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Låtom oss tala öppenhjertigt: 
kan icke jag porträtteras? 


UDäkons gränd är en af de större, som gå emellan 
Österlånggatan och Skeppsbron i Stockholm. Dess ut- 
märkande egenskap är den olika bredd den intager. 
Nere vid Skeppsbron visar sig Drakens gränd temligen 
ansenlig, jemn och ståtligt bebyggd: det är en rätt ar- 
tig stig. Deremot utgör den uppe vid Österlånggatan 
ej annat än en trång, ful gränd. Hvaraf kan det 
komma? 

Drakens gränd är för öfrigt icke rak, utan midtpå 
bruten till ett slags trubbig vinkel, hvilket utvisar, att 
den ursprungligen bestått af tvenne korta gator: en 
ofvanför det trubbiga hörnet, den äldre, smalare, mör- 
kare delen; och en, nedanför vinkeln, den yngre, lju- 
sare, bredare och vackrast bebyggda. Sådant allt hvi- 
lar på en historisk märkvärdighet, som väl en gång blir 
bekant. 
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För närvarande erinra vi blott, alt stället för den 
händelse, som skall omtalas, var ett af de höga husen 
i Drakens gränd, straxt nedanför den trubbiga vinkeln. 
På den tid, då detta skedde, såg byggnaden likväl icke 
alldeles ut som nu. 

En artist hade sin boning i detta hus, tvenne trap- 
por upp. Det var ett fruntimmer, tillhörande en slägt, 
som man kunde kalla en familj af målare, under en 
längre tid utmärkt isynnerhet för sköna och lyckade 
arbeten i porträttväg. Ända in i början af vårt sekel 
var ätten Pasch berömd, genom sin: då lefvande med- 
lem, mademoiselle Ulrika Pasch. Men ännu längre 
tillbaka, före hela det Gustavianska tidehvarfvet, just 
på det märkvärdiga årtiondet emellan 1740 och 1750 
— detta decennium, som, ehuru mindre omtaladt nu, 
emedan det blifvit öfverglänst af sednare epoker, likväl 
både i politiskt, filosofiskt och framför allt religiöst af= 
seende utgjorde vaggan för den efterkommande tiden 
— lefde äfven af denna målarslägt ett fruntimmer, som 
med behag och framgång utöfvade den vackra konsten 
att sätta andra på sin duk. ' 

Det var en fredagsförmiddag. Rummet, stort och 
angenämt, sågs upplyst genom en mildrad och jemn 
dager, sådan man älskar i atelierer. Solsken afskys: 
här. Det skulle sprida ett glänsande sken öfver som- 
liga föremål, bländande ögat och nedtryckande den 
egentliga, färgen, under det att på andra ett för ringa 
ljus fölle.. För att utestänga himlens för skarpa strålar, 
men qvarlemna tillräcklig dager, har man en tunn, 
för ögat älskvärd skärm framför sina rutor. : I fordna 
dagar nyttjade man: härtill stundom en gardin af super- 
fint hvitt. linne: i sämre vilkor bomullstyg. Men till 
det slags höga elegans, som en och annan enskild 
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utvecklade vid början af 1740-talet, hörde kinesiska sa- 
ker för lyx, till svenska norden ankomna med det ny- 
ligen oktrojerade ostindiska kompaniets skepp, och 
här nu egnade att väcka största uppmärksambet. Ma- 
demoiselle Agnes Pasch, hos hvilken vi befinna oss, 
hade kinesiskt papper, snarlikt det subtilaste hvita si- 
den, för sina fönster; och rundtomkring den höga, 
stora fönsterskärmen gick en ram af otaliga zirater i 
guld och mörkblåut, med mycken, ehuru något öfver- 
lastad, konst arbetade i renaissance-stilen. Flera mö- 
bler och drägter, befintliga så väl i 'målarverkstaden, 
som i hennes genom den halföppna paneldören innanför 
till hälften synliga boudoir, påminte'starkt om: rococo. 

»Hör du honom icke komma i trappan? 'Ts, jag 
tycker att jag märker ett ljud!» utbrast artisten, stan- 
nade midt i sin promenad öfver det bonade golfvet 
framför sina taflor, och blickade uppmärksamt på kam- 
marjungfrun. Denna höll som bäst på att med sin 
ostindiska, i brunrödt och grönt lackerade "damborste 
varsamt och nätt stryka undan kolen, som nedfallit ur 
brasan i kaminen. . Hastigt såg hon upp mot dörren 
till farstu-lamburen. 

Klockan är icke ännu elfva! sade jungfru Elizabeth, 
med en snabb sidoblick på den stora pendylen. 

»Elfva? hvad menar du med det?» 

Det var ju icke förrän elfva, löjtnant Pahlen skulle 
komma? 

»Jo, half elfva. Men dessa utländska löjtnanter från 
Cassel äro som det Hessiska majestätet sjelf!» Mam- 
sell Pasch doppade litet förtrytsamt ett par penslar; 
och öfversåg ännu en gång sina på pallelen med myc- 
ken smak. upplagda och ordnade färggrupper. 'Kam- 
marjungfrun, den beskedliga qvinnan, som var tvenne år 
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äldre än artisten sjelf, och nyttjade både tocque och 
gravore, ehuru utan känd sorg, åtnjöt en viss rättighet 
ätt ingå i anmärkningar, ej olikt ett sällskapsfruntim- 
mer. Hon fortfor derföre: 

Half elfva? Nej, mademoiselle, det kan jag icke 
påminna mig. Det var verkligen klockan elfva. Löjt- 
nant Pahl — eller Pahlen, eller von Pahlen — hvem 
kan också rätt veta besked på dessa förhexade Tyskar? 
Men om jag icke missminner mig, så ville han låta af- 
taga sig för sin fästmös räkning. 

»Hvad rör det dig? Gå ut och se åt. Jag hörde 
bestämdt någon kommande i nedersta trappan: kanske 
hittar han icke hit till den rätta dörren.» 

Jungfru Elizabeth teg, kastade en nöjd blick på 
alla föremålen, hvaraf den rika verkstaden öfverflödade, 
och gick ut. 

Ganska riktigt, mademoiselle! utbrast hon, i det 
hon efter ett ögonblick kom tillbaka. 

»Nå väl?» 

Jo, det går redan i öfre trappan. Mannen är snart 
här. Men det skall jag säga, att . ... 

»Behöfs ingenting vidare,» utbrast mamsell Agnes 
befallande. 

I detsamma nalkades tydliga steg till dörren; nyc- 
keln vreds om, låset gick upp: en man inträdde. 

»Ber om ursäkt,» sade den okände. »Får jag lof att 
fråga: har jag äran se mademoiselle Pasch framför mig?» 

Värdinnan i atelieren gjorde en förbindlig nigning. 

»Efter så är,» fortfor den fremmande, »kan jag få ut- 
bedja mig en séance? Jag behöfver ett porträtt.» 

Med största nöje, om min ringa talang anses nog. 

»Låtom oss ej tala om talang, min söta mamsell 
Pasch,» afbröt den inkomne med obesvärad ton, en 
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förnäm hållning och ej utan en viss grace. »Ryktet sä- 
ger mer än tillräckligt om er skicklighet,» fortfor han; 
»Kan jag få stanna nu med detsamma?» 

Jag är högst förbunden, svarade artisten; men jag 
nödgas bedja om en annan tid. Jag väntar i detta ögon- 
blick en person. : 

»Jag vet, jag vet. Det är min gode vän, löjtnant 
von Pahlen.» 

Herrarne känna hvarann? Det fägnar mig på det 
högsta; det skall då, som jag hoppas, icke anses ohöf- 
ligt af mig, att jag ber min herre om uppskof. 

»Men det behöfs icke, min söta mamsell Pasch; ty 
löjtnant von Pahlen kommer icke i dag.» 

Kommer han icke? 

» Nej.» 

Huru skall jag förstå det? 

vÄr det då någonting så ovanligt, att man ändrar 
sin tid?» anmärkte den anlände herrn med ett aristo- 
kratiskt småleende. 

Visst icke annars; men i ew sak af detta slag skulle 
jag tro .... 

»Blif icke stölt på min vän,» sade den andre; i en 
ton af behaglig vårdslöshet, och blickade åt sidan med 
elt mystiskt ögonkast, emedan han tyckte sig varsna 
någon gående i trappan. 

Men det är likväl besynnerligt, fortfor mamsell 
Pasch; herr von Pahlen hade sjelf utsatt denna timme. 

»Delt vet jag. Men' han har blifvit hindrad. Han har 
bedt mig gå i stället.» 

I stället? 

»Hvarför icke?» 

Men .... 

»Jag försäkrar på mitt hedersord.» 

Herr. på Ekols. 2 
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Jag förstår er-icke, min; herre. ' Mademoiselle Åg- 
nes såg litet förundrad på den fremmande och bortlade 
sin pallett på närmaste bord. 

»Min bästa mademoiselle Pasch» utbrast den okände 
åter, med en vänlighet, som nästan gränsade till all- 
daglig glädtighet. »Låtom oss tala öppenhjertigt: kan 
icke jag porträlteras?» 

Om min herre kan porträtteras? 

»Ja? Skulle det vara ogörligt?» 

Visst icke. ; 

»Hvarför dröja vi då? Låtom oss ej begagna om- 
Svep.» 

Herr löjtnant von Pahlen vill då icke låta taga af sig? 

»Hvarför icke äfven det? Men det förnämsta är nu, 
alt få en afbildning: ju förr desto hellre. Min vän 
bekom ett förhinder, för i dag, -för i morgon, för flera 
dagar, kanske för - . nå, det hör icke hit. Han bad 
mig silta i sitt ställe.» 4 

Mademoiselle Agnes hade svårt att afbålla sig från 
en liten dragning på munnen. Var så god och intag 
plats, sade hon. , 

För mig är 'det visst likgiltigt, fortfor hon. Men 
om "porträttet skall användas så, som jag tycker mig 
minnas alt löjtnant von Pablen framsköt, så förefaller 
det mig i sanning eget, att låta en annan aftagas i 
sitt ställe. Med hyem har jag den äran att tala? 

»Jag? Jag är .. kapten Cramertz.» 

Herr kapten Cramertz? Också af Hessiska. natio- 
nen? af våra Casselska jägare, kanske? Det kan dock 
ej höras på uttalet. Var så god och sitt ner. | 

»Med nöje, mademoiselle. Detta är, förmodar jag, 
stolen ?» STEN 

Vi skola vrida den till hälften emot dagern. 
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»I hvilken ställning befaller mådemoiselle, att jag 
skall ordna mig, för att se, jag vill icke säga, bra ut, 
hvilket ej tillhör min karakter, men för alt se bäst ut?» 

Artisten gick några slag på golfvet, på båda sidor om 
sitt »sujet», för att konstnärligt iakttaga skiftningarne 
i anletsdragen. Han stod. Än nalkades hon honom på en 
aln, än aflägsnade hon sig ända till två famnar. Utan 
att omedelbart smickras, uthärdade kaptenen likväl 
strålarne från målarinnans ögon. Jungfru Elizabeth 
hade emellertid öfvertagit hans hatt och käpp. Han 
var icke mera sin egen. Då han några minuter der- 
efter fick anvisning att intaga tålamodets stol, erhöll 
han af artisten några korta, goda reglor för den rätta 
sillningen och den bästa uppsynen. 

Behagar herr kaptenen låta sig målas i halfprofil? 
frågade värdinnan. 

»Ja, vet mademoiselle, jag tror att jag blir minst 
illa i halfprofil.» 

Får jag lof att ännu en gång se facen.  Blicka rätt 
fram på mig! fixera mig! 

Kaptenen fullgjorde denna befallning. 

Nej, nej; jag ser det. Var så god och låt detta vara. 

»Sade jag icke det?» 

Se åt venster, om jag får be. 

»Min profil, eller åtminstone halfprofil, är verkligen, 
tror jag, om jag sjelf så får uttrycka mig, mindre oför- 
delaktig.» 

Det händer stundom så med ansigten. 

»Ännu litet mera åt venster tror jag icke skadar?» in- 
föll kaptenen. 

Nu . . se så .. stanna nu! Allt beror på huru pro- 
noncerad näsan är. -Låtom -oss emellertid försöka, 
utan att vrida oss längre. 
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»Jag föreställer mig, att mycket också beror på kin- 
derna?» sade den fremmande. »Och i anledning deraf, 
skulle det icke kunna gå an, att jag får vända mig åt 
höger, i stället för åt venster?» 

Hvarför icke! Af hvad skäl, min kapten? 

»Jo, jag har bekommit ett ärr på högra kinden; jag 
skulle således hellre vilja vända bort den och presen- 
tera den venstra. Jag har erhållit ärret vid ett för 
mig 'så dyrbart tillfälle, alt jag icke för tusen dukater, 
om det bjöds mig, skulle vilja vara af dermed; men i 
målning . ...» 

För tusen dukater? I sanning! 


»Jag försäkrar. Afmåladt vill jag dock icke hafva 
ärret, och ej hela den sidan, der det förekommer.» 

Låtom oss då taga den venstra. Får jag se? Ja, 
den är ganska bra. Mamsell Pasch gjorde en liten 
älskvärd nick mot sitt sujet. 

»Godt!» sade han, liksom med tacksamhet. »Men ,» 
fortfor han, »der är mitt hår vida sämre än vid högra 
tinningen. Har jag orätt?» 

Det gör ingenting, herr kapten. Jag kan alltid 
sätta dit en fördelaktig lock, som i alla fall ej skall 
ljuga mot sanningen; ty man kan ju hafva kammat 
sig så? 

»Visst, vissl. Jag kammar mig hvar dag olika: 
Det är icke exempel, att jag bär ett slags lockar två 
dagar.» 

Var så innerligt god och vänd näsan ändå litet 
mera åt väggen. 

»Så här?» 

Nej, det går för långt: nu skulle jag endast komma 
alt porträttera nacken. 
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»Hahaha! . . . det vore kanske min bästa point de 
vue,» utbrast kapten Cramertz; »och för det ändamål, 
hvartill detta porträtt ämnas, vore den väl också den 
klokaste.» 

Hvad vill det säga? inföll mademoiselle Pasch, li- 
tet stucken af den föreställningen, att hennes talang 
icke nog uppskattades. Skulle ändamålet vara, att 
intet ansigte alls förekom på porträttet? fortfor hon. 

»Ja, vet min söta mamsell Pasch, det vore det bä- 
sta, om det läte sig göra. Är det icke en fördom, att, 
när man låter måla af sig, man härtill alltid väljer an- 
letsdragen ?» 

Hm! -Hvart skall porträttet då skickas? 

»Har icke min vän, löjtnant von Pahlen, redan sagt 
det ?» 

Jo, jag tillstår, att det lät, när han gjorde beställ- 
ningen, som om han ernade afbildningen åt något frun- 
timmer bland sina bekantskaper. 

»Det har sin riktighet.» 

Men herr kapten Cramertz skall målas i hans ställe? 

»Efter min vän icke sjelf har tid.» 

Jag måste säga! Och hvad skall löjtnant von Pahlens 
intima bekantskap dervid säga? 

»Hon skall ; . nåväl! efter jag måste förtro mam- 
sell. Pasch denna hemlighet . . hon skall säga ingen- 
ting.» 

Ingenting? Hon är då mycket kallblodig. Hon 
har kanske aldrig sett herr löjtnant von Pahlen, sin 
tillkommande? 5 

»Nej. Deri ligger det. Hon har verkligen icke skå- 
dat honom. Och, för att nämna ännu litet till, han 
för sin del har icke heller sett henne.» 

Det tycker jag om! 
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»Men hvarför icke? Min vän ämnar fria i bref.» 

Amnar? Han har således icke gjort det? 

»Nej.» 

Då kan den älskade icke ännu kallas hans fästmö. 

»Åhnej! Men den särskilda saken är så godt som 
afgjord.» 

Afgjord? Hvad behöfs då mera? 

»Jo, för formaliteten fordras, alt min vän skrifver 
ett friarbref; och, emedan han är . . nå godt, efter 
jag ännu en gång skall säga allt, han vill bifoga ett 
porträtt i medaljong, hvilket är ett skickligt bruk.» 

Och för detta ändamål är det som herr kaptenen 
kommit hit att sitta? Då tillstår jag, att det verkligen 
vore bäst alt porträttera något annat än just an- 
sigtet. 

»Har jag icke redan sagt, alt nacken vore ändamåls- 
enligast ?» 

Haha! Då kan fästmön ej blifva bedragen på per- 
sonen. I sanning! 

»Ja! Och är icke det bland annat också en förmån ?» 

Men säg mig, herr kapten, afbröt artisten och 


blickade upp med förändrad uppsyn: skall jag taga . 


allt detta för annat än ett lilet skämt till tidsfördrif, 
under det man bereder sig på den ledsamma och tåla- 
modsfrestande penitensen att sitta? Är det, åter, all- 
var, att herr löjtnant von Pahlen icke haft tid att bit- 
komma, hvilket verkligen aldrig förr händt nina kun- 
der, om jag så får yttra mig; och är det vidare så, att 
någonting ändå nödvändigt skall skickas, låt mig då 
så gerna få porträttera herr kaptenens ena hand. Denna 
lilla målning kan ju också skickas i medaljong såsom 
en passande symbol; och fästmön blir icke duperad på 
anletet: 
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Den fremmande herrn steg upp. Han gick några 
slag öfver atelierens fint bonade golfzirater, och hans 
utseende bytte i hast om. 

»Hör mig, mademoiselle!» utbrast han, under det att 
i ögat ett mörkt sken hastigt glänste upp, och likt en 
blixt, sköt af åt ena sidan. »För att tala rätt allvar- 
samt: jag kan ej närmare inlåta mig i förklaringar, 
som icke höra hit. Jag önskar blifva porträtterad .. 
och i halfprofil . . kan det ske? Det är nog!» 

För att icke synas ohöflig, tillade han straxt derpå: 
»Hvartill afbildningen skall vara, och hvad den har att 
göra med en min vän eller hans fruntimmersbekant- 
skap . . månne det icke, förlåt mig, allt är saker, som 
icke artisten, för att lyckas, behöfver känna?» 

Mycket sant, svarade mademoiselle Pasch; var så 
god och intag ställningen, herr kapten . . hm, kapten? 
var det icke så? eller kanske också detta . . men det 
är ganska sant, allt sådant angår icke min pensel. Se 
så! nu är attityden förträfflig: teckningen skall snart 
vara verkställd. 

Det skedde. Arbetet gick för sig med allt möjligt 
behag och till stor tillfredsställelse. 

Den fremmande återkom dagen derpå, och så ännu 
en dag. Porträttet var färdigt. Det togs, och betalades 
frikostigt. 

Löjtnant von Pahlen hade under tiden icke alls hörts 
utaf. 

Det var redan tisdag. 


16 


ANDRA KAPITLET. 
Planen. 


Det händer stundom, att rätt 
sluga personer tillika äro gan- 
ska vidskepliga. 


Hela denna berättelse är, till skillnad från filosofers 
reflekterande arbeten, egnad åt beskrifningen af en kedja 
äfventyr blott. Dessa äfventyr kunde visst också gifva 
ämne till många och märkvärdiga betraktelser. Men 
vi öfverlåta dem åt andre, och gå, för egen del, endast 
till händelserna. 

Sent om tisdagsaftonen vandrade en lång man, omsorgs- 
fullt insvept i sin kappa, framåt Svartmangatan, förbi 
Tyska kyrkans östra gallerport, trädde rakt öfver Ty- 
ska Brunnsplan och steg utför Bennikebrinken. Här 
mötte på venster ett ganska gammalmodigt, högt, rödt 
hus, hvilket ännu finnes. Byggnaden sjelf böjer sig 
efter brinken. Likväl kallas den hvarken röda eller 
runda huset; utan bär, helt martialiskt, namn af »Hvita 
Björn.» 

Orsaken till denna benämning var, att i husets ne- 
dra våning af ålder befann sig ett frejdadt spisqvarter, 
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som synnerligen i kung Fredriks tid blomstrade, 
och som bekommit sitt högnordiska namn efter fäder- 
neslandets starkaste ombud bland djuren. När den 
långe man, hvarom vi tala, kom fram mot porten af 
detta hus, drog han sin yfviga kappkrage ännu högre 
öfver öron och kinder. Wan nalkades portkläppen med 
mycken varsamhet. 

Sedan han inträdt, stack han ännn en gång hufvudet 
ut genom porten och såg sig förstulet om till höger 
och venster. Men då han i Bennikebrinken ingenting 
upptäckte, som arvade honom, fortsatte han sin väg in 
i huset. Den lilla farstun var snart tillryggalagd, och 
likaså första trappan. Han lemnade denna våning, och 
började redan med snabba fötter stiga uppför den an- 
dra trappan, utan att låta hindra sig af skymningen, 
som här gjorde alla föremål oskönjeliga. Han hörde 
en dörr deruppe hastigt öppnas och åter igenslås. Vid 
detta ljud hejdade han sig och stannade, liksom be- 
tänkte han sig. Han såg ned i farstuns stengolf och yt- 
trade sakta: 

»Nånå! Åhnej - . Ingen fara» 

Efter ett ögonblick sade han åter till sig sjelf: »hon 
är nog ensam, såsom hon lofvat mig; fast . . kanske 
kommer jag för bittida?» 

»Nej! nej!» sade han till sig sjelf med skärpa, och fort- 
satte sin vandring i andra trappan; 

I andra våningens farstu var stockmörkt. 

Inredningen i detta hus hade sina egenheter, och 
bibehåller dem ännu. Utmed: sjelfva den lilla farstun 
lopp en lång, krokig gång: en korridor. Man inkom 
i den genom en dörr från farstun. Våningens flesta 
rum hade sina ingångar blott vättande åt denna kor- 
ridor, och voro således genom den afstängda från den 
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allmänna trappuppgången. Det hela bar utseende af 
ett kloster, hvaraf väl ock »Hvita Björn» helt och hål- 
let utgjorde en lemning. 

Mannen gick om tvenne dörrar, hvilkas lås han i 
mörkret kände sin kapprockskrage snudda förbi; men 
vid den tredje stannade han. 

»Nu mod!» sade han till sig sjelf, grep nyckeln, vred 
om den och ville öppna. 

Men dörren gick icke upp, oaktadt den ganska sä- 
kert var uppläst. 

" »Hm! Hon har haken på innanföre?» 

Han lät höra fyra afmätta knackningar, hvaraf den 
fjerde jemförelsevis var starkast. Steg nalkades inne i 
rummet och kommo till dörren. En röst hviskade half- 
högt, men hörbart: Är det Åke? 

»Nej,.» svarade den anlände med en lätt hostning: 

Det är då Clas? 

» Nej.» 

Tage? t 

»Nej, säger jag.» 

Ah, det är sjelfva Robert Augustin? 

»Fort, fort, läs upp: jag är här såsom jag skulle. 


Härute är för mycket mörkt, mada .. me! Är det icke 


ni sjelf, min fru? är det icke madame Cornelia?» 

Vänta en sekund! det skall straxt blifva ljusare. 

Haken lyftades af, dörren gick upp. Den långa 
raka mannen trädde in. 

Rummet, högt i taket, väggarne dyrbart prydda med 
taflor i ebenholtsramar, mellansatte med en och annan 
stor spegel, meddelade ett så mycket högtidligare in- 
tryck, som det var sparsamt upplyst. Ett medelåldrigt 
fruntimmer, i fotsid klädning af ljusgrått taft med 
svartflammiga moucher, hade öppnat för sitt fremmande, 
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och han såg i kammaren ingen utom henne... Han 
aflade kappan, helsade bekant, men vördnadsfullt, och 
fördes af fru Cornelia Björnram till en högkarmig soffa. 

»Aro vi vänner?» sade den anlände herrn, innan han 
satte sig. Han yttrade sina ord med en blick, som 
tillkännagaf tvekan, jemte en tillblandning af nästan 
förskräckelse. 

Det beror, svarade frun, det beror på . . om vi 
äro vänner. 

»Det är sant! Men skulle härför någonting fattas, 
så låt mig endast veta. Jag är nu färdig till allt.» 

Till alla uppoffringar, ja: det kan jag tänka. 

»Uppoffringar? Utan tvifvel.» 

Men, inföll madame Cornelia med ett slugt och 
hvasst ögonkast rakt fram på sin medtalare, tänk om 
här icke skulle vara fråga om uppoffringar? 

»Så mycket bättre, min nådiga fru Björnram!» 

Men: se”. '. i alla fall 7. 

»Hvarom är då frågan?» utbrast Robert Augustin, 
med en hastig åtbörd. »Jag trodde verkligen, att pen- 
ningar skulle vara det afgörande? Bedrar jag mig?» 

Unge man! har ni då så utomordentligt godt om 
penningar? Eller hafva edra bröder det mer än ni 
sjelf? 

»Mina bröder?» 

Ja: äro edra tre bröder rika? 

»Hvarföre frågar fru Björnram om mina bröder?» 

Jag har mina orsaker. 

»Måste dessa hållas mig obekanta?» 

Åh, visst icke. Men det gör ingenting till saken, 
alt känna dem. 

»I alla fall, madame! bör jag säga er, att vi alla 
fyra hafva de bästa, de mest välgrundade förbopp- 
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ningar att blifva rika; att åtminstone få igen vår stora 
fäderne-egendom: isynnerhet om ni härtill vill låna oss 
ert mäktiga bistånd, på det sätt vi talats vid.» 

Men jag har icke förr än nu hört det minsta ord 
om en stor familjegendom, afbröt fru Björnram med 
förundran. 

»Har ni då aldrig hört talas om Ekolsund ?» 

Om Ekolsund? Jo, det har jag. Det är ett stort 
kronogods, tror jag, sex mil från Stockholm, eller så, 
på vägen åt Westerås; i en vacker trakt, med en him- 
melsk park och utomordentligt sköna åkrar; är det 
icke så? Hon beledsagade dessa ord med ett leende af 
fint och nästan högadligt slag. 

»Jag hör, all ni är väl underrättad, nådiga dame» 

Men hvad har hela detta kronogods att göra med 
edra familjförhållanden, mina herrar?» 

»Kronogods! ja. Ekolsund har på det skändligaste sätt 
blifvit undanryckt den grefliga Thottska ätten, hvilken 
egde detta herresäte, sedan Christinas och Carl Gustafs 
dagar, men förlorade det genom Carl XI:s tilltag.» 

Reduktions-kommissarierne hafva varit hårdhändta. 
Men i alla fall lefva vi nu en lång tid efter, och saken 
kan icke mera hjelpas. 

»Jo, min nådiga fru! den kan hjelpas och på ett ly- 
sande sätt.» 

Kan ni återfå Ekolsund? 

»Jal» 

Men jag förstår icke det. Isynnerhet nu,.då drott- 
ning Ulrika Eleonora lemnat det jordiska, skulle jag 
icke tro er kunna ega stora förhoppningar. Hon skulle 
kanhända af sina särskilda anledningar hafva känt sig 
fallen att åt grefvarne Thott återgälda något, som 
hennes faders stränghet beröfvat dem: hon skulle hafva 
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kunnat visa sig tacksam. Men hon är nyligen död, 
och konung Fredrik .... 

»Just nu, madame ....» 

Hvad? hvad menar ni? 

»Just nu, fru Björnram! beredes en vändning i alla 
dessa saker, som för oss måste blifva af: största nytta, 
om ni med er stora och förundransvärda konst vill bi- 
stå oss . . . jag säger: mig. 

Min ringa skicklighet står er lill tjenst, gode Ro- 
bert Augustin; det har jag redan förklarat. Men för 
alt kunna verksamt utföra hvad frågan är om, måste 
jag känna vissa omständigheter. Ni skall icke hålla 
mig för en fullkomlig trollpacka; hahaha, jag behöfver 
biträde! tillade hon. 

»O min Gud! Och af hvad?» 

Det är väl sant, att jag är från Finland, och att vi 
der på andra sidan om Bottniska viken förstå ett och 
annat, hvaruti man på Svenska sidan ej är lika hemma- 
stadd. Jag har tagit några recepter med: mig. Det 
är möjligt, atl de duga bra nog. Jag vill hoppas. 

»Jag är fullt öfvertygad derom! Jag skulle icke 
eljest hafva vändt mig till ett så klokt fruntimmer; 
som ni, madame!» 

Jag inser er smickrande mening. Men jag får upp- 
rikligt säga, alt jag fruktar mina ordinationer och öf- 
riga metoder blifva utan den påräknade följden, derest 
jag ej af er sältes i nog tillfälle att få veta hvad jag 
behöfver känna. Hvad vi i Finland egentligen förstå 
med trolla, framkalla andar till svaromål, förutsäga 
framtiden, och andra nödvändiga konster, äninar jag 
isynnerhet lära min son; jag har dermed redan gjort 
början, han visar i sina unga år förträffliga anlag, och 
dessa farliga göromål anstå karlar bällre. 
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»Har hennes nåd en son?» utbrast den fremmande. 
»Hvarföre har jag icke fått se honom ?» 

Ynglingen är upptagen af studier, svarade fru Björn- 
ram. För öfrigt skulle han icke kunna tjena er i det 
förevarande. 

»Visst icke: det förstår jag nog. Jag skulle icke 
hafva vändt mig till er, min fru, om ej mitt åliggande 
varit af största svårighet, och sådant, att blott ni vore 
i stånd: att utföra det.» 

Ni är alltför artig. 

»Det är i ert sällskap den ringaste konst.» 

Har ni afbildningen? 

»Ja, se här!» sade Robert Augustin Thott med strålan- 
de ögonkast, och tog fram undan sin kappa en med stor 
omsorg i fint ostindiskt papper inlagd målning. 

Fru Björnram uppvek papperet, besåg anletet och 
jemförde det, drag för drag, med originalet, som under 
en besynnerlig känsla, glädje blandad med hjertklapp- 
ning, satt vid hennes sida på soffan, och icke så lätt 
uthärdade den skarpa mönstringen. 

Bra nog träffadt! ja, verkligen rätt bra, sade hon 
efter en. stunds djup begrundning. Stackars mamsell 
Pasch, hon skulle visst icke gjort detta porträtt, om 
hon kunnat ana, att hon dermed möjligen kunde blifva 
invecklad i en hexprocess. 

Den fremmande herrns ansigte antog en blyblek färg. 

Var oförskräckt, fortfor fru Björnram; vi skola ej 
göra någonting så illa. "Vi skola ej skada någon. För 
öfrigt är det först i vår tid dessa hemliga krafter blif- 
vit kända; och den konst, jag innehar, är ingen i Sverige 
bekant. Den skall således icke kunna misstänkas här. 
Kom! fortfor hon och steg upp: en sådan gäst ser 
jag sällan hos mig. Snart egare till Ekolsunds ofant- 
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liga gods, åtminstone till fjerdedelen deraf; ty — hon 
hejdade sig och såg hastigt upp — är det icke så? 
herrarne. äro ju inalles ända till fyra bröder? 

»Ja, fyra,» svarade Robert och såg dystert ned i 
golfvet. 

Var icke så melankolisk. Alla äro vi dödliga, och 
ingen känner ännu så noga försynens vilja. Det är 
alltid godt, till en början, att hafva Ekolsund i sina 
händer: skulle också dessa händer nu så länge vara 
åtta, i stället för blott två. Tro mig säkert: de kunna 
lätt blifva endast två. 

Fru Björnram fattade med dessa ord sin väns hän- 
der, sparkade som hastigast litet åt sidan släpet på sin 
grå sidensargeklädning, som dervid gaf tillkänna ett 
lindrigt frasande mot golfvet, och förde sin gäst fram 
till. ett bord vid fönstret. Det händer stundom, att 
rätt sluga personer tillika äro ganska vidskepliga! sade 
hon med en egen glädje till sig sjelf. 

Drick! yttrade hon högt, och ifyllde ett kupigt grönt 
glas med hochheimer. 

Min vän har gått för mycket i eflermiddag, fortfor 
hon. Ni är upprörd och behöfver stärka er! Detta 
vin är icke elakt. Försök! 

»Men drick mig då till, hennes nåd!» 

Jag är fruntimmer. 

»Jag är öfvertygad derom; men hvad skadar det?» 

Fru Cornelia framtog ett litet spelsigt desertglas och 
fyllde det till bälften. Skål för Ekolsunds återta- 
gande! och . . och ... till sluts ensamt för er räkning! 
sade-hon, och höjde sitt glas med en vänskapsfull blink- 
ning. 

Gref Robert Augustin förde under djup tystnad, men 
med strålande ögon, brädden af sill stora, breda hoch- 
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heimerglas till kanten af hennes, och klingade. Der- 
efter tömde han vinet med entusiasm. 

Allt skall gå bra, sade värdinnan. Men ts! säg 
mig, fick mademoiselle Pasch veta ert namn? 

»Visst icke. Jag kallade mig Cramertz, och hon 
trodde mig vara en kapten från Hessen.» 

Men är ni säker, att den der andra vackra officeraren 
är förekommen, så alt det förslår? 

»Von Pahlen? - Derom är jag alldeles förvissad.» 

Men skulle icke han låta måla sig af mamsell Pasch 
för samma eller för ett dylikt ändamål? 

»Den narren, han skulle så. Hvad har han att blan- 
da sig i dessa saker? Men han är med visshet före- 
kommen. Honom sjelf har jag, såsom man kallar det; 
arréterat under dessa dagar på elt eget och passande 
säll; och mamsell Pasch väntar honom icke vidare.» 

Nå, det skulle i alla fall icke vara så farligt; ty 
blott och bart med ett porträtt kan en dylik sak ej ut- 
föras. Här måste något tillkomma. 

»Och det skall hennes nåd, madame Cornelia Björnram 
tillägga!» inföll grefven med ett uttryck af hög känsla. 

Jag skall så, svarade hon med tillförsigt. Men jag 
måste hafva något af er, af er sjelf. 

»Af mig?» 

Ja, af er. 

»Hvad? hvilket? om jag får fråga.» 

Blif icke förfärad. Jag måste afklippa en af edra 
hårlockar, och sedan . . 

»Sedan ?» 

Låt mig spörja er: har man aldrig åderlåtit er? 

»Mig? nej aldrig. Jag har hittills alltid njutit af 
en temligen god helsa.» 

Men icke nu. Nu måste ni åderlåtas. 
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»Jag åderlåtas? Jag känner ingen hufvudvärk.» 

Men jag behöfver en half jumfru af ert blod. 

»Mitt blod?» 

Ja. Jag säger ännu en gång: porträttet ensamt 
skulle icke verka. Har fröken Hedvig nånsin sett er? 

»Hedvig Taube har visst någon gång i förbigående 
sett mig,» svarade han, och vände sig oförmärkt åt 
sidan, liksom för att dölja en del af sitt ansigte. 

Den skarpsynta fru Björnram upptäckte i alla fall 
en lindrig rodnad, som hastigt gendrefs af en ännu 
starkare blekhet på grefvens kinder. 

Akta er! hviskade hon halfbögt. 

»Säger ni nu, alt jag skall akta mig? Hvad menar 
ni, fru Cornelia?» ; 

Jag menar, alt . . . att ni skall vara utan all fruk- 
tan. Vet ni, om fröken Hedvig har något tycke för 
er? Har ni vexlat många ord med henne? 

»Intet!» utbrast Robert Augustin med en säkerhet i 
rösten, som nästan förekom den sluga trollpackan litet 
tillgjord. 

lånå, fortfor hon; jag gör icke dessa frågor af 
nyfikenhet, utan af nödvändighet. Akta er emellertid 
för konungen: han blir svartsjuk i samma mån som han 
åldras. 

»Store Gud! men jag försäkrar er, madame! att hans 
majestät vet ingenting härom.» 

Var också trygg för mig: jag skall icke låta gamle 
Fredrik veta något. Men jag ville endast varna er. 
Ni mins hvad som hände den stackars underoffice- 
raren? 

»Han, som skickades ut i ett ärende till — jag 
mins icke rätt — till Ladugårdsgärdet, tror jag, ock 
der träffades af en beställd kula, emedan han var fästman 
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och älskare åt én flicka, på hvilken konungens öga 
fallit ?» 

Ni ser således . .. ? 

»Jag förstår. Det är afskyvärdti» 

Likväl är ju gamle Fredrik den godmodigaste fur- 
ste, den tåligaste regent. Det är blott i kärleksaffärer 
han är tyrann, och icke der alltid. Det kan dock 
vid tillfälle: passa sig så, alt han för fröken Taubes 
skull kunde vilja skjuta en vacker karl för pannan; 
och det är derföre alltid bäst att vara på sin vakt. 

»Men till all lycka är jag ingen vacker karl. Det 
intygar bäst mitt porträtt, tillade den fremmande. En 
knappt märkbar suck' bortdoftade i luften mot hörnet 
af kammaren der han befann sig. 

Jag vet också, inföll fru Björnram med en genom- 
trängande blick, att, blott ni sjelf är försigtig, så har 
ni ingenting att frukta från fröken Taubes sida. Jag 
skulle kunna förtro er något; men blif allenast icke än 
ytterligare dyster! 

»Ah, jag vet hvad ni vill säga säga mig, madame, 
Ni vill förtro mig, att fröken Taube icke älskar mig.» 

Ungefär så. 

»Det är också icke derpå jag bygger. Det är nu tio 
år sedandess, och jag frågar icke mera derefter. Ha 
:+ min Gud! här är icke frågan om kärlek. ' Icke 
för mig! Mina bröder, eller åtminstone en af dem, har 
nog af denna känsla: den himmelska, den romantiska.» 

Ni är således också för egen del öfvertygad om att 
fröken Taube icke hyllar er med denna känsla? 

»Ja! Så är det . . . af anhängighet till majestä- 
tet,-eller af exklusivt tycke för Fredriks person, eller 
helt enkelt deraf, att hon icke känner mig vidare, än 
att bon måhända någon gång förr som hastigast sett mig.» 
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Riktigt! 

»Nog af: mig älskar hon icke, det vet jag.» 

Och det efterfrågar icke grefve Robert Augustin! 
tillade fru Björnram med en moders ömma blick och 
med en fées öfvertalande ögonkast. Jag känner ganska 
väl hvari hela saken består, slöt hon. Min vän vill 
genom sin kloka och skickligt anlagda plan bekomma 
Ekolsund; och det skall lyckas. Konung Fredrik har 
för en gammal Hessisk fordran, sedan Ryska kriget, redan 
af kung Carl XII i lifstiden bekommit Ekolsund; och 
Svenska ständerna hafva nyligen stadfästat denna gålva, 
hvaremot konungen eftergifvit sin landtgrefliga Hessi- 
ska fordran hos kronan Sverige. Detta skulle dock ej 
mycket betyda, så vida saken stannade härvid. Men 
den gamle, gode konungen har beslutit att förära Ekol- 
sund åt fröken Hedvig Taube, för att, efter hennes död, 
öfvergå till små grefvarne Hessenstein. 

»Förlåt mig! blott till den äldste, Wilhelm Fredrik.» 

Nå, lika mycket; Ekolsund skulle då blifva ett 
Hessensteiniskt fideikommiss. Men allt detta vill min 
vän hindra? 

»Ja, vid Gud!» 

Under tiden är affären så långt kommen, att fröken 
Taube redan erhållit det sköna Ekolsund, flyttat dit 
och bor der. Huru det kan komma att gå med hen- 
nes små söner, grefvarne Wilhelm Fredrik och Eduard, 
får framtiden visa . . icke så? 

»Riktigt gissadti» 

Emellertid, då nu den underbart täcka fröken Taube 
är i fall besittning af Ekolsund, som ständerna upp- 
låtit åt konungen, och hvarpå konungen, såsom man 
säger, gifvit fröken Hedvig ett formligt gåfvobref . . 
är det sista sant? 
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»Ja!» svarade Robert sakta, och blinkade. 

Somlige betvifla, att konungens gåfvobref kommit 
längre än i tankarne eller i ett ännu ofärdigt koncept. 
Men lika mycket, jag antager det, och det gör här in- 
genting till vår sak. 

»Nej, ty fröken Taube har dock Ekolsund; och jag 
känner tillika af säker hand, att hon redan i sin se- 
kretär eger konungens gåfvobref, underskrifvet med 
Fredriks egen hand.» 

Förträffligt! Nu återstår endast, att den sköna och 
intagande fröken Hedvig äfven å sin sida utfärdar ett 
gåfvobref på Ekolsund åt grefvarne Thott, så hafva de 
sitt bortroffade fädernegods tillbaka. Till grefvarne 
Thott — hm, hvad säger jag? — icke till alla, utan 
endast till Robert Augustin. 

»Madame Cornelia ?» 

Vi äro ju vänner? hvad skadar det då, att vi tala 
uppriktigt med hvarandra? För öfrigt är jag säker, 
alt ni lemnar edra tre bröder fullkomlig indemnisation. 

»All möjlig ersättning, utan tvifvel; så vida saken 
ens kommer så långt.» 

Fröken Taube älskar er icke, gref Robert: hon har 
knappt sett er, och det fordom; är det icke så? Huru 
skulle hon då kunna bringas derhän, att gifva er gåf- 
vobref på sin stora, sköna egendom, och det till för- 
fång för sjelfva sina små söner? Sådant kan icke ske 
utan till följe af enchantement, . . . 

»Trolldom, ja. Det är också derföre jag vändt mig 
till er, min nådiga fru Björnram.» 

Och jag skall icke svika er. 

»Men göromålet fordrar skyndsamhet. Jag vill icke 
förekommas.» 


29 


Åf den Hessiske Adonis, såsom man kallar honom, 
befarar ni ju ingenting nu? 

»Af von Pahlen? Nej. Jag har vetat upptaga hans 
tid och hans person på ett sådant sätt, att han hvar- 
ken skall kunna beställa sig porträtter, förse dem med 
undergörande attributer från någon andebesvärjerska, 
eller annorledes få tillfälle att sätta sig i rapport med 
fröken Taube.» 

Fruktar ni då för edra bröder? 

»Icke, så vida jag kan få min sak tillräckligt hastigt 
i ordning. Och detta beror endast på er, min fru.» 

På mig skall ni icke behöfva vänta. 

»Har någon af mina bröder varit hos er nyligen? Ni 
frågade deras namn vid dörren, då jag kom. Väntade 
ni dem, madame?» 

Visst icke. Men jag frågar mig alltid före, när nå- 
gon söker inträde genom min dörr. Man kan icke anse 
sig lefva utan all rädsla här i staden nu, då konun- 
gens högra hand, herr Erland Broman, har sina utskic- 
kade öfverallt, i mörkret så väl som i ljuset; och nä- 
stan ännu mer i det förra! 

»Ni säger något. Dock . . för honom är jag alls icke 
rädd.» 

Ni har herr Broman på er sida? Då är ni en lyc- 
kans man. 

»Vi skola närmare tala härom vid tillfälle. Nu till 
det angelägna, min fru. Jag vill nödvändigt veta, om 
ni träffat en eller flere af mina bröder?» 

Jag vill då säga er något i förtroende. Om ni be- 
gifver er ut till Järfva klockan sju i morgon bittida, 
så skall ni få träffa, om icke alla tre edra bröder, dock 
Åke och Clas. 
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»Jag kan nog tro, att icke Tage låter sig råkas, - Och 

han är likväl den, jag framför allt önskade finna.» 
, Godt: följ likväl mitt råd. Skulle också ej Tage 
Ezechiel Thott vara derute, så skall min vän säkert fin- 
na ganska nyttigt att träffa Clas och Åke i morgon 
biltida. Tro mig! det skall visa sig. Jag säger icke 
mer. Men var då icke sednare än half åtta på Järfva. 

»Var utan fruktan.» 

Nu skola vi afsluta det nödvändiga. här. Fruktar 
grefve: Robert Augustin att-se blod? 

»Jag? blod? Nej . . åbnej!» 

Jag förmodade det. Intag då plats här i stolen. 
Vik upp rockärmen. : 

Patienten gjorde efter befallning, ehuru icke utan 
en viss ovilkorlig rysning. Fru Björnram gick fram 
till silt bord af inlagdt ebenholz, drog ut en liten lön- 
låda och upptog en snäppare af emaljeradt stål. Hon 
grep ur en annan låda en liten guldkopp, strödde i dess 
botten tvenne prisar välluktande pulver, och gick fram 
till sin vän. 

I stället för att vanliga fältskärer vid åderlåtningar 
pläga ombinda armen med en remsa af rödt kläde, 
gjorde fru Björnram det nu med en svart. Hon snodde 
bandagen så hårdt om Robert Augustins arm, att 
ådrorna svällde liksom i förtviflan; och hon betraktade 
med uppmärksamhet vissa figurer, som den ena ådern 
härunder bildade i skinnet.  Hastigt, då hon fann allt 
på den punkt hon önskade, närmade hon den dama- 
scerade snäpparen till huden, knäppte till, och en fin 
stråle af mörkröd blod nedflöt i guldkoppen. 

Det 'skall icke skada, icke matta, sade hon med 
en vänskapsfull blick på grefyen. Hon tilltryckte det 
lilla såret med pekfingret, och slog derom en tät bindel. 
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Det här skall vara läkt, innan ni vet ordet af, hvi- 
skade hon. 

»Tack, min nådiga fru Björnram,» sade han och ka- 
stade ett öga ned i koppen. »Jag tycker på utseendet, 
att min blod ser ganska frisk ut. Men hvad är det, 
som simmar och flyter?» 

Det är pulver. 

»Pulver ?» 

Ja. 

»Har jag haft pulver invärtes i mina ådror? Har 
det flutit ut?» ; 

Ah, bah! Det är pulver, som jag ilagt. Utan det, 
hvad tror ni väl, att er stackars blod skulle: kunna 
uträtta? 

»Ni är utomordentligt vis och skicklig, fru Björnram. 
Och detta pulver är från Finland? Från Tawastland? 
Jag är säker derpå.» 

Nej, högre upp i norden: Det är pulveriseradt af 
en växt från norra afsatserna på landthöjden Maansälka. 

»Store Gud! hvilket underbart namn . . och der har 
pulvret vuxil?» 

Och ni skall få erfara dess verkan på det föremål 
vi åsyfta. 

»På fröken Hedvig Ulrika Taube? Ah .: om ni 
talade santi» 

Fråga mig icke vidare: Gå nu, för i afton; men kom 
åter i morgon eftermiddag. Då skall porträttet vara 
prepareradt. 

»Prepareradt med min blod och med detta pulver? 
Gud, jag förstår allt! Det är fasligt.» 

Så mycket bättre. 

»Men är det nog, att fröken Hedvig får porträttet i 
sina händer? Om hon redan älskade mig till någon 
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grad, kunde väl detta för resten göra tillfyllest. Men nu 
kan förmodligen, fruktar jag, det förtrollade porträttet 
icke hos henne väcka all den tjusning, som jag önskar och 
behöfver: det kan icke bemäktiga sig henne och tvinga 
henne till min ynnest fullkomligt, med mindre . . . » 

Låt mig se, svarade fru Cornelia begrundande. Jag 
kan icke ännu yttra mig öfver denna omständighet; 
men när min vän Robert Augustin i morgon kom- 
mer för att hemta sitt indränkta och till incantalion, 
såsom vi kalla det, preparerade porträtt, så skall jag 
vidare nämna hvad som behöfver göras. Det torde väl 
hända, att det blir nödigt, att fröken Taube ej blott 


kommer att hålla målningen i sin hand, utan hafva den" 


hängande öfver sitt bröst. 

»Öfver hjertat, skulle jag tro?» 

Jag skall tänka derpå. Ni skall få säkert svar. 
Har min vän någon passande halskedja af guld? 

»Nej. Men här, om jag får, äro penningar dertill. 
Tag! och var så god och ordna allt åt mig.» 

Penningar? Det behöfs icke. Vi skola tala derom 
framdeles. Nu får intet mynt här lemnas. Allt skall 
vara färdigt i morgon eftermiddag klockan fyra. 

»Klockan fyra?» 

Var noggränn, vår precis på tiden. 

»Jag skall infinna mig.» 

Efter att hafva vexlat ännu några ord och tagit af- 
sked af värdinnan, aflägsnade sig grefve Robert Augu- 
stin från Hvita Björn, och mätte snart Svarlmangatan 
fram emot Stortorget. 


FT 
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TREDJE KAPITLET. 
Sällskapet på Stortorget. 


Jag keter von Drackenmilch, 
och är fänrik. 


Robert hade knappt bunnit till Svartmangatans myn- 
ning vid Stortorget, då han nära den höga brunnen 
varseblef en grupp af flera personer, i lifligt och hög- 
ljudt samtal. Denna brunns byggnad är utförd i buggen 
sten af mörkgrått slag, är stor, och egnar sig ganska väl 
att bakom sina hörn dölja personer, som ställa sig klokt. 

Grefven skulle icke hafva stort fästat sig vid ett 
buller på öppet torg, hvilket under denna oroliga tid 
icke var ovanligt. Men han tyckte sig redan på af- 
stånd höra ett par namn högt uttalas mellan de starka 
utbrott, som slagsmålet i öfrigt medförde. Dessa namn 
gjorde, att han tvärstannade vid ändan af Svartmanga- 
tan, i stället för att framskrida in på torgplatsen. 

»Hvad kan man mena med löjtnant von Pahlen, der- 
borta, som jag tydligen hör vara målet för deras sam- 
tal?» hviskade Robert Augustin till sig sjelf. »Skulle 
man hafva upptäckt något? Jag märker en lång Hes- 
sisk officer och ett par Upländningar. Det är ohygg- 
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ligt, att man så på öppen gata kan utsätta uniformer 
för vanhedrande!» 

Grefve Robert drog kappkragen högre upp öfver kin- 
derna och nalkades varsamt. 

»Hvad? Hvilken röst?» utbrast han hastigt och hej- 
dade ännu en gång sina steg. »Jag hör tydligen min 
bror Clas Emanuel derframme!» 

Det var verkligen en skön basstämma, som lät för- 
nimma sig vid ena hörnet af brunnen. 

»Kommen, mina herrar» sade denna röst. »Jag 
finner på en gång barnsligt och skamligt, att vi stå 
så här.» 

Huruså, min gunstig herre? inföll en grof organ på 
halfbruten Tyska. Jag finner icke skamligt, att tala om 
min landsman; som man på ett gement sätt narrat; och 
det är icke barnsligheter jag bjuder på, då jag ännu 
en gång säger er, att jag skall hafva honom tillbakas 
innan morgonen, eller ock kostar det lifvet på någon här. 

»Kan icke herr fänriken gå med sin klagan till ko- 
nungen; han skall nog taga rätt på denne sin förlupne 
landsman, liksom på så många andra.» 

Konungen taga rätt på sin förlupne landsman? Detta 
ord skall kosta en droppa blod, hoppas jag! röt den 
Tyska basen, och tillade: se så, säg ännu en gång alt 
löjtnant von Pahlen är förlupen! 

Det orediga sorlet ökades, och de kämpande drogo sig 
från brunnen framåt Kåkbrinken. Man såg den djerfve 
Tyska fänriken, med de yfviga knebelbarterna, svänga 
sig till höger och venster i den mörka hopen. 

»Det är bra förargligt, att vårt familjnamn skall in- 
blandas i detta råa gräl; jag hör den der förb—de 
Tysken den ena gången efter den andra ropa på gref 
Thott! gref Thott! Min bror har fått krakel på halsen 
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för min skull. Jag måste närma mig dessa herrar och 
utforska, hvari misstankarne bestå.» 

Han gick nedåt Kåkbrinken, närmade sig flocken 
och skrek till med en skärande röst i örat på den 
närmaste han der träffade: »skulle här händelsevis 
vara någon bekant till den olycklige löjtnant von Pah- 
len, såsom jag tycker af uttrycken, så ber jag honom 
följa mig; ty jag anropar hans bistånd!» 

Hvad? Tarteiffel! utropade fänriken, finnes här en; 
som känner min landsman, vän och förman? 

»Skynda! skynda!» ropade gref Robert. 

Godt; här är jag. Hvarom är frågan? fortfor Ty- 
sken. 

»Jo, jag begär några personers biträde, för att rädda 
en inspärrad, som man förorättat. Man har burit sig 
ganska nedrigt åt emot en viss löjtnant von Pahlen. 
Följ mig, min vän!» 3 

Den Hessiske officeraren såg skarpt på den ankomne, 
och mätte honom från hufvud till fot.: Tarteiffel! sade 
han ännu en gång, halfmorrande för sig sjelf. 

Hvart skola vi då gå? utbrast han högt. 

»Att befria en ung man, som bör få njuta af frihe- 
ten, likasom vi sjelfva,» ropade Robert Augustin. 

Men, för f£-n, herre! jag är just den, som är här 
för alt befria den instängde löjlnant von Pahlen. Det 
är just för den saken, jag slåss här på öppen gata; 
emedan den här förb— de herr Thott nekar att säga mig; 
hvarest han inspärrat honom. 

»Ni2s utbrast gref Robert med tillgjord enfald: »Nå, 
verkligen? Jag tyckte således rätt, då jag på långt 
håll hörde Pahlens namn. Hvad vill ni honom? Och 
buru kan ni lösgöra honom: härute på gatan? bland 
dessa män ?» 
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Åh, det vet jag bäst, svarade Tysken. Jag har meå 
visshet fått höra, att han af en gref Tholl blifvit innästlad 
i ett dystert, i ett djupt melankoliskt förhållande: kort 
sagdt, han har blifvit förd till elt spelhus. 

»Det är ganska sant; så mycket vet också jag,» ut- 
brast Robert. 

»Nå, ser ni? Men från spelhuset har han genom 
en hemlig gång eller genom en våning, kort sagdt, ge- 
nom några rum, som Tarteiffel icke rätt vet hvar de 
ligga, blifvit förd afsides och instängd. Hvad säger 
ni om sådant? : 

»Det är hvad jag tror har händt. Men huru kan allt 
detta bjelpas på gatan?» 

På gatan? Lältsinniga fråga! MHär på Stortorget 
har jag och ett par vänner råkat träffa på den der gref 
Thott; och således så : . kort process . ... 

»Nåväl, hvad hör han hit?» 

Jo, han hör mycket hit. Kunna vi bara tvinga 
gref Thott att utlemna den instängde, eller så mycket 
som dock säga oss hvar han finnes, så behöfva vi icke mer. 
Hahaha! jag skall nog taga ut honom, von Pahlen, vore 
det ock ur Blocksbergets djupaste håla. 

»Men hvem säger, att det är en gref Tholt, som har 
gjort detta?» 

Det. säger jag, utbrast fänriken. Och jag hör till 
dem, som ganska väl veta hvad de påstå. Han slog 
med sin breda hand på värjfästet, så alt ett starkt 
eko klang genom gränden. 

»Hvem har berättat er den historien?» 

Lika mycket. 

»Nå, efter ni ej vill omtala det, så gör det också 
mig lika mycket. Det är nog, att jag vet hvar von 
Pählen sitter undanstucken; men jag kan icke taga 
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honom lös, ensam, utan måste utbedja mig biträde af 
några raska officerare. Det är här i trakten; och då 
jag vid förbigående märkte er, mina herrar, kunde jag 
icke bältre göra, än vända mig till er.» 

Förträffligt! Ni vet hvar min löjtnant sitter? Jag 
skyndar med er, sade den hederlige Tysken; och jag 
tar elt par af mina raska vänner med mig. 

»Som ni vill,» svarade den fremmande. 

Under allt detta hade gref Clas Thott stått som en 
stum betraktare. Han igenkände snart sin broder Ro- 
bert, men hade ingenting velat yttra, emedan han ej 
egde ringaste begrepp om hela denna sak. Han kände 
sig ganska glad öfver att se sig befriad från anfallet af 
den jettelike Hessiske fänriken. Men, ehuru han ej 
viste hvad han skulle tänka om hela händelsen, och om 
löjtnant von Pahlens instängning, tyckte han sig än- 
dock ej böra helt enkelt gå sin väg eller i tysthet smy- 
ga sig bort från ett sällskap, der han lidit smälek. Då 
ban i sitt ställe dessutom nu såg sin bror invecklad i 
tvisten, hade han ännu ett skäl till att dröja. 

»Hör på, herr fänrik,» utbrast han, »ni har föro- 
lämpat mig på öppen gala genom förebråelsen för ett 
nidingsdåd, hvarom jag saknar allt begrepp; och jag 
utkräfver upprättelse af er. Såsom jag emellertid rätt 
väl inser, alt ni handlat af den vackra bevekelsegrun- 
den, att förbjelpa en instängd landsman ut i friska luften, 
ehuru ni begått den barnsligheten att anklaga mig för 
hvad som icke alls rör mig, så vill jag uppskjuta tve- 
kampen med er, tills ni först fåtl reda på er vän och 
räddat honom. MHäruti vill jag till och med sjelf vara 
er behjelplig, om ni ej har något deremot?» 

Bra! förb—dt bra! Vill grefven sjelf nu hjelpa till 
alt försätta den i frihet, som han instängt? Det kallar 
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jag hederligt: kom! Allons, allons, chiens de Venfer! 
allons, mes amis! 

»Jag vet ej hvad ni pratar, min vän» utbrast grefve 
Clas Thott. »Jag säger er ännu en gång, att ni är 
befängd.» 

Intet dröjsmål nu vidare, mina herrar! ropade Ro- 
bert. Sticken in edra svärd, och följen mig. Jag skall 
föra herr — jag vet icke hur jag bör titulera — men, 
nogaf, jag skall föra er till von Pahlen. 

Den gode Tysken brummade ännu något, men fand 
" ganska klokt att gå i en anförares fotspår, som skulle 
leda honom till sin väns och förmans befrielse. 

Jag heter von Drachenmilch och är fänrik i min 
nådige landtgrefves, konungens tjenst! sade han, stack 
sabeln i skidan, och räckte den fremmande sin hand. 

Robert Augustin förde sällskapet utför brinken, och 
man befann sig snart på Westerlånggatan. Här vek 
han med de öfrige af till venster, och kom efter en liten 
promenad till en port, som bar upp till den beryk- 
tade »Solens Morfar»: namnet på en spelklubb af stor 
inflytelse, eller rättare ett öknamn på värdshusets värd, 
hvarefter klubben sjelf i hvardagstal bekommit sin 
titel. 

Men innan vi kunna omtala hvad här tilldrog sig på 
tisdagsnatten, måste vi först se oss litet omkring på 
något nyss föregående. 
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FJERDE KAPITLET. 
Solens Alubb, 


Han skulle måhända vara en 
förnufiig man? 


Vid denna tidpunkt, då allmänna tänkesättet i hela 
landet, men allramest i hufvudstaden, var så uppta- 
get af planer för thronföljden efter den gamle konun- 
gen, hände af naturliga grunder, att många politiska 
sällskaper bildades. Deras ledamöter råkades ofta i 
form af hemliga klubbar på vissa källare i staden. 
Carl XII:s systersons son, den unge hertig Carl Peter 
Ulrik af Holstein, hade många röster för sig; isynnerhet 
uttalade bondeståndet sig starkt för honom, innan det 
blef bekant, att denne furste öfvergått till Grekiska lä- 
ran och blifvit antagen till thronföljare i Ryssland. 
Sedan hade bönderne, jemte ett betydligt parti bland 
de andra stånden, omfattat kronprinsen af Danmark. 
Det fanns en annan afdelning inom ministören, några 
de förnämsta af adeln och af presterne, jemte flera bor- 
gare, som ville hafva prinsen af Zweybräcken. Men 
ännu en betydlig politisk kohort, särdeles inom preste- 
ståndet, tänkte med allvar och nit på prins Fredrik af 
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Hessen Cassel. Ingen hade hittills i dessa dagar med 
synnerlig förkärlek kastat sig på utvägen, att genom 
furstbiskopens af Eutin utväljande till Svensk kronprins 
finna ett medel att kringgå eller undvika alla de poli- 
tiska stormar, som botade att sammanstöta öfver Sverige 
från Ryssland och Danmark liktidigt. Den Holstein- 
Gottorpska stjernan, af ödet utsedd att en gång föras 
till den nordiska thronhimlens zenith, lyste ännu blott 
nere vid horizonten såsom ett litet ljus af fjerde ord- 
ningen. 

Hyad kung Fredrik sjelf under allt detta önskade 
eller tänkte, hade man sig icke mycket bekant. Hans 
beredvillighet, att i allt lämpa sig efter ständernas 
vilja, uttyddes af flere såsom personlig svaghet, om ej 
politisk liknöjdhet, hos den gamle monarken. Han 
ville blott njuta en så vidt möjligt lugn ålderdom, 
och slutligen bekomma en rolig död, tänkte man. Icke 
desto mindre kunde åtskilliga skäl tala för den förmo- 
dan, att prins Fredrik af Hessen Cassel måste ligga 
konungen närmast om hjertat alt se som efterträdare 
på sin konungsliga stol. Utseendet åf politisk liknöjd- 
het var möjligen ett antaget sken blott. Konungen 
hade aldrig med synnerlig aktning yttrat sig om de 
politiska partier, som mest delade allmänheten: han ha- 
de kallat det ena »Hattar», det andra »Nattmössor» och 
det tredje »Resmössor». Det sista, som ville omfatta 
en vis medelväg, förlorade snart all sin betydelse, och 
det allmänna namnet Mössor qvarstod för hela den 
kohort, som tillhörde det före 1739 års riksdag gäl- 
lande Hornska partiet; hvaremot Hattarne, med gref- 
varne Gyllenborg och Lewenhaupt i spetsen, under- 
stödda, om ej från början ledda af riksrådet C. G. Tes- 
sin, med segrande öfvervigt ända till 1742, hyllade 
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grundsatserna af ett närmande till Frankrike. Striden 
emellan Hattar och Mössor var ej ännu så karakteri- 
stiskt utbildad, att icke dessa benämningar, isynnerhet 
af konungen och hans omgifning, kunde brukas på 
skämt. mer än på allvar. Man gör också Mössorna 
orätt, om man anser dem, åtminstone på den tiden, 
för några egentliga Ryssvänner. De tillhörde väl ett 
parti, som mer och mer omfattade grundsatsen af Rysk: 
allians, såsom för Sverige nyttigast; men detta kom ej 
af kärlek till det Moskovitiska, hvilket de fosterländskt 
sinnade bland Mössorna i grunden hatade lika mycket, 
som Hattarne gjorde det; utan hade, enligt- den er- 
farne kanslipresidenten gref Arved Horns politik, sitt 
upphof i nödvändigheten för Sverige att hålla fred med 
den östra grannen, för att under tiden hemta krafter 
efter de Carolinska ansträngningarne. Detta system 
utgick från ett slags negativt värn emot Ryssland; 
hvaremot "Tessins och Gyllenborgs anhängare, vän- 
nerne af den Franska politiken, förfäktade angelägen- 
heten för Sverige att förskaffa sig ett positivt värn 
emot den farliga grannen, genom cen stark allians med 
Europas största makter i vester. Det är ostridigt, att 
begge dessa till utseendet så stridiga tänkesätt hade fä- 
derneslandets välgång till syfte, och således förtjenade 
all aktning, innan striderna inom rådkammaren och 
på riksdagarne urartat: till personliga förföljelser och 
egoistiska beräkningar: Al likväl också sådant ej var 
fullkomligen frånvarande under denna tid, trodde all- 
mänheten sig skymta i några af det Sekreta Utskottets 
handlingar; och de fem senatorernes afsällning, som 
skett. för endast några år tillbaka, hade qvarlemnat 
mörka spår i ganska månges föreställningar, som hop- 
pats på mera oväld hos det nyss uppkomna Franska 
Herr. på Ekols. 4 
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partiet. Då likväl hvarken namnen Bonde, Bjelke 
eller Creutz kunde fritlagas från alla fläckar, i afseen- 
de på riksförvaltningen och isynnerhet vissa åtgöran- 
den vid den förhatliga Nystadska freden, så förbigick 
katastrofen den 14 mars 1739 med temligt lugn. De 
fem rådsherrarne begärde sjelfve sitt afsked, och fingo: 
det. Emellertid syntes de härigenom ' hafva vidgått 
anklagelsernas riktighet. Det Franska partiet, som se- 
grat, uppbar derföre ingen stor eller farlig harm från 
folkets sida. Det utgjorde den tidens »unga Sverige», 
och vann med hvarje dag ny styrka. I sitt öfvermod 
ville det redan på färsk gerning pröfva sina späda kraf- 
ter mot jetten i öster, och förmådde i julii 1741 ut- 
verka krigsförklaring mot Ryssland. Utan tvifvel fun- 
nos stora skäl härtill, utom Sinclairs mord och det 
upptäckta hemliga förhållandet mellan Ryska ambassa- 
dören i Stockholm, Bestuscheff Riumin, och baron 
Gyllenstjerna, kanslisekreterare hos sjelfva grefve Gyl- 
lenborg, och hvilken, natten efter den 8 mars, på be- 
sök hos Bestuscheff, förrådt sin herres och hans par- 
tis hemliga planer mot Ryssarne. Men om giltiga an- 
ledningar voro för krig, behöfdes likväl en hjelte till 
dess utförande. Grefve Charles Emil Lewenhaupt ha- 
de i början af september samma år rest öfver till Fin- 
land såsom general en chef för Svenska arméen mot 
Ryska fältmarskalken Lascy. Men redan vid sin an- 
komst möttes han af den nedslående tidningen om ge- 
neralmajor Wrangels olycka vid Wilmanstrand. Lewen- 
haupt hemsände väl en rapport, som skulle förklara 
allt till det bästa, och gjorde händelsen ej till ett egent- 
ligt nederlag, utan till ett ärofullt öfvermannande, 
hvarvid Ryssarne, 8000 mot Wrangels 3000, påstodos 
hafva lidit mångdubbla förluster, och Wrangel endast 


43 


af klokhet hafva dragit sig tillbaka. Emellertid blefvo 
underrättelserna från kriget allt mörkare. Hvarken Le- 
wenhaupt, Buddenbrock eller Bousquet utförde några 
lysande bragder. Lascy och Keith trängde allt när- 
mare in på Svenska Finland, öfver Fredrikshamn och 
Borgo ända till Helsingfors. I stället att föra Sven- 
ska hären till segrar, hade grefve Lewenhaupt be- 
gifvit sig hem till 1742 års riksdag, och der börjat 
ett försvar med bläck och penna emot sina landsmän, 
hvilket man hellre hade önskat uppenbara sig i ett 
försvar mot fienden med krut och stål. Säkert ta- 
lade ganska mycket till grefvens ursäkt, hvilket be- 
höfde komma i dagen. Men icke desto mindre hade 
Franska partiet genom Finska krigets tragiska vändning 
fått en ganska svår stöt, hvilken på riksdagen hade 
tagit utseendet af hjertstöt. 

Så stodo sakerna. Den gamle, gode konungen, som 
från krigets början förklarat, att han i egen person ville 
anföra sina tappra Svenskar i Finland, men som af 
ständerna afråddes härifrån, råkade genom underrättel- 
serna från öster i en sådan eld, att han ännu en gång 
förnyade sitt förslag att på gamla dagar gå i fält. Detta 
afböjdes ånyo. Hvad, deremot, kung Fredrik kanske 
icke så ogerna såg, ehuru han mindre lät förmärka 
nöjet deröfver, var Hattpartiets söndring och minskan- 
det af grefve Gyllenborgs myndighet. Såsom de län- 
gesedan slagne Mössorna icke heller ännu hunnit för- 
stärka sig till den nya makt, som framdeles grydde för 
dem, så inträffade ett slags interregnum, hvarunder 
konungen sjelf nästan hade något att säga. 

Härunder var det som thronföljdsfrågan med för- 
nyad ifver förelogs. Man fortlefde 1743. 
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Det är naturligt, att under denna stiltje emellan de 
tvenne hufvudmakterna i landet, hvilka för ett ögonblick 
befunnos svaga, den ena, emedan han var på väg att 
förlora fältet, den andra, emedan han ej ännu vunnit 
det; skulle konungen kunna hysa tankar om möjlighe- 
ten för planer, som lågo honom närmare, och, bland 
dem, vinnande af thronföljd för prins Fredrik af Hes- 
sen Cassel. Konungen hade för åtta, tio år tillbaka 
legat i fejd med presterskapet, och af det fått uppbära 
stora obehag i och för fröken Taube. Men detta var 
bilagdt nu. Drottning Ulrika Eleonora hade afgålt 
från skådeplatsen. Konungen hade af ständerna be- 
kommit Ekolsund, som hvar och en viste, alt han äm- 
nade skänka fröken Taube; och sjelfva ridderskapet 
och adeln hade till och med ej funnit under sin vär- 
dighet att till konungen ingå med en anhållan, det 
hans majestät ville af Ekolsund för framtiden upprätta 
ett fideikommiss åt sin äldste son med Hedvig Taube, 
hvilken såsom grefve Hessenstein var medlem af Sven- 
ska riddarhuset, och sålunda utgjorde det presumtiva huf- 
vudet för en äll, hvilken genom majorat borde förstär- 
kas. En så välvillig stämning mot konungen från adelns 
sida, delades också numera till en stor del af det för- 
sonade klericiet, i hvars krets en af de ädle Benzelierne 
ej kunde tillåta ett långvarigt hat emot den smorde: 
Presteståndet var denna tid nitiskt för den Hessiska 
successionen. ; 

Mången viste väl ej så noga gången af konungens 
uträkningar och planer; men åtskilliga landtgrefliga of 
ficerare, som visade sig här och der på klubbar och 
värdshus, undgingo ej uppmärksamhet. 

Källaren vid Westerlånggatan, hvilken af de invigde 
kallades Solens Morfar, utgjorde en notorisk samlings- 


45 


plats för deni, som icke ville hafva den unga hertigen 
af Holstein, Carl Peter Ulrik, till thronföljare; det 
vill säga, dem, som voro emot böndernas dåvarande 
majoritet. Grefve Robert Augustin Thott brukade be- 
söka denna klubb; och kanske ej blott och bart för po- 
litiska syftemål. i 

Han hade stigit ditupp en afton, just dagen innan 
den, hvarmed vår berättelse började; således thorsda- 
gen innan han påhelsade mademoiselle Pasch, första 
gången, hvilket var en fredag. 

Han hade inträdt i de rum, som voro upplåtna åt 
spelpartier. Det utgjorde klubbens ostensibla form att 
vara spelhus. Grefve Robert viste ganska väl, att 
ifrån spelrummen kom man genom en liten gång, hvars 
dörrar ej voro tillgängliga för andra än dem värden 
noga kände, till en liten helt och hållet afskild våning, 
med fönstren åt Svenska Prestgatan. Här träffades 
klubbens politiska medlemmar, till öfverläggningar, 
men ganska ofta också såsom blott ett slutet sällskap 
för enskildt nöje. De kallade hvarann då, på halft 
skämt, solens bröder; och om laget blef ännu gladare, 
titulerade man hvarann för solens gossar, hvaraf ira- 
ditionellt ända till oss öfvergått benämningen »ljusa 
gossar» eller »ljusa pojkar», hvars sarkastiska betydelse 
hvar och en vet. 

När Robert Augustin denna thorsdagsafton först in- 
kom. i spelrummen, och en af markörerne, som ville 
visa sig utmärkt artig mot den förnäma kunden, sjelf 
tog kappan och hatten af bonom; framträdde värden, 
herr Westerfelt, och gaf grefven ett tecken, som ingen 
annan, hvarken af de spelande eller eljest öfver golfvet 
filosofiskt promenerande varseblef. Grefven tryckte, lika 
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oförmärkt tillbaka, handen på »solens morfar» och följde 
honom till ett af de inre rummen. 

När de blifvit ensamne, sade källarmästar Wester- 
felt: Z 

»Jag har en nyhet att anmäla för herr grefven.» 

Nåväl, min bästa vän: är nyheten politisk? 

»Jag tror nästan.» 

Hvaruti består den? Har någon af mina bröder 
ännu visat sig på klubben? 

»Nej, nej: för all del. Här är någonting helt annat.» 

Ni gör mig ganska nyfiken. Jag gissar: en utlänning? 

»Hur kunde herr grefven gissa del?» svarade We- 
sterfelt med en mystisk enfald, som hade mycket tycke 
af illparighet. »Det är en Tysk,» tillade han. 

En Hessare: det kan jag tro. 

»En ifrån Hessen, ja, ganska visst. Men han är verk- 
ligen så utmärkt, att herr grefven bör egna honem sin 
stora uppmärksamhet.» 

Af hvad skäl? Jag älskar ej Tyskar. 

»Jag vet det. Men denna gång . ...» 

Hvarföre skulle jag här göra ett undantag? Hvad 
heter mannen? hvad är han? 

»Han är en löjtnant von Pahlen. Meny,» tillade herr 
Westerfelt och såg sig om, likasom han fruktat hemliga 
åhörare, »det är någonting eget med den unga löjt- 
nanten, som icke bör passera herr grefven obegagnadt 
eller oanmärkt.» 

Det är väl någon af kung Fredriks hitkomna GCas- 
selska dagdrifvare, som den stackars gubben har föga 
heder och gagn af, men nödgas skänka desto mera du- 
kater. 

»Jaja. Nå, det förstås, alt om herr grefven icke 
efterfrågar alltsammans, så rör det visst icke mig. Men 
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jag bar fått vanan all vara herr grefven till tjenst, 
såsom en uppriktig man.» 

Hvad nu? Jag tror att solens morfar är i stånd att 
blifva stött? Det hade jag i sanning ej väntat. Jag 
är herr Westerfelt ganska förbunden för äldre tjenster, 
och. hoppas ej visa mig utacksam för blifvande. Är 
den Casselska löjtnanten kortspelare eller tärnings-vän? 

»Ingendera.» 

Hvad vill det säga? Aha, han älskar biljard, han 
är mästare med queue, han finner sin förtjusning i ca- 
rambolage? 

»Alldeles icke. Jag bar intet ögonblick sett honom 
spela.» 

Han skulle måhända vara en förnuftig man? 

»Det är icke omöjligt.» 

Jag ser icke ett så stort ondt deruti. Han är så- 
ledes en politisk klubbist. Af hvad färg? 

»Han är en utmärkt vacker karl.» 

Narr! hvad hör det hit och till er klubb, min vän! 
yttrade grefven med en i hast påkommen ton af för- 
nämhet, som han eljest ej alltid iakttog. 

»Det skulle verkligen icke höra hit,» svarade herr 
Westerfelt, ganska obesväradt. »Men jag säger bara,» 
fortfor han, »att jag tror denne von Pahlen af natu- 
ren vara begåfvad med starkt fruntimmerstycke.» 

Hm, minsann! Detär så mycket bättre för honom; 
men hvad rör det oss? 

»Jag säger icke alldeles, att det rör herr grefven el- 
ler någon annan; men det kan, tror jag, göra det.» 

Tala då, min bästa Westerfelt! Skulle solens mor- 
far till sina öfriga stora egenskaper äfven lägga den, 
att vara fruntimmerskarl? eller åtminstone förståsigpå- 
are i den vägen?» 
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»Obetydligt. Men det är ofta, äfven för politiken, 
nyttigt att hafva sina bekantskaper bland fruntimmer, 
eller bland dem som hyllas af fruntimmer. Jag har 
utväg till en sådan, som händelsevis och, jag tror, all- 
deles emot sin afsigt, låtit mig förstå ett och annat om 
den Casselska löjtnanten. Det är Marie Susanne . . .» 

Hvad? hvad säger ni, Westerfelt? Fröken Taubes 
kammarjungfru? 

»Ja, en af dem: den yngsta, den så utmärkt vackra.» 

Jag vet, jag vet. Än sen? Hvad har Marie Su- 
sanne sagt? Icke har hon inblandat mig? 

»Herr grefven? Kors nej! Huru skulle hon kun- 
na det? Jag vet icke, om hon alls känner grefven ?» 

Det är sant. Nej, hon: känner mig icke. Jag på- 
minte mig icke det. Nå, det gör också ingenting, oss 
emellan. Godt! Och Marie Susanne känner denna 
von Pahlen? 

»Något måste det vara. Men huru mycket hon kän- 
ner honom, kan jag icke säga. ' Jag vet blott, att hon 
för några dagar sedan var här, och frågade, om icke 
herr löjtnant von Pahlen brukade ”freqventera solens 
morfar?” Kan man se! hvilka uttryck?» 

Hon frågade efter von Pahlen! från hvem? Säkert 
från fröken Taube sjelf? Min Gud! 

»Hon hade: ett bref alt lemna löjtnanten.» 

Ett bref? Det är förfärligt! 

»Hör på, herr grefve: den unga behagliga Tysken är 
nu derinne i de politiska klubbrummen. Han har med- 
delat sig med några, som räknas till Casselska partiet; 
jag menar dem, som intressera sig för att den der prins 
Fredrik af Hessen blir thronföljare. - Säkert är han en 
utskickad från konungen, för att värfva anhängare åt 
denna liga, eller att förstärka den.» « 
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Bra! Då sköter han ingen kärleksaffär. 

»Är det derföre så säkert?» inföll värden med på en 
gång hjerVlighet och illparighet i blicken. 

Skulle ban, fortfor Robert Augustin, skulle von Pah- 
len utgöra en konungens så intima partigängare, som 
ni tror, herr morfar, så kunde han väl icke tillika begå 
den oerhörda djerfheten, att göra fröken Taube sin 
kur? Han kunde väl icke då på en gång vilja utsätta 
konungen för den högsta vrede: den olyckliga, sköna 
riksgrefvinnan för en kedja af förargelser: och sig sjelf 
för lifsfara? 

»Jag kan icke svara härpå. Men något är å bane.» 

Jag måste hafva reda på delta! 

»Gå in, gå ditin, herr grefve. Löjtnant von Pahlen 
sitter, om jag ej bedrager mig, ensam nu, sedan ett 
par konungavänner nyss aflägsnat sig från klubben.» 

Hvarföre sitter han ensam? 

»Jag har ej fördristat mig kika i denna min kunds, 
lika litet som i någon annans papper eller dokumenter, 
hvari de studera på egen hand.» 

Godt! jag förstår: jag går ditin. Men hör mig, 
ännu ett ord: är den unga politiserande krigaren en 
uppriktig och god menniska? jag menar, är han sådan 
att han meddelar sig? 

»Jag har ej nog bekantskap med honom för att af- 
göra detta. Men jag tror, att allt beror på sältet.» 

Med dessa ord gjorde herr Westerfelt en förbindlig 
bugning för sin förnäma kund och aflägsnade sig. 
Grefve Robert Augustin gick inåt rummen. : 

Ja, det är verkligen visst, att mycket beror på sättet! 
sade han halfhögt till sig sjelf. Den karlen är mera 
än en solens morfar. Men , .låt honom blott icke skåda 
alltför djupt i mina egna kort, Sådana der värdshus- 
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värdar hafva en naturlig fallenhet för samtal, en håg 
för förtrolighet, som är god när den ej öfverskrider sin 
gräns. Jag får passa på något lägligt tillfälle att en 
smula stöta Westerfelt, för att litet afhålla honom från 
min person. Men ännu så länge . . ts! (ts! här är dörren 
till solens djupaste helgedom. 
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FEMTE KAPITLET. 
Biksgrefvinnan. 
Håll! det går långt — 


När gref Robert kom in i solklubbens politiska rum, 
fann han för sig en person, sittande i den blå man- 
chestersoffan: en man, som visserligen kunde kallas 
ung, jemförd med äldre, men som dock utan svårighet 
kunde vara sina trettio år, alltså ungefär jemnårig med 
Robert Augustin sjelf. För att icke falla en obekant 
besvärlig, vände grefven sig ej genast till honom, utan 
satte sig vid ett bord, belagdt med kartor, der ledamö- 
ter af klubben ofta fördrefvo tiden med betraktande af 
länder och haf, vanliga föremål för de traktater man 
under öfverläggningarne förehade. 

Löjtnant von Pahlen tyckte förmodligen om att i hast 
bekomma sällskap, till sin: förströelse, eller för ange- 
näma underrältelsers vinnande. Han närmade sig på 
ett förekommande sätt; och då Robert händelsevis hade 
uppslagit kartan öfver Tyskland, började den gode Ger- 
manens ögon glimma af en fosterländsk eld. Dessa 
ögon voro i sig sjelfva utmärkt stora, ljusblå och ut- 
trycksfulla. De klädde framför allt ett ansigte, som 
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ofvanför den sköna pannan pryddes af kastaniebruna 
lockar. 

De begge herrarne utvexlade några ord om det geo- 
grafiska läget mellan länderna i det tusenfaldigt splitt- 
rade Tyskland; och von Pahlen yttrade sig med myc- 
ken öppenhet rörande sina förhoppningar om den ny- 
uppvuxna Preussiska monarkien, hvari han ville förutse 
en blifvande" enhet för hela det kära fäderneslandet. 
Gref Robert biföll tanken, och fann den icke outför- 
bar, derest en kraftfull man hölle tömmarne i Berlin. 
Detta, menade von Pahlen, vore just på väg att blifva 
händelsen. Han menade den unge konung Fredrik II. 
Hela denna vändning förundrade något gref Robert, 
som tyckte en dylik politik ej rätt förena sig med de 
Hessiska intressena. Han kastade en genomträngande 
blick på sin medtalare, hvilken förmodligen insåg hans 
förvåning. Von Pahlen nedslog ögonen med en viss 
naiv enfald, som klädde honom utmärkt. 

»Det må gå huru det kan med Preussen,» sade han; 
»jag förstår icke mycket dessa saker. Också är politi- 
ken ej mitt fack.» 

Tvärtom! den synes vara herr löjtnantens hufvudsak, 
inföll Robert Augustin. 

»Ah;» utbrast den andre; »huru har jag vunnit lyc- 
kan, att vara känd af min herre?» 

Af den enklaste orsak i verlden.” I denna klubb 
anse vi oss alla som bröder; och vår värd har redan un- 
derrättat mig om min transbaltiske klubb-broders titel 
och namn. 

-»Förträffligt! jag vet ingenting bättre, än att vinna 
bekantskaper.» 

Jag sjelf är icke krigare, fortfor den andre. Jag kan 
alltså ej i utbyte uppgifva någon löjtnants- eller kaptens- 


53 


titel. Jag är rätt och slätt proprietär på landet; och 
slumpen har behagat göra mig till grefve. 

»Åh? storartadt! dubbelt förträffligt! Och namnet?» 

Robert Augustin sade detta, De begge herrarne 
tryckte hvarandras händer. 

»Jag har endast några veckor varit i det sköna 
Sverige, men jag är redan förtjust deraf,» yttrade von 
Pahlen med ungdomlig värme. 

Vårt fattiga land är isynnerhet utmärkt rikt på vac- 
kra fruntimmer, inföll Robert Augustin. | 

»Sant! alltför sant!» inföll von Pahlen med en ut- 
trycksfull nick. 

Ni har väl icke ännu hunnit varseblifva hvad vi hafz 
va berömvärdast . . «=» 

»Bland sköna? Jo, jag har.» | 

Men jag försäkrar, om ni vill tro mig, alt Sverige 
äfven är utomordentligt rikt på en skatt af fula frun- 
timmer. 

»Hahaha! Hvarför icke?» 

Har ni sett någon riktigt karakteristiskt stygg? ut- 
brast gref Robert med ett lika öfverljudt småleende. 

»Icke just bland damer. Men Stockholm eger sina 
karakteristiska karlfysionomier.» 

Aha! Nå, det är just så det måste vara, sade Ro- 
bert Augustin, och sväljde en liten förargelse. Just 
härigenom afsticker våra fruntimmers skönhet och blir 
så mycket synbarare, fortfor han. : Men äfven bland 
våra damer gifvas grader, det tillstår jag. Ingen förs 
står bättre alt urskilja dem, än våra Tyska vänner. 
Det bevisas af vår gode konungs egen: smak. ; 

Vid dessa på måfå, som det tycktes, men i sjelf- 
va verket med flit afskjulna ord, kastade-han sina ögon 
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på von Pahlen, hvars öppna anlete tillkännagaf en hä- 
stig rörelse. 

Utan att låtsa märka denna, tog Robert Augustin 
ett papper och en bredvid liggande blyertspenna, hvar- 
med han till sitt nöje ritade hvarjehanda tvärstreck 
och fantasibilder. Von Pahlen besåg dem och log deråt. 
Nu började Robert rita bokstäfver; och likasom för rö 
skull skref han »Hedvig Ulrika» den ena gången efter 
den andra, så att detta förnamn alldeles öfversållade 
papperet. 4 

Von Pahlen såg naturligtvis också detta. Men utan 
all förlägenhet, tvärtom med den uppriktigaste och 
gladaste uppsyn i verlden, tog han pennan och skref 
»Taube» såsom efternamn till alla dessa förnamn. Slut- 
ligen tecknade han i ett hörn: »den 30 oktober.» 

Hvad ? utbrast Robert, ni känner detta fruntimmer ? 

»Skulle jag ej känna henne? Hon är nordens skö- 
naste ros.» 

Har varit, menar ni. 

»Nej: är, säger jag.» 

Så! Hvar har sin smak. 

»Grefvinnan Tuube är tjuguålla år; hon blir tjugu- 
nio innan kort.» 

Den 30 oktober, ja! Verkligen? Ni är mycket 
väl hemma i våra Svenska angelägenheter, herr von 
Pahlen: 

»Hvarför icke? Jag har mina skäl» 

Men likväl måste ni medgifva mig, att ett tjuguåtta- 
årigt fruntimmer icke är en aderton års blomma. 

»Betyder här ingenting. Fröken grefvinnan Hedvig 
Tau . . men förlåt mig, ni känner henne kanske icke?» 

Åhjo; något litet. Icke mycket dock; tillade gref 
Robert, och sväljde ånyo en djup förargelse öfver: att 
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höra denne utlänning tala så omsvépslöst om grefvin- 
nan Taube. Han fann emellertid sin uträkning uti att 
dölja sina känslor, och tillade sorglöst: visst kan hon 
>. visst kan fröken Hedvig . . men låt se, är hon 
ännu nämnd: till riksgrefvinna af kejsaren i Wien? 
Jag har bört sägas, att vår gode kung Fredrik utverkat 
delta? Ligger deri någon sanning? 

»Det : har redan skett den 2 februarii; det vet jag 
bestämdt från kejsar Carl VII:s eget hof. Men det 
är icke ännu mycket bekant i Sverige.» 

Aha! tänkte gref Robert; nu har jag härftråden. 
Det är utan tvifvel i detta konungens ärende min vän 
här gjort och ännu gör sina resor. Han är något slags: 
hemlig ambassadör. Ganska bra. Det är då af denna 
anledning han känner fröken Taube? — Med likgiltig 
ton tillade han: såsom Tysk riksgrefvinna kan hon väl 
ej heta något så simpelt som Taube? Är hon benådad 
med ett nytt familjenamn? 

»Naturligt! Hon skall heta grefvinna af Hessen- 
stein.» 

Skönt! 

Allt det der vet jag, tänkte Robert; men han tillade 
högt: 

Är det också sant, som man berättar, att den nya 
riksgrefvinnan Hedvig Ulrika von Hessenstein' nästa år 
skall resa ut och nedsälta sig på sitt präktiga bergslott 
af detta namn vid Frankenau i Hessen? t 

Visst icke,» svarade von Pahlen. »Tvärtom skall 
hon, upphöjd till furstlig rang, förblifva inom Sveriges 
gränsor och fortfåra att bo på sitt sköna majorat i Up- 
Jand, dit hon redan flyttat. Låt mig se, hväd heter 
det? jo: Eksundsholm. Känner icke ni det, ni, som 
är Svensk?» 2 öra 
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Jo, jag känner temligen mycket om det, var gref 
Robert på väg att svara; men han yttrade i stället: ni 
förvånar mig i högsta grad! Eksundsholm, säger ni? 
hvad är det för ett slott? 

»Förlåt, förlåt mig, Ekholmssund heter det, tror jag 
säkert: det är ju dit, som konungen sjelf så ofta reser 
att jaga, och att tillbringa sina lugnaste ålderdoms- 
dagar, skild från påkommande riksdagsbråk och fri 
från alla förargelser för Finska kriget.» 

Herr löjtnanten har varit på Ekolsund? 

»Nej aldrig. Men jag skall resa dit sist nästa höst 
före den 30 oktober, och dessutom, som jag hoppas, 
långt förut.» 

Hvarföre det just? Det var besynnerligt. 

»Jag skall besö . . . jag skall uppvakta riksgrefvin- 
nan och hembära henne en helsning från kejsaren per- 
sonligen. Konungen vill, att jag uppfyller denna skyl- 
dighet i god tid; så att hon med ännu gladare hjerta 
må kunna vara vittne till de landtliga fester, konun- 
gen till hennes nöje och ära ämnar tillställa, åtmin- 
stone födelsedagen, om ej förr.» 

Hvad hör jag? sade gref Robert för sig sjelf. Det 
blir en fest på Ekolsund den 30 oktober; och gamle 
Fredrik blir sjelf närvarande? Det lämpar sig bra. — 
Högt tillade han: 

Jag skattar herr löjtnanten i hög grad lycklig, som 
får frambära så angenäma budskap. Huru tacksam 
skall icke sjelfva riksgrefvinnan visa sig? 

»Åh, hvad det beträffar, så rör det icke mig; också 
är riksgrefvinnan mig ej den minsta tack skyldig, då 
jag blott uppfyller min pligt att till henne framföra 
kejsarens nådiga ord;» sade von Pahlen med en liknöjd- 
het, som emellertid lät nägot tillgjord. »Jag har,» fortfor 
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han, »allt af konungens nåd, för hvars skull och i 
hvars värf jag handlar, oberoende af allting annat.» 

Den sluge skälmen! tänkte Robert Augustin, han 
vet icke, all jag känner, det Marie Susanne haft ärende 
och bref till honom, och det från fröken Taube: ja, gan- 
ska vissl. Men jag måste genomtränga denna hemlig- 
het. Jag kunde förekommas af honom hos henne! 

Herr von Pahlen hade uppstigit och gått några slag 
på golfvet. Oförmodadt stannade han framför sin nya 
vän och sade: 

»Finnes här i Stockholm någon god porträttmålare?» 

Porträttmålare? utbrast Robert, förundrad öfver den- 
na vändning. Ahbjo; hvarför icke, tillade han. 

»Nämn mig en. Men det skall vara någon, som är 
fullkomligt skicklig, artistiskt skicklig. IHvart skall jag 
vända mig?» 

Jag kan uppgifva adress på ett fruntimmer, som må- 
lar ganska goda porträlter, svarade grefven. 

Ett fruntimmer, som målar? Eget, men gör in- 
genting. I sjelfva verket är det också en viss liten 
besynnerlighet med den afbildning, jag önskar gjord. 
Den ena egenheten kan då räcka den andra handen.» 

I kroppsstorlek ? 

»Nej, 1 lilen skala.» 

Är del icke frågan om en afbildning af herr löjt- 
nanten sjelf? 

»Jo, på sätt och vis.» 

Huru skall man kunna porträttera herr löjtnanten 
blott på sätt och vis? Hahaha! 

»Det låter underligare än det är. Riksgrefvinnan 


Taube skall hafva denna tafla.» 
Herr. på Ekols. "5 
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Hm; det kan jag tänka. . Ganska bra; hm. Men om 
den gamle konungen finge veta en halldragen anda 
derom, så blefve det mindre bra. 

»Åh, var utan fruktan.» 

Är det så säkert? 

»Här är fullkomligen ingenting farligt å färde,» tillade 
von Pahlen med en blick, på en gång varm och strå- 
lande af en djupsinnig eld. Hastigt sade han: »jag måste 
med några ord förklara mig, jag finner det; ty annars 
kunde en fremmande, som ej känner denna sak, göra 
slutsatser, sårande för ett fruntimmer, så upphöjdt som 
riksgrefvinnan är för mig, och, jag hoppas, äfven för 
er, min herre. Jag har kanske varit alltför obetänk- 
sam, då jag alls yttrat -ett ord härom; men jag behöfde 
fråga er efter en skicklig målare . .-det var högst obe- 
tänksamt» 

För all del, hvad tänker ni om mig? Kan ni före- 
ställa er, att jag skulle förråda hvad en person under 
sin hjertliga uppriktighets värme kommit att yttra? 
Tänk ej så illa om någon Svensk. 

»Förråda? förråda! Jag märker mer och mer, att 
jag måste tala vidare... Ni skulle eljest grymt miss- 
förstå riksgrefvinnan, och kanske äfven misstänka 
mig.» a 

Ni rodnar verkligen, herr löjtnant. Det skadar icke; 
det höjer uttrycket i ert ansigte, hvilket, tillåt mig öp- 
pet säga det, redan är mycket fördelaktigt. Ni är 
lycklig: ni är en vacker karl! 

Von Pahlen vände sig bort. »Rodnär jag,» utbrast han 
med hetta, »så är det af harm jag rodnar.» 

Af harm? hvarför det? 

»Emedan jag harmas öfver edra misstankar.» 
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Jag begriper icke skälet till er förargelse. Ni är, 
som jag säger, en vacker karl, och ni skickar ert con- 
trefait i gyldne ram till grefvi . ... 

»Håll! det går för långt. Vet då, min herre, efter 
jag måste säga er det, aut riksgrefvinnan sjelf har ön- 
skat sig denna afbildning.» 

Det kan jag tro. Desto bättre för er, herr löjtnant. 
Var öfvertygad, att ingen konungens kula — åtminstone 
ingen till följe af mitt sqvaller — skall nå ert bröst; 
på samma sätt, som det en gång hände en viss krigare 
förut. Men han var endast subaltern. Också skedde 
det ej för fröken Hedvigs skull, utan för subalternens 
egen fästmö, som han hade den eländigheten, den djerf- 
heten skulle jag säga, att våga fortfarande tycka om, 
oaktadt konungen . . ni förstår. 

Von Pahlen bleknade och såg på grefve Robert med 
en odold bestörtning. »Hvad menar ni?» utbrast han. 

Ah, jag syftar blott på en liten händelse, som för 
några år sedan tilldrog sig med en underofficer; jag 
tror det hände ute på Djurgården. Men jag ber er 
framför allt vara utan fruktan: från min mun skall in- 
genling komma. 

»Från er mun skulle visst möjligen någonting kunna 
komma, och det ända till konungen, det inser jag, om jag 
lät er stanna på den punkt ni står. Jag måste derföre 
säga er allt; eller åtminstone nog, för att icke före- 
ställa er orimligheter.» 

Som ni behagar. Jag är aldrig nyfiken; men in- 
genting är angenämare, än att få se personer i den lju- 
saste dager. 

»Ni bör veta,» inföll von Pahlen, »att familjen Taube 
har sin slägt ursprungligen från Tyskland; och att 
riksgrefvinnan känner vissa sympatier för äfven de 
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aflägsnaste slägtingar, när de varit af historisk märkvär- 
dighet.» 

Derom vet jag ej mycket, men föreställer mig det. 
Hvad jag känner, är, att riksgrefvinnans far, öfverami- 
ralen och riksrådet grefve Edvard Didrik Taube, hade 
till mor grefvinnan Beata Wrangel från Adinal. 

»Adinal? Det är ej en tysk ort. Det hör icke hit, 
min herre. Familjen Taubes tyska linie är anförvandt 
till min egen slägt.» 

Ah .. ni skulle då utgöra en slägting till riksgref- 
vinnan? Det förändrar saken. 

»Det skulle ej betyda stort; ty slägtskapen är mycket 
aflägsen. - Men ni skall få höra orsaken till den afbild- 
ning riksgrefvinnan önskar sig.» 

Jag är ganska nyfiken att höra den. 

Den hyggliga utlänningen började då omtala hvad 
vi skola höra i det följande. 
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SJETTE KAPITLET. 
Ett svart Utkast, 


Jag rår ej för, att jag är lik en 
af mira stumfider. 


Herr von Pahlen betänkte sig väl något, om han 
borde gifva sin så nya bekantskap del af sin hemlig- 
het. Men slutligen fann han detta oumgängligt, för 
alt sjelf undgå elaka utläggningar, och han sade: 

»Slägten Taube har i något äldre tider hängt till- 
sammans med slägten Pahlen; och för något öfver 
hundra år tillbaka egde de begge en gemensam ättefa- 
der, Herman von Pahlen, från hvilken flere linier 
bland Taubarne härleda sig på qvinnosidan, likasom 
jag och de mina på manssidan. Denne Herman von 
Pahlen, på en gång utmärkt krigare och stor lärd, re- 
signerade slutligen och gick i kloster, der han blef 
lika mycket berömd för sin heliga fromhet. Men jag 
återkommer till riksgrefvinnan. I den visserligen upp- 
höjda, men tillika ytterst svåra ställning, hvari hon ge- 
nom sin bekantskap med konungen, af lätt förklarliga 
grunder, befinner sig, har hennes sinne vändt sig till 
ascetiska och klosterliga tankar. Hon, likasom hela 


62 


Sverige, förutser den åldrige konungens frånfälle, och 
äfven hennes yttre stöd sjunker undan henne, när han 
dör. Funnes i Sverige kloster, så skulle hon med 
öppna armar begifva sig dit; det är hvad jag tror. 
Men att hon på sitt landtliga slott . . huru hette det nu 
igen? . . Eksundsheim, ja . . . ämnar tillreda åt sig ett 
litet kapell, ett: heligt rum: för botöfningar, det, skall 
jag säga, är ganska troligt.» 

Tänker hon kanske blifva katolik? afbröt Robert 
Augustin, med en skarp blick på den andre, hvilken 
han började anse som utsänd från Wien, i mening alt 
för. någon, kanske politisk, orsak af riksgrefvinnan 
göra en proselyt. Kanske är denna officer till sluts 
en förklädd jesuit? Härunder skulle kunna ligga nå- 
got, som jag icke anal? upprepade han för sig sjelf, 
och utbrast i detsamma ånyo: min Gud! katolik? 

»Hvarföre just katolik?» vidtog von Pahlen och såg 
åt sidan. »För öfrigt,» fortfor han, »kan jag icke så 
noga säga hvad riksgrefvinnan ämnar vara eller blifva. 
Lutheranerna kalla många af detta slags botöfningar 
och andaktsföretag vidskepelse. Sannerligen: det har 
-händt fruntimmer förr, att blifva litet vidskepliga, om 
ni behagar. Sådant har isynnerhet ej sällan tilldragit 
sig med förnäma damer, al riksgrefvinnans vådliga slags 
förnämhet. Men jag behöfver icke yllra mig härom. 
Det måste vara tillräckligt för hvad ni behöfver veta, för 
alt icke misstänka henne eller mig för något vanpassande, 
alt riksgrefvinnan önskat sig en afbildning af den rykt- 
bare, hjellemodige och slutligen tillika helige Herman 
von Pahlen, i mening all uppsälta denna tafla i sitt 
landtliga kapell, i sitt bönerum . . eller hvar . . huru 
kan jag veta det? . . men för att hafva detta anlete till 
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hög. och. älskad föresyn under sina andaktsstunder. 
Finner ni något besynnerligt eller: stötande” häruti?» 

Icke stötande, men väl litet underligt. Dock, hvem 
kan; utforska fruntimmer? Ni skall således förskaffa 
riksgrefvinnan Herman von Pablens afbildning? Men 
jag tyckte här var frågan ön etw helt annat. 

»Förstlå mig rätt. Genom en nalurnyck inom gene- 
rationerna, som' ej sällan inträffar, hav jag, jag sjelf, 
kommit att blifva lik denna framlidne vån Pahlen; så 
lik, som eu kan: vara en annan. Då jag icke nu 
här är i tillfälle att åt riksgrefvinnan låta göra en 
kopia al det stora Pahlenska contrefait, vi hafva på 
stamgodset hemma i Hessen, måste jag i stället låta 
porträltera mig sjelf; och detta blir detsamma som 
Herman von Pahlens: bild.» 

Aha! Utan tvifvel. Och den sköna Hedvig Taube 
skall uppsätta ert intagande anlete i sitt bönerum? En 
vacker tanke. 

»Jag rår icke för, att jag är lik en af mina stamfäder.» 

Ni bör glädjas deråt. Det är således er bild, riks- 
grefvinnan skall hafva till” älskad föresyn under sina 
andäktsöfningar? Det är inför er hon skall ligga på 
knä och bedja? Det är edra ögon hod skall lära sig 
älska, för att helgas och andligen upphöjas, då hon 
icke längre $kattar sin jordiska upphöjelse? 

»Jag kan icke hjelpa det.» 

Det är ju också i sig sjelf mycket väl. För att icke 
längre skämta, skall jag säga er, min:herre; alt äfven jag 
ganska väl känner den makt och hemliga verkan, det 
kan hafva på upprymda hbjertan: ochsköna andar, alt 
med kärlek och förtjusning betrakta ett ansigte, som 
man tillber. - Styrkan af denna hemliga inflytelse kan 
under vissa rapporter blifva så stor, att den motsvarar en 
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kemisk naturkraft; det är en andlig elektricitet. Jag är 
icke okunnig i dessa ämnen. Jag bör säga er, min 
herre, att.jäg- är: a: 

»Ni! ni är theosof? Ni känner de hermetiska kraf- 
lerna i naturen ?» 

Jag tror mig veta något deraf. 

»Ni har studerat Theophrastus Paracelsus von Hohen- 
heim?» utbrast löjtnant von Pahlen med strålande ögon. 

Nej, svarade gref Robert. Men jag har studerat för 
en Svensk: en stor mathematiker, fysiker, kemiker, som 
tillika är religiös theosof. 

»En Svensk? Det finnes då en Svensk af detta stor- 
artade slag? Hvar träffar jag honom ?» 

Han är nu stadd på resa till London. Han heter 
Svedenborg. När han återkommer till jnderneständet; 
skall jag föreställa er honom. 

»Jag tackar förbindligast. Är han en ävånsk Para- 
celsus?» = 

Ah, vida mer. Men låtom oss ej nu fördjupa oss i 
dessa tankar. Vi skola återkomma till riksgrefvinnan. 
Känner hon er ättefader Herman von Pahlens anlets- 
drag? har hon sett hans porträtt, så att hon kan kon- 
trollera den afbildning, ni ämnar skicka henne? 

»Nej. Huru skulle hon kunna hafva sett Herman 
von Pahlens bild, som blott finnes i Tyskland? Men 
då hon önskat sig den, och velat hafva den snart, så 
kan jag samvetsgrant uppfylla hennes begäran, genom 
alt lemna henne en afbildning af mig sjelf.» 

Er har hon väl sett? 

»Hon känner mig något. Jag har varit i hennes 
sällskap.» 

Jag tyckte ni nyss berättade mig, alt ni blott några 
veckor varit i Sverige. 
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»Sade jag? Det är också sant; ty denna gång har 
jag nyligen hitkommit.» 

Ni har således varit i Sverige en gång förr? 

»I fjol som hastigast. Äfven då i min konungs och 
landtgrefves höga tjenst.» 

Väl! Nu förstår jag allt, slöt Robert Augustin, steg 
upp under djupa tankar och slog flera slag öfver golfvet. 
Jag är er mycken tack skyldig för er förklaring, herr 
löjtnant. Jag kan nu icke hysa några elaka tankar om 
er. Jag är förtjust öfver att hafva gjort er bekantskap. 
Här skall jag lemna er adressen på den målare ni 
önskat er. Jag har väl icke sjelf ännu försökt denna 
artist; men jag känner genom ryktet hennes skicklighet. 

Han uppskref: Mademoiselle Agnes Pasch, Drakens 
gränd. 

»Jag tackar» 

När ämnar ni låta måla er? fortfor Robert. 

»Ju förr desto hellre.» 

Ni måste säga till något på förhand; ty mademoiselle 
Pasch är mycket upptagen. 

»Jag skulle vilja låta saken ske i morgon.» 

Då måste ni säga tll i eftermiddag, eller i afton. 

»Ni har rätt! Jag går på ögonblicket. - Men hvar 
är Drakens gränd?» 

Vid Skeppsbron. 

»Jag är så okunnig i Stockholms geografi!» 

Det faller mig något in, herr von Pahlen. Jag bör 
på något säll återgälda nöjet af alla de förtroenden, ni 
varit så god och gifvit mig. Kom och följ mig: jag 
skall visa er vägen till Drakens gränd. Likväl har jag 
ej tid sednare på dagen. Går det an att gå nu genast? 

»Förträffligt! Jag är i ordning,» utbrast löjtnant 
von Pahlen, sprang upp från sin stol och grep sin hatt. 
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Han lemnadé klubben i gref Roberts sällskap. Efter 
en liten stunds promenad öfver Stortorget, Köpman- 
gatan och sedan ett stycke af Österlånggatan, kom man 
till Drakens! gränd: Vid porten till det hus, der ma- 
demoiselle Pasch bodde, stannade grefven, medan von 
Pahlen gick upp, anmälde sig till sittning för afbild- 
ning, och med artisten öfverenskom, att dagen derpå 
klockan 511 på förmiddagen infinna sig. 

När han nedkom, berättade han för sin vän denna 
utgång. Robert Augustin annoterade i sitt minne tiden; 
då mademoiselle Pasch skulle emoltaga von Pahlen; 
det var fredagen. 

Den planen hade redan upprunnit i hans sinne, att 
förhindra -bela denna i hans ögon ganska förhatliga 
porträllering. Snart utvidgade sig hans plan ända 
derhän, att om möjligt afbryta allt sammanträffande 
emellan riksgrefvinnan och von Pahlen. 

Under dessa tankar bade han om aftonen skilts från 
denna sin nya bekantskap. Robert Augustin tillbrin- 
gade derefter en natt, rik på drömmar, men af pin- 
sammaste art. Oupphörligt såg han framför sig den 
sköna riksgrefvinnan, i sitt intimaste kabinelt knäbö- 
jande, hänryckt, med kärlekens hela glöd betraktande 
anlelet af . . denna förhatliga Hessiska kavaljer. 

När han vaknade, fredagsmorgonen, samlade han 
sina tankar, och sade, under det han i hast klädde sig: 
»något måste ske, och det genast! Det måste afböjas. 
Jag kan icke, och bryr mig icke beller om att afgöra, 
antingen det är en beslöjad kärleksintrig, som spelas 
emellan fröken Hedvig och denne von Pahlen, eller 
om det är frågan: om ett verkligt bönekapell för andakts- 
öfningar, och som behöfver prydas genom bilden af en 
helig ättefader till föresyn. 1 begge fallen är von 
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Pahlen farlig. Jag är alldeles icke kär i fröken Taube 
. ha, åtminstone icke numera, sedan. . . och ännu 
mindre hon i mig, som jag tror hon knappast ihågkom- 
mer ellér mins utseendet af, helst så förändrad som jag 
blifvit på tio år: Men jag vill vinna insteg hos hen- 
ne, jag vill bemäktiga mig henne, och jsg skall det: 
icke för hennes personliga egande, eller för hennes 
hjerta. . nej! icke nu - . för ingen del! Men hon 
skall — bon skall — återförskaffa mig detta Ekol- 
sund, som jag har rätt all älska och besitta. Hon skall 
förmås härtill, om icke af kärlek, hvilket jag ej efter- 
sträfvar, dock ännu säkrare af något annat... Så kommer 
denne von Pahlen emellan! Får han personlig makt 
med riksgrefvinnan, hvilket, oaktadt allt hvad han sä- 
ger, ej tyckes vara honom emot, så blir det åt honom 
kanske, men icke åt mig, bon gifver Ekolsund. Det 
får icke ske! Låt mig tänka efter + =... » 

»I sanning, fortfor han i sin passionerade monolog, 
»skulle jag icke så mycket undra på den stackars frö- 
ken Hedvig häruti. Den gamle konungen: var redan . 
nära sextio år, då hon såsom en tjuguårs flicka först 
Järde känna honom; och han står nu vid gränsen till 
sjuttio, då hon icke är trettio. Hm — låt mig.se ...» 

»Atl del fiunes i djupet af den intagande fröken 
Hedvigs sinne någonting etheriskt, svärmiskt, himmelskt, 
det vel jag. Dervid kan visserligen uppstå personlig 
kärlek till en förtjenstfull, ädel, skön man; ty också 
hon kan en gång vilja älska. Men deraf kan också 
blifva religiös hängifvenhet till det bögsta väsendet; det 
kan blifva en åtrå alt göra bot, sluta sitt lif i abstrakt 
andakt, och att dervid med mystisk sympati fästa sig 
vid någon hög karakter, till förebild, ledning och 
styrka, under detta slags lif. Jag ser således ingen 
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fullkomlig orimlighet uti hennes begäran att hafva 
detta porträtt af en forntida religionsman, af en viss 
Herman von Pahlen, i sitt rum .. .. » 

»Ah . . hvilken lycklig idé!» 

»Riksgrefvinnan känner ännu icke huru den der 
fordne Herman von Pahlen såg ut. Jag låter porträt- 
tera mig, mig sjelf: hon får denna afbildning, hon fä- 
ster sig dervid, hon knäböjer derför, hon blir inta- 
gen deraf. Ha, hvad följer?» 

»Men — låt se — är jag icke sjelf nu den mest 
inbilske svärmare?» 

»Nej, men hvarföre? Allt hänger på, att riksgref- 
vinnan icke får träffa den Hessiska kavaljeren och ge- 
nom honom upplysas om förhållandet. Bäst vore, om 
hon aldrig mer i verlden finge se honom; ty . . ty.. 
ja, farlig är och blir han henne alltid. Men emel- 
lertid är det lika angeläget, att hon erhåller den bild, 
jag låter måla, såsom komme den ifrån Hessaren, och 
såsom en kopia af den förträfflige Herman von Pah- 
len. Sedan . . sedan . . en gång . ...» 

»Sedan? Sedan vid tillfälle, ju förr dess bättre, in- 
ställer jag mig med det andragande, hvarpå jag re- 
dan tänkt, och som med visshet skall bana mig väg, 
och en säker väg till fröken Hedvigs person. Hon 
skall förvånas öfver likheten emellan mig och den reli- 
gionshjelte hon redan känner, älskar och tillbedjer. 
Hon skall icke derigenom blifva kär i mig: det hvar- 
ken vill eller begär jag. Jag vill det verkligen icke; 
ty jag önskar hvarken komma i tvist med konun- 
gen eller någon annan. Men säkert skall hon finna 
mig märkvärdig genom denna likhet med sin vördnads- 
värde Pahlenska ätteman: hon skall dragas af denna 
likhet, och jag skall vinna det öfvertag på hennes 
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sinne, den makt öfver hennes tankar, att hon rällar 
sig efter hvad jag säger och vill. Dit, endast dit, men 
också just dit, är det jag önskar komma. Icke längre; 
men också icke kortare.» 

»Fort till verket! Det är redan denna dag på för- 
middagen von Pahlen ämnar sig till mamsell Pasch. 
Det är detta, som först och främst icke skall blifva ut- 
af. Det öfriga skall nog låta sköta sig sedan.» 

Efter detta känsloutbrott för sig sjelf och utan att 
förlora ett ögonblick, begaf sig gref Robert Augustin 
till den Hessiska kavaljerens logis, som han om afto- 
nen förut lärt känna, då han med höjden af artighet 
följde honom hem. 

Det var vid pass klockan 9 på morgonen. Han träf- 
fade von Pahlen hemma. Utom nöjet att förnya be- 
söket, sade han, hade han ett ärende att framföra. Han 
»helsade från mademoiselle Pasch, som han föregaf sig 
hafva träffat, och han anhöll från henne om en annan 
dag för porträtteringen, emedan hon vid utsättande af 
denna förmiddag råkat försäga sig, då hon redan var 
upptagen. 

Von Pahlen fann dervid ingenting all anmärka. »Jag 
går väl till henne i morgon då — eller hvad tror ni?» 

Robert Augustin svarade, att hans vän kunde ganska 
väl gå till målarinnan dagen derpå eller öfvermorgo- 
nen. Med all möjlig likgiltighet till utseendet, oak- 
tad! det kokade i bjertat, dröjde han hos von Pahlen 
en halftimme; och skildes vid honom, med anhållan, 
alt han om aftonen ville infinna sig på klubben, eme- 
dan han bjudit några vänner till en supé på Solens 
lokal, och önskade se sin Hessiska utmärkta vän bland 
de öfriga. 

Von Pablen lofyade komma. 
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En och en half timme derefter, samma förmiddag, 
var det som gref Robert Augustin hade gått upp till 
mademoiselle Pasch, såsom första kapitlet af denna hi- 
storia förmäler. Vi veta, huru han der lät afteckna 
sig i von Pahlens: ställe. 

Om aftonen infann han sig på klubben vid Wester- 
långgatan, dit han bjudit den Hessiska kavaljeren och 
åtta af sina enskilda bekanta. 

Dessa åtta personer voro tagne med urval. De till- 
hörde icke något politiskt parti med gifven och foster- 
ländsk riktning, utan voro partigängare på måfå, lycks- 
riddare vid riksdagar; för öfrigt råe till seder och tills 
tagsne i handlingar. De bildade vanligen en junta, 
som i spel, dryckeslag, och till och med någon gång i 
ännu farligare företag, broderligen förenade sig och 
knappt kunde lefva utan hvarann. Robert tillhörde alls 
icke juntan egentligen, men tyckte om att vara dess 
vän, för att hafva kamrater vid behof, och bjöd dem 
derföre icke sällan på kalaser. De voro honom af lif 
och själ tillgifne. 

Han hade gifvit dem en vink om meningen med den 
kollation, hvari de om aftonen skulle deltaga på So- 
lens klubb. De gladdes bhjertligen åt den »gåsdans»; 
de skulle få anställa med den Hessiska löjtnanten. 

Von Pahlen kom, ridderlig och vänskapsfull. Också 
skedde om aftonen ingenting värre, än att, sedan man 
ätit godt och druckit ändå bättre, börjades ett litet 
kif om en punkt i heraldiken, som den tiden var myc- 
ket på modet. Frågan var icke mindre än den, huru- 
vida det anstod, att i ett vetenskapligt ordnadt grefve- 
vapens hjertsköld införa brädspelsrutor, sådana som t. 
ex. Falkenbergska stamvapuet visar. Von Pahlen för- 
mälde sig aldrig hafva tålt tärningspel, och ansåg 
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insignier derifrån ovärdige adeln. Man ville blott veta 
af fjädrar, lansar, pålar, sköldar och spjut. Dervid steg 
man upp från bordet under stark ordvexling. Värden, 
gref Robert, befallde in mera vin, öl och starkt kryddad 
mumma, för att stifta vänskap, såsom han sade. Stri- 
den upptändes derigenom allt mera. Fram på natten 
urartade det till så högljudt slagsmål, att solens mor- 
far sjelf steg in och förklarade, att stadens nattvakt 
skulle komma och insätta herrarne. 

Detta var ett beräknadt skrämskott. Von Pahlen; 
illa tilltygad genom slag, som hans motståndare med 
flit måttat åt hans vackra ansigte, för alt, efter Roberts 
önskan, göra det mindre intagande — kort sagdt, med 
ena ögat blålt, det andra igensvullet och näsan blodig — 
ville för ingen del låta taga sig af stadens kunniga 
betjente, såsom de hette den tiden, då polisen ej ännu 
var rätt organiserad. Von Pahlen hyste ingen person- 
lig rädsla; men han kunde ej önska, alt inför konun- 
gen, hofvet och allmänheten blifva utsatt för skandalen 
af en arrest för källargräl. 


I detta ögonblick, då bullret på ena sidan öka- 
des och morfar på den andra tilltog i hotelser, nal- 
kades vännen Robert Augustin, hviskade von Pahlen i 
örat att följa sig, och förde honom in i några aflägsna, 
särskilda rum, med fönster åt Prestgatan. »Blif här!» 
sade han. | 

Yon Pablen lydde. 


»Ni måste icke lemna dessa rum» sade Robert; 
»Några dagar, kanske en vecka, skall man hålla myc- 
ket väsen öfver detta oväsen. Ni måste då vara ur 
vägen, för att undgå att ertappas och häktas. Ni kän- 
ner icke Svenskarne. Lyd mig! Jag skall tillsäga 
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värden, alt härinne gifva er all möjlig uppassning och 
betjena er på det artigaste. Men ursäkta dock höjden af 
min. vänskap och mitt nit för ert väl: jag läser dörren, 
och förordnar, att ni på intet vilkor får lemna dessa 
rum, förrän jag säger till.» 

Von Pahlen suckade öfver den ledsnad, som förestod 
honom, men tryckte sin väns hand under tusen tacksä- 
gelser. 

Gref Robert gick hem, jubilerande öfver sin seger. 
Han hade nu von Pahlen fången. 

Under dessa dagar, som ban cgde sin rival i klubbens 
råttfälla, var det som han åtskilliga gånger ännu be- 
sökte mamsell Pasch och slutligen fick sin afbildning 
färdig. 

Det fortgick så ända till aftonen på den dag, då 
han kom ifrån fru Björnram, och på Stortorget blef 
vittne till den Tyske fänrikens krakel med Svenskarne, 


hvaruli han äfven fann sin egen bror af misstag in- 
blandad. 


När RBoberl Augustin upptäckt, att frågan rörde von 
Pahlen, hade han genast fallit på den tanken, att föra 
den ärlige Tyske fänriken till sin vän. Han kunde ej 
för alltid hålla von Pahlen innestängd; han hade nu 
vunnit sitt försla ändamål med hans fångenskap, som 
var att på en gång hindra honom från porträllering, 
men under tiden sjelf hinna blifva aftagen. Han ön- 
skade nu gerna göra sig von Pahlen qvitt, och derjemte 
befria solens morfar från denna besvärlige gäst. Han 
litade för öfrigt på sin uppfinningsgåfva, att nog få 
von Pahlen ånyo fast på ett annat och ännu lämpli- 
gare sätt, för all hindra honom komma i riksgrefvinnans 
grannskap. 
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I dessa tankar gick han, då han anförde det säll- 
skap, hvarom vi i det föregående talat, och förde det 
ned genom Kåkbrinken, för att visa von Drachenmilch 
till klubben på Westerlånggatan, der han försäkrat att 
von Pahlen satt instängd. 

Således vidtager berättelsen nu, der den slöts i tredje 
kapitlet. 


Herr. på Ekols, 6 
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SJUNDE KAPITLET. 
Efterforskningar. 


Ni skall ännu tre minuter få 
välja emellan att lefva eller dö, 
men sedan är det slut. 


Det nattliga sällskapet af sex till åtta personer, med 
gref Robert Augustin och fänrik von Drachenmilch 
i spetsen, kom ifrån Kåkbrinken ned till Westerlång- 
gatan, och vek derpå af till venster. Med häftighet i 
åtbörder och gång skredo dessa vilda svärmare fram 
på gatan och stannade vid en port, som anföraren för- 
klarade vara den rätta. Porten var stängd. Man bör- 
jade då slå och ruska derpå med en så grof våldsam- 
het, under så oerhörda svordomar och så råa utlåtel- 
SPP ALU ole are 

Under den för-Gustaviska perioden hade sederna i 
hufvudstaden likasom landsorterna ganska mycket qvar 
af det krigiska, som folket ännu bar i arf från det 
Carolinska tidehvarfvet. I detta märkliga mellanskifte 
mellan gammalt och nytt, mellan Carolinskt och Gu- 
stavianskt, står kung Fredrik i Sveriges annaler för- 
tjent af tillnamnet »der Einzige», hvilket han väl 
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aldrig bekommit, men genom karakteren af sin tillvaro 
förskaffat sig sjelf. Gammal soldat, tapper och god- 
hjertad, men likväl mäkta rå till handlingar och ännu 
mer till ord, hade han intryckt på tiden och nationen 
en stämpel af sig sjelf. Den tumultuariska stämning, 
som i politiken isynnerhet inträdde med 1739 och bör- 
jan af 1740-talet, lade sitt till. Finhet, konst och ve- 
tenskap voro derföre visst icke bannlysta från svensk- 
heten. Men de gömde sina anleten. De vågade ej 
framträda i dagen förrän några årtionden sednare. Lik- 
väl bör man icke glömma, att just under dessa stor- 
miga år fröen såddes till vetenskapens och konstens vac- 
kraste blomster, likasom det slags nya bana grundlades, 
Sverige för hela det kommande seklet skulle beträda 
genom elt nytt konungahus. Vetenskaps-akademien var 
stiftad; Dalin hade hvässt sin penna; Hedvig Charlotta 
Nordenflyeht låtit höra sina första näktergalsslag i vil- 
terheten. För att säga allt: Mårten Triewalds och 
Jonas Ahlströms gigantiska planer voro redan något i 
gång. Ostindiska kompaniets skepp gingo mellan Kina 
och Sverige. Argus hade förut uppträdt och gjort epok i 
den periodiska pressen. Kan man då bestrida, att 1740- 
talet med rätta bör kallas den blomsterknopp, hvarur 
Sveriges hela kommande tid uppspirade, både till ve- 
tenskap, konst, tidningslif, manufakturer, handel, sjö- 
fart, politik ...? 

Det är alltså för alla händelser godt, att läsaren 
påminner sig hurudan ställningen var den tiden, då 
1734 års lag såg sig så nyss gjord, att den ännu hun- 
nit vinna föga gehör i tillämpning, såsom det snart vi- 
sade sig i Blackwellska rättegången. När domstolarne 
och sjelfva den högsta auktoriteten ännu tillät sig bru- 
ket al tortur för att afpressa fångar bekännelser, som 
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de önskade höra; så begriper man, att i privata slags- 
mål sabeln kunde dragas utan synnerlig svårighet både 
på gatan och i rum, 'såsom det nu hände hos solens 
broder vid Westerlånggatan. Sådant skedde äfven här 
för att afpressa utsagor om hvad man önskade veta från 
alltför tystlåtna munnar; och dylikt ansågs då helt en- 
kelt, att »bruka pampen», hvilket alltid utgjort en ade- 
lig öfning. 

Herr Westerfelt stack hufvudet ut genom sin port, 
för att efterspana orsaken till det förfärliga bullret. 
Han såg åtta personer straxt utanföre, men tyckte det 
var för sent alt taga emot fremmande. Med all höflig- 
het bad han dem derföre nu ursäkta, och draga för 
f-n i våld. 


Den gigantiskt långa Tyske fänriken von Drachen- 
milch kastade vid dessa ord sina ögon på sin ledsagare 
till detta hemvist, gref Robert, och tycktes med den 
koleriskt brinnande blicken vilja säga: jag förstår! 
Straxt derpå tillade han muntligen: »denna helvetes 
värd vill icke släppa oss in i sitt näste, emedan det 
förmodligen är här som von Pablens och konungens 
ovänner, hvilket vill säga ett och detsamma, instängt 
min vän, Sebastian von Pahlen?» 

Alldeles så är det, förklarade Roberi Augustin. Jag 
såg von Pahlen gå in här i afton; men han har icke 
gålt ut. Jag har derföre varit mycket orolig för ho- 
nom; jag har redan ett par gånger klappat på, för att 
inkomma och utsläppa min vän. Men förgäfves! Det 
var då jag i min ångest gick gata upp och gata ned, 
samt slutligen träffade er, redlige, tappre män! och jag 
anropade er, att lemna mig ert bistånd till min väns 
befrielse, såsom ni redan hört. 
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Denna osanna historia uppfattades af von Drachen- 
milch så allvarsamt och nitiskt, att han genast drog 
sin värja, och hviskade till grefven: »säg blott ett ord, 
och jag sticker denna fördömda värd tvärtigenom.» 

Vi skola först försöka andra utvägar, svarade Ro- 
bert. 

Han nalkades herr Westerfelt, gaf honom, när han 
kommit honom rätt nära, ett förtroligt ögonkast, och 
sade: släpp ut von Pahlen! han behöfver nu icke vara 
härinne längre! 

Solens morfar fixerade sin vän skarpt, och sade så 
högt, att det hördes af alla: ohvem talar ni om, som 
skulle vara här?» 

Om von Pahlen. 

»Här finnes ingen von Pahlen. Skulle han vara slag- 
tare eller tilläfventyrs bryggare?» 

Vet hut, usling! röt herr von Drachenmilch. Von 
Pahlen är officer, och en konungens man dessutom. 

»Godt för honom,» svarade värden flegmatiskt. 

Släpp ut honom, herr Westerfelt! inföll Robert Au- 
gustin med en förtrolig nick. 

»Jag har ju sagt er, att han icke är här.» 

Jag förstår er ganska väl, hviskade grefven oför- 
märkt åt honom; men det är min egen verkliga önskan 
nu, att von Pahlen kommer sin väg. Han behöfs icke 
mera här, och dessutom skulle det i längden blifva allt- 
för besvärligt att föda och hysa en fremling — hahaha! 
— hvaba? Har jag orätt? 

»I det fallet,» — svarade värden, äfven sakta tillba- 
ka, men med en svartmuskig uppsyn, full af förargelse, 
— »i det fallet, säger jag, kan herr grefven vara gan- 
ska nöjd och lugn, ty den unga Tyska officeraren är 
sin kos.» 
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Hvad hör jag? utbrast Robert, och betraktade vär- 
den genomträngande. Detta är icke sant, eller . .. 

Med den misstänksamhet, som utgjorde ett grund- 
drag i hans lynne; :genomforos Roberts tankar genast 
af. föreställningen om förräderi hos värden, 'hvarige- 
nom von Pahlen antingen sluppit undan, eller ännu 
gömde sig, men i begge fallen på ell för Robert oåt- 
komligt sätt. Detta förargade grefven. Ty ehuru han 
väl nu: ville försätta von Pahlen i en viss frihet, var 
han dock högst angelägen att veta hvar han bade den 
unga löjtnanten, samt kunna bevaka hans steg, för att 
ej af honom förekommas i den vigliga saken hos riks- 
grefvinnan. 

Herr Westerfelt inföll med en värdshusvärds hela 
trygghet: »vore det på dagen, skulle jag bjuda herrarne 
samtligen in att genomforska hvart rum, hvarje vrå hos 
mig, för att finna huru tomt jag har det; men nu... 
varen så beskedliga, godt folk . . ..» 

Han nickade argt och betydelsefullt mot porten. 

Han vill vinna natten, för alt göra sina tillredel- 
ser! mumlade gref Robert mellan tänderna. 3 

»Och befästa sina ingångar! Men det skall icke ske!» 
skrek von Drachenmileh. »Här hjelper icke att barri- 
kadera sig.» 

Med detta utrop trängde den Tyska officeraren in på 
värden, klämde honom tillbakas mot dörren, och stötte 
upp denna. Det öfriga sällskapet följde efter. Likväl 
få vi icke lemna obemärkt, att en af dem, grefve Clas 
Thott, vid detta tillfälle skilde sig från det öfriga säll- 
skapet, och icke inträngde i huset. Han fann hela 
detta sätt att gå tillväga ohyfsadt och föraktligt; och 
dessutom ansåg han sin närvaro numera icke angelägen 
för von Pahlens tillrättaskaffande, då man redan befann 
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sig vid huset, der ban” var; och man i-sjelfva verket 
nu ingick dit. Gref Clas aflägsnade sig, utan att en 
gång taga afsked af von Drachenmilch, hvilken han 
hoppades återträffa vid något annat lämpligare tillfälle, 
då han också af honom kunde utkräfva den upprättelse, 
hvarom han talat. 

Vid herr Westerfelts höga rop ankommo kypare och 
husdrängar. De beväpnade sig med stekspett ur köket 
och eldgafflar ur de öfriga kamrarne. Eu ansenligt 
slagsmål uppstod i yttersta rummet. Blod började re- 
dan flyta. 

Solens morfar insåg efter en stund, att han nödvän- 
digt skulle komma alt sitta emellan i en fejd, der han 
blott kunde uppställa sin svaga källarmilis mot män af 
ett mera egentligt krigsyrke. Han hade redan blifvit 
vittne till det fasliga braket af tvenne stora porslins- 
servisers sönderslagning; och sex dussin Holländska 
fina vinglas, stående på en hylla, bade under dusten 
blifvit nedstjelpta på golfvet, der de krossats i bitar. 
Sådant måste beveka hans hjerta. 

»Mina herrar!» ropade han och steg upp på ett bord 
i ena hörnet af salen. ' »Mina herrar!» skrek han med 
ännu högre röst, »jag föreslår fred, och erbjuder en bål 
såsom ingress till förlikningsvilkoren.» 

En bål? Först ljus och facklor, att vi må kunna se in 
i alla dina helvetes vackra vrår och vinklar, din erke- 
skälm! skrek Tysken. Jag föreslår, att vi slåss först; 
och de, som sedan blifva vid lif, kunna alltid sluta 
fred tids nog då, om det behöfs: 

»Ljus här! ljus här! skynda dig, Bastian!» ropade 
herr Westerfelt till sin närmaste och vigaste hejduk. 

Håll! sade gref Robert. ' Herr von Drachenmilch! 
betänk, att mannen önskar parlamentera. 
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» Vi skola nog-dricka hans bål, sedan vi först druc- 
kit hans blod och låtit våra sabelklingor spisa hans kött.» 

Se, der komma ljus! jag föreslår, att vi i fred och ro 
genomströfva hela hans hus; och, sedan vi igenfunnit 
den instängde löjtnanten, besegla vi freden här med 
att dricka solen till i ett glas eller par af de drufvor, 
hans egna strålar värmt och fostrat — ropade Robert. 

»Rätt sagdt,» skrek värden, som gerna ville behålla 
högsta ordet. »Följen mig, mina herrar! Vi skola gå 
från rum till rum. Ingenting vore mig kärare, än att 
vi kunde återfinna den förb— de herr von Pahlen, som 
redan kostat mig så många ostindiska fat, tallrikar och 
glas. Hm! Men ban skall en dag få betala mig, eller 
konungen i hans ställe. Kom! kom !» 

Gref Robert och von Drachenmilch gingo främst i 
dotta inqvisitoriska tåg. Ifrån. de allmänna värdshus- 
salarne vände man sig genom den smala gången in till 
klubbens politiska rum, hvilka solens morfar icke hade 
lof att öppna för oinvigde; och icke heller nu skulle 
hafva gjort det, om ej öfvermakten tvungit honom.  Slut- 
ligen kom man till ännu en mörk gång, och derefter till 
en dörr af svartmålad ek, prydd med inskurna hufvu- 
den i plumpa dimensioner och andra gröfre zirater, fö- 
reställande bragder från trettioåriga kriget. 

Här stå vi nu vid ingången till . . jag skulle verkli- 
gen vilja kalla det någonting rätt gement . . .. 

»Åh, det kan herr grefven just låta bli,» sade vär- 
den vresigt. -»När man sjelf varit inne i den politiken, 
så behöfver man alls icke sedan gå och göra sig förnäm.» 

Läs upp dörren utan vidare snack! sade den Hessiska 
Hercules von Drachenmileh. Ni skall ännu tre minu- 
ter få välja emellan att lefva eller dö, men sedan är 
det slut. 
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»Kom hit med nyckeln, Bastian,» ropade herr We- 
sterfelt.  Gossen kom, och räckte fram hvad han bar 
i handen. 

»Hvad? hvad är det här för upptåg? Denna nyckel 
är ej den rätta! Skynda dig fort in i skänken efter 
riktiga nyckeln, din skurk!» röt värden. 

Kyparen störtade af sin väg. De fremmande vexlade 
ögonkast med hvarandra. 

Här är icke allt riktigt, som det skall, sade den Ty- 
ska fändriken. 

»Jo, min lif och salighet! är icke här allting ganska 
riktigt,» genmälde värden med ännu högre stämma. 
»Den massiva och vackra ekdörren, som ni ser, går in 
till solklubbens hemliga arkiv, och dit har jag ej den 
ringaste rättighet alt släppa in den minsta menniska. 
Det har jag sagt. Men jag räknar er icke för menni- 
ska. Jag släpper in er. Hvad skall jag också göra mot 
dragna pampar och blanka svärd ?» 

Jo, ni skall släppa ut min landsman von Pahlen, och 
icke stå och diskurera om hemliga arkiver och dumheter. 


»Stå och diskurera . . hm! Den dag tör komma, 
då du skall få betala mig för dessa ord, din långa 
Ur-tysk.» 


Betala? Det skall jag göra genast! svarade vYon 
Drachenmileh burtigt, och nalkades värden i den tyd- 
liga afsigt, alt gifva honom en hvass örfil. 

I verklig eller låtsad bäpenhet for herr Westerfelt 
åt sidan, och släppte ljusstaken i stengolfvet. Ljuset 
slocknade ögonblickligt, och sällskapet befann sig i 
mörker. 

Ha" Tarteiffel!  Hvaba? > Hvårt tar du vägen, din 
förpestade bof? skrek fänriken efter värden, som hör» 
bart aflägsnade sig i gången. 
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»Stanna der ni är, mina hérrar! jag måste skynda 
efter ljus. Här är icke rådligt att vara länge i mör- 
kret; ty . . ty .. veten, mina herrar! klubbens hemliga 
arkiv, hvartill den der ekdörren leder, är fullt af spö- 
ken, af onda andar i de värsta skepnader, och . . men 
jag skall vara hastigt tillbaka.» 

Den satans karlen undflyr oss! skrek von Drachen- 
milch. 

»Det skall jag förekomma,» sade Robert Augustin. 
»Stanna här, ni, med det öfriga sällskapet; jag, som 
någorlunda känner gångarne, skall skynda efter värden, 
noga bevaka honom och återföra honom.» 

Med dessa ord smög grefven sig snabbt och oförmärkt 
bort. Han lyckades hinna upp värden, just som denne 
vid andra ändan af den långa gången var på väg att 
träda ut genom den der belägna farstudörren. 

Jag vill vara med! sade Robert. 

»Hvem är det?» frågade värden, som i mörkret ej 
genast igenkände sin gamla kund. »Är det ett gräf- 
svin ?» 

Se så, se så! intet vidare snack: inga qvickheter. 
Låtom oss gå fort ut efter ljus. Det öfriga grymma säll- 
skapet kan stå der längst inne vid ekdörren; men jag 
hade ingen lust att dröja qvar. 

»Aha? verkligen grefven? Godt; kom ut med mig!» 

Med dessa ord gingo herr Westerfelt och Robert sina 
färde. Efter några ögonblicks krokar och vändningar 
genom dunkla salar, anlände de till ett litet kabinett, 
innanför det allmänna skänkrummet, der kypare och 
drängar under skrik och betraktelser af alla slag sam- 
lade bitarne af allt det sönderslagna; och der Bastian 
ifrigt letade efter nyckeln, som hans herre befallt ho- 
nom hemta, men som han hvarken med skratt eller 
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tårar kunde skaffa åter. Han började inse ett stycke knep 
af sin herre; och förmodade, att denne för egen räk- 
ning gömt nyckeln. 

»Hör, min grefve» sade Westerfelt: »nu, då vi äro 
på egen hand — skilda från de der råbarkade nattsvär- 
marne — säg mig, innan jag går in att tända eld på 
milt ljus . . habaha! . . min själ, om jag icke hade 
Just att alls icke tända eld derpå, utan låta den långa 
Tyska erkemenniskan stå evigt qvar i silt mörker . . 
haha! Hvaba? hvad sägs?» 

Det vore icke en ogalen tanke; men... 


»Jag ville af herr grefven veta — det var hvad jag 
ville säga — jag önskade veta hvad allt det här skall 
betyda?» inföll värden med förändrad ton. »Har herr 
grefven fört hit alla dessa busar på fullt allvar, för att 
taga ut von Pahlen från mitt hus? eller har herr gref- 
ven sjelf, såsom jag en liten smula tycker på laget, 
blifvit af dem, buru skall jag säga? blifvit tvungen, 
ville jag icke säga; blifvit hotad? skrämd? eller narrad 
kanhända — välj sjelf rätta uttrycket, men säg mig 
huru det är fatt?» 

Behöfs inga artigheler, och intet val af ord. Allt 
det der skall jag sedan förklara. Men säg mig nu sjelf 
först, herr Westerfelt, hvad jag skall tänka om von 
Pahlens undankommande, hvarom ni talat? 

»Det har sin riktighet.» 

Ja, det vill säga, det hade sin fulla riktighet, när 
den der grofva Tysken och de andra vackra bestarne 
hörde på edra ord; men i sjelfva verket har ni väl 
icke begått den oförsigtiga dumheten, att släppa ut von 
Pahlen? Det skulle jag icke lätt förlåta er; och jag 
kan, äfven som vän, icke tänka mig er så enfaldig? 
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»Enfaldig? Hm: jag har ingenting alls begått i 
hela den saken. Men herr löjtnant von Pahlen har 
mig ovetande rymt ur sin bur.» 

Nej! verkligen? 

»Som jag säger!» 

När då, i all verlden? 

»I eftermiddag.» 

Det är högst förunderligt. Huru har sådant kunnat 
tillgå ? 

»Jag är icke i stånd att alldeles i grund förklara det. 
Men efteråt har jag likväl funnit, både att han är 
borta, och hvad väg han flytt. Men herr grefven skall, 
om jag får råda, alls icke vara bekymrad häröfver. 
Herr grefven ville ju också sjelf släppa honom ut här- 
ifrån nu?» 

Det är sant; men likväl så, att jag viste hvarest jag 
hade denna farlige partigängare; och derjemte så, alt 
jag kunde bevaka honom ännu bättre på annat sätt och 
annat ställe. 

»Nå, det är just det.» 

Huru skall det kunna ske, så, som sakerna nu vändt 
sig? 

»Huru? På två sätt. Först och främst skall gref- 
ven hafva rätt på honom, hvilket nog låter sig göra. 
För det andra skall grefven, när löjtnant von Pahlen 
blifvit igenfunnen, aldrig mer släppa honom.» 

Vise man! Så mycket viste jag sjelf. Konsten är, 
att, skaffa reda på denna illfundige Adonis, och sedan 
skall allt det andra nog gå. Det är då för besynnerligt, 
herr Westerfelt, alt ni icke låter förmå er alt för mig 
helt öppenhjertigt och utan vidare krus omtala, huru 
den Hessiske löjtnanten kommit ur edra händer? Är 
ni köpt — säg mig det? Köpt af mina fiender? 
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»För tu—n f-n, hvad behagar berr grefven föreställa 
sig?» sade värden och kastade på Robert lika skarpa 
blickar, som denne på honom. 

I detsamma hördes ett doft buller på afstånd från de 
inre rummen, hvilket afbröt all vidare förklaring, de 
begge upphetsade vännerna emellan. 

Herr Westerfelt reste på sig, lade pekfingret på 
munnen och spetsade öronen. ? 

Fattad af något raskt beslut, hvaröfver han dock ej 
utlät sig med minsta ord, skyndade värden till sitt folk 
i det yttre rummet, och lemnade gref Robert till rof 
för egna betraktelser. Denne salt ganska orolig. Han 
förstod, att herr von Drachenmilchs stridslystna säll- 
skap ej låtit sig nöja med väntan i den mörka gången, 
utan börjat göra demonstrationer. 

Efter några ögonblick återkom herr Westerfelt. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 
Harie Susanne, budbärerska, 


Säg” fort, kvad begär ni för 
belöning? 


»Jag skall öppet berätta om von Pahlens rymning 
allt hvad jag vet,» sade värden på Solen, och ställde 
sig midt framför den med spänd nyfikenhet väntande 
gref Robert. »Men,» fortfor han, »det har fallit mig 
något in, vet herr grefven, som jag till och med anser 
för en ganska stor angelägenhet, att i detta ögonblick 
förut icke försumma. Jag har derföre kommit in nu, 
för att bedja grefven ursäkta, alt jag går ut.» 

Hvad? 

»Ts! ts bara, herr grefve! Hör ni icke bullret? Det 
låter icke väl göra sig, all lemna hela det farliga och 
grymma sällskapet utan sysselsättning der borta i mörka 
gången. De tappra personerna kunde med herr Drachen 
» » huru hette den hetlefrade dj=n? . . med herr Dra- 
chenfuss i spetsen, leta sig väg ur det svarta näste, 
der de nu befinna sig, och der vi lyckligen inneslutit 
dem: de kunde helt arligl komma och falla öfver OSS 
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med blanka vapen och grinande munnar, medan vi sitta 
och samtala i vår förtrolighet.» 

Det är sant, utbrast Robert Augustin. Föranstalta 
något, så att vi icke afbrytas: 

»Jag. skall göra det, med herr grefvens tillåtelse. 
Vänta endast ett ögonblick; jag är genast åter.» 

Herr Westerfelt aflägsnade sig under några minuter 
ånyo i ett af de yttre rummen, der han gaf ordres åt 
Bastian, som ännu under stor förtviflan letade, eller 
dock låtsade leta, efter den förkomna ekdörrnyckeln. 
Grel Robert kunde icke på afstånd höra hvari befall- 
ningen bestod. 

»Se så, nu kunna vi hoppas få vara i fred och njuta 
af ett angenämare samtal,» sade herr Westerfelt, i det 
han åter visade sig, satte sitt nytända ljus på bordet 
och läste dörrarne i lås. »Hå hå» fortfor han, »hvil- 
ken förfärlig natt? Aldrig väntade jag, att för an- 
dras räkning blifva utsatt för så rasande obeqvämlig- 
heter.» 

Min bästa herr Westerfelt! jag är ganska nyfiken att 
få höra hvart von Pahlen tagit vägen och huru han har 
undkommit? afbröt grefven. 

»Löjtnant von Pahlen måste vara en utomordentlig 
- . huru skall jag säga?» 

Det gör detsamma huru ni talar, blott jag får veta 
huru det gick till. 

»Hurwu det gick till, fullkomligt, vet jag icke: som 
jag säger. Men jag anser afgjordt, att, om icke: frun- 
timmer stå väl hos herr von Pahlen — det jag likväl 
nästam också tror — så står åtminstone von Pahlen 
mycket väl hos fruntimmer.» 

Fruntimmer? Är här någon dame med i spelet? 
Det vore: alldeles . . + - 
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»Rasande, ja. Men huru kan det annorledes gå, 
när man vill försöka stänga in någonting så ofångbart, 
som en ung vacker löjtnant, af prima sort?» 

Till saken! Jag gissar redan, att den förhexade 
kammarjungfrun från fröken Taube varit framme och 
visat sig. Jag är olyckans man, om jag icke kan före- 
komma allt detta. Men, min bästa herr värd! säg 
mig likväl, efter allt hvad vi öfverenskommit i denna 
sak, huru har ni kunnat tillåta ett ungt fruntim- 
meEvkyr hart 

»Jag har ej tillåtet det ringaste: på lif och salighet!» 

Huru har då den satans mennisk . .- 

»Yttra ingenting sådant der, herr grefve. Till en 
början är det orätt af er, att kalla mademoiselle Marie 
Susanne kammarjungfru; ty hon är mycket snarare en 
confidente, ett sällskap, en dame d'honneur hos fröken 
Hedvig . . hos riksgrefvinnan von Hessenstein, ville 
jag säga.» i 

Hon må vara hvad hon vill och kan, så afskyr jag 
och förbannar den händelsen i alla fall, att hon lyc- 
kats råka von Pahlen. 

»Herr grefve!» fortfor värden med slugt plirande 
ögon: »den der mademoiselle Marie Susanne är den ut- 
märktaste skönhet. Hennes hår glänser, men hennes 
ögon glänsa ännu mer.» 

Det hör icke hit. 

»Hennes kinder hafva en bländande rodnad, men 
hennes armar och hals äro hvita som tusenskönor; nej, 
som alabaster: det är hvad jag ville säga.» 

Det hör ej hit, föruäderliga karl! Huru slapp hon 
in till von Pahlen ? 

»Och hennes ädla, vackra, något dystra kanske, men 
alltid glimmande och innerligt intagande ögonkast vittna 
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om det bästa hjerta, den renaste själ. Det är hvad 
till och med en karl, som jag, icke bör lemna osagdt.» 

Hm, jag tror ni är förb—d, Westerfelt! jag vet allt 
det der förut, och jag tviflar ej det ringaste derpå. 
Hvarföre talar ni om dylikt för mig? Ni vill således 
förhala tiden och drifva gäck med mig, likasom ni 
förmodligen nu som bäst lyckats att instänga mina hit- 
komna kamrater? 

»Min nådiga grefve! blygs, alt hafva desse till kam- 
rater ,» sade herr Westerfelt. »Också har ej herr gref- 
ven anländt hit i detta grofva sällskap, frivilligt, utan .. 
nånå, lika mycket. Men om den sköna Marie Susanne 
har jag talat allt hvad jag sagt, endast för att låta herr 
grefven inse, alt hon är en dame, som alldeles icke 
gålt in lill löjtnant von Pahlen, eller gjort honom be- 
sök i fängelset, utan som . ...» 

Icke det? Nå, hvad har hon då gjort? 

»Det vet jag icke.» 

Hvad vet herrn då? 

»Jag vet, att von Pahlen försvunnit ur sitt rum på 
elt mig och oss alla okändt sätt, och det har skett på 
eftermiddagen. Hvad tycks om sådant? Marie Susanné 
var som hastigast på ett besök här och lemnade ett 
bref, ja, nästan ett paket, tror jag folket sade; och 
med utanskrift till löjtnant von Pahlen. Jag talade ej 
med henne sjelf; men Bastian, som emottog brefvet, 
har berättat mig, att det var hon och ingen annan. 
Hon viste alldeles icke, att von Pablen var här nu. 
Till det minsta lät hon icke förstå, alt hon viste det: 
Hon sade blott, att, som hon förmodade, det den herrn; 
hvartill brefvet sågs adresseradt, brukade infinna sig 
på Solens klubb emellanåt, bad hon att få lemna pa- 
ketet här, för att komma sin egare till handa, så fort 
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han visade sig; ty hvar han logerade, viste hon ej; 
och kunde således icke skaffa brefvet dit. Det var ju 
ganska artigt? och fullkomligen anständigt? Kan herr 
grefven anmärka något dervid? Förmodligen var bref- 
vet så vigligt, alt hon ej tordes låta något bud gå der? 
med, utan bar hit det i egen person. Jag menar, hon 
gick väl sjelf endast i ärende åt fröken Hedvig Taube.» 

Vidare! e 

»Bastian tog emot paketet.» 

Och så sade väl det dumma kräket, att von Pahlen 
befann sig här? 

»Åhnej, visst icke. Jag har hvarjebanda godt i mitt 
hus, men inga dumma kräk.» 

Så viste hon i alla fall, att von Pahlen var här, 
det tar jag för säkert. 

»Tänk derom hvad herr grefven behagar: Men sedan 
mamsell Marie Susanne aflägsnat sig, bar min Bastian 
in brefvet till grefvens fånge.» 

Det skulle Bastian hafva låtit bli. 

»Hvad skäl hade han till en så stor ohöflighet? Jag 
hade inga ordres fått om att von Pahlen ej kunde 
emottaga sändningar.» 

Det är för alt ni och ert folk icke vill begripa mig! 
utbrast Robert med en mulen blick. 

»Jag hoppas, att vi skola bättre lära förstå hvarann 
hädanefter,» svarade herr Westerfelt med ett ögonkast, 
som skar den andre genom själen. 

Nå godt! sade gref Robert och såg ned i golfvet. 
Hvad följde? Hura kunde von Pahlen fly efter blott 
elt brefs inhändigande? 

»Det är just hvad jag icke så noga begriper, ser 
herr grefven. Mot qvällen, så der klockan 6, half 
7, gick jag beskedligt, för allt göra min lilla skyldiga 
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uppvaktning med en nätt och hygglig aftonvard — ett 
par hjerplår, franska sylter och en smula pastej, som herr 
grefven allt skall få se på räkningen — jag gick in i 
de hemliga rummen, jag, stackars Westerfelt; kom till 
von Pablens dörr, läste upp, trädde in, OCK ister og 

Nåväl? 

»Hvad skulle jag göra? Jag satte brickan med fo- 
geln, syltet och pastejerna ifrån mig på det lilla Kine- 
siska nalt-tygsbordet, och . . ++» 

Och? 

»Hvad mer? hvad skulle jag göra? Sedan ställde jag 
mig att gapa uppåt fönstret i detta rum, Som «+++» 

Fönstret? 

»Ja, det är en sanning, som kanske herr grefven ej 
påminner sig, alt klubbens hemligaste afdelning vätter 
ät Prestgatan.» 

Jo, jag vet det, gudnås. 

»När jag till min förundran ej fann herr von Pahlen 
i sin kammare, kunde jag ingenting bättre förelaga 
mig, än alt se mig omkring. "Det märkvärdigaste var, 
att det var ingenting att se.» 

Nå, hvad såg ni då? upptäckte ni inga spår? 

»Jag fann några sönderrifna papperslappar på golf- 
vet: det var alltihop.» 

Sådant ligger alltid på golfvet i karlrum. Hvad väg 
hade han kommit ut? 

»Jag tog ändå upp en papperslapp af nyfikenhet. 
På den stod ingenting skrifvet, blott ritadt: en lång 
näsa.» 

Bah! 

»Jag upptog en lapp till, och der stod: adieu, adieu, 
Robert» 

Minsann! Än sen? 
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»Jag roade mig, i min bestörtning, att plocka upp 
de satans lapparne; på hvarenda en stod: adieu, adieu, 
Robert! På en var det likväl skrifvet: tack! nu kän- 
ner jag dig, Robert, Robert! och vet hvad du ville.» 

Ahl! 

»Derpå steg jag upp i den höga fönsternischen, som 
välter åt Svenska Prestgatan, och som herr grefven vet 
har galler för fönstren, emedan detta rum är en del 
af klubbens bästa gömställen. Hvad såg jag? Döm 
sjelf! Elt par galler voro afsågade, fönstret tydligen 
öppnadt och åter från yttersidan tillskjutet, och nu var 
det icke svårt att begripa hvad väg löjtnanten tagit.» 

Min Gud! men huru fick han instrument att afsåga 
gallren? 

»Det kan ej förklaras på annat sätt, än att han be- 
kommit en liten fin såg i mademoiselle Susannes pa- 
ket, och troligen derjemte ett rep med knutar på, att 
fästa i fönstret och hala sig utföre ned på gatan. Hvem 
vet? jag bara gissar.» 

Oförsvarliga bändelse! Men det kan likväl också å 
sin sida ej förklaras, med mindre Marie Susanne viste 
von Pahlen yara instängd och behöfva en såg och en 
repstege? 

»Det är troligt nog.» 

Gud, hvart skall jag taga vägen, för att ertappa 
denna ntUänning? Efter hvad som händt, är han nu 
farligare för mig, än någonsin förut. Han har insigt 
om, att jag byggt en plan emot honom! ' Han kan nu 
icke blott försvara sig emot mitt anfall, utan anfalla 
mig sjelf. Hos riksgrefvinnan skall han . . men tyst! 
Hör på, herr Westerfelt; ni är en konnig och klok 
karl. Jag ger er hvad ni behagar, om ni kan skaffa 
mig spaning på den försvunne flygtingen. 
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»Till en början skyndade han fram på Prestgalan, 
det tar jag för afgjordt.» i 

Herr Westerfelt, hvad vill ni ha? Sänd ut edra 
snillrikaste hejdukar, edra förträffligaste och illfundiga- 
ste gossar: jag är öfvertygad, att de känna alla vägar 
och vrår både på Prestgatan, i Solgränd och hela nej- 
den. Dröj icke ett ögonblick, jag ber och anhåller! 
Oh! får jag blott en gång till fast i min kära von Pah- 
len, så skall han, minsann! icke vidare slippa mig. 

»Och icke herr grefven honom.» 

Säg fort, hvad begär ni för belöning, om ni tjenar 
mig? 

»Jag vill blott hafva min lilla fångräkning af herr 
grefven liqviderad.» 

»Skall ske, skall ske, min bästa Westerfelt: var utan 
bekymmer för sådant. Till en början skall jag accep- 
tera den, obesedt. 

»Jag tackar. Men priserna kunna gerna genomgå 
och kontrolleras. Jag har på champagnen tagit så godt 
som alldeles ingen avance.» 

Champagnen? Hvad vill det säga? 

»Champagnen, som von Pahlen druckit dessa dagar. 
Kan en fånge af detta slag dricka annat?» 

Det är bra. Jag accepterar. Men med ett vilkor . .. =» 

»Jag vet. Och det skall till punkt och pricka upp- 
fyllas. Jag skall skicka ut icke blott mina mest sli- 
pade gossar, utan, hvad mycket bättre är, ett och an- 
nat ganska klokt fruntimmer. Jag vet en madamm, 
hvilken går omkring med pepparkakor, tortor och ba- 
kelser, som alls icke är att förakta.» 

Det gör mig detsamma. F-n i alla fruntimmer! 

»Men icke i käringar, icke i madammer, herr gref- 
ve. Om någon skall kunna lura ut hvar en gömd, 
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förträfflig ung man håller sig undan, så skall min 
Bakelse-Jeana göra det. Men hör: det är ju alldeles 
icke sagdt, alt löjlnant von Pablen nu vidare har lust 
alt gömma sig? Det är flere dagar sedan det krakel, 
hvari vi invecklade honom; och han förlitar sig på 
konungen, förmodar jag. Hvarföre skulle han nu län- 
gre dölja sig?» 

Det är ganska möjligt, alt han icke frågar efter det. 
Men så mycket vel jag, alt, visar sig von Pahlen öppet 
på gator och torg, så skall jag snart ånyo fånga ho- 
nom i någon fälla. 

»Lycka till! Kan jag vara behjelplig, så räkna på 
” mig. Se här, för ro skull, är min lilla räkning.» 

Robert tog en penna, och tecknade sin accept på 
papperet, utan att läsa ett ord af räkningen. Se så, 
har jag ej nu bevisat mig som en vän emot er? Tag 
detta, och var nöjd. Reda penningar skola komma 
nästa vecka. Men huru är det beskaffadt med er Ba- 
kelse-Jeana, hvarom ni talar, herr Westerfelt? För 
all säkerhet vore det bäst, att sätta henne genast i gång. 

»Icke i natt, bästa grefve.» 

Ah, det är sant, jag glömmer, att det nu är natt. 
Grufliga händelse, som vändt omkring alla mina sin- 
nen, alla mina tankar! Det är natt: ja, det är verkligen 
natt: huru långt har icke von Pahlen redan kunnat 
hinna? huru väl har han ej kunnat bereda sitt för- 
döljande, derest han alls vill gömma sig? Gud, hvad 
jag är olycklig! å 

»Låt oss nu fatta ett beslul om olyckskamraterna 
derborta vid ekdörren i mörka gången. Skola vi låta 
trollen dansa och äta upp dem samt och synnerligen 2» 

Trollen? hvilka troll? 

»Hahaha!» 
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Ni skrattar, ni, goda Westerfelt? 

»Jag måste skratta med full hals. Ja — så mycket 
säger jag: Gud hjelpe mig, om jag nånsin haft en tref- 
ligare natt. Ni må tro, alt jag skickat gastar på herr 
Drachenfuss och hans glopar. Hvad hade de också här 
att skaffa? Ni kan vara säker, att jag består mig 
troll här i huset; och det göra alla kloka värdshus- 
idkare nu för tiden.» 

Ni sätter mig i största förundran? 

»Tror ni då, att man ostraffadt skall få störa Solen 
här nattetid? Nej, mina gunstiga herrar. Ni skall lära 
känna mig och mitt palats, så alt ni ej en annan gång 
vågar kuppen att oroa en man, som bar klubb. Kom 
ut! kom, bara, skall ni få höra och se. Jag märker, 
att det redan blifvit satt i gång.» 
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NIONDE KAPITLET. 
Guerillakriget. 


Det är fasligt! . .« 
”Jag skall icke säga.” 


De hade knappt hunnit sätta foten utanför dörren 
till det rum, der de sist utbytt sina vänskapsfulla med- 
delanden, innan de förnummo ett gläfs och skällande af 
hundar, blandadt med jamande af kattor, som i styrka 
och uthållighet öfvergick allt begrepp. Deremellan läto 
Tyska svordomar höra sig, likt åskdunder mellan stört- 
skurar, och några Svenska basar af gröfsta slag full- 
ändade chören. 

Herr Westerfelt stannade ett ögonblick och lyssnade 
uppmärksamt. »Det går bra,» sade han. »Det är nog 
troligt, att herr Drachenblut, som nu utan tvifvel 
dragit sin pamp, med den skall mörda en och annan 
af mina bästa hundar, och kanske äfven spetsa några af 
mina snällaste kattor, under det att de beställsamt, 
som käcka furier, nästla sig omkring hans ben, armar 
och hela menniska; men det får gå. I krig blöder 
och dör man; det ligger i saken; och jag vet nog 
hvarest jag skall skaffa mig nya hundar och kattor i de 
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stupades ställe, hvilka i natt falla för fosterlandet. 
Ty jag bör nämna, att, såsom de alla äro födda eller 
dock uppfödda på Solens värdshus, så är detta ställe 
också deras enda och rätta fädernesland.» 

Men det förundrar mig i högsta grad! utbrast Robert 
Augustin. Jag hör ett fasligt väsen: har då herr mor- 
far låtit släppa lös ett dussin kattor på våra nattkämpar? 

»Förlåt mig: icke bara kattor, det skulle hafva varit 
lågt och oridderligt; utan tillika hundar, och ibland 
dem Achilles och Nestor, hvilka förskrifva sig från 
den ädlaste och äldsta blodhundsrace i Sverige, hitkomna 
med kapten Montgommery. Bältre djur gifvas ej.» 

Men i alla fall « . >. 

»Hvad vill ni mer?» 

Skall ni då låta dessa troll och kreatur äta upp våra 
ärliga gäster, som icke hitkommit i annan mening, än 
alt göra en god gerning? 

»Att frälsa en af er instängd riddersman, ja? Jag 
kan tänka, att herr grefven nu djupt ångrar det, och 
icke tycker om hvad mina hundar göra?» 

Skämt åsido, inföll gref Robert, kunde vi icke. bli 
qvitt dessa herrar, utan att gifva dem hundbett. eller 
låta dem sönderklösas af kattor, hvilket jag bekänner 
alt jag icke tycker om? 

»Var utan fruktan. Hm! det måste vara några usla 
krabater, om de ej kunna reda sig, när de äro beväp- 
nade.» 

Ja, men se . . i mörkret . . kattorna kunna springa 
dem upp i nacke och ansigte, och rifva ögonen ur dem, 
innan de blifva det varse . . jag tillstår, att jag har en 
hisklig antipati mot dessa elaka, falska djur. 

»Men har jag icke sagt herr grefven, all der är icke 
allenast kattor? Hundar hafva tillkommit, hvilka taga 
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(ag som vargar; men, ursäkta mig, det är också just 
meningen: Kattor kunna för sin del icke kallas ilskna, 
om de :ej blifvit retade; och de skulle visst icke i 
mörkret förmås att springa på fremmande personer, 
bita, rifva och klösa sönder dem, derest de icke på 
förhand blifvit en smula, såsom vi kalla det, -prepare- 
rade till detta krig. Det var derföre jag nyss gaf min 
Bastian och ett par andra kypare befallning att låta 
gilva dem litet champagne, blandadt uti...» 


Hvad, i Guds namn! har ni gifvit kattorna cham- 
pagne? 

»Ja, det eldar. När man bereder sig till krig, må- 
ste man göra sina rustningar 'och ej se På omkostnin- 
garne. Sedan kattornas hjernor blifvit upphetsade ge- 
nom vinet, hafva de af mina gossar blifvit hals öfver 
hufvud inkastade i högen af våra väntande vänner der- 
borta. Framför allt befallde jag, att de skulle störtas 
i ansiglet på fänrik Drachendrachen . . den f-n. 
Det är klart, att när de små djuren på detta sätt 
komma i synen på folk, och dessa, å sin sida, slå 
manhaftigt ifrån sig, så skola kattorna råka i ännu 
värre häftighet och slutligen blifva ursinniga. Sådan 
är planen för detta slags krig. Men mina stora, ba- 
stanta hundar, Achilles, Polycarpus och Nestor, göra 
dock mesta verkan; och jag har alltid betraktat dem 
som milt grofva artilleri.» 

Det är fasligt! 

»Jag skall icke säga.» 

Uff! hur det måste se ut derute! 

»FTror då grefven, att något väl ordnadt värdshus 
i våra oroliga tider kan vara utan sin milis?» 


Nenej! 
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— »Jag tillgriper likväl icke denna min armé utan i 
nödfall, det bekänner jag. I mindre fall nöjer jag mig 
med alt rätt och slätt kasta ut ovettigt folk genom 
porten på gatan; hvilket också verkar. - Herr grefyen 
kan sjelf intyga, alt jag försökte detta först; ty jag bör- 
jar alltid med det lindrigaste. Men säg — hjelpte det? 
Nej, vid Gud! Hvarken berr grefven eller de öfriga 
ville dermed låta afspisa sig.» 

Jag kan icke neka, att. .« 

»Trängde ej herrarne samtligen in i huset, likt Mo- 
skoviter? Skulle jag nu här gå och spara sådana rac- 
kare, som handterat mig värre än . . och dessutom sla- 
git sönder mina ostindiska fat? Herr grefven får för- 
låta, att jag på räkning uppsätter, allt hvad dessa natt- 
glopar krossat i milt hus, både af Saxiskt, Ostindiskt 
och Engelskt porslin, förutom skadade möbler, hvilket 
allt herr grefyven måste betala mig, emedan det aldrig 
skelt, om ej den von Pahlen skolat instängas. - Ja, jag 
går så långt, vel grefven — ursäkta mig — att jag på 
räkningen äfven uppskrifver hvar katt, som man nu 
mördar för mig derute i mörka gången: ty också till 
delta är grefven orsaken. Vill grefyen acceptera min 
nya räkning ?» 

Hahaha, herr Westerfelt, låt gå: huru högt skall 
hvar katt stå? 

Nio daler koppar. Det är icke för mycket. Men 
sticka de ihjäl hunden Nestor för mig, så måste herr 
grefven ersälta det med sex daler silfvermynt.» 

Men. ni är för glupsk, morfar! Hvad är det för 
slag? Om fänrik Drachenmilch ränner sin skarpa pal- 
lasch genom någon af edra hundar, hvilket jag, att 
döma af lätena, tror att han redan gjort; eller om han 
yrider halsen af ett halft dussin förb— de kattor, såsom 
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jag för hans militäriska heder hoppas han snart gör — 
vill ni då, att jag skall betala hela detta kalas? 

»Ni kan ju låta fänriken deltaga i ersällningen; men 
milt måste jag "hafva. Låt honom gifva penningar för 
kattorna allesammans, och dräpa dem allesammans: gerna 
för mig. Jag skaffar mig nya, för en annan gång, och 
dermed slut. Nio daler stycket, det säger jag: ej elt 
kopparöre under. För tusan! jag borde hafva femtio 
daler dessutom för min egen person, jag menar för 
mitt nattvak. Skall man lida slikt för pack? och för 
ingenting? Nej pass! Vi ega riksdagar nu för tiden, 
och der hafva också borgare något att säga, skall jag 
säga grefven. Kort och godt: vill grefven acceptera ?» 

Nio daler för hvar katt? sex daler silfver för hvar 
hund? och femtio daler för er sjelf, morfar? 

»Bah -. . för mitt nattvak har jag sagt.» 

Men om jag skulle föreslå Drachenmilch att, såsom 
man kallar det, slå ihjäl er, min vän! hvad skulle ni 
vilja hafva för det: billigast räknadt? 

»Så! Skämta ej vidare nu, utan låtom oss avancera 
dit bort åt bataljfåltet.» 

Tyst, herr Westerfelt! om jag ej hör galet, så jamar 
man mindre i detta ögonblick: det har betydligt aftagit. 

»Minsann!» sade värden och stannade ånyo lyssnande, 
med en sorgsen blick mot golfvet: »de måste redan 
hafva tagit de flesta af mina kattör afdaga.» 
> Så låter det.” Men hundarne återstå, det hör jag på 
det gräsliga skällandet. 
> »Fort, framåt! "Vi måste tänka på sista delen af 
slagtningen, för alt vinna full seger. Detta är ett 
guerillakrig, såsom jag vid flera tillfällen hört herrar 
i klubben kalla det, när de yttrat sig öfver huru små 
trupper i ett land kunna slå stora ordinarie arméer 
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genom alt samlas i bergpass, anfalla ordinarierne i ryg- 
gen på elt oförberedt och utom den rätta krigskonsten 
liggande sätt, hvilket de reguliera trupperna icke vän- 
ta, och ej tycka om, emedan de väl vilja blifva slagne 
efter reglorna, men icke annorlunda. Nå, alltför bra! 
Mitt lilla krig har hittills lyckats förträffligt; men jag 
kan sjelf blifva slagen vid slutet, om jag ej vet alt 
segra genom en ny guerillavändning.» 

Hvad, herr värd? hvad menar ni med detta? 

»Jo, jag menar, att mina kattor utgöra små trupper: 
har jag orält häri? Jag bar anordnat ett litet krig 
— ett sådant, som man skulle kalla buskkrig i fält; 
men som nu är elt blott kammarkrig, elt skåpkrig — 
för alt förjaga våra fiender bär: var det icke väl gjordt? 
Men på samma sält, som ingenting annat än finis co- 
ronat opus, så är det också i sig sjelf ingenting annat 
än ändan som kröner verket; och dil kommer jag nu. 
Jag anser bäst, alt låta Bastian i all tysthet öppna bak- 
porten, som befinner sig i grannskapet af den långa 
mörka gången, vid ekdörren, der den Tyska fänriken 
med sitt sällskap står. Grefven och jog göra klokast, 
att alldeles icke mer återvända dit, utan tvärtom bom- 
ma till alla dörrar, som leda ditåt. När då nattsvär- 
marsällskapet som värst blir ansatt af mina guerilla- 
trupper, måste både herr Drachenbiss och de öfrige 
omsider söka sin retirade; och när de märka en vid- 
öppen bakport, lära de nog med stormsteg begifva sig 
bort den vägen, så fort de icke kunna träffa någon an- 
nan, och ej heller få den oskattbara njutningen att 
återse oss och efterklämma oss. Hvad sägs?» 

Herr Westerfelt, utan alt afvakta svar från grefven; 
hvilken förekom bonom alltför blödig i hela denna 
kamp, vinkade genast en af sitt folk; och befallde 
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honom på en omväg gå och läsa upp bakporten.  Deltå 
skulle utträttas med så stort knarrande som möjligt, på 
det att det krigande sällskapet måtte väl höra och mär- 
ka, det en öppen port gåfves till retraite i nödens stund. 
Derjemte tillhviskade herr Westerfelt sin Bastian några 
aparta ordres, som gref Robert icke kunde höra. Han 
bortgick i ögonblicket. 

Gnyet, stojet, skriket inifrån gången vid ekdörren 
tilltog i hast, och på det förfärligaste. När grefven 
häröfver yttrade sin förundran, svarade herr Wester- 
felt med ett slugt leende: »man måste ansätta sin fiende 
värst mot slutet, har jag sagt, för att med högsta an- 
strängning tvinga honom (till flykt.» 

Godt; det begriper jag. Men hvad nytt har nu till- 
dragit sig? Jag tycker mig varsna förut ohörda läten? 
sade Robert Augustin. 

»Kom med mig!» svarade värden, smånickande med 
en triumferande uppsyn. »Vi skola, med grefyens tillå- 
telse, gå in i elt af mina småskallerier, derifrån man 
genom ett par glasrutor på dörren har utsigt åt den del 
af huset, der bakporten är. Kom» 

De begåfvo sig dit. Efter några ögonblick stodo de 
vid skafferirutorna, och kikade ut i halfmörkret. De 
sågo en farstu, dit nu som bäst det oerhördaste hvim- 
mel af stridande drog sig. Fem, sex personer, och 
bland dem von Drachenmilch högst, slogo förtvifladt 
omkring sig med armar och ben. Öfverallt voro de 
omgifne; anfallne, oroade, bitne, klöste af en hel svärm 
de mest hetlefrade små odjur. De begge herrarne i 
skafferiet upptäckte ej blott en otalig mängd kattor, 
arga mopsar, jagthundar och dylikt, hvarom det redan 
varit taladt, utan . ... 


103 


»Min Gud, hvad är detta?» utbrast Robert åt sin vän 
vid sidan, »jag tycker mig äfven se en hiskelig mängd 
grisar dernere i skumrasket? 

»Ganska rätt» nickade Solens värd. »Inga varel- 
ser äro värre än svin, när de; blifvit retade: de utgöra 
mitt sista och, jag vill säga, bästa garde. -Men jag 
använder dem ej förrän i-det-afgörande ögonblicket. 
Jag har nyss låtit Bastian öppna min, skam till sägan- 
des, rält rikhaltiga svinstia, hvilken är belägen här 
nära vid bakporten, Bastian har utsläppt och retat 
truppen. Den skall snart göra sin verkan och skänka 
oss en fullständig seger..» 

I detta ögonblick såg man en utmärkt stor fargalt 
komma gerad rusande på fänrik von Drachenmilch, och 
springa honom mellan benen. Den Tyska officeraren 
blef sittande på gallens rygg, och fördes genom honom 
af som jehu ut genom porten. »Tarleiffel! Tarteiffel!» 
skrek von Drachenmilch, men det hjelpte icke. 

Det öfriga sällskapet stormade ut genom porten efter 
honom. Hundar och grisar följde i en lång rad på 
den mörka gatan; men de ännu vid lif varande kat: 
torna höllo sig efter vunnen slagtning hemma inom fo- 
sterjordens gränsor. Ett högt jubel från Bastian och 
de andra gossarne beledsagade de flyende, i hvilkas 
spets den gode Tysken red i sporrstreck hela Svenska 
Prestgatan fram emot Storkyrkobrinken. 

Von Dracbenmilch, för sin egen del, kände sig fullt 
öfvertygad, att det var af troll och hexor i djurhamn 
han blifvit anfallen på Solens värdshus; och när far- 
galten tog honom under benen, drog han på intet sätt 
i tvifvel, att det var djefvulen sjelf som for af med 
honom. Hans raska och djerfva lynne gjorde, att han 
icke fann sig illa i detta äfventyr. Han hojtade väl 
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och svor, på gallryggen der hån satt, hela gatan utef- 
ter. Men när han såg det öfriga sällskapet så man 
grant löpa efter, förekom honom hela färden herr- 
lig, ståtlig, ausserordentlich, lik ett exemplar af »die 
wilde Jagd», hvilken alltid ligger så innerligt i Tyskar- 
nes smak. 

Det bar icke allenast af hela Svenska Prestgatan 
fram till Storkyrkobrinken, utan äfven, midtöfver den- 
na, rakt in i den på andra sidan belägna smala och 
mörka gränden. Då tyckte von Drachenmilch, att det 
gick för långt, så att han skrek med full hals: »det 
bär in i helvetet!» 

Af denna händelse är det, som gatan här fick namn 
af »Helvetesgränd», och heter så än i dag. Det vore 
också oförklarligt, huru eljest en gränd, som går i 
rak linie med Prestgatan, kunde bära ett så opassande 
namn, ulan att det uppkommit genom en särdeles 
skickelse. 

Men för von Drachenmilch och hans efterföljare blef 
det icke så farligt, som det såg ut. Helvelesgränd är 
visserligen smal och mörk, men har den egenska- 
pen alt sluta. När man kommit längst in, tar en 
vägg emot, och det är förbi med all vidare färd. Den 
ursinniga fargalten, som förmodligen, likt kattorna, 
af Bastian fått någonting retande och förvirrande till 
lifs, sprang rakt på väggen, stötte trynet mot ett här- 
varande hus, som sedan af andra orsaker blifvit be- 
römdt, föll omkull, och stjelpte von Drachenmilch öf- 
verända i en rännsten, der han icke ville ligga, hvar- 
före han steg upp. Galten, befriad från sin börda, 
rännde genast utaf, gränden tillbaka, och sparkade i 
återfarten omkull tvenne af sällskapet, som ej hunno 
nog hastigt ur vägen. 
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Trygg och godmodig stod den Tyska fänriken ännu 
allt qvar på samma plats, der han nyss ställt sig på 
fötterna. Han stampade blott elt par tag i marken, 
för alt efterkänna, om den bar honom. När han märkte 
det, sade han sakta till sig sjelf: »Jorden är säker och 
fast: här är icke Gehenna!» 

Oaktadt de häftiga och grofva ordalag, hans läppar 
fått en med den tidens militär oskiljaktig vana att nä- 
stan oupphörligt utösa, var dock yon Drachenmilch i 
botten den lugnaste, ärligaste och bästa själ. Han 
ville knappt djefvulen ondt; utan när han såg denne 
ränna bort ifrån sig, blickade han efter honom med en 
viss saknad. »Tarteiffeli» mumlade han och strök sig 
om mustaseherna, »så här midt i natten var detta ett 
bjert och bra äfventyr för den som icke sofver. Säg 
dock: hvart tager den f-n nu vägen? Jag satt rätt 
mjukt och godt.» 

I detsamma nalkades det öfriga sällskapet, som nu 
ändtligen lyckats för det mesta befria sig från hundarne 
och de öfriga odjuren. 

Månen hade småningom uppkommit på den:skära 
natthimmelen, och belyste staden redan så mycket, att 
man med temlig beqvämlighet kunde skönja hvarann 
på gatan, och hålla trefligt samspråk. 

»Hören mig, mine herrar!» sade fänrik von Dra- 
chenmilch: »J märken nu alle buru vi blifvit nesligt 
bedragne af den skälmen, som vi träffade på Stortor- 
get, och som skulle föra oss till von Pahlens fängelse. 
Allt var lögn, list och fanskap. Men vi skola taga 
en lysande hämnd. Vi skola ännu en gång besöka 
detta ovärdiga värdshus, som i sina källrar icke hyser 
utsökta viner, men utsökta troll. Mins ni, att den der 
solvargen bjöd oss på ett par bålar i förlikning? Vackra 

Herr. på Ekols. 8 
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bålar! hygglig förlikning! Och såg ni, att sedermera 
försvunno både värden och den der listiga kamraten, 
som förde oss in i fällan? Men tro mig! vi skola finna 
dem.» 

»Mine herrar! jag föreslår, att vi rifva ned hela klub- 
ben. Hvad sägen j derom?» 

Alla de öfrige natltsvärmarne, hvilka utgjorde von 
Drachenmilchs utvalda och dagliga följeslagare, gåfvo 
sitt stormande bifall till hans förslag. Men, sade en, 
huru skola vi igenfinna huset? 

»Det blir min sak,» svarade anföraren. »Med her- 
rarnes tillstånd, åtager också jag mig ensam, att af- 
rifva taket på detta satans näste, allenast herrarne vilja 
bevisa mig den tjensten att bära bort trapporna?» 

Utan tvifvel! 

»Godt! här skall icke en sten blifva qvar på den 
andra. Jag går till konungen och klagar. Han skall 
besinna hvad man gjort emot löjtnant von Pahlen, 
och betänka hvad man förehaft med mig. Mine her- 
rar! Konung Fredrik af Hessen Cassel — min och 
von Pahlens älskade fädernejord — konungen, säger 
jag, skall befalla, att detta hemska vidunder till hus, 
detta hemvist för troll, aldrig mera i tiden får upp- 
byggas, sedan vi nedrifvil det. Jag skall lemna skor- 
stenarne qvar, ifrån höjden ända ned till grunden: 
de skola stå der nakna, sotiga, ensliga, utan huslighet, 
utan glad omgifning. De skola stå der på spökhemmets 
plats, likt spöken sjelfva och till en evig skräck. Den 
dag skall komma, mine herrar! då ingen menniska 
mera skall besöka ett värdshus som icke finnes. Föl- 
jen mig! 

Vi bedja våra läsare på en stund lemna den go- 
de fänrik Drachenmilchs sällskap, och likaså Robert 
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Augustin, der han står i skafferiet hos sin vän, herr 
Westerfelt, men dock i en afsigt att taga farväl, som 
han genast verkställde. Vi skola med första återkomma 
till hvad som vidare träffade desse herrar samma natt. 
Nu måste vi ett ögonblick först följa en tredje person 
i spåren. 


108 


TIONDE KAPITLET. 
Den sköna Siltvertvätterskan. 


Allt beror på det blomsterslag , 
som växer i hjertats trädgård. 


Vi påminna oss, att, när det oroliga sällskapet från 
Stortorget kommit ned på Westerlånggatan och börjat 
sina våldsamheter vid porten till värdshuset, hvaruti 
Solens klubb var belägen, hade grefve Clas Tholt, som 
hittills medföljt de öfrige, skilt sig ifrån dem. 

Han tillhörde icke von Drachenmilchs kamrater, 
utan hade, händelsevis af dem påträffad, blifvit anfallen 
och tagen med i sällskapet, för att tvingas tillrättaskaffa 
den försvunne von Pahlen, emedan den Tyske fänriken 
fålt underrättelse om att någon så kallad gref Thott 
skulle vara skulden härtill; och han tog den han fann. 
Vi veta skälet, hvarföre gref Clas, sedan”hans bror på 
Stortorget medkommit, godvilligt följde sällskapet ut- 
för Kåkbrinken och gick med ända till klubb-porten; 
men när han här började blifva vittne till sina följe- 
slagares ännu ytterligare råhet, aflägsnade han sig och 
saknades ej, emedan von Drachenmilch nu i Bobert 
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Augustin ansett sig hafva fått rätta mannen för det 
han behöfde. 

Herr Clas, som afskydde och föraktade det sällskap 
af gatströfvare, hvari han sett sig inblandad, vek om 
nästa gathörn, för att så mycket förr och säkrare kom- 
ma hela partiet ur sigte. 

»Förargliga händelse!» sade han till sig sjelf. »Men 
jag hoppas att sådant ej ännu en gång skall hända mig. 
Får jag se? Gud låte mig ej ånyo hafva gjort misstag 
på tvärgata här? Infama, smutsiga, nedriga passager! 
Och detta träffar man i en hufvudstad? Vore jag ko- 
nung, så skulle jag utrota alla gränder!» 

Han kom snärt ned till Stora Nygatan, och började 
andas. Likväl gick han ganska fort, och stannade ef- 
ter en stund framför ett af de större husen. Han träd- 
de in. 

Uppkommen i sina rum, hvilka bildade en efter den 
tidens smak utmärkt ståtlig ungkarlslägenhet om tre 
kamrar, ehuru således ej hvad vi nu skulle kalla en 
greflig våning; kastade han slängkappan af sig med en 
häftighet, som antydde, alt han ej var nöjd med alla 
omständigheter. 

I' detsamma visade sig hans betjent, med mycken ba- 
slighet uppspringande från gårdssidan. 

»Nå, se grefven! Gudskelofi» utbrast denne yngling. 

Hvad är det om? du ser så underlig ut, Didrik ? 
utbrast Clas Thott. 

»Jag är icke underlig, men glad,» svarade betjenlen. 
»Se här ett bref!» 

Aha, låt mig se. Hvem har varit hit med detta? 

»Det tror jag nog grefven skall märka af brefvet, 
bara han bryter,» sade den andre. 
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Grefven kastade stora, men något befallande ögon på 
gossen. Svara mig på hvad jag frågar, Didrik! men 
tillåt dig inga onödiga anmärkningar i min tjenst. 
Skaffa mig ljus! 

Litet slagen af att känna sig så afvisad i sin hjert- 
liga välmening, skyndade sig betjenten alt qvickt full- 
göra befallningen, och återvände efter ett ögonblick med 
en tänd vaxstapel i handen. 

Sedan han under lydig tystnad satt eld i veken på 
grefvens bordlampa, aflägsnade han sig utan att säga 
ett ord. 

Clas närmade sig kanapéen, bvaruti han trött och 
vårdslös kastade sig. Derpå vände han sitt undfångna 
bref mot lampskenet och besåg utanskriften. 

Lik en fjäder sprang han upp ur soffan, tryckte en 
eldig kyss på stilen, som han såg för sina ögon, och 
vände biljetten flera gånger om i sin hand, innan han 
nändes bryta lacket. 

»Du skall få se, Clas, att bär står ingenting uti!» 
utbrast han till sig sjelf. »Hon är hvarken fallen för 
många eller långa rader, när hon skrifver, det vet 
jag!» 

Ej utan svårighet öfvervann han sin artighet mot 
detta fina papper, som han så ogerna ville såra; han 
bröt och läste: 

»Älskade Clas Emanuel! jag väntar dig klockan 8 i 
afton. Det är någonting alldeles särskildt. Papperet 
skulle icke tiga, om jag skref derom: derföre ts! men 
kom bara. Men aha? det är ändå sant: det kunde hända, 
all du icke är hemma när mitt bud anländer; ty när är 
Clas Thott nånsin hemma? det vet Jag! derföre så vill 
jag bara tillägga, att du kan komma till oss huru sent 
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du helst får mitt bref; ty det är nödvändigt i afton; 
och du skall alls icke frukta att nödgas finna dig ensam 
med 

Marie Susanne. 

Jag ritar härunder en blomma åt dig, men som du 
icke ser! ty jag ritar så illa.» 

Grefven tryckte ännu en gång det lilla brefvet till 
sina läppar, med varm förtjusning. Han upptog sitt 
ur. Det utvisade visserligen en sen timme. Men upp- 
maningen var ovilkorlig; och då Marie Susanne för- 
mälde sig ej vara ensam, utan i sällskap, kunde det ej 
stöta mot skickligheten att göra besöket. 

»Det skall alltså handla om någonting särskildt? det 
kan jag alldeles tro! Att det icke skulle vara blott 
och bart mig hon ville se, är klart.» ; 

Han fattade åter kappan och hatten. »Didrik! Di- 
drik, din slyngel, hvar är du?» ropade grefven. 

Den tjenande, rödblommiga gossen — som nyligen vid 
sina sjutton år kommit från landet, bar bygdens hela 
hjertlighet i sitt lynne, och af ett rätt aristokratiskt 
betjentväsende ej ännu egde mera än livréet — kom 
brådstörtadt och förskräckt trapporna uppföre, lystrande 
på sin husbondes nya befallning. 

Grefven såg på honom med leende tillfredsställelse. 
»Se här, kära Didrik, har du en liten tröst, medan jag 
går bort på en stund.» Han tryckte ett silfvermynt i 
ynglingens hand. 

Hvad grefven är god, fast han är så ond utaf sig! 
utropade den hänryckta lakejen, 

»Hör nu på, Didrik! hvad jag säger dig,» fortfor gref 
Clas. »Jag går bort och blir ute några timmar kanske. 
Håll dig icke nere på gården, utan var inne i mina 
rum; vakta dem, och läs dörren i dubbelt slag. - Stac- 
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kare dig, Didrik, om du' låter slå ihjäl dig medan jag 
är borta: då blir jag aldrig mera god på dig.» 

Betjenten lofvade vara vaksam och aktsam. 

»Är Matthias der han skall?» 

I stallet, ja vasserra! utropade Didrik. Nogare stall- 
dräng kan grefven aldrig få. Det är just hos Matthias 
jag suttit hela aftonen vid spiltan och spelat lanter, 
si, medan grelven varit sin kos. 

»Såå? du spelar redan lanter, du Didrik. Det gissar 
jag, du gjorde aldrig i Husby Sjutolft, eller hur?» 

Åh, pass på, grefve! Hvad har man för folkfolor i 
Husby?  Derföre gaf jag mig också till Stockholm: 

»Stackars Didrik! Men jag tänker du skall snart få 
följa mig från detta stadsnäste, och återlaga dina rena, 
landtliga seder. Nu hör, min pojke! befall Matthias att 
hafva foxen i ordning åt mig till klockan 7 i morgon 
bittida; jag skall rida ut till Järfva.» 

Ska” ske, nådi" grefvet — Hur sa', var icke det rätt 
syaradt? Det har Matte lärt mig; hva” sa? 

»Jo, det är bra; men du skall vänja dig ifrån att 
prata i mitt sällskap, Didrik. En skicklig betjent tän- 
ker, men tiger.» 

Ska ske, nådi' grefve! 

»Du håller af mig, det vet jag, och dermed skall 
du förtfara. Men du skall icke tillåta dig några för- 
troligheter med mig i mitt sällskap.» 

Ska ske, nådi grefve! 

»Nej, det skall icke ske, säger jag, din slyngelt Du 
skall icke göra dig förtrolig, begrip det! Se så — se 
väl efter allt; och spela ingen lanter i qväll vidare.» 

Ska” ske! 

»För dj=n, det skall icke ske, säger jag dig, Didrik! 
och helsa Malthias, alt han icke understår sig göra 
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annat än sofva hela natten. Hvem . . jag undrar just 

. hvem i häckenfjell har lärt Matthias lanter ?» 

Åh, pass på, det har en gardeskarl gjort, en af kun- 
gens grannaste karlar. Det vet jag; ty jag såg på, och 
förstod aldrig ett ord, för karlen bröt på sin Tyska. 

»Der hafva vi det. "Åter en lärdom af dessa utlän- 
ningar! Arma, redliga svenska blod, huru skall det 
gå med dig under detta Hessiska regemente? Men «. 
jag har icke tid nu. Det skall snart komma dagrar 
bland dessa skuggor: det skall bestämdt blifva annor- 
lunda. Och jag skall taga dessa beskedliga, landtliga 
gossar med mig, när jag far härifrån; ty äfven Matthias 
är ingen gäck, fast han här kan blifva det. Hörpå, 
Didrik, är icke du född under Ekolsunds gods, så att 
du känner till den orten?» 

Jag, nådi” grefve? "Jo vasserra, jag är född på 
Harfvesta egor. 

»Harfvesta? Det är detsamma som Ekolsunds hem- 
man sjelf, kära du. Godt! Och du vet till alla vägar 
och stigar der i trakten?» 

Ja, nog känner jag allt hvad behöfs om det. Menar 
grefven som åt Litslena till? eller i Gran, liksom neråt 
Segersta, Ella och Krägga? Jag är bekant ända in i 
Kallmar; men mest tycker jag om Husby Sjutolft,, det 
är visst, ty der har jag mor min och syster Cajsa i 
Kullinge: det är en rar tös, det är sjelfva näcken, må 
grefven tro. 

»Kullinge? Det ligger ju helt nära Ekolsund?» 

Ja, vasskoka, en knapp fjerdingsväg. 

»Bra. Du skall snart få följa mig till landet, och 
bli folk igen, min gosse. Låt se, att du aldrig låter 
din syster komma hit till staden, att tjena, Didrik. Se 
så: gif mig min spatservärjan 
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Blir grefven länge ute i natt? 

»Det får du se.» 

Men, jag ville endast veta .. 

»Onödigt prat skall du lägga af hos mig, har jag sagt.» 

Jag skall då tiga; och det är som det är. Men om 
här komma Tyska glopar, såsom det hände häromnat- 
ten, och de vilja ränna ut rutorna på fönsterna, huru 
skall jag då bära mig åt? 

»Du skall med höflighet bedja dem draga åt fanome. 
Handskarne, Didrik! Nej, icke de der. Tag hit de hvita.» 

Betjenten gick och letade. 

h, pass på! der ligga de småsatarne framför spe- 
geln och tiga som goda barn. Den som kunde tiga så 
godt! 

Han tog de hvita superfina Amsterdamska handskarne 
och räckte dem åt sin herre, helt obesväradt, likasom 
åt en annan kamrat. 

»Det dröjer, innan denna gosse lär sig betjentvett,» 
sade grefven småleende, och fann sig, oaktadt stundom 
litet stött, ändå rätt road af hans frimodighet. 

»Komma här i natt Hessiska glopar utanför fönstren, 
så vet du nu hur du skall göra, Didrik.» 

Jag? Nej — om jag det vet, grefve! 

»Så hör då. Du skall bjuda dem på ett parti zikzak.» 

Hvad mån' det vara? Zikzak? är det kronvägg? 

»Nej, Didrik; och du skall ej evigt tänka på spel: 
Om Hessare komma, såsom jag säger, så behöfver du 
blott öppna på dragrutan här, taga pistolen, som ligger 
der på kaminhörnet, sticka ut mynningen genom rutan, 
måtta midt i ansigtena på de skurkarne, och smälla af. 
Du kan väl aflossa gevär, förmodar jag?» 

Vasserra tre, hvad jag det kan. Skall jag skjuta 
ihjäl dem allihop? 
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»Pistolen ligger laddad med löst krut. Du skall icke 
skjuta ihjäl någon enda, ty det gillar ej kungen. Men 
du skall sveda af dem skägget kring hakan, så gå de.» 

Ja, pass man! Jag skall allt sveda dem. Skall jag 
göra något mera, medan grefven är borta? 

»Nej; läs blott porten efter mig.» 

Gretve Clas aflägsnade sig. Hans trogne betjent slog 
porten i lås efter honom, och gick derefter ned till stal- 
let, att tillsäga Matthias om foxen för morgonridten. 
Huruvida icke Didrik dernere ännu en gång fördjupade 
sig i litet lanter, vid sidan af sin goda landsman och 
spiltbroder, omtalar ej historien ännu. 

Clas Emanuel gick framåt med snabba steg, och miss- 
tog sig alldeles icke nu om riktningen af sin glada 
vandring. Han infann sig snart vid ett bus, stort och 
vackert, beläget vid Nygatans slut. Här var en hamn 
vid Mälaren, dit skutor och: båtar med säd från det 
inre landet plägade lägga till, och som derföre af fol- 
ket i vanligt tal kallades Kornhamnen. 

Innan han trädde in genom porten, ofvanom hvilken 
ännu den utbyggnad synes, som kallas Burspråket vid 
Kornhamn, kastade han ögat uppåt våningarne, och såg 
ljus, ymnigare och klarare än vanligt, upplysa fönstren 
i ett par rum. »Kan grefvinnan Taube hafva kommit till 
staden? eller hvad menade Marie?» sade han för sig sjelf. 

Han steg trapporna upp. Det var hos fru Ceder- 
löfs: denna goda, arbetsamma, aktningsvärda fru, 
som, enka efter en embetsman i bättre vilkor, men 
efter hans frånfälle bragt i stor fattigdom, räddades 
från eländet genom drottning Ulrikas välgörenhet. Hon 
hade erhållit plats som silfvertvätlerska vid hofvet. 
Hon bestred denna tjenst ännu, eburu, efter drottnin- 
gens död, hofvet ej erbjöd synnerligt många tillfällen; 
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då, såsom man kallade det, »silfret behöfde tvättas.» 
Kung Fredrik, när han bevistade hufvudstaden, bodde 
denna tid för det mesta ute på Carlbergs lustslott. 
Hofstädningen och tvätten voro sålunda under den perio- 
den icke så vigt och väl belägna, som då i sednare ti- 
der det nya kungliga Slottet vann sin fullbordan, och 
man derifrån öfver till Indebetouska huset hade en så 
lätt och obetydlig bit att gå, tvärsöfver Slottsbacken 
blott. Så förändras beqvämligheterna i verlden: de 
små med de" stora. 

Fru Cederlöf, så fattig hon i öfrigt kunde anses, 
egde dock en rikedom, en dotter: Marie Susanne. Re- 
dan som liten hade denna, då drottningen ännu lefde, 
brukat åtfölja sin mor till hofrummen, hbjelpa henne 
vid förefallande smånätta sysslor, bära silfver och ser- 
vielter. Af hofvets öfriga uppvaktning och andra per- 
soner i de kungliges omgifning, som ofta hade tillfälle 
all se fru Cederlöf med sin dotter, fick den sednare, 
lilla Marie Susanne, redan vid tretton år, på skämt el- 
ler kanske till hälften af beundran öfver hennes ulse- 
ende, namn af: »Den sköna Silfvertvätterskan.» Unge- 
fär vid samma tid var det som Hedvig Ulrika Taube 
såsom hoffröken börjat öka glansen af drottningens el- 
jest temligen" dystra och stela krets. Fröken Taube 
blef snart hofvetls förnämsta stjerna, genom skönhetens 
makt, genom sin börd, och kanske mest genom den 
utmärkta ynnest hon vann. Hon var tre år äldre än 
Marie Susanne Cederlöf. På lediga stunder, då hof- 
eirklarne icke behöfde fröken Hedvig, fann denna sitt 
nöje i samspråk med den lilla naiva flickan', som bar 
silfver, postliner, blommor, vaser; och som tjenst- 
gjorde på hofvet, merendels i de ringaste befattningar, 
men alltid med utsökt nätthet, ordentlighet och behag. 
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Unga flickor emellan fjorton och sjaiton år stifta snart 
vänskap, utan afseende på rang; och de finna mången 
gång större glädje i en timmes muntra upplåg, skämt 
och samtal med hvarann, än i det högtidliga och ståt- 
liga samqvämet med förnämt folk. Hedvig Taubes 
varma och hjertliga sinne fann sig så mycket mera 
böjdt till nöje och förtrolighet i »lilla Cederlöfskans» 
sällskap, som Marie Susanne, i följd af sina föräldrars 
fordna ställning, njutit en god uppfostran, och inom 
en viss tankekrets hade mycken bildning. Om en och 
annan af de stora rådsherrarne eller deras förnäma fruar 
händelsevis i något af hofrummen i förbigående kommo 
att kasta en blick på detta lilla, obetydliga fruntim- 
mer, så sågo dei henne ej annat än en tjenstflicka. 
Marie Susanne var också intet vidare än en liten piga: 
dock en hofpiga. Men hennes ödmjukhet aflägsnade 
allt elakt bemötande från henne, likasom hennes seder 
allt förtal. Sjelf slöt hon sig mycket nära fröken Taube, 
hvars nedlåtande godhet dragit hennes hjerta till sig, och 
som fängslat henne genom samtal, fulla af innerlighet 
och själ. Hon viste ingenting angenämare, än då, på 
timmar och stunder, när hofvet icke var samladt och 
fröken sjelf ej hade sin uppvaktning hos drottningen, 
denna vinkade Marie Susanne till sig, de begge sprungo 
in i en entresol, hofgarderob eller linnegemak, och 
der tillbragte oskattbara ögonblick af förtrolighet och 
oskyldigt skratt. När sedermera andra år kommo, och 
fröken Hedvig slutligen befann sig på den horizont 
inom hofvet, hvilken af olika personer uttyddes antin- 
gen som den största upphöjelse eller den största förne- 
dring, glömde hon derföre för ingen del den stackars 
silfvertvätterskan. Tvärtom: då hennes lif i denna ställ- 
ning stundom rätt djupt fördystrades, ökades så mycket 
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mera hennes behof af en qvinlig vän, till hvars hjerta 
hon kunde luta sig utan all fruktan, utan minsta till- 
bakadragenhet. Fröken-grefvinnan Taube anställde nu 
Marie Susanne Cederlöf inom kretsen af sitt eget lilla 
privata hof. Titeln kunde icke vara stort högre än 
kammarjungfru; i sjelfva verket innehade hon dock 
»den förtrognas» plats; hon var den rätta vännen. När 
drottningen dog, och när några år derpå riksgrefvin- 
nan Hessenstein flyttade ut till Ekolsund, upphörde 
mademoiselle Cederlöfs förhållande till henne icke der- 
med: det snarare tilltog. Men orätt” vore, -om man 
skulle tro, alt den sköna silfvertvätterskan i kung Fre- 
driks hof endast ådragit sig blickar från fruntimmers- 
ögon. Clas Emanuel Thott hade tjenstgjort som page 
i detta hof åtskilliga år före drottningens frånfälle. 
Han började denna sin bana redan vid sjutton år. 
Marie Susanne var då fjorton, eller kanske något mera. 
Emellan en page och en täck silfvertvätterska . . . nå, 
det är sant! skillnaden kan vara stor, men den kan 
också vara liten. Allt beror på det blomsterslag, som 
växer i hjertats trädgård, och den doft man mest äl- 
skar. Den unga pagen, här, hade mindre sinne för 
rang, än för mycket annat; som förekom honom större 
och till och med förnämare, än sjelfva det förnäma. 
Kanske hade han ock sina alldeles egna orsaker, att, 
äfven i och för sin egen slägt, ej så mycket efter- 
fråga börden: Tidig, sann och varm vänskap stiftades 
emellan honom och fröken Taubes mignonne; och det 
brydde honom alldeles icke, att gamle kung Fredrik 
vid godt lynne brukade tala om sina hofgemaks yng- 
sta silfid under uttryck af: »die kleine, nitide Zeder- 
leve, mit grosse Augen und nichts weiter.» Dessa ord 
innefattade i sjelfva verket ett ganska stort beröm. 
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Clas Thott hade nu för länge sedan lemnat pagetjen- 
sten och hofvet, men aldrig upphört att älska Marie 
Susanne: 

När han stod vid dörren, och drog på den välkända 
klocksträngen, var det fru Cederlöf sjelf som öppnade, 
slog tillsammans händerna af glädje, när hon såg ho- 
nom, och vänligt bad honom stiga in. 
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ELEFTE KAPITLET. 


Ämnet för Bröders tvist. 


Nu miste du lro mig! vidtog hon. 


»Jag borde anföra något till min ursäkt, för all jag 
infinner mig så sent. Jag borde kanske icke hafva 
visat mig alls, då jag ej kunnat komma förr,» sade 
gref Clas. 

Behöls inga ursäkter bland goda vänner! utbrast fru 
Cederlöf afbrytande. 

Marie Susanne syntes i dörren till de inre rummen. 
»Ah! . . » sade hon, »jag förstod nog, att du skulle 
komma. Hade jag icke rätt, mamma?» 

Här är fremmande i afton? inföll gref Clas och såg 
sig omkring. 

Knappast! Men träd in, träd in bara. Det är 
alls icke farligt. Det är en god vän, en fruntimmers- 
bekantskap till min mor.» 

Förträffligt, sade Clas Emanuel, nästan litet likgil- 
tigt, om man skulle döma af rösten. Han lade af sig 
kappan. 
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Kan jag få veta namnet på den goda fruntimmers- 
bekantskapen ? 

»Det är en talang, det är en utmärkt person.» 

Ar det på henne ditt bref syftade? Men - . det är 
ju märkvärdigt! Jag har icke ännu helsat, ej ännu 
tackat dig för din lilla kärkomna biljett, Susanne! 

»Vi skola nog tacka hvarann. Men säg mig nu ändå, 
kan. du ursäkta mig för att jag bad dig komma så här 
i. afton? Var det icke mycket oskickligt! Men: jag: 
skall resa ut till landet i morgon.» 

Hvad :hör jag? 

»Och jag måste tala vid dig förut. Här är något å 
färde. Men stig då in! Jag skall hafva den äran att 
föreställa mademoiselle Pasch för dig.» 

Pasch? hvem är det? 

»Hon målar.» 

Nå, det fägnar mig. 

»Men derom är icke nu frågan.» 

Skall hon icke måla något här? 

»Något? Min kära Clas, — tillade Marie Susanne 
med sin lilla i hast påkomna bestämdhet i uppsynen, 
som visade sig, emellanåt, men aldrig räckte så länge 
som en riktig nyck, en fnurr — »min kära Clas!» sade 
hon en gång till med ännu högre accent; »dw skall 
veta, Clas, att denna mademoiselle är icke af det sla-- 
get, som. målar något.» 

Icke? det gör mig ondt. ; Jag trodde på dina ord, 
att hon: målade. 

»Ja! hon målar, men icke något, utan någon, och: 
hvem som helst, och det utmärkt väl: det kan jag för- 
säkra dig.» 

Det förändrar straxt min tanke. Hon stryker såle- 
des icke väggar och bord? Nej. Och dermed befatta 

Herr. på Ekols. 9 
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sig också aldrig fruntimmer; jag påminner mig det. 
Hon målar då blommor: törnrosor, liljor; jasminer? 

»Nej! har jag sagt dig. "Men du vill icke förstå mig 
i afton; det gör mig ledsen; ty just i qväll, skall jag 
säga dig, hade jag något att säga dig.» 

Älskade: Susanne! förlåt mig — sade han och tryckte 
sin fästmös sköna hand till sina läppar. Jag hade dig 
för mina ögon, Susanne, och kunde derföre ej med nog 
uppmärksamhet uppfatta mademoiselle Päsch. Det är 
således afgjordt: hon målar hvårken väggar eller blom- 
mor — men ändå? 

»Kan' hon icke få lof att vara porträttmålerska?» 

Åh, min Gud, hvad hör jag? Jo, det får hon visst. 
Det kunde jag aldrig ana. Hon gör afbildningar af 
personer? Det måste vara en konst, som öfvergår alla. 
Jag har aldrig hört talas om mamsell Pasch: men det 
bevisar ingenting, ty jag är en okunnig varelse, Su- 
sanne. Och hon är således här för att porträttera er? 

»Visst icke.» 

Jag är då dömd, att i afton ej göra annat än misstag. 

»Men du skall och måste i alla fall göra bekantskap 
med mademoiselle Pasch. Stig in! Mamma väntar 
OSS.» 

Gref Clas trädde in och gjorde sin förbindliga hels- 
ning, så väl för fru Cederlöf ånyo, som för ett frem- 
mande fruntimmer, sittande i soffan vid den andras 
sida. Fru Cederlöf föreställde honom för henne. Mam- 
sell Pasch tycktes ej fästa någon uppmärksamhet vid 
namnet, men ansigtet undgick deremot ej hennes kän- 
narblick, oaktadt hon var för belefvad att plåga genom 
alltför täta ögonkast, hvilka kunde förundra. 

Tiden var sådan, att man intog en liten lätt supé, 
och inledde derunder bekantskapen genom allmänna 
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samtal. . Med: den naturliga artighet, somliga personer 
hafva, att till talämne helst välja hvad som -kan ligga 
närmast för dem, med hvilka de tala, och ej hvad som 
rör dem sjelfva; förde grefye Thott konversationen mer 
och mer öfver till målning. , Mademoiselle Pasch ut- 
tryckte sina tankar oförbehållsamt och angenämt. Hon, 
som af yrke och pligt så ofta: behöft fördjupa sig i 
anletsdrag, hade gjort den besynnerliga anmärkning, 
sade hon, att ansigten kunna hafva ett ganska stort 
tycke af hvarandra — ja, till den grad, att man fin- 
ner dem så snarlika, som slägtingars — och ändå sins 
emellan vara sådana, att man måste kalla det ena af 
dessa ansigten rätt fult, under det man dömer det andra 
ganska vackert. 

Mamsell Pasch kastade vid dessa ord sina ögon på 
grefve Clas, och tycktes en minut verkligen mönstra 
honom. 

Han, som icke hade någon aning om anledningen 
för henne att komma till den betraktelse hon gjort, 
medgaf, att det anmärkta var ganska underbart, ehuru 
han sjelf icke kunde bestyrka det med något kändt ex- 
empel. 

»Jag skulle kunna göra det,» svarade mamsell Pasch. 
»Men sant är, att man kan bedraga sig i sina tycken 
och aningar åt detta håll.» 

Det tror jag sannerligen, svarade gref Thott, och af- 
skalade en ny astrakan. 

Är jag för oförlåtlig, om jag frågar: har herr gref- 
ven någon bror?» 

Jag? jag har trenne. 

»Liknar någon af dem herr grefyven sjelf?» 

Mig? Det är besynnerligt, att jag ej kan: besvara 
denna fråga. Jag borde det, men kan det ej. 
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»Ursäkta mig,» sade mamsell Pasch, »jag har varit 
närgången; men vi skola ombyta talämne.» 

Säg icke så! Orsaken, hvarföre jag är så okunnig 
om mitt eget ansigte, eller dess förhållande till andres, 
är ingen annan än den blott, att jag aldrig låtit taga 
utaf mig. Jag har ej haft skäl dertill, emedan jag 
icke känt någon, som kunnat vilja ega en afbildning 
af mig. 

»Eller som kunde behöfva det!» inföll Marie Susanne. 

Den tafla, som man har tillräckligt liflig för själens 
blick, bryr man sig mindre om att hafva målad för 
det kroppsliga ögat: är det icke så, min goda Cederlöf? 
sade mademoiselle Pasch. 

Marie Susanne märkte ej sjelf den rodnad, som ströd- 
de en mild och fin purpur på hennes kinder. Hon 
steg upp från bordet, och gick till ett inre rum. 

Fru Cederlöf satte sig ånyo vid sin väns sida i sof- 
fan, och samtalet öfvergick till allmänna ämnen. 

Grefve Clas tog detta tillfälle i akt, och begaf sig in 
i sin fästmös rum. 

»Susanne'!» sade han, »du reser således i morgon från 
Stockholm? Jag är säker, att grefvinnan Hessenstein 
behöfver dig och längtar efter dig. Men ett ord! 
När får jag se dig åter här? Eller skall jag sjelf re- 
sa ut till Segersta, för att derifrån besöka dig på 
Ekolsund och uppvakta riksgrefvinnan, såsom vi vid- 
talats?» 

Just om detta ämne, svarade hon, måste jag hafva 
en vigtig öfverläggning med dig, bästa Clas! 

»Har någonting händt?» - 

Ja, något rätt märkvärdigt. 

»Rör det 08s?» 

Nej, Gudskelof! 
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»Icke det minsta?» 

Nej. 

sOch icke heller våra tankar, våra förhoppningar, 
våra . . » hvad skall jag "kalla det? . . på Ekolsund ?» 

Nej, icke heller det, så mycket jag kan tro. Och 
likväl står det i ganska nära sammanhang med riks- 
grefvinnan Taube; och Gud vet, om det icke till och 
med rör någon mörk plan på sjelfva Ekolsund. 

»Hvad vill:det säga?» utbrast Clas Emanuel. »Kan 
den goda riksgrefvinnan vara utsatt för någon fara, el- 
ler en ny förargelse? Säg blott ett ord, Susanne, och 
jag skyndar till hennes sida. Jag har icke glömt mitt 
svärd, ehuru jag ej är så flink att föra det, kanske, 
som min broder Ake.» 

Svärd tror jag icke behöfvas här vid lag, sade frö- 
ken Hedvigs sköna confidente. Men .. 

Hon teg ett ögonblick, liksom tveksam. | 

»Måste jag tvinga denna täcka mun, att yppa hvad 
du tänker på, Marie Susanne?» ; 

Du skall icke beböfva tvinga mig: ack nej! Men 
det för -en af min nådiga och goda grefvinnas egna 
hemligheter: Bör jag omtala dem? 

»Det vet jag icke, Susanne. Men du vet det sä- 
kert ?» 

Har du nånsin hört talas om en löjtnant von Pahlen? 

Grefve Clas gjorde en ofrivillig rörelse vid detta 
namn. »Säg ännu en gång, Marie Susanne, hvad het- 
te han?» 

Von Pahlen. 

»Min Gud! om jag har hört detta namn ?» 

Ja: har du? 

»Jag har det, och ganska nyss. Jag har i afton hört 
det oftare, än jag sjelf önskat.» 
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Marie Susanne såg på honom bestört. Du vet då 
redan . . kanske allt? utbrast hon. 

»Jag vet tvärtom icke det allraminsta.» 

Men hvad är det du då känner om herr von Pahlen? 

»Jag har varit på väg att invecklas i en skarp tvist 
för hans räkning.» 

Du har väl i Guds namn icke slagits med honom? 

»Med honom? Nej. Jag har aldrig sett honom.» 

Det är bra. Det nästan viste jag. Jag vill till och 
med, att ni begge måste blifva vänner. Men hörpå, äl- 
skade Clas Manuel! du önskar väl icke dölja någonting 
för din Susanne? 

»Dölja? nej, icke det minsta.» 

För hvilkens skull blef du nyss invecklad i den tvist, 
hvarom du talar? 

»Nåväl . +. . icke fägnar det mig just att omtala det; 
men efter du önskar veta det, så må jag nämna, att 
det var för min brors skull.» 

För Robert Augustins? 

»Ja.n 

Det är just hvad jag kunnat tro! utbrast bon. Det är 
förundransvärdt, när jag lägger allt tillsammans, som 
jag hört och förnummit här i en hast; och det är till 
sluts alldeles oundvikligt, att jag i grund måste hafva 
reda derpå, för att underrätta min grefvinna om allt. 

Färgen på grefve Thotts anlete antog en för honom 
ovanlig blekhet. 

»Hvad menar du? Skulle min bror vara den, som 
har någonting för händer? Har han något syfte i po- 
litiken, förmodar du?» 

Ah . . hvad bryr politiken riksgrefvinnan och mig? 
Dertill är hon för klok; 'Ständerna, hofvet och alla 
menniskor skulle icke vara så bevågna emot henne, om 
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hon ej viste att aldrig: lägga sitt minsta: finger ispoli- 
tiken. Det skola andre göra. 

ovMen - hvarom: är då frågan? Icke måtte min bror 
hafva något för sig mot konungen?» 

Det tror jag visst icke; 'ehuru man aldrig så noga 
är i stånd att veta, hvilka infall kunna belöpa sig på en 
så underbar man, 'som: denna din bror, efter det lilla 
jag känner om honom, måste vara. Nej! men han har 
otvifvelaktigt något i sigte mot riksgrefvinnans person. 

Clas Thott sprang upp. »Mot Hedvig Taube» ro- 
pade han och lade blixtsnabbt handen på fästet till den 
pagevärja, han ännu sedan gammalt bar. 

Ts! ts! vi kunde höras ditut, sade Marie Susanne. 
Vi skola just med mamsell Pasch tala om en del af 
denna sak rättnu; och du skall veta, att det enkom är 
derföre jag önskat ditt besök hos oss i afton, för att 
sammanträffa med henne. 

»Detta förefaller mig allt mera . ..» 

Vet då, Clas Manuel! att det är din bror Robert, 
som emot löjtnant von Pahlen uppfört sig på det allra 
egnaste och våldsammaste sätt. Hvad tycker du väl? 
han har genom list stängt honom inne. 

»Min bror? Det är alldeles icke möjligt.» 

Så är det likväl. 

»Jag kommer nyss från ett sällskap, hvaribland min 
bror sjelf befann sig, och som gick att befria den in- 
stängda von Pahlen.» 

Din bror skulle befria honom?: Hahaha! 

»Von Pahlen lär sitta inläst i ett hus vid Wester- 
långgatan.» f 

Han är icke der mera! 

»Susanne, du förvånar mig. Denne von Pahlen...» 
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Han är icke vidare instängd, säger jag dig. Och 
hvad tycker du? det är jag, som har befriat honom. 
Marie Susanne sade dessa ord med en högst smekande 
röst, och tryckte som hastigast en kyss på sin fästmans 
mun. Nu måste du tro mig! vidtog. hon. 

»Tro dig? Jag har aldrig tviflat på att von Pahlen 
bekommit sin frihet. Men detta har då icke kunnat 
ske genom någonting mindre, än dig?» 

Nej, Clas. 

»Jag måste lära känna denne von Pahlen.» 

Det är en mycket, mycket vacker karl; nemligen för 
den, som tycker om honom; eljest icke. 

»Hm.» 

Och jag vill, att du, Clas Manuel! skall blifva hans 
vän... Du skall tycka mycket om honom. Men allt 
detta . . förstå mig väl! .. allt detta, både från min 
och din sida, för grefvinnan Taubes skull blott. Icke 
för vår skull. - Kors! jag, för min egen del, frågar 
icke efter, om en löjtnant von Pahlen flyter eller sjun- 
ker; och du bryr dig icke heller mera om honom, för 
din räkning, derpå är jag säker. Men jag är viss, att 
du vill tjena vår goda riksgrefvinna? 3 

»Hvar finnes då denna von Pahlen? och hvad har 
han med henne att skaffa?» 

Han är kommen från utrikes land, och skall göra 
grefvinnan Hedvig en utmärkt stor tjenst. Hvari den 
består, är onödigt för dig att veta; men du får nog en 
gång lära: känna också det. Det märkvärdigaste af 
allt, kära Clas Manuel! är likväl, att jag måste säga 
dig: falls ee 

»Att? nå?» 
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Att von Pahlen befinner sig här i huset, och har 
varil här hela aftonen sedan i eftermiddags; ja, allt 
sedan han befriades ur sitt fängelse; och att jag... 

»Och att du, och ingen annan, fört eller dock låtit 
föra honom hit, Susanne! O, min älskade, goda flic- 
ka,» hviskade grefven, tryckte hennes hand och kysste 
den innerligt: »nu förstår jag dig så väl, och fattar, 
hvilket obeskrifligt förtroende, hvilken kärlek du hyser 
till mig. Du har vågat göra, du har kunnat göra allt 
detta: och du säger mig till derom, utan att på minsta 
sätt frukta, det jag skulle blifva ond på dig för det? 
Goda, himmelska, trogna hjerta!» 

Du ond på mig? För hvad? 

»Det är detsamma! Tala nu bara vidare. Hvad är 
alt göra, som jag skall uträtta? Säg!» 

Du skall göra bekantskap med löjtnant von Pahlen, 
och sedan med det allraförsta beledsaga honom till Ekol- 
sund, till grefvinnan.» 


»Det skall jag gerna, om det tarfvas. Men hvad 
är då von Pahlen för en man, som behöfver mig eller 
någon till sin säkerhet på resan? Eller hittar han 
icke, måhända, och är i saknad af en pålitlig vägvi+ 
sare? Äfven det skall jag vara, efter du vill.» 

Jag känner icke von Pahlens tapperhet (Marie Su- 
sanne log litet, och på ett sätt, som i hög grad roade 
och tillfredsställde gref Clas). Men, fortfor hon, om 
jag också antager honom vara tapper som kung Carl 
den Tolfte, så . . nå, då skulle han väl slå sig igenom, 
det är troligt . . men nu.. 

»Är det då någon; som förföljer den stackars von 
Pahlen ?» 

Ja; din bror. 
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»Robert. Augustin förföljer löjtnant von Pahlen? 
Hvad har han för skäl härtill? Jag vet bestämdt, att 
han nyss velat befria honom. Om också detta genom 
dig var gjordt förut, så har jag likväl hört min brors 
goda vilja åt det hållet.» ; 

Du har hört hans ord, ja. Men jag har mina gan- 
ska särskilda skäl, alt ana, det han ånyo vill fånga 
eller hindra von Pahlen att komma till möte med gref- 
vinnan. 

vÅnyo fånga? Du är således alldeles säker, att det 
verkligen varit min bror, som först instängt. den he- 
derliga officer, hvarom vi tala?» 

Han har gjort det, Clas Manuel! och han har gjort 
det med en list, hvaröfver du skulle förundra dig. Jag 
känner det af von Pahlens egen mun, som efteråt ins 
sett allt och berättat mig det. 

»Men kan du då begripa hvad min bror i-grund vill 
med dylika anslag?» 

Ja, det tror jag mig om att säga dig i få ord: han 
vill: komma åt Ekolsund. Han vill bemäktiga sig det; 
tro. mig! 

bMin bror? Robert?» utbrast gref Thott och kunde 
med möda afbålla sig från alt springa upp af förundran. 
Den kloka flickan hejdade honom genom att peka på 
dörren, som stod öppen, och hvarigenom mademoi- 
selle Pasch kunde höra, fast ej se dem, emedan de 
sutto i ett af den lilla kammarens hörn, nära divans- 
karmen: 

vÄr då icke mamsell Pasch vår vän?» hyviskade Clas 
tillbaka. 

Jag vet ej annat, svarade Susanne i samma ton; men 
det är klokast, att ej yppa sig för henne alltför mycket. 

»Är hon i något slags förbund med. min bror?» 
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Det är hvad jag icke fullt vet: Men så mycket kän- 
ner jag, genom von Pahlen sjelf, att din bror nyligen 
varit uppe hos mamsell Pasch: | 

»Att låta porträttera sig? Ganska vackert!» 

Härunder ligger någonting hemligt. Så mycket vet 
jag, att din bror afhållit von Pahlen ifrån att blifva 
aftagen hos mamsell Pasch; samt att alldeles samma dag 
och timme, som detta var utsatt att ske, en annan 
herre, i stället för von Pahlen, kom upp och lät por- 
trältera sig. Denna andre person gaf sig hos mamsell 
Pasch namn af kapiten Cramertz. Hon har berättat 
detta för mig, och tillika sagt, att hon fann den herrns 
uppförande besynnerligt. När jag lägger tillsammans 
det signalement, hon gifvit mig på honom, jemte von 
Pahlens instängande af din bror just vid samma tid, 
drar jag den slutföljd, att von Cramertz ingen annan 
var än... 

»Robert! Men, min Gud, hvarföre skulle min bror 
då gå så till väga?» 

Har jag icke sagt dig det? Han vill sätta sig i'be- 
sittning af Ekolsund. 

»På detta sätl?» 

Ja: huru din bror kan hafva gjort sig den uträknin- 
gen, att vinna syftemålet på just detta sätt, blir en an- 
nan fråga. Planen förskrifver sig naturligtvis från hans 
eget inbundna, dunkla och för mystiska kombinationer 
fallna sinnelag: ty det är gifvet, att hvar och en plane- 
rar efter som han är till. 

»Men hvaraf tror du allt detta, och förenar min 
brors "anfall på von Pahlen med en tanke på Ekol- 
sund?» 

Jag sammanlägger det af en annan grund, och från 
en viss persons ord, som jag likväl ej får omtala. 
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sDu har således för mig dina hemligheter, Susanne ?» 
« Men som hvarken skada dig eller mig, emedan de 
ieke röra oss det allraringaste. 

Men kan du ej åtminstone säga mig så mycket, som 
hvad i himmelens namn min: bror vill med Ekolsund ?» 

Han vill hafva det, har jag ju sagt. 

»Ekolsund? Detta gods, denna sköna gård, som du, 
Susanne, och jag en dag skola besitta?» 

Ja visst! 

vÄro vi då icke säkra på grefvinnan Taubes löfte? 
Jag vet ganska väl, att det endast är af gammal och in- 
nerlig, jag tror nästan jag bör säga systerlig kärlek till 
dig, sin barndomsvän och förtrogna, som grefvinnan 
Hedvig beslutit och sagt, att hon efter sin död — 
hvilken hon, jag vet icke af hvad hemligt skäl, förut- 
spår vara nära — vill förära dig, och mig, såsom din 
man, Ekolsunds herresäte. Jag ser ingenting annat än 
godt och naturligt häruti, ehuru hon dermed förbigår 
sin egen son, den lilla furst Fredrik Wilhelm von Hes- 
senstein,: som 'konungen sjelf förmodligen helst önskade 
till fideikommissarie och till grefvinnans arfvinge, men 
hvilken i alla fall bekommer så ofantliga egendomar i 
Holstein och Hessen, att det ingenting betyder för ho- 
nom att gå miste:om en Svensk gård. Jag vet myc- 
ket väl, att grefvinnan Hedvig gör allt detta blott för 
din skull, älskade Susanne! och ej det ringaste för min 
räkning.» 

Du kan väl icke begära, att hon skall tycka om dig, 
Clas Emanuel? - Det gör jag sjelf. Och för öfrigt skall 
jag säga dig, efter du vill höra det, att grefvinnan Taube 
äfven på dig personligen sätter ett stort, stort värde. 

»Nå: när nu allt detta så är, hvad kommer då min 
bror Robert och vill för slag?» 
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Han vill hafva Ekolsund: 

»Hm. Det hör jag.» 

Tycker du icke det är nog! 

»Vill min bror då också hafva dig, Susanne?» 

Åh, min store Gud' var det åt det hållet dina tans 
kar gingo, Clas Thott? Nej, derför kan du vara sä- 
ker. Hvarken vill jag hafva Robert Augustin, ej heller 
han mig. O Gud: nej. Det måste vara på någon annan 
väg, han har i 'sigte att gå till Ekolsunds eröfrande. 

»Hvilken väg således?» 

Det vet jag icke alls ännu. Men jag, och du 
sjelf, måste vara högst angelägna att lära känna hans 
afsigter; ty... 

»Store Gud! min bror och jag skola således genom 
detta förvandlas till tvenne gifna och afgjorda fiender? 
Det sköna Ekolsund skall blifva gjordt till ämnet för 
bröders tvist!» 

Utan tvifvel: och det kan icke hjelpas! utbrast Marie 
Susanne, med allt det bestämda i en täck flickas röst. 
Det är visst icke väl, att bröder blifva ovänner, tillade 
hon; men bröder hafva ej sällan tvistat, och det ser 
ut i historien, som om detta ofta skulle vara på något 
sätt oskiljaktigt från sjelfva det patriarkaliska och familj- 
lifvet. "Nåväl, Clas Thott! vill du' bereda dig till denna 
kamp? ” Den gäller icke blott mig, och dig, och vår 
framtid, och våra . . . 

En hastig rodnad, lik lågan af en ny, färsk, men mye- 
ket mild och vacker eld, uppflammade på grefvens kinder, 

Utan, fortsatte hon, det gäller riksgrefvinnan. : Jag 
har mina grunder, såsom jag sagt, men dem jag ej ännu 
kan omtala, att din bror bereder sig till anfall — till 
något slags anfall, säger jag — på sjelfva Hedvig 
Taubes person. 
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»Men sådant gränsar ju till det afskyvärda?» 

Till det afskyvärda? hän förehafver alldeles icke nå- 
got mordanslag: det tror jag mig säkert känna, men :+.:. 

»Hvad i Guds namn ämnar han då? Hela min själ 
brinner vid de föreställningar, du väckt hos mig, 
Susanne! Älskade Marie Susanne, gif mig din famn 
och låtom oss besegla vår obrottsliga, vår oföränderliga 
kärlek med en helig, en varm, en himmelsk kyss. Gud! 
Marie Susanne, om min bror, om konungen sjelf, om 
allt Sverige, om hela verlden stämplade emot oss, så 
skola vi ändock tillhöra hvarandra; och « . . » 

Och riksgrefvinnan skola vi försvara, såsom hon: skall 
försvara oss, tillade Marie Susanne med en öm och in- 
tagande blick, liksom bedjande. Jag har en säker 
känsla af seger! sade den sköna fordna silfvertvätter- 
skan: jag skall icke hafva drömt tusende gånger om 
dig, Clas, och om vår framtid, och om Ekolsund, för- 
gäfves. Men hör nu! för att vinna allt hvad vi böra 
och skola, måste vi taga von Pahlen under vårt beskydd. 
Tiderna äro oroliga: gator, stad och land osäkra: von 
Pahlen är utlänning och obekant med mycket. Din 
bror vill förgöra honom, om han kan. Clas Manuell 
du måste eskortera von Pahlen härifrån, i natt, eller 
i morgon bittida. Han skall derute på Ekolsund 
arbeta för riksgrefvinnans väl och för vårt bästa, mera 
än du någonsin tror. 

»Förlora ej så många ord, Susanne! Mitt beslut är 
fattadt. Jag gör allt hvad du begär. Vet,» utbrast 
han med hänförelse, »jag kallar dig redan Husfru på 
Ekolsund, och mig sjelf Herre derpå: och ingen jordisk 
makt skall hindra detta mitt ord från uppfyllelse. För 
nu hit von Pahlen till mig, eller mig till von Pahlen. 
Gör det i morgon, i natt, i ögonblicket: när, huru och 
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hvar du vill: jag är beredd. Ingen skall röra ett hår-. 
strå på honom före min död.» 

En varm handtryckning och ett glimmande ögon- 
kast från den älskade utgjorde hans rika belöning för 
dessa ord. 

Nu, Clas! sade hon, vet du allt hvad jag menat 
med detta möte i afton; nu känner du ämnet. Låtom 
oss gå ut till min mor och till mademoiselle Pasch, för 
alt utan omsvep af den sednare få veta, allt hvad den 
der herrn sagt henne under afbildandet. Pasch är 
min mors barndomsvän; och om hon äfven skulle vara 
din bror närmare bekant, det jag icke vet, men knappt 
tror; skall detta dock, förmodar jag, ej hindra henne 
från alt yppa för oss åtminstone så mycket, att vi deraf 
kunna sluta till, om det verkligen varit Robert Augu- 
stin, eller någon annan, som besökt henne. 

De följdes åt till det yttre rummet, der de begge 
äldre fruntimren sulto i artiga samtal. 
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TOLETE KAPITLET. 
Hötet med en Obekant. 


Jag kar ju redan sagt dig, 
goda grefve, alt jag går dit du 
sjelf går? Vi hefva begge sam- 
Ma väg. 


Sedan Robert Augustin Thott lemnat värden på So- 
lens klubb, och ännu i sin själ log vid tanken på fän- 
rik von Drachenmilchs lysande resa genom porten, 
skyndade han sjelf att begifva sig hem, för alt få till- 
bringa återstoden af natten i lugn, och derigenom be- 
reda sig alt tidigt vara uppe för farten till Järfva. 

Gud låte mig sedan bara icke glömma, att jag pre- 
cist klockan fyra på eftermiddagen skall infinna mig 
hos fru Björnram, då hon har afbildningen preparerad 
åt mig!» sade han till sig sjelf, likasom han fruktade 
för sitt minne eller hyste en viss rädsla att öfverrumplas 
af någon makt, som i hast skulle kunna betaga ho- 
nom det. 

Han bodde på Stockholms norra malm, och måste 
således tillryggalägga en temlig väg från Westerlång- 
gatan. Han hade redan beträdt trädbron, som gick 
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öfver Norrström, kommit fram till Casten Hoffs och 
vikit af på den lilla gatan, som här vid hörnet bar 
upp emot Brunkeberg. Detta var högt på den tiden. 
Öster derom slingrade sig en gata, med små hus för 
smedjor och andra verkstäder, jemte boningar för handt- 
verkarne sjelfva och deras familjer. Dessa hus vände 
bakgårdarne mot Brunkes berg eller rättare sandås; 
men framåt visade de små facader, här och der tref- 
liga nog, mot gatan; hvilken efter de flesta verkstä- 
derna fått namn af Smedjegatan. 

Grefve Robert bodde väl icke vid sjelfva Norra 
Smedjegatan, men gick denna väg såsom ginast alt 
komma fram till nya Styckgjuteriet, i hvars östra bac- 
ke, nedåt Regeringsgatan, han egde sin boning. 

Han hade ej hunnit långt på Smedjegatan, från 
Casten IHoffs räknadt, förrän han varsnade en karl gå- 
ende vid sin sida, och temligen nära. Såsom det var 
skumt på nallen, och månens sken ej ännu trängt ned 
mellan husen, hvilka på denna del af Smedjegatan voro 
höga, hade Robert ej i början märkt sin sidoyvandrare, 
i syunerhet som mannen alldeles teg. 

Den obekante såg ej osnygg ut; det var ingen tras- 
bank. Men han tycktes ovanligt vårdslös i sin gång. 
Han kom vid tillfälle grefven så nära, alt ban var på 
väg all knuffa omkull honom. Robert skulle hafva 
kunnat taga den obekante herrn för drucken; men åler 
började han stiga på så reellt, rakt och förträffligt, alt 
det var omöjligt att antaga alkohol till förklaring för 
hans sält att röra sig. 

Grefven hade nu kommit uppför den lilla höjd på 
Norra Smedjegatan, der till höger en backig gränd 
löper utför till Regeringsgatan, under namn af Her- 
culis backe. Han hoppades här blifva qvitt sin förarg- 
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liga följeslagare. Men sådant stod ej skrifvet på ödets 
blad. 

När man kommit öfver Herculis gränd, vidtog den 
del af Smedjegatan, der husen blefvo smärre, lägre 
och utgjorde verkstäder med bakgårdarne vända mot 
Brunkeberg. »Mannen måtte väl vara någon smed, 
hjulmakare eller svarfvare, som bor här, och i Guds 
namn går hem och lägger sig,» tänkte gref Thott, och 
väntade att få se sin objudne följeslagare vika af, in i 
någon port. Men alls icke. 

Likväl, som husen här voro obetydligare till bygg- 
naden, hindrade de ej så mycket dagern från himme- 
len, utan månen sken nu bättre in på gatan. Oför- 
modadt tog vandraren upp någonting ur sin ficka, ut- 
vecklade det, bandt det om sin hatt, och lät det falla 
ned framför sitt ansigte. 

»Förlåt mig, nådi' berre, all jag sätter florshufvan 
på mig; men jag har svaga ögon, och tål icke mån- 
sken ,» sade den obekante med en narraktig brytning på 
rösten. 

Det rör mig icke, svarade gref Thott. Gå ni er 
väg, det är det klokaste. 

»Min väg, ja. Det är den jag går. Hvart tänker 
herrn sig?» 

Hvart jag länker mig? Näsvise! utbrast gref Robert. 

»Ja, förlåt frågan, min allranådigaste; min väg är 
alldeles densamma, som herrns: får jag derföre icke 
veta herrns väg, så vel jag icke sjelf hvart jag 
skall gå.» 

Den fremmande steg nu alldeles utmed grefve Thotts 
sida. 

Är ni rasande? Eller hvad är det ni behagar prata? 
Hvad angår er min väg, min vän? ropade gref Thott. 
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Robert hade väl haft lust att i skarpare ordalag af- 
visa den förargliga vandraren, hvilken likasom hängde 
sig på honom. Men det låg något i den obekantes 
löjliga åtbörder med hufvud och armar, som roade Ro- 
bert att se; och slutligen, i fall här skulle vara nå- 
gonting farligt å färde, var gref Robert litet för myc- 
ket harhjertad, att våga fullt stöta denna person genom 
alltför stolta och retande uttryck. 

Mannen i svarta florshufvan drog ett, tu, tre upp en 
dosa ur sin högra byxficka. Obesväradt och belefvadt 
öppnade han locket, tog en pris, som han skickligt 
under hufvan förde fram till målet, och bjöd derefter 
grefve Thott. Denne tyckte sig märka, att han såg en 
stor guldsnusdosa, och ville nästan varsna briljanter i 
kanterna; ehuru månskenet ej var nog starkt, att full- 
komligt upplysa dessa föremål. 

Fattad af ett aristokratiskt nöje, blundadt med nå- 
gon häpnad, tog Robert Augustin sig den pris, honom 
bjöds. Hvad skulle han också göra? När han förde 
den till näsan, fann han, att det var långt ifrån ca- 
rotte. Han nyste till: sex, åtta tag; och så häftigt, 
alt ett eko klang fram genom hela Smedjegatan. 

»Ja, riktigt!» sade den andre.  »Ingenting rensar ett 
grumligt hufvud bättre, än att få nysa ut så der he- 
derligt.» 

Hm; det måste vara äkta havannah. 

»Jo, jag menar det. Men är det icke förundrans- 
värdt, att jag sjelf, jag nyser aldrig?» 

Det kan jag icke hjelpa, svarade gref Thott. 

»Det kommer deraf, att jag har ett så godt hufvud, 
att der fins inga dumheter, inga förunderliga åsigter 
all rensa bort.» 

Så? jag lyckönskar till så mycket snille. 
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»Men ni, min bästa vän . . följ mitt råd, och tag 
ännu en. pris.» Han öppnade ånyo dosan och bjöd 
grefve: Robert. 

Tackar! mer jag har icke lust att nysa mera; nu. 
I synnerhet ej till denna grad. 

»Låt mig dock försäkra er, att ni mycket väl behöf- 
ver det.» Den fremmande förde sin öppnade gulddosa 
ännu närmare gref Thott, som härvid gjorde den upp- 
täckten, att dosan hölls af en så stor och grof, fast till 
skinnet hvit hand, att grefven förskräcktes, och icke 
vågade sätta sig emot bjudningen. Han tog således en 
ny pris; men så liten som möjligt. 

Åter nyste han; och ännu häftigare än förut, 

»Gud , hyad ni behöfver mycket af det slaget» sade 
den andre. »Annu en gång till, tag! jag ber er, för 
er familjs skull.» | 

För min familjs skull? Hvad vill det säga? utbrast 
Robert Augustin. Jag bör säga er, hvem ni ock är; 
att. ni är högst närgången. Ni påstår, att: jag be- 
höfver spanskt, snus för att. rensa mina tankar, då: ni 
sjelf deremot: skall hafva, tillräcklig. underbyggnad, för 
alt ej alls tarfva detta medel. Är det höfligt? 

»Har jag då nånsin, varit höflig 2?» 

Men tro mig: äfven en karl, som er, skadar det ej 
alt iakttaga lefnadsvett. Jag skulle ej inlåta mig med 
en obekant, om allt. detta, derest jag ej hade anled- 
ning att tro er tillhöra de-bättre klasserna, och begri- 
pa något. 

»Ni sjelf, goda grefve, tillhör då icke de bättre klas- 
serna, efter ni begriper. ingenting.» 

Begriper jag ingenting? Men hvad vill då allt det 
här säga? Vet ni med hvem ni talar? 
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»Visst vet jag det; eljest vore det ej något synner- 
ligt med mig. Har jag icke redan sagt er, goda gref- 
ve, att ni skämmer ut er familj? Är icke det bevis 
nog, alt jag känner er? Tag en pris till, så blir ni 
gladare, och vi kunna förstå hvarann som fullkomliga 
vänner.» 

Jag hade stor lust att veta hvem ni sjelf är? 

»Jag utgör också en person, som icke hedrar sin 
familj.» 

Det var högst besynnerligt? och ni är ju dock ett 
så godt hufvud? 

»Gudbevars: det hindrar icke. Men strunt i mig; 
jag är icke egenkär; jag talar blott om er, goda grefve. 
Hvarföre går ni och har så eländiga, så högst enfal- 
diga spekulationer ?» 

Ni måste antingen vara befängd, eller jag vet icke 
hvad jag skall tänka. Hvad angår er mina spekula- 
tioner? 

»Icke om de vore goda. Men nu spekulerar ni på 
Ekolsund.» 

Ha! inför lefvande Gud, hvem är ni? 

»Ni hör, att jag genomskådar er, gref Tho. Nå, 
jag medgifver i alla fall, att detta icke bevisar mycket 
geni hos mig. Ett barn skulle kunna säga er, alt ni 
spekulerar dumt, så, som ni spekulerar. Nej, goda 
vän, på ett annat sätt måste mi blifva herre af Ekol- 
sund, om det skall lyckas.» 

Gref Robert Augustin stannade, i höjden af förvå- 
ning. 

Den obekante stannade också. 

»Skola vi taga oss en pris igen?» sade han och fram- 
räckte gulddosan, hvilken nu glänste i månskenet med 
det herrligaste sken man kunde önska. 
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Nej! utbrast grefven bestämdt, och bortstötle dosan. 
Ni gör er ett nöje af att förarga mig. Hvad har jag 
gjort er? I himmelens namn, säg mig hvem ni är? 
hvad vill ni? hvart går ni? 

»Jag har ju redan berättat dig, goda grefve, att jag 
går dit du sjelf går? Vi hafva begge samma väg. 
Tro för öfrigt icke, att jag önskar göra dig ledsen 
eller reta dig. Jag är den bästa menniska under må- 
nen, som nånsin gått med florshufva. Min mening är 
derföre också just att vara dig till undervisning, gode 
gref Robert Thott.» 

För tusan! ni känner hela mitt namn . . . 

»Och hela din familj.» 

Minsann! 

»Och denna familj . .. » 

Nå, säg ut, efter del så skall vara! 

»Efter det så skall vara, så säger jag, alt denna 
familj, såsom familj, är högst ömklig. Icke är du, 
eller någon af dina bröder, grefvar Tott; det vet du 
väl?» 

Hvilka infamier tänker ni nu komma med? 

»Med alldeles inga. Låt mig bara höra: hvarföre 
skrifva sig berrarne Thotl med h, och icke Tott, såsom 
den rätta grenen af den höggrefliga ätten gör? Så 
gjorde den store grefve Tott, han, som drottning Chri- 
stina ämnade sätta in till konung i Sverige. Det var 
annat, det.» 

Hvad rör det mig? Ej alla Toltar kunna blifva 
konungar. 

»Icke ens en.» 

Förhexade, ovettiga karl! 

»Du lär således icke sjelf vilja säga mig, hvarföre du 
och dina bröder skrifva er Thott med h. Så skall jag 
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omtala det i stället. Jo: det är, emedan ni inga Tot- 
tar äro.» 

Drag åt h—te! 

»Jag säger dig, för tredje gången, att vi hafva sam- 
ma väg här, alt jag icke kan lemna dig, och att jag icke 
kan eller vill gå annorstädes än du. Men förarga dig 
ej: jag vill dig väl» 

Oupphörligt duar ni mig? hvem har bedt er säga du, 
oförnuftiga menniska? Och oupphörligt vill ni mitt 
väl. Drag ål f-nders! 

»Du skall icke säga så, när du lär känna mig bättre.» 

Men om mig och mina bröder säger ni, att ni kän- 
ner oss. Hvem har bedt er känna oss? Res åt häc- 
kenfjäll! Och jag börjar äfven höra på rösten, alt ni 
förställer målet. Jag skulle råda er att dra för t-san, 
ty eljest ropar jag ut personer ur busen här: de skola 
fasltaga er och sätta in er. 

»Men hvarföre ?» 

För all ni är en ganska ohöflig man; och för öf- 
rigt vel jag bäst, alt ni vet alldeles ingenting af allt 
hvad ni vet. Gå för . 

»Är det för alt jag känner Thottarne till punkt och 
pricka? och ändå litet till?» 

Hvad känner ni då om oss? Hvad är det ni språ- 
kar om? Äro vi inga rätta grefvar Tolt! Satans karl, 
hvad är då ni för en? Är ni riktig, ni? Vi Thottar 
äro af en sidolinie, det är sant; men det rinner Totte- 
blod i denna linies ådror i alla fall. Det vet ni väl 
också, hoppas jag? Och när konungen gjort denna 
linie till greflig och oss till grefvar, så har han ock 
dermed upphöjt oss till jemngodhet med de andra gref- 
varne Tott, ända ifrån den store gref Clas, hvilken drott- 
ning Christina skulle hafva gjort till konung, om hon 
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fåtl sin rätta vilja fram, såsom ni sjell erkände. XKo- 
nung Fredrik har befallt oss skrifva oss med h, hvilket 
skall vara till skillnad från de sannskyldiga Tottarne. 
Nå, än sen? Detta h höres aldrig, när man talar; och 
skrifva oss, göra vi icke: vi undvika det, utom i ytter- 
sta nödfall. Och nödfall inträffa ej mer: vi hafva ett 
godt öfvertag, och vi skola få ett ännu bättre. 

»Det må vara, att kung Fredrik på säll och vis nämnt 
er till grefvar, tror jag, och att man i umgänget af ar- 
tighet kallar er så, allmänt, hahaha! Men ett värre 
hinder, än detta lilla h, står likväl i vägen för saken 
sjelf — eller:hur? Ridderskapet och adeln har ännu icke 
beviljat introduktion på riddarhusets bänkar: hyaba?» 

Gref Robert stannade och bleknade. Ni är förun- 
dransvärdt väl mnderrättad ! utropade han. 

»Hahaha, jag skrattar ju af fullt hjerta åt alltsam- 
mans sjelf? Gör du som jag, gode Robert. Nog skall 
du få heta grefve för mig; och för alla andra, med. 
De rätte grefvarne Tott skola finna sig lika litet stölta 
af dig och hvad du gör, som af mig; ty du tillhör deras 
familj lika litet som jag. Hahaha! Men mu behöfver 
du verkligen laga dig en pris ur min dosa, Robert. 
Är det då icke möjligt för (dig att känna igen mig? 
Har du verkligen ett så uselt hufvud? är du så bottenlöst 
utan botten, när det kommer an på förnuft och minne? 
Tag en spansk hjernrensare, broder. Eller är det då 
visst, att jag till den grad skan förställa mitt mål? Det 
var en utmärkt talang, jag har. Jag skall låta bli den 
på ett ögonblick.» 

Nå, min Gud .. . det är ju sjelfva min bror Tage, 
tror jag? utbrast Robert Thott. 

»Ja, visst.» 

Tage Thott? 
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»Lifslefvande, och i månsken.» 

Och här har du gått och gäckat mig, hela gatan ut- 
efter? 

»Jag ville en gång pröfva hurudant omdöme du har, 
kära Robert. Jag märker, att du är klen.» 

Och du vill förmodligen, att jag aldrig mer skall 
kalla dig grefve, och icke Tage Thott, efter den herr- 
liga bevisning du nyss gjort? 

»Jo, det vill jag. Ty jag förtjenar mitt namn lika 
väl som du. Och för öfrigt vet du väl, alt jag aldrig 
är ohöflig emot dig oftare än mellan fyra ögon; ty san- 
ning bör vara till mellan bröder. Men kommer någon 
mer i sällskapet, då må den se mig i ansigtet, som jag 
icke tuktar, i händelse han säger dig något, min bror; 
eller nekar dig vara allt hvad du är. Besitta den, 
som icke kallar dig och mig grefvar, när jag hör pål» 

Men hvarföre går du med florshufva? 

»Jag vill icke vara gref Thott om nätterna, och på 
alla gator.» 

Du är och blir samma sälle, som förr. Nu kan du 
lyfta upp hufvan, efter jag känner dig; och jag försä- 
krar dig, att månen ej skall skämma dina vackra ögon, 
eller göra dina kinder solbrända. 

»Må ske, Robert: se så.» 

Godt; nu tycker jag om dig, ärlige Tage. Det var 
just dig jag nödvändigt ville råka i dessa dagar. 

»Nå, så har du fått ditt lystmäte. Och jag ville 
också nu träffa dig, och gå hem med dig, för alt säga 
och bevisa dig huru dum du är.» 

Dum? 

»Enfaldig, menar jag.» 

Enfaldig, Tage? 4 

»Korkad, då . . begrip mig allenast.» 
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Hm; men .. 

»Du är en svärmare, Robert Thott. Men du är icke 
en ärlig och sann menniska på denna väg; utan du 
vill begagna andliga, svärmiska, mystiska konster till 
dina egna funder. Och du tror, att sådant duger? 
Derföre är du en narr; du är icke en man af enthusi- 
asm, hvilket jag skulle kunna uppskatta, utan du är en 
korkad svärmare; förstår du mig? Du är enfaldig, 
ja, simplement dum; och du utskämmer familjen, såsom 
jag redan förut nämnt för dig under florshufva, men 
nu öppel.» 

Jag begriper icke hvad du menar med alla dessa si- 
dohugg? 

»Nej, du begriper icke, goda Thott. Är det icke 
hvad jag oupphörligen säger? Begrep du, så hade 
du hufvud.» 

Fast du är min bror, kunde du väl ändå vara en 
smula höflig, Tage; 

»Aldrig emellan fyra ögon, det har jag lofvat dig.» 

Så Gud låte oss snart komma i sällskap. 

»Dertill är Smedjegatan för folktom på natten. Men 
äro vi icke snart framme i Styckgjutarbacken, der du 
bor ?» 

Vi nalkas. 

»Jag vill vara hos dig i natt.» 

Hos mig, Tage? 

»Har jag icke redan och alltigenom sagt det?» 

Du yttrade för en stund sedan, att du hade samma 
mål och väg som jag. Menade du dermed, att du 
ville gå hem till mig, och logera hos mig i natt? 

»Ja visst, dumma menniska'!» 

Jag trodde ett ögonblick, att du menade helvetet, 
när du talade om det samma målet för oss? 
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»Och du erkänner icke ännu, att du är enfaldig ?» 

Men hvarföre går du icke hem till dig sjelf, Tage? 
Har du icke längre dina rum qvar på Munklägersgatan ? 

»Du känner således icke Tage ”Tholl?  Bornerade 
broder! säg mig, när brukade jag gå hem vid denna 
tid?» 

Du har förmodligen varit på Sulens klubb och spelat 
något för olyckligt. Gissade jag rätt? Du har tro- 
ligen blifvit litet solbränd, min bror: kanske till den 
grad, att du ej en gång tål månsken, utan nödgas gå 
med flor? 

»Du börjar få omdöme.» 

Kan man se. Nå, alltför gerna; följ hem med mig i 
nalt; du skall få dela mina rum. 

" »Broderliga hjerta! Der har jag dig. Tack, Ro- 
bert. Du är ändå Robert.» 

Åh strunt: tack. Kom nu bara: du skall få ligga 
på min soffa, och sängkläderna skola vi dela. 

»Jag bäddar sjelf, så mycket som behöfs; så här dags 
skola vi ej väcka några fruntimmer, eller din värdinna.» 

»Det är bra.» 

»Se så, lag mig nu under armen. Hvar var jag? 
Jo, jag hade någonting, som jag skulle ytterligare gräla 
på dig för.» 

Ännu vidare? Nå så låt gå, kära Tage. Du skall 
få begräla mig, så länge gatan räcker, men när vi kom- 
mit i mina rum, skall du tiga; ty jag skall stiga ti- 
digt upp och vill sofva. 

»Vill du sofva? Det var besynnerligt: sofva, du? 
du, som har hufvudet fullt med tankar på Ekolsund?» 

Och det vet du, Tage? 

»Och jag vet, att dessa dina tankar utgöra de enfal- 
digaste förhoppningar i naturen.» 
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Gå på, gå på, kära Tage: jag har sagt dig, att du 
får gräla ända till porten, men icke ett steg längre. 

»Det får du se. Jag har sagt dig, gref Thott, att 
jag vill säga dig sanningen.» 

Men onödiga ohöfligheter 'kan du spara. 

»Men att du låter bli Ekolsund, det är icke onödigt, 
utan högst nödigt.» 

Hvarföre, om jag får fråga? 

»Skall jag berätta dig det, du, som häruti åter är 
så inskränkt, alt du ej förstår det ringaste? Nå, så 
hör då. Att vinna Ekolsund, vore visst en god sak. 
Jag skulle nästan tro, att du helst vill hafva det ensam, 
ty så bornerad är du; men äfven om det kunde be- 
kommas för oss alla fyra till delning, så vore det rätt 
godt. Erkännes. Men du, kära gref Thott, får säteriet 
hvarken för din egen räkning eller för oss gemen- 
samt, det måste jag säga dig ..så, som du bedrifver 
din sak.» 

Och du vet huru jag bedrifver 'den, Tage? 

»Visst; hur kunde jag eljest sägas hafva de rin- 
gaste insigler?» 

Nå, lika mycket, jag får väl en gång veta huru du 
kommit under fund dermed. Fortfar, Tage! 

»Du vill förskaffa dig denna äkta perla bland egen- 
domar förmedelst en annan äkta perla, en bland frun- 
timmer. Men du irrar dig om dina medel.» 

Tala! 

»Du älskade i dina unga år . . nå, du är visst ingen 
gammal karl ännu, men jag menar att du, jemförelse- 
vis bara, är äldre nu än för tio år sedan: häruti vill 
jag icke säga dig någon ohöflighet.» 

Fortsätt! 
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»Du älskade den sköna Hedvig Taube, hvilken knappt 
bevärdigade dig med en ynnestfull blick; ty — skall 
jag säga dig orsaken?» 

Det är icke nödigt, svarade gref Robert med en 
börjande. krampaktig känsla och sammanbitna läppar. 

»Väl, min broder. Du är visserligen på ditt sätt i 
många stycken en ganska slug karl, och har alltid 
varit det. Men du har likaledes alltid — förlåt mig, 
att jag säger det blott: en enda gång till — du har 
alltid varit inskränkt. Sådant kunde den sköna fröken 
Taube icke fördraga; och derföre vardt du afklippt, 
Robert Augustin Thott; du blef det straxt i begyn- 
nelsen, eller jag tror till och med litet innan begyn- 
nelsen.» 

En djup suck var svaret. . Gref Robert gick med 
nedlutad panna, och såg i marken, der månskenet 
glindrande darrade öfver spån och fjäder på den oso- 
pade, nattliga gatan. 

»Men,» vidtog Tage och uppehöll sin bror under 
armen; »är du icke ännu en våning djupare nedkom- 
men i tokeri nu, då du inbillar dig kunna verka på 
en qvinna, på denna sköna, stolta Hedvig, med ett 
annat medel än kärleken? du, som förut icke förmådde 
något öfver henne ens genom denna? Hvad vill du då 
nyttja för trolldom nu?» 

Gref Robert spratt till, så att det kändes i Tage 
Thotts arm. 

»Vet du då icke,» sade denne, »att kärleken sjelf 
utgör den högsta, den enda trolldom i verlden? Och 
har du icke den att trolla med, så har du också in- 
genting att komma med.» b 

Och derföre skall jag vara en inskränkt man, för 
all jag nyttjar någol annat, när jag ej har detta? 
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»Ja, du är enfaldig.» 

Vi få se. 

»Första gången, för tio eller elfva år sedan, då du 
gjorde din kur hos fröken Hedvig, tyckte jag om dig: 
du uppförde dig då ridderligt; och jag finner på allt 
sätt berömligt, att du gick i duell med en konungens 
kammarherre, gal honom hvasst för hvasst, och slut- 
ligen fick ett ärr i ansigtet, till afgjordt bevis på 
höjden af din kärlek för henne, som du älskade. Då 
tyckte jag om dig, säger jag ännu en gång; ty du viste 
ännu icke huru hon hade sig emot dig. Men nu, när 
du längesedan vet detta; nu, när allting är förän- 
dradt; nu co. . » 

Nu gör jag alldeles icke min kur hos henne, och tän- 
ker icke göra det! 

»Icke? Hvad gör du då.» 

. Hvad jag ämnar, hör till mina hemligheter, Tage. 
Äfven för en bror kan en bror hafva sådana, och du 
får förlåta mig. 

»Gudbevars gerna för mig, blott du håller uti dig 
i detta ditt nya sätt med grefvinnan Taube, hvilket 
jag befarar du icke gör, emedan +. ja, du vet hvad 
jag tänker om dilt omdöme. Slug är du nog, Robert; 
men du är icke hvad man kallar rätt slug. Hvad är 
det för slag af en gref Thott, säg, att bråka i kemi, 
elektricitet, tänka på planeternas gång, och fy fy +. .» 

Himmelen3 fenomener äro oändligt höga att betrakta. 

»Månsken 'är bland dem det enda jag sysselsätter 
mig med, det är visst; och jag betäcker mig till och 
med stundom för det.» 

Hvar och en har sin smak; och du borde icke tadla 
mig för att jag en smula älskar fysik, medicin, astro- 
nomi, chiromanti . - hvad rör det dig? 
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»Och andar se'n? Sådana skådar du också; du till 
och med framkallar. Du tror, att troll skola uträtta 
något åt dig; och det hör till tidens stämning, så att 
jag förlåter dig. Men, fast jag icke är ett troll, så 
tro du nu en gång också på mig, att det tjenar dig 
alltihop till intet.» 

Jag vet ganska väl hvad du har emot mig, Tage. 
Du kan icke lida min bekantskap med assessor Sve- 
denborg. 

»Åh, hvad det beträffar, så misstar du dig. Jag 
vel om assessor Svedenborg, att han är en i botten 
redlig och hederlig man, och med stora kunskaper. 
Fast jag icke förstår hans sednaste griller, så dömer 
jag dock icke om dem, emedan en vetenskapsman har 
rättighet att fördjupa sig. Men du, kära Robert . ö 
ja, jag får säga dig, alt jag tror du har råkat i helt 
andra händer än Svedenborgs, hvilken jag aldrig hört 
befatta sig med dylikt, hvarmed jag tror, att du nu 
som bäst håller på. För öfrigt är han ju bortrest till 
England nu? Nej, här är något annat, fast du icke 
vill tala derom. Men det kommer nog fram, och jag 
fruktar du knäcker nacken på dig.» 

Vi stå nu vid porten, Tage. 

»Ja; då gå vi in.» 

Men ohöfligheterna skola sluta här. 

»Får gå. Jag stiger in ändå, äfven med risque att 
ej få gräla mera. Jag vill hafva en rolig natt.» 

En sådan vill också jag njuta. Stig på, min bror! 
Du vet, att jag har det gudskelof rält bra i mina 
rum, och jag kan väl i nödfall herbergera en person, 
hvartill jag står i närmaste skyldskap. Emellertid får 
du ursäkta sådant det är; vi skola dela ljuft och ledt 
deruppe. 
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»Vi skola så, ja. Du, såsom billigt är för värden, 
skall hafva det ljufva: nemligen den lotten att höra 
mig och bekomma goda underrättelser; jag deremot 
skall behålla för mig det leda, som är att tala till 
dig och söka . . » 

Du har således ännu något osagdt? 

— »Ja; men det skall blifva af annat slag; ty jag 
märker, att hvad jag hittills talat, har varit som att 
slå vatten på gåsen.» 

Bör du undra på det, Tage, då allt hvad du sagt 
varit bara vallen, och den du sagt det åt, är en . . 

»En gås? Hahaha! Jag tycker om dig för detta, 
Roberl. Så, så, krusa icke: gå förut och visa mig 
vägen. Jag märker, all du redan börjat antaga flere 
kloka grunder, sedan du kommit i samtal med mig. 
Gå på! Jag skall säga dig mera deruppe, som skall 
bringa dig till ändå mera förnuft. En gås? hahaha, 
minsann! Du erkänner: således, att du tillhör detta 
fogelslag, min bror? Då behöfves det icke stort mera; 
du är på god väg: du har afsagt dig högmodet, och 
jag skall snart förmå dig all afsäga dig det öfriga. Jag 
skall berätta dig något, som säkert skall intressera dig, 
emedan du deraf skall känna dig mycket olycklig, eller 
åtminstone alldeles i grund förbi.» 

Hvad i Herrans namn menar du? 

»Jag skall, sedan vi kommit in, förfriskat oss och 
hvilat upp oss en smula, tala om för dig hvem som är 
den rälte herren på Ekolsund.» 

Den rälle, säger du? 

»Ja, jag förmodar, att det är väl åt dig sjelf du re- 
dan gifvit titel af herre på denna konungsliga sätes- 
gård . . i lankarne nemligen ?» 

Hm. 
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»Men du skall-få höra annat.» 

Se så! 

»Se så, ja, bror Robert: nu tror jag vi stå vid trö- 
skeln till din lilla vackra, grefliga ungkarlsvåning? 
Du har ditt namn på dörren, emaljeradt i stål: det 
är bra af dig: jag finner, att du har ändå stål. Det är 
skada, att du icke gift dig, Robert Augustin Thott.» 

Hvarföre det? 

»Ja, det begriper jag icke i sig sjelf. Men .. den 
tanken påtvingar sig mig, när jag ser dig, att du 
borde hafva någon, som ständigt hölle dig inne på för- 
nuftets bana. Ty jag är icke den, som kan tala vid 
dig både natt och dag. Kan du begära det?» 


Herr. på Ekols. 1 
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TRETTONDE KAPITLET. 
Broderlig Undfägnad. 


När man förekar omitliga ting , 
är det bäst att vara vaken. 


De begge bröderna hade nu kommit in i gref Ro- 
berts våning. Tage tryckte den andres hand med en 
hjertlig helsning, och kastade sig med smaken af den 
ljufvaste känsla ändalångs ned i en elegant, sval och 
elastisk tagelsoffa. »Åhl» sade han med en långt uthål- 
len andhemtning, »det är märkvärdigt hvad mycken 
själsansträngning mattar!» 

Gref Robert, som icke ville väcka någon i huset, 
och icke en gång kallade på sin betjent, emedan han 
beredde sig på att erhålla vigtiga underrättelser af sin 
bror, hvilka dock tredje man kanske ej borde höra, 
gick sjelf omkring i rummen, för att stöka allt i ordning 
till vinnande af någorlunda beqvämlighet för natten. 

Tage Thott såg likgiltigt och småleende på hans be- 
ställsamhet. »Hvad är det för eländiga småsaker du 
fnaskar med?» utbrast han. »När karlar äro i fält, 
bädda de åt sig sjelfva, det vet du väl; och jag, så 
ovan jag är att sköta kuddar, skall nog veta att reda 


155 


mig med dem, när tider blir. - Fråga ej efter det lapp- 
rit nu, utan kom hit; vi hafva angelägnare att göra, 
Robert.» 

Robert Augustin nalkades, ehuru ej utan en liten 
häpenhet.: Han var visserligen ytterst angelägen att 
få veta hvad hans bror skulle hafva att förkunna ho- 
nom om Ekolsund; men efter hvad han redan förnum- 
mit, väntade han på det öfriga, som på ett dunderslag. 
Han dröjde derföre; gick hit och dit; påtände ett par 
ljus; blåste åter ut det ena; tände så på ett par andra; 
letade efter ljussaxarne, tömde ur dem i kaminen och 
bar sig i allt åt, som om han aldrig varit annat än sin 
egen betjent. 

»Men det är makalöst, att du icke stannar med det 
der, och kommer hit!» ropade Tage, der han i hela 
sin längd med stor välbehaglighet låg utsträckt på 
rygg i soffan, stödde hufvudet mot ena armen. och 
gungade i luften med den andra, i samma takt som 
han med motsvarande fot viftade mot soffmadrassen. 

Robert Augustin närmade sig småningom, likt ett 
offer, som ej längre kunde motstå befallningen, att läg- 
ga sitt hufvud på slagtbänken. 

Så säg mig då nu . . bror Tage . . kära Tage . 
hvem .. hvem är den der rätte . . ? 

»Ja, du är just den rätte, du, som är värd i huset, 
och dock låter mig ligga så här? Förstår du icke, 
min goda broder, att jag är vidunderligt hungrig? 
Jag har icke ätit sedan i morse, och nu är det natt. 
Vi skola nog komma till Ekolsunds-saken; var icke 
rädd. Men du kan väl begripa, min bror, att när 
magen skriker, hörs icke stort af hvad munnen talar.» 

Det fägnar mig hjertligen, Tage, om du skulle vara 
nöjd med det lilla . . 
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»Det lilla du har hemma? det förstås. Du har ju 
den ovanan att äta ute, liksom jag?" Men du är sä- 
kert ändå någon smula försedd för nödfall? Jag tror 
icke, att jag gör mera misstag häruti än i annat. Lål se» 

Åbja, Tage, ej skola vi lägga oss hungriga. Utan 
att vara gourmand, kan jag väl ändå säga, att jag äter. 
Få se, om jag icke har qvar en bit hjortstek, sedan 
sist. Ts! vi skola icke bullra. Jag vill ej, att man i 
huset skall tro . . 

»Att du går på golfvet och spisar om nätterna? Nej; 
det är rätt. Det skulle låta dumt, i fall sådant kom 
ut i residenset. Du kan ju låta bli att förtära något 
sjelf; troligen har du varit på kalas, i dag, som van- 
ligt, och behöfver ingenting. Jag skall äta ensam, så 
undgår du prat härom för egen del, Robert; ty att du 
bespisar andra hungrige, så natt som dag, det kan al- 
drig räknas dig till fel. Hjortstek? ja men! Du har 
åtskilligt vidare, kan jag tro?» 

Sås har jag icke. Men, låt se, här . 

De begge grefvarne gingo tillsammans ul i yltre 
rummet, der Robert förtroligt öppnade dörren till ett 
litet högst förträffligt hörnskåp. 

»Men, min bästa bror!» utbrast Tage, jublande vid 
denna anblick, »hvem som ser dig, kan väl säga att 
du är dum?» 

Jag vet också ingen, som säger det, mera än du, sva- 
rade Robert, i en mycket beskedlig ton, lik ett barn, 
som gläder sig åt att dock få något litet beröm. Han 
slog upp dörren till hela sin materiella rikedom, sitt 
lilla privata matskåp. Skola vi icke duka? sade han 
åt Tage med strålande ögon. 

»Åhnej, strunt,» svarade den andre. »Så här natte- 
tid lefva vi i oskyldighetens dagar, och kunna ganska 
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väl spisa utan duktyg. Minsann — hvad är det du har 
pratat om hjortstek? Här står ju icke blott en utvald 
rådjursbringa, utan en delikat kapun? Och inlagdt 
gåsbröst? Och Strasburger-torta? Och Ejdämer-ost? 
Hörpå, Robert . . .» 

Nåå? 

»Jo, låt mig höra framdeles, om någon vågar kalla 
dig enfaldig! Han skall få med mig att göra. Hörpå, 
gref Thott, har du knifvar? Gaffel kan jag undvika. 
Men jag kan icke lösgöra mig från den fördomen, att 
vilja hafva något hvasst i handen, när jag skall skära.» 

Min bästa Tage, nog kunde vi ändå sätta oss till 
bords, ordentligt? 

»Ack, kära du, i krig, i fält, efter strapager och an- 
nat, är det med grefvar, som med vanliga menniskor. 
Hvaba, bror? Det var en alldeles magnifik skinka, 
en verkligen Läbsk, en superb . . men nu står jag här 
igen och har ingen kn . ..» 

Se här, se här är min lilla privata förskärarknif, 
som knappt någon i huset vet att jag har. Tag: den 
är hvass. " Hahaha! man kan väl icke alltid gå ut och 
äta på klubben? Då måste man hafva en smula hemma. 
Ts! min bror, här ligga kuverterne. Silfvergaffel och 
silfverknif! jag har vant mig dervid. Jag kan icke på 
annat sätt. 

»Du' har ditt grefliga vapen på? det är ganska godt, 
så att ingen tjuf misstager sig på person, utan vet 
hyems silfver han tillgripit, när han tagit ditt. Hör, 
Robert . . min vän! om jag ej mins galet, så brukade 
du förr tycka om ett glas äkta teneriffa, malvoisier 
eller sec? Misstar jag mig nu för första gången i 
mitt lif?» 
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Ett glas? Du har mycket misstagit dig. Två glas, 
måste du mena. Jag dricker tre, ända till fyra, fem, 
i goda sällskaper. E d 

»Du är präktig, Robert Augustin. Och det är dig, 
man kallar inskränkt?  Uslingar! — Hvar har du dina 
större glas ståendes, min bror?» 

Här! i det här facket, Tage. 

»Förträffligt slipade! Man är artist på Rejmyra.» 

Säg, göra vi orätt, Tage, om vi börja med en ma- 
rasquin? en liten äkta likör, af bästa sort? 

»Jag faltar icke det oriktiga deruti. Börja, får jag 
se. Eller vill du jag skall begynna?» 

Jag tror marasquinen ej är så ogalen; jag har allt 
mitt vin från direkt hand; från Springers. 

»Från Springers? Akta dig för Springer, Robert 
Thott. "Men det gör detsamma, det hör icke hit. 
Springer ligger inne med 'Holländarne, till och med 
Engelsmännen; och den der Guydickens . . » 

Äro Engelsmännen farlige, tror du? Ser kung Fre- 
drik dem med oblida ögon? 

»Åhbnej; men Tessin tycker icke nu just om Guydic- 
kens och de Engelske i allmänhet.» 

Tessin? Men vet du, jag tror att Tessin sjelf blir 
icke gammal i rådet. 

»Icke gammal? Det kan hända. Men så kommer 
han nog in igen, och blir då så ung och frisk i råd- 
kammaren, att aldrig Gyllenborg sjelf varit nytrare.» 

Kommer tid, kommer råd. Jag ämnar också icke 
stöta någon så stor man, som Carl Gustaf Tessin, för 
hufvudet. Mina vägar gå åt andra håll. 

»Jag kan tänka det. Men en sak, Robert, begriper 
jag Joke hos dig: du har intet smör?» 

Vänta bara — 
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»Hvar står det då? Jag ser ej till det inom heia 
din ekonomi?» 

Smör, som står öppet, blir enfaldigt och härsket. 
Se här skall du få bli varse en den allranättaste lilla 
marmorask. Deri håller man sig frisk och färsk: kän 
på bara! 

»Öfvernaturligt!» 

Ja, jag tror det. 

»Aldrig hade jag ett sådant begrepp om dig, Robert.» 

Här är hvitt bröd, af den der nya sorten, som Tes- 
sin infört modet af och låtit oss smaka på, från Frank- 
rike. Nu duger icke Svensk limpa mera; det skall 
vara »Franskt bröd», gudbevars! Nå ja, det är godt. 
Det är i sanning ypperligt. Du känner väl Franska 
bagaren i Clara Vattugränd, som Tessin inkallat? 

»Jag tycker mera om våra Tyska bagare; och skulle 
också kung Fredrik aldrig hafva skaffat Stockholm nå- 
got mera, så vill jag ändå prisa honom. Gif mig en 
bit surlimpa. Så grefve jag är, tycker jag mest om 
snut, när jag är hungrig.» 

Men du skall få erfara, Tage, att våra Tyska bagare 
en dag blifva förviste till Ladugårdslandsbergen, och 
förbjudne att baka annorstädes än i trakten af sin Vä- 
derqvarn der. Det är likväl hårdt! Men dit går det, 
om Franska systemet får behålla öfvertaget. 

»Lappri: det rör knaperborgare, och vi skola ej be- 
kymra oss derom. Nu, Robert Thott! vet du hvad 
som har inträffat under tiden medan vi pratat?» 

Har någonting händt? utropade Robert Augustin 
häpen. 

»Ja, det har det,» svarade Tage, med säker röst, 
och aflägsnade sig från hörnskåpet. »Jag har blifvit 
mäll.» 
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Aha, ingen värre händelse? Men hörpå, Tage Thott! 
du är icke mätt. Du skall smaka på mina Ostindiska 
fikon till efterrätt. För sådant måste man vara tacksam 
mot König & kompani. 

»Hyad ser jag? insyltade? från Canton? — Robert! 
den, som nånsin kallar dig bornerad, skall möta mig i 
Carlbergs park, på stilett eller lodbössa.» 

Ät ett par fikon till, så är du min bror! 

»Jag säger, alt jag skjuter den, som förtalar dig, 
min bror. Det sista och bästa, som alla dessa socker- 
söta fikon ändå fordrade ofvanpå — ty de äro horribelt 
sliskiga — skulle vara ett glas tallstrunt.» 

Men jag har icke öl. Jag brukar det icke. Här 
ett. desertglas fin ratafia! det är vida bättre. 

»Hå ja; så här dags. Hvad har du der? Det ser 
också kinesiskt ut?» 

Det är syltad ingefära. Den är ännu sötare. 

»Ousch! den öfvergår allt begrepp. Jag förstår icke 
Kineserne, som älska så hiskeligt sött. De äro i alla 
fall några skurkar, som narra på Europeerna dylika 
kramsrätter.» 

Vill du ej hafva ett glas mumma ofvanpå? 

»Mumma? sådant de brygga i norra backen utanför 
St. Olofs kyrkoherdehage? Ack, om du viste huru 
jag brukar gå dit! Det är ett gudaställe.» 

Nej, min mumma är icke från Norrbacka. Ja, dess 
värre! den är slut, ser jag. - Tag då till valet ett halft 
glas osquebad af det här slaget, som är kung Fredriks 
mest älskade, när han reser ut på jagt. Vi kunna 
anse oss som på jagt i nalt, Tage Thott, haha! icke 
sant? 

Robert Augustin nalkades med den fint lackerade och 
med guldkanter omgifna desertbrickan i handen till sin 
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bror, som ånyo kastat sig under angenäm sjelfcour- 
toisie på soffan. Det var likasom Robert, genom all 
möjlig artighet och de bästa praktiska bevekelsegrunder, 
ville afböja förskräckligheten i den nyhet, som han 
väntade få höra; han önskade stämma sin bror till skon- 
samhet emot sig. 

Tage Ezechiel såg sin stackars bror in i ögat, när 
denne, föga olikt en betjent — fast utan livré; alltså 
nästan sämre än betjent — stod framför honom med 
den Fredricianska jagtlikören. Han grep osquebad- 
glaset med en blick, full af rörelse. 

»Huru kommer det till, att du ej dricker sjelf, min 
kära Robert?» sade han. »Icke är jag någon Turkisk 
pascha, som skall sitta så här ensam. Jag vill klinga 
med dig, Robert.» 

Tack, det gör jag gerna. Tack! sade Robert Augu- 
stin, och slog äfven i ett litet glas för egen räkning. 

»Godt» utbrast Tage, efter klingandet; »vi äro så- 
ledes verkligen bröder. Sätt nu in alltsammans or- 
dentligt efter oss; så skola vi lägga oss, och sofva godt.» 

Skola; vi lägga oss? 

»Ja visst. Vill du icke :sofva, Robert?» 

Men du sade ju, Tage. .: 

»Jag har talat om Ekolsund, och om hvem som är, 
eller snarare blir dess rätte egare. Men jag önskade 
icke oroa dig dermed just nu, då du sagt mig, att du 
vill. sofva roligt i natt. Var det icke så?» 

Men hörpå, Tage! jag får alldeles icke sofva, om 
du ej berättar: mig hvad du har att nämna. Förundrar 
det dig, om jag ligger och tänker derpå, när du vet 
huru mina billiga förhoppningar fästa sig vid denna 
gård ? billiga, ja, högst billiga, säger jag, då Ekolsund 
af ålder tillhört Thottiska slägten, 
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»Ganska billigt!» svarade Tage Ezechiel. »Jag undrar 
icke på, om du ligger vaken. Men om jag säger dig 
allt hvad jag vet om den rätte Ekolsundsherren, så 
kommer du att ligga alldeles yrvaken, och det är 
värre.» 

Nej, det är bättre, Tage. 

»Och jag skulle på detta sätt belöna din broderliga 
gästfrihet mot mig i natt?» 

Ja, du skall belöna mig med att säga mig allt hvad 
du känner i den der saken. 

»Skall jag? Så sätt dig här vid min sida.» 

Robert Augustin gick bort, läste till sitt hörnskåp, 
hemtade sig, närmade sig åter sin bror, och satte sig 
utmed honom; men vågade ej se upp. 

Tage Thott tog sin brors hand; han tryckte den i 
ett par omgångar. Derefter yttrade han halfhögt, nä- 
stan hviskande: 

»Du skall i alla fall icke blifva lottlös, Robert: jag 
skall nog dela med mig något, ty godhet ligger i min 
blod. Men jag vill säga dig, att jag, jag sjelf är den, 
som kommer att blifva den rätte herren på Ekolsund.» 

Du? du, Tage! utropade Robert Augustin och sprang 
upp ur soffan. Han ställde sig midt framför sin bror, 
och såg på honom, nästan som om han velat sluka ho- 
nom, af nyfikenhet att höra huru härmed kunde hänga 
tillsammans. 

»Nå ja, Robert, jag hade knappt velat säga dig det, 
för att icke göra dig ledsen. Men du har nödvändigt 
önskat denna underrättelse; jag är din bror, och jag 
har derföre ej velat neka att fägna dig.» 

Robert Augustin fann sig, och sade: »i sjelfva ver- 
ket fägnar det mig ganska mycket, allenast du kan 
vara fullt säker på hvad du säger, Tage Thott. Då jag 
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sjelf hyste planer på Ekolsund, såsom jag finner att 
du nu vet, hade jag dem dock blott, för att åter fästa 
denna Thottegård. vid vår familj, så att vi alla fyra 
skulle dela godset eller afkastningen deraf. Blir det 
nu i stället du, Tage, som eröfrar platsen; så gör du 
naturligtvis på samma sätt, och följden för oss öfriga 
tre blir alldeles densamma. Jag lyckönskar dig följ- 
aktligen, och oss med detsamma. 

Tage Ezechiel betraktade sin medtalare ett ögonblick, 
under tystnad, och med en synnerligen slug blick. 

Robert Augustin afbröt en paus, som förekom ho- 
nom för lång. Du bör icke finna underligt, sade han, 
att jag emellertid, af tycke för hela denna sak, mycket 
gerna önskade närmare veta, hvarpå du bygger din 
öfvertygelse, Tage, alt vara herre på det der slottet. 
Ty märker jag, att du endast fotat dig på lösan sand, 
så är det billigt — ja, högst nödvändigt för oss alla 
fyra — alt jag alldeles icke öfverger mitt eget utkast, 
utan fortsätter min plan. 

Tage Ezechiel gaf sig ändock ej tillkänna med annat 
än ett småleende. Han satt och fixerade sin bror 
grundligt. 

Slutligen bröt han tystnaden och sade: »jag märker 
ändå, när allt kommer omkring, att jag misstagit mig 
på dig, Robert.» 

Kan väl vara. 

»Jag tyckte här ett ögonblick, att du var klok. Men 
du är obeskrifligen bornerad.» 

Och det är alltihop? 

»Hvad faller du nu på för en tanke?» 

Jo, jag inser mer och mer, att du endast kommit 
hit för att prata, Tage. Allt hvad du ordat om Ekol- 
sund har endast varit slott i luften! 
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»Såå? Du skall få märka det. Slott i luften? Ja 
verkligen: om Ekolsund utgör ett luftslott, så är det 
för dig, Robert; men icke för mig. Jag förstår: du 
vill härmed reta mig, för att förmå mig till mera upp- 
riktighet.» 

Nå, kära Tage, om du nödvändigt vill, att ett brö- 
drakrig skall uppstå oss emellan för Ekolsunds skull, 
så må det gå. Jag skall väl veta, att göra mina dis- 
positioner. Men jag skall säga dig: vi gjorde långt 
klokare, att vara vänner i denna sak, vi begge; ty el- 
jest torde andra komma, som hafva det förnuftet att 
ej slita sönder hvarann medelst tvister, och som taga 
hvad vi förstöra för hvarandra. 


»Mycket sant. Likväl känner du ej om Ekolsund 
hvad jag vet och hört, om dess grundläggning från 
början. Alla ställen, alla gårdar, alla slott, till och 
med alla städer, min bror! hafva sitt öde, såsom det 
heter. Det är alltid några andar med i spelet vid den 
der grundläggningen, hvilka, under det att stället 
bygges af menniskor, medsamma lägga grund till plat- 
sens öde. Vet icke du det, du, som är mystisk? du, 
som känner kemi, astrofoni och andarnes hemlig- 
heter ?» 

Skämta icke om nätterna, Tage. För öfrigt hafva 
vi nu en vigtig öfverläggning. 

»Jag vill också ingenting vidare säga dig i den sa- 
ken, än att Ekolsunds öde består uti alt utgöra ämnet 
till brödrakrig. För att hindra detta, böra åtminstone 
jag och du, Robert, komma öfverens i fred.» 

Det är just min tanke. 


»Och detta,» sade Tage, »kan aldrig bättre ske, än 
derigenom, att endera af oss helt och hållet uppgifver 
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tankarne på Ekolsund. Ty skola vi dela, så blir det 
tvist.» 

Det var besynnerligt. Du sade nyss, tyckte jag, alt 
jag icke skulle blifva lottlös? 

»Du skall också ej blifva lottlös, Robert Augustin.» 

Hvaruti skall då min lott bestå? 

»Du skall få höra det. Men jag vill gå längre. Jag 
vill bevisa dig, att jag icke är en orimlig menniska. 
Jag skall nämna för dig öppet milt sätt att blifva herre 
och innehafvare af Ekolsund; och du skall sjelf till- 
stå, alt min väg har företrädet framför din. Erkänner 
du det, så skall du lemna mig godset helt och hållet. 
I motsatt fall vill jag ej hafva det ringaste.» 

Det kallar jag öppet och broderligt handladt, ut- 
brast gref Robert. 

»Jag är alltid öppen,» svarade Tage. »Icke blott jag 
sjelf, utan min pung, är alltid öppen, hvilket är det 
värsta.» 

Detta kommer väl snart alt botas. 

»Sätt dig nu närmare, skall du få böra. Jag tror i 
alla fall vi ej komma alt sofva i natt. När man före- 
har: omälliga ting, är det bäst att vara vaken.» 

Men jag har slitit en hund i dag och ville gerna 
hvila ut något i natt, för att bereda mig för en fart 
tidigt på morgonen ul till Järfva, der jag vill och må- 
ste vara karl för mig. 

»Strunt i Järfva» 

Säg icke det. 

»Hvad vill du på Järfva?» 


Jag kan icke förklara det närmare sjelf. Men en 
viss har sagt mig, alt det vore väl, om jag begåfve 
mig dit klockan 8 på morgonen; och all några af mina 
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bröder lära vara der — jag vet icke för hvad — men 
det skall vara vigtigt äfven för mig. 

»Aha! jag vet. Det rör Åke.» 

Bror Ake? 

»Jag skall upplysa dig derom i tid. Men det är 
lappri nu, mot hvad jag har att underrätta dig först 
om, för min egen del.» 
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FJORTONDE KAPITLET. 
Tages plan; och Åke Thotts. 


Så så. Jag är ganska nyfiken 
nu sedan , att höra bror Åkes me- 
ning? 


»Du bör veta, min kära bror,» sade Tage Thott till 
honom vid sin sida, »att Ekolsund beror icke, så all- 
deles som du tror, på Hedvig Taubes behag att bort- 
gifva.» S 

Icke det? Ahjo, inföll Robert Augustin med till- 
försigt. 

»Nej! säger jag. Ständerne hafva meddelat konung 
Fredrik pante- och nyttje-rätt på detta kronogods; 
konungen har också gifvit gåfvobref derpå — säges 
det, ty ingen har ännu sett sjelfva dokumentet — åt 
sin Hedvig, grefvinnan Taube; men deruti likväl be- 
stämdt utstakat, att Ekolsund efter hennes död skall 
öfvergå till . . » 

Till furst Wilhelm Fredrik von Hess . . . 

»Alltid säger du hans namn rasande, Robert; det 
har jag hört af dig flera gånger! Han heter icke Wil- 
helm Fredrik, utan furst Fredrik Wilhelm, heter han. 
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Med ett ord: till furst von Hessenstein, riksgrefvin- 
nans äldste son, skall Ekolsund efter hennes död komma. 
Då denna föreskrift är oförtydbar, huru menar du då 
alt Hedvig Taube skulle kunna förära åt en annan 
detta slott, om hon också ville, eller kunde bringas på 
sådana tankar?» 

Icke för att ega efter hennes död; nej: men för att 
besitta under hennes lefnad. Och har man en gång 
väl lagt händerna derpå, och finner sig fast på stället, 
så gifvas nog i dessa tider utvägar för en af adeln, att 
hålla sig stadigt qvar sedan, när man icke öfverhufvud 
är alltför oskicklig, menar jag. 

»Denna slutföljd, Robert, är icke att bygga på, äfven 
om jag antager din förmåga, att kunna verka på riks- 
grefvinnan sjelf, hvilket jag tillåter mig draga i tvifvel.» 

Du skall få erfara det; och det öfriga likaledes. 

»Godt. Men jag vet bestämdt, att konungen sjelf 
bar ögonen fästade på detta kära Ekolsund, och han 
eger till utvalde, till förlrogne, visse män, som allde- 
les icke skola släppa det ur sigte.» 

Hvad för män? Broman? 

»Icke den store Erland Broman, till hvilken du må- 
hända kunde finna dina kanaler; utan, kära du, cere- 
:monimästaren Carl Broman, kammarrådet Wolrat Stirn 
och generalauditören Johan Wefverstedt. Kan du få 
makt med dem, säg ?» 

Robert Augustin satt med spänd uppmärksamhet. 
Tage Tholt fortfor: 

»Jag vill icke stort tala om en annan myndig herre, 
konferensrådet Jakob von Buchvaldt; ty han utgör visst 
ett af konungens finger, men pekar blott på Holstein, 
förmodar jag, der han: har hela förtroendet om konun- 
gens egendomar i det landet.» 
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Vi utesluta således honom från inflytelse i Sverige, 
anmärkte Robert. k 

»Det göra vi,» svarade Tage. »Men jag vill berätta 
dig, att af alla som jag omtalat, betyder Wefverstedt 
mest. Han bestyr om hela Ekolsund så som han vill, 
ehuru till grefvinnan Taubes fördel och efter konungens 
behag: det förstår man. Generalauditören förvaltar. 
Hvad tror du, att riksgrefyinnan begriper af sådant? 
Eller hvad efterfrågar den gamle konungen? Skulle 
Hedvig Taube dö, hvilket väl torde hända en gång, 
så komme Wefverstedl alt förvalta med ännu mera sä- 
kerhet. Det skall nog hetas på lilla furst Hessensteins 
vägnar, såsom hans arf, och till hans förmån; men 
emellertid så.» 

Men hvarlbän vill du sjelf komma, Tage Tholt? 

»Jag är förlofvad med Juliana Wefverstedt,» svarade 
han lakoniskt, och såg i taket. 


Generalauditören har alltså en dotter? Se det var 
något! 

»Jo, du.» 

Allting skall då gå fruntimmersvägen här i verlden! 

»Jo, du.» 

Det blir följaktligen dame mot dame: Hedvig Taube 
och jag, på ena sidan; Julie Wefverstedt och du, på 
den andra. Och det sednare partiet förmodar du skall 
blifva starkare? 

»Jo, du.» 

Du bygger allt på -generalauditören, din 'blifvande 
svärfader? Och detta skall icke vara ett luftslott? 

Nej. Män af detta -slag äro icke en lös sand att 
gå på, såsom då du till exempel bygger på dig sjelf, 
hvilket jag vill kalla en flygsand.» 

Herr. på Ekols. 12 
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Wefverstedt torde nog vara ett helleberg; jag vill 
antaga det, svarade Robert kallt. Att han har konun- 
gens öra, att han beställer allt rörande Ekolsund, att 
han med få ord . . jaja, min Gud! det är allt att tänka 
på. Jag tackar dig mycket för underrättelsen. Och 
mamsell Juliane utgör generalauditörens enda barn? 

»Ja, och dertill hans enda ögonsten!» 

Det faller af sig sjelf. Och du utgör hennes? 

»Det faller ändå mer af sig sjelf. Jag har icke så 
mycket emot flickan; jag, för min del, anser henne som 
adelig vederlike, då hon sitter med en generalauditör 
till far. Dessutom är hon någorlunda till åren.» 

Aha . . på det sättet? 

»Döm ingenting ofördelaktigt. Juliana är väl litet 
lång, eller kanske snarare längre än lång: men Ekol- 
sund är också en stor gård.» 

Och en lång allé upp till ett skönt slott är någon- 
ting i sig sjelf förträffligt. 

»Hahaha, Robert!» 

Jag förmodar jag får hoppas, att min blifvande svä- 
gerska också är ett ganska vackert fruntimmer, utom 
mängden af sina år, och längden af sin längd? 

»Hon är vacker? ja. Det vill säga, hon har ett rätt 
hyggligt utseende, så snart man tycker om henne. Ekol- 
sund är dessutom en vacker gård, så att de passa till- 
sammans.» 

Du har utlagt dilt garn bra, Tage Thott. Säkert 
anse sig väl ock pappa Wefverstedt och lilla Juliane icke 
hafva fiskat dåligt, när de i sin borgerliga ryssja be- 
kommit en hel grefve; och så äro alla parterna lycksa- 
liga. Hvilka outsägliga narrar på ömse sidor! Nu 
tror jag vi gå och lägga oss. 

»QOändligen gerna.» 


171 


En sten har fallit från mitt bröst. 

»Det var besynnerligt?» 

Du vill förmodligen, att jag skall få lungsot af den 
underrättelse du gifvit mig, Tage? 

»Nej; men jag tror den skall bringa dig till förnuft, 
en smula, och förmå dig afstå från dina grundlösa för- 
hoppningar, att uträlta något på ditt vis.» 

Jag har tvärtom aldrig varit säkrare, än nu, på god- 
heten af min egen plan. 

»Du anser således, att jag, med Juliana Wefverstedt 
och generalauditören, hennes far, i mina fickor, likväl 
ej skall ega styrka nog att taga Ekolsund?» 

Wir werden sehen — svarar kungen alltid på an- 
sökningarne. Du känner ju det? 

»Och du vill agera kung mot mig? Bravo! Håll 
uti dig; det tycker jag om, Robert Thott.» 

Jag ämnar hvarken röra dig eller anfalla din Juliane; 
men jag skall slå Wefverstedt ur brädet, så är alltsam- 
mans hulpet. 

»Med hvem skall du uträtta detta, om jag får fråga?» 

Med kammarrådet Stirn, Wolrat; du känner honom 
något, tror jag? 

»Skönt! Ditt krigsutkast är godt, vid sidan af ett 
glas godt osquebad, eller försatt med marasquin, men 
icke utan.» 

Robert spatserade öfver golfvet tankfull. - Det syn- 
tes tydligt, att de Wefyverstedtska myrorna oroade hans 
hufvud mera än han ville visa. 

Hörpå, Tage! sade han hastigt, och stannade midt 
framför sin lugnt sittande broder. Kommer du med 
till Järfva i morgon bittida? 

»Gerna, om jag kan vara dig till någon tjenst der,» 
svarade den andre. 
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Du vill således verkligen vara mig till någon slags 
tjenst? 

»Det har ständigt legat i min mening.» 

Jag tycker det har icke låtit så; men lika mycket. 

»Kan man vara en person till större tjenst, än då 
man råder "honom ifrån att slösa tid och krafter på 
dumheter ?» 

Jag kunde säga detsamma åt dig, Tage Thott; ty, för 
att döma efter din egen beskrifning, skulle jag icke 
vilja hafva Julia "Wefverstedt till gemål. 

»Har jag då talat om någon Julia Wefverstedt?» 

Hvarom eljest? 

»Om Ekolsund! vet jag.» 

Alltför riktigt, gref Thott. Men efter du är bered- 
villig nog, att följa mig ut till Järfva; kan du säga mig 
hvad der skall ske? 

»På Järfva? Vet du icke det sjelf, Robert, hvarföre 
beger du dig då dit?» 

Jag har blifvit varnad, att icke uteblifva derifrån. 

»Af hvem ?» 

Det säger jag icke. 

»Så tig då dermed. I detta stycke utgöra du och jag 
fullkomliga vänner. Jag skall derföre berätta dig, att 
bröderna Åke och Clas ämna råkas.» 

För hvad? vet du det, Tage Thott? 

»Jo. Det är Åke, som bjudit ut bror Clas till 
sig på Järfva, och han har äfven anmodat mig att 
komma.» i 

Men kan du begripa, hvarföre Ake icke äfven bedt 
mig? 

Det är lätt fattadt: ingen af oss tre tål dig, Robert 
Augustin; och Åke lider dig allraminst.» 

Du är bra öppen, som säger mig slikt, Tage! 
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»Har jag varit annat än öppen, hela natten, allt sedan 
jag aftog florshufvan?» 6 

Väl. Vi skola icke nu orda om bror Åkes elaka 
lynne emot mig. Han gillar mig icke; och: derföre 
finner han allt illa hos mig. Jag ursäktar honom, 
liksom dig, Tage: ingen af er begriper mig. Men på 
slutet skall man nog märka, hvilken som varit bäst. I 
alla fall tycker jag. mest om dig, Tage; ty du är in- 
genting' vidare än en glad själ; som jag skulle kalla 
muntergök, derest du icke vore grefve. Du hyser in- 
gen ordentlig elakhet. 

»Det gör ej heller Ake, kära du» 

Han yfves öfver sina armsenor, silt superba utseende, 
sin storlek; han är sur och stolt. Jag vet nog, hvar- 
före han icke kan lida mig för sin död. Det är, eme- 
dan jag icke kan tåla honom, så länge jag lefver; och 
jag har sagt. honom det. 

»Det är möjligt, att orsaken ligger deruti. För min 
del, skulle jag icke heller efterfråga Åkes bjudning 
stort; jag tycker det är vida roligare att såmspråka med 
dig, Robert.» 

Som: du kan kujonera? Hahaha! Jo, du är god. 

»Du är en narr.» 

Och det är derföre du trifves så bra i mitt sällskap? 
hvad behagas, herr kammarjunkare? Men lika mycket, 
Tage; du får anse mig hur du behagar. Säg. mig 
allenast, om du vet hvarföre ni tre skulle råkas? Icke 
bjuder man: folk på bjudningar klockan half 8 om 
morgonen? Äfven bröder emellan är ett sådant kalas 
förtidigt. 

»Bror Åke har velat samla oss, för att uppgöra en 
slägtaffär.» 

Således har äfven ham något i tankarne? 
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»Åke? Han, såsom störst, har allramest i sitt huf- 
vud.» 

Och han vill? 

»Han dras med den nycken, att vilja betala mina och 
Clas Emanuels skulder.» 

Åh? Rätt hederligt, på min ära. Men Clas, som 
alltid lefvat så regleradt, trodde jag inga skulder ega. 
Annat är det med dig, Tage Thott; och din bror tän- 
ker således allvarsamt gripa dig under armarne? 

»Jag har för min del icke alltid kunnat undvika att 
vara ordentlig,» svarade den andre; »och derföre hafva 
mina penningar strukit. Skulle jag blott aldrig hafva 
betalat någonting, såsom jag föresatte mig en tid, så 
egde jag nu mera i behåll. Men jag sörjer icke nu, 
såsom du finner, om du endast påminner dig min goda 
Julia. Med Clas Thott är det mera svårt att inse, 
hvarföre han skall tarfva understöd; men troligen har 
han baft och har ännu ett fullt hjerta, hvilket alltid 
sitter så nära, som möjligt, till en tom ficka. Emeller- 
tid är det något enkom med det brödramöte, Åke vill 
ställa till ute hos sig på Jakobsdal vid Järfva. Der- 
uti ligger ej allenast godhet, utan tillika mycken ..» 

Hvad då? 

»Elakhet.» 

Mycken elakhet hos Åke? Och mot er? Ser du nu, 
min bror; hvad har jag sagt dig om Åke Thott? 

»Du har sagt småsaker emot hvad jag har att nämna.» 

Låt då höra, i Guds namn? Vill han förderfva er? 
Du sade ju nyss, alt han ämnar föreslå att betala edra 
ungkarlsskulder ? 

»Visserligen; men mot vilkor.» 

»Så så. Jag är ganska nyfiken nu sedan, att höra 
bror Åkes mening? hans plan? 
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»Jag känner den kanske icke i botten; men jag skall säga 
dig hvad jag vet. Åke har för några dagar sedan skänkt 
mig den gulddosa, hvarur du prisat i natt, Robert; och 
öfver hvilken du säkert förundrat dig, såsom en ovanlig 
skatt i Tage Thotts tärningsälskande hand. Men när 
Åke gaf mig den — på det jag skulle hafva en mera 
greflig fysionomi här i hufvudstaden, hahaha! var icke 
det värdigt tänkt? — lät han mig tillika med halfva 
ord förstå, att jag borde . . jag borde . . hur heter det 
nu på kammarjunkarspråket? . . jag borde gå hans 
ärender . . » 

I hvad då? 

»Hos Clas Emanuel. Jag skulle känna honom på 
pulsen i ett visst afseende, och sedan bedja honom ut 
till Järfva. Det har jag gjort.» 

Och du lät beqväma dig till sådant, Tage? Jag 
tycker, att, med dina nyss omtalade lysande utsigter, 
skulle du förakta att uträtta andres uppdrag. 

»Vänta. Jag gjorde så också. Men jag lät Åke tala. 
Det skadar aldrig att höra på, tänkte jag.» 

Ganska rätt. Och hans mening är? 

»I korthet vill han . . men det är sant, jag måste 
först nämna för dig, om du icke redan vet det, att 
bror Åke nu icke mera är den chevalier Argentpeu, 
den riddar Leerbeutel, som han var, då han först kom 
hem ur Finska kriget. Jag hoppas nog han fortfar att 
vara samma dugtiga slagskämpe i tid och otid, som 
förr; men han har derjemte vunnit en högst lycklig 
bekantskap med en förnäm enkefru Bonauschiöld, hvil- 
ken uppskattar honom såsom Svearikes för närvarande 
störste man; med ett ord, som gynnar honom med sin 
utmärktaste ynnest.» 

Hvilken nyhet? Alltså åter ett parti! 
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»Det utomordentligt ridderliga och höggrefliga hos 
bror Åke, vet du hvad det nu i hast har fallit på? Jo,. 
han har af historien förnummit, att det varit en medlem 
af ätten Tott — nemligen sjelfva det stora riksrådet 
och. fältmarskalken, gref Åke Tolt i Gustaf Adolfs och 
Christinas tid, således vår kära broders namne, åtmin- 
stone till förnamnet, hvilket fasligen uppeldat bror 
Ake — som af: begynnelsen uppbyggt det herrliga 
slottet på Ekolsund. Fan uttalar alltid stället med hög 
accent: »Ekholmssund», hvari han också har fullkom- 
ligen rätt, den narren. Ek-holms-sund! ja, vasserratre; 
ty gården heter egentligen Harfvesta, men slottet har 
blifvit anlagdt. på något, som väl i. sina dar var en 
holme, bevuxen med ekskog, ehuru. det nu är elt fast 
land utan ekskog, beläget vid ett sund emellan sjelfva 
Mälaren och Hjelsta vik.» 

Ja väl. Och Åke — hvad tänker han? 

»Han anser, af chevalereska grunder, att ingen an- 
nan än en Åke Thott bör residera på Ekolsund.» 

Der hafva vi det! Det är således också en herre 
på Ekolsund? Du ser, min bror, att vi hafva någon 
alt tagas med. Hahaha .. det är förhexadt, så att jag 
kan skratta ihjäl mig! jag skall alltså fäkta och slåss 
med” mina egna, köttsliga bröder? Men hvad väg vill 
Ake gå till målet? 

»Den mest upphöjda. Han får penningar med eller 
af. den sköna enkefru Bonauschiöld; jag säger med flit: 
med, eller. af; ty. jag, vet icke hvilketdera.» 

Men. icke kan. han köpa; Ekolsund? Skulle han gil- 
va. sig, in. i handel. med konungen? Och. hans majestät 
kan dessutom omöjligen vara fallen för att sälja. bort 
sin riksgrefvinnas majorat? 
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»Nej, visst icke. Så är ej meningen. Men med 
penningar kommer man fram, äfven utan att köpa.» 

Låt höra! 

»Ser. du, här finnes en och; annan. hög person, som 
bar mycken inflytelse. hos konungen, och. på hvilken 
åter broder Åke: Thott förskaffar sig inflytelse. Stödd 
på dylikt folk, kan han uträtta hvad: ingen eljest skulle 
förmå. . Han ämnar ingå med. en ansökan. till ko- 
nungen och med en reklamation till riksens ständer, 
deruti han från kronan återfordrar Ekolsunds: gods för 
Tottska slägtens. räkning, emedan dess flesta hemman. 
under. Carl XI blifvit olagligt reducerade, ja, oskäligt 
slägten fråntagne. Åke tör nog hafva sina juridiskt 
goda grunder härför; men. de skulle icke stort hjelpa, om 
han: icke. tillika, anförde: de andra: grunder jag nämnt.» 

Och som fru Bonauschiöld förskjuter? 

»Konungen sjelf: behöfver penningar; och om han får 
dem, kan han alltid. sedan, på annat, sävt utrusta. riks- 
grefvinnan. Sådant låter sig tänka, Robert.» 

Fördömdt! utbrast denne. Aldrig är det annat än 
fruntimmer med i spelet! Nå, hvad-säger du härom, 
Tage; detta krossar ju ganska artigt dina egna förhopp- 
ningar? 

»Haha! tror. du jag. är rädd. för sådant lappri?»: 

Men; emellertid ?: 

»Ja, emellertid begrips det, att såsom bror Åke ej. 
kan vinna; sitt- mål utan genom: en. reklamation, ett 
återfordrande: af. godset. för- hela vår slägtlinies räkning, 
men; han. naturligtvis. dock, af sitt ridderliga tycke för 
majorater:, vill; hafva Ekolsund;, sjelf. ensammen;. . » 

Aha? 

»Ensamt. för sin person, ja — hvad vore det: eljest 
för. strunt? — så önskar, han. på, lämpligt. sätt förmå 
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sina bröder till en afsägelse på förhand, som lemnar 
gref Åke uleslutande disposition af Ekolsund, om må- 
let med reklamationen vinnes, så att det alls blir nå- 
gonting. Det är klart, att, då saken i sig sjelf är oviss 
till sin utgång, och Åke dessutom får betala fiolerna 
förut, så är det skäl nog för oss, att nöja oss med 
hvad han i sin artighet nu bjuder. Ty, då han beta- 
lar våra skulder, hafva vi alltid bekommit något; men 
hvad han får . . » 

. Är högst osäkert. Ja, det kan han lita på. Men 
Ake behöfver ju lika väl min afsägelse, som eder? 

»Han ämnar nog stöta på dig, bror Robert, sedan 
han först försäkrat sig om 0ss.» 

Hvad har Clas svarat på propositionen? 

»Jag tror Clas Emanuel ej känner den ännu. Han 
skall få höra derom på mötet vid Järfva i morgon. 
Han är bjuden och kommer; men föreställer sig väl 
blott en frukost, som folk brukar.» 

Och du, Tage, hvad har du svarat? 

»Jag låter Ake hållas.» 

Hvad vill det säga? 

»Jag ”gifver honom tillstånd att betala mina skulder; 
alltför gerna.  Hvarföre skulle jag vara sträf och omed- 
görlig? -Jag gifver honom deremot den förbindelse, 
han önskar, att icke utfordra min lott i hvad han kan 
vinna genom reklamationen hos regeringen af Ekol- 
sund. Men dermed har jag icke afsagt mig, att på 
annan väg vinna hvad jag kan och förmår genom min 
lilla Julia Wefverstedt. Jag har blott frånsagt mig 
andelen i det som reklamationen kan utverka; och er- 
håller Åke med den ingenting, hvarom jag — de Bo- 
nauschiöldska dukaterna i all ära — är öfvertygad; så 
har jag också ingenting afsagt mig. Du finner klart, 
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hoppas jag, att jag då ej förlorar det ringaste på att 
låta Ake betala mina skulder?» 

Du är gudomlig, Tage! Du har ett utomordentligt 
hufvud. | 

»Hvad behöfva vi tala om det som hela verlden vet.» 

Och hvilken öppenhet? Men tänk, om Åke finge 
veta detta? eller genomskådade dig! 

»Åke? Tror du då icke, att jag redan sagt Åke allt 
detta? Jo, hvartenda ord. Hvarföre skulle jag hålla 
det hemligt? Åke känner fullkomligt min Wefver- 
stedtska kanal, och min mening dermed. Men, som 
han är fullt öfvertygad om att lyckas med sin cheval- 
leresqua reklamation — hvilken jag också i parenthes 
tillstår, är superb — så ler han åt min plan och lå- 
ter den gerna hafva sin gång. Han är bra elak.» 

Ler Åke? Det kan jag aldrig tro. Jag har ingen 
gång sett honom skratta. 

»Nå: le menade jag icke. Han drar upp musta- 
scherna på sitt yfverborna, sturska, stolta, fnysande 
sält; han ser ut som han dervid ville sticka ibjäl folk 
redan med sin öfverläpps uddhvassa murrhår; jag kal- 
lar det att le.» 

Och dessutom har han skänkt dig en vacker dosa? 

»Han har utrustat mig med guldsnusdosa; det har 
han; och det var förlåtligt af Åke. Han ville, att en 
kammarjunkare, en grefve, en broder, skulle kunna 
presentera sig.» z 

Och hörpå, min kära Tage! månne det icke också 
förhåller sig så, att bror Åke gifvit dig en liten, liten 
kommission i anseende till mig .. 

»Kommission till dig!» utbrast Tage, och såg skarpt 
på sin bror. 


180 


Månne han icke, genom sina goda fasoner och vackra 
lämpor, dosa och annat inberäknadt, förmått dig att gå 
sina ärender äfven till mig? 

»Du är en tok, Robert.» 

Ake har icke bjudit mig ut till slägtmötet, eller af- 
färsmötet, eller brödramötet, eller hvad det skall heta, 
på Järfva: han viste nog, att jag var oåtkomlig, rätt 
fram tagen. Men han ville nog ändå skicka en person 
på mig, för att utforska mig. Kunde han: välja någon 
bättre, än Tage? 

»Du är besatt, Robert.» 

Skulle ej den snillrike Tages besök hos mig i natt, 
liksom. hans obeskrifligen täcka sält att uppfånga mig 
på gatan och följa mig hem, hafva haft detta. till huf- 
vudsyfte? Och skulle icke, månne, den genialiske 
Tage hufvudsakligen tänkt vinna sitt mål genom att 
rakt burdus afskrämma den stackars bornerade Bobert 
från alla. egna. planer, genom att på elt afgörande sätt 
förklara dem alldeles enfaldiga, fullkomligt dumma, och 
vida mer outförliga än ojemförliga ? 

»Ar du.slug du?» ropade Tage Thott, och sprang upp. 

Ja, säg sjelf? 

»Jag har icke mer än ett enda ord att säga dig: jag 
kysser dig och omfamnar dig. Du är min bror I» 

Tack skall du ha. Å 

»Nå, huru ämnar du göra nu i anseende till Åke? 
Tänker du öfverraska honom ute på Järfva, utan att 
vara bjuden och tillsagd? Det kunde nog gå an, skall 
jag säga dig.» 

Ja, det är hvad jag tänker. Man kar rådt mig 
dertill. 

»Hvilken man?» 

Jag har redan sagt dig, att jag icke säger dig:det. 
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-»Förmodligen är här också fruntimmer med i spelet, 
såsom du ganska rätt anmärkt vara händelsen öfverallt, 
Robert. Gör ingenting. Tig, tig du, gerna för mig, 
har jag sagt. "Men om du nu en gång också ville följa 
mitt råd, så skulle du verkligen ej blott fara ut till 
Järfva och öfverraska Ake, utan till och med öfver- 
raska honom ända till den grad, att du inginge på hans 
förslag.» 

Hvaba, Tage? 

»Du löper derpå ingen fara. Du, likasom jag, lem- 
nar Ake afsägelse från att dela något i hvad han kan 
erhålla genom sin reklamation 'hos ständerna. Och han 
skall vinna ingenting, såsom du begriper, lika väl som 
jag. Dermed har du, Robert, på intet sätt dina hän- 
der bundna, all på annan väg göra allt hvad du tror 
dig kunna uträtta genom riksgrefyinnan Hedvig till din 
fördel.» & 

Du har rätt, Tage; detta tål att tänka på. 

»Det är klart, att Åke bör gifva också dig något i 
ersältning för afsägelsen af lotten i Ekolsund. Du har 
inga skulder, du, Robert. Men nog kan du väl på 
något säll använda Holländska dukater?» 

I detta ögonblick föll det Robert in, att han hade 
de Westerfeltska accepterade räkningarne, och en hop 
annat af dylikt slag, att kontant liqvidera. Högt sa- 
de han: 

Ja, Tage; det är icke så illa taladt. "Men mig, så- 
som utan skulder, hade väl Åke ej i sinnet att erbjuda 
stort, kan jag förmoda? om han ens vill gifva mig 
något? 

»Jag skall icke säga summan,» anmärkte Tage och 
drog på orden. »Derom kan du bäst rådslå med Åke, 
när du träffar honom i morgon bittida. Om jag icke 
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bedrar mig, kan du sjelf föreslå hvad du tycker: Åke 
är känd som frikostig, på penningar, som på värj- 
stötar.» 

Men efter vi nu rådsamma så här broderligen, vid- 
tog Robert, och spatserade i djupa tankar öfver sitt 
golf, så skulle väl du, Tage — som ser både djupt och 
klart — propositionellt kunna säga mig, huru mycket 
du tycker jag kunde begära? 

Tage steg upp för att spatsera öfver golfvet vid sin 
broders sida, hvilket vid konventioners uppgörande 
alltid är fördelaktigt. Han hade också på läpparne 
ett antal dukater att nämna, då oförmodadt häftiga 
klämtslag hördes. 

»Hvad är det? hör jag rätt?» utropade han. 

Det är i Clara kyrktorn? Det klämtar. Hör: nu 
instämmer Jakob!-ropade Robert Augustin. 

»Är elden lös?» 

Min Gud, hvilka täta klämtslag! Det är ingen obe- 
tydlighet. 

»Huff, hör på gatan: hvilket buller af springande, 
bojtande, åkande, ridande . .» 

Nu hör jag trumman! 

»Alldeles! jag igenkänner öfverståthållarens nya trumm- 
slag.» 

Gud! Hvar kan elden vara lös, Tage? Vi måste 
veta om den kommer öfver oss. Förtvifladt! hur skall 
det gå med min. hvila i natt? s 

Begge grefvarne Thott skyndade till fönstret; men 
det var för mörkt. 

Tage sprang ut, störtade utför trappan, råkade en 
som han frågade på gatan, och kom efter ett ögonblick 
åter upp. 

»Robert! elden är lös i staden.» 
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Hvar? i all verlden, hvar? 

»Det vet ingen. Men det skall vara i sjelfva staden; 
och en förfärlig eld sedan.» 

Tänk: vid Westerlånggatan? 

»Om Solklubben brinner!» 

Fort, fort, Tage! Hos Westerfelt finnas papper och 
vigtiga saker, som nödvändigt måste räddas. O, min 
store Gud! skulle Solen brinna? 

»Ja, om den går upp i lågor, så säger jag att jag 
blir ledsen. Huru många trefliga aftnar, huru många 
nätter har jag icke då haft, som äro förbi. Snabbt, 
Robert!» 

De begge grefvarne togo sina hattar, skyndade ut, 
läste dörrarne väl, och begåfvo sig med stormsteg åstad 
att upptäcka hvarest eldsvådan brutit ut. 
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FEMTONDE KAPITLET. 
Det tredubbla Äfventyret. 


Detta antika trädpalate vid sjön 
besatt, "utom allt annat, ganska 
låga dörrar. 


Ett högt rökmoln steg i tjocka hvirflar mot him- 
melen; och en massa af eld, ofvantill mörk och nästan 
brandgul, alltsom den blandades med röken, men nära 
taket, hvari den satt, klar och snarlik skenet af solens 
eget ljus, upplyste vidt och bredt en af de tätast be- 
bygda delar af staden. 

Didrik Ficks gränd, emellan Westerlånggatan och 
Stora Nygatan, har jemnlöpande med sig en annan lika 
smal gränd, benämnd efter Sven Vintappare. Emellan 
dem begge lågo ganska höga hus. 

Två trappor upp i ett af dessa hus var en efter ti- 
dens smak temligen rymlig och god våning. Såsom 
huset befann sig emellan begge gränderna, hade det 
en port åt hvardera af dem. Den större och förnäm- 
ligare ingången vätte likväl åt Didrik Ficks gränd; och 
vär man på denna väg kom upp i huset, mötte man, 
två trappor upp — således i den våning, hvarom nu 
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talas, en ganska skicklig farstu; med tvenne dörrar, 
en åt köket, en åt salen, och en åt kammare, hvilka 
innanför sig hade ännu flera rum för resande. Midt i 
natten steg en lång man ul genom sistnämnda dörr. 
Han var föga mer än till hälften klädd. 

»Hvilket skrik och löpande är här i trapporna i 
natt?» utbrast han med bister stämma till en af de 
obekanta, han på denna ovanliga tid märkte vandra 
upp i trapporna. 

»Elden är lös i vinden!» 

»Elden silter 1 taket!s 

»Elden kommer snart ned genom trapporna!» 

Dessa svar från fremmande menniskor voro för den 
halfklädda herrn högligen talande: 

Utan det ringaste uttryck af rädsla, men tillika utan 
allt dröjsmål, gick han farstun midt öfver, och slog 
med sin kraftfulla hand ett par slag på den gent emot 
belägna dörren, hvilket ögonblickligt hade till följd, att 
de innanför i god ro och djup sömn slumrande perso- 
ner störtade upp. »Hvad är det om?» frågade en späd 
qvinnostämma innanför, utan att öppna. 

»Nu är icke tid att hålla er inne: fort ned! och till- 
säg fru Bonauschiölds folk, att elden är lös.s 

Efter dessa befallande ord, aflägsnade sig herrn från 
dörren och gick in till sitt, der han i hast kastade på 
sig en rock och fulländade sin klädsel. 

Alarmet hade. emellertid tilltagit. I undre vånin- 
gen, således en trappa upp från galan, var tjenstfol- 
ket redan på benen, innan de städerskor, som den re- 
sande herrn väckt; hunnit ned för att sätta dem i 
rörelse. . Dessas ankomst bevittnade dock verkligheten 
af faran: 

Herr. pd Ekols. =. 18” 
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Enke-lagmanskan Bonauschiölds kammarjungfru stör- 
tade in till sin fru, för att gifva henne del af-den för- 
färliga nyheten. Till sin glädje, eller kanske rättare 
förvåning, fann hon sin sköna matmor redan klädd i 
ett af sina rum. - Hennes nåd satt slumrande i en länd= 
stol. Vid kammarjungfruns inträde spratt hon; till, 
vaknade, såg sig omkring med häpnad, och utropade: 
»hvad? hvad står på? hvem har bedt dig komma in?» 

Hennes nåd! här är en gruflig olycka ... 

Fru Bonauschiöld kastade en blick omkring sig. Hon 
var omgifven af de största dyrbarheter: måhända: all 
sin rikedom. På det stora: bordet lågo handlingar af 
många slag: köpekontrakter, arrende: och kyreskon- 
trakter, reverser, obligationer, inteckningar: yid-sidan 
af stolen, hvari slumren öfverraskat henne, stod ett an- 
senligt skrin, snarare att. kalla. en kassakista, full af 
reda penningar i hårdt mynt. 

»Hyad talar du om för en olycka, Gustava? är. det 
tid att komma in nu? gå och lägg dig, mitt barn.» 

Ack, hennes nåd! det är midt i natten: men hennes 
nåd vet säkert redan sjelf hyad som har händt, efter 
hennes nåd redan är klädd? 

»Jag? hvad betyder det, att jag är uppe? Jag 
kunde icke sofva, sedan du afklädt mig, och jag lagt 
mig. Jag steg derföre sjelf upp igen, tog på mig, gick 
några slag öfver golfvet och genomsåg mina affärer. 
Man får ofta göra så, mitt barn, när man icke har 
tid om dagarna, och dessutom ej just har någon god 
sömn.» 

Den förtrogna kammarjungfrun: runkade smålt på 
hufvudet. Hon älskade så högt sin goda fru, hvilken 
Kallade henne barn, oaktadt hon sjelf icke var äldre, 
och som utgjorde ett mönster för matmödrar. Gustava 
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den nyhet hon ville berätta; men nöden har ingen lag 
och hon utbrast: 

»För Guds skull, fru! packa genast tillsammans allt 
detta: elden är lös» 

Elden! utropade fru Bonauschiöld och slog tillsam- 
mans händerna med fasa. 

»Det är då åter något stackars folk, hvars arma koja 
skall blifva rof för lågorna? Är det på söder?» 

Ack nej, hennes nåd! det är icke så väl. Det brin- 
ner här i huset, i vinden. 

»Hvad säger du? Gud vare oss nådig . . » 

Hon hann knappt sluta, förrän dörren öppnades och 
en man inträdde, som med bestämda och bistra ögon- 
kast, utan att helsa, nalkades fru Bonauschiöld. 

»Nu är icke lägenhet att räkna penningarne!» sade 
han utan krus och trädde fram will bordet. 

»Det är icke nog,» fortfor han, »att elden sväfvar 
öfver oss; jag wWor äfven vi hafva skurkar i huset. 
Fort till verket, min nådiga fru» 


Hvad säger majoren? Skurkar? 


»Jag skall sedermera yltra mig om hvad jag anar. 
Nu raskt till verket, och utan pardon!» 


Utan vidare omsvep grep han fru lagmanskans alla 
dyrbara dokumenter och lade ned dem i det öppnade 
stora skrinet. Egarinnan, som ett ögonblick stålt för- 
stummad, upplifvades snart till samma verksamhet. 
Hon hjelpte sin redlige, barske vän, majoren; och i ett 
ögonblick såg sigaallt sunder lock: 

»Det var högst lyckligt, att allt detta nu kom” att 
vara framme och tillreds att läggas in så här» utbrast 
han efter slutadt arbete. 
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Ja, svarade hon, det har legat qvar sedan i går af- 
tons, då vi tillsammans gingo igenom detta allt, för 
den blifvande öfverenskommelsen, som salts i fråga. 
Hvad tycks? Mina tankar, sedan ni lemnat mig, voro 
deraf ännu så upptagna, alt jag både försummade 
detta . + och glömde mig sjelf. 

Han kysste med rörelse hennes hand. 

»Men. huru i Guds namn har nu den här gräsliga 
händelsen så i hast kunnat komma öfver oss?» ropade 
feu Bonauschiöld, då hon: varsnade ett allt starkare 
buller i huset, och det stigande oväsendet utanför på 
gatan. 

Major Thott, som i cgenskap af resande bodde en 
trappa högre upp, men nu i hast skyndat ned, för att 
biträda sin värdinna vid räddningen, gaf sig icke tid 
att svara, utan slog: blott till låset på kassaskrinet, 
vände sig derefter med en butter uppsyn till egarinnan, 
och sade: 

»Håller brandbottnen, så kommer det icke vidare än 
i vinden. Men ett par marodörer, som jag träffal der- 
uppe, påstå, alt elden redan trängt ned i öfversta vå- 
ningen. Följ mig, nådiga fru! lemna dessa rum, der. 
det kan vara vådligt för fruntimmer att qvarblifva, och 
kom i ögonblicket i» 

Hvart skola vi begifva oss? svarade hon under till- 
tagande ångest. 

»Tag mig genast under armen!» 

Major Åke Thott grep med jettestyrka det tunga 
kassaskrinet vid handtaget, lyfte upp det och bar det 
under ena. armen; Med den andra handen fattade han 
fru Bonauschiöld: och förde henne till dörren, utan ett 
ord vidare. 
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Hon såg sig känslofullt omkring på möbler och tusen 
sköna saker, dem hon på detta sätt skulle lemna efter 
sig. Men tillfället var obevekligt. 

Hennes beskyddare förde henne ut, och banade sig 
väg genom den i trappgångarne hopade massan af folk. 
Det fordrades krafter, att med den börda, han hade på 
ena sidan, ej allenast kunna skaffa sig väg, utan tillika 
steg för steg bereda plats åt sin spensliga, svaga följe- 
slagarinna. 

Men major Åke Tholt var vuxen detta. Snart befann 
han sig nere i gränden, och skyndade derpå med ökade 
steg till Stora Nygatan. Fru Bonauschiöld trädde dar- 
rande vid hans sida. "Hon vågade en gång kasta sina 
ögon tillbaka. Först nu, då afståndet blifvit större, 
varseblef hon hela vidden af det förfärliga, hon und- 
kommit... En svart rökstod gick emot himmelen, och 
lågorna hade redan utbrustit genom öfversta våningens 
alla fönster. 

Efter en kort vandring på Stora Nygatan stod Åke 
Thott vid sin broders, Clas Emanuels hemvist. 

Han bultade häftigt på porten. Men ingen öppnade. 

Han trädde då till fönsterrutorna, och knackade af 
ursäktlig häftighet så starkt, att glaset i en af dem sjöng 
och sprang sönder. 

I ögonblicket visade sig en hahd innanför fönstret, 
sträckte ut en pistol genom rutan, och fyrade af den, 
utan alla vidare omständigheter. 

Med ett anskri föll fru Bonauschiöld till marken och 
dånade. Skottet hade väl icke träffat hvarken henne 
eller hennes följeslagare. - Men mottagandet var alltför 
oväntadt. 

I vredesmode steg major Åke upp på det stora kassa- 
skrinet, som han burit med sig, och nu ett ögonblick 
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salt ifrån sig på gatan: Han blef härigenom så hög, 
alt "han med ansigtet nådde till fönstret, hvarigenom 
skottet nyss blifvit aflossadt, och der han icke dess 
mindre oförskräckt nu kikade in. 

»Hvad skjuter ni för 2» röt han: 

Ingen svarade. 

»Är icke Clas hemma?» ropade han med en ännu 
högre och skarpare stämma. 

Ej ett ord. 

»Vill du icke svara mig, din bleka usling ?» skrek han 
för tredje gången, till betjenten Didrik, som dragit. sig 
tillbaka i ett af kammarhörnen. 

Såsom denne likväl nu på målet alltmera förnam;, att 
han icke hade att göra med Tyskar, såsom/han väntat, 
utan tvärtom med en menniskå, hvars röst hån tyckte 
sig igenkänna, tog han modet på sig, och trädde: ur 
sin vinkel fram till fönstret. Likväl höll han ständigt 
sin afskjulna pistol i handen, och räckte dess mynning 
ut genom rutan, i stället för alll annat svar. 

»Här har du icke röfvare för dig, Didrik; drag 
in "pistolen, arma mes sade majoren med mildrad 
röst. 

»Jag söker min bror, kännér du icke igen mig, pojke? 
Men skynda dig nu raskt, och läs i ögonblicket upp 
porten: här duger icke att tala, än mindre skjuta, utan 
gack '» 

Didrik boppade högt af glädje, då han slutligen upp- 
täckte, att här inga fiender stodo framför honom: - Han 
hastade till porten, och läste utan vägran upp den för 
sin älskade herresbror, hvilken han flera gånger träffat, 
sett och beundrat för dess starka näfvar. 

»Hvar är då min bror?» frågade: major Thott, när 
betjenten visade: sigi porten. 
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Jag: skall: icke så noga-säga, svarade denne med 
osäker: röst: 

»Nås han ärvicke bemma? lika lappri. Jag går in 
ändå. - Läs upp:hans rum åt mig flux! Ställ dig der- 
ute på gatan; Didrik, och'vakta skrinet, medan jag bär 
in detta fruntimmer. Jag går i ögonblicket tillbaka. 
Du får ej. vikacur stället.» 

Åke fattade den afdånade fru 'Bonauschiöld i sina 
armar och bar in henne i sin. brors rum. Han satte 
henne här i en soffa. Hon slog icke upp: sina ögon. 
äs »Min nådiga fru, vakna för alla gudars skull!» utbrast 
Åke Tholt, till hälften: förargad öfver den i hans tycke 
onödiga och endast tidsödande dåningen. 

Men den vackra lagmanskan; slog icke upp sina ögon. 
Dessa stora, klara, djupblåa källor för så mycken god- 
het och behag voro slutne i natt. 

Åke Thott gick till ett bord, slog i ett glas. vatten 
och nalkades soffan. Man förde glaset till sin värdin- 
nas mun. 

»Det här är ängsligt,, sade han lakoniskt, såg åt si- 
dan, strök sig om de stora mustascherna, och blickade 
vresigt på föremålen, så godt han kunde se dem. 

»Hvar skall jag hitta en doktor i mörkret? Jag kan 
icke stå så här. Jag måste tillbaka till fru Bonau- 
schiölds hus, för alt . . » 

I detta ögonblick gaf ändtligen den afsvimmade tec- 
ken till Hf. Hon slog upp sina ögon, och det första 
som mötte henne var anblicken af den trofaste vännen. 
Hon reste sig sakta upp och mottog det glas, som bjöds 
henne. Jag har haft en svår, en ganska svår dröm, 
sade bon med ett mildt småleende mot sin bistra till- 
bedjare. 

»En dröm; min nådiga fru?» 
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Ha! hvar är jag? utropade hon, i det hon såg sig 
omkring och icke kände igen sig. Det var då icke en 
dröm? Det var endast sanning, att-man beröfvat mig 
allt, plundrat mitt hus, sköflat det, tagit mina pen- 
ningar och flytt? Jag :. har dock jag förtjenat detta? 
borde jag upplefva så mycket ondt, jag, som aldrig 
velat annat än göra menniskor rätt, och . . skall jag 
säga det sjelf .. gjort andra godt, när jag kunnat . . ? 

»Älskade Eleonore» afbröt Åke Fabian Thott med all 
den ömhet i rösten, han var i stånd att antaga, och med 
en stämma, som verkligen hördes ega en ganska skön ton 
i sin klang: »älskade» utbrast han ännu en gång, »du 
befinner dig hos min bror. Men fatta mod i denna 
stund! » Låt mig skynda 'bort till ditt hus, hvaröfver 
elden i detta ögonblick står hög och skoningslös. Tro 
på mig, nu såsom alltid: jag skall, vid de lefvande! 
rädda allt hvad räddas kan.» 

Och således skall jag lemnas ensam här? Åke öf- 
vergifver mig? 

»Dina tjenarinnor, framför allt Gustava, måste genast 
vara här hos dig; bon skall komma utan dröjsmål: jag 
skall skicka hit henne. Min nådiga, goda fru Bonau- 
schiöld, hemta mod! Jag måste bort. Men jag skall 
snart vara åter hos dig.» 

Gå icke, för Jesu skull? Skall jag befinna mig på 
fremmande ställe, ensam, i halfmörkret? Hör hvilket 
förfärligt oväsende? Bullret tilltar! Hela staden har 
råkat i uppror! Elden är en värre fiende än Ryssar 
och Tatarer. 

Åke Thott förnam nu ej allenast starka rop, men'en 
skarp ordvexling tätt under fönsterna. Han skyndade 
dit och blickade ut. Han tyckte sig finna betjenten 
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Didrik i handgemäng med några personer, som skym- 
ningen likväl ej tillät honom fullkomligt skönja. 

»Här går icke an att stanna en sekund längre! Jag 
har redan, fruktar jag, blifvit uppehållen alltför länge ,» 
utbrast Thotten; hvarpå han, obeveklig för fru Bonau- 
schiölds alla böner, hastade på dörren, störtade ut ge- 
nom porten, och med falkögon såg efter Didrik, hvil- 
ken han befallt vakta kassakistan, emedan denna i 
sjelfva verket varit för tung, att kunna inbäras af gos- 
sen. Åke hade tänkt endast ett ögonblick dröja inne 
i rummen, sätta sin egen dyrbara börda ifrån sig, och 
derpå genast komma ut, för atl lägga hand vid den ännu 
tyngre bördan, som, han under tiden lemnat efter sig 
på gatan. 

När han nu stod nere på denna gata, fann han icke 
mer sin brors betjent. Och det stora penningeskrinet 
var sin kos. 

Åke Thott såg sig omkring, med blickar och åtbör- 
der liknande den af vrede fradgande björnens. 

Han ilade till en folkskock, som ett stycke längre 
fram på Nygatan drog sig framåt den nejd, der eldsvå- 
dan var. Han blandade sig i denna hop. Men oak- 
tadt sin skarpa syn, kunde han här icke upptäcka nå- 
gon Didrik, och än mindre sitt kassaskrin. 

Sorlet drog honom längre bort, der en ännu tätare 
folksamling syntes, och der man tydligt ordvexlade om 
eldens upphof. »Det är mordbrand! ja, ganska visst!» 
kunde Åke höra en stämma mumla, hvarjemte ett lurf- 
vigt hufvud nickade åt sin granne. »Och nu skall 
man få se, att alla tjufvar komma fram ur sina göm- 
slen, för alt rama åt sig hvad de kunna,» sade en an- 
nan, med en ännu förtroligare nick åt sin granne, 
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»Mitt skrin! mitt skrin! fru Bonauschiölds hela riket 
dom!» tänkte Ake Thott, och en: kallsvett började lacka 
öfver hans panna... Men detta vemod räckte hos honom 
blott en öfvergående minut. »Hvar i alla verldars 
verld skall jag blott kunna få reda på den usla mesen 
Didrik, som säkert en skara nattrackare annammat 
tillika med, ha . . det är oerhörd! ! förfärligt » 

Han började med full hals och med stentorsstämma 
ropa: »Didrik! Didrik! Didriki» så att det klang 
hela gatan framåt. »Han måste väl åtminstone kunna 
höra mig, der han är, och svara mig, den arma skur- 
ken! och skrika, så atl jag kan veta hvart jag skall gå 
för alt befria honom» 

Men ingen svarade. 

Didrik! Didrik! Didrik!» skrek han ännu en gång 
och med fördubblad kraft, så att det kunde hafva hörts 
till Kornhamn. 

Haha! Didrik, ja: ganska riktigt: i Didrik Ficks 
gränd är elden lös! svarade nu en hes stämma på nå- 
got afstånd ur folkskaran. 

»Tig, din dj=1» röt Åke Tholt. 

Nå, så fråga icke då, om du ej vill hafva svar, 
din långa krabat! sade den hesa stämman tillbaka. 
Men vill ni vetat, herre, så är Didrik Ficks gränd 
belägen derframme, just blott ett litet stycke här- 
ifrån. "Och der brinner dety det är säkert; nu har 
Tysken fått sitt lystmäte: hahaha! 

Blossande af förargelse gick Åke Thott vidare. Han 
hade i hast tyckt sig höra ett ljud från en af små- 
gatorna, som löpa ned: till Lilla Nygatan. Detta ljud 
var väl, för afståndets skull, klent och svagt; men det 
liknade mycket betjenten Didriks. Major Ake Thott 
begaf sig ditåt med stormsteg. 
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Han trängde genom en mörk och smal passage, 
som för sin ödslighets skull kallades Ödesgränd. Vid 
ändan deraf, ned emot Munkbron, :'varsnade han fem, 
sex personer, mellan hvilka en sjunde släpades mot sin 
vilja. Åke påskyndade sina steg. 

» Håll! håll, edra bofvarb ropade han till dem. 
»Stlanna! stanna, der» 

Den närmaste karlen skrek till gensvar: vi föra bort 
en tjuf, som stulit en kassakista. 

»Nej! nej!» utbrast Åke; han är icke en tjuf, utan 
han är den rätte: men er är det jag kallar tjulvar, 
edra blodhundar dert håll, håll bara» 

Han flög efter våldsverkarne så snabbt han kunde: 
Han upptäckte nu tydligt, att de både hade den slac- 
kars Didrik och det stora skrinet emellan sig. 

I ögonblicket, som Åke Tbotl kom dem så på lif- 
vet, att han grep tag i den närmaste, skyndade Bela 
tjufsällskapet in i ett hus, längst ned vid Munkbrobam- 
nen. De drogo sig hastigt in i en mörk port, förde 
penningkistan med sig; och Åke såg Didriks' andra ' fot 
just snudda ditin, då en af de vilda kamraterna hastigt 
slog till porten framför den efterkommandes näsa. 

Åke Thott befann sig alltså utanföre. Men af det 
våldsamma sällskapet, som icke nog hastigt kunnat 
komma in genom porten; stod också en person till 
qvar utanföre. i 

Honom grep Åke, ruskade på honom, så att' anden 
ville hafva hoppat ur hans väsende, och sade: »kärl! 
jag krossar dig på stället, om du icke förmår dina 
kamrater här att på stund öppna och släppa mig in.» 

Hvad förer 'herrn för ett ochristligt väsende? sade den 
andre. Herrn måste vara en tjuf sjelf; eller åtminstone 
en röfvare, en mördare, så bär ni er åt, herre!» 
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»Jag vill hafva igen mitt bortroffade penningskrin, 
och det är nog, det'» röt Åke. 

Åh, förifra er icke. Det är då er kassakista, som 
den skurken tagit? 

»Icke den skurken, säger jag, utan de skurkarne.» 

Säg hvad herrn vill, hahaha! herrn, eller ni, eller 
hvad jag skall säga, är en rätt munter krabat eljest, 
om ni ej vore så hiskeligen hårdhändt; hörpå nu, se så! 

»Öppna porten, säger jag!» 

Var lugn, herre! 

»Nej, jag är icke och skall icke vara lugn. Fort! 
eller jag slår benen af dig!» 

Vet ni då icke, att jag är en rättvisans tjenare? 

»Du, rättvisans tjenare, din skurk?» 

Ser ni icke det på mig? 

»På dig, som hjelpt de andre, att taga min egendom, 
mitt skrin, och . . » 

Åh, prata tok. Här, der ni står, ligger ett rätt- 
visans bemvist, herre. Här är ett kontor. 

»Hvad för kontor?» 

Polis-vaktkontor. 

»Du ljuger!» 

Begriper ni icke, hårdhändta menniska, att vi på 
gatan hafva tagit och fört hit er tjuf. 

»Min tjuf?» 

Ja, tjufven ja. 

»Hvilken ?» 

Han, som stod på Stora Nygatan, och som ur ett 
hus tillgripit en stor, för hiskeligt rar och tung kassa- 
kista. Nu hafva jag och mina sällskapare gripit det 
stulna, och tjufven med. Var icke det rätt, och tillika 
ganska präktigt? 
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»Men penningskrinet är mitt.» 

Så mycket bättre. : Kom då igen i morgon, och 
bevisa att ni är egare dertill; Under tiden skola vi 
behålla det i godt förvar, derpå må ni vara säker. 

»I morgon, din hund ?» 

Ja, eller i öfvermorgon, om ni ej har tid i morgon. 

»Jag skall hafva det på ögonblicket, eller . . » 

Det låter icke göra sig. 

»Det skall du blifva varse! Öppna bara, eller jag 
krossar först dig och sedan porten.» 

Ja, på sin höjd kan herrn få igen sin tjuf nu i afton, 
om herrn nödvändigt vill hafva honom så hastigt. Men 
det öfriga, det stulna :-. 

»Det är just det jag vill hafva.» 

Men det behålla vi. 

»Det är icke stulet, säger jag.» 

Jag säger så med. Vi hafva visst icke stulit det; 
vi hafva blott tagit det ifrån tjufven. 

»Jo, du och dina kamrater hafva stulit det.» 

Ni sade ju nyss, alt det icke är stulet? Ni vet icke 
hvad ni säger. Ni pratar! Gå er väg, herre; gå 
och lägg er; eller gå och drick ännu ett glas till, om 
ni har lust; ty säkert är ni icke utan redan, då mni 
kan stå och tala så här i kors. Eller gå upp och se 
på eldsvådan, om ni hellre: vill .. 

En skarp: örfil var svaret på alla dessa ord. Åkes 
tålamod hade alldeles upphört. Han tyckte sig inse, 
att han endast gäckades af denna karl, som med sitt 
sällskap tvifvelsutan endast utgjorde sannskyldige rå- 
nare, ehuru de ljugande tagit sig namn af polis, och på- 
stodo sig återskaffa hvad andre tillegnat sig. 

Den arma skurken föll ped till Åke Thotts fötter, 
och: låg ett ögonblick liflös. Åke gick nu till. porten; 
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för alt försöka med våld öppna den sjelf. Det var lik- 
väl en: stark ekport af det bastanta slag, som förntidens 
husegare begagnade. Men Åke Thott satte deremot 
herkuliska krafter. Han bände, bröt och sparkade. 
Understundom såg han sig om, då han till höger upp 
emot staden med fasa fann den tilltagande elden spraka 
och kasta sin allt högre stigande eldqvast mot de dy- 
stra skyarne. Del regnade gnistor öfver hela trakten, 
och flera, som af vinden förts ända till Munkbron, ned- 
föllo öfver hans eget hufvud. 

Med fördubblad ifver bände han på denna port, -hvil- 
ken inneslöt en skatt, ännu mycket större än den, som 
han för sina ögon såg uppgå i lågor och rök. 

I detta ögonblick påminde han sig också, att fru 
Bonauschöld, hvars stora, herrliga hus brann, för egen 
del befann sig öfvergifven, på ett fremmande ställe med 
oläst ingång: alldeles blottställd på biträde och försvar, 
i händelse hon skulle öfverfallas eller råka i något 
bekymmer, som fordrade hjelp. 

En förfärlig känsla bemäktigade sig alla hans sinnen. 
Men långt ifrån att nedslås deraf, kände han sina kraf- 
ter ökas. "Hon, som han så högt älskade, hade oför- 
utsedt på en så kort tid blifvit utsatt för det tredub- 
bla "äfventyret, all mista sill hus, alla sina penningar, 
och sig sjelf. Hennes person lopp utan tvifvel stor 
fara, om ej Ake Thott snart komme tillbaka eHer åt- 
minstone funne utväg att träffa Gustävå och "skicka 
henne till sin fru. Men omöjligen kunde Ake nu ett 
ögonblick försumma den efterspaning, bvarmed han som 
bäst var sysselsatt. "Han angrep ännu en gång porten. 
Vid ett hastigt sken, som åt ena sidan glimtade upp 
från elden och belyste en annan vrå af gatan, än der han 
stod, varseblef han en stake, fimmerstång, skalm eller 
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bortkastadt verktyg, liggande vid rännstenen. Han 
skyndade dit, grep till i hast, och fann föremålet be- 
stå i ett jernskodt spett. Han återvände med detta 
fynd till sin port, bröt nu på med förnyad styrka, och 
lyckades få sönder låskolfyen. 

Under brak och knarrande gick porten upp. Åke 
Fabian störtade in. Han såg framför sig en rymlig gård, 
omgifven af flere smärre hus, af hvilka åtskillige vätte 
nedåt sjelfva vattnet eller kanalen vid Munkbron, der 
ett antal fiskarbåtar lågo. 

»I hvilket af alla dessa små hus och hyblen bör jag 
här ingå?» tänkte han. 

Hans fot stötte emot någonting, liggande på den 
ostenlagda marken. Han upptog det. Det var en stöf- 
vel, hvilken ännu kändes varm. »Ha! de uslingarne 
hafva under stretandet och dragandet slivit stöfveln af 
min brors stackars betjent» 

»Didrik! Didrik! Didrik, hvar är du? Ropa bara, så 
att jag vet hvart man fört dig, så skall jag komma till 
din. undsättning! Didrik!» 

Här är jag, herre — ropade slutligen en svag och 
qvidande stämma från eu af husen längst in på gården. 

Åke Thott skyndade dit, trängde in, och det första 
som hände honom vid ingången, var alt han stötte 
pannan mot öfre delen af dörrposten, så att hatten flög 
af honom; ty detta mörka och ruskiga hus, detta an-- 
tika trädpalats vid sjön, besatt, utom allt annat, gan- 
ska låga dörrar. 
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SEXTONDE KAPITLET. 
Von Pahlen ute. 


Jag nödgas gudnåg spara mig! 
fortfor han. 


Grefve Clas Thott hade, enligt sin älskade Marie 
Susannes önskan, utan dröjsmål gjort bekantskap med 
löjtnant von Pahlen, hvilken genom fru Cederlöfs för- 
träffliga omtanka fått ett par rum i samma hus, under 
den korta tiden före sin utresa till Ekolsund, på det 
att han sålunda bäst skulle kunna undgå alla nidingars 
försåt. - De båda kavaljererna hade blifvit bekanta och 
vänner, med den lätthet och snabbhet, som tillhör red- 
liga, öppna lynnen. 

Clas Emanuel stannade af denna anledning qvar långt 
in på natten. ' Han öfverenskom med von: Pahlen, att 
på morgonen företlaga resan. Järfva ligger vid sjelfva 
stora landsvägen, som kallas den »vestra,» och som, ef- 
ter att hafva löpt öfver Stäke, samt vidare hafva stru- 
kit genom Bro och Gran, går alldeles förbi Ekolsund. 
Gref Clas kunde följaktligen utan svårighet förena far- 
ten till sin bror Åke vid Järfva med resan till riks- 
grefvinnans landtliga slott. Han ämnade beledsaga 
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von Pahlen ut ur Stockholm, och låta honom bida litet 
på Järfva, der ett godt värdshus "befann sig, under det 
han sjelf på Jakobsdal, nära bredvid, aflade det besök 
hos sin bror, hvarom denne bedt honom. 

Afven Marie Susanne Cederlöf beredde" sig för sin 
ålerresa till landet; sedan hon nu i Stockholm lyckats 
fullgöra de uppdrag — uträtta de kommissioner, skulle 
det i vår tid heta — som hon af riksgrefvinnan be- 
kommit, och för hvilkas skull hon varit sänd will huf- 
vudstaden. Hennes goda mor, fru Cederlöf, som sörjde 
öfver alt nu åter på en tid förlora sin-dotter, ville ej 
ett ögonblick lemna henne. Hon föraktade att sofva. 
Hon biträdde Susanne vid inpackningen af sakerna för 
resan. Marie Susanne Cederlöf begagnade riksgrefyvin- 
nans egen vagn. Den kördes af en kusk från konun- 
gens stall. Vagnen var redan framförd till porten vid 
Kornhamn, och stod der i grannskapet af en plats, 
som ännu kallas »unter den Linden.» 

Att en ung flicka hvarken kan, vill eller på minsta 
sätt efterfrågar att sofva, när hon väntar sig att få åka, 
är bekant. Tusen små bestyr upptogo nu tankarne, och 
de nattliga limmarne flydde, som hade de tillhört den 
gladaste dag. Hon hade lyckats fästa Clas Manuel vid 
von -Pahlens person; hon hade föranledt honom att 
komma till Ekolsund, utan att detta besök på något 
sätt kunde sägas ske för hennes skull. Kunde hon vara 
annat än glad? 

Herrarne Thott och von Pahlen tillbringade, efter 
gjord bekantskap; för det mesta sin tid i den sednares 
rum; en trappa högre upp; der många utbyten af tän- 
kar måste ske rörande den förflutna dagens äfventyr. 
Det var också klart, att fru Cederlöf och Hennes dot- 
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riksgrefvinnan, att göra sällskap ut med" Susanne till 
Ekolsund, och som för detta ändamål vistades hos fru 
Cederlöf tills afresan skedde, måste då och då hafva 
sina nödvändiga meddelanden att gifva åt de begge 
herrarne. - Man skulle färdas åtskils; men då likväl 
vägen var densamma, kunde man komma öfverens om 
att träffas vid stationerna, ej blott till nöje på resan, 
utan äfven till biträde och möjligtvis försvar. En ut- 
flygt om sju mil gjordes på den tiden icke, i synnerhet 
ej för fruntimmer, så beqvämt och med så mycken sä- 
kerhet, som nu. 

Midt under alla trefliga och glada öfverläggningar af 
tusen slag, väcktes man ur sina samtal genom klämt- 
klockors hemska dån. 

Fruntimmer märka alltid sådant först. Fru Cederlöf 
hoppade till af förskräckelse, då hon af slagens antal 
förnam, att elden var lös i sjelfva staden. 

I ögonblicket beslöt gref Clas alt aflägsna sig, för 
alt skaffa underrättelser. Så mycket viste man, som 
alt elden utbrustit ej långt från Stora Nygatan. Gref- 
ven hade då desto större skäl att skynda till stället, 
enär hans egen boning, i grannskapet, kunde vara ut- 
salt för fara. Han tog von Pahlen under armen, och 
de vandrade tillsammans från Kornhamn, för att be- 
gifva sig till elden. 

Larm ifrån spridda folkskaror gåfvo snart tillkänna, 
åt hvad håll man borde vända sig. Sjelfva eldslågan 
hade redan vunnit den höjd, att den likt en lysande 
regentinna beherrskade hela trakten, och gaf scenen sin 
förnämsta glans. Gref Clas gjorde genast den anmärk- 
ningen, att, som elden befann sig på högra sidan om 
Stora Nygatan, från Kornhamn räknadt, hans boning 
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deremot låg på venster vid en af tvärgränderna ned 
åt Lilla Nygatan; så hade han för egen del troligen 
icke alltför mycket att frukta. Han ville likväl träda 
närmare, för att utröna huru allt förhöll sig, och kuns 
de så mycket ledigare vara till andras tjenst. Von 
Pahlens romantiska sinne kom i högsta skakning; det 
gick i vallning. Med en lika hjertlig som smickrande 
vändning, påstod han, att i Sverige allting vore ka- 
rakteristiskt, och att sjelfva eldsvådorna egde ett skap- 
lynne, hvarigenom de på ett underfullt och högnor- 
diskt sätt afstucko från dylika olycksfall i andra län- 
der. »De äro mycket större, högre, uthålligare, star- 
kare, längre . . ja, bey Goll!» utbrast han med en 
värme, som gränsade till entbusiasm. Gref Clas hade 
icke varit vittne till utländska eldsvådor, helst han al- 
drig sett sig om utrikes; men de svenskas styrka och 
uthållighet tog ban, prosaiskt nog, blott såsom en följd 
af eldsläcknings-anstalternas svenska bållning. Ehuru 
väl denna också kunde vara i sitt slag karakteristisk, 
ansåg han det utmärkande häruti ej lända silt fädernes- 
land till vidare heder; dock teg han härmed af patrio- 
tism, och gladdes innerligt åt de höga utrop, han den 
ena gången efter den andra förnam från den liflige ut- 
länningen. Von Pahlen, med sitt djupa tycke för skön 
konst, fann icke mången sak i verlden så mahlerisch, 
som en riktigt ansenlig vådeld; och alla de tusenfal- 
diga, brokiga, vilda uppträdena, som dertill måste ut- 
göra etl bihang på gator och torg, hvad kunde han 
kalla också dem, om icke pittoreska? Han viste nog, 
all många ohyggliga fasor, ja, till och med ledsamhe- 
ter, vidfogade han, medföljde för de menniskor, en 
sådan händelse närmare rörde; men hjelpen deremot 
låg i de allmänna inrättningarne. Han ville således; 
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menade han, ej befatta sig med detta, som ické kunde 
angå utlänningen, skalden, målaren; den liflige man- 
nen.  »Ah ...:» skrek han' till, förtjust; tyi detta ögon- 
blick kom en eldflinga, förd af vinden, neddansande 
genom - luften ; och: svedde honom på kinden, i högra 
polisongens rikaste trakt: 

Gref Clas hörde med smärta, af flere förbigående; 
det elden så tilltagit, att man öfvergifvit allt hopp 
om räddning af det hus, hvari den utbrustit. Men 
hvem som rådde om huset, kunde han icke af någon 
då ännu förnimma. 

Litet längre fram, midt i en tät samling af åskådare, 
väckte det hans uppmärksamhet, att” finna tre eller 
fyra män stående tillsammans, hvilke med ett visst åt- 
löje i åtbörderna och genom halfva uttryck omisskänli- 
gen gålfvo tillkänna, att de betraktade hela olyckshän- 
delsen med afskyvärd skadefröjd. »Hvilka kunna dessa 
herrar vära? Jag har bestämdt sett de der karlarne, 
fast jag icke känner dem!» sade han till sig sjelf. Plöts- 
ligt påminde han sig det Drachenmilchska sällskapet, 
hvari han om aftonen varit invecklad. 

I synnerhet på en af dessa sällar lyste ögonen med 
den mest öfverdådiga och fräcka ondska. Gref Clas 
såg honom vinka åt sin närmaste kamrat, och med det- 
samma göra elt tecken uppåt en af de mörka gränderna 
i grannskapet. Mannen blickade ånyo uppåt elden, 
hvars flammor då och då "togo skepnaden af långa 
tungor. Han pekade dervid på sin mun, och försäkrade, 
sarkastiskt leende, att hans egen tunga vore lika het, 
lika i behof af att svalkas och läskas. Han bjöd der- 
före sina vänner med sig på ett glas, såvida deras törst 
icke vore förundransvärdt liten.  Hvilket den icke var. 
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Gref Thott hörde” tydligen mannens uttryck. Han 
beslöt att icke lemna ur sigte dessa personer, hvilkas 
våldsamhet och vildhet han redan tillräckligt kände. 

Af här och der i hoparne undfallna ord om mord- 
brand, märkte han, att ryktet, under ett doft och: oredigt 
mummel, spred .sig bland folket om den ohyggligaste 
orsak till olyckan: : 

»Kanske är jag, mer än mången annan, i stånd att 
leta ut: härftråden härtill!» sade han för sig sjelf, och 
drog sig uppför samma gränd, der han sett de fyra 
törstiga sällarne aflägsna sig. Det var nära till grann- 
skapet af elden.  Hvarken han eller von Pählen förlo- 
rade denna ur sigte genom en sidopromenad åt- detta 
båll. | i 

Gref Clas: hade icke gått långt i Yxsmedsgränd — 
ty det var verkligen denna smala passage — förrän han 
i porten till en vinskänk. (vi säga:-nu skoningslöst: 
krog; ehuru stället här likväl hörde till de bältre) 
varseblef en lång gestalt, uträckande sitt hufvud till 
höger och venster, liksom forskande efter någonting. 

Han igenkände tydligen fänrik von Drachenmilchs 
martialiska konturer. 

De fyra sällarne, i hvilkas spår gref Thott gick, vin- 
kades af fänriken; och de försvunno i ingången till 
vinskänken, under vacklande ålbörder, som tydligen 
visade, att de ville dricka mera endast derföre, att de 
redan druckit för mycket, och, troligast, icke varit 
nyktre på hela dygnet. 

»Hörpå, von Pahlen!» sade gref Thott till sin vän, 
som gick vid sidan, »vi hafva nyss, ja straxt efter vår 
gjorda bekantskap, utbytt med hyarann allt hvad vi på 
ömse sidor viste om våra sista äfventyr, i följe med er 
inslängning på Solklubben. Ni påminner er: också; 
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huru jag mot min vilja kom med i ett sällskap nattvar- 
gar, som gingo för alt befria er. Deras afsigt var i 
denna del mycket god; men jag kände er icke då, von 
Pahlen; och för öfrigt tyckte jag icke om personernas 
sätt alt gå till väga vid er befrielse. Nog af: jag vill 
veta hvad ni tänker om er landsman, herr fänrik von 
Drachenmilch, hvilken med ädlaste nit, dock på gröfsta 
sält, gick att göra er den vackraste tjenst? Ni måste 
nödvändigt vara hans vän, liksom han eder, det är gif- 
vet; men jag nödgas med ledsnad säga er, von Pahlen, 
att von Drachenmilch förolämpat mig personligen och 
tvungit mig att fordra mycken upprättelse. För öf- 
rigt fruktar jag nu, att han, eller hans närmaste, begått 
något skurkaktigt i natt, som jag behöfver utforska.» 

Von Pahlen såg på sin nya vän. Grefve! utbrast han, 
gör allt hvad er ära kräfver. Von Drachenmilch är 
min vapenbroder; han är min landsman, han är Tysk; 
ännu mer: han är Hessare. Ingenting kunde vara na- 
turligare, än att han skulle våga sitt blod för min 
befrielse; jag sjelf, om jag ej vid denna tid behöfde 
det för högre ändamål, skulle likaså färdigt offra mitt 
lif för hvilken som helst af mina landsmän. Men jag 
lägger mig ej på minsta sätt emot att ni duellerar med 
honom. ' Hvad rör det mig? Han faller kanske: han 
faller då för udden af en ganska ridderlig värja. 
Hvad bättre lott kan en krigsman önska? Likväl är 
jag icke i stånd att vara er sekundant, Clas Thott, i 
händelse von Drachenmilch önskar mig dertill åt sig. 

»Sådant är i sin ordning,» svarade Clas Emanuel. 
»Det blir dock, som jag tror, icke frågan om tvekamp 
i natt. Vi hafva ett bruk i Sverige, alt uppskjuta alla 
enskilda tvister i två fall: i sjönöd och vid eldsvåda. 
Vill ni följa mig ditin, von Pahlen?» 
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Von Pahlen stannade ett ögonblick och såg sig om. 
En betänklighet vaknade hos honom. - Jag måste för 
konungens och riksgrefvinnans skull hålla mitt namn 
fullkomligen rent från all pöbel, från all inblandning 
i saker och sällskaper, som derpå kunde sätta der 
ringaste fläck, sade han till sig sjelf. Jag nödgas gud: 
nås spara mig! fortfor han tyst. 

Det var en betänklighet af samma slag, som en gång 
förut föranledt honom att låta inläsa sig, för att 
undgå de efterforskningar, från auktoriteternas sida, 
han den gången så mycket fruktade, rörande den tvist 
han oskyldigt fick på halsen genom Robert Augu- 
slin. 

»Jag stannar ute!» svarade han högt. »Gå in ni, gref 
Thott, och gör upp edra angelägenheter med min 
landsman. Jag ser på branden. Jag får kanske aldrig 
under min lefnad beskåda en mera storartad eldsvåda; 
jag bör icke försumma mig. Jag har varit närvarande 
vid något smått i Cassel. Men der har man oerhörda 
schlangar; och hvad blir det af en eld, som man släc- 
ker? Gå in, gref Thott! Jag blir på gatan midt i 
denna karneval. Det var ändamålet, hvarföre vi gingo 
ut i natt; jag tror icke att jag kan varseblifva någon- 
ting af saken så noga, om jag träder in mellan de mör- 
ka, ohyggliga väggar, ni pekar på.» 

Men låt mig för all del åter träffa er, von Pahlen. 
Aflägsna er ej från denna plats! 

»Naturligen.» 

Betänk, att vi måste begifva oss på resa tillsammans 
i morgon tidigt. 

»Det utgör min högsta fägnad, att tänka på just 
denna resa.» 
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Tag således väl sigte på husen, alt ni ej misstar 
er, i fall ni går någonstans. Bäst är, att ni står allde- 
les stilla. Jag skall icke blifva länge derinne: 

»Skönt! skönt!» 

Von Pahlen gaf sin vän en broderlig nick, och fort- 
for genast derpå att kasta sina ögon mot skyarne, dit 
flammorna ohejdadt slungade sina djerfvå, ständigt rör- 
liga spetsar. 

Von Pahlen stod djupt begrundande, och han sade 
halfhögt till sig sjelf: »hvilken rök? Denna rök är 
svartgrå, så, som jag kallar svartgrå.» 

»Jag skulle vilja veta,» fortfor han och vände sina 
blickar ännu djupsinnigare mot höjden, »jag skulle 
önska veta i hvad proportioner bitumen ingår i detta 
rökämne? Jag känner ångor af sulphur, sal och mercu- 
rius; något ammoniak och spiritus camphore . . » 

»Men,» fortfor han, med sina ögon i hast riktade 
mot marken, »hvarföre frågar jag mig detta? vet jag då 
icke, att dessa höga, evigt storartade ämnen skola vara 
förseglade för mig? Jag får icke sysselsätta mig med 
dem: jag är dömd att hafva mina göromål, mina tankar, 
häftade vid jorden, der jag krälar. Jag skall fatta mig, 
jag skall en gång vara hvad jag är. Det är stort nog i 
alla fall, att hafva till utförande det uppdrag jag eger, 
i och för Hedvig Taube. Vi skola snart träffas: him- 
melska föreställning! Och det hon önskar, skall ske. 
Det skall ske! Det är en ganska lycklig tanke af 
demoiselle Cederlöf, att den skickliga målande artisten, 
demoiselle Pasch, nu i egen person skall resa ut meå 
till Ekolsund. Saken skall då kunna verkställas utan 
hinder af mellankommande bedragare!» 

»Ah . . » suckade von Pahlen, i det han vid åsynen 
af röken snart märkte nya gestalter och konfigurationer 
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bilda sig i luften, och hvilka, såsom de nödvändigt 
måste förespå någonting, förekommo honom ej beteekna 
godt eller en lycklig utgång af det han tänkte på. 

Men han afbröts genom ett slag på axeln, som kom 
honom att hastigt vända sig åt sidan, för att se hvem 
det kunde vara, som helsade honom på detta sätt. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


€Eldsvådans orsak. 


Jag vet ett säkert medel att al- 
drig taga miste om märken. 


Clas Thott hade emellertid ingått i vinskänken, dit 
han förut sett de misstänkte personerna intränga. Men 
han vände sig hvarken till dem, eller till den herku- 
liska Hessiske fänriken. Han ville iakttaga dem i 
tysthet, gick bort i en yrå af det stora restaurations- 
rummet, och intog plats vid ett bord, efter att för syns 
skull hafva begärt ett glas mumma. 

Den stora rörelse, hvari folket i staden kommit, 
gjorde, att vinskänken, ehuru midt på natten, var full 
af påhelsande. 

Gref Clas satte sig så, alt han, utan att kunna mär- 
kas af von Drachenmilch, såg honom och kunde höra 
allt hvad han och hans vänner skulle säga. 

De goda kamraterna voro emellertid för sluge, att, 
i så talrikt sällskap, yttra sig genom annat än tecken, 
begripliga emellan dem sjelfve allenast. Såsom de syntes 
någorlunda halfdruckne, måste denna ytterliga och ovan- 
liga försigtighet förekomma så mycket mera misstänkt. 
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Von Drachenmilch syntes helt hastigt blifva ganska 
upprörd. Han slog näfven i bordet och yttrade högt, 
ehuru på bruten dialekt: »säga de det?» 

Ts! 

pTarteiffel! det bryr jag mig icke om. Jag går till 
konungen.» 

En af vännerna steg upp från bordet, gick fram till 
fru Martinson, värdinnan på stället, och sade någon- 
ting, hvartill hon nickade bifall. 

Straxt derpå öppnade hon dörren till ett litet sido- 
rum. Vännen gick nu fram till von Drachenmilch 
och hviskade honom ett par ord i örat, hvarefter alla 
fem uppstego från bordet och begåfvo sig in i den 
lilla kammaren. 

»De skola således hålla en konferens?» sade gref Clas 
till sig sjelf. Han makade sin stol till dörren, som 
vette till den lilla kammaren, dit vännerna. ingått. 
Deras besinning måste icke hafva varit tillräcklig, ty 
” dörren kom endast att vårdslöst tillskjutas. 

»Ni vet, alt jag svurit!» sade von Drachenmilch der- 
inne så högt och bestämdt, att gref Clas hörde det 
mycket väl. 

En af de andre tillade genast: jag tyckte också att 
vi svuro? eller hur? Rätta mig, om jag tar fel. 

Det gjorde vi, och vi hafva hållit. En så arg skymf 
kunna män ej uthärda. Och kunde de det än; så bor- 
de de icke göra det. Det är min tanke, och ingen 
annan än en hund kan tänka annat! inföll en annan. 

»J veten, mine herrar,» fortfor fänriken, och sväf- 
vade litet på målet, under det han oupphörligt tömde 
glas på glas: »J veten hurudan min första tanke var. 
Mins man den? Ja, j ären minnesgode. Jag ämnade 
sliga upp på taket, och nedrifva sten efter sten på 
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denna: infernaliska klubbi, som: solen aldrig mera skall 
bestråla. Men när jag djupare begrundade, fann jag 
det gå långsamt: att handla så. Det:har afgjörts myc- 
ket raskare genom att sälta eld på alltsammans.!' Ett 
sådant näste brinner friskare än någonting. Hahaha, 
Martholin! du uträttade din sak bra med luntany, du, 
som jag gal dig: "Kunde du genast hitta så eldfängda 
ämnen i vinden, Martholin? - Då var: du icke så ljus, 
som nu, min gosse! Nu skulle du-hafva hittat ingen- 
ling, utan endast påtändt dig sjelf i villan.» 

»Och»' .— fortfor. han — »det löper: nu verkligen 
redan det pratet blånd allmänheten derute, säger ni; 
att. det skall vara anlagd mordbrand? : Någon har: då 
varseblifvit Martholin, när han höll på?» 

Det är omöjligt, inföll denne med' säkerhet. 

»Så har någon af er, mine herrar, fällt oförsigtiga 
uttryck, som dumma kreatur uppsnappat och hört. 
Svenskarne äro ett hörsamt folk, så att det ända till 
djupet förargar mig!» ropade von Drachenmilch, »men 
jag skall ..» 

Det är ett svårt straff lagdt på morbrand, anmärkte 
en, halfhviskande. e 

»Straff?. Jag går till konungen. Han är af min 
nation, säger jag, och jag vet det.» 

Men mordbrand kan icke konungen «. . 

»Tarteiffel! detta är icke mordbrand. Hvad kan det 
kallas, att rifva ned ett hus, der en konungens man 
blifvit på det högtidligaste och grymmaste förorättad? 
Men får jag rifva ned huset, så får jag också bränna 
upp det. Jag har bränt upp det. Fiat mundus, 
pereat justilia.» ; 

Men jag skall säga er, von Drachenmilch, hvad som 
är det allraunderligaste, afbröt en af de fem. 
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"RNE, säg man.» 

Det är, all sjelfva den heroiske rackarn, värden på 
Solklubben;, som listigt stängde in oss: och sedan dref ut 
oss med kattor, hundar och små fargaltar; han; säger 
jag . . Westerfelt, ja, så helte han . « 

Hette han? nå?» 

Jo, Westerfelt sjelf har icke alls synts till bland fol- 
ket vid elden, här. 

»Hur kan han synas till, då han längesedan är stekt?» 
anmärkte fänriken flegmatiskt. 

Han är icke stekt! ropade den förre med hög grad 
af visshet: 

»Då har ni sett honom, herre!» inföll åter von Dra- 
chenmilch. 

Nej, säger jag ju! jag har icke sett honom. 

»Ja, det är för att han är stekt: och då är han ju 
stekt? säger jag,» utropade von Drachenmilch, och slog 
sin kraftfulla näfve i bordet, så att glasen sjöngo och 
dansade. 

Tag reson, Tyska menniska! skrek en at sällskapet. 
Herr fänrik, menade jag, sätt er och var lugn: ty 
härinne är ändå bäst att icke tala alltför högt, 

»Nå ?» 

Min mening ' är, att ni misstagit er om huset, och 
att”ni låtit sätta eld på helt annat än Solens klubb, 

»Ni är en krabat: hvaraf tror ni det?» 

Jag har icke selt till hvarken värden Westerfelt eller 
de andra uslingarne, kyparne, som narrade oss så fult. 
De borde dock kräla här som myror, i fall det brunne 
"hos dem. Sedan känner jag icke igen gatan, det får 
jag säga. 

»Hvyad minsni af. gåtan, ni.goda Syensker,:som druc- 
kit så pass ?» utbrast von Drachenmileh.  »Både när vi 
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gingo till det afskyvärda huset, der von Pahlen blifvit 
insatt, och när vi lemnade det, var det ganska mörkt. 
Hvad kunde ni se af gatan och huset? I eldskenet 
har allt ett nytt' och föryngradt utseende. Ingenting 
kan här vara sig likt.» 

Hur kunde ni då sjelf känna igen huset, när ni lät 
Martholin smyga sig genom den öppna porten och gå 
upp till vinden med luntan? 

»Jag? jag är militär och kan rekognoscera. Jag hade 
tagit mina märken.» 

Hvilka märken? 

»Tarteiffel! hvilka frågor af en civil hund?» 

Civil? Jag må vara skrifvare. Vid Gud, jag har 
dock plats vid drabanternes korps, och den är militä- 
risk! Och ni må ropa på »Den Teuffel», så mycket ni 
vill, herr Drachenmilch, så säger jag, alt ni tagit miste 
på märkena. 

»Vet du, man! att jag . . jag tager aldrig miste på 
mina märken. Hahaha'» 

Såhå? 

»Tarteiffel! jag vet elt säkert medel att aldrig taga 
fel om märken: och derföre skall ingen, som vill lefva, 
säga, all jag någonsin gjort det.» 

Det var skönt! lär mig den konsten! 

»Den konsten är, att inga märken alls hafva. Vet 
du, man! så gör jag. Och derföre tar jag aldrig miste 
om märkena.» 

Hvilka märken följer ni då? 

»Mina genomträngande ögons skarpa blick. Jag är 
militär.» 

Ni går efter instinkten, kan jag tro? Det är skönt. 

»Nej, civila krigare, jag går icke efter instinkten.» 

Så går ni efter näsan? 
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»Nej, din halfmenniska'!» 

Efter lukten, menade jag. Denna klubb hade en po- 
litisk lukt. Har ni följt den? 

»Nej, luktlösa varelse! nej, säger jag!» 

Då har ni gått efter stjernorna? 

»Träffadt! du är min prins. Jag har gått efter stjer- 
norna, och jag har träffat det rätta huset.» 

Men i natt hafva inga stjernör lyst. 

:»Hvad säger du, min regent? Hafva inga stjernor 
lyst i natt? Det är ej mill fel.» 

Ni har gått efter månen? 

»När jag säger stjernorna, så förstår jag månen. 
Men det begriper ingen civil. Jag har gått efter månen.» 

Och månen har missledt er; det påstår jag. 

Mine herrar!» utbrast von Drachenmilch och reste 
sig upp. »Påminnen J er,» fortfor han med hög hän- 
förelse, »att under första tredjedelen af den hälft, 
hvarmed denna natt i början begynte, red jag i spet- 
sen för 'er, mine herrar! fram på den gata, som bar 
rakt in dit ni följde mig. Då stannade jag och han, 
på hvilken jag red, vid en vägg. Denna vägg stod 
hög emellan himmel och jord. Men när han lemnat 
mig och återvändt, han, på hvilken jag ridit, han. 
som kanske var en hon, ehuru jag antager att det var 
en han . . när han, på hvilken jag ridit, och som var 
djefvulen, mine herrar! och icke destomindre såg ut 
som ett svin, när han på samma gata återvände till 
det hus, ur hvars port vi allraförst hade bortskyndat: 
just då, mine herrar, sken månen fram utur molnen, 
och lyste på den del af honom, som sist inträngde ge- 
nom porten der. Det var då jag fattade den fasta tan- 
ken i mina tankar, alt detta måste vara sjelfva det- 
samma hus, som jag borde nedrifva, och blott lemna 
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skorstenarne qvar. Utan tvifvel sprang väl den der 
tillbaka dit, hvarifrån han kommit? - Kan någon neka 
det? Såg ingen mera af er, mine herrar, detta?» 

Jo, svarade en af. de närvarande, som hittills tegat: 
nog såg jag fänrikens fargalt sätta utaf flera gator ut- 
före; ty han tycktes vara mycket uppskrämd, och sjelf 
ej hilta hem. Det tror jag destomera, som, när vi 
först på retraiten hade lemnat klubbens hus, slogo de 
elaka kyparne igen bakporten, för att hindra oss in- 
tränga i huset på nytt. Jag förmodar, att, om också 
galten varit nog ljus till sinnes alt hitta hem, måste 
han likväl hafva begifvit sig till andra portar, då han 
icke såg sin egen öppen: Han rände i ångesten grän-< 
derna utföre från gata till gata, det märkte jag med 
visshet, och vi följde efter. Slutligen har han väl 
lupit in i detta bus i gränden här, som olyckligtvis 
stod öppet om natten. Ty någonstädes ville galten in 
och gömma sig. Och det tog då herr fänriken för af- 
gjordt vara samma hus, som : vi utgått ifrån, och som 
han borde nedrifva. Jag trodde fänriken skulle vara 
bättre underkunnig. -Men nu begriper jag, att han in- 
tet. ypperligare märke haft,: än det jag omtalat. 

« »Anfäkta dig! du måste höra till flottan, som kan 
tala så» 

Men jag talar så ändå. 


»Nu har ni gjort en vacker bragd, herre,» inföll en 
annan af de fem vännerna. 

Ts! ts! ropade Martholin. Vi måste hålla detta oss 
emellan. 

Ni har, i stället för på klubben, låtit sätta eld på ett 
oskyldigt hus, herre! Huru skall ni kunna ansvara 
för detta? skrek en tredje. 
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»Jag ansvarar för, att den saken är läll bjelpt,» sva- 
rade von Drachenmilch med orubblig kallblodighet. 
»Skulle det vara såsom ni säger, oskäliga kapten vid 
flottan! så har jag endast två ting att iakttaga: först 
går jag till den verkliga klubben och nedrifver den, 
såsom jag svuril. Sedan går jag till det här ned- 
brända huset, hvarom ni talar, och bygger upp det 
ånyo. Ty jag vill och skall icke göra någon lidande 
orätt.» 

Och ni bygger upp huset? 

»Det gör jag! Ty rätt skall vara.» 

Men vet ni, det är icke så lätt. 

»Jag går till kungen.» 

Hvad skall hans majestät göra vid den saken? Han 
skall låta hänga er och oss alla i ert sällskap, det blir 
slutet, 

»Det skall han icke. Tarteiffel! han skall bygga 
upp huset ånyo. Ty det kan en konung. Kan han 
icke? Vågar någon undersåte här säga, att hans ma- 
jestäl icke förmår uppbygga ett nedbrändt hus?» 

Hvarföre skulle hans majestät göra sig det omaket? 
Det tror jag alls icke han gör. 

»Gör han icke? Jo, han gör.» 

Nej, säger jag. Det är min tanke. 

»Jag går till konungen!» ropade von Drachenmilch 
med dundrande stämma; »jag säger så här: Eders ma- 
jestätl! säger jag, ett orättvist hus har blifvit nedbrändt: 
nej! ett hus har blifvit orättvist nedbrändt af en kongl. 
majestäts och kronans man. Det måste eders majestät 
låta uppbygga igen; ty det fordrar rättvisan af sin 
konung, säger jag. Kung Fredrik skall lyssna på min 
röst. Ty han känner mitt språk, och vet alt jag är 
hans man, och att-hvad jag har gjort, det har jag 

Herr. på Ekols. 15 
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gjort, och ingen annan än konungen kan och skall an- 
svara för hvad en konungens man gör i denna verld.» 

Har ni hört någon glunka, hvems hus det då är som 
brinner? inföll en till sin granne. 

»Jo, jag hörde eu i Diderifixgränd nämna, att bu- 
sel skall vara en nådifru Bonauschiölds.» 

Vid dessa ord spratt gref Clas till på stolen, der 
han satt. Gud! sade han och steg upp. Jag, som icke 
redan tänkt på möjligheten häraf, då jag hörde elds- 
vådan vara i denna nejd? : 

Gref Clas viste, att hans broder Åke Thott bebodde 
en våning i fru Bonauschiölds hus, när han som re- 
sande vistades i Stockholm. Han kände äfven, alt 
hans bror den förflutna dagen och förmodligen också 
sjelfva denna natt var i staden, emedan han först om 
morgonen skulle begifva sig till sitt vackra landtställe, 
dit han, för all i mera ostördt lugn kunna emoltaga 
sina bröder Clas och Tage, hade bedt dem ut till sig, 
tre fjerdingsväg från Stockholm. 

»Här får jag icke dröja ett ögonblick!» utbrast han. 

Utan allt betänkande sköt han upp dörren till det 
lilla rum, hvaruti de förtrogne ingåtl, och nu med stör- 
sta förundran sågo en fremmande helt objuden intränga 
i kretsen. 

»Herr von Drachenmilch!» sade gref Clas Thutt, »ni 
torde påminna er min person, och att jag har ett föro- 
lämpande att af er fordra upprättelse för. Men jag 
vill ännu vidare uppskjuta min tvekamp med er, om 
ni genast följer mig, för att, så mycket i er förmåga 
står, biträda till de personers räddning, hvilkas hem- 
vist ni sjelf sköflat. Man af vapen! jag uppmanar er 
till en handling af rättvisa.» 
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Fänriken uppsteg och lade”handen på sitt värjfäste, 
satte ett par glimmande loögon i den ankomne, och 
utbrast: - Djerfve! jag känner igen er, bedragare, gref- 
ve, Svenska slok! det är ni som halkade undan mina 
händer, då jag på Stortorget först anfangade er, och 
fordrade igen min landsman af er! Mins ni det? 
Hvar är min landsman? Hvar är von Pahlen? Gif 
mig honom åter, och sedan skola vi tala om det andra. 

Gref Clas ville icke fördjupa sig i tvist med denne 
man. »Följ mig, fänrikb svarade han. »Er lands- 
man är lös och ledig. Ni skall få se honom. Han 
står härute på gatan. Men er alla skall rättens tjenare 
snart samtlligen gripa och kasta i det mörka, för den 
illgerning ni begått, hvilken jag nu känner och oför- 
dröjligen skall anmäla, derest ni icke, såsom jag säger, 
ilar till återupprätlelse af det onda ni anstiftat. Utan 
dröjsmål! Framåt marsch '» 

Von Pahlen är derute, säger ni? ropade von Dra- 
chenmilch och störtade fram. För mig till honom, 
låt mig omfamna honom, och jag skall tro, jag skall 
följa er! Fort, drabanter! 

De fem vännerna drogo sig i fänrikens fotspår ut 
ur vinskänken. Vid detta tillfälle funno flere af dem 
rädligast, att i all tysthet begifva sig på flykten från 
denna farliga plats, der rättvisan kunde gripa dem. 
»Denne objudne har hört oss,» hviskade de till hvar- 
andra. »Den dag tör komma, att vi måste dö, om han 
lefver; men han måste dö, om vi skola lefva. Han 
har talat om mordbrand? Gjorde han icke? Fort, 
Martholin! fort, Yenkenberg! fort, von Snakenborg af 
Fyllingarum!» 

De värdige vännerne smögo sig efter denna ömsesi- 
diga uppmaning bort, och kastade vid afskedet skygga 
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blickar på gref Clas Thott, för att vid tillfälle hafva 
hans ansigte fullkomligt i minne. 

Von Drachenmilch betalade värdinnan på denna 
»Noachs ark», såsom hon kallade sin lägenhet i Yx- 
smedsgränd, men hvilken sedan under samma namn 
blifvit flyttad till annan ort.  Gref Thott betalade sin 
mumma. Begge aflägsnade sig. Man skulle nästan 
ett ögonblick kunnat taga dem för ett par vänner, när 
de tillsammans gingo ut från fru Martinsons. 

»Förfärligt! Underfullt >» mumlade von Drachenmilch 
för sig sjelf. »Jag skulle således verkligen hafva tländt 
på ett hus, som icke med rättvisa borde brinna? För- 
skräckligt!  Dertill har djefvulen förledt mig. Det var 
hans spår jag följde. Det var efter hans anvisning jag 
gick, när jag vände mig till detta hus. Det är ju klart, 
att den onde fienden skulle vilja vilseföra mig?  Tar- 
teiffel! sådant är alltid hans sätt. Det måste gå sålunda.» 

Herre, tala nu icke om den onde fienden, utan tänk 
på er sjelf, som är den rätte! utbrast gref Thott högt 
och afbröt hans manolog. 

»Wir werden sehen — svarade von Drachenmilch 
graviteliskt och flegmatiskt. Han hade i detta ögon- 
blick en sådan hållning och en så säker uppsyn, att, 
om han varit klädd i hermeliner och mantel, samt bu- 
rit en peruk på hufvudet, man varit frestad att taga 
honom för kung Fredrik sjelf, sådan denne monark på 
sina porträtter ses afbildad. Skillnaden var dock, att 
von Drachenmilch syntes betydligt längre till växten. 

»Nå, hvar har ni honom då, min vän?» sade han 
till gref Thott, när de stodo ute på gatan. »Elden Spru- 
tar sken och gnistor omkring oss, så att nog kunde vi 
se, om han vore här. Men jag varseblir icke .. » 

Von Pahlen! ropade gref Clas, hvar är ni? 
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Äfven han kunde icke upptäcka sin på gatan lem- 
nade vän. 

»Vi skola gå några steg längre fram,» sade han. 
»Jag har bedt von Pahlen stanna här, och han kan 
omöjligen hafva begifvit sig bort. Låtom oss gå hitåt.» 

Aha, du vill locka och bedraga mig! ropade von 
Drachenmilch till gref Thott. 

I detta ögonblick upptäckte denne sin vän von Pah- 
lens gestalt ett stycke ifrån, på andra sidan om gatan. 
Men han stod icke stilla, såsom han skulle, utan syn- 
tes tvärtom invecklad i samtal, eller handgemäng, el- 
ler tvist, eller vänskap, med ett par Eeesonera och skred 
tydligen bortåt. 

»Ser ni honom ?» 

Ja, jag ser min landsman! utbrast von Drachen- 
milch. Nu är du min trogne man, jag litar på dig. 
Du har icke ljugit, Thott! kom. Ser jag icke orätt, 
så behöfver oss von Pahlen derborta; vi måste skynda 
till hans undsättning. Ja — se så — se ej på lågor- 
na! låt det brinna. - Det blir bara aska af hela det här 
huset, i alla fall. Djefvulen har så velat. Men, se- 
dan det blifvit jemnadt med jorden och allt sot bort- 
buret, skall jag låta här uppbygga ett nytt hus. Ty 
jag skall gå till kungen derom. Tro mig, och var 
lugn. Kom! 
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ADERTONDE KAPITLET. 
En ny man i harnesk, 


Han gaf honom ett slag på arxein. 


Robert Augustin Thott och hans broder Tage hade, 
såsom man utan svårighet kan föreställa sig, hunnit 
från Styckgjutarbacken. fram till staden under de till- 
dragelser, som de föregående kapitlen omförmält. Att 
de först vände sina steg till Westerlånggatan, var för- 
låtligt; och att de kände sig mycket tröstade, när de 
märkte Solens hemvist orubbadt stående i sitt nattliga 
mörker, bör icke förlänkas dem. De vände alltså här- 
ifrån sina fjät utföre till eldsvådans trakt, för att få 
veta hos hvem det brann. 

När de kommo till mynningen af Didrik Ficks gränd, 
varseblefvo de den förfärliga scenen, och på sina ef- 
terfrågningar bekommo de snart det svar, att det var 
fru Bonauschiölds hus, som lades i aska. Det klack 
hastigt till i bröstet på både Robert och Tage, och 
det nästan på samma gång, ehuru med olika känslor. 

Robert Augustin gladde sig väl icke, ty så elak var 
han ej: men han kunde icke hindra sig ifrån ullägg- 
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ningar. »Det kommer nu an på hvad och buru myc- 
ket af den goda fru Bonauschiöld kan räddas,» tänkte 
han, »derpå beror utgången af broder Åkes storverk.» 

Likväl sade han ingenting. Tages känsla hänförde 
denne omedelbart, alt vilja störta utföre till platsen, 
der faran sågs som störst, och hjelpa hvad han kun- 
de, utan afseende på vän- eller frändskap. 

Men i sjelfva den gränd, der det brann, kunde in- 
gen vidare intränga; der stod eldsläckningens korps 
och öfriga apparater. Bröderna gingo derföre Vxsmeds- 
gränd, som var närmast intill. 

Här var det, som Robert Augustin till sin outsäg- 
liga förvåning och glädje varseblef von Pahlen stående, 
liksom i väntande, åtminstone i tankfull ställning. Han 
gaf honom ett slag på axeln, hvarvid han uppvaknade 
ur sina föreställningar, och hastigt såg sig om. 

När han blickade tillbaka och varseblef hvem som 
slagit honom på axeln, utbrast han: »ah! min olycks- 
stjerna är då åter uppstigen på himlahvalfvet'» 

Ni är sent ute, löjtnant von Pahlen! sade Robert 
Thott. Jag lyckönskar er till att icke längre behöfva 
hålla er inne, för att undvika följderna af er krigslust; 
men tror ni er vara fullkomligt säker här? 


Von Pahlen nickade betydelsefullt: »jag är säkrare 
här, än i de rum en god vän behagade utse åt mig. 
Jag är förbunden både för de skråmor, ni skaffade mig 
den der qvällen, och hvilka behöfde två dagar för att 
helas; och ännu mer för den humana värd, ni viste 
gifva mig under min fångtid. Jag står i skuld för allt 
delta, och dessutom för ert besvär, alt åt mig rekom- 
mendera den artist, jag behöfde. Jag hoppas kunna 
vedergälla er en dag. Men nu, förlåt mig, alt jag 
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lemnar er en liten tid obetalad; ly jag begifver mig i 
morgon till riksgrefvinnan.» 

Om von Pahlen fällde dessa sista ord af vanlig upp- 
riktighet, eller för att låta veta det han hade höga re- 
lationer, mäktiga nog att kunna förkrossa hans fiende; 
så verkade de också magnetiskt på Robert Augustin 
Thott. 

Denne tryckte sin brors arm, vid hvars sida han 
stod. Tage! hviskade han, mitt hela väl, och jag til- 
lägger, all vår gemensamma framtid hänger på en tråd. 
Kommer denne von Pahlen till riksgrefvinnan och be- 
rättar allt hvad han säkert har i sinnet att förtälja ; 
Så: 

Tage Thott tryckte hans hand tillbaka och svarade: 
»jag sätter intet värde på din plan, Robert, och bror 
Akes går i natt, som jag ser, upp i rök. Men deremot 
skall min aflöpa förträffligt, och mera behöfves icke. 
Men med allt detta, tillstår jag dock att den der Hessiska 
kavaljeren icke behagar mig; och jag skulle knappt för 
egen räkning vilja se honom i konungens och riksgref- 
vinnans sällskap. Vi skola försöka . . » 

De begge bröderne, som under dessa ord vändt sig 
åt folkskarorna, vredo nu åter hufvudet om till von 
Pahlens sida. 

»Ursäkta en obekant!» sade Tage; »herr löjtnanten 
är utan tvifvel ute att betrakta elden? Men det går 
icke an alt stå här längre, ty sprutorna skola föras den 
vägen fram.» 

Det märker jag icke, svarade von Pahlen och vän- 
de sig åt alla håll. 

»Jo, man skall föra slangarne midt igenom husen 
här, för att kunna rikta dem mot elden bättre; jag 
försäkrar er.» 
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Skall man? Man ämnar således verkligen släcka 
denna stora, denna mäktiga eld? sade von Pahlen 
meditativt. Ja, jag fattar, att man bör och måste 
vilja släcka: man måste försöka det. Men — det skall 
icke lyckas. Eldens starke genius har redan blifvit 
dem alla öfvermäktig! 

»Hvad säger han för underliga ord? hviskade Tage 
Thott till sin bror. Månne han är en absolut eller 
blott relativ narr?» 

Han torde tvärtom vara en genomklok man, af det 
slugaste, det värsta, det mest outforskliga slag, inföll 
Robert. 

»Ligger denna Hessiska kavaljer då inne i politiken? 
eller har han fruntimmersbekantskaper ?» - 

Begge delarne. Han är farlig för karlar genom 
det förra, och för damer genom det sednare. Han 
är ytterst farlig, säger jag, just genom sin yta, som 
alldeles icke visar slughet, utan förleder folk att anse 
honom för . . 

»En tänkare, ja. Ja, nästan så. Men emellertid 
skulle jag undra, om han icke möjligtvis låter sig för- 
skräckas och indragas i något hus, som jag . . » 

»Hör mig, min herre,» sade Tage Thott och vände 
sig ånyo till von Pablen; »det är mindre rådligt, än ni 
tror, att stå och skåda upp i luften, och se på eldsvå- 
dan med så flammande ögon, som ni gör. Vet ni hvad 
här mumlas bland folket?» 

Mummel angår mig icke. 

»Jo, hör ändå: ni kan lätt blifva tagen för hufvudet, 
om ni står och ser så förnöjd ut. Jag bör underrätta 
er, att det mumlas om mordbrand. Huset skall vara 
med flit påtändt, hviskar man; det hörde jag klart af 
ett par trovärdiga män derframme, af hvilka den ena 
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var en madamm; och ni finner, att när man en gång 
fattat dylika misstankar, blir hvar och en utsatt, som 
här för mycket liknar en glad menniska.» 


Hvem kan säga, att jag är glad? svarade von Pah- 
len, kastande sina ögon först mot jorden, och sedan 
föraktfullt på sin medtalare. 

»Jag hoppas nog, alt ni är sorgbunden ,» sade denne; 
»men stadens styrelse, som har spejare ute öfverallt, 
och som möjligen forskar efter anledningen till en så 
oväntad eldsvåda, kan anse er tillfredsställd, när ni 
står så der.» 

Står jag då så här? 

»Ni gör det. Ni tror det icke sjelf; men jag för- 
säkrar er, alt ni ser så glad ut, att man kan taga er 
för upphofvet till denna vådeld.» 

Von Pahlen började blicka litet skygg omkring sig. 

»Ni är utlänning , fortfor Tage. »Ni kan icke kän- 
na Svenskarnes länkesätt, och huru man här går till 
väga. Svenskarne hafva den egenheten, alt mycket 
fästa sig vid utlänningar, uppskatta dem mäktige till 
allting, till de största .gerningar; och deremot hålla 
sig sjelfva ur stånd till det obetydligaste. I synner- 
het anser man Tyskar märkvärdiga och gör otroligt 
af dem.» 

Den Hessiska kavaljeren kastade på Tage forskande 
och af fosterlandskänsla glänsande ögon. . 

Denne fortfor: »jag kan verkligen säga er, att jag 
elt litet stycke härifrån hörde prat och hviskningar — 
jag vet ej hvarifrån de kommo — alt elden skulle 
förskrifva sig från en Tysk . . » 

Från en Tysk? utbrast von Pahlen med ovilkorlig 
häpnad. Huru har man kunnat ötsprida sådant? 
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»Det förekommer mig, att Tysken sjelf, i sin stolt- 
het öfver bedriften, utspridt underrättelsen, eller gif- 
vit fart åt ryktet,» inföll den andre. 

Von Pahlen såg sig omkring med ännu skyggare 
blickar. 

»Åtminstone kunde ni icke behöfva stå alldeles midt- 
på gatan,» fortfor Tage Thott. »Ni väcker på detta 
sätt alla möjliga menniskors nyfikenhet.» 

Men jag väntar en person just här, och vill icke gå 
ur stället. 

»Som ni behagar. Stadens betjente torde nog rucka 
er från platsen, när tider blir.» 

Hvad säger ni? 

»Jag har sagt hvad som kan vara godt att veta för 
en utlänning, en officer, en hofvets kavaljer, som af 
ära och pligt bör vara mån om sin person.» 

Stockholm måste då vara den underbaraste ort! 

»Vel ni icke det redan?» 

Löjtnant von Pahlen drog sig af ovilkorlig känsla 
något ål sidan, och började se på alla kringstående 
och förbigående med misstänksamma ögon. 

Robert Augustin vände sig nu till honom med en 
vänlighet, hvari sorgsenhet sågs blandad: | 

»Jag förslår, att ni icke om mig tänker godt, herr 
löjlnant,» sade han; »men om ni kände Svenskarne 
bättre, skulle ni också fatta bättre föreställningar om 
en, som kanske varit oförsigtig i sitt för långt sträckta 
nit för er, men likväl . . » 

Hvad menar ni, gref Robert? utbrast von Pahlen 
med allt mörkare och tankfullare uppsyn. 

»Jag menar, att ni framför allt borde vara litet 
varsammare, än ni är, att förtro er åt Stockholms frun- 
timmer.» 
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Hvad? 


»Kom närmare, så skall jag tala tydligare. Man 
kan icke höras i denna trängsel; låt oss gå in.» 


Von Pahlen gick några steg om sönder. 
»Ja,» sade Tage allvarsamt: »för fruntimmer skall 
man vara rädd, och mest när man är karl.» 


Von Pahlen blickade omkring sig forskande och allt 
mera underlig till mods. 


»I Sverige finnas ordentliga trollpackor. Men de 
hafva tagit sig utseende af unga, vackra flickor. Ni 
känner icke Sverige, och det är förlåtligt. 

»Ni har flytt från en redlig vän, som ni icke trodde,» 
fortfor Robert, förtroligt hviskande, och förde den 
Hessiske kavaljeren närmare sig. »Ni har gjort det, 
bedragen och rådd af en skönhet . . den mest utmärkta 
skönhet, och som . . »' 

Han afbröt, liksom tvekande. 

Von Pahlen såg på honom med stora ögon. 

»Jag måste endast med några ord lemna er den 
vink,» fortfor Robert Augustin, »att ni står i fara att 
förlora er riksgrefvinnas, fröken Hedvig Taubes goda 
och hittills höga tanke om er.» 

I Guds namn? utbrast von Pahlen bleknande, och 
drog sig allt närmare till den listige Robert. 

»Är det då icke sant, att ett visst fruntimmer, som 
kallar sig Marie Susanne . . » 

Som kallar sig? Heter hon då icke Marie Susanne 
Cederlöf? 

»Jo visst.» i 

Har detta fruntimmer icke af riksgrefvinnan haft de 
budskap till mig, som hon framfört ? 
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»Utan tvifvel, det tror jag. . Men här är ännu mera. 
Hon har, jemte sin grefvinnas ärende, också haft sitt' 
lilla eget till er.» 

Hvad vill det betyda? 

»Ah ingenting, om ni är försigtig.» 

Men jag vet icke hvad ni menar? 

»Kan man tala om allting på öppen gata?» 

Nå men . . jag måste veta detta . . 

»Så mycket kan väl herr löjtnant von Pahlen inse, 
att riksgrefvinnan von: Hessenstein icke just särdeles 
kan gilla en kärleksintrig emellan honom och hennes 
kammarfröken. Hon har visserligen hittills ansett 
henne för sin förtrogna, sin tillgifna, sitt allt. Just 
derföre, att hon så väl trott henne, har hon desto lät- 
tare kunnat dragas bakom ljuset af henne. Men när 
hon får veta, att det är i sällskap med er, er sjelf, 
herr löjtnant, som hennes kammarfröken haft sina små 
egna och ganska märkvärdiga stämplingar, då kan detta 
icke lända er till mycken fördel i riksgrefvinnans 
ögon.» 

Von Pahlens kinder öfverdrogos af en hastig rod- 
nad. 

- »Utan att just vara svartsjuk,» fortfor Robert, »hvil- 
ket väl icke i anseende till er, herr löjtnant, kan vara 
rätta uttrycket, då man talar om riksgrefvinnan . . » 

Han såg skarpt på den Hessiske kavaljeren. 

» . . så kan riksgrefvinnan likväl ej annat än miss-: 
tycka, om hon finner sina dyrbaraste hemligheter, 
hvilka hon endast lagt i er hand, på sätt och vis för- 
rådda genom att komma i mindre trogna, mindre di- 
skreta händer. : Hvad tycker ni?» 

Men hvaraf vet ni allt detta? Och hvarpå grundar 
ni det? utbrast von Pahlen i högsta skakning. 
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Robert smålog för sig sjelf. Jag vet det också icke! 
tänkte han. Men det vore ganska besynnerligt, om 
detta icke skall utöfva verkan på min vän här? 

Emellertid hade Robert och Tage Thott med von 
Pahlen kommit så långt, att de skridit ett godt stycke 
från hans första plats, der han lofvat invänta gref 
Clas. De voro redan nära sjelfva hörnet af Stora Ny- 
gatan. 

Hastigt inföll Robert: »och herr löjtnanten skall 
alltså i morgon afresa till riksgrefvinnan? ensam, eller 
i sällskap? Förmodligen med mademoiselle Cederlöf!» 
tillade han sarkastiskt. 

Vid Gud, nej. Jag skall göra det i följe med er 
egen bror. 

»Med min bror?» utropade Robert Augustin och såg 
åt sidan på Tage. »Hvad vill det säga? Med hvem, 
om ni behagar?» 

Med gref Clas Thott. 

»Med Clas! Men .. det är fullkomligen omöjligt.» 

Alldeles icke. Och på det ni må spara alla era tan- 
kar på mademvoiselle Cederlöf, i anseende till mig, så 
må ni veta, att emellan henne och er egen bror gilves 
det bästa förhållande. 

»Emellan Clas och Marie Susanne? Det känner jag. 
De äro ingenting annat än gamla bekanta: sedan hofvet, 
der han var page, och hon en liten . . jag vill icke 
säga tvälterska, men så ungefär. En sådan bekant- 
skap är ingenting vidare, och hindrar icke er, herr 
löjtnant.» 

Men ni är förundransvärd! Vet ni då icke, att er 
bror är förlofvad med detta fruntimmer, hvarom ni 
talar så illa? och att både han och hon stå i den mest 
ofördunklade gunst hos riksgrefvinnan? 
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»Ah;» sade Robert med ett djupt andetag. »Här är 
någonling, Tage! Det viste jag icke! Det hotar oss!» 
sade han halfhögt till sin bror vid sidan. 

Hvad? utbrast von Pahlen, ännu mera förvånad vid 
denna blickyvexling, som han ej förstod; han följde ef- 
ter dem allt längre. f 

»Det är förbi med er, tappre Hessare'» sade Robert 
i en ton af medlidande: »ni står icke att rädda. Jag 
kan icke säga er mera. Ni har blifvil invecklad i ett 
outredeligt garn.» 

Genom denna listigt utkastade häntydning drog han 
von Pahlen efter sig, under det han sjelf gick steg 
för steg bort, med låtsad liknöjdhet. Likväl hade han 
i sjelfva verket stort behof att dölja sitt eget bekymmer 
öfver den upptäckt han gjort om sin bror Clas. 

Yon Pahlen var den, som nu icke släppte honom. 
Han fattade gref Roberts arm och sade: 

Stanna! ni måste tala till punkt. 

»Jag har ingenting vidare att säga,» svarade den 
andre. »Då ni är så blind, att ni ej kan inse huru 
gref Clas Tholt, i förening med denna Marie Susanne 
— hvilken redan lärt er att dansa efter sin pipa — 
skall veta ultstöta er ur riksgrefvinnans förtroende; då 
ni är så stockblind, skulle mina ord till er vara förgäf- 
ves. Adieu, min kavaljer!» 

Men ni talar förfärligt och derjemte underbart! inföll 
von Pahlen och qvarhöll Robert i armen. Ni vet alls 
icke hvad som är i fråga emellan riksgrefvinnan och 
mig. ni begriper ej . . 

»Åhnej. Och om jag också begrep det, så önskade jag 
hellre icke begripa det,» svarade Robert Thott likgiltigt. 

Och att detta förhållande, denna sak, vill jag säga, 
emellan riksgrefvinnan och mig: detta uppdrag — 
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hm — detta, med ett ord, kan på intet vis förderfvas 
genom andras mellankomst. 

»Nenej. Adieu således: adieu, min vän! Förmod- 
ligen råkas vi aldrig mer. Ursäkta, att jag en dag 
ville ert verkliga väl» 

Robert och Tage aflägsnade sig ett par steg. 

Men löjtnant von Pahlen följde. Han måste ound- 
vikligen hafva utredt för sig hvad fara han hos riks- 
grefvinnan kunde löpa genom Marie Susannes och Clas 
"Thotts uppträdande. Skulle dessa icke vara ett par 
redliga vänner och trofasta menniskor? frågade han sig 
med skälfvande hjerta. Det är prat! det är elakhet af 
dessa kavaljerer, som jag icke bör tro mer än jemt. 

»Hörpå» utbrast han hotande, »om ni vill gå i detta 
ögonblick, utan att lemna mig full upplysning om det 
ni utkastat, så nödgas jag förklara er, alt jag med min 
värjspels skall tvinga er alt tala. Ni har låtit ord 
undfalla er om ett ädelt fruntimmer, hvilka jag måste 
uppfatta i hög grad förolämpande för henne. Jag for- 
drar upprättelse på hennes vägnar, eller ock fullstän- 
dig förklaring, och det genast, så sant jag heter Seba- 
stian von Pahlen!» 

Han hade i detta ögonblick hela det stolta utseendet 
af en man, klädd i harnesk från hufvud till fot. 

Emoltag utmaningen! hviskade Tage till Robert; den 
skall utan tvifvel leda till något godt. 

I denna ordvexling voro den Hessiske löjtnanten och 
Robert Augustin Thott stadde, då fänrik von Drachen- 
milch och Clas Thott kommo ut från fru Martinson, 
gingo på gatan, och åt alla kanter letade efter sin vän 
von Pahlen. 

När de slutligen upptäckte hvarest han stod, gingo 
de ofördröjligen dit. 
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NITTONDE KAPITLET. 
Bortgång. 


Jag vill icke gerna i natt af- 
lägsna mig. 


»O, hvad förmärker jag då ändtligen!» ropade den bot- 
tenärlige fänrik von Drachenmilch, »se min landsman, 
min förman, min vapenbroder!» Han lyfte med dessa 
ord den stora uniformshatten från sitt hufvud och gjor- 
de militärisk honneur för löjtnant von Pahlen. Den- 
ne helsade på honom tillbaka, vänligt, men likväl ej 
utan en viss bibehållen förnämhet. På gref Clas Thott 
kastade han med detsamma ett par dystra ögon. 

I samma sekund fick von Drachenmilch sigte på 
Robert Thott. »Är också ni här, min bedragare! min 
köttslige fiende!» ropade han. »Ni kommer ganska väl 
till pass, för att göra räkenskap,» fortfor han med gni- 
strande blickar, och gick med knytt näfve Robert Au- 
gustin på lifvet. 

Håll, herr fänrik! ropade Clas Thott. Påminner ni 
er hvad ni lofvat mig derinne? 

»Om det brinnande huset? Väl; jag minnes det. 
Men jag kan icke återställa det, jag kan icke skrida 
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till dess uppbyggande ånyo, förrän det nedbrunnit 
först. Medan detta sker, skall jag hafva upprättelse 
af denne skymfare.» Han vände sig till Robert Thott. 
»Säg då, min herre! derest ni vågar tala, hvarföre för- 
de ni mig och de mina till klubben deruppe vid We- 
stra långgatan? Ni ljög, att vi skulle träffa von Pah- 
len der. Är det ieke sanning, att det var lögn?» 

Det var sannerligen ej mitt fel, att han redan var 
derifrån, svarade Robert Augustin kallt. Ni kan frå- 
ga honom sjelf derom. 

»Och hvarföre, om ni varit ärlig, smög ni er undan, 
i stället all med mig och de mina deltaga i striden? 
och i uttåget bakvägen? Ni ville ej vara med då, ni» 

Jag var er ganska nära, då ni gjorde er retraile. 

»Var ni mig nära?» 

Ej tre alnar ifrån er. 

»Och jag såg er icke?» 

För atl ni såg ingenting. 

»Herre! karl! person! skymfa mig icke — jag säger 
er, all jag går till konungen.» 

Stilla er, von Drachenmilch! inföll von Pahlen i en 
ton, liknande en befallande förmans, dock med mild- 
het och en viss höghet. Aflägg bruket att begagna 
konungens namn vid opassande tillfällen, vidfogade han. 

»Hm , min nådige vapenbroder . . » 

Godt, min landsman: jag värderar ert nit, och tackar 
er för allt hvad ni nyligen velat uträtta för mig. Låt 
det stanna vid hvad redan skett, och var nöjd, då ni 
återser mig fri. 

Denna bemedling var visserligen icke ovälkommen 
för Robert Augustin. Men det undgick ej att förun- 
dra både honom och de öfriga Svenskarne, att von 
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Pahlen emot sin landsman i hast antagit ett skick, som 
visade honom mera lik en prins, än en löjtnant. 


Grefve Clas, som emellertid ibland de öfrige upp- 
täckt sin bror, Tage Thott, utbrast, i det han räckte 
honom handen: - »Förträffligt! du måste kunna lemna 
oss underrättelser om Ake. Den förskräckliga hän- 
delse, hvartill vi äro vittne här, måste, såsom jag 
fruktar, röra honom alltför mycket; han har haft sina 
rum i det hus, som lågorna bemäktigat sig. 

»Jag har icke sett Åke sedan i går eftermiddag. 
Men jag är nästan öfvertygad, alt han befinner sig i 
staden i natt.» 

Har något af hans värdinnas egendom kunnat räd- 
das? Har någon af er sett en skymt af den stackars 
olyckliga fru Bonauschiöld? 

»Nej,» svarade Tage. 

Följen mig, mine herrar. Vi skola vika om hörnet 
al denna gränd, och gå in i den nästa, som är Didrik 
Ficks. Vi skola nalkas elden; så mycket som möjligt. 
Vi skola uppspåra och rädda hvad vi kunna. 

Under allt detta hade von Pahlen stått tyst, sluten, 
ointresserad. Han: såg än på gref Clas, än på Robert 
Augustin; han tycktes vilja mäta dem från hufvud till 
fol. Hvad är här sanning? hvad skall jag tro? sade 
han för sig sjelf. Han led djupt vid den tanken, att 
han ej ännu lyckats aftvinga grefve Robert en förkla- 
ring, som var honom så angelägen att bekomma. 

»Gref Clas Thott!» utbrast han, ur stånd att längre 
kunna återhålla sin känsla, »låt sprutorna släcka elden, 
och räddningsmanskapet bärga allt hvad möjligt; men 
jag har något att tala vid en af er, mine herrar, som 
icke tål uppskof.» 
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Clas Emanuel blef nu först uppmärksam på von 
Pahlens ändrade uppsyn, äfven mot honom. Den Hes- 
siske kavaljeren, som förut haft den mest lefvande vär- 
ma, när han nalkades honom,: kastade nu endast kalla, 
nästan förebrående blickar åt alla håll. 

»Hvad har händl?» sade gref Clas. 

Jag har en vigtig förklaring att affordra gref Robert 
Thott, svarade von Pahlen strängt och torrt. 

»Men icke kan sådant ske här?» 

Här eller annorstädes. Jag måste veta hvad jag vill 
vela, innan jag reser med er till landet i morgon, gref 
Clas! 

»Men — inför himmelen! huru skall jag förstå allt 
detta? Har Robert förolämpat med något uttryck? 
Hvarom är frågan?» 

Robert Augustin iakttog en hårdnackad tystnad. 
Men han betraktade uppmärksamt och nästan spejande 
än sin bror, än von Pahlen. 

Tage Thott uppfattade ögonblickets vigt och den 
fördel, som deraf kunde dragas för Robert Augustin, 
hvilken han i detta fall önskade gynna. 

»Del är en sanning,» inföll han, »alt ord hafva fällts, 
och det helt nyss, af en bland mina bröder, på hvilka 
herr von Pahlen i mitt tycke har fullt skäl alt fordra 
närmare besked.» 

Hvad har då Robert tillåtit sig att säga? utropade 
Clas Thott, med en vred blick på denne sin bror. 

»Clas!» sade Tage, »du sjelf blir part här, ty Robert 
har också yttrat sig om dig.» 

Så mycket vigtigare är det för mig att höra hvad 
det varit . . 

Robert Augustin iakttog icke destomindre sin dju- 
pa tystnad. Han syntes högligen säker och liknöjd. 
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Då och då kastade han en halft förtrolig och vänlig 
blick på von Pahlen, hvilken denne också uppfån- 
gade. S 

»Rältnu fordrar jag sjelf förklaring!» ropade gref 
Clas; »och det med lika mycken ifver, som herr von 
Pahlen. Hvad har här varit å färde . . i Guds namn!» 

Tage Thott vidtog: emellan heta och förolämpade 
sinnen fordras ett snabbt: afgörande. Men på öppen 
gata, bland folk, och då det som värst brinner, kan 
slikt icke ske. Jag föreslår, att vi låta eldsvådan vara, 
och träda afsides. Jag vet en plats .:-. 

»Jag går alldeles icke till Solens klubb,» sade von 
Pahlen med köld och bestämdhet. 

Den skulle också ej vara öppen nu, svarade Tage. 
Känner någon af herrarne Riksdalershuset? Nå, det 
är icke att begära: det är ett enskildt namn, som en- 
dast vänner veta. 

»Ligger det blott icke på malmarne? Jag vill icke 
gerna i natt aflägsna mig,» svarade gref Clas med afgö- 
rande ton. 

»Nej; det ligger i sjelfva staden, och endast ett litet 
stycke härifrån. 

»Tages folk emot der?» 

Ja visst, om man införes af någon vän till herrska- 
pet, som bor der. Jag åtar mig att skaffa rum, en- 
skildt rum, till öfverläggning . . till förklaring . . till 
duell . . på lif och död . . allt hvad herrarne behaga. 

»Hvad säger löjtnant von Pahlen härom?» 

Säg nej, min löjtnant! utbrast von Drachenmilch, 
som ögonblickligt tog dristigheten på sig. 

Den Hessiske kavaljeren blickade med tydlig ovilja 
på den objudne mellankommaren. 

Denne drog sig tigande och förstämd tillbaka. 
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Von Pahlen sade: »jag känner ingen ro, förrän jag 
erhållit de upplysningar jag äskat. Låtom oss gå, ju 
förr desto hellre.» 

Gref Clas bjöd honom sin arm. Han afslog den; 
visserligen ej med ohöflighet, eller med yttre tecken, 
men han, helt enkelt, lät bli att taga armen. Han 
skred framåt gatan, förnäm och sluten. Det var lika- 
som om han tänkte: alla jag ser här i staden vilja be- 
draga mig! Dock begick han ej den ohöfligheten — 
man skulle kunna säga: den nedlåtenheten — att ens 
yttra detta. 

Likväl behöll han, under gåendet, sin plats emellan 
grefvarne Clas och Robert. Tage Thott gick vid den 
sednares: sida. 

Fänrik von Drachenmilch stod ett ögonblick stilla, 
såg efter de bortgående och runkade under tystnad på 
hufvudet. Det kränkte honom, att finna sig så alldeles 
förbigången. 

Man frågar ej efter all hafva mig med? sade han 
till sig sjelf. Der Teuffel! jag hade visserligen ingen 
förklaring att afgifva: men blir der tvyckamp utaf, så 
tror jag icke att jag skolat vara öfverflödig. a 

Han kastade en lång blick efter von Pahlen, hvilken 
vid bortgåendet icke -bevärdigat honom med någon. 
»Jag går med ändå» sade den gode Tysken. »Jag 
skulle kunna komma all behöfvas. Wir werden schen! 
är konungens valspråk, och mitt.» 

Von Drachenmilch böll sig dock på afstånd. Ian 
ville icke besvära de höga herrarne genom att gå dem 
för nära. 

Fortsätt! ja, fortsätt, godt folk! sade han med en 
nick åt eldsläckningsarbetarne, jag skall nog återkomma 
i tid. När allt här först blifvit grus och aska, blir det 
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min tid. Har jag gjort orätt i natt med denna elds- 
våda, så skall jag veta medel att göra det godt igen. 
Men först måste tomten blifva ren och fullt fri från allt 
skräp, det säger jag!» 

Under denna monolog skred han på tjugu eller trettio 
stegs afstånd från de andre. 

De gingo, efter Tage Thotts anvisning, ett stycke 
fram på Stora Nygatan. Men det varade ej länge 
förrän de veko af i en gränd, som gick nedåt Munk- 
bron. 

Von Drachenmilch, som ej fullkomligt passade på, 
förlorade dem ur sigte, när de veko om hörnet. Han 
började derefter irra på egen hand. Han gick först en 
stund framåt Stora Nygatan, i hopp att åter få syn på 
sin landsman i de öfriges sällskap. Men när detta ej 
Jyckades, vände han om och trädde samma väg till- 
baka. Dock lemnade han icke Nygatan; ty här ville 
ban alltid finna sin von Pahlen. 

Efter tio till tjugu minuters ändamålslös vandring 
på detta sätt fram och åter, stannade han plötsligt. 
Han tyckte sig ur fönstret till ett hus, som han nyss 
förbigått, höra klagande ljud, snyftningar och hög jem- 
mer. Det skar honom genom själen. 

»Icke kan von Pahlen hafva bekommit en sådan frun- 
timmersrösl?» sade han i största förundran. 

Han vände snabbt om Will huset, hvarifrån de qvi- 
dande ropen allt fortfarande kommo. Tan fann den 
stora porten oläst, så nall det var. Han trädde modigt 
in; ty han tänkte: här behöfs säkert hjelp! 
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TJUGONDE KAPITLET. 
Biksdalershuset, 


Det kommer an på, om han kan 
ro fatt dem. 


Tage Tholl förde von Pahlen och sina begge bröder 
ned ifrån Stora Nygatan till Munkbron, genom några 
stigar, som redan på den tiden voro ryktbara för smal- 
het och mörker. När man kom närmare den lilla 
hamnen, vidgades dock platsen. Ett och annat skönt 
hus fängslade visserligen blicken också här, i synner- 
het Torstensonska palatset till venster. Men när man 
skred längre ned emot vattnet, vidtog ett antal små- 
hus, de flesta af träd. Tage gick en lång sträcka ut- 
med stranden och drog sig allt mera till venster. 

Slutligen befann han sig framför en vidsträckt bygg- 
nad. Den var icke hög. Den såg ej heller ut att 
vara sammanhängande. Den liknade ett qvarter, på 
alla sidor kringbygdt med gamla, mörkröda, till en del 
mycket förfallna trädhus; men när man kom in på den 
vida gården, upptäckte man dock ett hus, som beherr- 
skade de öfriga i fyrkanten, och som, jemfördt med 
dem, kunde kallas ett palats i sitt slag. Det låg så 
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nära sjön, alt den yttre delen af huset otvifvelaktigt 
slogs af sjelfva vågorna. 

Von Pahlen var så upptagen af sina egna nyväckta 
tankar, att han icke var ledig till betraktelser öfver 
den ort, dit man förde honom. Robert Thott såg sig 
desto mera nyfiken och glad omkring. Han beun- 
drade i tysthet sin broder Tages fintlighet, och gjorde 
sig förvissad att kunna bemäktiga sig den förhatliga 
utlänningen. 

Clas Thott kunde ej mot Tage hysa någon misstanke 
om oridderlighet. Hans enda önskan var, alt saken 
måtte aflöpa utan hinder mot hans tilltänkta resa. 

»Har du bekantskaper i detta hus?» sade han till 
Tage, och bröt tystnaden. »Man måste nu sofva här 
allmänt,» fortfor han: »jag ser ej ljus i elt enda fön- 
ster.» 

Kanske sofver en hop EN svarade Tage Thott; 
men nog skall jag träffa någon, som tänder upp ljus 
åt oss. Vi skola gå längre in på gården, åt det här 
hållet, inåt vinkeln till. Men akta edra hattar, mine 
herrar! ingångarne äro alltför låga. Muset har visst 
stått sedan gamle kung Gustafs dagar; och man har icke 
brytt sig om att göra det menskligt. 

Tage steg in förut och ropade med hög röst inåt en 
lång gång: »Gaspolin! är ni hemma, Gaspolin?» 

En medelmåttigt välklädd karl kom ut ur en dörr, 
der längst in, bar ett bloss i handen och lyste framför 
sig, utan att fälla ett ord. När han blef varse Tage, 
gjorde han en bugning och svarade: »herr mynlmästa- 
ren är icke hemma!» 

Icke hemma? gentog Tage Thott i vresig ton. Hvad 
skall han göra ute så här dags på dygnet? Det är inte 
sant, släpp mig in bara. 
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»Jo, jag försäkrar. Men var god och stig in i alla 
fall,» svarade mannen med blosset. 

Gå in, min junker, och tänd på ordentligt ljus, sade 
Tage Thott i befallande ton. Låt oss äfven slippa in 
i rummen. ; 

»I rummen ?» 

Ja, i stora salen med begge förmaken. 

»Salen med de tvåfaldiga förmaken ?» 

Ja, pratmakare! Hvad frågar du för? Har jag ic- 
ke sagt dig, att du skall hemta ljus? Var snabb, jun- 
ker Anders! jag har fremmande med mig. 


Clas Thott gjorde för sig sjelf den anmärkningen, 
att hans bror, för att egentligen bo på Kungsholmen, 
tycktes vara mycket hemmastadd i detta hus, hvarom 
han sjelf hade intet begrepp. Han följde emellertid 
utan tvekan. Robert Augustin fann sig förträffligt, 
och von Pahlen, som nu redan börjat fatta den före- 
ställningen, att allting i Sverige måste vara underbart, 
undrade icke mera på någonting. Han lät sig föras 
som ett godt barn. 

I det bästa lynne, och för all göra sig förtrolig med 
orten, utbrast Robert till den uppvaktande mannen, 
hvilken nu återkom med ett stort vaxljus i silfverstake 
för att lysa silt fremmande till salen: »hör man på, 
min vän! hvar är då myntmästaren i natt, efter han 
icke är hemma ?» 

Gaspolin ? 

»Herr Gaspolin, ja; hvart har han gått? Han är 
ule och ser på elden, kan jag tro?» 

På elden? åhnej. Han är på vattnet. 

»Är ban på vattnet? Ilvad har han der att göra så 
dags? Fiskar han?» 
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Gaspolin? Ja, han fiskar; svarade junker Anders 
torrt, och gick med ljuset framföre. 

Men den nyfikne och frågvise Robert fortfor: »en 
myntmästare som fiskar? Han fiskar således mynt?» 

Det kan nog hända. Fast, han har nog redan dra- 
git in noten för i afton. Men . . 

»Nåväl?» fortsatte Tage uppmärksamt. »Du behöfver 
inga hemligheter hålla för oss om Gaspolins vattenfärd, 
så vida han icke enkom bedt dig tiga. En hederlig 
och ärlig man kan väl alltid hafva något att syssla till 
sjös. Jag vill minnas, att myntmästaren hade två båtar, 
fästade vid trappan i vattengården här. Jag har sett 
dem flere gånger, och drar deraf den slutsattsen, att han 
brukar ro ut eller segla, emellanåt. En herre med så 
många bekymmer, som en husegare måste hafva, behöf- 
ver förströ sig. Har du något vin åt oss, min junker ?» 

Anders såg åt sidan tvekande. 

Tage tog upp et silfvermynt. 

»Jag är väl icke en myntmästare,» sade han, »men 
i alla fall, du skall icke blifva obetalad, min vän. Sätt 
ifrån dig ljuset!» slöt Tage, när han med sitt sällskap 
befann sig i ett stort, på bredden rymligt, men i ta- 
ket lågt rum, hvilket utan tvifvel var den omtalade 
salen. 

»Vi måste dricka ett glas, kära mästar Anders! Jag 
kallar dig mästare, goda junker, så länge tills mästaren 
sjelf kommer åter. Tror du att han dröjer länge?» 

Det vet jag icke. Men han for bort, fyra man högt; 
och då brukar det bära af till .'. herrn vet. 

»Jag vel. Då hade han något med sig. Hade han 
någon fremmande med sig?» 

Han hade, som vanligt, lyckats taga en tjuf . . ha- 
haha! Den unga mesen ville ej följa godvilligt; det 


241 


var klart, alltså 'behöfde han nog folk, för alt sälta allt 
det tagna tjufgodset i säkerhet. 

»Ah . +.» utbrast Tage Thott, »det var då en stor 
skatt han myntat? Den Gaspolin är en lycklig man! 
Och så nitisk i sin tjenst» 

Men, fortfor junker Anders, jag och flera här skulle 
ändå hafva önskat, att myntmästaren denna gång tagit 
flere man med sig i båten. Ty det var någonting för- 
dömdt, som följde med i dag. 

»Hvad då, min gubbe? För alt vara sina femtio 
år, såsom du,» fortfor Tage, och strök uppassaren om 
den gråskäggiga hakan, »talar du barnsligt.» 

Jo men får jag säga, alt det var rätt fördömdt den 
här gången, och vi äro ej säkra på utgången. 

»Hur så i all verlden ?» 

Det vore en lång historia all förtälja. Och dertill är 
ej elt stycke tid. Men i korthet sagdt, kom, genast 
efter sedan myntmästaren gjort fångsten, en lång, stor, 
manhaftig herre och återfordrade godset. 

»Det kan jag tänka, att han också fick» 

Han skall nog riktigt få det, inföll junker Anders 
tveksamt och mystiskt, del är klart . . det är klart . . 
men han måste bevisa, att han är rätta egaren först 
till godset, som myntmästaren lagt hand vid . . 

»Och det blir kanske icke så lätt för den manhaf- 
tige mannen att bevisa? Fördömdt narraktigt! Hur 
såg den manhaflige ut?» 

Jag såg honom icke; jag endast hörde honom här på 
gården föra ett stort väsen. Han var ohöflig; vi skulle 
köra ut honom. Men i stället körde han in oss. Så 
har det aldrig gått förr, det försäkrar jag! 

»Han körde in er, tappra myntgesäller? det måste 
ha varit något till karl. Men hvart tog han sedan 
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vägen? - Kanske ni lemnat honom logis här i trädpalat- 
set någonslädes? Jag gissar han var trött på natten?» 

Trött? nej, det var han minst Han slog sig in: 
det var en ohöflig herre. Det var då som myntmästa- 
ren Gaspolin sjelf föll på det rådet, alt lägga ut med 
sin båt från land, för alt sälta sig och det tagna tjuf- 
godset i säkerhet för den ohöfliga fremmandens tilltag- 
senhet. Han gick om bord, och lät sina karlar ro från 
land med sakerna och med mesen, som han tagit. — Det 
var ett stort vackert skrin, eller halfkista. Jag kände der- 
på, det var en tung otäcka. Men man hade icke väl lå- 
tit några årlag höras i vattnet utanför Munkbron, förrän 
den der fremmande objudne herrn bröt sig genom våra 
farstuar fram till vattenporten; och när han såg en båt 
till, gjorde han den loss, och begaf sig i den ut att ro 
efter. Så bar det utaf hela Riddarfjärden fram. Gas- 
polin med sitt folk, skatten och mesen, rodde friskt 
förut, och den manhaftige herrn rodde på tjugu eller 
fyralio steg efter. Det kommer an på, om han kan ro 
fall dem. 

»Nå, hvad skulle väl hända, om han lyckades ro 
fatt dem?» 

Då .. ja, Gud vet. 

»Säg, bara, hederliga Anders. Jag förstår, alt din 
herre, myntmästaren, stundom kan hafva svårt nog, alt 
sköta sin vigtiga tjenst. Det är icke alltid så lätt 
gjordt alt taga vara på tjufgods, och försvara det, be- 
hålla det . . när någon inbillningssjuk eller eljest het- 
lefrad kommer, som vill hafva det, innan han hunnit 
dokumentera sin riktighet, och kanske icke en gång 
alls är riktig? Det är verkligen förargligt för oss, 
mina herrar, att värden här i huset icke skulle råka 
vara hemma, såsom jag med säkerhet trodde. Vi 
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måste invänta honom. Förlåt mig, bäste löjlnant von 
Pahlen; och ni; mina bröder, att jag värit tvungen för- 
djupa mig litet med denna åldrige och gode betjent! 
Men jag måste veta huru det hängde ihop med herr 
Gaspolin. Tror herr von Pahlen sig om att kunna af- 
vakta hans återkomst?» 

Jag vet icke hvad jag skall säga derom. 

»Hvad tänker du, min bror Clas?» 

Mig synes, inföll denne, att om wvi få disponera 
detta rum till. den öfverläggning, som är i fråga, och 
om du, Tage, kan förskaffa oss rätt dertill, så hafva 
vi intet behof att träffa värden. 

»Det låter i sanning riktigts» inföll Robert, »och kan 
Tage tillika erbjuda oss ett par glas verkligen godt 
vin atl dricka här på natten, så äro alla billiga an- 
språk fyllda. Jag har tyckt mig finna, att det är kallt 
öfverallt, utom vid sjelfva eldsvådan. Det behöfs nå- 
gonting, i motalts härtill. Och det tror du dig om 
alt kunna skaffa oss genom den der hederliga gråhårs- 
gossen här i Riksdalershuset? Hahaha! Ett ganska 
lofvande namn, i sanning» 

Garconen skall straxt vara åter, mina herrar, inföll 
Tage Thott. Låtom oss emellertid ej stanna härute i 
salen, utan gå in i något af förmaken. Ja, minsann! 
det är ett rätt specifikt namn: Riksdalershuset! det kan 
ingen neka. Men då i vår tid de gamla goda dalrar- 
ne skola gå all lemna rum för de förnäma, stolta »riks- 
dalrarne», och då, i fall vi få bygga något på Bondes 
plan; sjelfva det hårda myntet skall ersättas med pap- 
perslappar, af lika godt värde som om de vore silfver 
och koppar — hahaha! har man hört på dylikt? — 
så är det ock billigt, att huset, der en af tidehvarfvets 
driftigaste myntmästare bor, uppkallas efter det moderna 
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myntet... Mina herrar, stigen in! Då den rätta vär- 
den ej är hemma, ber jag er betrakta mig i hans ställe. 

Man begaf sig ur salen, hvilken hade ett visst kus- 
ligt, besynnerligt och något ödsligt utseende genom 
sin vidd, hvaremot höjden icke alls svarade, samt ge- 
nom tomheten på möbler. Man kom in i ett sidorum. 
Här påtlände Tage ännu elt par ljus. Denna kammare 
hade tycke af ett slags högtidsrum. Stolarne voro åt- 
minstone öfverdragna med svart manchester; och på ena 
väggen hängde en ofantlig tafla, föreställande konungen 
i Lebensgrösse, och med bred förgylld ram. - Värden 
var alltså troligen rojalist. 

Vi kunna ju alltid sätta oss? sade Tage Thott, och 
pekade på et par ansenliga karmstolar, sammanfästade 
i form af hvad redan började kallas »chaise double», 
och som innefattade el slags soffa. 

»Herr von Pahlen behagade nu säga,» fortfor Tage, 
»om han önskar vara ensam med min broder Robert 
vid den förklaring han påstår sig hafva att affordra 
honom; i hvilket fall Clas och jag skola aflägsna 0ss?» 

Det begär jag på intet sätt! utbrast von Pahlen. 
De uttryck, som gref Robert fällt om sin bror och om 
elt aktningsvärdt ungt fruntimmer, skedde i närvaro 
af er, min herre! det är då ganska passande, att ni 
också inhemtar hans förklaring, om han är i stånd att 
gifva någon; och hvad gref Clas beträffar, rör det ho- 
nom så mycket, att han framför allt 'måste vara när- 
varande. 

»Det är hvad jag sjelf fordrar!» inföll €las Thott. 
»Hvad har min bror yttrat?» 

Jag har begått en stor dristighet; svarade Robert 
Thott sarkastiskt. Jag har tillåtit mig att nämna ma- 
demoiselle Cederlöfs pamn .. 
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»Marie Susannes!» utropade Clas Thott med häf- 
tighet. 

Herr von Pahlen säger, att hon skall vara din för- 
lofvade. Om så är, har mademoiselle Marie Susanne 
väl också på din begäran och för att göra dig till vil- 
jes bevisat en annan man — en af de skönaste och 
värdigaste (ban blickade på von Pahlen artigt och ha- 
stigt bugande sig) — en den största tjenst. 

»Hvad angår det dig, Robert?» sade gref Clas med 
gnistrande ögon. 

Det lär väl också ingen hafva påstått, all det angår 
mig, svarade Robert Augustin försmädligt. 

»Vi skola ej gå från ämnet, mina herrar» sade von 
Pahlen, med en viss högtidlighet. »Jag talar nu icke 
om det behandlingssätt, jag i dessa dagar rönt af gref 
Robert Thott och hvarför jag kunde fordra upprättelse. 
Jag lemnar det så länge. Men han har framkastat 
den tanken på den ena sidan, att mademoiselle Ceder- 
löf missbrukat riksgrefvinnans förtroende; och på den 
andra, att detta sköna fruntimmer, i sällskap med er, 
grefve Clas Thott, skulle arbeta på allt hos riksgrefvin- 
nan nedsälta mig, svärta mig, göra om intet det out- 
sägligt dyrbara förhållande, hvari jag önskar fortfarande 
befinna mig till henne, och som skulle ökas genom det 
uppdrag jag för henne haft att uträtta. Jag begär för- 
klaring härpå!» 

Clas Thott blickade med högsta förundran än på sin 
bror, än på von Pahlen. 

Robert Thott iakttog tystnad, men syntes på intet 

sätt förlägen. 
 »Jag fordrar förklaring af er begge» fortfor von Pah- 
len med en tilltagande styrka i rösten, och en i hast 
tagen öfverlägsenhet i åtbörderna, som förvånade. »Jag 
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vet, att jag är utlänning i detta land,» sade han; »men 
flere än jag äro det (han kastade en lång, uttrycksfull 
blick på konungen), och vi kunde af en ädel nation 
vänta annat än hvad vi erfarit. Säg mig öppet, gref 
Clas Thott, hvad har jag gjort er, som kunde berät- 
tiga er och er förlofvade, alt träda emellan mig och 
riksgrefvinnan? Har jag förolämpat er? har jag sökt 
skada er?» é 

Clas Thott stod stum af förundran. 

Med stigande värme och höghet i blicken slog von 
Pahlen handen på sitt bröst. »Jag är väl icke grefve, 
som ni, mina herrar,» utbrast han, och såg sig om- 
kring, nästan kungligt. »Min börd har i Sverige intet 
motsvarande. Jag är furste: och jag tror mig såsom så- 
dan ega rätt till någon aktning från er sida.» 

En hastig häpnad bemäktigade sig de tre bröderna 
Thott. 

Må jag icke i edra ögon vara något annat än hvad 
jag hittills varit: en kavaljer vid er nådige konungs 
landtgrefliga hof; tänken också för öfrigt om mig och 
min resa i Sverige, hvad helst eder lyster: det skall 
icke bekymra mig. Men jag fortirar, att icke inblan- 
das i edra egna inbördes tvister, eller göras till mål 
för edra stämplingar.» 

Gref Clas steg fram med rak och stolt hållning, men 
med ett något sänkt hufvud, ungefär i den ställning en 
page iakttager vid hoftjenst. 

Min furste! — utbrast han — ett stort, ett förfärligt 
misstag . .. 

» Halt, grefve Thott» — afbröt den förnäma utlän- 
ningen — »ej ett ord i denna stil! Hänförd af en ur- 
säktlig känsla, har jag yppat mig för er i ett ögonblick, 
då jag ansåg. det nödigt för att freda mig för alla låga 

Herr. på Ekols. 17 
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misstankar i afseende på förhållandet till en hög dame. 
Men jag förbjuder er, att tilltala mig med annat än det 
namn och under den titel, jag i Sverige af giltiga skäl 
antagit. Ni måste svärja mig det inför er konung, 
hvars sköna afbildning står som viltne här. Jag är 
von Pahlen, och ingen annan: minnens det noga» 

Gref Clas Thott höjde ett par finger emot kung Fre- 
driks porträtt, och svor att troget bevara det inkognito, 
hvaraf han fått del. 

Bröderne Tage Ezechiel och Robert Augustin kände 
sig lika ögonblickligt fattade af den magi, som en hög 
rang gerna utöfvar på aristokratiska sinnen. Förtroll- 
ningen räckte likväl hos dem icke länge. Deras kär- 
lek till ränker vaknade snart åter; och ehuru Robert 
i hast såg föremålet för sitt utlagda garn vara af 
större slag än han anat, förlorade han derföre ej hågen 
alt fånga det. Han fann till och med nu nödvändigare 
än någonsin, alt med högsta ansträngning motverka 
denna man hos riksgrefvyinnan, då han, såsom dubbelt 
mäktig, också kunde vara dubbelt farlig. 

Men Clas Thott dröjde icke att vända sig till sin 
broder Robert: | 

»Hvad är det du har gjort?» utropade han. »Hvad 
har du vågat påslå om mig, och om henne, hvars måls- 
man jag är i detta ögonblick?  Blygs du icke, att ut- 
skämma Svenska namnet inför denne utlänning, som 
jag endast kallar herr von Pahlen, efter han sjelf så 
befaller, men hvilken i detta ögonblick måste göra sig 
ganska låga föreställningar om 0ss?» 

Jag vet hvad jag har sagt, och svarar derför, inföll 
Robert, mörkt leende. Om herr von Pahlen i Sverige 
blifvit målet för några stämplingar, hvilket jag icke 
känner, tillade han med låtsad enfald, så gör det mig 
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ondt för din skull, Clas, emedan en så mäktig man 
ej lärer underlåta att krossa sin — motståndare! 

Gref Clas Thott kände sina läppar sammandragas af 
raseri. »Jag en motståndare till honom?» ropade han. 

»Jag fordrar öppet spel» fortfor ban, »och för att 
förmå andre dertill, skall jag sjelf lägga i den full- 
komligaste dager allt hvad mig rör i anseende till hen- 
nes höghet, riksgrefvinnan, och det fruntimmer vid 
hennes privata hof, som jag älskar och som lagt sitt 
eget hjerta vid mitt. Det jag har att säga, utgör vis- 
serligen en hemlighet. Men då skyldigheten, att värja 
mig och en för mig ännu dyrbarare för dåliga miss- 
tankar, fordrar, att jag här bryter tystnaden, så gör 
jag det likväl med anspråk på er förtegenhet, mina 
bröder! och den höge person, till hvilken jag dess- 
utom talar, skall säkert å sin sida bevilja mig det- 
samma, då han sjelf äskar alt jag iakttager hans in- 
kognito.» 

Von Pahlen gaf Clas Thott en nick, som förvissade 
honom om bifall till hvad han yttrat. 

Clas Emanuel fortfor: »Susanne skall blifva min 
maka. Deremot har väl ingen af er något att invända? 
Har någon anspråk på hennes kärlek här, mer än jag? 
Nej: derom är jag öfvertygad. Men riksgrefvinnans 
nåd emot denna sin ungdomsvän sträcker sig derhän, 
alt hon vill dotera, rikt dotera henne. Kan detta in- 
nehålla en förnärmelse emot någon af de närvarande? 
Omöjligt! - Utverkar grefvinnan hans majestät konun- 
gens tillstånd, hvarpå hon icke tviflar, så förärar hon 
Marie Susanne och mig Ekolsund, då unga von Hes- 
senstein i stället bekommer något ännu mera passande 
i vederlag. Detta är allt! Jag frågar: huru kan nå- 
gon stämpling häruti ligga mot herr von Pahlen, 
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hvilken jag lika djupt som min Susanne vördar, och är 
beredd att troget tjena i hvad ära och ridderlighet 
fordra?» kg 

Dessa ord nedföllo som en bomb i lägret. Ögonen 
ville falla ur bufvudet på Robert Augustin; och Tage 
Thott, som väl icke förlorade sin fattning, hade dock 
ej lätt att dölja sin öfverraskning. Således var nu här 
en fjerde pretendent till herrskap öfver Ekolsund, och 
Robert måste tillstå för sig sjelf, att han i denne sin 
bror såg den farligaste medtäflaren. Han saknade för 
en stund ord till svar. 

På sjelfva von Pahlen måste förklaringen hafva gjort 
en stor verkan; ty han bleknade hastigt. Likväl trädde 
han fram till Clas Tholt, fattade hans hand, tryckte 
den och sade: 

»Väl, min vän! Jag tror er, alt detta, som ni sagt, 
är allt; Ert öppna anlete är mig en borgen, att här 
ingenting annat ligger bakom, än hvad ni sjelf förkla- 
rat. Hvarken ni eller er sköna trolofvade hafva så- 
ledes velat nedsätta eller svärla mig inför riksgref- 
vinnan: och det är er bror, följaktligen, som tillåtit 
sig en kränkande osanning. Hvad som nu återstår 
emellan mig och er, Clas Thott! är blott det syfte ni 
utkastat på Ekolsund. Men egandet af detta furstliga 
herresäte behöfver dock icke göras till enskildt tvist- 
ämne emellan er och mig personligen, emedan riksgref- 
vinnan sjelf skall afbugga den knuten genom sitt eget 
ord. Hvad bon förordnar om Ekolsund, blir lag för 
mig... Gör hon det till er fördel, gref Clas, så tiger 
jag, ehuru . . . (han afbröt sig tvärt). Men likaså for- 
drar jag af er tillbaka, att, då hon förfogar deröfver 
till min fördel, ni icke invänder något deremot, utan 
fredligt drager er tillbaka.» 
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Djup förundran afspeglade sig nu i sin ordning på 
Clas Thotts anlete. Skulle då Ekolsund, detta herrliga 
stamsäte för ällstore Svenskar, öfvergå till en utlänning, 
om ock af den mest lysande börd! Grefve Clas kunde 
väl icke intagas af hat och den bistra afund, som en- 
dast låga själar äro i stånd att hysa; men med rätt glada 
ögon kunde han likväl ej betrakta en man, som hade i 
tankarne — och, efter hvad han fann, ganska lifligt — 
att beröfva honom sjelf och hans älskade Marie Susanne 
hemvistet för deras framtida lycka, stället för de ljuf- 
vaste taflor, platsen för de älskvärdaste drömmar. 

Det faller af sig sjelf, att Robert med inbiten förar- 
gelse, gränsande till hätskhet, måste betrakta sin sist 
upptäckta fiende, om hvilken han redan anat något åt 
det hållet. Det utgjorde emellertid en fägnad för ho- 
nom att finna, det ett visst frö till missämja nu måste 
utsås emellan hans bror Clas och denne hemlighets- 
fulle von Pahlen. Låt dem vara ridderlige, begge 
två, tänkte han; rätt älska hvarann, tror jag dock ej 
de hädanefter skola kunna. Tage Thott var den, som, 
utan att yttra sig öfver något af det nyss i dagen 
lagda, dock kanske erfor den djupaste känslan dervid; 
och utan minsta uppskof gick han till verksamhet, till 
afböjande af hvad han ansåg allrafarligast. 

I detta ögonblick återkom den gråhårige garconen, 
bärande i sin hand ett par flaskor vin och fyra glas. 

Gref Tage gick några steg afsides, hvarunder han 
vexlade ett par ord med den förtrogne uppassaren på 
Riksdalershuset. Denne utgick genast genom en annan 
dörr, än den han öppnat då han inträdde. 

Derefter återkom Tage till sina nattliga gäster, fyllde 
glasen, bad dem — och framför alla, herr von Pahlen — 
ursäkta den klena välfägnaden, samt tömma dessa glas 
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till försoning. »Skulle;» tillade han, »mmin bror Ro- 
bert hafva fällt några mindre väl betänkta utlåtelser 
rörande min andre broders syften, så anhåller han sä- 
kert om tillgift härför hos så väl Clas, hvilken de mest 
skulle såra, som hos den höge gäst, hvilken hedrat oss 
med sin person i natt. Såsom jag tycker, kan Robert 
göra det så mycket mera, som vida vigtigare tankar nu 
måste upptaga oss.» 

Robert Augustin tog kristallen i sin hand, och syn- 
tes både rörd och redebogen till anhållan om ursäkt. 
Likväl yttrade han ingenting. Han gjorde en djup bug- 
ning för herr von Pahlen, och räckte äfven fram silt 
glas mot sin bror Clas. 

Begge desse gåfvo honom, visserligen icke varma, 
dock försonliga ögonkast tillbaka. De sade intet ord, 
de tömde sina glas. 
= »Det är oss angeläget, att snart återvända, hvar och 
en till sitt,» inföll Clas Thott. »Har herr von Pahlen 
intet mera att af min bror eller någon: annan nu äska 
förklaring öfver, så torde vi tillsammans begilfva oss 
härifrån ?» 

Von Pahlen sade sig vara beredd att gå, lugnad i 
afseende på misstanken emot gref Clas och Susanne; 
samt uppskjutande till lägligare tillfälle den upprät- 
telse, han af gref Robert kunde vilja utkräfva för dennes 
tilltagsenheter emot honom under de förflutna dagarne, 

»Vi skola således gå, mina herrar!» sade Tage Thott; 
»men vi skola göra det på en annan väg, än den lump- 
na, mörka och ruskiga, hvarpå vi ingålt i dessa salar. 
Riksdalershuset är icke öfverallt lika lågt till sina 
dörrar.» 

Han öppnade en sådan åt motsatta hållet emot den, 
hvarigenom de inkommit, Det var samma dörr, hvari- 
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genom junker Anders sist utgått. Tage förde här von 
Pahlen och Clas Thott in i ett nytt rum, som liknade 
en korridor. Robert Augustin följde icke med: 

Då Tage med sina gäster nått ändan af denna kor- 
ridor, och redan öppnat en ny dörr för att komma 
vidare, hördes ett starkt rop från Robert, som sade: 
»Clas! bror Clas, ett enda ord! kom tillbaka på ett 
ögonblick !» 

Jag hör derborta, att min bror måste hafva något att 
säga mig! sade gref Clas till von Pahlen: ursäkta mig, 
jag skall genast vara tillbaka. 

»Gå, min vän!» svarade denne; »jag dröjer här, el- 
ler går förut ned på gatan, der ni åter träffar mig.» 

Som ni vill, sade gref Clas, och skyndade den långa 
korridoren tillbaka, för att ingå i de rum han nyss 
lemnat, och der han hört Robert Augustin ropa. 

Tage Tholt öppnade nu dörren helt och hållet för 
von Pahlen, och gjorde en förbindlig bugning. »Om 
ni behagar stiga på vidare,» sade :han, »så hafva vi 
der gint emot oss den stora porten, som leder ur detta 
hus till gatan.» 

Ja, låtom oss ofördröjligen gå dit, inföll von Pahlen. 

De åtföljdes öfver detta nya rum, hvilket var stort; 
men föga upplyst. Blott en halfdöd lampa flämtade i 
taket. Det hela liknade en ansenlig förstuga. 

När de hunnit andra ändan deraf, sågo de en tem- 
ligen hög kopparbeslagen dörr. Den var läst, Tage 
Thott såg sig om. »Hvar är portvakten?» ropade han. 

En lång, bister, beväpnad man framträdde ur en 
vinkel. Hvad vill ni? sade ban med grof och hes 
röst. 


»Hvad vi vilja? Det kan ni väl begripa. Vi vilja. 


ut här. Oppnal» 
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Öppna? Nej. 

»Hvad nu?» 

Här öppnas icke. 

sHvad menar du, karl?» 

Jag menar, att den som är härinne, han blifver 
härinne, svarade väktaren torrt, skarpt och ytterst 
sträft. 

Von Pahlen såg undrande på Tage. 

»Jag måste hafva misstagit mig om gångarne här i 
huset,» sade Tage Thott. »Var så god och vänta ett 
ögonblick; jag skall ropa på junker Anders, alt visa oss 
rälta vägen ut.» 

Von Pahlen dröjde qvar hos den trumpne mannen. 
Tage Thott aflägsnade sig snabbt samma väg som han 
inkommit. Han utgick åter till den långa korridor, 
hvarifrån de begge hit inträdt; och i det han tillåste 
dörren här efter sig, tycktes han gifva vaktkarlen en 
förtrolig vink. 

Von Pahlen stod en stund på samma ställe. Tage 
Thott återkom icke. 

»Herre!» sade vakthafvanden nu och trädde fram till 
sin gäst, »stig så gerna in i rummet här bredvid, me- 
dan ni väntar.» Han öppnade, icke kruserligt, men 
dock artigt nog, en liten dörr ett stycke ifrån den stora. 

Hvad skall jag göra der? frågade von Pahlen. 

»Jag vet icke,» sade mannen. »Men ni har der en 
säng, en stol, ett bord; och det blir alltid trefligare än 
att stå härute. Stig in, skall ni få se.» 

Kan han då dröja länge? 

»Hvyem ?» 

Han som nyss gick ifrån mig, och som skulle bät- 
tre underrätta sig om utgången. 

»Den herrn kommer ej tillbaka i natt.» 
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Icke i natt! Min Gud, hvad vill det säga? ut- 
ropade von Pahlen med uppstigande mörka aningar. 

Stig in, säger jag! Härute får i alla fall ingen 
fånge stå så här länge.» 

Fånge? Hvad säger ni? är jag en fånge? 

»Kalla er hvad ni vill. Jag känner herrn icke, och 
det angår mig ej. Ett vet jag, nemligen, att herrn 
icke slipper ut. Men var icke rädd för kammaren,» 
fortfor han förbindligt. »Der är mörkt nu, men i 
morgon, när det ljusnar, skall herrn finna en vacker 
utsigt öfver Munkbrovattnet, och Riddarholmen på an- 
dra sidan derom, jemte Riddarholmskyrkan. Hvad ön- 
skar herrn mer? Icke alla fångar hafva sådan ut- 
sigt.» 

Von Pahlen ville använda våld mot porten. För- 
gäfves. Under höga rop tvangs han in i kammaren, 
dit fångvaktaren snarare släpade, än förde honom: Han 
satte den förtviflade på en uppbäddad säng, och frå- 
gade, om han kunde kläda af sig sjelf? 

Von Pahlen kastade vidriga och föraktfulla blickar 
på mannen. 

»Nå godt!» sade denne kallt. »Tillbjuden tjenst är 
alltid försmådd. Godnatt!» 

Med dessa ord gick han ut och låste igen dörren 
om sin fånge. 

Under tiden hade Clas Thott gålt den långa korri- 
doren fram, för att höra hvad hans bror Robert ville 
bonom. 

Han öppnade dörren här och trädde tillbaka i det 
stora rum, han nyligen lemnat. Men han såg icke 
till sin bror, utan endast junker Anders. 

»Hvar är den herrn, som ropade mig?» sade Clas 
Thott till den gråhårige betjenten: 
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Han är inne i den der kammaren, svarade Anders, 
och pekade på en liten dörr. 

Gref Clas gick dit, låste upp, såg sig om och fann 
ingen. 

»Min bror är icke här!» ropade han till den i yttre 
rummet stående garconen. 

Är han icke? Nå, så kommer han väl snart.» 

« Men jag har icke tid att vänta. 

»Jag hör honom nu. Var så god och var icke otå- 
lig.» 

Clas steg in i den lilla kammaren. Hvad kan då 
min bror vilja mig just nu? tänkte han; Troligen 
ämnar han närmare förklara sig, och det skulle jag 
tycka rätt mycket om, i fall det kan ske med. två 
ord. 

I detta ögonblick hörde han junker Anders utanför 
tillrigla dörren om den lilla kammaren: till och med — 
om ej hans hörsel bedrog honom — sätta en bom fram- 
för, och fästa denna med ett hänglås. 

Hvad» ropade gref Clas. »Hvad gör man?» 

Han störtade på dörren: den var tillstängd, den 
gaf sig icke för något våld. Och ingen svarade på hans 
höga rop. 3 

Han störtadestill fönstret. Der sutto galler. 

»Men i alla himlars namn! hvad menar man? Hvart 
här jag kommit? Hvad är detta för ett hus?» 

Ingen varelse svarade på hans frågor. Kammaren, 
der han befann sig, var mörk. Han kände omkring sig 
med händerna. Han fann en uppbäddad säng. Han 
upptäckte en stol och ett bord. 

Vi kunna lätt föreställa oss, att de begge goda: brö- 
derna Robert och Tage Thott måste hafva åtskilligt att 
säga hvarann, efter den lyckliga fångst de gjort, 
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»Jag är nöjd, om vi blott några dagar, en vecka eller 
så, kunna hålla dessa personer hemligen inne,» sade 
Robert. »Får jag allenast min sak preparerad hos fru 
Björnram, hvilket är gjordt klockan 4 på eftermiddagen 
den dag som stundar, så begifver jag mig ofördröjligen 
dermed ut till Ekolsund, till grefvinnan Taube. Får 
jag der allt afgjordt efter min önskan, hvarpå jag icke 
tviflar; ;så må herr von Pahlen sedan visa sig. Han 
skall då ingenting vinna. Och min bror Clas, med sin 
sköna Susanne; lika litet.» 14 4 

Tagé Thott yttrade just ingenting stort härom; men 
försäkrade, att man ganska väl kunde förhemliga perso- 
ners 'vistande i Riksdalershuset fjorton dagar eller en 
månad; såvida man ville bekosta deras vistelse der. 
C»Men skola vi begifya oss till Järfva i morgon bit- 
tida?» sade Tage. »Der kan förmodligen nu ingenting 
blifva utaf det beramade brödramötet. Hvad tänker 
bror Robert?» 

Låtom oss gå hem till mig, Tage! svarade Robert 
Augustin; Vi kunna under promenaden fatta vårt be- 
slut. Hvarest kan Åke hålla till denna natt? Det 
är förundransvärdt, att vi icke sågo en skymt af ho- 
nom vid eldsvådan. Vi måste höra efter, huru det är 
med honom, sedan enkefru Bonauschiölds hus uppgått 
i rök, och hans egen plan derigenom- kanske sjunkit 
ej så litet djupt ned i aska; Vi måste besöka Järfva. 
Der kunna vi väl bäst få underrättelser om Ake. 

»Jag tror verkligen det blir det klokaste,» svarade 
Tage Thott. »Låtom oss emellertid gå gatan upp här, 
och höra efter om allt ännu har nedbrunnit i grunden.» 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Ett skönt Fruntimmers Räddning, 


Mitt namn skulle icke båta er 

abt höra 
z - 
Man besitter endast en ganska ytlig blick på före- 
teelserna i verlden, om man icke inser och erkänner 
den djupa olikhet, hvilken förefinnes emellan sjelfva sla- 
gen af händelser, som tima, och kunna tima, i det 
ena tidehvarfvet emot hvad som sker, och kan ske, i 
ett annat. De flesta utvecklingar. i filantropisk social 
mening, sorå nu så mycket utmärka tiden, voro knappt 
till under det sekel, då här beskrifna äfventyr: tills 
drogo sig; och om de voro till, sträckte de sig åtmin- 
stone föga längre än till ideerna. Detta är också or- 
saken, hvarföre de skildringar och berättelser, som så 
förtjenstfullt blifvit uppsatte af sednare tiders filosofer, 
till framställning och utveckling af ett förbättradt till- 
stånd inom den husliga kretsen, för arbetaren, för den 
fattige, ja till och med för fången, och som i vår epok 
äro så väl på sin plats, dock icke skulle anstå i och 
för berättelser om saker för hundra år tillbaka; hvar- 
emot, å andra sidan, dessa fordna slags tilldragelser 
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jeke lätt kunna inträffa nu, ehuru de alldeles till- 
höra den gamla tiden. Händelser och äfventyr från 
olika perioder hafva sin säregna kostym, likasom skilda 
folk, personer, tänkesätt, bildningsgrader, språk och 
klädedrägter ega sin. Det är knappast tänkbart, att 
det skulle falla någon fänrik i våra decennier in, att 
för en liden skymf vilja påtända huset, der han utstått 
den; det är till och med nära nog omöjligt, att nu för 
tiden kunna så mycket som ens heta von Drachen- 
milch. Man är visst ofta sällsam, äfven nu, men icke 
på det sättet. Och fruntimren? De voro alltid frun- 
timmer; men för sekler tillbaka hade många af deras 
skickelser elt ganska annat skaplynne, än de sedan be- 
kommit. 

Allt detta må man bestrida eller utgrunda, huru man 
kan och behagar, så är det icke desto mindre visst, alt 
den qvidande klagan, blandad med höga jemmerrop, 
som den Tyske fänriken under förbigåendet hörde från 
ett fönster på Stora Nygatan, ådrog sig hans stora upp: 
märksamhet. Vi hafva i ett förflutet kapitel sett, att 
han gick till porten på det ansenliga och sköna hus, 
hvarifrån lätena kommo; 

Han trädde obehindradt in i farstun; ty bär var icke 
stängdt. Han hörde beklagelserna från elt rum till hö- 
ger. Äfven dit steg han in utan all svårighet. 

Ett fruntimmer gick under häftigaste oro fram och 
tillbaka på golfvet, Hon vred sina händer och talade 
för sig sjelf: än balfbögt och knappt begripligt, är 
öfverljudt, starkt, i förtviflan, 

»Mitt hus brinner! ingen hand utsträcker sig för att 
afböja, för att göra ett slut på det förfärliga! AM min 
egendom ligger snart i aska: store Gud! och hvar är 
han, som förde mig hil?» 
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Von Drachenmilch stannade vid dörren, full af häp- 
nad och den bittraste sjelfkänsla öfver hvad han denna 
natt förorsakat. 

»Ha — är det då ni, gref Thott, som ändtligen åler- 
kommer ?» utbrast fru Bonauschiöld, då hon hörde en 
person framtränga från dörren, men i nattens skym- 
ning ej fullt kunde urskilja personen. 

Fänriken. vågade nalkas ett steg. Min nådiga fru! 
sade han med: en röst, som han sökte göra så mild 
som möjligt, jag är icke den ni nämner, men jag är 
till er tjenst i allt hvad ni befaller. 

»Befaller? o Gud! en fremmande intränger här: 
sjelfva denna dörr har då varit olåst? Jag är förlorad 
. «hjelp . . hjelp . . » 

Hon var på väg att störta afsvimnad i en stol; 
men sjelfva ensamheten och faran tilläto henne icke att 
falla fullkomligt ned till denna ytterlighet. Hon reste 
sig åter, hon bemäktigades af en nästan konvulsivisk 
kraft, gick emot den obekante och frågade djerft: »hyem 
är ni?» 

Var utan fruktan för mig, min fru, sade von Dra- 
chenmilch, och utsträckte sin hand för att hindra den 
späda, vacklande gestalten att falla. 

Mitt namn skulle icke båta er att höra, fortfor han. 
Men ännu en gång säger jag: befall! och ni skall i hela 
den vida verlden ej finna en person mera beredd att 
tjena er. 

»Hvilken hemlighet? Hvad vill ni då företaga er? 
Kan ni underrätta mig om den förfärliga händelsen? 
Brinner mitt hus ännu? Huru långt har det gålt?» 

O min fru, det har kommit ganska långt. Snart 
återstår endast grunden, och hela öfverbyggnaden ut- 
gör en rökande aska allenast. 
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»Och detta berättar ni mig så utan allt vidare? Det 
är dock ni, som säger er vilja vara till milt beskydd; 
min hjelp i detta förfärliga ögonblick ?» 

Ja. 

»Ohyggliga menniska!» 

Nej. | 

»Gå då ut, efter ni påstår er vilja tjena mig; skaffa 
mig nogaste uppgift på allt; låt mig veta om något af 
alla mina saker blifvit räddadt: fråga blott efter fru 
Bonauschiölds folk, och ni skall få svar härom.» 

Jag behöfver ej gå ut för alt gilva er det svar ni 
önskar. 

»Nå väl?» 

Ingenting är räddadt. 

»Min Gud i himmelen . «>» 

Fru Bonauschiöld! det var då ert hus? Så vet: det 
är den onde fienden, som har påtändt ert hus. 

»Hvem säger ni?» 

Djefvulen. 

»Ha! hvarföre talar ni på detta sätt till en olycklig, 
som redan lider tillräckligt?» 

Jag har ansett det för min skyldighet, att icke lem- 
na er i okunnighet härom, min fru. 

»Hvem är ni? Ni bryter förfärligt på Tyska» ; > 

Jag är den person, som ansvarar er för, att ert hus 
skall blifva åter uppbygdt. 

Ni?» 

Ja; jag: 

»Våldsverkare! ni har inträngt bit för alt bele mig? 
Huru viste ni att jag var här?» 

Jag hörde från gatan er klagan; och jag steg in för 
att vara er till bjelp och bistånd, min nådiga fru. 
Befall, att jag går, och jag går genast.; 
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Fru Bonauschiöld hemtade sig något från sin bestört- 
ning. Hon började finna, att den långa mannen, äfven 
med sin för ett Svenskt öra mindre behagliga dialekt, 
dock tillkännagaf mycket, som ingöt förtroende. 

pMin vän!» sade hon, »efter ni erbjudit mig er tjenst, 
så sök att bland Personerna derborta vid elden få rätt 
på min kammarjungfru Gustava. Laga, att hon genast 
kommer hit.» 

Gustava? 

»Ja.n 

I ögonblicket, min fru! 

Med en militärs punktlighet och utan att sätta ut- 
förbarheten i ringaste fråga, afgick den ärlige fänriken 
på fru Bonauschiölds ordres. | 

Men i dörren besinnade han sig, och stannade. 

»Min nådiga fru, blott ett ord» utbrast han. »Lås 
igen om er och tag ur nyckeln, Här stryker mycket 
osäkert folk om natten; Tarteiffel! det har jag varit 
vittne till. Gör som jag säger! När jag återkommer, 
skall jag gifva er ett tecken; och öppna för ingen utom 
för mig.» 

Fru Bonauschiöld fann detta råd ganska godt; och 
sedan von Drachenmilch aflägsnat sig, gjorde hon sina 
betraktelser öfver det förträffliga, att stundom under en 
afskräckande yta finna ett redligt och godt sinne. 

Men snart återföll hon i den djupaste smärta och 
i tanken på sin förfärliga belägenhet. Hon kunde ej 
förklara hvart major Åke Thott försvunnit; hon viste 
ej en gång hvar han var. Hon vågade ej gå ut en- 
sam i natt och folkträngsel. Hen började allt mer finna 
sin enda räddning i detta ögonblick hvila på den frem- 
mande, underliga man, som Gud enkom tycktes hafva 
tillsändt henne i bekymrets höjd. 
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Von Drachenmilch å sin sida kände en stor glädje 
öfver att hafva fått göra bekantskap med den person, 
hvars hus han råkat påtända, och hvilken han nu sat- 
tes i stånd alt tjena. Han ville ersätta olyckan på allt 
upptänkligt sätt. »Tarteiffel! måtte ödet blott till en 
början leda mig på spåret af denna kammarjungfru!» 
sade han till sig sjelf. 

Han gick framåt Didrik Ficks gränd. Elden bör- 
jade öfvergå till sitt sednare stadium. - Men den Tyske 
fänriken lånade ingen uppmärksumhet åt hela denna 
sak, som han ansåg afgjord. Han forskade desto mera 
bland menniskorna, som sprungo hit och dit. 

»Hör man på der!» sade han åt ett par äldre qvin- 
nor, som i en krets stodo omkring en hop utburna 
möbler i ett hörn af gatan, »har någon af er sett till 
fru Bonauschiölds folk här vid elden? Jag menar ega- 
rinnan till det brinnande huset?» 

Nej, svarade en af dem torrt. 

Han gick till en annan, och fick samma svar. 

En tredje förtrodde honom öppenbjertigt, »att det 
icke vore värdt att fråga efter den fru, som han nämn- 
de; ty den onde fienden hade tagit henne.» 

Detta förargade fänriken, och han röt vresigt åt 
den, som sist svarat honom: ni bedrager er! djefvulen 
har påtändt detta hus, det vet jag nog; men han har 
icke tagit fru Bonauschiöld, och han skall icke taga 
henne! 

»Såå. Och det vet ni?» 

Der Teuffel! prata icke, utan såg mig, om ni sett fru 
Bonauschiölds kammarjungfru? 

»Ah, hvem har tid med sådant skräp! Men huru 
kan ni tro, alt djefvulen skulle hafva velat taga fruns 
hus, om han icke äfven velat fara af med frun sjelf? 

Herr. på Ekols. 18 
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Jo, jag skall säga er, och derpå tviflar ingen, att han 
har redan tagit henne.» 


Hvarför det? 


»Jo, ly hennes man i verlden, lagmannen, skrapade 
ihop alla sina penningar af orättfånget gods. Och hon 
har ärft honom. Derföre kan ni väl begripa, att f-n 
vill taga igen sitt.» 

Jag har ej tid att höra på er. 

»Så gack! Men del må ni veta, ni långa man, att 
emedan rätten har sin gång, skall detta hus aldrig 
mera uppbyggas, utan tomten här skall stå öde och 
tom till evig tid.» 

Hvarför det? 

»Det skall man få se en dag.» 

Tarteiffel! ni ljuger. Jag sjelf skall låta uppbygga 
detta bus. 

»Ni? Det ser ni just ut till.» 

Ja, det gör jag. 

»Men jag skall berätta er, alt det kommer aldrig att 
ske. Ty jag kan också spå.» 

Ni är en ganska elak käring. 

»Och ni är en dj—1, kom ihåg det. Tror ni icke, 
att jag vet hvem ni är? Ni är en Tysk. Ni skall 
få höra af mig en dag. Ni vill fru Bonauschiöld väl, 
ni; men var viss, ni, att samma en, som lagt hennes 
orättfångna hus i eld nu, samma en skall göra att 
hennes tomt aldrig i verlden mera blir bebyggd. Det 
har Bakelse-Jeana sagt, och kom ibåg dett Kom hit 
ni om trettio år härefter, eller kom om femtio, kom 
om hundra år, och gå här emellan Diderifix- och Sven- 
vintappar-gränd, så skall ni få se en slät plats just 
här: ja, så slät som min haka!» 


267 


Sjelfva von Drachenmilch hade svårt att fatta sig, 
ty han hade knappt någonsin varit ute för en så be- 
stämd menniska. Han viste i hast ej hvad han skulle 
svara, utan såg upp och tittade sig omkring. 

I detsamma störtade etww par herrar förbi, af hvilka den 
ena tycktes hafva fäst uppmärksamhet vid den sista 
talarinnan, emedan han hviskade halfhögt till den an- 
dra: »Bakelse-Jeanal» 

Von Drachenmilely gick ifrån denna hop; men då 
han efter ett ögonblick ånyo skådade ditåt, märkte han 
samma herre i tal med den uddhvassa käringen, som 
gifvit sig sjelf nyss omförmälda namn. Han såg till 
och med, att hon efter några minuter steg upp från si- 
na korgar och skräp, der hon förut satt, och följde 
de begge herrarne bort. Von Drachenmilch brydde 
sig icke mycket härom, men kunde ej undvika att er- 
inra sig fysionomien på den ena af herrarne. »Jag 
har sett den der nyligen,» sade han will sig sjelf. 
»Hvem var det? Der Teuffel, nu mins jag! Det är 
den elaka karlen, som narrade mig på Solklubben, Ro- 
bert Thott, ja! han, som för en dryg stund sedan gick 
bort med sin bror, och med min nådiga landsman. 
Och han har nu kommit tillbaka? Men jag ser icke till 
min von Pahlen vid hans sida? Och hvad kan den 
der Thotten vilja med käringen? Men. . Tarteiffel 
. . jag har icke tid nu . . jag har min förorättade frus 
sak att sköta. Ah. . se der .. den der målte väl 
kunna säga mig någol.» 

Han nalkades en annan grupp, stående närmare elds- 
vådan, och hvaribland ett par unga qvinnor syntes 
högst förtvillade. Detta gladde von Drachenmileh, ty 
han tänkte: i sådant tillstånd måste kammarjungfrun 
vara. . 
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Just i detsamma fick han höra en som sade: »gråt 
icke, Gustava! söta Gustava Rosenholm — det är icke 
värdt » 

Von Drachenmilch varseblef en ung karl af ganska 
godt utseende, som med dessa ord tilltalade en flicka 
bland dem fänriken nyss iakttagit. Han närmade sig. 

»Är det icke värdt?» gentog han barskt, och såg på 
den unge mannen, som efter utseendet kunde vara en 
betjent, en boqvist, eller en annan städad ungersven 
af mindre slaget. 

»JO, jag skall säga er begge två, att det är ganska 
mycket värdt, att Gustava gråter!» fortfor von Dra- 
chenmilch på sin brutna Svenska, och vände sig ome- 
delbart till flickan. 

Hon såg upp. 

»Hör man,» sade han, och gjorde sin röst så vänlig 
och mjuk som möjligt, »har vackra Gustava icke yva- 
rit med här i denna eld, och förlorat sin fru: det vill 
jag veta?» 

Flickan betraktade den långa fänriken med ännu 
högre förvåning. 

»Jag är militär, kan rekognoscera och tar aldrig fel 
om märken,» vidtog han. 

De kringståendes förundran steg till sin höjd. 

»Gustava, följ mig!» sade han och tog flickans hand. 

Hon drog sin hand bestört tillbaka. 

»Se så. Du är kammarjungfru hos nådifru Bonau- 
schiöld? Tar jag fel om mitt märke?» 

Gustava Rosenholm gjorde ett utrop af glädje. Min 
herre vet då hvart min fru tagit vägen? Hvar är hon? 
hvar är hon? utbrast den goda flickan. 

»Följ mig!» svarade han. »Hon har sjelf befallt mig 
uppsöka dig. Jag skall föra dig till henne.» 


269 


Gustava tvekade ej ett ögonblick. Men hennes vän 
tyckte ej härom. Denna oroliga natt kunna många 
strykare passa på, menade han: det är bäst, att jag 
följer efter dem, så att jag ser huru det går med min 
lilla Gustava, och hvart han för henne. 

Så aflopp det också. Von Drachenmilch och Gu- 
stava gingo med snabba steg bortåt Nygatan. Hennes 
redlige vän och fästman, den unga boqvisten, följde 
dem på tio steg, tills han såg -dem gå in i en port. 
Här utanföre skall jag ställa mig, så får jag väl märka, 
tänkte han. 

Von Drachenmilch lät med sin hörbara stämma vid 
dörren fru Bonauschiöld veta, att hon borde öppna. 
»Jag för er kammarjungfru till er!» sade han. »Sörj 
icke nu.» 

När fru Bonauschiöld förnam sin goda Gustava, blef 
hon så glad, att hon var nära alt sluta den stackars 
gråtande flickan i sina armar. / 

»Har du sett någon skymt af major Åke Thott?» 
sade hon. 

Icke den ringaste, svarade Gustava. Men bedrog jag 
mig, då jag tyckte mig märka, att han, i min nådiga 
frus sällskap, aflägsnade sig från elden? 

»Han gjorde så, Gustava. Han förde mig hit; men 
sedan har jag icke sett honom. Det är förfärligt. - Han 
har försvunnit! Hvart . . hvarthän skall jag vända 
mig?» 

Tillåt mig att gifva ett råd, inföll Gustava. Vi be- 
gifva oss ut till Järfva. Någon olycka måste hafva händt 
majoren. På Järfva måste vi få bästa besked om honom. 

»Till Järfva, Gustava? Kan jag det?» 

När eldsvåda och stor nöd stå öfver 0ss, måste alla 
betänkligheter vika. Han måste ursäkta .- 
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»Du har rätt, när jag tänker derpå. Det är omöj- 
ligt, att han skulle hafva kunnat lemna mig så här, 
om icke en oförutsedd olycka träffat honom. Hvad 
anar jag? Min Gud! kanske behöfver han i denna 
stund lika mycken hjelp som jag.» 

Befall, min fru, inföll von Drachenmilch; önskar ni 
resa till Järfva? Jag skaffar er vagn. 

Hon såg på den fremmande med allt högre beun- 
dran. »Huru skall jag nog kunna tacka er!» utbrast 
hon. »Ack, jag är kanske ej i den ställning, at jag 
någonsin kan återgälda er godhet?» ; 

Det är just. det jag helst skulle se, svarade han. 
Ty då kunde jag säga, att jag gjort hvad jag bort göra 
emot er. Kort och godt: Donnerwewter! vi skola ej tala 
om detta, som ni aldrig skall kunna begripa. Befall, 
om ni vill hafva en vagn. 

»Jag tackar er.» 

I ögonblicket? 

»Ju förr, ju bellre.» 

O min herre, inföll Gustava Rosenbolm, och närma- 
de sig i sin ordning till den fremmande. En flod af 
tårar badade hennes ögon, och hon sade: ni vet icke 
hvilken välgerning ni begår äfven emot mig, om ni 
bjelper mig att bistå min olyckliga fru. Ty det är 
jag! .. det är jag .. som måste anse mig för orsaken 
till den förskräckliga olycka, som öfvergått henne och 
hennes hus . . 

»Hvad? Hvad, Gustava?» utbrast fru Bonauschiöld. 

O min nådiga fru! utropade den stackars kammar- 
jungfrun och föll till sin matmoders fötter; det hviskas 
allmänt derborta, att denna eld är anlagd mordbrand. 
Men ingen skulle vid denna tid hafva kunnat intränga 
i huset, om icke . . om icke ... store Gud! skall jag våga 
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säga ut det? Genom min försummelse, min fru, stod 
porten öppen. Evige, skall jag kunna vinna förlåtelse 
för detta? 

Så så, tänkte von Drachenmilch: det var då verkli- 
gen så, all porten stod öppen der, och han gick in . « 
och han förledde mig att taga detta för det rätta hu- 
set, han, och . + 

»Stig upp, Gustava» sade fru Bonauschiöld, »olyckan 
är skedd, tårar hjelpa oss icke nu.» 

Den gråtande flickan kysste sin matmors hand och 
omfattade hennes knän. Nu! utbrast bon slutligen och 
steg upp, nu känner jag på mig, att jag skulle kunna gå 
j elden af tacksamhet för så mycken godhel. 

»Dröj härinne, var hos din fru! trösta henne, om 
du kan, och vänta mig tillbaka om en kort stund. Vag- 
nen skall vara här inom två minuter. Och sedan skall 
jag - - jag sjelf skall köra.» 

Von Drachenmilch gick med dessa ord. När han 
stod i porten, slog han handen för pannan.” »För- 
dömdt'» utbrast han högt, »hvar skall jag få vagn, 
jag, som inga hästar har och intet åkdon eger?» 

Den hygglige bogvisten, lilla Gustavas tillbedjare, 
som, för hennes skull och för att iakttaga utgången, 
troget vaktade vid trappan till buset, hörde den stränga 
herrns barska utrop, nalkades och sade: vill min herre 
hafva vagn? 

»Ja visst. Hvem är ni, som frågar så? Aha, det 
är du, min yngling?» 

Jaa. 

»Det är du, som - - som bad Gustafva låta bli att 
gråta ?» | 

Ja, min herre. 
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»Nå, kan du nu skaffa vagn, så gör du en god ger- 
ning. Kan du?» 

Jag tror mig kunna det. Min husbonde är en rik 
handlande. Han har hästar och vagn. Men . . så här 
midt i natten . 

»Ja, just nu på natten!» 

Det får jag säga, att, skall jag uträtta detta, så är 
det endast för Gustavas skull! 

»Må vara, din skälm. . Skynda bara; och betänk, 
alt kanske . . jag säger bara kanske . « men kanske lik- 
väl blott för din skull glömdes en port att stängas 
i Didrik Ficks gränd, som . . om den hade blifvit 
stängd i natt, icke skulle hafva stått öppen. Skynda så- 
ledes, och gör dig icke stursk. Hästar och vagn, för- 
slår du! Något för något, heter det, och det På ögon- 
blicket.» t 

Den unga bogvisten blef på ett underligt sätt sla- 
gen af dessa ord. Utan att svara, skyndade han sig 
bort. Von Drachenmilch stod qvar på trappan vid 
Stora Nygatan. Han beslöt vakta huset och iakttaga allt. 

Efter en stund kom verkligen ett equipage, rymligt 
och elegant efter tidens smak. Det körde fram och 
höll vid den trappa, der von Drachenmilch som bäst 
väntade. 

»Godt» ropade han bultert, men ändå ganska glad. 
Derpå gick han in, och anmälde för fru Bonauschiöld, 
att allt var i ordning till resan. 

Hon trädde ut vid sidan af Gustava. Hon satte sig 
i vagnen. Von Drachenmilch intog kusksätet. Den 
unga tillbedjaren ställde sig bakpå som betjent. Så 
bar det utaf öfver Stockholms gator, fram till Norra 
malmen; och så öfver den, ut genom tullen, till stora 
landsvägen, 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Besan. 


Bör man tro ett bud, som sjelf 
påstår , att man icke skall sätta 
tro till det budskap, som med- 
föres? 


Morgonen efter hela denna oroliga och händelserika 
nalt uppgick solen öfver Stockholm så vacker och klar, 
som om ingenting farligt händt. Riksgrefvinnans vagn 
stod förspänd och i ordning utanför huset vid Korn- 
bamn. Marie Susanne, åtföljd af sin mor, nedsteg 
utför trapporna; och mademoiselle Agnes Pasch trädde 
vid hennes sida, klädd i en fotsid, men ändå genom 
tygets älskvärda finhet lätt och behaglig reskappa. De 
togo ett varmt afsked af fru Cederlöf, och stego utan 
dröjsmål upp i den stora vagnen. Kusken gjorde en 
herrlig klatsch i den friska morgonluften; de kungliga 
hästarne gåfvo genom ett par kabrioler tillkänna sin 
helsa, sin styrka, och det nöje de kände af att få öf- 
vergifva sitt fängelse, stallet, för att taga en glad pro- 
menad ute i fria luften, Vagnen rullade af, och förde 
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snart de begge damerna ur hufvudstaden. Ett dof- 
tande landskap emottog dem. 

Oaktadt den glädje öfver resan, som afspeglade sig 
i Marie Susannes hela väsende, framskymtade likväl 
då och då en färg i hennes sköna ögon, som tillkänna- 
gaf, att hon ej kände sig fullkomligt utan all oro. 

»Jag kan icke undvika att vara i högsta grad ny- 
fiken,» sade hon till mamsell Pasch, »öfver betydelsen 
af den besynnerliga biljett, som lemnades mig af den 
der gamla gumman med spetsiga hakan, innan vår af- 
resa i dag. Bör man tro ett bud, som sjelf påstår, 
att man icke skall sätta tro till det budskap, som med- 
föres ?» 

Minsann, ganska eget i sitt slag! svarade mademoi- 
selle Pasch. Jag såg käringen blott i förbigående. 
Rörde det något vigtigt? 

»Vigtigt? ja, min store Gud. Skulle det ligga san- 
ning i hvad som sades i brefvet, så kunde jag icke 
qvarhålla en enda glad känsla i min själ. Men — det 
är ju rätt oförklarligt? — hvad hon medförde på sina 
läppar, hvad hon sade, innehöll den dyraste försäkran, 
all jag icke skulle fästa mig vid brefvet: ännu mer, 
alt jag just derföre, att det stod i brefvet, borde gö- 
ra sjelfva motsatsen af hvad man i brefvet bad mig 
om.» 

Detta låter gåtlikt. Hvad tänker du sjelf derom; 
Susanne? 

»Min första känsla var att förkasta det skrifna or- 
det för det lefvande, som sade fullkomliga motsatsen, 
men som jag föredrog att följa. Skulle jag icke hafva 
gjort det, så befann jag mig icke nu i denna vagn. Jag 
skulle icke hafva rest från Stockholm.» 
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Hvad vill det säga? utbrast Agnes Pasch med: för- 
våning. Denna resa var ju fullkomligt afgjord, och 
har ju dessutom skett på riksgrefvinnans befallning? 

»Den har så. Men bändelser inträffa, då man må- 
sle trolsa allt.» 

Om detta allt bör behållas som en hemlighet, blott 
känd af dig sjelf, hvarföre då, min goda Susanne, har 
du yppat för mig det minsta ord derom? 

»En hemlighet? nej. Tvärtom, jag behöfver med- 
dela den med en vän, hvars klokhet och ömhet för mig 
jag så väl känner.» 

Hvarföre sade min Susanne ej ett ord åt fru Ceder- 
löf, sin goda mor, före afresan? 

»Ack, jag ville det ej. Jag önskade icke oroa henne.» 

Men, store Gud! hvad bör jag tänka om detta? 

»För öfrigt,» fortfor Marie Susanne, »var jag i afres 
sans ögonblick så öfvertygad om biljettens osannfärdig- 
bet, alt jag på gummans ord ej frågade derefter. Jag 
for således, och ville ej förskräcka min mor: Men ef- ' 
teråt hafva betänkligheter vaknat hos mig. Det skall 
snart visa sig, om jag oroas utan skäl. Vid första 
stationen redan skall jag finna, om det händt Clas Ma- 
nuel någonting.» 

Grefve Clas Thott? Var biljetten från honom? 

» Nej.» 

Men den rörde honom? 

»Brefvet var kort och anonymt, hvilket genast gjorde 
det misstänkt i mina ögon; ty hvarföre kunde ej för- 
- fattaren tillkännagifva sig, om ban ville svara för sina 
ord 2» 

Och hvad sade han? 

»O min Gud, det förskräckligaste af allt! - Clas 
Manuel skulle vara insatt, hette det; hvarföre biljett- 
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författaren lade mig strängt på hjertat att icke nu resa 
från Stockholm.» 

Du anar ej från hvem brefvet kunde vara? 

»Det är mig omöjligt; jag känner ej stilen.» 

Mademoiselle Pasch blickade framför sig. Efter nå- 
gra ögonblicks begrundning inföll hon: det måste vara 
från någon, som icke gerna ser, att du nu träffar riks- 
grefvinnan, och som derföre velat afhålla dig från resan. 

»Ja, det är ju alldeles förundransvärdt! Och hvar- 
före skulle Clas insättas? Det är orimligt . . . Han 
har ingen rättegång, ingen sak. Gumman, som noga 
betraktade mig, under det jag läste skrifvelsen, utbrast, 
då jag slutat: tro ej ett enda ord af det der.» 

Högst märkvärdigt! Hvarföre var hon då skickad? 
Hon tyckes ej hafva varit rätt trogen emot den, som 
afsändt henne. Frågade du henne ingenting vidare, 
Susanne? 

»Jo, det måste jag väl. Då hennes uttryck voro 
så afgörande, bad jag henne närmare uppgifva hvad hon 
viste. Hon var ganska bered villig dertill. Mitt unga 
fruntimmer-, sade hon, man vill afböja denna er utfärd 
till landet. Men res på mina ord! Hvad som står skrif- 
vet om en viss person, som ni älskar, har ingenting 
att betyda, och bör ej hindra er. Det säkraste för er 
är, att göra alldeles tvärtemot hvad man råder er ifrån 
detta håll.» 

Hm! Men detta skulle också kunna tydas som en 
utlagd snara, för alt desto vissare få dig ur Stockholm 
nu, och hindra dig från att göra något till din grefves 
räddning, i fall någonting ändå verkligen skulle hafva 
händt honom. 

»Just det har efteråt fallit mig in. Jag sitter och 
ångrar min resa. Midt under detta angenäma väder, 


2Cv7 


denna intagande färd, hvilken smärta gjuter ej osä- 
kerheten i min själ!» 

Tillhör gumman klassen af dem, som man frågar 

efter? Är hon af de visa? Spår hon? Vet hon hvad 
man kallar någonting? 
- »Hon förtrodde mig med en viss stolthet sitt namn, 
och tillade, att jag i henne skulle hafva ett pålitligt 
stöd vid förefallande skickelser. Ett sådant behag fann 
hon i min person från första stunden, hvad tycks? 
Var icke det vackert af henne?» 

Nå, hvad hette hon? 

»Hon gaf sig sjelf ett ganska roligt namn: hon kalla- 
de sig Bakelse-Jeana.» 

Hvad hör jag? Detta namn känner jag. Bakelse- 
Jeana? Hon hör till de trovärdiga. Hon njuter af 
ett ganska utmärkt käring-renommée i hela Stock- 
bolms stad. 

»Mademviselle har hennes personliga bekantskap?» 

Nej. Jag skulle eljest hafva igenkänt henne, när 
bon kom till dig med biljetten, Susanne. Nej. Men 
jag vet tillräckligt om henne i alla fall. 

»Jag kan således förlita mig på hvad hon sagt?» 

Du kan det; derom är jag öfvertygad. 

»Det har således ingenting bändt Clas Manuel?» 

Ingenting. Eller, om det händt honom- något, så 
vet Jeana, att saken ingenting har att betyda. 

»Huru lugn gör ni mig icke, goda Pasch! som 
jag säger, det skall snart visa sig.» 

Så mycket bättre. Men hvaraf drar du den slut- 
satsen, Susanne? 

»Clas Manuel, som bittlida i dag morse skulle afresa 
i sällskap med löjtnant von Pahlen, samma väg som vi 
sjelfva, har med mig gjort den öfverenskommelsen, att 
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dröja och invänta oss vid första hästombytet. Vifinge 
då det nöjet att se hvarann, talas vid, och sedan ..» 

Sedan? 

» >... skulle vi ju kunna resa i sällskap hela den 
öfriga vägen? Har mademoiselle Pasch något deremot? 
De begge herrarne på sina hästar, ridande på hvar 
sin sida om vår vagn, det vore ju en ganska god och 
angenäm eskort?» 

Förträffligt: deremot kan jag icke hafva det rin- 
gaste. k 

»Första hästombytet på denna väg är Barkarby. Der 
träffa vi Clas Manuel och von Pahlen. Ack, hvilken 
luft i dag! - Hvilken aromatisk ånga från skog och 
äng!» 

Jag deltar i din oskyldiga glädje, älskade Marie Su- 
sanne. Dessa begge hofkavaljerers sällskap bar någon- 
ting ganska angenämt: det har jag redan erfarit under 
den högst korta bekantskap, jag hittills gjort med dem. 
Låtom oss nu vära glada, och tänka på hvarken Ba- 
kelse-Jeana eller biljetten, åtminstone ej förrän vi kom- 
ma till Barkarby, och der se, om vi hafva någon anled- 
ning till bekymmer. 

Vagnen rullade den präktiga landsvägen fram. Man 
hade längesedan vid Järfva vikit af till venster och 
lemnat den stora Upsalavägen. Man hade till och med 
kommit förbi Rinkeby och Spånga kyrka. 

Mademoiselle Agnes, ehuru vida äldre än Marie Su- 
sanne, hade, till följe af sin egenskap som artist, genom 
oafbrutet umgänge med det sköna bibehållit ungdom- 
lighet och lif i väsendet. Den täcka flickan, inta- 
gen af sin friska, goda kärlek till en ädel man, fruk- 
tade ej här att i en äldre väns närvaro tala om den 
älskade: köld eller åtlöje mötte henne icke: apathi 
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afväpnade henne ej. En ganska egen orsak gjorde, att 
Agnes Pasch fann behag i att höra på detta okonst- 
lade hjertas fria utgjutelser om en, som väl icke el- 
jest kunde intaga henne så. Hon var målarinna. -Hen- 
nes varmt lefvande begär bestod i att uppfånga hvad 
hon kallade: anletsdragens lyckliga minuter. Hon ha- 
de gjort till sin uppgift ej blott att porträttera, men 
att afbilda menniskotyckena och dragen i deras mest 
intagande stunder. Hvarje ansigte kallade hon en »ru- 
dimateria», så länge hon endast sett det till de fasta 
formerna, och ej ännu blifvit vittne. till själens spel. inom 
denna sin verld. Hvarje ansigte såsom »rudimateria» 
har minst hundrafemtio anleten, »förädlade», brukade hon 
säga; och hvartenda af dem förtjenar sitt porträtt. Un- 
der det att Marie Susanne med så mycken förtjusning 
talade om den ena lilla anekdoten, efter den andra, 
från hofvet, från drottning Ulrika Eleonora, från frö- 
ken Taube, och från den »vackra pagen»; satt Agnes 
vid hennes sida i ett annat slags förtjusning: hön bara 
beskådade: hon kände sig säll af blicken på de ut- 
tryck, som sällheten tog sig. Hon tänkte för sig sjelf: 
huru mången föreställer sig icke kärleken som en illu- 
sion, en tom fantasi, ett bedrägeri? och likväl är den 
intet af allt detta, så fort man fattar den rätt: så snart 
man icke dermed förstår något annat än hvad den är. 
Den utgör sjelf den fullkomligaste verklighet, den re- 
naste sanning. Den besitter hemligheten af det hög- 
sta djupsinne under en enkel och klar yta. På en gång 
heliga och saliga tillstånd, då sann glädje och rent 
själsallvar äro ett! Hvem kunde dock skapa ett anlete, 
som i sina drag uttrycker detta? Ingen, som ej sett 
det först. Jag vill se. . jag vill se . . fortfor måla- 
rinnan leende för sig sjelf, och försänkte sig allt mera 
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i betraktelsen af henne vid sin sida; sum hon, på 
skämt och när hon menade som bäst, brukade kalla 
sin muntra silfvertvätterska; och hvilken intet mera 
viste om sig, än blott att hon älskade den vackra pagen. 

Nu rullade vagnen af till venster från vägen, och 
stannade på en gård. Man befann sig vid Barkarby. 

Här stodo inga stolta ridhästar: inga kavaljerer syn- 
tes, som väntade. 

Marie Susanne blickade omkring sig åt alla håll. 
En fin blekhet började utbreda sig, lik den skäraste hvita 
sarge, öfver hennes kinder. Dock förtviflade hon ej. 

Agnes Pasch delade hennes bekymmer. Skulle bref- 
vet ändå hafva innehållit sanning? Skulle deremot 
den kloka gumman hafva framkastat opålitliga försäk- 
ringar? Kanske gjorda med flit, för att vilseleda? 

En tyngd lade sig öfver hjertat: Marie Susanne bör- 
jade andas på ett sätt, som hon endast vid få tillfällen 
erfarit. Har jag blifvit bedragen? hviskade hon till 
sig sjelf. 

»Vi dröja här en stund,» inföll mademoiselle Agnes. 
»Et par sådana kavaljerer kunna ju alltid hafva fått 
något förhinder, som gjort det omöjligt för dem, att 
infinna sig så tidigt som de ämnat?» 

De begge damerna stego ur vagnen. Det är alltid 
angenämt att laga sig en liten vandring i det gröna, när 
man åkit tvenne timmar. Barkarby kan af ingen kallas 
ett vackert ställe, hvarken till läge eller åbyggnader. 
De tvenne resande, här, stannade också för ingen del 
på gästgilvargården. De aflägsnade sig derifrån, gingo 
uppför backen och kommo fram emot Järfälla kyrka. 
Gent emot denna kyrka stodo på andra sidan om vä- 
gen täcka, löfrika lundar, som behagligt stucko af mot 
åkrarne kring kyrkan och den stora mörkröda klock- 


281 


stapeln. De begge fruntimren upptäckte här till och 
med en slingrande biväg, som ganska förledande inbjöd 
till lustvandring. De viste icke, att denna smala väg 
dock i sjelfva verket var ganska lång, sträckte sig in 
åt hela det vida Sollentuna, och ej slutade förr än vid 
Pommern, eller rättare vid det Skolhus, som på sed- 
nare tider blifvit så ytterst ryktbart i denna nejd. 
Också hade de den försigtigheten, alt: ej våga sig: för 
långt in på denna biväg.. De vände om, kommo till 
stora landsstråten igen, och gingo åter utföre till Bar- 
karby. Dock dröjde de en stund vid: gatan till Häger- 
stalund, och betraktade på afstånd detta ansenliga her- 
resäte. »Hvad har icke ändå landet allt!» utbrast ma- 
demoiselle Agnes. »Ja, det är obeskrifligt»» svarade 
Susanne, och en suck från hennes bröst tog sig luft, 
utvisande att hon saknade allt. 

Nu hade man uppehållit sig en god stund. Man gick 
fram till häststationen, och tyckte sig ega rätt att finna 
de väntade herrarne. Men Barkarby gård stod lika 
tom som förut. 

Först nu föll mademoiselle Agnes på den tanken, att 
man måste utfråga värden på stället. »Det kunde ju 
möjligen hända, att han viste någonting?» 

Gästgifvaren utkallades. Det var en åldrig man, 
med klokt och rundlagdt ansigte. Mademoiselle Pasch 
såg genast i hvilken af sina konst-kategorier hon hade 
att insälta det. Men derom var vid detta tillfälle min- 
sta frågan. 

Mannen uppgaf, att ett par herrar ridit förbi här 
förut på dagen. 

»Ridit förbi?» 

Ja. 

Herr. på Ekols. 19" 
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»Men de skulle icke rida förbi, utan stanna här,» 
inföll mamsell Pasch; och Susänne lyssnade på hvarje 
ord med ett barns uppmärksamhet. »Är det längese- 
dan de redo om här?» 

Åhja. Åhnej, icke så hiskligt länge just; svarade 
mannen. / 

»Sade de ingenting om några fruntimmer, som de 
väntade här? Dröjde de icke ett ögonblick ?» 

Åhjo, litet. Åhnej, jag skall icke säga just, att de 
dröjde. Och med mig talade de ej om några fruntim- 
mer. Hvartill skulle det gagna? Men så mycket 
kan jag säga, att de språkade om ett par fruntimmer 
likväl. 

»Min Gud! der hafva vi det. Hvad sade de?» 

De talade med hvarann bara. 

»Hörde ni ingenting?» : 

Åhnej. Åh, visst hörde jag något af hvad de 
sade. 

»Och det var ?» 

Det var, att de skulle träffa elt par resande frun- 
timmer, som skulle komma åkande: men dem skulle 
de träffa först vid Rännarskedet. Så tyckte jag de 
nämnde. 

»Rännarskedet, hvar ligger det? Känner ni det 
stället, min vän?» sade mamsell Pasch åt hofkusken, 
som körde deras vagn, och som många gånger farit 
denna väg till och ifrån Ekolsund. 

»Jo, det känner jag,» svarade denne. »Vi hafva ännu 
elt godt stycke till Rännarskedet; långt på andra si- 
dan om Järfälla kyrka. 

»Är det en herrgård?» 

Nehej. Rännarskedet ligger på en stor skog, Sol- 
lentuna Allmänning; och är skogvaktarboställe åt 
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honom, som styr och ställer på skogen. Så mycket har 
jag hört. 

Det är riktigt, försäkrade gästgifvaren. 

»Tack för underrättelsen ,» sadé mamsell Pasch. »Far- 
väl; min vän 

Vi kunna nu ingenting bättre göra, än resa, fortfor 
hon. Stig upp, goda Gederlöf! vi böra hoppas det 
bästa, och att vi skola träffa våra vänner vid det der 
nya stället, som i alla fåll ligger på vår väg, och icke 
förorsakar Oss någon krok.» 

Man satte sig således upp. Man började åka under 
friska förhoppningar och med nya tankar. 

Det gick raskt. Man for utan dröjsmål och betän- 
kande öfver korsvägen, som på en gång gaf utsigt åt 
tvenne herrliga sätesgårdar: på höger Säby, på venster 
Jakobsberg; men man hade icke tid att beundra någon- 
dera. Efter en stunds färd, började åkerfälten min- 
skas och trakten blifva skogrik. Man hade lemnat 
hela Järfälla socken; man befann sig på den vidsträckta 
häradsallmänningen. 

»Här är Rännarskedet» — sade kusken, drog in töm- 
marne och pekade på en liten grupp låga byggningar, 
belägna tll venster om landsvägen — »befaller herr- 
skapet, att jag stannar?» 

Marie Susanne såg sig om. 

»Ah — se» utbrast hon. 

Hvad? Ja, verkligen! dér stå tvenne sadlade hä- 
star, bundne vid tyglarne utmed gärdesgården, som går 
till hufvädbyggöingen. Men hvar äro våra begge hof- 
kavaljérer ? | 

»Jag kan icke heller upptäcka dem.» 

Betjenten fick befallning, att gå in och fråga folket 
på stället. 
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En åldrig kära mor: — madamm eller fru: med ett 
ord, skogens beherrskarinna i egenskap af skogvakta- 
rens sjelfva hustru — kom, efter att hafya tagit sin 
lilla nödvändiga tid på sig, ut i stärkt, uppsatt: mössa, 
och neg på bron i ett nigande för det förnäma herr- 
skapet i vagnen. 

»Ja, mina nådiga!» sade hon, »herrarne: hafva kom- 
mit, och bedt, att, om fruntimmerna anlände medan de 
voro borta, så skulle de ändtligen dröja och vänta. 
Herrarne hafva blott tagit sig en smula spatsering upp 
som åt Hemmetstorp och Iliansboda, på skogen här. 
De ville räta på sig litet efter ridten. Var så god och 
stig in, om det behagas!» 

Vi sitta hellre i vagnen, medan vi vänta, sade Marie 
Susanne till mademoiselle Agnes. Den der skogsfrun 
ser mig ej så treflig ut, som hon smyckat sig och gjort 
sig intagande. ' 

»Som du vill. Jag sitter rätt gerna här. Men ett 
glas friskt källvatten kunna vi begära af den stackars 
skogsvaktarhustrun, så blir hon glad och finner oss 
hyggliga, sade den menniskovänliga artisten. 

Kusken fick befallning. att hålla. 


Man väntade en qvart, en halftimme, tre qvart. 
Frun i uppsatta mössan tittade allt emellanåt ut på 
bron, och såg på herrskapet. Men hon teg och gick in 
igen, då ingen ville henne: något. 

»Det är dock märkvärdigt, att Clas Manuel och von 
Pahlen kunnat aflägsna sig så? Hvart hafva de gått 
nu igen? Till Iiansboda, tror jag hon sade? Det 
är ju förundransvärdt? Och de hafva befallt säga till, 
att vi skola vänta?» 
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Damerna bidade således timmen ut. 

De väntade ännu en hel timme till. 

I ett ögonblick steg hofkusken fram till vagnen och 
sade: »jag ser några komma hit, derborta på en smal 
skogsväg; hm . . men . . » 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


Bakelse-Ieana, 


Nu är den elake narrad! Det 
har jag gjort. 


Vi befinna oss för ett ögonblick på Solklubben vid 
Westerlånggatan. Det var om morgonen på samma 
dag. 

»Bastian, skynda dig! säger jag, Bastian!» hördes en 
skärande röst ropa i en åf de yttre salarne hos herr 
bsr Den unga, viga källarsvennen, hvars namn 
nämndes, och som vi förut lärt känna under guerilla- 
kriget mot den Tyska fänriken, kom ut från skänken, 
der han hade sina vigtiga morgongöromål med sköljan- 
de af klingande glas och sköna flaskor. Han icke blott 
kom, utan kom i flygande; ty han tyckte sig igenkän- 
na en röst, som han mycket älskade. 

När han befann sig i yttersalen, störtade han ome- 
delbart i armarne på röstinnehafverskan, som ropat på 
honom. Välkommen och Gudsfred, min mormor! min 
snälla mormor-gumma, hur mår du i dag? 

Det var Bakelse-Jeana han famntog. 
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»Jo, jag mår godt, Bastian! Men nu hafva vi icke 
tid med det. Säg mig, pojke, har du mycket brådtom 
i skänken ?» 

Herr Westerfelt ligger och snarkar ännu; ty han 
har sofvit fint förut i natt, och tar igen sin skada. Jag 
har icke sofvit alls, jag; och det är bra. 

»Jag har något att fråga dig om på samvete, Basti- 
an!» inföll gumman. 

På samvete? Det är bra. 

»Hör du . . lyssnar någon på oss här?» 

Bastian såg sig om åt alla kanter. Nej! svarade han. 

»Jag har nyheter om en viss herre, ba du, pojke. 
Den der gref Robert Thott, vet du . 

Åh! den? 

»Han träffade mig ute i natt vid eldsvådan. Han 
kände mig icke förut till person; sade han, men hör- 
de mitt namn nämnas i förbigående, och ville gifva 
mig en kommission, emedan han behöfde någon som 
uträltade den och ej viste någon bättre; ty han hade af 
folket på Solklubben hört sägas, sade ban, att »Bakelse- 
Jeana» skulle vara en inmarig och präktig käring. Är 
det sant, Bastian? Har ni talat vid den der herrn 
om mig?» 

Jo, jag har hört herr Westerfelt rekommendera er, 
mormor, hos den der grefven. 

»Så. Då förstår jag. Det är riktigt, hvad mig vid- 
kommer. Men nu vill jag veta hvad jag skall tänka 
om den der grefven sjelf. Är han en hel karl? är han 
som han skall?» 

Bastian såg sig om ännu en gång. Då han för- 
vissat sig att ingen hörde dem, svarade han: mor- 
mor! jag tycker icke om den grefven. Det är en räf 
och en elak karl. Han går efter sin nästas argesta. 
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»Just det trodde jag ,» inföll Bakelse-Jeana. »Det var 
väl, Bastian, alt jag fick veta om honom i tid. Han 
har säkert några illfunder för sig. Det roar mig, att 
göra om dem för honom. Bastian, har du något be- 
grepp om hvart. den utländske löjtnanten tagit vägen, 
som ni hade några dar här inlåst i edra rum ?» 

Han är ute härifrån, mormor. Åt honom får ni 
icke sälja några bakelser i dag. 

»Det är skada; jag tycker om den karlen. Det var 
ju honom, som Robert Thott ville som värst åt?» 

Ja. Hahaha! Men den söta, vackra mamsell Su- 
sanne Cederlöf från hofvet skaffade honom ut ur nästet ; 
och jag kan säga, vet mormor, att jag, jag hjelpte till. 
Det var bra. 

»Du har berättat mig det, Bastian. Och hvad tyc- 
ker du, min gosse, att nu har jag ett bud att fram- 
föra. från gref Robert Thott till henne — till sjelfva 
Marie Susanne, lilla hofsilfret, vi kalla.» 

Det är visst misstag, mormor. Det måtte ej vara 
från gref Robert, utan Clas Thott; ty det vet jag, att 
gref Clas är hennes bästa vän. 

»Det känner jag också, Bastian. Men budet är från 
den otäcka Thotten, säger jag. Det vet jag bäst. Han 
gaf mig tre daler silfver, och lofvade mig tre daler 
till, om jag uträttade hans uppdrag efter önskan. Är 
det att vilja muta mig? grefunger Jag tog silfverslan- 
ten, och sade till mig sjelf: det är klokast jag går in 
härpå, så vänder den onde sig icke till någon an- 
nan. Så jakade jag till hvad han bad mig om, och 
tänkte: godt, min gubbelur, jag skall lura dig, såsom 
rält är.» 

Det var bra! Hahaha! Hvad skulle ni uträtta hos 
lilla hofsilfret? 


289 


»Jag skulle söka mamsell Cederlöf frampå morgonen 
i dag, rättnu om en stund, Bastian; och genom goda 
ord söka förmå henne att icke resa ur staden. Han 
hade skrifvit om detsamma i biljetten, som jag skulle 
framlemna, men jag borde understödja den med mina 
ord, sade han; ty jag var en klok person, behagade 
han yttra.  Gref-räf, du! narrar du mig, du?» 

Hvarföre ville Robert: hindra lilla hofsilfret att resa 
från Stockholm, mormor? 

»Det spörs väl. Men vet du, Bastian, hvad som 
skulle vara orsaken, att hålla henne qvar? Jo, att 
hennes bäste vän, gref Clas Thott, skall vara insatt i 
natt. Har han blifvit innarrad hos er på Solklubben, 
Bastian? Sitter han inne här?» 

Nej. 

»Är det visst?» 

Här fins ingen »arréterad» nu; det försäkrar jag min 
mormor. 

»Då har den listige gref Robert någonting under 
det här. Han har således ljugit i sin utsago till mam- 
sell Marie Susanne. Men han har hittat på detta till 
bevekande orsak, för att hålla lilla hofsilfret qvar i 
Stockholm.» 

Ja, det är nog möjligt. Om icke gref Clas sitter 
inne på något annat ställe: på Solen är han ej. 

»Nej, Bastian. Det är en så rask herre, att fins 
han icke här, så har ingen nästlat in honom hos 
sig. Ty endast Westerfelt är karl till dylikt. Nu 
har jag besked; du skall snart se mig. Farväl, min 
gosse!» 

Den hederliga gumman aflägsnade sig genast, ty ti- 
den var inne, då hon borde vara vid Kornhamn hos 
mamsell Cederlöf. 
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Hon vandrade dit, gaf henne biljetten; men i öfver- 
tygelse, att gref Robert hade sina skäl att vilja bedraga 
och förleda mamsell Marie Susanne, bad hon henne all- 
deles icke rätta sig efter brefvets innehåll, såsom läsa- 
ren redan känner. 

Bakelse-Jeana gick. Men hon dröjde i grannskapet, 
tills bon med stor glädje såg vagnen fara bort, och de 
begge fruntimren i den. 

»Nu är den elake narrad. Det har jag gjort!» ut- 
brast hon. 

Hon kände en stor fröjd i sitt hjerta, och gick till- 
baka till Solklubben, der hon ånyo träffade sin dot- 
terson. 

»Bastian!» sade hon, »vet di hvad som har skett? 
Lilla hofsilfret har rest! Hon far nu till sin förnäma 
matmoder på Ekolsund; och jag tänker det var just 
det rätta; ty dit ville visst herr Robert, grefven, att 
bon icke skulle komma så snart.» 

Hvarför tror mormor, all han icke ville det? 

»Jaja, nog om det. Jag känner en viss person, åt 
hvilken jag ofta går ärenden; och jag vet sjelf något 
om den saken.» 

Men vet mormor, sade Bastian, och såg bekymrad 
ut: den här gången har mormor blifvit litet narrad 
af sig sjelf. 

»Huru så?» 

Jo, jag har nyss träffat en bekant: mormor Jeana 
känner honom också litet, tror jag. Det är den gamle 
token Anders, som aldrig kunnat blifva sin egen, utan 
gålt kypare tills han blifvit femtio år. 

»Anders Snakenborg ?» 

Ja, just han, gråhåringen, garconen. 

»Nå, hvad har han sagt dig?» 
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Han kom hitupp till oss på Solklubben för ett ögon- 
blick sedan, medan mormor var borta, och hade ett 
och annat ganska narraktigt att förtälja från Gaspolins. 

»Från erketjufvens!» utbrast Bakelse-Jeana med ut- 
tryck af på en gång högsta nyfikenhet och en förvå- 
ning, som hos den kloka käringen ej var vanlig. Hon 
nästan slukade sin dotterson med sina blickar. »Hahaha, 
Bastian !» fortfor hon, »hvad ville den hederliga Anders?» 

Jo, han kom hit för att hos oss af gammal bekant- 
skap få låna några flaskor vin och litet godt i matväg, 
emedan herr Gaspolin sjelf vore borta på en liten »lust- 
tour» — sade Anders — och de dernere vid Munk- 
bron i hast bekommit gäster på natten, som skulle haf- 
va »underhåll af huset.» Det begrep jag allt hvad det 
ville säga; ty det betydde nödtvungne gäster. 

»Insatte, Bastian? Jojo, jag vet, att man stundom 
brukar sådant på Riksdalershusel. Men vidare, vida- 
re! hvilka voro de tillfångatagne?» 

Mormor, jag hörde på Anders, att åtminstone den 
ena af dem var grefve Clas Thott. Han måste be- 
rätta mig till punkt och pricka allt hvad han viste om 
de tillfångatagne; emedan, när Anders i sitt förtroen- 
de vände sig till mig för att bekomma vinet och köt- 
tet, jag öppet sade honom, att jag försträckte honom 
ingenting, förrän han sade mig hvad jag ville veta. 
Och för mig tyckte han sig icke behöfva göra en hem- 
lighet deraf, i synnerhet som ban icke stort älskar 
Gaspolinerna, utan endast är qvar på Riksdalershuset, 
efter han varit för tafatt att skaffa sig något bättre. 
Allt det der förstod jag i grund: 

»Ts! Bastian,» afbröt Bakelse-Jeana otåligt, »fick du 
också veta hvem som: befordrat gref Clas till Riksda- 
lershuset ?» 
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Säkert hans bror, den der Robert, som vi nyss ta- 
lade om. 

»Skönt! der hafva vi det. Den skrymtaren! och sedan 
skrifver han och skickar till sin brors fästmö, likasom 
af ett medlidande, att hon måste vara qvar i staden för att 
« « haha! Gref Robert har bestämdt haft något inunder 
detta; och jag är ganska glad, att jag narrat den skrym- 
taren, och låtit min lilla, snälla Cederlöf resa. Nu fort, 
Pastian! jag skall sjelf begifva mig till Riksdalershu- 
set, och det i ögonblicket.» 

Mormor? Nej, det får ni icke göra, min goda mor- 
mor!» utbrast den unga källarsvennen förskräckt. 

»Hurså? hvad fruktar du för?» inföll Bakelse-Jeana. 

Riksdalershuset är ett mycket farligt ställe, svara- 
de han, och jag ville icke förlora min snälla mormor- 
gumma för allt godt i verlden. Skall något uträttas 
der, så smyger jag mig hellre sjelf dit. Hvilket oer- 
hördt näste! Jag ville likna det vid ett adeligt slott, 
så våldsamt bär man sig åt der mot folk. Det har jag 
hört: Nej: 

»Du torde nog få gå dit med, Bastian, om det tarf- 
vas. Men till en början begifver jag mig ensam dit. 
Och var icke rädd för gumman, kära du. Bakelse- 
Jeana vet sina vägar och känner sin fårull på långt 
håll. Du må tro, jag kan nog verka på Anders, om 
jag vill. Jag måste nödvändigt utforska, om gref 
Clas sitter der? Jag älskar hans lilla silfver så högt: 
för hennes skull gör jag allt. Och dessutom roar det 
mig in i själen, att bedraga bedragaren, brodren. Kan 
jag lyckas att taga gref Clas ut ur det Gaspolinska 
palatset, då tänker jag, att jag gjort gref Robert ett 
dugtigt skälmstycke: och det skulle fägna mig i själen. 
Dessutom har jag sagt och bedyrat för Marie Susanne 
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innan hon for, all hennes vän icke var i fängsel; samt 
att brefvet hade intet att betyda. Alltså måste jag 
ställa så till, att hvad jag sagt åt henne, blir en san- 
ning.» 

Akta sig bara, mormor! sade Bastian ännu en gång 
och höjde pekfingret varnande. 

»Jag går dit på stund, min gosse, och du skall nog 
få höra utaf mig, var icke rädd.» 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 
; Kron-Lotta, 


Den gamla gossen, jag känner 
« honom! Han skall icke igenkän- 
na mig. 


Den hederliga bakelsemångelskan gick utföre till 
Munkbron. Hon kallade icke det Gaspolinska hemvi- 
stet Riksdalershuset, såsom det emellan förtrogna vänner 
på stället hette i högtidsstil, utan hon titulerade det 
mycket enkelt: Tjufgömman. Hon hade sig bekant, 
mera än mången, och kanske bättre än sjelfva stadens 
styrelse, all egaren till detta hus, under förevändningen 
att uthyra smålägenheter åt fattigt folk, egentligen dref 
det yrket alt hysa, besolda och ordentligt i sin tjenst be- 
gagna tjufvar, hvilka här, då det behöfdes, gömdes un- 
dan allmänhetens ögon. När också tjufgods här doldes, 
och då slutligen till och med personer gömdes, som 
man af någon orsak ville hålla från det yttre lifvet; så 
hade Bakelse-Jeana ganska giltiga skäl för sin särskilda 
benämning. 

Hon gick, som vanligt, med sin korg under armen, 
deruti färska gorån prunkade i upplagda högar, vid 
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sidan af nyss gräddade vofflor och pepparkakor af en 
högst obetydlig ålder. Hon förde sig med flit i en 
krokig ställning, för att desto bättre kunna betrakta 
gatan, och derunder tänka på mycket, som ingen bor- 
de upptäcka i hennes ögon. Äfven brukade hon käpp 
med dobbsko. Men den uppsatta mössan, hvilken in- 
tet frantimmer af hennes år på den tiden gerna ville 
undvara, så fort hon egde råd dertill, bar mormor 
Jeana af mera fina och välstärkta ämnen, än mången 
annän. Genom denna sin hufvudbonad höll hon sig i 
respekt; ty hvar och en skulle vid blicken derpå nöd- 
vändigt tänka: det måste vara en superb käring! 

Under det Bakelse-Jeana inträdde på gården till Riks- 
dalershuset, sade hon sakta för sig sjelf: »den gamle 
gossen, jag känner honom! Han skall icke igenkänna 
mig. Hans dåliga minne, hans usla tafatthet, hans 
syra, skola dock denna gång bära söta frukter.» 

Men hon var för klok, att träda omedelbart fram i 
dagen, innan hon först en smula sell, huru man hade 
sig inne på denna beryktade gård. 

»Jag tror hela tjufgömman i en hast blifvit uttömd?» 
anmärkte hon. »Jag ser ingen katt, ej en hund, blott 
en gråsparf, som hoppar från sophög till sophög, och 
uppsamlar fjäder efter plockad tjäder. Men det var 
obegripligt . . » 

»Ts! der kommer Anders Gafvel . . » 

Men junker Anders var icke uppmärksam mot frun- 
timmer. Han gick tvärt öfver en vinkel af den stora 
gården, och steg på så fort, att det såg misstänkt ut 
för en man af hans år. 

»Här står ändå gänska visst någonting på» tänkte 
Bakelse-Jeana, och vågade närma sig till en af sido- 
dörrarne till trädpalatset vid Munkbrovattnet. 
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Hon kom obehindradt in: ingen vakt, ingen post 
hindrade henne. »Nog syns det åtminstone, att Gaspo- 
lin är borta, så mycket tar jag för säkert, då här går 
så vårdslöst till. Och jag stiger på!» 

Hon hade ej stigit på långt i första rummet, innan 
hon plötsligt hörde en stark skrattsalfva, liksom från ett 
stort antal personer i en sal innanföre. »Ser man på! 
tjufvarne göra sig en glad frukost på morgonen? De 
hafva kommit hem med allt hvad de myntat under 
natten. Och myntmästaren sjelf är icke hemma för att 
taga ifrån dem myntet, och gifva dem några ömkliga 
kopparören för besväret. . Derföre äro de glada. Jag 
stiger på. De skola behöfva bakelser i sin glädje, och 
de skola äta dem.» 

Hvad som gaf den fattiga gumman ett så orubbligt 
mod, var känslan af den goda bedrift hon hade i sinnet 
att utföra. Klok var hon nog, men egde intet af det 
slags dumma klokhet, som nedstämmer modet i hjertat, 
och gör djerfheten om intet. 

Hon tog locket af sin korg, och lade ett par rara 
pastejer öfverst på pepparkakorna, till lockbeta. Der- 
efter nalkades hon dörren till inre salen och knacka- 
de på. 

Men ingen varseblef hennes signal, eller efterfrågade 
den. Deremot hörde hon sjelf en myckenhet ord, som 
i hast började flöda, och stämmor, väl någongång grof- 
va, men till största delen fina, halfhesa, löjliga. 

Skriket derinne tilltog, under förökadt skratt. 

Bakelse-Jeana, som genom dörren var stängd der- 
ifrån, kunde ej se hvilka menniskor här med så vild 
munterhet yttrade sig; men hon uppfångade noga hvart 
ord, och tyckte sig då och då höra ett par brutna 
stafvelser från junker Anders läppar. 
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Det är den der dumma, gråhåriga Gafvel! anmärkte 
mormor Jeana, för sig sjelf. Men ts! ts! nu tar det till! 

»Hit med hatten och bandtleret, Anders» ropade 
en gäll stämma, lik en flickas. 

Fort, tag hit påken! Skall jag stiga ur ledet, jag, 
och gripa påken sjelf? skrek en något gröfre röst, dock 
äfven qvinlig. 

»Hör han, junker! skall jag ut och slåss, så måste 
jag hafva plit vid sidan. Gif mig ett korsgevär! Jag 
kan skjuta, fast jag heter usla Margrete!» 

»Hahaha — en vacker armé. Huru dags skola vi ro 
ut till sjös härifrån?» 

Så fort ni blir färdiga, era troll, ropade en karl, 
som Bakelse-Jeana igenkände för sin gråa garcon. 

»ilm,» tänkte hon, »det här är alldeles förgjordt. 
Fins inga karlar hemma i hela tjufgömman ?» 

Nu vågade hon en förnyad knackning på dörren. 

»Stig in! stig in!» skrek en skär röst, »nu skall ni 
få se, dragoner! att er general kommer.» 

Bakelse-Jeana smittades af munterheten, och tänkte: 
det må vara hur farligt det alltid vill här i huset, så 
frestar jag lyckan denna gång. Hon öppnade och 
steg in; men stannade välbetänkt med sin korg vid 
dörren. 

Hon skulle hafva skakat på hufvudet betydligt, om 
hon ej inselt, all sådant dugde icke här. Hon Såg Sex 
till åtta qvinspersoner, utklädda till män och, bety- 
delsefullast af allt, till krigare. Hon igenkände ett 
par af dem för de värst beryktade tjufvinnor Stock- 
holm då egde: lilla Korp-Lisa, gapande Gäddan, fa- 
ster Miemac. Ton kunde lätt förstå, att de öfriga 
systrarne ej gålvo dessa efter, och att de alla hörde 
till Riksdalershusets invånare. 

Ierr. på Ekols. 20 
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»Skall det icke vara en liten pastej i dag, vackra 
Gäddan ?» sade hon och neg: »tag en voffla, Lisa Korp! 
Hvart skall det bära utaf med herrskapet, som står i 
en rad så här midt på golfvet, alla så utstyrda?» 

I krig, mormor! i krig! 

»Skall ni ut i krig, flickor?» 

Ja, i sjökrig, Jeana; men det begriper du icke. 
Tag hit en hummerpastej, din orm. 

»Se här, se här, söta Micmac; tag bara!» 

Hvart tog den kamelen Anders vägen, som skall gif- 
va oss krut? ropade en späd madamm, som Bakelse- 
Jeana igenkände för fiskblöterska, och hvilken hon of- 
fa om dagarne märkt sitta på Kornhamn, men nu fann 
derjemte tillhöra detta sällskap: 

»Krut? så ni talar. Ni har icke fruntimmersfolor 
för er. Hvart skall ni taga vägen?» 

Åh, det vet fältmarskalken! skrek gapande Gäd- 
dan. Han kommer på ögonblicket. Men pass på i 
blinken: vi äta upp mormor Jeanas bakelser rundt, 
allt hvad hon har i korgen. Säger någon af lätta dra- 
gonerna nej för det? 

»Hurra för alla bakelserna! Hvad skall du hafva 
för hela korgen, Jeana? Låt bli, säger jag! jag kö- 
per alltihop ensam, och delar sjelf ut sedan. "Ingen 
skall blifva lottlös. . Jag känner mina sjödragoner: de 
kunna bita i gorån. Se här tre daler sillfver, mor- 
mor! Mera får ni icke; ty mera fick jag icke sjelf.» 

Det är för godt pris: tänk efter? Nå, för en gång, 
och för så raska krigare: får jag se . . får jag räkna 
efter . ..en, två, tre, fyra . . jo, ni har minsann ben- 
kläder allesammans .. det är ju fasligt! Tag bakelser- 
na och gif mig tredalern. Jag uthärdar icke denna syn. 
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»Hahaha . « du är god, du, Jeana. Fort hit med 
hela korgen. Åh, vofflor! åh, karameller! åb, Ehren- 
clous . . » 

Hela raden af Gaspolinska dragonerna öfvergåfvo i 
en hast linien, der de voro uppställda, och svärmade 
omkring Bakelse-Jeana. 

»Du är vår general, mormor» skrek en, 

Följ med oss på sjön! ropade en annan. 

»Hvart skall det då bära utaf?» frågade Bakelse- 
Jeana varsamt och med låtsad liknöjdhet. 

» Till sat sr tills JR 

Till Drottningholm . . 

»Nej, Korp-Lisa! till Kersön . . » 

Nej, säger jag, till Kungshatt . . 

»Ja, det gör detsamma,» afbröt faster Micmac, som 
förde ordet och var längst. »Det är nog, att vi skola 
ut och slåss, och komma hem döda.» 

Bakelse-Jeana blef uppmärksam. Har då någon fi- 
ende visat sig vid Kungshattslandet? sade hon. Jag 
menar, någon, som vill åt . . 

»Ja visst. Herr Gaspolin, den myntmästaren, har 
råkat illa ut, och han har hals öfver hufvud tidigt på 
morgonen skickat hem bud hit till lägret med befall- 
ning, alt alla hjelptrupperna skola rustas ut och föras i 
båt till hans undsättning.» 

Det var hiskeligt! Herr Gaspolin måste vara myc- 
ket i klämman, då det är slut med hans manfolk ? 

»På karlar är det just icke slut,» sade lilla Kron- 
Lotta; »men herr Gasp sätter alltid mera värde på oss.» 

Aha! karlarne äro ute förut, kan jag tro? Och nu 
har det gått så långt, att han reqvirerat fruntimmers- 
gardet? De förra äro mangrant slagne? Han måste 
hafva råkat ut för en farlig fiende? 
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»Skämta icke, Jeana! Vi, dragoner, kunna slåss 
bättre än du tror, fattiga mormor. Det kommer bara 
an på, om någon förstår att göra oss vreda. Men hvad 
de Gaspolinska karlarne beträffar; tog herrn sjelf, när 
han for, så många med sig, som han vågade, för att 
icke lemna silt hus här i staden öde, och . . . huru 
skall jag säga? . . utan försvar. Derföre har han nu måst 
skicka efter oss, då han behöfde flera man.» 

Alltså äro här dock karlar qvarlemnade i staden? 
erinrade Bakelse-Jeana, utan att låta märka all den 
vigt hon lade vid dessa ord. 


»Ja, några: han kan icke låta sitt hus stå utan vakt 
och säkerhet, kan du begripa, mormor, i sådana tider.» 
Nenej; men hvad fruktar han för? 


»Herr Gaspolin är rädd för tjufvar, kan du tänka; 
och deri gör han rätt. Han har mycket gods, som 
mormor vet, och han vill icke man skall stjäla ifrån 
honom.» 

Det är klokt, svarade Jeana med en nick och ett för- 
troligt leende. Men så mycket, som herr Gaspolin må- 
ste hafva att vakta, behöfver han visst många, många 
man dertill? 

»Fyra man, eller fem, om jag vill räkna Anders 
för karl. Det är ganska litet till vakt för ett så stort 
hus,» slöt Lotta. 

Fyra man? tänkte Bakelse-Jeana. Godt, att jag fick 
veta det. Ja, det är icke mycket, sade hon högt; och 
jag undrar på herr Gasp, det får jag säga. 

»Du vet icke hvad som har händt i natt, du lilla ba- 
kelsemormor? och det skulle jag icke tala om för dig, 
om du ej sjelf vore Gaspolins gudmor, liksom allas vår 
mormor. Ty det vore oförsvarligt, alt Yppa ställningen.» 
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Händt i natt säger du, Kron-Lotta? 

»Herr Gaspolin har kommit öfver en så stor skatt, 
att han icke vill släppa den för sitt lif. Den förde 
han till Kungshatt, för att gömma i grottan, som han 
har der.» 

Jag känner till det stället, sedan jag var på Lofön, 
Kersön, Fogelön och Kungshatt, sade Bakelse-Jeana, 
hvilken var angelägen att visa sig hemmastadd i ämnet, 
för att få veta ännu mera. 

»Det skulle ingenting stort betyda, att jag är Gaspo- 
lins gudmor, om jag icke vore mera än det,» tillade 
hon; »men jag har varit med i hans flesta förtroenden, 
det vet du väl, lilla kronan? Smaka på den här sprit- 
sen: den är enkom för dig.» 

Hon tog upp ur sin vidlyftiga kjortelsäck en stor 
pappask, hvari lågo åtskilliga goda saker, hennes mest 
utvalda läckerheter, hvartill hon i synnerhet räknade 
spritsbakelse. Hon räckte asken åt Kron-Lotta och 
bjöd. 

De hade under detta samtal kommit allt längre in i 
ett hörn af rummet, skilda från det öfriga sällskapet, 
som under stoj, prat, högt skratt och inbördes mili- 
täriska för-öfningar, icke hörde dem, och alls icke 
brydde sig om dem. 

Lotta de Croen, hvilken genom olycksfall, som här 
icke hafva rätta rummet att förtäljas, råkat inom kret- 
sen af dessa förkastade qvinnor, men likväl, genom 
flera egenskaper och bland annat utseendet, stack för- 
delaktigt af ifrån dem, drog sig med största nöje afsides 
till salens vinkel, för att få språka några ord med 
mormor och äta spritsbakelse. Hon tyckte så mycket 
om att någon gång få tala med bättre folk; och dit 
räknade hon Bakelse-Jeana, som aldrig varit häktad för 
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delaktighet i snatteri; och som icke kommit i behof af 
en tillflykt inom Riksdalershuset. Mormor var väl af- 
skräckande genom sin spetsiga haka och stundom bar- 
ska ögonkast; men det låg någonting i hennes väsende, 
som tillkännagaf, att hon i grund ville ställa till godt 
och rätt för menniskor. Detta hade alltid dragit lilla 
Kron-Lotta — såsom hon i sällskapet kallades — till 
den gamla stackars Jeana, hvilken, å sin sida, aldrig 
förljustes så mycket af något, som af unga, vackra per- 
soner. Borde de icke hafva väckt hennes afund?' Jo, 
men Bakelse-Jeana kände ingen afund.. Deremot fann 
hon det högsta nöje i ett hjertligt glam, hvarur hon 
gerna alltid drog något klokt tillika, liksom honungs- 
saft ur väpling. 

Under det »lilla kronan» stod för sig sjelf utmed 
gumman och åt på sin sprits, sade hon förtroligt: »den 
här gången var det verkligen herr Gaspolins hela olycka, 
att han ville vara för mycket slug.» 

Så? inföll Bakelse-Jeana och tuggade på tvenne 
gorånsbitar, som gått sönder, och, då de ej kunde säl- 
jas, icke bättre kunde brukas än på detta sätt. Jag 
vet det af gammalt om min kära Gasp, tillade hon: 
han skulle vara vida mera klok, än han är, om han 
icke emellanåt vore för klok. Men hvad är det för en 
dumhet han just nu begålt? 

»Jo,» svarade den andra, »jag känner den saken nära 
nog, emedan jag af en händelse kom: med i spelet. Och 
derföre följer jag också nu rätt gerna öfver till Kungs- 
hatt.» 

Jeana såg på flickan. En lätt rodnad öfverfor den- 
nas ansigle. 

Nå? det här låter rätt vackert, Lotta du: jag gissar 
du har någonting enkom för dig? 
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»Ack, troicke ständigt ondt om mig!» utbrast flickan, 
med de mest bedjande blickar på mormor. 

Ja, ännu vet jag icke hvad jag skall tänka: det får 
Jag säga. 

»Så hör då: hör då! Herr Gasp hade på Stora Ny- 
galan i natt funnit en penningkista, som vaktades vid 
ett hus af en ung person ...» 

En flicka, som du? 

»Ack nej. Det var icke en flicka; och framför allt 
ej en flicka, som jag!» 

Nå, då var det en pojke, kan jag tro? 

»I min mening var han en betjent: en god herres 
betjent!» utbrast Kron-Lotta med en hög färg, hvilken 
lik ett hastigt sken spred sig i blicken, och gaf en för- 
vånande glans åt kinderna. »Acky,» tillade hon, lika- 
som för sig sjelf, »en sådan person är en lycklig men- 
niska, fast han denna gång råkade litet illa ut.» 

Det kan hända den bästa. Hvad gjorde Gasp med 
honom? 

»Han tog honom med sig.» 

Åh? Ja, jag påminner mig detta hans sätt: jag vet 
orsaken. 

»Han kunde ju hafva tagit godset och penningkistan, 
rätt och slätt, och lupit sin väg? Men så gör han 
sällan. Utan han tog äfven honom, som på gatan stod 
bredvid penningkistan, och förde honom med sig, kallan- 
de honom en tjuf, hvilken han varit tvungen att gripa.» 

Hahaha! jag känner detta: det är hans bruk: > Herr 
Gaspolin tar tjufvar; och det de stulit, tar han blott 
för att återlemna åt »rälta egaren», när den kommer 
och intygar sig; då han vill hafva en liten skilling i 
vedergällning. Han drifver detta som en riktig hand- 
tering, och han låter stundom folk få igen hvad de 
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förlorat, ålminstone något, i synnerhet om det består 
i småsaker. Derföre är han också i allmänheten väl 
liden; emedan man tycker det är ganska nyttigt, att 
en sådan man finnes, och han är nästan hållen för en 
embetsman. Endast några veta huru det är i grun- 
den, nemligen, att herr Gasp behåller det mesta och 
bästa för sig sjelf. Men det begriper du väl, Lotta, 
alt han icke kunde utföra sin sak under det sken han 
vill, derest han icke, så ofta det bär åt, jemte god- 
set äfven toge en eller annan person till tjuf, för att 
under tiden framvisa och göra väsen af, medan han 
behåller godset. Så har han också gjort denna gång. 

Flickan runkade smått på hufvudet. »Ja, nog var 
det slugt!» anmärkte hon. »Men nu skall mormor bara 
få höra.  Gaspolinerne förde ganska riktigt penning- 
kistan och den stackars snälla tjufven . .» 

Som du tycker så mycket om? inföll Bakelse-Jeana in- 
marigt, men mildt och nästan innerligt seende på henne. 

>. +. som ingen tjuf var, ja, tillade flickan: de för- 
de alltsammans hit på natten. Men efter kom en grym, 
en stark herre . . hahaha! den skulle mormor hafva 
sett! Jag stod vid ett fönster här i slottet, af en hän- 
delse, ty jag sofver ieke alltid: och jag kom att se på, 
vet mormor: det var en herre, det!» 

Det var väl egaren till penningarne? 

»Just så sade han; och han hade säkert rätt. Han 
slog sönder dörrarne och gick in, mormor! Det vardt 
ett krakel i skumrasket! ett krig om natten här! Bull- 
ret skulle hafva trängt utom huset och satt hela sta- 
den i uppståndelse, om icke herr myntmästaren anselt 
det klokast att draga sig undan, på det ej uppseendet 
skulle blifva för stort. Fran förde sitt nyfunna gods 
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till valtenporten, låde det i båt, tog karlar med sig 
och rodde till sin kula vid Kungshatt.» 

Det var ju ganska klokt gjordt? 

»Ja visst; men hör nu på det dumma. Han tog 
äfven på den resan med sig honom, som han skällt för 
tjufven, mesen, stackarn, kanaljen.» 

Hvarföre skulle han föra honom till Kungshatt? 

»Ja, säg det? Det kom deraf, att han ville vara 
för mycket slug.» 

Jag förstår. Såsom det väl utgjorde en stor skatt, 
som han tagit, måste han vara angelägen, att alltid 
hafva tillhands sjelfva tjufven, som han funnit bredvid 
på gatan, för att genom uppvisande af denne också 
kunna försvara sig inför folk, om det kom så långt 
som till att blifva sak af. 

»Det var herr Gasps uträkning, ja.» 

Och så tog han den unga, vackra menniskan, be- 
tjenten, mesen, kanaljen, stackarn, med sig till Kungs- 
hatt, hahaha! 

»Men, ser mormor, det var ingen mes, det der.» 

Det kan jag nog tro. 

»Han hade måst vika för öfvermakten, och när de 
buro honom bunden till hand och fot ner i båten, hur 
skulle han kunna bjelpa det?» 

Nå än se'n? 

»Jo, när de i smyg förde ned penningkistan och 
»mesen» — ha, minsann! jag vill nyttja de rackarnes 
egna ord, dem till spott och skam; ty mormor skall få 
höra! — när de förde ned allt det der till stranden 
och satte i båt, var det en viss, som i tysthet, i mör- 
kret, gaf den hitlkomne rytande herrn, godsegaren, med 
en vink tillkänna hvad Gaspolin förehade . . » 
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En viss? Det var du, Krona! du och ingen annan! 
inföll gumman blinkande. 

»Och hon visade den der herrn vägen, huru han 
genom salarne och rummen här skulle komma ned till 
valtengården, han också; och få sig en båt, och ro 
efter”... » 

Det var kapitalt gjordt! Det skall du få beröm för! 

»Hm,» sade flickan med sjelfkänsla, »hvarföre skulle 
herr Gasp just föra den unga mesen till Kungshatts- 
kulan? Han kunde hafva lemnat honom här hemma. 
Kunde han icke låtit gömma honom här lika bra? Då 
skulle icke jag . . jag skulle icke då hafva gjort Gasp 
det der spratltet, att skicka den rytande herrn efter ho- 
nom. Hahaha! han får skylla sig sjelf: hvarföre skulle 
han vara så elak, och så rysligt klok? Han gjorde 
sig väl icke säker på att få behålla mesen, om han 
lemnade honom qvar hos oss här, kan jag tro! Jojo: 
men nu fick han se på annat. Jag gick på tu man 
hand med den rytande herrn och förde honom genom 
rummen och gångarne, såsom jag sagt; jag visade ho- 
nom lilla rojullen, den minsta och lättaste, som flyter 
likt ett spån, när man vill fara in i vikarne som ett 
jehu; jag lossade sjelf båten, gaf herrn årorna, och un- 
dervisade honom om huru kulan var beskaffad på Kungs- 
hattsstranden.» 

Och allt det gjorde du för att herr Gaspolin tagit 
ifrån dig mesen? 

»Åh! jag tyckte om att rätt skulle ske en gång; och 
att den der herrn skulle få igen sitt. Bara en enda 
gång ville jag, alt rätt skulle ske, söta mormor! Var 
det för mycket?» 

Bakelse-Jeana tryckte hennes hand: det tycker jag om 
dig för, sade hon. Nå, hur gick det, lilla Kronan? 
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»Den förnäma herrn for genast utaf som ett lejon.» 

Du skulle hafva följt med honom i båten, så kunde 
du hafva visat honom allting bättre. 

»Det tordes jag icke, gudbevars! då skulle jag hafva 
blifvit illa känd hos herr Gaspolin, och kanske utstött 
från honom också. Ack nej! Rätt måste man här skaffa 
fram i mjugg, mormor; det går icke så lätt , skall du 
tro.» É 

Och han rodde lyckligt åstad? Kände du honom, 
som du kallar den rytande herrn? 

»Något litet, men mycket litet. Jag har sett ho- 
nom en gång på gatan, och vet att han heter gref 
Thott.» 

Hvad? utbrast Bakelse-Jeana. Men, hör du, min 
Kron-Lotta, kan du säga mig hvad han har i förnamn; 
det fins flera Thottar. ; 

»Det vet jag icke,» svarade hon. »Jag kallar honom 
»den rytande», som jag sagt, ty han skrek och röt här på 
gården som en hel karl. Jag tror nog han till sluts 
skall segra derborta i sitt krig mot Gaspolinerna på 
Kungshatt; det ber jag om till Gud.» 

Hon knäppte, vid dessa ord, bastigt och oförmärkt 
tillsammans sina händer. 

Men skall icke du nu sjelf resa på båten med de öf- 
riga dragonerna här, och deltaga i striden mot den der 
herrn , och till och med mot mesen? 

»Jag skall så!» sade flickan, och ögat blixtrade. »Jag 
har den största åtrå, att komma dit i sällskap med de öf- 
riga här. Kommer jag bara dit, så vet jag nog hur 
jag gör.» 

Det förstår jag, att, hade alla de andra Gaspolinska 
dragonerna det i sinnet som du, så gick det icke väl 
för Riksdalershusets folk. Hahaha! jag säger som du: 
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rätt bör få ske, åtminstone någon endaste gång. Och 
jag önskar hjertligen seger åt den der herrn och åt den 
unga fången, som de tagit så oförskämdt för hufvudet. 

»Ja, Gud styre till det bästa! jag har ännu elt litet 
hopp + « en liten, liten förhoppning . .» 

Hörpå, flicka! ett ord i all tysthet, ty jag begriper 
hvart du syftar: heter den der herrn Thott, och är 
den som jag menar, så svarar jag för, att han skall 
hjelpa dig upp ur skarnet, hvari du ligger, och till 
folk igen. Men låt ingen märka något. 

Den glimmande, höga färgen uppsteg ånyo, lik ett 
hastigt sken, i Kron-Lottas ögon. 

Hörpå ännu ett ord till, men i allra största tysthet, 
fortfor Bakelse-Jeana: när du kommer öfver till Kungs- 
hatt, och ni der skall hjelpa till i slagsmålet och ovä- 
sendet, måste du väl alltid kunna smyga dig till att säga 
ett ord åt den der herrn? 

»Hm; ja, det hoppas jag.» 

Berätta honom då, från säker hand, att ett visst 
fruntimmer, som han tycker mycket om, lyckligen rest 
från Stockholm i dag på morgonen, och att hon mår 
bra, och helsar honom. Kom noga ihåg det! 

»Det skall jag säga honom, mormor. Tack! nu har 
jag då ett ärende till den stränga herrn, som han skall 
värdera.» 

Han skall gifva dig något godt för det: tro mig! 
Men adiö nu, Kronan min! stå icke längre hos mig, 
utan blanda dig med de öfriga; jag ser, att junker An- 
ders kommer in med don och ammunition åt gardet. 

»Känner du Anders Gafvel, mormor ?» 

»Åh, så der. "Men jag är viss, att den konfusa och 
glömska mannen ej igenkänner mig. 

»Gör dig icke för säker på den gråa räfven'» 
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Var utan fruktan; jag är sjelf grå, och . . 

Ett allmänt anrop till rättning skedde nu, Lotta ha- 
stade att infinna sig på sin plats; och den karlklädda 
truppen emottog sin anförare. Det var en bland Riks- 
dalershusets manliga invånare; han bar sabel vid sidan, 
ehuru i något trasig balja. lan hade hela uppsynen 
af en forntida militär, och måste förmodligen vid något 
passande tillfälle hafva blifvit utstött från mensklighe- 
ten, efter han befann sig på sin närvarande post. 

Hastigt gjordes höger om: i en mera munter än 
städad kolonn marcherade man ut ur dessa rum, kom 
ned till vattengården vid Munkbron, hvilken icke syn- 
tes från staden, utan blott från trädpalatset sjelf, steg 
i slupen, och rodde af på Riddarfjärden. Anföraren 
satt med gul hy vid styret. De Gaspolinska drago- 
nerna höllo sig ganska stilla och skickligt tillsammans 
i farkosten. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Clas Thotts förundran. 


Nog behöfver jag sitta, det är 
sant: men. ännu hättre behöfde 
jag något annat. 


Bakelse-Jeana stod vid ett fönster och besåg som bäst 
truppens afresa på vågorna, då hon väcktes ur sina tan- 
kar genom någon, som just icke klappade, men dock 
strök henne på armen. Hon såg hastigt åt sidan. 
Det var junker Anders. 

»Gå nu, kära Jeana» sade han, »jag har sett er 
alltför länge här.» 

Hvad? Gafvel känner då igen mig? 

»Hade ni mera i korgen, så skulle ni få stanna och 
sälja; men nu, gack'» 

Och jag som inbillade mig, att du var tankspridd, 
Anders, och att du icke blifvit en sådan käring varse. 
Huru jag bedragit mig! 

»Ni har väl bedragit er på mer än det. Men lika 
godt, Jeana, ni skulle vara välkommen hos mig i dag, 
om ni hade pastejer qvar: och tillika, om ni aldrig nämnde 
det der gamla, som ni alltid brukar draga fram. Tycker 
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ni jag har det för rart i den här tjensten? så att ni 
behöfver öka min grämelse?» 

Visst icke: jag skall icke tala ett ord om det gamla. 
Men hör, Anders Gafvel! vill du verkligen köpa af mig, 
så har jag! 

»Korgen är ju utsåld?» 

Ja, Korp-Lisa och faster Micmac hafva köpt allt i 
korgen; stackars flickor, de behöfde nog en smula fru- 
kost: jag gissar, Anders Gafvel hade gifvil sina krigare 
vin innan de skulle ut på sjön, och de behöfde tugga 
bakelse ofvanpå. Men fast korgen är tom, Gud vare 
lof för handeln! så har jag mera qvar i kjortelsäcken. 

»Får jag se?» 

Men icke äter Gafvel pastej? 

»Nej; men vi hafva fremmande i Riksdalershuset, 
som jag i hast saknar läcker föda åt.» 

Aha — tänkte Jeana, nu är jag på spåret, hvarom 
Bastian talat. Men huru skall jag rimma det till hvad 
Kron-Lotta berättat? 

Fremmande? sade hon högt. Det är skönt: jag har 
smak för fremmande. Se man här! — Hon framtog 
den stora pappasken, öppnade locket och visade på 
hela den läckra återstoden af förträffligt bakverk, som 
Kron-Lotta lemnat, emedan den goda flickan nöjt sig 
med endast tre sprilser. 

Har man denna gång fruntimmersfångar på Riksda- 
lershuset, och behöfver bakelse? yttrade hon helt oför- 
tänkt till garconen. 

»Fångar? Hvem har talat om någon fånge? Jag 
vet mången fri menniska, som önskar bakelse.» 

Jo, Anders, jag vet, att här är frågan om någon 
fånge, som du måste bespisa, och som troligen ej god- 
villigt gifver dig penningar till mat. Du behöfver icke 
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dölja sådant för en af herr Gasps gamla vänner: jag 
känner allt genom Bastian, hos hvilken du varit i 
dag. 

»Ah, den dumma garconen» utbrast Anders med 
långdragen ande. »Icke gaf jag honom lof att nämna 
ett ord om gref Thott . . » 

Du är både elak och grå, Anders: hvarföre skall du 
dölja för mig hvad jag vet? 

»Kors, nå: då ni vet, att gref Clas Thott sitter här i 
gömman, hvarom pratar ni då?» 

Jag ville bara veta, om det är åt honom jag skall 
sälja bakelse? 

»Jo, det stämmer.» 

Det är underligt nog, Anders Gafvel, att du då all- 
tid skall vara dummare än jag? 

»Det är af höflighet. Får jag höra?» 

»Jo; du säger att du har gref Thott i din gömma 
här, och du har honom icke. 

»Har jag icke gref Clas Thott i ett af mina rum ?» 

»Nej, säger jag, han är långt härifrån, 

»Käring! det vet jag bäst.» 

Jag vet den saken bättre.  Tholt är icke här, säger 
jag. Och du vill bara pudra mig, Anders Gafvel; ty 
du måste sjelf veta, att gref Thott är borta härifrån, 
fast han varit här i natt. 

Det klack till i bröstet på Anders. »Vill jag pudra 
er, Jeana? Nej, det vill jag icke.» 

Nej; men du vill äta upp bakelserna sjelf, och sätta 
dem på räkning åt honom, som skall betala för fån- 
garne. Derföre påstår du Thott är här, fast han är 
borta. Dessutom har den rytande herrn aldrig varit 
din fånge, kära Gafvel. 

»Ni är ursinnig, Jeana» 
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Jag tycker det skulle "passa för din säkerhet och 
klokhet bäst, att du ginge in och såge åt, hellre än att 
stå här och säga dumma ohöfligheter åt en, som du - 
borde . . sedan gammalt. 

»Hörpå Jeana, efter du i alla fal! på ditt lilla vis hör 
till Riksdalershusets bekantskaper, i matväg åtminsto- 
ne, så skall du få följa med mig in och sjelf uppvakta 
gref Thott och bjuda honom dina bakelser till salu. Då 
får du se, om jag sagt dig ohöfligheter, din kalta.» 

Det är väl taladt, Gafvel! Gerna skall du få näm- 
na mig uggla, tänkte hon, om du släpper mig så in 
i dina bemligheter, att jag får veta huru det hänger 
ihop med det der fängslandet? 4 

Junker Anders trädde förut genom gångarne. Ba- 
kelse- Jeana steg raskt på, efter. Det skulle kunna falla en 
sådan karl in, att en dåg äfven sälla in mig i något 
af sina gömmen här? Det vore mästerligt, tänkte hon, 
och såg sig om till höger och venster på dörrarne.. Men 
den äran sker mig väl aldrig: mig, en: fattig usling, 
som ej värre gör, än går omkring med gorån, och en- 
dast praktiserar rättvisa och godt mot personer af lieb- 
haberi, och någon enda gång blott, då min smak för 
sådant ej kan bärja sig inom milt bröst längre. »Håll, 
Anders! du klifver på: alldeles för fort. Du: skall 
veta, goda Gafvel, att jag går med lungsot.» 

Det har jag aldrig hört, svarade Anders torrt. 

»Men jag får hosta, säger jag.» 

Det märks ej. 

»Men jag kan få — säger jag! ditt elaka kräk, du 
outsägliga gråa karl: skall man gå så här fort i trap- 
por och farstuar ?» 

Jag vill ej dröja att visa er den ni vill se, och sjelf 
erfara, alt jag haft rätt. 

Herr. på Ekols. 21 
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Jag förstår nog, all du är ängslig och har brådtom 
alt upptäcka hvilken eländig fångvaktare du är, som 
inga fångar har. Ahi.. ahi .. jag mister andan. An- 
ders! hvad du är ful i ditt ansigte: du är ju alldeles 
apelkastad, spräcklig, förundransvärd på kinderna: al- 
drig har jag märkt det i din ungdom: du har röda 
flammor här, blåaktiga der, och gråa rundtomkring 
ögonen. Anders! jag vill stanna vid denna dörr: jag 
går ej ur fläcken.» 

Men jag vill hafva pastejer åt . . » 

»Nå, det var sant! Pastejer? jag måste stifta fred 
med dig, min gamla vän: tillåt mig att sitta på denna 
bänk en smula, medan du går ner efter min kjortelask.» 

Hvad för slag? 

»Såg du icke, goda Gafvel, dernere i salen, att jag 
hade återstoden af mina bakelser i en fin, skön ask, 
som jag brukar bära i min kjortelsäck ?» 

Jo, det såg jag.» 

»Ja, men nu har jag den icke. Jag har således glömt 
den efter mig i salen, der Gaspolinska dragonerne 
mönstrades. Du får springa efter pastejasken ål mig, 
goda Anders! Du kan ej begära, att jag fattiga gamla 
katta skall orka detta.» 

Nå; det kan jag gerna göra: sitt här ni under tiden. 

Junker Anders gick beskedligt och utan groll, oak- 
tadt Bakelse-Jeanas alla elakheter emot honom. 

När han var kommen ur sigte, utbrast hon för sig sjelf: 
»gack du, min gråa gosse lilla! nog behöfver jag sitta, 
det är sant; men ännu bättre behöfver jag något annat.» 

Hon tog upp ett stycke vax ur sin kjortelsäck, och 
knådade mjuk en bit deraf mellan sina finger. 

»Nog känner jag gångarne här i huset temligen väl, 
och kanske så väl som du, min kära grågås. Men fast 
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jag ej behöfver veta stort mera om dem, behöfver jag 
dock något annat.» 

Med dessa ord steg hon fram först till en dörr, så 
till en annan, derpå till en tredje, och slutligen till en 
fjerde, som ensam hade utanlås, tryckte in vax i hvar- 
dera, och tog sålunda aftryck af nyckelhålen. »Det 
här är alltid någonting mycket godt att hafva,» sade 
Bakelse-Jeana för sig sjelf, »om jag också ej skulle 
komma i behof deraf denna gång. Tjufnycklar får man 
på detta sätt: det är nog sant, och det afskyr jag; ty 
jag har aldrig stulit, och skall aldrig tillgripa andras 
gods. Men när en tjufnyckel brukas för att låsa upp 
en tjufs dörr och återtaga hvad han tagit, då är det 
som en tjufnyckel icke är en tjufnyckel.» 


Hon skyndade, efter denna monolog, att gömma 
” sina nyss formade vaxaftryck i kjortelsäcken; ty An- 
ders Gafvel hördes i antågande och kom också, visser- 
ligen varligt och beskedligt, men dock i egen person. 
Spritsbakelseasken höll han under armen så fogligt och 
snällt, som en grå garcon någonsin bär dylikt. Och 
likväl utgjorde han i denna stund en ganska farlig man. 
Gamla Jeana var högst angelägen, att sitta trött och 
hostande på bänken vid hans annalkande. 

»Se så» utbrast han med en ton af förargelse, hvari- 
genom han ville låta henne känna sin öfvermakt, »kom 
nu, besvärliga sockerbagarfabrikörska! tag och bär ät- 
minstone nu asken under er egen arm.» 


Ja, det bedyrar jag, svarade hon fryntligt och und- 
fallande, att en artigare karl till Gafvel, än dig, An- 
ders, har jag aldrig sett. Tack, hederliga gosse! — Hon 
fattade sin ask och vägde dess tyngd mellan händerna. 
Nå, käraste Anders, skulle du också under vägen hafva 
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tagit dig en eller två pastejer till påsmakelse, så förlå- 
ter jag dig det: jag känner att du har gjort det. 

»Jag? Du mins då icke, att ..» 

Du är alltid min goda Gafvel. Så, kom nu, utan 
gnabb, skola vi uppsöka vår grefves tomma rum; ty att 
han sjelf icke är der, vet jag bäst. Kors hvad det 
gjort mig godt, alt jag fålt sitta och hvila mig litet. 
Tag mig under armen, min välgörare. 

»Under armen kan jag taga er, Jeana; det kostar 
icke på. Men det förargar mig, att ni skall säga det 
jag smakat på era uselheter här. Jag måste sedan gam- 
malt påminna er, att jag alls icke tål pastejer.» 

Hummerpastejer, ja. Sådana vet jag, att din inre 
varelse icke fördrager. Men mina här äro af drottning 
Ulrika Eleonoras kungspastejer. 

»Så? det skall man tro! Det är tvärtom just bara 
hummerpastejer du bär i asken ..» 

Hahaha! då har du smakat dugtigt på dem, Gafvel! 
efter du vet det. Minsann, har jag icke nu narrat dig 
skönt, att yppa sanningen? 

»Hm; men det är icke sant . . » 

Jo, min gråa gosse lilla, det är sant. Jag låter göra 
mina pastejer till yttre utseende alldeles som drottning 
Ulrikas, men med hummerfyllning uti. 

»Hvad ?» 

Joo, du. Så är det. Kände du icke det på sma- 
ken, Gafvel? Tycker du icke sjelf det är dumt, att 
du alltid skall vara dummare än jag? Men var icke 
ledsen nu; var snäll emot mig i dag, så skall jag här- 
näst, jag kommer, hafva med mig något, hvarefter 
Gafvel skall blifva alldeles rasande. 

»Hvad menar ni, gamla nolliga Jeana? tror ni jag 
frågar efter mat? Nej, min käring; jag har burit 
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sådant åt andra i så många år, att jag förlorat smaken 
derpå för egen del. Kom! nu måste vi fram genom 
den här gången, in till hurra-salen.» 

Hvad? skola vi gå längre ännu? Är icke Thottens 
rum i gången här? 

»Nej.» 

Ah — då har jag blifvit narrad! tänkte Bakelse- 
Jeana. Men högt sade hon: Hurrasalen? hvad pra- 
tar du, Gafvel? 

»Ja, jag pratar mera än jag skulle; men det går så i 
fruars sällskap. Stig på, stig på» 

Tänker du nu åter taga lifvet af mig, Anders? 

»Det skulle icke skada för en gång, så att du åtmin- 
stone finge känna hur det smakar.» 

Nå, hvad är det här! Kallas detta hurrasalen? Det 
är väl här Riksdalershusets innebyggare samlas för att 
ropa bravo och hurra åt dig, Anders, när du varit 
som excellentast ? 

»Riktigt.» 

Jag tror det icke är möjligt för Anders att blifva 
ond i dag? Man måste vara en grågås, för att så 
kunna tåla allt. 

»Nu gäller det, Jeana.» 

Hvad? äro vi framme? 

»Här i sidokammaren sitter gref Thott.» 

Med bom utanför dörren? Det var fasligt! 

»Jag tänker, att Gaspolinska inrättningar äro ej att 
skämta med.» 

Så öppna då och fäll ned bommen, Anders! 

»Det aktar jag mig för. Tror du icke, att om”jag 
öppnade dörren, rusade fången ut? Ty här sitter in- 
gen godvilligt, skall jag säga dig.» 
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Med dessa ord trädde garconen fram till en liten 
lucka i väggen; vred på en hake, öppnade luckan och 
sade sakta: 

»Stig nu fram, Jeana: nig för honom, och fråga 
om han befaller något till frukost.» 

Hon gick fram till luckan, stack sitt ansigte i öpp- 
ningen och tittade in. Hon var öfvertygad, att finna 
ingen derinne. 

Till sin bestörtning fick hon likväl se en person 
ligga ofvanpå sängen i kammaren. - Vid lätet af luckans 
öppnande stirrade han upp, och kastade ett par af 
vrede brinnande ögon på käringansigtet, hvilket dock 
hade gjort sig så sött. 

Min gode Gud, tänkte hon, när hon blef varse ho- 
nom, som till uppsyn och gestalt ganska mycket lik- 
nade ett lejon i bur: hur kommer detta till? har 
Kron-Eotta narrat mig? eller bedragit sig sjelf? — Högt 
sade hon: 

»God morgon, nådige herre! befalls det bakelse?» 

Prag åt h—e, hexa! behöfves här, att lägga begab- 
beri till elakheten ? ropade han som satt derinne. 

»Men säg icke så! Jag har verklig sprits, jag har 
kungspastej,» sade Bakelse-Jeana och gjorde sin anblick 
så hygglig hon nånsin förmådde. »I mina varor fins 
intet begabberi.» 

Hon vågade till och med att i detsamma blinka, för 
all ådraga sig fångens uppmärksamhet. 

Clas Thott steg upp, högst förundrad. Att vara ursin- 
nig, hbjelpte till intet. Det är väl möjligt, tänkte han, 
att denna mångelska icke hör Till folket inom det 
infama nästet, och att hon skulle kunna göra mig en 
tjenst. Han trädde fram till luckan, tog fem, sex 
bakelser, som, under hvilka högtidliga omständigheter 
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som helst, aldrig äro ur vägen; betalade dem, och bör- 
jade i förargelsen smaka på. 

»Hör, gummay,» sade han, »ser du till min fångknekt 
derute, så befall honom komma till luckan.» 

Bakelse-Jeana vinkade Anders Gafvel, och han in- 
ställde sig lydig, ehuru oglad. 

»Gråa lymmel!» ropade gref Thott, »svara mig öppet 
på en fråga. Jag vet väl ej huru länge dina herrar 
ämna låta detta skändliga narri räcka, och det vet du 
säkert icke sjelf. Men har man förbjudit dig, att låta nå- 
gon komma till mig, som jag vill och behöfver tala vid?» 

Gafvel såg i golfvet. Slutligen svarade han: derom 
har man ingenting sagt mig. Jag har endast befallning, 
att icke släppa någon ut, men väl in. 

»Så gå till Stora Nygatan, huset N:o.., och tillsäg 
min betjent Didrik, att genast kommnia hit.» 

Jag får ej lemna huset, genmälde Anders. 

»Gumman här kan gå: jag ger henne drickspengar, 
min kära vän.» 

Jag tillåter icke betjenten komma hit, inföll Anders. 

»Hund! nyss sade du, att du icke blifvit befalld att 
vägra det?» ropade gref Clas. 

Ja, väl finge jag släppa in honom; men då skulle 
jag icke få släppa ut bonom sedan. Och jag har icke 
föda åt så många, förrän herru sjelf kommer åter. 

»Usling! hvad vill det här säga?» 

Jo, förståndet säger mig, all finge betjenten komma 
hit uch tala vid herrn och sedan gå sin väg, så skulle 
straxt derpå hela stadens vakt komma hit och taga ut 
herrn. Och det anstår mig icke att tillåta. 

»Men hvad säger dig då förståndet om käringen här, 
som du låtit komma till mig?» 

Hon är trogen, svarade Anders med en syrlig blick. 
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»Så. Det var ganska illa.» 

Gref Clas betänkte sig och sade efter ett litet uppe- 
håll: »när kommer din så kallade herre hem, alt jag 
kan få språka ett ord vid den karlen?» 

Det vet jag icke. 

»Så gack, edra rackare, och låt mig vara ensam. Här 
skall väl blifva annat utaf en dag, blott jag slipper ut.» 

Ah; det tror jag icke, vet herrn. Ty min herre 
har sina väfvar utlagda på bleke och i skönt solsken; 
så alt stadens styrelse skall göra honom ingenting, blott 
man icke kan taga något hos honom uppenbart medan 
det fins här.  Derföre släpper jag ingen hit, medan ni 
är här, var säker på det. Och sedan gör det ingenting. 

Hvilket uppriktigt kräk! tänkte Bakelse-Jeana och 
trädde ånyo fram till luckan. Hon gaf fången åter en 
vink genom att starkt blinka, sedan hon väl stuckit 
anletet så långt in, alt Anders ej kunde märka något. 
Derpå sade hon: z 

»Jag förstår nog, alt herrn, som är så lin, ratar 
mina bakelser. Men nämn något annat godt, som ni 
vill hafva till frukost, så skall jag gå efter det; ty jag 
får gå ut och in här, och fångknekten hör på allt hvad 
vi tala, så att han ingen fruktan hyser, alt ni bedrager 
honom, eller att jag skaffar hit hjelp åt er.» 

Gref Clas fann denna mångelska ovanlig. Hm, 
tänkte han, hvem vet? Han tog upp ett tredalerstyc- 
ke, gaf henne och sade: skaffa hit något éfler eget 
val — ja, efter eget val (han gjorde en liten vink) — 
det qvittar mig lika, blott det är utmärkt. 

»Det är rätt,» svarade Bakelse-Jeana och tog myn- 
tet.  »Ingen ledsamhet är så förarglig, att man icke 
alltid bör äta ändå,» slöt hon. »Jag skall med Gaf- 
vels tillstånd snart komma tillbaka.» 
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Hon gick, efter alt hafva gjorl ännu en förbindlig 
nigning framför luckan, hvarvid hon tillika kastade en 
forskande blick in i fångens rum, och besåg dess be- 
skaffenbet. Anders Gafvel ledsagade henne bort. Han 
följde henne ända till porten. Man viste väl, att 
denna mångelska var så pass vän eller förtrogen med 
Gaspolins, att han hvarken ville stöta henne, eller an- 
såg henne farlig för Riksdalershusets säkerhet; men 
han önskade dock, att hon icke måtte inlåta sig med 
någon annan i huset, vid ut- eller ingången. 

Bakelse-Jeana aflägsnade sig. Det enklaste medlet, 
att försätta den instängde i frihet, skulle väl hafva 
varit, att omedelbart begifva sig till någon af stadens 
ordningsförvaltande embetsmän, och angifva förhållan- 
det. Men det låg icke i hennes afsigt. Hon hade 
många hemliga skäl, att ej vilja förstöra Gaspolins, med 
hvars saker hon i flera omständigheter icke var obelå- 
ten, ehuru hon i vissa enskilda fall, sådant som just 
det närvarande, ogillade och, till följe af sin instinkt 
om det rätta, ville motarbeta honom. 

»Jag skall nog för egen del hitta på något som hjel- 
per ändå, utan att vända mig till behörigheterna,» 
sade hon för sig sjelf. »Att börja med, vill jag gå hem 
till det der huset, som fången uppgaf vid Stora Nyga- 
tan, så får jag se, huru allting har sig der.» 

Detta verkställde hon utan uppskof. Hon hade ej 
långt att gå, för alt komma dit från Munkbrohamnen. 

I gref Clas Thotts logis fann hon först ingen men- 
niska, men slutligen, nere på gården, en stalldräng, 
Matthias, hvilken läsaren redan känner till namnet. 
Bakelse-Jeana, hvilken icke ville nämna ett ord om 
hvarest gref Thott fans, för att icke genom den upp- 
ståndelse, som härmed skulle väckas, skada Gaspolins; 
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skaffade sig likväl alla underrätltelser, hon här kunde 
hemta. Hon gjorde det genom frågningar efter den 
»gode herrn», som bodde här, som hon förmälde sig 
ofta hafva sålt rara saker åt, och hvilken hon nu så 
gerna önskade se och i sin tacksamhet välsigna. Mat- 
thias tillkännagaf sin egen förundran öfver sin herres 
uteblifvande.  Betjenten, »den Didrik», sade han, var 
också ej hemma; och Gud vet hvilka kringgångar och 
bestyr han haft den förlidne natten. Något annat vet 
jag också, slöt Matthias, nemligen att underst tidigt, 
ja, i mörkaste natten, var här ett fruntimmer i gref 
Clases rum. $ 

Aha, tänkte Bakelse-Jeana vid denna uppgift, den 
der fången, som jag funnit, är alltså verkligen gref Clas 
Thott. Och ett fruntimmer i hans rum? Då har ma- 
demoiselle Susanne gjort ett litet besök här innan sin 
afresa! Högt anmärkte hon vid drängens ord: 

»Ett fruntimmer? säger ni det, min gode vän ?» 

Ja, väl två, till och med, svarade Malthias, som 
nu påminde sig, all han sell tvenne damer gå i gref- 
vens dörrar under natten, och dessutom genom denna 
sanna anmärkning, om två, ville aflägsna möjliga miss- 
tydningar rörande besöket. 

Två fruntimmer? tänkte Bakelse-Jeana, hvem kunde 
den andra vara? Men, lika mycket: det var väl nå- 
gon af Cederlöfs bekanta, som följde henne; och det var 
skickligt. 

Slutligen reste de af tillsammans i vagn härifrån, 
och de hade en stor, grann kusk på kusksätet. 

Hofkusken, tänkte Jeana; jag vet det. »Hvart skulle 
det herrskapet resa? hörde han det, min vän?» frå- 
gade hon. | 
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Jo, de skulle till Järfva: det kom jag att höra gan- 
ska visst; ty det roade mig att stå och lyss litet på 
gården, och jag kunde höra det ända från gatan. 

Till Järfva? Nå, det är alltid något att veta, tänkte 
Bakelse-Jeana. Efter en smula vidare samspråk gick 
hon sin väg. Hon ville icke dröja för länge hos drän- 
gen, på det all hon snart måtte kunna återkomma till 
fången. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 
Förslag till rymning, 


Ni kan icke tro, Jeana, kvad 
denne Thott väsnades i natt. 


Fruntimmer af Bakelse-Jeanas slag hafva gerna tan- 
karne så fulla af uppfinningar, att de aldrig gå sysslo- 
lösa. Hon begaf sig som hastigast till sitt eget hem- 
vist, hvilket hon för egen räkning behöfde litet besöka 
på morgoner. Hon fann dessutom angeläget, att hemta 
någonting derifrån, för att ej synas komma tomhändt 
tillbaka till Riksdalershuset. 

Hon gick således från Stora Nygaten uppför Tyska 
Brinken, och vandrade denna ända tills Tyska Prest- 
gatan vidtog. Hon vek nu af till höger, och steg på 
ända till nära den så kallade Tyska Plan. Hon bodde 
här i grannskapet: i elt hus, som hade en af sina ut- 
gångar till Jerntorget. 

Inkommen i sin lilla, för hennes omständigheter rätt 
trefliga och snygga boning, vände hon sig oförtöfvadt 
till spiseln, hvilken utgjorde hennes alltiallom, och 
som bakom sitt randiga omhänge skylde snart sagdt 
hela verlden. 
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Under detta tidehvarf var kaffe visserligen ej på långt 
när en så allmän dryck som nu; men det var kändt 
likväl, och nästan hållet för en underbarhet af alla 
dem, som kommit i rätt gång med bruket. Bakelse- 
Jeana hörde till dessa. Hon var också i sjelfva verket 
förmögnare, än hon gick och gällde för; och det hörde 
ofta till den tidens politik, att dölja sig, genom att 
visa sig fattigare och obetydligare än man i grunden 
var. 

Elden brann och kaffekokaren kom snart i full verk- 
samhet. Jeana smakade redan ett par små gånger ur 
pipen, hvilket brukades i fordna dagar, innan man slog 
i riktigt. ; 

Under det hon, glad till sinnes, stod framför sin spi- 
sel och gjorde allt detta, upprann, kanske mycket ge- 
nom kaffets inverkan, en liflig föreställning i hennes 
själ. Hon småblinkade för sig sjelf, 1og och sade: 
»hvasa? . . bra! . . ja . . ja, så skall det gå!» 

Hon lade nu litet mera kaffe i kokaren. Det såg ut 
som hon tänkte bjuda någon med sig. Under det nu 
detta bereddes och klarnade, trädde Jeana afsides, 
öppnade en af sina stora lådor och började leta. 

»De der nyckelhålen sågo mycket simpla ut,» talade 
hon för sig sjelf, i det hon ur sin kjortelsäck upptog de 
vaxaftryck, hon gjort nere på Riksdalershuset. Hon 
besåg sitt vax ännu en gång, och med synbart nöje. 

»Det vore besynnerligt, om jag icke skulle ega nå- 
gon nyckel, som går i så enfaldiga hål som dessa.» 
Hon letade vidare och framtog slutligen en mnyckel- 
knippa. Hon passade och försökte mot vaxet. 

»Jag har här aftryck till låsen för fem kamrar. Det 
gör mig nog, om jag blott kan slippa in i en af dem, 
sade hon. Jag måtte väl hafva någon nyckel, som 
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passar åtminstone till ett af så många dumma lås? 
Ts, ts; den här är riktig. Godt. Jag behöfver ej 
mera. Det här var till utanlåset.» 

»Det kan icke vara fångrum, som hafva så obetyd- 
liga och vanliga lås,» fortfor hon. Då hafva dessa rum 
säkert också inga galler för sina fönster. Det utgör 
några sofkamrar för Riksdalersfolket, eller kanske för 
Anders sjelf. Det vore mycket förträffligt.» 

Slutligen trädde gumman till en hylla, hvarpå, utom 
koppar och glas, äfven några böcker lågo. Hon for- 
skade bland dem, och framtog en liten tunn pjes i 
svarta läderpermar och med titel: »Kloka Sibylla.» 
Hon slog upp en sida, som handlade om uttydning af 
de drömmar, man får, när man första gången sofver i 
en kammare. Hon tog en papperslapp, skref några 
rader derpå, så tydligt och godt hon kunde raspa; och 
lade in den som märke i Sibylleboken. 

Nu var kaffet färdigt. Bakelse-Jeana satte sig ned 
framför sin spisel och drack sjelf en kopp. Det hörde 
till hennes ordningar, alt aldrig stå, när hon förtärde 
kaffe. 

Men hon hade brådtom nu; och hon försummade sig 
icke. Hon hällde upp kaffet ur kokaren i en super- 
blank, fint skinande kopparpanna, som dock var liten 
och passande att bära ute, i hörnet af en korg, eller 
så. Det hände Jeana ofta, att vilja hafva litet af sin 
älsklingsdryck, vid tillfällen, då hon befann sig ute 
och gick med sina bakelser. Hon tillredde nu sin 
panna på samma sätt, och salle den ned i korgen; men 
för annat ändamål. Hon medtog äfven socker. Grädde 
nyttjades icke allmänt till mokkha den tiden. 

Sedan hon fullständigt ordnat sig, gick hon oförtöf- 
vadt hemifrån, med sin korg under armen. Hon begaf 
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sig ned till Munkbron, inträdde i Riksdalershuset, och 
vände sig till sin vän, Anders Gafvel. 

»Nu har jag med mig bättre frukost åt din fånge, 
Anders; låt mig komma in till honom; Och följ sjelf 
med, så att du kan vara säker på allt.» 

Det är bra, alt ni har något godt med er, Jeana; 
ty här är för närvarande slätt bestäldt med provisio- 
nen. Och jag är mycket orolig i anseende till denne 
fånge. Han är så hiskeligt orolig! slöt Anders. 

»Jag har nog förstått det från början,» svarade hon, 
»och jag har tyckt det vara ganska tråkigt för dig, 
Anders. Jag vel ett medel huru du skulle kunna få 
mera ro af sådana här fångar.» 

Det vore väl, om det fans. 

»Jo, det fins. Det består uti alt få dem till att 
sofva; ideligen sofva. Och sofva så godt, att de ej 
vilja vakna på länge.» 

Huru skall det gå till? Menar ni, att gifva dem 
sömndryck? Det vill jag icke. Ty jag har icke be- 
fallning eller lof dertill. Dessutom är jag angelägen, 
all ej göra någon fånge en förargelse, för min del, hvar- 
öfver han kunde få agg till mig personligen. Det finge 
jag sedan ganska ondt utaf, när han komme i frihet. 

»Deruti har du oändligen rätt, Gafvel. Du bör vara 
så artig du någonsin kan mot denna fånge, så belönar 
kan dig, när han sluppit ut.» 

Så långt tror jag icke han går. Jag är nöjd, om 
han icke, efter frihetens bekommande, låter slå benen 
af mig genom sina betjenter, vid något tillfälle då jag 
går i mörkret på gatorna. 

»Jaja. Men du finner, lilla Gafvel, att kan du; utan 
alt fela mot Gaspolin, vara din fånge till tjenst, 
så måste du deraf hafva nytta, när ban slipper ut. 
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Åtminstone skall han icke låta sina betjenter förderfva 
dig; det är ju redan något?» 

Det är nog sant; och jag har tänkt derpå. Men i 
min tjenst får man vara högst försigtig. 

»Jag vill också ej råda dig till något annat, än en- 
dast att skaffa din oroliga fånge en god sömn. Detta 
är en tjenst mot honom, och gagnar dig sjelf otroligt, 
emedan du derunder har ro för honom.» 

Riktigt; men ogörligt. Sådana herrar äro för för- 
näma och qvicka alt nånsin sofva i sina fängelser. Ni 
kan icke tro, Jeana, hvad denna Thott väsnades i natt. 

»Vill du att jag skall försöka, Anders, så skall jag 
på dina ord hafva honom att sofva?» 

Derföre skulle jag tacka dig i all min tid. 

»Men då måste du också sjelf hjelpa till något.» 

Så vida jag kan. 

»Följ nu med mig till luckan.» 

Bakelse-Jeana och hennes gråa garcon gingo rum- 
men igenom, och kommo till gref Tholts fångkammare. 
Anders öppnade och sade genom luckan: »nådiherre! 
mångelskan är här.» 

Så? tänkte Clas Thott, redan genom förhoppnin- 
garne försatt i bättre lynne. 

Jeana framträdde och neg. 

Hon tog ur korgen upp sin blanka kaffepanna, hvil- 
ken under den korta vägen ej upphört att hålla sig 
varm. »Herr grefven måste hafva silt lilla kaffe,» sade 
hon: »det är en ny-uppfunnen och högst helsosam mor- 
gondryck.» 

Jag känner till den, svarade gref Clas. Förstår ni 
er på att koka den god? Det skulle ej vara alldeles 
ur vägen, efter denna sömnlösa och oerhörda natt. 
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»Jag tänker det,» sade hon och framtog sockret. »Herr 
grefven skall vara god och dricka två koppar, medan 
det är varmt.» 

Hon stack sina läckerheter in genom” luckan. 

»Grefven skall vara snäll och dricka på bit; ty jag 
har icke grädde med mig; men befalls det, kan jag gå 
efter ?» 

Behöfs icke! sade Clas Thott, och grep koppen, hvari 
hon genom luckan hade hällt sin klara och starkt in- 
bjudande mokkha. d 

»Förlåt,» utbrast hon, »om grefven skall hafva godt 
häraf, så måste han till kaffet läsa i min Sibyllebok; 
Se här: var så god och tag.» 

Hon räckte in boken, sträckte med detsamma in an- 
sigtet iluckan, och blinkade. Grefven märkte det, och 
tog emot boken, 

»Grefven skall vara söt och slå upp den der sidan 
om drömtydning; det är ovanligt förträffligt. Der får 
man lära sig något: der står saker, som man aldrig 
drömt om.» 

Men . . hvad skall han med boken? sade Anders och 
nalkades. 

»Ts, ts, var icke ohöflig, Anders! mins, hvad jag 
sagt dig!» hviskade hon till honom förtroligt. 

Hon tog nu Anders litet afsides från luckan, och 
gick med honom i hurrasalen, under det att gref 
Clas, inne i sin kammare, höll kaffet i hand, drack, 
måste erkänna dess förträfflighet, och slutligen, för att 
göra käringen till viljes; slog upp i hennes bok. »Dröm- 
tydning? Nå, det är ett tidsfördrif,» sade han. 

»Aha, en skrifven lapp!» utbrast han, när han inne 
i boken varseblef det papper, Bakelse-Jeana der inlagt, 
Han läste för sig sjelf. »Två fruntimmer hafva varit 
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hemma - hos grefven, och derifrån rest till Järfva. 
Grefvens Didrik fins icke i huset; men en annan i stal- 
let fins.» 

Dessa illa klottrade, men dock läsbara rader såg 
Clas Thott med stor förundran. »Två fruntimmer haf- 
va besökt milt hem?» tänkte han. »Det har varit min 
älskade Marie Susanne och mademoiselle Pasch, hvil- 
ka, oroliga öfver att jag ej återkom från eldsvådan, 
velat uppsöka mig i mitt logis innan de afrest i dag. 
Men till Järfva? Hvad vill det säga? Ah — jag 
förstår! De vilja invänta mig på Järfva, der Marie 
Susanne hört att jag, under förbifarten i dag på mor- 
gonen, ämnade taga in och stanna något. Hon vet 
icke hvilket förhinder jag fått! ”'FTrogna, älskade hjerta! 
Vi hade eljest öfverenskommit, att första stationen, der 
vi på resan borde sammanträffa, skulle vara vid Bar- 
karby först. Men hon har icke haft tålamod att 
dröja så länge. Tveksam genom mitt uteblifvande, 
har hon tillsagt hemma hos mig, att hon ej reste längre 
än till Järfyva, första stationen, och der ville invänta 
mig och von Pahlen. Stackars Marie Susanne! Hon 
väntar mig just nu-som allrabäst, derom är jag viss! 
Men det går icke an. Huru skall jag få något bud 
till Järfva, som ber henne och hennes resesällskap 
fara vidare, åtminstone framåt Stäket: i fall jag kan 
lyckas göra mig lös, och så snart komma efter, alt 
vi der eller längre fram må kunna råkas. Gud, hvad 
detta är förargligt! Och Didrik — hvem har gifvit 
honom lof att vara hemifrån mitt? Matthias var ju 
dock i huset? Riktigt! Honom skulle jag hals öfver 
hufvud knnna skicka till Järfva. "Denna beskedliga 
gumma kan framföra min tillsägelse åt honom der- 
om.» 
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Under denna tankegång, som grefven genomgick hos 
sig, hade Bakelse-Jeana och Anders något helt enskildt 
att säga hvarann ute i salen. 

»Han skall sofva! han skall bestämdt sofva, Anders! 
om du bara gör som jag vill,» hviskade hon till ho- 
nom sakta — i mening, som hon lät honom förstå, 
att grefven derinne genom luckan ej skulle höra dem. 
»Du kan väl begripa, goda Gafvel, att jag just för 
detta ändamål langade in till honom den der boken att 
läsa.» 

Somnar man så starkt af den? 

»Nej, icke genast. Men hör: boken innehåller kon- 
sten att drömma ljufligt, att bekomma de allra utsök- 
taste drömmar medan man ligger. Dettaser jag klart 
på den här grefven, att han gerna vill komma till: ty 
hvilken vill ej hafva sköna och behagliga föreställnin- 
gar i sömnen, då man vaken har det så tråkigt, som 
han här?» 

Det är rätt. 

»Han skall således genast vilja gå och lägga sig, 
Anders; för att ju förr dess hellre bekomma dessa 
drömmar, som han läst i boken om buru han skall få.» 

Det tror jag nog han vill. a 

»Men kan du icke på något upptänkligt sätt skaffa 
oss en annan sofkammare åt honom? Ty för att få 
de drömmar, hvarom Sibylla talar, och som fullkomli- 
gen skulle qvarhålla grefven i en angenäm och kär 
slummer ganska länge, måste han sofva i ett rum; 
der han ligger för första gången. Det blir ingenting 
bevändt med drömmarne eljest. Också är han säkert 
så förargad på den kammare, der han nu sitter, att 
han, genom blotta åsynen af väggarne derinne, omöjli- 
gen kan somna.» 
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Men; något annat fångrum har jag icke åt honom, 
anmärkte Anders. 

»Har du fått befallning, att alldeles icke hålla Thot- 
ten i något annat rum än detta?» 

Nej. Men det måste dock vara ett rum. 

»Ja, det tror jag. Men blott det är en kammare 
med säng, så är den tillräcklig för att sofva uti. Hvasa' ?» 

Jag kunde föra honom till ett af våra boningsrum i 
gången, vi gingo igenom? menade Anders. 

»Hvarföre icke,» sade Jeana likgiltigt, och dolde 
fullkomligt, att det var just i den trakten hon ville 
hafva. honom. »Men,» tillade hon, »kan du bara göra 
denna flyttning med säkerhet, så att grefven ej rymmer 
i detsamma?» 

Ja, det är vådligt, inföll Anders tveksamt. 

»Jag fruktar vi måste uppgilva alltihop,» sade Jeana 
med ledsen uppsyn, ; 

Det är förargligt: jag skulle mycket gerna vilja hafva 
honom till att sofva så der godt. E 

»Somna skulle han fullkomligt, det ansvarar jag för, 
Men vi måste låta bli hela saken, ty han kan ej flyt- 
tas; det är omöjligt, jag finner det.» 

Det är svårt, sade Anders Gafvel; det är mycket 
svårt. Men omöjligt .. nej . . åbnej. Jag skulle så gerna 
som jag lefver vilja se fången i full sömn, och det för 
hela dagen, 

»För hela dagen! ja, det bedyrar jag. Det skulle 
Sibylleboken medföra, hvilken har reglor för sådant, 
och dem grefven nu gerna vill sätta i verket, blott ho- 
nom gifves tillfälle att få det.» 

Hvad det vore väl, Jeana: ni vet icke, ni: jag ville 
så gerna få gå bort på en stnnd; men kan det icke för 
fångsysslan. Hade jag bara allt i snarkning hos mina 
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fångar, så kunde en liten bortgång göra jemt ingen- 
ting. 

»Det tror jag; men det är icke värdt att tänka på. 
Du kan ej flytta honom, Anders. Jag måste nu taga 
afsked och vandra mina färde. Jag skall gå till luckan 
och hemta min panna. Han måste väl hafva hunnit 
dricka, hoppas jag. Det var en faslig grefve: han läser 
ännu i boken. Jo, den må du tro har nappat, Anders!» 

Hör ni, Jeana, jag vill nödvändigt flytta grefven :. 

»Kan du icke taga flera personer till hjelp? Äro 
här icke tre eller fyra man Gaspolinare qvar i huset?» 

Jo, men de få ej gå från sina angelägna poster. 

»Så? Ja, då är det otänkbart. Farväl nu!» 

Ett par karlar kunde jag taga likväl på ett sådant 
ögonblick .. 

»Aj'» tänkte Jeana, men teg. 

Så kan jag också föra honom en sådan väg genom 
huset, att det blir honom omöjligt att komma undan 
på den, emedan jag förut tillåser alla ytterdörrar, som 
bära dit. 

»Nåväl! Skynda då och gör det, Anders; så skall 
jag emellertid gå till luckan och förbereda grefven på 
att han bör njuta en obegripligt skön sömn.» 

Anders Gafvel nickade bifall med ett slugt leende; 
hvarpå han aflägsnade sig. 

Bakelse-Jeana framträdde till luckan, nickade förtro- 
ligt mot gref Clas Thott, och sade: »nådiherret! har 
ni slutat läsningen, så har jag något att säga er.» 

Goda gumma, svarade han, jag ser, att ni vill tjena 
mig, och belöningen skall ej uteblifva. 

»Bah,» afbröt hon, »jag gör sådant blott af liebhaberi, 
såsom kungen säger om hvad han gör. Det kommer 
på mig en lust, att hindra folk, när de vilja göra 
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illa. Jag tycker om det som är räll; men nu har jag 
något alt säga grefven, som måste ske i en hast.» 

Först vill jag nämna för dig, afbröt han, att, efter 
du redan varit i mitt hemvist och känner mannen i 
stallet der, så skall du begifva dig dit och befalla 
honom — Matthias, heter han, så mycket du vet, 
att du ej gör misstag — genast rida ut till Järfva, och 
bedja de begge fruntimmerna icke vänta mig der, utan 
resa framåt, emot Stäke eller så, på vestra vägen, 
hvarest de skola träffa mig. 

»Det skall jag tillsäga Matthias från grefven.» 

Godt, min hederliga gumma. Det beror nu på, om 
jag kan komma ut härifrån i dag, eljest få de begge 
damerna fara ända fram, mig förutan. Men det behöf- 
ver du icke låta Matthias säga dem: det skulle oroa dem: 

»Jag förstår,» svarade Jeana. »Men grefven skall 
nog slippa ul.» 

Jag förmodar, att det ej kan dröja länge, innan en 
vän, som följde mig hit i natt, måste sakna mig, då 
han ej funnit mig på morgonen; och han skall oför- 
töfvadt komma "hit: för att efterhöra mig, och tvinga 
dem att utlemna mig. 

Grefve Clas kände ej, att herr von Pahlen befann 
sig i Riksdalershuset lika inlåst som han sjelf. 

Bakelse-Jeana viste ej hvilken han menade, men 
svarade: »det kan hända, att den der vännen icke just 
derföre tror grefven yara qvar här i huset. Grefyen 
har ju kunnat blifva uppehållen annorstädes? Då 
kommer han icke hit. Det är alltså ej värdt att vänta 
på honom, utan, om grefven ej har emot det, så låt 
nig föra grefven härifrån.» 

»Ni, kära gumma? hur är det möjligt. Här sitter 
bom: utanföre, 
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»Gör blolt i allt som jag ber: När Andets rättnu 
återkommer, skall grefven säga sig vara ända till den 
oändliga grad sömnig, att grefven vill sofva. Anders 
skall finna det godt, och understödja grefvens smak. 
Men då skall jag . - ja, låt mig bara i allt göra som 
jag vill, och följ blindt hyad jag säger; och sch! nu? 
jag hör fångknekten återkomma. För all del, försök 
alls ingen rymning förrän jag säger till,» hviskade hon 
sist. 

Anders Gafvel anlände, och hade bakom sig tvenne 
Gaspolinare med stygga utseenden och grofva käppar; 
i stället för svärd, i händerna. 

Bakelse-Jeana vinkade Anders att ännu ej företaga 
något. it | 

»Grefven, vet du, Anders! har förtrott mig, att han 
så innerligt gerna ville uppfriska sina trötta lifsandar 
med en sömn.» 

Har han det? sade Anders med tillgjord liknöjdhet; 

»MHan har lidit och haft mycket tråkigt i natt: nu 
ville han, till ersättning, drömma litet smålt godt; men 
här är så bullersamt. Kan du skaffa honom tystare, 
Anders?» 

Det kan jag icke, genmälde Gafvel, i hvars plan det 
ingick att få grefven in i ett rum, der han kunde kom- 
ma i full utöfning af sin Sibylleboks ljufva reglor. Här 
kan jag icke göra det tystare åt honom; ty man bull- 
rar i hurrasalen, och jag har ingen makt med sådant: 

»Har du inga andra rum?» 

Ville grefven låta sig beqväma att flyttas, kunde det 
gå an, inföll Anders. Jag har en kammare, der. det 
är mycket ensligt och ej ett knäppande kny. 

»Och väl möbleradt ?» 

Efter hvad huset förmår. 
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»Hvad säger grefven?> inföll Jeana, och vände sig 
inåt luckan, med en förstulen bifallsnick, som grefven 
borde följa. 

Flytta? Alltför gerna, svarade Clas Thott. 

»Men bara grefven ej försöker att komma undan, hvil- 
ket skulle göra Anders Gafvel otröstlig, ja till och med 
olycklig. Hvem kan lita på en fånge?» slöt hon sträft 
och syrligt. 

Ah! svarade grefven, som förstod hennes mening. 
Jag skall finna mig i mitt nya öde, om rummet icke 
är alldeles oförsvarligt. 

»Visst icke» utbrast Anders. »Det behöfver också 
ej bebos länge,» menade han; »blott för i dag eller så 
länge den ljufva hvilan räcker.» 

Nå ja, svarade grefven. När skall det ske? 

»Nu genast, eller blir det ingenting utaf,» sade An- 
ders Gafvel med försök af så myndig stämma som 
möjligt. 

Gör hur ni vill, inföll grefven, med flit yresigt och 
liknöjdt. 

Den grå garconen nalkades dörren med sina nycklar, 

uppläste bommen, nedfällde den och öppnade dörren, 
sedan han tillsagt de andra begge männen, att ställa 
sig, en på hvar sida om utgången. 
" Jeana inträdde och neg för hans nåd, hvilken hon 
halkades mycket nära. »Kom oförtöfvadt, och tag ändt- 
ligen boken medt Tala under vägen mycket om dröm- 
mar,» hviskade hon. 

Clas Thott smålog, och började finna äfventyret an- 
tagligt, om det ledde till den utgång han önskade. 

»Ni tänker förmodligen föra mig till en källare, el- 
ler in i en hundkoja ?» sade han åt den grå med en 
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röst, som kunde uttydas nära ovilja att lemna sitt 
förra rum. 

Detta undgick ej att så mycket mera uppegga An- 
ders Gafvel till förslagets utförande. »En hundkoja? 
visst icke, min grefvet» utbrast han. »Grefven känner 
icke oss här, och hur innerligt jag vill tjena grefven i 
allt hvad jag kan.» Han gjorde en bugning i form af 
artighet för sin gäst. Gud gifve han ville ihågkomma 
mig, när han är härifrån, tänkte Gafvel. Detta tordes 
han dock icke uttrycka vidare än med ögonen, som 
nästan liknade en bönfallande tiggares. 

Clas Thott gick ut. »Hvart skola vi nu taga vägen?» 
sade han vänligt till den grå. 

Jo, kom! svarade denne och gick vid sidan i bu- 
gande ställning. 'Jeana trädde på den andra. De begge 
onosliga karlarne följde tätt i spåren. Efter några mi- 
nuters vandring kom man i den gång, der Bakelse- 
Jeana förut i dag suttit och hvilat på en bänk. 

Hon såg strängt på Anders och mumlade för sig 
sjelf några obegripliga ord, som skulle föreställa tattar- 
språk. »Tag den der kammaren!» hviskade hon åt An- 
ders: »i den kammaren skall besvärjelsen nu verka, och 
Sibylleboken göra det öfriga.» 

Man begriper, att hon pekade på den kammare hon 
ville hafva, och till hvars stora utanlås hon nu viste sig 
hafva nyckel. 

Anders Gafvel var högst angelägen att gå efter 
hennes anvisning, för alt vinna det syftemål han ön- 
skade; han öppnade således den dörr, hvarpå hon hän- 
tydt. 

Kammaren derinnanföre hade blott ett fönster, med 
utsigt åt. Munkbrovattnet; men här satt intet galler. 
»Det är min egen kammare,» försäkrade Anders. 
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"Nå, bättre kan du i nödfall icke bjuda, inföll Jeanai 
Hvad säger grefven härom? i 

Jag säger ingenting; ty det gör jag alltid på ställen, 
der jag har ingenting att säga.» 

Nå, men du, Anders! sade hon och vände sig till 
denne; var en gång fullt uppriktig och säg, har du icke 
sofvit godt i denna kammare? 

»Jo men; så ofta det burit åt, att jag ej behöft 
vara ute om natlten i sysslor.» 

Jag menar om dagarne, kära Gafvel. 

»Om dagarne har jag aldrig sofvit härinne; ty jag 
får aldrig lof.» 

Det är godt: det är just hvad jag hoppades; du har 
då icke genom din sömn och dina drömmar skämt 
bort denna kammare för grefven. 

»Hur så? skämt bort?» 

- Ja, du förstår icke mycket i den vägen, goda Gaf- 
vel. Du vet icke hvad andar är; men jag skall säga 
dig, att hvarje rum har en sådan. Om du då legat 
och drömt härinne, så skulle du dermed hafva förderf- 
vat anden i kammaren. Men nu finner jag, att det är 
bra som det är, och grefven kan vara här. Hans dröm- 
mar skola blifva lyckliga och glada. 

pJag önskar det!» svarade Gafvel. Härmed gjorde 
han en ny, ännu ödmjukare bugning för sin fånge, och 
trädde ut i sällskap med Bakelse-Jeana. Han stängde 
dörren med mycken omsorg, fäste det stora hänglåset 
utanpå och tog ur nyckeln. De gingo ned på gården: 

»Nu är detta i god ordning,» sade han med en suck; 
som lättade hans bröst. »Huru länge tror ni, Jeana, 
ält jag kan våga vara frånvarande?» inföll han. 

Det beror på om grefven får vara i fred, svarade 
bon. Han kan sofva minst hela förmiddagen. 
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»Det är tillräckligt: jag behöfde gå ut i ståden en 
tre, fyra timmar.» 

Kan du bara laga, alt ingen kommer och vandrar 
deruppe i gången utanför grefvens dörr, eller oroar och 
stör honom på annat sält, så ansvarar jag för att du 
kan "vara borta. 

»I hela den delen af huset fins ingen käft, Jeana; 
och jag skall tillsäga de få vaktkarlarne, som inalles 
äro qvar hos oss, alt icke understå sig stiga dit upp 
till grefvens. De skola hålla sig här nere på gården 
och vid porten till gatan, hvilket är det angelägnaste, 
på det ingen katt må slippa obesedt ut eller in. Dess- 
utom måste en af dem hållas i trakten, der den andra 
fången sitter.» 

Hvad? har ni flere instängde, utom Thotten? 

»Jo, vi äro rika för närvarande.» 

Men, hvad vill det säga? hvem är det? 

»En, som kom hit i sällskap med gref Thott.» 

Min Gud! utbrast Bakelse-Jeana: det var då visst 
om den vännen han talade nyss! Och du vet icke hvad 
han heter, Gafvel? 

»Nej; men han bryter på utländska.» 

Det är en Tysk? Är det en förnäm och fin man? 

»Jo, det stämmer.» 

Ah .. jag anar något! 

»Käringar hafva alltid aningar. Fort, låt oss gå. Jag 
vill använda min tid.» 

Jag också, Gafvel. Gråa karl! du skall icke vara 
ohöflig mot äldre fruntimmer. 

»Se så; det är bra. Nu skall jag endast marchera 
bort litet till den der, som vaktar salen utanför vår 
Tyska fånge, och säga honom hvad han behöfver iakt- 
taga.» 
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Bakelse-Jeana följde med, såsom garconens vän och 
förtrogna. Dessutom ökade det också hans lit till hen- 
ne, att ständigt se henne vid sin sida, hvarigenom 
Anders fann att hon ingenting företog på egen hand. 

Efter en liten kringgång genom våningar och salar, 
kom man fram till den nejd, der von Pahlen befann 
sig. I salen utanför hans kammare hade en lång, svart- 
muskig Gaspolinare sitt tillhåll; alldeles densamme, som 
om natten nekat honom utgång ur huset, och slutligen 
drifvit den olyckliga fursten in i det rum, der han 
nödgades se sin sofkammare. 

»Hör » sade Anders, med en förvaltares hela myn- 
dighet i ord och åtbörder, till den vakthafvande: »du 
skall hafva vård om gården, medan jag på ett ögonblick 
afllägsnar mig i elt ärende på Söder.» 

Vaktmannen kastade på Anders en mycket bäsk 
blick. Huru långt blir ögonblicket? frågade han. 

»Tills jag kommer åter.» 

Men jag får ej vika från denna plats. 

»Får ej? Nej. Det vill säga, om du icke skall, 
vaktpost. Och detta beror på om du skall gå annor- 
städes.» 

Men det skall jag ju icke? frågade Gaspolinaren 
ännu bäskare. 

»Jo, Butterström,» inföll Anders — hvarvid -han såg 
småleende på Jeana, för att låta henne förstå, att också 
han kunde hitta på skickliga öknamn åt folk, när det 
behöfdes — »jo, min kära Buttergren, eller Ledsam- 
son tror jag du heter, jag mins icke rätt . . » 

Jag heter Otto Frank! sade mannen, och Anders 
behöfver icke stå och skälla mig. Hvar har sin syssla. 

»Just det. Men när jag går bort på elt ögonblick, 
säger jag, skall du göra min tjenst, om det tarfvas. 
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Här och i salen är icke farligt; ty den Tyska finessen, 
som sitter i kammaren der, har dock visst icke fint- 
lighet alt göra oss något. Det nödvändigaste, Frank, 
är, att du icke låter hönsen svälta ihjäl; jag har på 
min lott att mata dem, nu då alla hushållerskor rest 
till Kungshatt; och jag tänker du hör väl af dem, om 
de blifva hungriga. Vi måste föda dessa djur godt; 
eljest svälta vi sjelfva ihjäl här på Riksdalershuset, i 
saknad af kött, liksom i brist på allt annat.» 

Det är en lätt syssla; jag skall nog passa på hönsen. 

»Så låt oss då gå, Jeana,» 

Hon steg på vid Gafvels sida, men likväl icke förr, 
än hon sell sig väl om och tagit noga märke på von 
Pahlens dörr, 

Hon följde sin vän, den grå uppassaren, ut från 
Riksdalershuset, och tog snart afsked af honom på en 
gata, der han vek af till höger för att komma till Sö- 
der; men hon till venster, emedan hon ville uträtta 
gref Tholts uppdrag vid Stora Nygatan, 

Hon uppsökte grefvens dräng, Matthias, och tillsade 
honom ordagrant hvad Clas Thott bedt henne. Mat- 
thias, som hörde, att befallningen borde sättas i verket 
utan dröjsmöl, sadlade i ögonblicket hästen, satte sig 
upp och red till Järfva, för att der uppsöka de tvenne 
fruntimmer, som varit i grefyens logis; och framföra 
grefyens helsning till dem. 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


Utgången. 


Mormor är den, som skall gö- 
ra, alt det nuppar för mig till 
8luts. : 


»Har ni mycket att göra i dag här?» sade Bakelse- 
Jeana, då hon straxt derefter infann sig på klubben 
vid Westerlånggatan, för att tala vid sin dotterson 
Bastian. 

Göra hafva vi mest af qvällarne, när gästerna kom- 
ma tjockt, svarade han; men så här på morgonen kan 
man få lefva ordentligt. 

»Jag tänkte berätta dig något i förtroende, Bastian, 
om vi kunde komma en grand för oss sjelfva.» 

Jag skall ut och fiska åt herr Westerfelt på förmid- 
dagen, gentog han. 

»Hvad är det du skall fiska, min kära Bastian?» 

Fisk, mormor. 

»Så; det är det bästa. Men köper icke Westerfelt 
sin fisk, som andra menniskor, vid Räntmästarbron ?» 

Jo; men det hindrar icke, att han också lägger ut 
sina egna bragder i Skinnarviken; och får ofta skön 
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Mälarål bort åt Bergsund. Aborrar tar han helst sjelf. 
Men det sker blott aborrtiden. 


»Hvad nyttjar han för fiskbragder? Lägger han 
nät ?» 

Det har han icke stunder till, dessa veckor. Han 
far blott och sätter ut stångkrokar här och der, om 
aftnarne, och så låter han någon af oss fara och vittja 
dem på morgnarne, när han för sin person icke orkar 
eller ej har lust: såsom i dag. 

»Och du skall således ro ut, Bastian?» 

Ja, det är min syssla rält straxt. 

»Får du vara länge borta?» | 

Så länge det tarfvas. Kan jag bara komma hem och 
hafva artigt med fisk, så får jag alltid beröm, om det 
också har måst draga ut. Det är icke alltid sagdt, att 
man kan vittja hastigt. 

»Det tänker jag. Hör du, Bastian, går du nu ge- 
nast, så följer jag med ett stycke på gatan.» 

Ja, mormor; jag skall blott springa in i skänkrum- 
met efter nyckeln tll båten. Vi måste alltid hafva 
jullen läst i dessa tider. 

- »Hvar ligger er bål?» 

Vid Flugmötet. 

»Så. Skynda dig, Bastian.» 

Den flinka och muntra källarsvennen kom snart åter 
till sin älskade mormorgumma, hvilken var den kä- 
raste han viste alt språka med, sedan hans mor dött. 
Att gamla Jeana skulle vara kär i sin dotterson, faller 
klart. Också var Bastian en af de vackraste och hur- 
tigaste sjuttonåringar man kunde se: med ljusgula loc- 
kar kring öronen; randig, men alldeles ny bolstervars- 
jacka (ty Westerfelt höll sina gossar väl), och på 
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hufvudét en svartgrön kaschett, som dock, efter tidens 
smak, snarare hade skapnad af barett. 

»Men går du icke för tunn?» frågade mormodren 
med omsorgsfullt bekymmer. »Det är ännu svalt om 
morgnarne.» 

Åhnej, mormor du; jag skall ro friskt, och då mås 
ste man vara ledig. Jag tycker mest om jackan. 

»Hvar har du årorna?» 

I vårt båtskjul vid Flugmötet. 

Nu voro de komna ner på gatan, och gingo utföre 
till Kornhamn. 

»Hvad har du i hand, Bastian? icke är det der en 
nyckel?» sade Bakelse-Jeana. 

De dumma källarsvennerna hade slarfvat bort båtnyc- 
keln i skänkrummet: derföre tog jag den här lilla dyrken. 

»Får jag se? den är icke så liten, Bastian.» 

Låset, hvarmed -båtkedjan sitter fästad, är icke hel- 
ler så litet. E 

»Aha, bra. Får jag betrakta dyrken?» 

Bastian gaf den åt sin mormor. »Den der,» sade 
Bakelse-Jeana, »skulle kunna duga till kammarlås, om 
de icke äro för svåra att öppna. Men, det är det 
värsta,» tillade hon tankfullt och liksom blott för sig 
sjelf: »jag kan icke alls dyrka; jag har aldrig gjort det.» 

Det får jag göra ofta! utbrast Bastian. Deruppe på 
. klubben har man aldrig bort annat än nycklarne jemt. 
Herr Westerfelt är en stor ordningsman eljest; men . 
och så hände det också nu i natt, då en nyckel kom 
bort till arkivet vid bakporten. 

»Så; tag och stoppa på dig dyrken, min gosse.» 

Han gjorde det. De voro nu komna på den lilla 
strandgatan, som från Kornhamn förer till Agmlork 
Här sågs alldeles folktomt. . 
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»Jag ville säga dig något, Bastian!» 

Ja, mormor sade det. ; 

»Du hade alldeles rätt, Bastian: gref Clas Thott sit- 
ter inne, utan att vara på Solen; och en annan herre 
silter äfven inne. Kan du tro det? De hafva ånyo 
fångat herr von Pahlen.» 

Hvad, mormor? 

»Bastian, du skall taga ut honom för andra gången.» 

Hahaha! det vore något. 

»Sch! skratta ej för högt.» 

Hvar sitta de goda herrarne? 

»På Riksdalershuset, du.» 

Begrep jag icke något sådant, då Anders Gafvel kom 
till mig efter så charmant förtäring? Fast jag kunde 
ej lemna honom det i morse just, efter här skett en 
sådan förstörelse, och herr Westerfelt har i förskräckel- 
sen förbjudit oss att lemna något på kredit. Det är att 
hafva blifvit ängslig! 

»Så att Gafvel ville hafva på kredit? Jojo, mynt- 
mästarens folk har aldrig mynt. "Och han fick ingen- 
ting här hos dig, Bastian? Skönt: för omaket fick jag 
sälja paslejer der nere hos Gaspolins. Och det var nyt- 
tigt, vet du, den här gången.» 

Då var det ju väl, att jag affärdade Gafvel? 

»Mycket skönt, Bastian; jog fick derigenom lära 
känna de instängdas hemvister. Och nu skall du göra 
på stund så som jag säger dig; Du skall icke derföre 
fela i din skyldighet mot herr Westerfelt; ty dermed 
skall blifva allt godt efteråt. Men dig älskar jag, Ba- 
stian! och skall välsigna dig, emedan du håller af det, 
som är godt och rätt i verlden, så fattig du är, liksom 
jag; och för att du vill tjena till att motgöra dem, som 
mena illa med sin nästa.» 

Herr. på Ekols. 23 
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Tack, mormor! Jag skall säga mormor, det kom- 
mer alltihop hos mig endast deraf, att jag tycker om 
Gud. 

»Och Gud skall älska dig, var säker, min kära 
g05Se.» 

Skall jag nu icke ro ut oeh fiska? 

»Jo, du skall ro ut, men icke fiska fisk, utan herrar.» 

Hahaha! jag tycker om mormors humör. 

»Har ni tu par åror i skjulet ?» 

Det hafva vi nog. Ja väl tre par. Men jag kan 
icke ro med mera än ett par ål gången. 

»Tag ändå med det andra paret, i fall det skulle 
tarfvas.» 

Det gör jag på Bakelse-inormors ord. 

Den unga källarsvennen befann sig nu i Westerfeltska 
båtskjulet vid Flugmötet, tog tvenne par åror derutur, 
och lade i båten. Derpå låste han upp kedjan, och 
ämnade skjuta från land. 

»Bastian,» sade Jeana, »du skall lemna mig den der 
dyrken, som. jag icke vet om jag kan bruka, men vill 
hafva för att det kanske faller sig så. Ro nu ut från 
Flugmötet, men begif dig icke emot Skinnarvikslandet , 
och fråga ej efter Westerfells stångkrokar så länge, 
utan håll dig med båten utanför Munkbrovaltnet. Du 
vet hvar Riksdalershuset ligger vid stranden der. Ro 
fram emot dess vällenport, och var uppmärksam. Får 
du se mig vifta med en näsduk från något fönster der 
i huset, så lägg till hastigt som en pil. Men bär dig 
så klokt åt derute på sjön, alt ingen tror dig ligga der 
enkom för att vänta på något. Kan du icke låtsa meta? 
Har du metspön?» j 

Jo, hår ligger elt metspö i båten. Det är ref på, 
men ingen krok. k ; 
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»Det behöfs ingen. Kasta ut refven ändå, medan 
du sitter der och flankerar på vågen; och drag upp 
spöet emellanåt, liksom om det nappade.» 

Mormor är den, som skall göra att det nappar för 
mig till sluts! 

»Det skall jag; farväl, pojke, och verkställ noga allt 
som jag sagt.» i 

Bastian lade från land, med en fryntlig nick. ' 

Bakelse-Jeana begaf sig från Flugmötet, och gick 
derifrån, den lilla biten Munkbrogatan fram, till Riks- 
dalershuset. 

När hon stod i dess stora ingång och ville inträda 
på gården, möttes hon af väktaren, som sade: 

»Pass! här slipper ingen in.» 

Hvad? 

»Nej, säger jag.» | 

Det klack till i bröstet på Bakelse-Jeana. Hon kän- 
de på en gång den djupaste förargelse öfver att se hela 
sin plan misslyckas vid sjelfva slutet, och tillika en ha- 
stig förfäran för vaktmannens så högst oväntade, afvi- 
sande åtbörd. Har här händt något på de ögonblick 
jag varit borta? tänkte hon. Men hon repade genast 
mod. Hon kastade på portvakten en af de mest ge- 
nomträngande, föraktfulla, iskalla och tillika säkra blic- 
kar, som ett menniskoöga kan ega att begagna. 


Hon steg ännu ett steg närmare mannen, så att hon 
hade sitt ansigte nästan inne i hans, hvarpå hon ut- 
brast: »är du himmelsbefängd, Vargentin?» 

Jo det kan hända, svarade han, utan att komma ur 
fattningen. 

»Nå, känner du icke mig?» 

Jo, hvem här känner icke dig, trollpacka? 
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»Såg du icke, att jag gick ut nyss från Riksdalers- 
huset, här, med Anders Gafvel? och att jag nu skall 
in tillbaka igen?» 

Jo, nog såg jag att du gick ut med honom. Men 
alt du skall in igen, det sätter jag pe för. 

»Se så, var ingen dum herre, utan öppna bara.» 

Dum för dig, käring? Tror du icke, att jag selt 
huru du gått här och spekulerat på morgonen, än med 
den ena, än med den andra? 

»Nå, Vargentin? och det skulle du hafva något 
emot? Du är ytterst himmelsbefängd!» 

Jo, det är ni, kära Jeana, just ni, som nu går på 
med garconen Gafvel igen, för att i stället förtala mig 
hos herr myntmästaren, när han kommer hem, kan 
jag förstå; och det var likväl ni, just ni, som härom- 
dagen trakterade mig med gorån och pratade om huru 
Gafvel snart. skulle komma om en hals och afsältas, 
och att jag måste få hans plats i stället, och att ni 
skulle passa på och lägga ett ord för mig hos mynt- 
mästaren. Vackert, sa'n! har ni gjort det ringaste af 
allt detta? Men så skall jag också taga min skada igen, 
så sant jag heter Vargentin; och förr skall porthyalf- 
vet sluka mig, än ni får slippa in, Jeana! Man skall 
väl veta alt näpsa en så'n en. 

»Nu säger jag dig för tredje gången, att du är him- 
melsbefängd: är det nog?» : 

Och jag svarar för tredje gången, att du slipper icke 
in, pastejkråka! 

»Har du då icke så mycket vett, min vän, att du 
begriper, att just nu står Anders Gafvel sin under- 
gång som närmast? ja, så nära, att han aldrig mera 
kan komma till gunst mer; och garcon-platsen blir 
ledig ?» 
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Hvad för slag? Blir han ledig? Hvarföre blir han 
ledig? : 

»Ja, sådan är du, Vargentin. Du ser icke så långt 
som till din egen fot, fast du alltid skådar i marken, 
och aldrig upp på folk, som en hel karl.» 

Hvad är det Jeana säger: står Gafvel på fall? 

»Ja visst: nemligen om jag får fullborda hvad jag 
börjat.» 

Hvad har du börjat? 

»Säger du icke sjelf, din varg, att du sett mig gå 
här på morgonen och spekulera?» 

Jo, det är just hvad jag sett, och sagt. 

»Har någon mer än du sett det?» frågade Jeana med 
särdeles liflig blick. 

Nej, det har jag icke hört. 

»Godt,» svarade hon. 

Åja, det är rätt godt nog för dig. Men det hade 
varit ändå bättre, om icke en gång jag hade märkt det. 

»Det gör detsamma, om du fått märka det litet förr 
eller sednare,» inföll Bakelse-Jeana med liknöjdhet. 
»Men nog måste väl en så klok karl som Vargentin 
begripa, att icke Gafvel kan störtas från sin plats, utan 
alt något betydligt sker här på Riksdalershuset, som 
kan läggas honom till last: något stort misstag: någon 
hiskelig dumhet, som han begår . .» 

Jag tror du är illfundig, bakelsefaster? 

»Du är en pratmakare, Vargentin, som ena dagen 
säger, att du hjertligen vill hafva Gafvels syssla och 
göra honom olycklig för att få den; men den andra 
dagen ställer du dig i vägen för den, som skaffar dig 
sysslan. Hvad är du för en eländing?» 


Skall du skaffa mig sysslan, säger du, Jeana? 
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»Ja, om du släpper mig in genast: och om icke då 
efter en halftimme något skett här på Riksdalershuset 
af det slaget, att Gafvel genast blir afsatt, så fort herrn 
kommer hem och får höra derom: om — säger jag, 
och mins det! — om icke allt detta sker, så skall du 
få äta upp mig lefvande, Vargentin.» 

Hvad tänker du då göra här i hast, det måste jag 
veta? 

»Det talar jag ej på förhand om för en, som ingen- 
ting begriper. Släpp mig bara in, så skall du få se 
och vara med om det sjelf. Du kan gerna följa mig 
steg för steg, så finner du, att jag intet farligt uträttar 
mot ditt bästa.» 

Det sista syntes portvakten riktigt anmärkt. Kunde 
han vinna det stora målet, att bringa Anders på fall, 
såsom Pakelse-Jeana förespeglat, och tillika uppfylla sin 
tjenst, genom alt noga bevaka hennes sleg, så gjorde 
han härigenom något i dubbelt mått ypperligt. 

Han släppte således in den enträgna handelsmannin- 
nan på gården, Sedan hon gålt et stycke dit inåt, 
och väntade, all Vargentin skulle följa henne, för att, 
såsom han sagt, bevaka alla hennes förelag, men han 
icke kom efter, utan stod qvar på sin plats, ropade 
hon till honom: 

»Nå, hvad tänker du på? Får jag nu gå här och 
göra allt hvad jag behagar ?; i 

Ja, kära bakelsefru, jag kan ej längre hjelpa det: 
efter du en gång är inne här, så uträtta hvad du har 
för kommissioner. Du har gåll här förut: du är hu- 
sets vän: jag kan icke hjelpa't. 

»Du är väl det största får till varg, jag nånsin sett!» 
utbrast Jeana. »Du, som var så stursk, när jag först 
kom, har du redan tappat modet?» 
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Jag bryr mig icke om'et. Ni står väl hos mynt- 
mästaren. Jag har stretat emot; men kan icke hjelpa 
det. Gå här, gå ut och gå in: gå hvart ni vill. 

Bakelse-Jeana såg skarpt på portvakten och steg till- 
baka till honom, ända in på näsan, sägande: »är du 
underlig, Vargentin, eller hvad menar du?» 

Jag menar ingenting. Gå in, och gå ut, och gå hur 
till häckenfjäll du vill. Det är sak samma. 

»Men, du roliga vaktmästare! skulle du icke biträda 
mig i mitt arbete att störta Gafvel från sin tjenst?» 

Hm, madamm: är då allt detta ditt verkliga allvar? 

»Ja visst, din rädda varg.» 

Nå, hvad vill du jag skall göra i saken? 

»Efter du skall njuta frukterna af Gafvels fall, så 
måste du också biträda mig här i dag.» 

Hm, alltför bra; det måste jag vilja göra; men hvad 
skall jag .. 

»Så? jag vet då att du vill taga ett förnuftigt steg, 
så fort jag gifver dig tecken, att utföra det?» 

Det skall jag, om jag kan. 

»Jag skall icke låta dig utföra annat än hvad du 
kan.» 

Då är jag beredd: 

»Skönt!» sade Bakelse-Jeana, »stå nu här så länge 
beskedligt vid din port, medan jag går in och upp i 
stora huset. Passa noga på; när jag tillsäger dig hvad 
du skall förelaga.» 

Det skall ske! försäkrade portvakten. 

Den fintliga gumman trädde nu rakt öfver gården 
och steg in i den delen af Riksdalershuset, som låg åt 
Munkbrovaltnet, och der fångarne sutto. De två Ga- 
spolinerne, som vid ena hörnet inne på gården stodo 
upptagna af vedhuggning, läto henne passera, utan att 
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fästa "uppmärksamhet vid- en sådan husets vän, som 
dessutom nyligen vandrat hand i hand med vicevärden 
Anders Gafvel, hvilken än duade och än niade henne. 

Hon steg upp och kom obehindradt till gången, 
hvari det rum var beläget, der Clas Thott befann sig, 
och som var. fullkomligen ren från folk, till följe af 
Anders ordination, all bär på intet sält störa grefvens 
tillärnade goda sömn. Bakelse-Jeana nalkades. Med 
sin efter vaxaftrycket afpassade egen nyckel försökte 
hon i hänglåset, som satt utanpå grefvens dörr. Det 
gick. Derpå försökte hon med en annan nyckel, om den 
skulle passa till sjelfva dörrlåset. Det gick också. Det 
vill säga, nyckeln gick ganska riktigt in i hålet, och 
gick omkring i låset. Men dörren behagade icke 
gå upp. 

»Hvad?» tänkte hon. 

Nej, ogörligt. 

vÄr låskolfven rosenrasande?» 

Aha, säkert har grefven skjutit för någon rigel in- 
nanför. Hon bultade och hviskade vid dörren: »grefve! 
grefve! gref Thott!» 

Ingen svarade. 

»Hvad vill det betyda? Skulle han då verkligen 
hafva inslumrat så hårdt i de allra kraftigaste Mor- 
Sibylle-drömmar ?» j 

Medan hon stod sålunda i half förtviflan öfver sitt 
misslyckade företag, hörde hon någon gå längst bort i 
gången. 

»Oh — jag är olycklig» utbrast hon för sig sjelf, 
och drog hastigt sina nycklar ur låsen. 

Derpå fattade hon sig dock genast, och gick med ra- 
ska steg för att se hvem den der kunde vara, som så 
olägligt störde henne. | 
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Hon nalkades gångens slut. Der låg ett fönster, 
som vätte utåt sjön. Hon hade ej väl bunnit hit, förr- 
än hon hörde steg i grannskapet, såg sig om och blef. 
varse gref Thott. Hon hajade till. »Är det möjligt!» 
ropade hon. 

Guds fred! redliga mångelska, sade han, tack för 
alt ni skaffade mig det der rummet. I stället för att 
ljuft inslumra, såsom ni föreslagit, steg jag genast till 
dörren, så fort jag fann det tyst härute i gången. Jag 
försökte öppna, men kunde det ej. 

»Nej, det tror jag, ty här satt hänglås utanpå... Men 
det underligaste är, alt jag, som hade nyckel både till 
hänglåset och till dörren sjelf, ändock ej fick upp den.» 

Det tror jag, svarade han, ty jag hade lagt en hake 
på innanför, alt vara säker för öfverrumplingar. 

»Men huru kom ni då ut, min nådiga grefve!» 

Jag undersökte min kammare, och fann vid dess ena 
vägg ett klädkontor. Baksidan härtill utgjordes blott 
af en tunn bräddörr, som gick in till rummet bredvid. 
Jag bröt mig in dit utan stor svårighet. Sedan kom 
jag genom dess dörr, som ej hade hänglås utanpå sig, 
lätt ut i gången här. Derefter har jag på egen hand, 
och lyckligtvis ganska obehindrad, sett mig om i den- 
na nejd. Hvad har ni för förslager? 

»Ni är präktig, nådigaste grefve!» sade Bakelse-Jeana 
med ett leende, hvari hon tillät sig blanda bifall, ehu- 
ru till och med åt en grefve. 

Clas Thott misstyckte ej detta från den goda gum- 
mans sida. Det låg någonting ej blott godt, men nä- 
stan ädelt under bela hennes. sätt, en så simpel käring 
hon var. Hon utgjorde en sällsynthet, ehuru dock 
en befintlighet. : 
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»Nu skola vi skynda,» fortfor hon. »Vi hafva en 
person till att taga ut här.» 

Hvem då i all verlden? utbrast gref Clas förvånad. 

»En herr von Pablen.» 

Ah .. min Gud! de hafva således också narrat in 
honom? Det kunde jag tro. Hörpå, min vän, under 
det jag gått här, har jag uppläckt, att längst fram i 
denna gång kommer man ned till en liten afsides trap- 
pa, just utmed husets yttersta vägg; och den leder ut- 
före till vattengården. 

»Alldeles! Just den vägen skola vi träda. Och 
ser ni genom fönstret, grefve! tilta bara! en båt ligger 
på sjön, ser ni?» 

Clas Thott skådade genom rutan, och varseblef Ba- 
stians fiskarjulle. 

Ni är oskattbar! utbrast han. 

»Ts! och stå blott här i all enkelhet, min grefve, 
tills jag återkommer och har von Pahlen med mig.» 

Med dessa ord allägsnade sig Bakelse-Jeana. Hon 
gick några omvägar: kom ned på stora gården och 
gaf tecken ål Vargentin. 

Denne kom på hennes vink. 

»Nu pass på, min dräng! Gå genast dit. bort till 
hönsbuset, som ligger i vinkeln af gården. Reta lup- 
parne, hör du! och laga att de börja föra ett det stör- 
sta oväsen. Jag säger icke mer, men begrip mig, 
Vargentin; och gör till punkt och pricka som jag vill. 
Haf allt hvad höns heter alt kackla så, Som om man 
ville taga lifvet af dem allesammans, eller som om de 
hölle på alt dö af hunger: ja, det är det rätta. Gack! 
raskt! se så — utan omsvep!» 

Vargentin begrep ej ett ord, men begaf sig till-höns- 
huset. »Detta skall bringa Anders af med tjensten» 
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sade han för sig sjelf, steg fram till sin bestämmelse, 
och började kasta spånor och småsten in i hönsskaran. 

Ögonblickligt foro de ridderliga tupparne med flaxan- 
de vingar upp i luften, att försvara sig sjelfva och sina 
hönor. Eu kuckeliku, ett kackel, ett t-t-t-U-t upp- 
stod, så förfärligt, som om en räf sluppit midt in i 
den befjädrade flocken. 

Den dystre vakthafvanden i salen utanför von Pahlens 
rum, Otto Frank, hvaråt Anders Gafvel vid sin bort- 
gång anförtrott busets förnämsta vård, och framför allt 
omsorgen om hönsen, hörde från sin plats det omensk- 
liga väsen, som tupparne förde. »Hvad är det?» ut- 
brast han. »Nu är det tid på för mig!» 

Han begaf sig utan betänkande från sin sal, att 
göra hvad vicevärden, den gråa garconen, tillsagt ho- 
nom. 

»De måste totalt sakna all mal» ropade han med 
surmulen uppsyn.: 

»Kuckeliku! kuckeliku» skreko tupparne; den ena 
högre än den andra. 

»Ta-ta-ta-tla-tal» skriade hönorna, gång på gång, 
och det tog icke slut. 

Den allvarsamme Frank skyndade in i ett sidorum på 
gården efter korn, hvaraf han tog flera göpnar och lade 
i ett förkläde; derefter vandrade han under marche 
forcé till hönshusetl. Här helsades han genast öfver- 
Jjudt med: 

»Kuckeliku! 

Ta-la-tla-ta-tal» 

Är ni då alldeles rasande? vänta litet, edra oroliga 
fjäderfän? Men hvad gör du här; Vargentin? 

»Jag söker ställa tillrätta med de förb— de hönsen,» 
svarade han. »Här har blifvit uppror. Det är visst 
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svartsjuka. Jag har alltid sagt Anders, alt det är dumt 
att hafva mer än en tupp.» 

Nej! de äro hungriga, dit nöt; det vet jag. Gå på 
din post, gå till porten! 

Vargentin afgick mumlande. »Om en dag eller 
två, är det jag, som skall kalla dig nöt, Frank» 
sade han. 

Under hela detta uppträde, hade Bakelse-Jeana haft 
tid att ingå i salen, som Frank lemnat tom, skynda till 
dörren, försöka sin af Bastian bekomna dyrk i von 
Pahlens kammardörr, och lyckligt öppna den, emedan 
den endast hade ett ganska vanligt lås. 

Von Pahlen blef mycket häpen att se denna vakt- 
hafvande inträda. 

Men Bakelse-Jeana gaf honom ingen tid till frågor. 
Hon tog honom vid handen, och förde honom ut. Hon 
yttrade ej ett ord. Han är utlänning och skulle ej be- 
gripa mitt arma språk: liksom jag icke hans, tänkte 
hon. 

Men hon bedrog sig, ty den förnäme löjtnanten ut- 
tryckte sig på ganska fattlig Svenska, ehuru med en 
liten brytning, som i hans mun lät utmärkt behaglig. 

När hon hörde dessa vackra ord, log hon artigt, neg 
och sade: »Följ mig blott, nådiga herre, så skall ni 
få träffa en god vän.» | 

Von Pahlen fann intet skäl att sätta sig emot en fée, 
som befriade honom ur ett tråkigt fängelse. De skyn- 
dade från salen. Hon förde honom genom den våning, 
hon nyss genomträngt, och der nu ingen menniska vi- 
dare fans, fram till gången, der Clas Thott stod och 
bidade. 

Bakelse-Jeana gaf de begge glada och förvånade her- 
rarne tecken att nu hvarken kyssas eller omfamnas, 
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utan endast i hennes spår gå lilla trappan utföre till 
vattengården. I detsamma gaf hon med näsduken ge- 
nom gångens yttersta fönster, som vätte utåt Munk- 
broviken, Bastian den öfverenskomna signalen, att oför- 
töfvadt nalkas med sin båt. z 


När Jeana jemte de begge hofkavaljererne nedkommit 
på Riksdalershusets vattengård, och Bastian å sin sida 
rott ända fram till stranden, funno de sig till out- 
säglig harm vara skilda från hvarann genom sjelfva 
valtenporten: en grind, bestående af spjälor, och som 
var stängd. 


»Så skall man hindras i sin sista stund!» utbrast Ba- 
kelse-Jeana. »Hexor till dragoner! som, när ni reste, 
icke kunde lemna denna vattengrind olåst ? Skulle ni 
just vara ordentliga nu, ni som aldrig i verlden varit 
ordentliga ?» 

Gör ingenting! hviskade Clas ThoW. Skrik bara 
icke, så att någon kan höra oss från gården eller huset. 


»Åh, det är icke farligt,» svarade hon. »Sjelfva pa- 
latset, som står här utmed stranden, skymmer gården 
för oss, och oss för alla på gården. Ni hör ju hvil- 
ket hiskeligt kackel är på gården, fast vi ej se ovä- 
sendet. Detta skall hindra alla att höra eller märka 
oss. Man skulle endast kunna blifva oss varse från 
fönsterna i detta främre hus. Men här gifves för när- 
varande ingen menniska i dessa rum eller vid dessa 
fönster.» 

Är ni viss på det, desto bättre. 

»Men huru skola vi komma ut till bålen?» 

Raskt, min vän! gör som jag, sade Clas Thott till 
von Pahlen. Vattnet måste väl här invid stranden ej 
vara alltför djupt. 
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Han steg ned i vattnet. 

Bakelse-Jeana slog ihop händerna, när vattnet steg 
Clas Thott öfver midjan ända upp på bröstet. »Gref- 
ven förderfvar sina kläder!» 

Tig, madamm! 

Han stod nu ända vid vattenporten. Här var valt- 

pet så djupt, alt det gick honom till halsen. Lyck- 
ligt trädde han armen under grindspjälorna, hvilka ej 
gingo mer än en tum ned i sjelfva böljan. 
. Skynda, von Pahlen: här kunna vi gå inunder,» 
sade Clas Thott. Han fattade i detsamma tag med hö- 
gra handen i Bastians båt, som lagt ända tätt intill 
spjälporten, på andra sidan. 

Von Pahlen steg lika manhaftigt ned i vattnet. Ef- 
ter ell ögonblick hade de krupit under vattenporten, 
hvilket likväl ej kunde ske med mindre, än att de för- 
de sina hufvuden ett ögonblick helt och hållet ned i 
vatlnel. De slego upp på andra sidan, Bastian hjelpte 
till, och nu sutto de i båten. 

Den stackars gamla Jeana runkade på sitt hufvud. 

»Jag hade tänkt få fara med!» ropade hon. 

Ja, så kom, lilla mormor, båten rymmer er nog, 
svarade Bastian. 

»Nej, det är ogörligt! Jag kan icke gå i vatten på 
det der sället, jag! Det är för olyckligt! för olyck- 
ligt» 

Kuckeliku! kuckeliku! hördes den ena gången på 
den andra i häftiga och förnyade anskri uppifrån går- 
den. Ingenting syntes; men ljudet från huset klang 
vidt omkring. 

»Lycka på resan, mina herrar!» ropade Jeana. »Jag 
kan ej komma med, fast jag så gerna ville . . » 

»Kuckeliku! Ta-ta-ta-tam» 
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»Kom, kom, mormor!» 

Huru skall det kunna. gå till? Jeana såg ängsligt 
upp åt husets fönster. Går jag tillbaka dit upp nu, 
och de hafva märkt något, så slå de ibjäl mig, sade 
hon. 

»Kuckeliku! Ta-ta-ta-ta'» 

Ett, tu, tre, mormor! ropade Bastian. Jag sticker 
in två åror genom spjälorna. De skola nå till valten- 
gårdsstranden. Gå raskt på dem hit ut till grinden, 
mormor!  Svindla bara icke: gå och var oförskräckt! 
En af herrarne håller nog bålen qvar, all han ej får 
glida från grinden, men den andra herrn och jag laga 
och lyfta mormor öfver grinden. Hvasa"? Jo, det 
skall gå. 

Detta förslag var djerft för en gammal person. Men 
Jeana hörde just till de djerfva. Hon tog modet på 
sig, slég på årorna: lät icke svindeln gripa sig, utan 
kom efter ett par sekunder fram till spjälporten. Von 
Pahlen höll båten fast. De andra begge lyfte den dyr- 
bara räddarinnan öfver vattengrinden, oaktadt den icke 
var så litet hög. 

Alla fyra sulto i bålen. 

»Kuckeliku! kuckeliku! kuckeliku!» 

Adiö och farväl, sköna Riksdalershus! ropade Ba- 
kelsemormor med en fryntlig nick. Bastian fattade 
årorna och lade ut från stranden. 

Efter några minuter såg man, på Munkbrovattnet 
fram emot Riddarfjärden, en fiskarjulle glida fram med 
fyra personer, af hvilka en höll ett långt metspö. In- 
genting var vanligare och mindre egnadt att väcka 
uppmärksamhet. 
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Vargentin, som ej alllid höll sig i sin port, utan 
stundom, för nöje och ombyte, makade sig några steg 
ut på gatan, såg sig derifrån omkring åt alla håll, 
och kunde således härifrån äfven skåda hvad som till- 
drog sig nere på fjärden, så fort någon båt kom midt 
för galans mynning. 

»Hvad?» utbrast ban för sig sjelf, när han upptäckte 
Bakelse-Jeana i en båt, i sällskap med tre personer. 

»Hm, ts! Anders skall förlora platsen,» yttrade han 
lakoniskt och med ett mystiskt leende mot sjön. »Det 
är en klok gumma, det der. Men ts, ts, hvad mig 
beträffar. Jag håller mig bara i min port, jag, och 
tiger, och känner intet det ringaste af alltihop. Vi 
få se på ulgången.» 

Efter en otrolig möda, som den trumpne Otto Frank 
nedlade till stillande af tupparnes oro, lyckades han 
med korn, goda ord och skickliga lämpor, ehuru ej 
utan de suraste miner, dämpa upproret i hönshuset. 
Tupparne skreko och hoppade ej mer: hönornas snatt- 
rande aftog, väl ytterst långsamt, men slutligen lego 
dock äfven de. : 

Vakthafvanden återgick nu till sin plats. Såsom 
Bakelse-Jeana bafl den omsorgen att slå igen von Pah- 
lens dörr efter sig, kunde Frank ej annat tänka, än att 
hans fånge, lika tyst och stillsam som under de före- 
gående timmarne, befann sig derinne i godt förvar. 

Han och de begge vedhuggarne på gården sågo väl 
ej vidare till bakelsegumman; men det oroade ingen af 
dem. De trodde, att hon stannat någonstädes deruppe 
i rummen, och der inväntade sin gråa garcon, med 
hvilken de ofta märkt henne föra det bästa gnabb. 

Anders Gafvel återkom fram på dagen från Söder. 
Han gick genast upp i huset. Han kom till grefvens 
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dörr, som han faun vederbörligen stängd. Han lyss- 
nade, och allt var tyst. »Hvad han sofver godt, gud- 
skelof! hur han drömmer!» sade Anders, och aktade 
sig att öppna, för att ej afbryta den Sibyllinska slum- 
mern hos sin fånge. 


Herr. på Ekols. - 24 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


En oförmodad Seglats. 


Oupphörligen berg , somicke äro 
berg: ängar, som ej äro ängar: 
åkrar , som e& äro åkrar — 


Ingenting kunde under vanliga omständigheter haf- 
va varit enklare, än att ro med båten i land till Korn- 
hamn, Flugmötet, eller der bredvid, emedan Gaspo- 
linska bofvarnes makt ej sträckte sig utom området 
af deras hus. Detta var också Clas Thotts tanke. Ba- 
kelsemångelskan kunde ej hafva något deremot; men 
bad likväl — efter tusen ursäkter för sin näsvishet, 
— att våga yttra sig här — få göra honom uppmärksam 
på ett par omständigheter, som han kanske icke ännu 
kände, men hvarom hon fått spaning. 

»Tala obehindradt, min goda gumma,» sade Clas 
Thott. 

På Riksdalershuset, der ni salt fången, har i natt 
ännu en annan herre infunnit sig, inföll hon: en man, 
så hurtig, att en viss person, som jag känner, kallat 
honom »rytande»; och hvilken också var en gref Thott. 

»Hvad vill det säga? Ja, det är ganska riktigt. 
Icke blott en, utan tvenne mina bröder, Robert och 
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Tage, voro der i natt... De följde mig och löjtuant von 
Pahlen dit.» 

Nej, grefve. Någon af dem var det icke, sade 
Bakelse-Jeana. Jag känner något litet till dem — i 
all vördnad: sagdt — men de äro icke rytande. Också 
har den gref Thott, hvarom jag talar, farit af till en 
ö här ute i Mälaren i natt; och det slår icke in med 
de begge förnäma bröderna, hvarom nyss talades; ty 
jag träffade dem uppe vid elden långt sednare. 

»Hvad? skulle det då vara min broder Åke?» 

Han har rest i båt till Kungshatt! 

»Det skulle förundra mig på det högsta. Hvad jag 
vet, är, alt han icke syntes till vid eldsvådan, såsom 
han likväl borde hafva gjort, om han varit till finnan- > 
des, efter det brann i hans eget logis. Men att resa 
bort vid ett sådant tillfälle!» 

Han torde hafva haft sina gällande orsaker. 

»Hvilka skäl kunde öfverväga nödvändigheten, alt 
rädda sitt hem? och, ännu mera, sin värdinnas, fru 
Bonauschiölds?» 

Nådig grefven tillåter väl icke en gammal käring 
yttra sig vidare nu, efter jag redan sagt mera än jag 
skolat i så förnämt sällskap? 

»Hvad menar ni? Här behöfs intet krus och inga 
förklädda stickord,» inföll Clas Thott något stött. 

Stickord, herr grefve? Hm, sade Jeana förstämd. 
Jag har icke tänkt så illa, som jag talat. 

»Så var då ej vidare misslynt, min vän,» fortfor 
grefven. »Ni har dessutom i dag gjort oss en så stor 
tjenst, alt ni må vara frisprå.. . » 

Förlåt mig, afbröt hon, ingen gerning förut kunde 
gifva mig rätt alt handla oriktigt efteråt, eller tala 
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otillbörligt om nådiga grefvarne, eller en annan men- 
niska. 

»Ni har ett förträffligt hjerta och ett godt omdöme. 
Tala till punkt!» 

Jag skulle vilja, så dumt det låter, alt herr grefven 
med sin nådiga vän här i båten icke satte i land nå- 
gonstans i Stockholm, utan fore till Kungshatt. 

»Till Kungshatt! men, min Gud, hvad skulle vi der ?» 

Dit har den fjerde gref Thott rott i natt. 

»Ake har då verkligen farit till Kungshalt ?» 

Vet, grefve, att man har i natt stulit ifrån grefvens 
bror en ganska stor skatt. 

»Har man röfvat Åke? Ah . . under eldsvå- 
dan ?» 

Men gerningsmännen begåfvo sig undan till ett tjuf- 
gömsle, som de måste hafva på en af Mälaröarne; och 
den stränge herrn, som ville hafva sitt igen, reste ef- 
ter dem. 

»Hvilka nyheter? Och huru känner ni allt detta?» 

Jag har fått veta derom i det hus, vi nyss lemnat. 

»Så ?» 

Och hvars egare ni kanske också sjelf skulle kunna 
- hafva lust att språka ett par ord vid, rörande er egen 
undfägnad i natt? 

»Minsann. Hvad är det för en menniska?» 

Herr grefven har kanske aldrig hört namnet Gaspo- 
lin, som eljest är beryktadt? 

»Jag bekänner, att jag är okunnig derom. Det har 
ej nålt mina umgängeskretsar, förmodar jag.» 

Så är det väl. Men han är också den, som lagt sig 
till den der brandskadade gref Tholts stora skatt, och 
efter hvilken den grefven hals öfver hufvud rest. Jag 
bör nämna, att grefvens bror der borta vid Kungshatt 
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säkert har mycket att strida emot, ty tjufgömmare äro 
icke det bästa folk. 

»Gud! Åke skulle kunna vara i fara? kanske i stör- 
sta fara?» 

Det är icke omöjligt; ehuru han måste vara rysligt 
tapper, denne broder, efter hvad jag hör. 

»Jag samlar folk och far dit på ögonblicket!» 

Ja? tycker ej herr grefven, att det skulle vara väl? 
Hvad gör grefyen i Stockholm just nu, då (Bakelse- 
Jeana tillät sig ett småleende ögonkast, som ej saknade 
förtrolighet, men dock tillika var mycket ödmjukt) . + 
då grefvens vän . . då herr grefvens allrabästa vän nu 
rest derifrån, såsom jag kunnat bevittna. 

»Det är sant; men just henne borde jag och min vän 
här, löjtnant von Pahlen, genast resa efter. Det är väl 
tidigt, märker jag på solen; men Marie Susanne måste 
dock redan vara ett stycke på vägen, och kanske vän- 
tar hon oss snart» 

Jag tänkte nu yttra ett dumt ord till; men det är 
bäst jag tiger, inföll Jeana, och såg åt sidan på rotullarne. 

»Tala ut!» 

Skulle icke . . jag frågar bara: och alla frågor äro 
ju fria alltsedan kung Carls död, såsom ordspråket sä- 
ger :.;s 

»Ja visst. Nå?» 

Skulle icke mademoiselle Cederlöfs resa sträcka sig 
till det der stora kungsslottet på landet, Ekolsund, dit 
också herr grefven sjelf ville resa efter? och vägen dit 
menar jag går öfver Stäke: så mycket har jag hört 
sägas åtminstone? 

»Det har sin riktighet.» 

Herr grefven skall således till Stäke i dag? Men 
kan det icke vara likgiltigt hvad väg? Jag vet genom 
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Mälarkaptener, skutskeppare man kallar, som segla 
mellan Stockholm och Upsala, att man sjöledes kommer 
härifrån till Stäke; och den resan går förbi Drottning- 
holm, således nära Kungshalt: fast delta är en liten 
gnista längre bort. Men det gör ju icke hela verlden? 

»Jag begriper. Vi skulle kunna ro härifrån genast 
till Kungshatt, Åke till undsättning; och sedan der- 
ifrån vidare till Stäke, också sjövägen. Vi skulle då 
ej göra någon synnerlig omväg. Hvad säger du, von 
Pahlen ?» 

Jag har ingen bekantskap med vägarne i de Svenska 
landskapen. Men sjön är intagande så här på morgo- 
nen. Jag far hvad väg du vill, efidast vi oförtöfvadt 
komma till riksgrefvinnans slott. 

»Hör, mormor ,» inföll Bästian, »önskar ni ätt jag skall 
ro till Kungshatl? Det blir för långt. Men gerna 
skulle jag vilja vara med, det säger jag: om det kunde 
ske så, att jag komme hem i alla fall till Herr We- 
sterfelt, och har en smula fisk med mig.» 

I detta ögonblick kastade von Pahlen sina ögon när- 
mare på ynglingen, som rodde. Han hade förut varit 
något tankspridd, såsom det Hände honom. »ÅR ..» 
utbrast han nu, och igenkände den hederliga gossen, som 
så skickligt biträdt honom vid flykten från Solens klubb. 

Bastian bugade sig vördsamt, der han salt vid årorna. 

»En förträfflig yngling!» sade von Pahlen till gref Clas 
Thott: »jag skulle en gång vilja göra något af honom.» 

Men Bakelse-Jeana hade sina tankar fästade vid det 
närvarande. Hon såg sig omkring på Riddarfjärden, 
der man som bäst for fram. 

»Håll!» sade hon hastigt: »der borta ser jag en liten 
segelbåt, kommande från Riddarholmen, och som tar 
kosan utåt Mälaren. Der sitter tre eller fyra mans 
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besättning, under seglen. Det är säkert en liten bond- 
jakt, som far hem tom till Eckerön eller Svartsjölandet, 
och som varit till Stockholm med grönsaker, ägg och 
allt godt. Skulle grefven finna sig för illa ombord 
på den?» 

På segelbåten? Visst icke. 

»Så genskjut den, Bastian!» 

Bastian vände med fiskarjullen, så att han rodde 
den kommande segelslupen till mötes. Gref Thott tog 
upp sin näsduk och viftade, såsom tecken åt besättnin- 
gen, att han ville tala med någon. 

»Hederlig vedergällning, om vi få segla med er ett 
stycke!» ropade han till mannen, som satt vid sty- 
ret der. 

Denne drog in skotet och fällde det lilla seglet. 
Båten stannade farten; Bastian lade till vid relingen. 
Man gick om bord i sin nya farkost, och kom öfverens, 
att fästa fiskarjullen med en lina i släptåg efter segel- 
slupen. 

De seglande voro hemma från Björkö, förmälde de, 
och utgjorde fyra de godmodigaste män, såsom man 
snart såg på dem. Grefve Thott kom utan svårighet med 
dem om sams; i synnerhet som deras egen väg strök 
tätt utmed Kungshatt-landet. Man satt nu här sju per- 
soner, jemte mormor sjelf åttonde, alla i vänskap. Det 
lilla fyrkantiga seglet hissades ofördröjligen, och skotet 
släpptes ut. En af Björköboarne, som hade sin plats 
i stäfven, tog till och med upp en liten »klyfvare», 
hvilken han med ett smidigt rep (ty om tåg kunde 
man knappt tala på denna farkost) hissade i fören. 
Vinden friskade till, och det började gå hurtigt öfver 
Mälarvågorna. Man lemnade Kungsholmen, som ingen- 
ting; ehuru man hvarken for om Owens eller Marieberg, 


368 


hvilka den tiden ej funnos. Man dubblerade Lilla och 
Stora Hessingen. Snart såg man sig i gapet på Oxhå- 
let, och gungade på Klubbfjärden. Von Pahlen och 
grefve Thott skulle hafva känt sig något ruskiga, då de 
nyligen varit i vattnet ända öfver hufvet, och nu sutto 
i blöta kläder; men slikt efterfrågade ej unga militärer, 
äfven då de utgjorde ett par hofkavaljerer. Von Pahlen 
fann sig högst intagen af ett för honom så nytt slags 
segelfart, mellan förtjusande stränder, under en frisk 
morgonhimmel och en leende sol. 

»Jag är anländ till kontrasternas verld, till motsägel- 
sernas land,» sade han och såg sig om åt alla kanter. 


»På jorden fins väl eljest ingen hufvudstad, som åt alla. 


sidor har skog och berg rundt omkring sig, ja, ända 
inpå sig? Jag befinner mig i elt fée-hem !» 

Clas Thott ville icke motsäga sin utländske väns an- 
märkningar, ehuru han ej uppfattade dem med alldeles 
samma känslor som von Pahlen. Han hade ej varit 
utrikes; hade således ingenting utomsvenskt att jemföra 
sitt fädernesland med, och fann derföre allting här 
ganska naturligt, ehuru underligt det än var. Det 
roade honom emellertid att lyssna på von Pahlens ut- 
låtelser; och denne utvecklade sin tanke i allt längre 
genomförda slutföljder. 

»Se blott på denna hederliga, denna lika fintliga som 
djerfva, och likväl så godhjertade gamla qvinna!» hvi- 
skade han. »Är icke hon en fée? Men borde man vänta 
att finna en sådan inom de lägre klasserna? Vi hafva 
äfven i Tyskland trollpackor; men de ega gerna något 
ursinnigt i väsendet, såsom de också böra; denna, der- 
emot, sitter här så lugn, treflig, simpel, god och naturlig, 
att . .. nåväl, jag frågar, innefattar dylikt ej en stor 
motsägelse?  Edra högre klasser — Clas Thott! — äro 
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uppfyllda af lika många kontradiktioner. Om jag ej fruk- 
tade att stöta dig, skulle jag säga, alt er civilisation 
endast består i knappt en halfbildning. Din broder, gref 
Robert Augustin, kan jag kalla honom annat än en blott 
half riddersman, efter allt han gjort emot mig och 
emot dig sjelf, sin egen bror, helt nyligen? Och du, 
Clas! — som häröfver borde vara uppbragt på din 
bror — jag ser dig alldeles icke utom dig! I Sverige 
råder en trankilitet midt i vildheten, som är högst för- 
undransvärd. Du får förlåta mig, att jag under min 
härvaro tänkt mycket på Svenskarne och Sverige, efter 
jag har i sinnet, såsom du väl funnit af vårt samtal, 
vår förklaring i natt, att naturalisera mig i detta land, 
derest den plan går i verket om Ekolsund, som ge- 
nom riksgrefvinnans och konungens . . . Men nog här- 
om. Jag ville endast med allt detta säga dig, min 
vän Tholl! att jag har mina giltiga orsaker att fördju- 
pa mig i ert lands utgrundande, då jag har i plan att 
blifva Svensk; men att jag icke vet huru jag skall fin- 
na ariadnetråden i denna labyrinth. Jag börjar frukta 
Sveriges sjelfmotsägelser gå så långt, att jag här till 
sluts icke kan reda mig. Det är nära nog oerhördt. 
När ni har en hufvudstad, endast omkantad af skogar, 
hvilket visst är ganska pitltoreskt, men emellertid full- 
komligen emot allt bruk; så torde ni väl ock hafva 
åkrar, på hvilka ingenting växer? Ty detta skulle ju 
vara en passande motsägelse inom agrikulturen? Ni 
har väl kor, men som intet mjölka? Ni har gräs i edra 
sjöar, såsom jag redan märkt, och säkert i utbyte vat- 
ten på edra ängar? Jag gissar, att ni bar fullt upp 
af berg och kullar på hvad ni kallar slätter: hvad 
befalls? Deremot har jag här ännu ej sett ett enda 
berg, sådant vi vid Rhen förstå med berg, fjällartadt, 


370 


upptornadt, himmelshögt. Nej: ni har intet Drachenfels , 
intet Ehrenbreilstein! Ni består er oupphörligen berg, 
som icke äro berg, ängar som ej äro ängar, åkrar som 
ej äro åkrar, och framför allt städer som inga städer 
äro. Ni har bönder, som äro herrar till sjelfständighe- 
ten; och herrar, som äro .. ursäkta mig, men jag menar 
bönder. Ni har bondflickor, som till uppsynen äro 
fröknar; och ni har fruntimmer inom de höga stånden, 
som . . men det är sant, jag har här funnit utomor- 
dentliga behag, fast jag icke tror man här också sak- 
nar . . hur kallar ni det på Svenska? .. lollor; ja. 
Nå, lika mycket. Har ni borgare i edra så kallade 
städer? ja; men förmodligen idka de åkerbruk. Eger 
ni fabriker? Min landtgrefve har, såsom konung bland 
eder, velat skaffa er fåbriker: skall det lyckas? Jag tror 
knappast. Edra får bära visst något, som ni kallar 
ull: men för får all gå med god, fin, duglig ull, skulle 
ju vara i sin ordning, och följaktligen ej på sin plats 
i motsägelsernas land?  Deremot, af de vildaste bland 
alla djur, björnar, har jag hittills ej sett en enda hos 
er, då likväl ert land i Europa går och gäller för 
björnarnes hem. Par ironie, har jag i Stockholm hört 
folk tala om björnar: och de voro menniskor! Gan- 
ska riktigt: i utbyte äro menniskorna björnaktige. 
Eller hvad skall jag tänka om värden på ett hötel, 
gästfribetens hem, och som gör sig till fångvaktare? 
Hvad skall jag tänka om det hus, hvarifrån vi nyss 
lyckats utkomma? Borde det ej heta ett björnide, 
en vargkula? Men der funnos likväl endast varelser 
vid namn menniskor. Jag ville göra en resa uppåt 
Sverige en gång, för att om möjligt se sånna rofdjur, 
sådana man i naturalhistorien nämner ursus, lupus, 
vulpes . .» 
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Hvad? inföll Clas Tholl Ieende, är det naturspråk? 

»Ja, det är latin, du; men vill säga: björn, varg 
och räf. Jag ville se huru dessa djur, såsom sådana, 
hafva sig i Sverige. Jag gissar, atl de äro rätt hbygg- 
liga, trefliga, menskliga; ty eljest skulle de icke vara 
konseqvent svenska odjur, det vill säga: inkonseqventa 
såsom odjur.» 

Hahaha! utbrast gref Thott. 

Den gode von Pablen log också, eburu till hälften 
melankoliskt. »Du torde medgifva,» slöt han, »att ef- 
ter alla dessa betraktelser, som jag ofta gjort sedan jag 
kommit bit, jag bör finna betänkligt, alt sätta mig ned 
och låta mig naturaliseras i Sverige?» 

Jag undrar ej derpå! sade Clas Thott. För sig sjelf 
tänkte han: det vore ej så illa, om hän ville vända sin 
håg alldeles från Ekolsund! 

Men von Pahlen inföll, i det ban räckte vännen sin 
band: »kan du nu slutligen, efter allt hvad jag sagt, 
tro mig, då jag tillägger, att jag är förtjust af Sverige? 
och all alla utlänningar, som komma hit, och dem jag 
råkat, säga sig trifvas här utomordentligt?» 

Det begriper jag icke, inföll gref Thott. Ni borde 
fara härifrån bals öfver hufvud. 

»Men vi göra del icke: vi vilja blifva här, vi vilja 
dö här; ty .. så mystiskt är det. Du vet, att jag har 
fallenhet för dessa slags inre kombinationer, som för- 
modligen säga ingenting för ditt öppna, friska, svala 
lynne?» 

Åhjo, låt höra; vi hafva ännu ett godt stycke till 
Kungshatt, och under tiden . 

Von Pahlen såg ned. Det låg någonting ej så litet 
oärligt och stötande i det sista Clas Thott yttrat, och 
som klart nog innebar, att denne endast ville höra sin 
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väns betraktelser, såsom resetidsfördrif, men utan allt 
vidare intresse. 

Icke desto mindre fattade han sig, tryckte ånyo Clas 
Thotts hand och sade: »ja just så .. just sådan som du 
nu var i detta ögonblick, är hvarje Svensk! Ni är icke 
höflig — ej sällan sårande! — men så omedvetet, barns- 
ligt, trohjertadt, att man, långt ifrån att vredgas på 
er, omöjligen kan undvika att älska er. Utomordent- 
liga motsägelse! Ni stöter en ifrån er genom förarg- 
ligheter i hvar minut; och i och med detsamma drar 
ni en till er. Ni utgör ett trollskt slägte. Det fins 
ej på jorden ett mindre älskvärdt folk än Svenskarne: 
och deri ligger sjelfva deras stora älskvärdhet. Man trifs 
som utlänning här så utomordentligt, emedan allt är 
otrefligt: det är pikant härigenom, man får aldrig tid att 
inslumra såsom i den äkta, riktiga, konseqventa treflig- 
heten, hvilken vi hafva i Tyskland: det är, som jag 
säger, ständigt väckande genom sin nyhet, sin retsam- 
het, och detta gör att man nödvändigt vill blifva qvar: 
man trifs här tills man dör.» 

Clas Thott inföll: jag skulle vilja skratta mig till 
döds; jag förstår icke ett ord af hvad du säger. Men 
uppriktigt taladt, håller jag så mycket af dig, goda von 
Pahlen, att jag vill hålla mig allvarsam. Blif blott icke 
ond på mig denna gång! 

Von Pahlen gaf honom en vänlig, en öfverlägsen 
blick. »Hvilken halfvilde?» tänkte han. »Sådana äro 
de alla. De fatta ej det obetydligaste raisonnement. 
Och ändå tycker man om dem 2?» Efter ett ögonblick 
tillade han: »och detta folk säger man tillhöra vår stam ? 
Omöjligt! Det må vara någon likhet i språket; men 
det är en annan nation i botten. Den ädla, ärliga, 
konseqventa Tyska folkanden, hvad har den att göra 
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med Skandinavernes ande, hvars grunddrag är sjelfva 
inkonseqvensen i allt, och som endast är konseqvent 
uti att alltid vara inkonseqvent? Deras land är ar- 
modets; och jag har knappt sett någon som ordentligt 
svälter! Man borde hungra till döds här bland klip- 
porna; men tvärtom! TI detta melankoliens land, med 
åtta månaders vinter, har jag ej sett en enda ledsen 
själ. Ingen eger något, men alla depensera: man har 
inga pengar, men man utöser sådana dagligen; man 
har ej det ringaste att vara glad åt, och man roar sig 
hvarenda qväll. Hafva Svenskarne känsla? Jo, men 
med ett förstånd, ett hof, som är olidligt. Hafva de 
då förstånd? Jo, men så, att de ej kunna eller ej vilja 
fatta några filosofiska kombinationer. Månne de känna 
Christian NVolff till namnet, han som nu är hela Eu- 
ropas beundran? Skulle jag börja tala med dem om 
principium exclusi tertii, så skulle de skratta mig midt 
i ansigtet. Säkert, om någon theosof visade sig här i 
landet, måste han resa utrikes.» Slutligen utbrast von 
Pahlen högt: »för all fullända motsägelserna behöfdes 
här blott, att fruntimmerna ginge karlklädda, och'..» 

Den goda Bakelse-Jeana, som salt elt stycke ifrån, 
och uppfångade de sista orden, kunde ej afhålla sig 
ifrån alt yttra: behöfs ej mera än det, så torde karl- 
klädda fruntimmer ej vara långt borta. 

»Hvad ?» ropade gref Clas. 

Vi hafva hunnit i sigte af Kungshatt-landet, sva- 
rade hon, och seglat i håll af en båt, som grefven ser 
derframme. I den sitter ett parti, som man på Riksda- 
lershuset kallar de Gaspolinska dragonerna. Jag säger 
icke mera nu; men vi torde lära känna dem. De haf- 
va roll för en god stund sedan hem från deras, men 
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det var väl, alt vi haft segel, och kunnat hinna hit 
samtidigt. Nu måste det blifva styrka mot styrka. 

Grefye Clas kastade sina ögon framåt. Han märkte 
ett lilet grund, som bålfolket kallade Tallholmen; och 
han ämnade rådgöra med den kloka vägvisarinnan, 
Jeana, som sagt sig känna dessa Mälar-döar, hvarest 
man borde sätta i land. Man hade likväl ännu ett 
temligt stycke till sjelfva Kungshau. 

I detsamma föllo hans blickar på denne von Pahlen 
vid hans sida, som nyss talat så mycket om Sverige, 
och framkastat all han torde ämna naturalisera sig 
här. - Detta hade genast fästat gref Thotts uppmärk- 
samhet genom ovanlighelen. Såsom denne utlännings 
nedsättande i Sverige tycktes vara mycket nära förbun- 
det med en hemlig plan på Ekolsund, kunde gref Clas 
al begripliga orsaker icke särdeles finna sig deruli. 
Det föll honom in att motsvara den ena uppriktigheten 
med den andra. Han vände sig till von Pahlen i för- 
troende och sade: 

»Efter allt hvad jag hört, smickrar det mig, såsom 
Svensk, att en så högst utmärkt person vill införlifva 
sig med milt fädernesland; men, i fall frågan tillåtes, 
hvad bar du för skäl, goda von Pahlen, alt öfvergifva 
Tyskland ?» 

Den Hessiska kavaljeren gaf sin vän en lång och 
ganska uttrycksfull blick. Liksom efter ett litet be- 
tänkande, svarade han: jag har ingen glädje hemma i 
Tyskland: -mina föräldrar äro döda. 

»Jag beklagar.» 

'Och några syskon, några egentliga syskon och släg- 
tingar har jag icke heller der, fortfor han. 

»Det förändrar saken» utbrast gref Clas. »Jag un- 
drar då mindre på, att du vill lemna din egen bygd. 
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Och alt du till nytt fosterland valt-Sverige, måste väl 
vara förklarligt deraf, att konungen här är af din egen 
nation ?» 

Von Pahlen såg hastigt upp. Ja! inföll han kort, 
och teg. 

»Emellertid,» fortfor Clas Thott, »är det en verklig 
olycka för vår gode konung och hans vänner, att han 
ingen son bar, som kunde intaga thronen och försäkra 
hans nation om en ännu längre, en stadigvarande lyc- 
ka här i landet.» 

Ja, svarade von Pahlen, och såg ånyo ned. En fin 
blekhet — -morgonluften var också sval! — utbredde 
sig på hans sköna kinder. Du har fullkomligt rätt, 
vidtog han, men med saktare röst och ej utan en ofri- 
villig darrning på orden: du har rätt! Konung Fre- 
drik har ingen sådan son. 

»De små grefvarne von Hessensstein kunna på intet 
säll vara alt tala om,» anmärkle gref Thott. »De'äro 
dessutom alltför späde. Och kung Fredrik sjelf kan, 
till all skada, ej lefva rätt länge mer. Det är en god 
konung. Men hvarken han eller Hessensteinarne äro att 
påräkna till synnerligt svöd i framtiden för utlänningar 
från Hessen.» 

Ah ... hvem tänker på Hessensteinarne! utbrast von 
Pahlen halfhögt, och med en ton, visserligen afmätt 
och skicklig, men ej saknande all tillsats af ovilja. 

»Nå, i alla fall . . . von Pahlen! välkommen en dag 
ibland oss, såsom en af våra, om det verkligen blir aft» 
sade Clas Thott och tryckte kavaljerens hand. 

En knappt märkbar tår syntes simma ötlfverst i ögat 
på von Pahlen. 

Efter en paus vände han sig åter till Clas Thott: 
det varmaste förtroende lyste i bans blick, ban tycktes 
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hafva ett behof-att lätta sitt bröst, som i ett ögonblick 
blifvit så upprördt. Han fattade gref Thotts hand och 
sade: 

»Undra icke på mig, min vän! Jag inser ganska 
väl, att du måste finna mycket af hvad du nyligen hört 
mig yttra besynnerligt; och kanske mest det, som und- 
föll mig i natt. Att jag önskade nedsätta mig i Sverige, 
att jag här så gerna ville finna ett fädernesland . . . 
undra icke derpå, Clas Thott: jag har min far i detta 
land!» 

Gref Thott släppte den Hessiska kavaljerens hand 
med en hastig bestörtning. En utomordentlig, en out- 
sägbar känsla grep honom; och han såg upp på von 
Pahlen, utan att kunna yttra mer än dessa ord: 

Evige Gud! skulle du vara son åt vår . .. - 

Det öfriga dog. En onämnbar fruktan tvang honom 
alt draga sig tillbaka. 

I detta ögonblick kom man landet så nära, att man, 
efter vägvisarinnans tillsägelse, tog hamn. 
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Jag tillstår, att jag häröfver 
mycket förundrades. 


WW naer det att de sist omtalade sjöfarande uppgingo 
vid Kungshatt, för att deltaga i elt af de mest förvå- 
nande äfventyr, tiden hade att erbjuda: under det att 
Marie Susanne Cederlöf med sitt resesällskap stannat 
på Sollentuna skog, för att vid Rännarskedet invänta 
honom, som hon så mycket längtade att få se; under 
det att slutligen fru Bonauschiöld, förd af sin tappre 
ledsagare, samma morgon, ehuru mycket tidigare, var 
på Järfva, ända tills ett bud anlände från Stockholm, 
som bad henne resa vidare, och på hvilka alla händel- 
ser utgången snart skall visa sig; få vi icke lemna 
ur sigte tvenne andra personer, som för denna historia 
äro högst väsendtliga, bröderne Tage och Robert Thott. 

Om natten, sedan de begge i sällskap lemnat Riks- 
dalershuset, följdes de upp till den ännu ej slutade 
eldsvådan, och på en af gatorna der i närheten var 
det som Robert Augustin, då han händelsevis i folk- 
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hopen fick höra Bakelse-Jeanas namn, genast påminde 
sig huru herr Westerfelt för honom berömt denna 
gumma. Han ansåg henne mycket passande till det 
budskap, han anonymt ville lemna Marie Susanne, för 
att genom den oväntade och förfärande nyhet, han bi- 
bragte henne om Clas Thotts fängslande, hålla henne 
qvar i Stockbolm., Då det på intet sält kunde falla 
honom: in, alt den fattiga bBakelsemångelskån kunde 
hysa några egna föreställningar om hans person eller 
vara så intagen för det rätta, att bon skulle motarbeta 
honom; lefde han i den fullkomligaste öfvertygelse om 
alt hafva fåll sina saker i denna del på den bästa fot. 
"Han var viss om att qvarhålla von Pahlen och sin broder 
Clas på Riksdaålershuset, samt mademoiselle Cederlöf 
hos sin mor, så att ingendera komme i tillfälle att på 
Ekolsund träffa riksgrefvinnan, innan han sjelf fått 
»prepareradt» hvad han ämnade hos fru Björnram, och 
dermed hunnit inställa sig hos Hedvig Taube. Något 
brödramöte på Järlva efterfrågade han nu lika litet 
som ban fruktade det; då Clas ej kunde ditkomma, 
och Åke sjelf förmodligen genom eldsvådan blifvil tvun- 
gen att gilva sin plan en helt annan vändning. Ro- 
bert Augustin begaf sig derföre hem på morgonen i den 
lugnaste sinnesslämning: han kände sig lyckad i allt, 
och beslöt, efter denna oroliga natt, hemta krafter ge- 
nom en så lång förmiddagshvila, som hans sopörifera 
förmåga möjligen kunde medgifva. 

Tage Thott följde med honom. Han hade, såsom 
vi redan veta, betingat sig hus och qvarter öfver nalt- 
ten hos sin bror; och ehuru han ville vara i rörelse 
straxt på morgonen; tillbragte han dock ett par timmar, 
hvilka utgjorde sjelfva slutet af nalten, i hvila hos 
Robert i Styckgjutärbackslogiet. Hans förhållanden 
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till Gaspolin voro sådana, att han fullkomligt kunde 
räkna på dennes beredvillighet, att tjena honom med 
de begge personernas qvarhållande, så länge; och, ehuru 
han icke nu råkat »myntmästaren» sjelf, ansåg han 
Anders Gafvel tillräckligt pålitlig att till sin herre fram- 
föra uppdraget, samt att under hans frånvaro utföra 
det. Tage "Thott hade väl i denna sak egentligen 
blott tjenat sin bror Roberts syften. Men äfven för 
hans egna planer var det ganska fördelaktigt, att hafva 
von Pablen och Clas Thott afstängda från inflytelse 
på ort och ställe. Det ena räckte således det andra 
handen; och han tänkte: min kära generalauditör Wef- 
verstedt blir nog i alla fall den, som till slut behåller 
fältet, och jag med honom. Under tiden är det likväl 
bäst för mig att' hålla ihop med Robert, tills de öfri- 
ga blifvit slagne; då jag alltid på sistone kan blifva 
färdig med' Robert sjelf eller på ett skickligt sätt göra 
upp med honom. 

På morgonen steg han upp temligen tidigt; och, då 
han såg sin bror fattad af en djup slummer, nöjde han 
sig med att på ett papper teckna sitt namn, till afsked 
och tack för gästfriheten, samt begilva sig bort, utan 
att väcka honom, som så väl behöfde återställa sina 
krafter. 

Tage Thott gick ifrån Styckgjutarbacken nedåt Clara 
Bergsgränd. Hans mening var väl att begifva sig till 
Kungsholmen, der han egde sitt hemvist, ehuru han 
haft sina skäl att icke gå hem dit den förledne natten. 
Vägen till Kungsholmen lopp denna tid blott öfver hvad 
som nu kallas gamla bron, hvartill man gick från 
Munklägersgatan. Tage Thott, för att komma dit, 
vek således från Clara Bergsgränd af på Drottning- 
galan, och gick denna framåt norrut. 
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Han hade här icke hunnit längre än till mynningen 
af Bryggargränden, då han såg en person (komma ri- 
dande, som han genast igenkände för alt vara Clas 
Thotts stalldräng. »Hvad kan Matthias hafva haft alt 
göra här borta på Norr så tidigt på morgonen?» tänkte 
han, och gick rakt fram emot hästen, log i hans bet- 
sel och höll honom. -Stalldrängen stannade. 

»Guds fred; Matte! huru mår min bror Clas?» sade 
gref Tage Thott: 

Matthias, som visserligen kände sin herres broder, 
ansåg likväl sin skyldighet fordra, att ej omtala just 
allt derhemma, i synnerhet som det förekommit honom 
sjelf i flera afseenden betänkligt. 

Min grefve mår ganska väl! svarade han' derföre. 

»Derpå är jag säker,» vidtog den andre. »Jag gissar 
du varit skickad i ärende från din herre ut till gref 
Åke på Järfva. Kommer han ej sjelf dit ut på mor- 
gonen ?» 

Hm, tänkte Matthias, och viste ej hvad han skulle 
svara eller huru långt han borde gå i upptäckande af 
sakerna. Emellertid, då han nu talade vid sin herres 
egen bror, och denne var hemma i så mycket annat, 
ansåg han slutligen bäst, att yppa allt hvad han kände. 

Jag har varit skickad ut till Järfva, svarade ban, 
för tvenne fruntimmers skull, hvilka i natt, vid elds- 
vådstiden, varit hemma i min herres rum. 

»Än han sjelf?» 

Han sjelf har varit borta, och till och med då jag 
red, var han icke ännu: hemma. Han skickade mig 
befallningen genom ett bud. 

Detta måste väcka Tages stora uppmärksamhet. Men 
till en början nöjde han sig med att fråga, hvilka da- 
mer besökt hans brors logis? 
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Jag känner dem icke, svarade Matthias. 

»Det var besynnerligt» 

Jag hörde mycket buller vid min herres dörrar i 
natt. Didrik har haft vakten om dem, derföre gick jag 
icke upp och såg efter hvilka som bullrade; men när 
jag i morse ej fick se till någon, hvarken min herre 
sjelf eller Didrik, tog jag dristigheten på mig och trädde 
in i min herres rum, hvartill jag fann ingången oläst. 
Jag tillstår, alt jag häröfver mycket förundrades. Men 
hvad skulle jag göra? 

Hos gref Tage Thott uppstego flera besynnerliga tan- 
kar vid de underrättelser, Matthias gaf honom om hans 
bror Clas. »Kände du icke alls de fruntimmer, som 
om natten voro i hans logis?» frågade han hastigt. 

Nej, alldeles icke, försäkrade den andre. 

»Men din herre kände dem väl?» 

Det kan jag icke veta, då jag icke träffat honom 
sedan. Men jag förmodar det, efter han gaf mig en be- 
fallning om dem, som jag just nu utfört. 

»Huru har din herre kunnat befalla dig detta, då du 
icke träffat honom, såsom du påstår?» 

Han skickade mig befallningen. 

»Hvarifrån ?» 

Det vet jag icke. 

»På hvad sätt fick du befallningen?» 

Med en äldre qvinna, som går omkring med bakel- 
ser och sådant. 

»Del är högst förundransvärdt, att min bror skulle 
sända ett sådant bud. ' Finner du ej sjelf detta under- 
ligt, Matthias?» 

Jo visst. Men hvad skulle jag göra? 

»Du har rätt, min dräng. Farväl, rid hem, och ansa 
min brors hästar väl, medan ban är borta. Skulle du 
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komma i något bekymmer för foder, eller så, i händelse 
min bror skulle vara länge borta — jag säger blott i 
en händelse, ty du vet att händelser nu för tiden icke 
äro omöjliga — så vänd dig till mig, Mathias.» 

Drängen lyfte på mössan och aflägsnade sig. 

Tage Thott steg. på vidare, medan han ifrigt tänkte 
Sig omkring. Han sökte utforska huru allt detta möj- 
ligen kunde hänga tillhopa.. »Robert måste således 
hafva misslyckats i silt försök att qvarhålla Marie Su- 
Sanne,» sade han för sig; »och hvad min bror Clas 
beträffar, när han kan sända bud och beskickningar, 
så måste han antingen mot förmodan vara borta från 
Gaspolins redan, eller snart komma det; ty hvem kan 
på ett sådant slälle, som ej är ett statens fängelse, 
utan endast en privat råttfälla, qvarhållas längre än 
han sjelf vill, i fall han funnit medel att sätta sig i för- 
birdelse med folk utomhus? Hahaha» slöt Tage med 
sitt af naturen lätta lynne; »jag bryr: mig icke yidare 
om alla dessa bror Roberts infall och påhilt för egen 
räkning. De må hafva lyckats eller icke, så skrattar 
jag nu åt alltihop, och han får sköta. dessa saker bäst 
han kan. Jag tar mitt beslut... Jag slöt mig verkligen 
en stund till Robert, för att söka förmå honom gå in 
på bror Åkes förslag, såsom denne bad mig. Men då 
förmodligen nu genom eldsvådan Åke satts ur tillfälle 
att hålla sin konferens med bröderna, och kanske aldrig 
vidare tänker derpå; så är det mycket klokare af mig, 
att jag öfvergifver hela mitt hittills brukade sätt att 
hålla än med den ena, än med den andra af mina 
egenmäktiga herrar bröder. Hm, jag kan vara egen- 
mäktig sjelf! för egen risico och på eget conto: det 
är bättre upp. Ja, minsann är det så. Låt se . . jag 
skall genast begifva mig till Wefverstedts. Jag vet att 
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generalauditörens just så här på förmiddagarne står att 
träffa. Jag skall äfven tala med min goda Juliana, 
som nu, då hon förlorat sin mor, icke kan hafva nå- 
gon bältre, i mors ställe, att konversera med än mig: 
Jag är förträfflig som äldre fruntimmer, så fort jag 
bara ' vill, det vet jag: och hvarföre” skulle jag icke 
omfatta den genren i Julianas sällskap? Hahaha! Men 
allvarsamt: låt se: ja det är bestämdt. Jag går till 
Kungsholmen. - Men, nej: icke hem till mig sjelf i Ka- 
pellbacken, utan . < ja, det är bestämdt, till Wefver- 
stedtiska: malmgården.» 

Han vek snart: af tillvenster och steg Munklägers- 
gatan utföre: till: bron, som förer till Kungsholmen. 
Hitkommen, beträdde han en smal väg till höger ut- 
med vattnet, hvilken likväl snart krökte sig in åt hol- 
men, och gick upptill en skön gård, med vidlyftiga 
trädgårdar och plantager. Detta ställe har i nyare ti- 
der fått det särskilda namnet »Grubbens», efter en af 
sina egare; och stadsbyggnader jemte stenlagda gator 
sträcka sig nu ända fram till denna tomt. I general- 
auditören Wefverstedts dagar var det mera landtligt 
här, :men utsigten "alltid lika vacker öfver den lilla 
sjön eller sundet, som skiljer denna strand från de gent 
emot liggande så kallade Sabbathsbergen. 

När hofjunkar Tage Thott anlände till Wefverstedt- 
ska malmgården, mötte honom den underrättelsen , att 
generalauditören sjelf icke var hemma. »Den verk- 
samme mannen torde väl då vara dernere vid sina igel- 
dammar, denna nya anläggning efter Triewalds plan, 
af så mycken förtjenst, och som kostat så hederligt,» 
tänkte han. Men när han hörde närmare efter, fick 
han veta, att hans blifvande svärfader nyss rest bort 
ifrån Stockholm, ut till Segersta. 


10 


»Så? Han är då ganska visst åter ute i konungens 
ärenden !» sade gref Tage för sig. »Till Segersta? Alltså 
till Ekolsund; vill det säga; ty på Segersta residerar 
denna sköna kungsgårds högst angelägna ladugård, jemte 
kontor, räkenskaper och kontorister. Wefverstedt blir 
allsmäktig, det slår icke felt. Jag, för min del, är 
öfvertygad, att han en dag blir krigsråd; ty man fram- 
går icke på sin bana så som han, utan att sluta. Och 
derute på Segersta, Eckila, Krägga, Bedarö, och hvad 
det allt heter, som ligger under vårt goda Ekolsund 
— der måste väl snart allt dansa efter hans pipa.» 

»Jag går in nu i alla fall,» fortfor han. »Om icke 
herrn sjelf är hemma, så är dock min goda Juliana 
det; och hon har i värdinnas ställe hela huset under 
sig. Det är ett förträffligt fruntimmer, så god till 
hjertat och ändock så glad till lynnet, hvilket sällan 
förenar sig annars än hos rätt stora karakterer. Det 
är väl också derföre Juliana till den grad beherr- 
skar och styr sin far, i allt som tillhör huset, och 
kanske mera med: och allt detta till en oneklig fördel: 
Det enda som skulle kunna förundra mig, är att hon 
fattat kärlek till mig; och jag tillstår, att detta utgör 
en oförklarlig 'punkt.. - Men det 'kan ju hända, ätt det 
gifves något älskvärdt hos mig, ehuru jag icke upp- 
täckt det? "Man måste i våra dagar ej förundra sig så 
mycket öfver folk; de följa med tiden; och den goda 
tiden med sin rätta smak är längesedan förbi.» 

Hofjunkar Tage trädde således in i våningen, och 
blef på det bästa emottagen. 
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TRETTIONDE KAPITLET. 
Fru Bonauschiolds resa. 


På hvilken väg, min Gud? 


Ute på Järfva stodo sakerna, bittida på denna mor- 
gon, ganska upproriskt och karakteristiskt. Den stora 
vagnen, körd af fänrik von Drachenmilch, och hvaruti 
fru Bonauschiöld åkte med sin kammarjungfru, hade 
obehindradt och väl framkommit till Jakobsdal, gref 
Åke Thotts hemvist, då han var på landet. Det låg 
så nära Järfya, att man ofta förvexlade namnen. Också 
får man icke tänka sig Järfva i kung Fredriks dagar 
alldeles som nu, ehuru det alltid innehade”sin sköna 
belägenhet vid Brunnsvikens nordliga ända. 

När fru Bonauschiöld stigit ur och inträdt på Ja- 
kobsdal, var hennes första fråga efter herr majoren. 
Man förklarade, att han icke synts till allt sedan han 
för några dagar sedan begifvit sig in till Stockholm. 
Man var likväl härute i största uppståndelse, emedan 
man sport den eldsvåda, som på natten brutit ut, och 
fålt höra, att härjningen nått just den bostad, herr 
majoren begagnade i hufvudstaden. Man: hade också 
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skickat bud och folk in, för att efterhöra, om majoren 
befallde eller behöfde något. Men ingen hade varit i 
stånd att träffa honom. 


Den på stället residerande äldre damen, en släg- 
tinge på långt håll till gref Åke Thott, och som före- 
stod hans ungkarlshushållning, slog ihop händerna, 
när hon igenkände fru Bonauschiöld. Hon omfamnade 
henne under en flod af tårar. Den olyckliga, som 
denna natt förlorat så mycket, fann således här en till- 
flykt, om ock blott tillfällig. Hon träffade elt hjerta, 
i hvars sköle hon kunde utgjuta sin sorg och utan 
fruktan nedlägga alla sina bekymmer. 

Fröken Ankarclou bad sin älskvärda och välkomna 
gäst, så mycket som möjligt, betrakta sig som hemma 
här och begagna hennes rum såsom sina. Det är icke 
möjligt, sade hon, att det kan dröja länge, förrän Åke 
låter höra utaf sig. 

»Ack,» utbrast fru Bonauschiöld, »det måste vara 
någon alldeles oförutsedd olycka, som drabbat honom. 
Det står ej, i min makt att förklara denna händelse, då 
jag känner Åkes personliga rådighet. Huru skall väl 
den se ut, som kunnat få makt med honom ?» 


Hon genomgick nu berättelsen om sin egen räddning, 
samt om sin förnämsta egendom, hvilken Åke Thott 
skrinlagt och burit undan elden. När fröken Ankar- 
clou fick höra talas härom, utbrast hon i glädje: o 
min goda Louise, sörj icke! Har du fått alla dina 
dyrbåra dokumenter, reverser, handlingar och reda 
mynt räddadt, så kan din förlust af det vackra huset 
vissl vara alt beklaga, men den är icke oersättlig. 


»Du skulle kunna hafva rätt, Emerence! Men hvad 
säger du, om äfven denna sista skatt försvunnit? Jag 
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återfann den icke i det Iogis, dit Åke fört mig, och 
hvarifrån han sedan på ev så oförklarligt sätt aflägsnat 
sig, utan att säga mig ett ord: Hvad skall jag tänka? 
Säkert har något inträffat med sjelfva den räddade 
skatten, och som indragitl Åke i en labyrinth af äfven- 
tyr, af nya svårigheter, af olyckor "kanhända! Jag 
skall således också förlora honom, v min Gud?» 

Hon omfamnade sin hjerUiga vän; tårar af den öm- 
maste vänskap blandades; och fröken Ankarclou sökte 
förmå sin gäst, all njuta någon hvila efter alla dessa 
lidanden. Fru Bonauschiöld ville icke låta förmå sig 
härtill. Öfvermåltet af ansträngning uttog dock slut- 
ligen sin rätt på en liten stund. 

Åtskilliga timmar härefter, fram på morgonen, var 
det som fröken Ankarelou helt oförmodadt inträdde till 
fru Bonauschiöld med den glada underrättelsen, att bud 
kommit från grefve Thult. 

Lvuise Bonauschiöld störtade upp vid denna nyhet. 

»Är Åke här? hvar? hvar?» utbrast hon. 

Nej, svarade Emerence Ankarclou. Han är icke 
hår sjelf; men ett bud har kommil. 

»Hvar är budet? Jag vill tala med honom sjelf; 
jag måste efterhöra allt, jag önskar känna hela hän- 
delsen . . » 

Budet är ej mera qvar, vidtog den andra. Det var 
en ridande dräng, som förklarade sig hafva mycket 
brådtom för al ej lemna det hus öde, som han borde 
vakta, emedan alla der voro borta. 

»Har du träffat honom?» 

Nej. Han sade sill ärende i köket. Ingen nändes 
oroa dig, som nyss fåll en liten, så angelägen slummer: 
Jag fick ej heller höra om honom, förrän efteråt. 

»Hvad har budet sagt?» 
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Han framförde helsningar från gref Thott, med till- 
sägelse, att de fruntimmer, som rest hit ut på mor- 
gonen, oförtöfvadt borde begifva sig vidare, så skulle 
de träffa honom sjelf på vägen. 

»På hvilken väg, min Gud?» 

Jo, på vestra vägen, såsom framåt Stäke, eller så, 
hade budet förmält. 

»Ack, hvad jag är glad! Åke lefver och är utom 
all fara: jag skall träffa honom! jag måste genast be- 
gifva mig åstad ..» 

Var denna er resa förut öfverenskommen ? 

»Nej, visst icke: jag har ej hört ett ord derom, 
förrän nu. På vestra vägen? Fram emot Stäke? Jag 
kan icke förklara det annorlunda än så, alt Åke Thott, 
genom hvad som timat, blifvit förd åt detta håll i 
natt här.» 

Men huru kunde han veta, all du med din kammar- 
jungfru var här? 

»Det har han väl hört i Stockholm, i huset hvarifrån 
vi foro.» 

Men då måste han väl också sjelf hafva varit der, 
sedan du sist talade vid honom? 

»Ja väl. Det synes så.» 

Och huru kunde han då hafva kommit bort på vestra 
vägen, utan att från Stockholm resa förbi Järfva? Och 
då borde han väl hafva varit inne här, för att träffa 
och se om en så kär person, som dig? 

»Det är sant; men ..» 

Det är klart, att du måste följa budets anvisning, 
efter Åke väl måste hafva haft sina skäl att skicka det. 
Jag säger blott, att jag ej kan undvika att undra. 

»Jag undrar också, det är tydligt. Men det korta- 
ste och bästa sättet, att vinna upplösning på gåtan, 
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är.att träffa Åke. Jag måste ofördröjligen begifva mig 
åstad. Ack, min Gud, det är mer än sant . . jag be- 
ror icke nu af mig sjelf! Med hvad skall jag åka?» 

Den store utlänningen är qvar, Louise. 

»Den ädle, oegennyttige, rättframme mannen, som 
förde mig hit ul?» 

Och vagnen är qvar. 

»Jag tackar då ännu mill öde.» 

Älskade, goda Louise, låtom oss aldrig förtvifla! 
Ofta vända sig genom Guds goda skickelse de största 
svårigheter till en lycklig utgång. Det är blott en enda 
sak jag här skulle önska att få råda dig till, i fall du 
icke misstycker. 

»För Guds skull: tala, Emerencel!» 

Du känner oroligheten och osäkerheten i dessa tider. 
Likasom Åke sjelf måhända upplefvat något, kunde 
obehagligheter äfven träffa dig. 

»Hvad frågar jag efter dem, då jag får se den jag 
älskar, och som älskar mig!» 

Du reser således ifrån mig, Louise? Jag kan icke 
ogilla, alt du efter budet beger dig åstad. Men jag 
anhåller alt du går till väga med försigtighet .-. 

»Hvyad menar du?» 


Du borde skicka någon förut framåt den antydda 
vestra vägen, så alt du icke möjligtvis kan råka midt 
upp uli en farlig händelse. Det är oss här ogörligt 
att veta hvad som drabbat Åke Thott. Kan han icke 
vara omgifven af faror eller . . hvad vet jag? af per- 
soner, som äfven för dig skulle kunna vara rätt farliga 
att oberedd komma alltför nära? 

: »Störe Gud, hvilka tankar du väcker hos mig, Eme- 
rence ?» 
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»Del är mig så mycket mera angeläget all resa,» fort- 
for. bon: »jag vill dela kos faror: jag vill se honom, 
jag vill bistå, jag vill. 

Du skulle kunna VÄRL6,; än dö, min älskade Louise, 
om du råkade i de elaka händer, som nu berättas ej 
vara så sällsynta. Oroligt och missnöjdt folk stryker 
utefter landsvägarne; somlige missnöjda med ständerna, 
andra med thronföljden, andra med konungen — de 
uslingarne! men många endast hänförda af begär till 
plundring, rof; mord: 

»Tror du verkligen, såsom man säger; Emerence, 
all Dalkarlarne skola vara i rörelse? Komma de, så 
komma de säkert vestra vägen .. » 

Jag kan icke säga, svarade fröken Ankartclou, om 
detta ännu hunnit vidare än till ett löst rykte; men 
sådana saker äro kanske ej omöjliga, De skola vara 
mycket missnöjda med Finska krigets utgång; de skola 
hafva hotat att gå på Stockholm och fordra rättvisa. 

»Det är förfärligt! Har man då hört, om de nal- 
kas?» 

Nej. Jag har icke sport det ringaste om deras an- 
tågande. Jag vet blott hvad man ryktesvis berältar 
om den vrede och häftighet, som skall råda uppe i 
sjelfva Dalarne. 

»O — skall jag våga — jo, jag vågar resa i alla fall! 
Jag kan icke undgå alt följa Åkes tillkännagifna ön= 
skan. > Mitt hjerta slår vid tanken på de olyckor, som 
kanske nu omgifva honom. Jag vill dela dem med 
den, som jag så högt älskar» 

Hon 'betänkte sig ett ögonblick. 

»Det faller mig något in,» sade hon: »Emerence An-= 
karclou! jag skall vara försigtlig, såsom du bedt mig; 
men jag skall icke vara försagd nog, att ej våga fara 
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härifrån. Röfvare, mördare, stigmän .. jag fruktar dem 
icke. Bed herr fänrik von Drachenmilch träda in; jag 
ville rådgöra med honom ett ögonblick.» 

Då han inträdde, vände fru Bonauschiöld sig till ho- 
nom med den vänligaste artighet och en nästan bed- 
jande uppsyn. ; 

»Ni, min herre,» sade hon, »som förvandlat er till 
min välgörare, kan jag våga sätta er godhet mot mig 
på ännu ett prof? Jag behöfde företaga en några 
mils längre resa.» 

Nådigaste fru! jag är beredd till er tjenst; ni vet 
det; jag har sagt er det; jag har mina stora skäl här- 
till. Jag är färdig att våga milt lif, om det fordras 
för ert nöje eller ert väl. 

»Lifvet?» inföll hon, och steg ett steg tillbaka. »Det 
är verkligen sant,» tillade hon i sina tankar med en 
hastig häpnad. »Det skulle sannerligen kunna vara in- 
genting mindre än lifvet, jag hos denne ridderlige, ädle 
man sätter i fara? Men det är en man .. en officer . . 
han fruktar ingenting.» 

»Min herre» fortfor hon högt, »kan jag ännu nå- 
got längre ega att begagna den vagn, hvari ni fört 
mig hit?» 

Om ni befaller, så skall jag utverka det. 

Derom är icke fråga, hennes nåd! åtminstone för 
hela denna dag, inföll kammarjungfrun Gustava, som 
med detsamma inkommit, och som var öfvertygad, att 
genom den skicklige unge mannen, hvilken förskaffat 
vagnen och som medföljt ut till Järfva i form af be- 
tjent, utan svårighet kunna komma tillrätta härmed. 

»Jag tackar,» sade fru Bonauschiöld, under den ned- 
slående känslan att veta sig numera icke sjelf hafva 

Herr. på Ekols. 20 


18 


en egen vagn att kunna befalla öfver. »Gustava följer 
mig, och vi kunna snart vara färdiga. Men jag har 
något ändå dessutom att bedja er om, min herre!» 

Befall endast . . gör mig den djupa tillfredsställel- 
sen att oinskränkt förfoga öfver mig och mina handlin- 
gar, min nådiga fru! utbrast von Drachenmilch. 

»Nåväl, skulle då icke ni, som är en så tapper och 
krigsvan man, vilja sätta er till häst. och rida något 
förut, att undersöka vägen och personerna, som möjli- 
gen kunna vänta oss på den?» 

I ögonblicket, min fru! Hvilken väg? 

»Ni känner Järfva här bredvid?» 

Ja. 

» Vid sjelfva Neder-Järfva finner ni en bred väg, som 
ifrån den stora stråten här tar af och går vester ut. 
Jag bör säga er, att äfven den är en kungsväg, min vän.» 

Förträffligt! 

»Ni känner kanske denna väg? Ni har möjligtvis 
någon gång åtföljt hans majestät, då han rest på jagt åt 
detta håll, eller då han öfver Stäke begifvit sig ut till 
Ekolsund ?» 

Stäke, Ekolsund . . svarade von Drachenmilch . . om 
dessa sköna punkter har jag ett visst begrepp. Går icke 
denna väg om någonting som heter Bra-karl-by, Dorf 
der braven Kerle, skulle jag vilja säga, om det vore 
tillåtligt att tala ett språk här i landet. 

»Ah, min vän, ni menar Barkarby!» 

Godt, så är det: det är alldeles detsamma. 

»Ja, derförbi går just den väg, vi hafva att resa. Ni 
hittar den således?» 


Ja, säkert. Dessutom . . 
»Dessutom ?» 
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Hvem skulle ej kunna hitta en väg, som han också 
aldrig farit? Det är hvad militärer hafva på sin lott 
ganska ofta, min nådiga fru. 

»Så mycket bättre i dag.» 

Jag skall genast sätta mig upp. Men jag påminner 
mig någonting . . 

»Hvad är det ?» 

Åh, jag ville endast säga, att jag här icke har nå- 
gon ridhäst. Skulle jag kunna hinna hemta min från 
Stockholm? 

»Nej,» utbrast fröken Ankarclou, »det blefve en be- 
svärlig omväg. Jag kan lemna ridhästar.» 

Ridhästar? alltså mera än en, min nådigaste fröken? 
Jag uppskattar er godhet högre än ni sjelf tror. 

»Major Åke har sitt stall väl försedt,» svarade hon, 

Den stora tillfredsställelsen skulle då möjligen kun- 
na göras mig, alt bekomma två ridhästar? inföll fän- 
riken. 

»Det kan ske, om så skulle behöfvas.» 

Jag rider icke gerna utan min ordonnans, svarade 
von Drachenmilch med en viss höghet i blicken. Här- 
ute finnes väl ingen knekt härtill. Men jag känner 
dock redan en, som blifvit min bekant, och som säkert 
följer mig, om jag önskar det, och om jag kan få en 
häst åt honom. 

Gustava blickade litet häpen på den stränge fän- 
riken. 

Jag ansvarar för att ingenting farligt skall hända 
denna unga, hederliga man, svarade han med en lug- 
nande blick på den stackars flickan: jag står sjelf i 
förbindelse hos honom, som skaffat mig vagnen här i 
natt, och utan hvilken jag ej kunnat bevisa min nå- 
diga fru den tjenst, som varit min samvetspligt. ' Jag 
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har på morgonen härute haft tillfälle att närmare språ- 
ka med denna yngling. Vi förstå hvarann .. 

»Talar han Tyska? hvad hör jag? hvem är han?» ut- 
ropade fru Bonauschiöld. 

En lätt rodnad lade sig öfver Gustavas kinder: hon 
vände sig åt sidan. 

Nej! inföll von Drachenmilch; men när jag säger, 
att han och jag förstå hvarann, så menar jag, att vi 
begripa hvarandra. Han har förtrott mig sin kärlek 
till . . huru skall jag säga? 

Gustava skiftade färg. 

Till krigsyrket, fortfor fävriken: till den ridderliga 
tjensten, borde jag egentligen säga. Jag skall göra den- 
na yngling till folk: jag skall lära honom föra sabeln, 
i stället för handelsgriffeln. Jag står i förbindelse hos 
honom: han skall få rida som ordonnans bakefter mig 
i dag. 

»Jag finner ganska förnuftigt, att två följas,» sade 
fru Bonauschiöld, »om vägarne äro så farliga, som frö- 
ken Ankarclou låter veta.» 

Farliga? Derom tala vi icke, min fru, svarade 
fänriken. Vägar ega icke faror för män af milt stånd. 
För öfrigt skulle jag nu hafva att försvara två, i stället 
för endast en; så att vinsten för mig, att ega ordonnans, 
ej från den sidan kunde vara någon. Här är blott 
frågan om den militäriska honnören, min fru! 

»Men jag försäkrar, att Reinhold är alldeles icke 
rädd: han kan försvara sig sjelf och äfven andra: han 
kan slåss ..» utbrast Gustava med en värme, som be- 
visade att hon, hänförd af ögonblicket, glömde sig. 

Heter han Reinhold? gentog von Drachenmilch små- 
leende, och utan minsta uppmärksamhet lånad åt yng- 
lingens tapperhet. Jag har kallat honom Boqvist; men 
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det glädjer mig, att jag får säga Reinhold, hvilket va- 
rit och ännu är mången riddersmans förnamn. 

»Men ett stort hinder möter: hvilken skall då i 
denna herres ställe köra vår vagn?» sade fru Bonau- 
schiöld. 

Jag skall lemna kusk från Jakobsdal, svarade frö- 
ken Ankarelou: en pålitlig och säker, en om alla dessa 
vägar kunnig man. 

»Då återstår ingenting, om du tillåter! Goda Eme- 
rence, skola vi nu skiljas så hastigt? Men jag hoppas 
snart återkomma, och i en lyckligare belägenhet,» slöt 
fröken Ankarclous gäst. 

Morgonen hade emellertid dagats upp. ehuru det än- 
nu alltid var ganska tidigt. Luften kändes upplifvande 
och helsosam genom sin svalka och renhet. 

När de nya ridhästarne från gref Thotts stall på 
Jakobsdal framkommit, satte sig von Drachenmilch 
och den unge Reinhold i sadlen. Man hade funnit 
mot ändamålet bäst svarande, att fänriken skulle rida 
en god stund förut, innan fru Bonauchiöld sjelf begaf 
sig utaf, på det han måtte hafva tid att rekognoscera 
vägen, upptäcka om faror någonstädes egde rum, samt 
framför allt söka uppspana, hvarest gref Thott kunde 
vara till finnandes på denna stråt. Emellertid öfver- 
enskom man, med anledning af grefvens egen helsning, 
att von Drachenmilch ej skulle rida längre förut än 
högst till Stäke, och således i den nejden invänta fru 
Bonauschiöld, om hon icke redan förut upphunnit ho- 
nom med sin vagn. 

Sedan detta kommit i ordning, de begge ryttarne 
tagit vägen förbi Järfva och redan hunnit ett godt 
stycke fram emot Barkarby; körde vagnen upp för fru 
Bonauschiölds räkning. 
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På Jakobsdal hade emellertid en ny tanke upprun- 
nit, de begge goda vännerna emellan. »På denna skö- 
na morgon, Emerence! skulle icke du vilja göra mig 
sällskap?» sade Louise Bonauschiöld. »Att träffa Åke 
och få veta huru han befinner sig, måste vara angelä- 
get och angenämt för dig, lika väl som för mig?» 

Fröken Ankarclou fann detta förslag högst intagan- 
de. De begge damerna gjorde sig snart fullkomligen 
i ordning; man satt i vagnen och reste af. 

Emerence Ankarclon var visserligen ej så obetydligt 
äldre än Louise Bonauschiöld; men hennes öppna och 
älskvärda sinne hade bibehållit henne vid en ungdom- 
lighet, som gjorde årsafståndet mindre märkbart. De 
samtalade under resan för det mesta om honom, som 
utgjorde föremålet för den enas vänskap och den an- 
dras kärlek. De läto inbillningskraften måla upp den 
ena taflan efter den andra om de möjliga händelser, 
som kunde hafva träffat gref Åke; och, för alt upplifva 
sin väns hopp, fann alltid Emerence Ankarclou något 
lyckligt äfventyr till förklaring af hans uteblifvande, 
så fort Louise Bonauschiöld, till följe af sin smärta 
och sina sist utståndna djupa lidanden, ej annat förstod, 
än alt de värsta svårigheter måste hafva drabbat ho- 
nom. 

Ädla qvinnors upphöjda tänkesätt äro lifvets pryd- 
nad. Hvilka meddelanden kunna i angenämhet och 
behag jemföras med de ömsesidiga utbyten af känslor 
och föreställningar, som tvenne vänner skänka hvarann, 
då en tredje gemensam vän förenar deras tankar liksom 
i en brännpunkt? Louise och Emerence hade aldrig 
förr varit till den grad bekanta och förtroliga, som de 
blefvo denna morgon. Vagnen tillryggalade det ena 
vackra vägstycket efter det andra. Vägen vesterut 
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ifrån Järlva var väl icke under denna tidpunkt så för- 
skönad med landtställen och gårdar, som den sedan blif- 
vil: Agnesberg och Ritorp funnos icke. Men Råsta 
ådrog sig dock till venster den vägfarandes blick, äf- 
ven om man icke steg ur för att betrakta den märk- 
värdiga runstenen. 

Man fortsatte färden obehindradt och utan händelser 
till Spånga kyrka, der man beslöt att dröja ett ögon- 
blick, för att vid Stridsberga inhemta underrättelser 
om de begge förutfarne herrarne, Man tyckte det 
vara litet besynnerligt, att man icke alls hört utaf dem. 
Med detsamma kunde man äfven dricka ett glas söt 
mjölk, som på morgonen är så uppfriskande. 

Man for elt stenkast af från stora vägen, då man 
begaf sig in i Stridsberga by. Louise Bonauskiöld hade 
en viss stor orsak, att med Emerence vilja ingå i ett 
ännu förtroligare samtal, än hon kunde ute i sjelfva 
vagnen, der betjeningen hörde dem. Hon hade under 
det föregående öppnat så mycket af sitt hjerta, att hon 
ej längre ville låta sin vän stanna i okunnighet om upp- 
hofvet till sin bekanskap med gref Ake Thott, samt om 
den stora utsigt, bon i förening med honom hyste, att 
genom högre bemedling komma i besittning af en stor 
kungsgård, det sköna Ekolsund, hvilket skulle återfor- 
dras från ständerna för Thottska slägten; och der 
hon med sin man ämnade uppresa hemmet för all sin 
framtid. / 

Fröken Ankarclou, för hvilken denna underrättelse 
var en nyhet, kunde knappt tillbakahålla yttringarne 
af sin förvåning och glädje deröfver. 

Under hela denna utveckling sutto de begge damer- 
na i en liten trädgård, eller snarare blott lund med ett 
par fruktträd, tillhörande ena tomten i Stridsberga. 


24 


Hästarne och vagnen höllo utanföre, och man var 
alltid beredd att färdas 'vidare. Under tiden, medan 
man intog det lantliga gungbrädet i denna anspråkslösa 
lund och förtärde den uppfriskande mjölken, blickade 
man då och då uppåt landsvägen: man såg på Spånga 
kyrka, hvilken med sitt låga torn och korta spets, af 
en arkitektur som eljest sällan förekommer i Upland, 
låg alldeles utmed Stridsberga. 

I ett ögonblick hörde man buller från landsvägen. 
Man såg hastigt dit. Det var en annan vagn, som 
rullade förbi. 

Denna lilla händelse kunde icke väcka mycken upp- 
märksamhet hos de begge fruntimmerna. 

De fördjupade sig snart åter i det, hvari de blifvit af- 
brutna. Det gick här, såsom det icke sällan händer, 
alt ämnets intagande vigt kom de samtalande att 
förgäta tiden. Fru Bonauschiöld, som, utom hela sin 
högre själsstämning, tillika besatt mycket sinne för 
ekonomi, genomgick i tankarne med sin vän ett antal 
mycket förträffliga hushållsplaner, som hon redan fat- 
tat till förbättrande af ställningen på Ekolsund. Hon 
kände väl denna gård mera genom andres beskrifning, 
än af egen erfarenhet; likväl hade hon för några år 
tillbaka varit der på besök, och då i tysthet gjort en 
mängd anmärkningar, hvilka hon fullkomligt påminde 
sig. När slutligen de begge damerna stego upp, funno 
de af klockan, att de tillbringat nära två timmar på 
det angenämaste sätt. 

»Min Gud'» utbrast fru. Bonauschiöld. 

Det betyder "ingenting, goda Louise! svarade fröken 
Ankarclou. Så mycket säkrare måste vi ju vara, att 
Ake hinner dit han önskar emottaga oss. 
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»Ja, men han kan hafva väntat! Jag skulle för 
ingen del vilja göra honom en ledsam stund,» inföll 
den förra. 

Efter dessa ord begåfvo de sig till vagnen att fort- 
sätla resan, 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 
fRungs-Iagten, 


Ts! nu börjar det igen. Det 
måste vara mycket folk åt det 
der hållet. 


Von Drachenmilch hade med sin unga ordonnans 
begifvit sig från Järfva långt förut; och han uppfyllde 
noggrant det gifna uppdraget att bespeja vägen. Han 
red temligen hastigt; ty alltför långsam framfart var 
icke i hans smak: Han fick härigenom ett ganska stort 
försprång för den vagn, som han längre fram borde 
invänta. 

»Jag finner, att det herrskar mycken fred i landet,» 
sade han till Reinhold, då de ridit tre fjerdingsväg 
bortom Järfva. »Jag kan icke begära, att någon skulle 
anfalla oss,» fortfor han; »men så mycket som åtmin- 
stone någon enda orolig person, en öfvergifven sälle, 
en misstänkt vandrare eller ryttare, som hötade åt oss 
med betslet, borde vi väl hafva mött? Hvad tän- 
ker du?» 

Jag anser det godt, att vi ej sett någon sådan, sva- 
rade ordonnansen. 
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»Godt? Ja ur fredens synpunkt. Men jag är mi- 
litär, och vill vara det. Huru är det med dig, min 
vän? Såsom jag tycker mig hafva sport, är ju du 
benägen, att omfalta en ädlare och högre bestäm- 
melse ?» 


Reinhold såg ned i marken och betraktade de mär- 
ken, hästhofvarne gjorde i landsvägen. 

»Jag förstår dig,» inföll von Drachenmilch. »Det är 
icke så lätt för en menniska all resa sig. Jag skulle 
derom kunna förtälja dig mycket, min unge och oer- 
farne vän. En af mina rätt raska och: ridderliga be- 
kantskaper i Stockholm, herr Snakenborg till Fyllinga- 
rum, som hjelpte mig i natt, och aldrig gjort annat 
än en adelsman anstår, har en olycklig äldre bror, 
som varit så tafatt och lågsint här i verlden, att 
han nu måste försörja sig med en borgerlig handte- 
ring. Han förtjenar sitt bröd genom arbete! han har 
antagit tjenst hos en enskild. Han är nästan så sim- 
pel som du, fast han dock icke står i bod, utan går 
kypare. Genom detta silt förfall har den uslingen också 
sjelfmant måst frångå sin titel, så att, då han egentligen 
skolat bära sina fäders lysande namn och heta Anders 
Snakenborg, kallar han sig Anders Gafvel. Det är för- 
färligt! Men menniskor kan sådant hända. Bättre då, 
alt i tid och medan man är ung inträda på den ädlare 
banan, än alt redan från början nedsmutsa sig genom 
låga värf. Handla! pracka! passa upp folk! Usch!» 

Skulle herr von Drachenmilch kunna vara så god 
och skaffa mig min utkomst, utan att jag arbetar, eller 
dock ej gör något, som tjenar till nytta, så ... jag 
förstår mig ej stort på dessa tankar, men min utkomst 
ville jag hafva, det säger jag. 
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»Vi skola tänka härpå längre fram: i dag hafva vi 
vårt uppdrag att fylla. Ser du ingenting, som far 
tvärs öfver vägen der?» 

Det är ett litet djur, som fruktar oss, skulle jag tro? 

»Jag tror så äfven. Du är stadsbo; men jag vill 
säga dig, Reinhold, att djuret är en ickorre, och han 
har sprungit öfver vägen till venster. Det betyder, att vi 
få upplefva något hett i dag. Det kallas ett järtecken.» 

Jag räds ej för dylikt. 

»Räds? jag tänkte du skulle säga mig, att du glad- 
des ?» 

Det är visst, att jag är glad. För öfrigt får jag 
nämna, all jag har varit på landet förr och har sett 
" ickorrar. 

»Du har varit på landet? Du känner kanske denna 
väg, som går öfver Stäke, lika väl som jag eller till 
och med bättre?» 

Jag har bott som barn i Sollentuna. Jag glömmer 
aldrig Bög! 

»Hvad? Bö .. Åh, var icke barnslig. Men kän- 
ner du så väl allting här, så säg mig, om du kan råda 
mig hvar vi först skola invänta våra efteråkande frun- 
timmer? ty icke kunna vi rida hela vägen fram oupp- 
hörligt.» 

Jag vel ej så noga, svarade Reinhold, och tänkte 
efter. Se, nu äro vi vid ett ställe, som heter Barkar- 
by: skola vi rida om detta? 

»Ja, det är för hastigt att vänta damerna redan här,» 
svarade fänriken. »Men vi kunna sjelfve dröja litet på 
detta ställe.» ; 

Böra vi rida ända fram till Stäke, innan vi invänta 
dem?. 

»Det blir för långt.» 
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Så låtom oss då laga in vid Rännarskedet. 

»Hvad är det? Känner du hvarest det ligger, Rein- 
hold ?» 

Det gör jag. 

»Ja, må vara; då skola vi vänta in våra fruntimmer 
vid Rännarskedet.» 

Det var detta samtal, som gästgifvaren på Barkarby 
hade hört från de begge herrarne, hvilka här på mor- 
gonen ridit förbi; och hvilket han sedan berättade för 
Marie Susanne och mademoiselle Agnes Pasch, när de 
anlände dit och stannade en stund med sin vagn. 

När längre fram von Drachenmilch hunnit till Rän- 
narskedet, beslöt han icke färdas längre; men gjorde 
med sin vän en lustvandring uppåt de stora skogar, 
som här möta. Det var likväl klart, att han dessför- 
innan skulle tillsäga skogvaktarhustrun, att om frun- 
timren anlände, medan han var borta, så måste de 
ändtligen afbida hans återkomst och ej åka längre. 
Vi veta, alt äfven dessa ord kommo till Marie Susanne, 
och föranledde henne att dröja på Rännarskedet nära 
två timmar; enär orsaker, som vi genast skola höra, 
upptogo von Drachenmilch på skogen hela denna tid, 
och de begge andra fruntimren, som han egentligen 
väntade, icke ännu hunnit efter. 

Förhållandet var, att den modige fänriken ej kom- 
mit mer än en half fjerdingsväg på sin promenad bort 
uti den vildaste, af grankåda och linniea mest doftande 
skogsmark, förrän han förnam starka och uthålliga 
ljud, hvilka från flera håll besvarade hvarann. 

»Man blåser i kohorn!'» utbrast Reinhold; »man kal- 
lar tillsammans sin boskap.» | 

Nej, Reinhold, det är jagthorn. Jag känner igen 
dessa fanfarer. Ts! ts! låt mig höra! 
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Han stannade och lyssnade. Han försänktes ett 
ögonblick i en synbar glädje. Han stod i stum njut- 
ning. Slutligen kunde han ej bärga sig, utan började 
tuta efter ljuden med sin grofva stämma, så vackert 
han förmådde. 

»Här är något verkligen å färde!» sade han och nic- 
kade åt Reinhold. 

Kan det vara röfvare? Denna skog är ganska vid- 
lyftig och mörk: jag känner den, det är Sollentuna 
Adllmänning. 

»Har du reda på alla stigar här, min unga vän, så 
all vi ej gå vilse, i fall vi något fördjupa oss i trak- 
ten? Jag ville taga fast på de der hornblåsarne; ty 
äro de elaka karlar, banditer, marodörer eller friskyt- 
tar, så bör jag veta det för att bereda mina fruntim- 
mers försvar; men äro de hyggliga, så finge jag deraf 
en fägnad, som jag icke vill undvara.» 

Reinhold sade sig väl ej kunna känna någonting så 
stort, som en hel häradsallmänning, alldeles fullstän- 
digt. Likväl har jag, fortfor han, den tiden jag var 
på Bög, ofta drifvit omkring för nöje, ej blott kring 
Ravaln, fram åt Räfgärde till, utan ända bort till Öf- 
versjön, som är här nära vid, till Molnsätra, till Stora 
och Lilla Ulfsätra . . 

»Hvartåt gå vi nu?» 

Fortfara vi så här, måste vi komma till Stäkestor- 
pen. Jag vet ej om MNiansboda, Hemmetstorp eller nå- 
got annat ligger närmast ännu. 

»Jag är nöjd, blott du alltid med visshet hittar till- 
baka med oss till Rännarskedet.» 

Det lofvar jag. . 

»Ts! nu börjar det igen! Här måste vara mycket 
folk åt det der hållet.» 


SEE 
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Efter en liten stund fick von Drachenmilch öga på 
tvenne personer i grönt hoflivrée. 

Han störtade fram och utbrast med ett anskri: 

»Konungen är utrest och jagar! Gott im Himmel» 

En af de begge männen, som verkligen tillhörde 
bofvets jägeristat, närmade sig fänriken, hvilken han 
personligen kände, gjorde militärisk honnör och sva- 
rade: Hans majestät har nyss fått sigte på en skön 
råbock och förföljer honom. 

»Kommer hans majestät hitåt?» 

Jag vet icke ännu. Vi äro ställda här för att iakt- 
taga villebrådets gång åt denna sida, om råbocken vän- 
der sig hit. Jag tycker på jagthornen, att hofvet drar 
sig mot Hårsgärdet. Då kommer det icke hit. 

»Tarteiffel: jag är högst förvånad, min bästa hof- 
jägar Stapelmark! Icke viste jag, att min gamle gode 
konung var ute på jagt. Jag tänkte han låg i all still- 
het på silt goda Carlberg!» 

Han har så gjort en tid. Men lusten uppvaknade hos 
hans majestät att ånyo skåda hjort och rådjur. +De po- 
litiska ledsamheterna, som ständigt tilltaga, torde väl 
ock hafva drifvit honom att söka några dagars frihet 
och förströelse utom hufvudstaden. Kan någon undra 
på det? : 

»Donnerwetter! skulle jag undra på min konung? 
Nej! Men säg: är här godt om vildt?» 

Hjortarne börja mycket aftaga i Sollentuna: jag tror 
ingen annan utväg till sluts återstår för att rädda den- 
na jagt från undergång, än att hålla hjortarne och rå- 
djuren i en afstängd park, der ingen har lof att skjuta 
mer än konungen sjelf. 

»Stolt sagdt! derpå har jag aldrig tänkt!» 

Herr fänriken hör också ej till hofjägarstaten. 
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»Jag? Nej. Men jag intages af hjortstek, och jag 
vet för öfrigt ingenting vackrare än ett smidigt rådjur, 
som för sig med nöje mellan trädens grenar och flyger 
som en fyrfotad fågel.» 

Är herr fänriken sjelf skytt? 

»Icke vidare än i min egen tjenst.» 

Jag förstår: blott i fält. 

»Hvar har hans majestät sin hofstation under denna 
jagt ?» 

Vid Stäke. 

Hvad hör jag? sade von Drachenmilch till sig sjelf. 
Månne icke detta skulle kunna stå i sammanhang med 
" min frus anbefallda resa åt detta håll? Högt utbrast 
han: »min bästa hofjägar Stapelmark, säg mig, har 
ni selt någon gref Thott i konungens följe?» 

Thott? Nej. Men, tillade hofjägaren, jag bör till- 
slå, alt jag icke så noga vet hvilka allt fått göra hans 
majestäl följe på detta lustparti. 

»Lustparti, säger ni?» 

Ja, jag säger lustparti, hellre än jagtparti. 

»Tarteiffel! Man skall yttra sig med allvar, när 
man talar om sin konungs företag.» 

Medgifves, herr fänrik. Men vår gode konung har, 
såsom ni sjelf rätt väl vet, ej sällan tycke för det 
glada. Och oss förefaller, den här gången mer än 
nånsin, att kung Fredrik tillställt hela denna jagt icke 
så mycket för hvad derunder skall skjutas, som för att 
få njuta friska luften och tillåta sig och sina förtrogne 
bland hoffolket, att, friare än som kunde ske i huf- 
vudstaden, få svärma ut i muntra upptåg under dessa 
dagar. 

»Tror ni det?» 
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Jag har stora skäl till denna tanke. Först och främst 
visar han intet synnerligt allvar med sina hundar. Han 
ler ål dem, klappar och uppmuntrar dem, äfven när 
de icke gjort sin skyldighet. Man brukar ej så i en 
skog, när man förehar en sann jagt. Sedermera. . 

»Tala ut!» 

Hans majestät har tagit Pouffardin med sig. 

»Hvad? Den lill hälften Tyske och till hälften 
Franske hofnarren? Det vet jag knappt om jag gillar.» 

Men så är det likväl. 

»Hvad skall den göra med på en kungsjagt ?» 

Det hör till ett bland de allragodmodigaste infall 
af hans majesläl. Det är ett riktigt drag hos konun- 
gen, om jag underdånigst så får säga. 

»Säg då, herr Stapelmark?» 

Konung Fredrik vill på jagten alls icke vara konung. 
Han har klädt sig som en vanlig jägmästare och går 
i sin egen suite; men deremot har han uppdragit åt 
Pouffardin att vara konung i stället. 

»Pouffardin konung?» 

Icke i Sverige, begriper herr fänriken, utan härute 
i jagtlägret. Har herr fänriken nånsin sett Pouf- 
fardin? 

»Nej. Jag vill ej se narrar och sådant folk.» 

Han kan härma konungen mästerligt: hans växt 
och utseende är ytterst storartadt. Hans majestät, 
långt ifrån att vredgas öfver honom, uppmuntrar ho- 
nom. Ju mer, ju bättre, han liknar honom, desto 
högre ler hans majestät: han skrattar så, att tårarne 
komma honom i de goda ögonen, och han ropar gång 
på gång: »se kung Fredrik bara! se kung Fredrik!» 
Hemma i Stockholm, på sitt slott eller inom sitt hof 
skulle han visst icke tillåta ett sådant skämt. Men 

Herr. på Ekols. 27 
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här har ban befallt hela sin jägarstat och alla sina 
hofmän, att kalla Pouffardin »kungen», uppvakta ho- 
nom och bevisa honom undersåtlig vördnad. 

»Men det är ju ..! Hvad tänker min landtgrefve 
på ?» 

Han har enkom låtit göra Pouffardin en kungsdrägt, 
fullkomligt lik den han sjelf brukar; och han bevisar 
denna sin gäck undersåtlig vördnad, liksom vi alla. 

»Stapelmark! det är att gå för långt! Jag gjorde 
det aldrig.» i 

Men herr fänriken kan icke tro, hvad detta upp- 
lifvar jagtnöjet. Ty derigenom hafva vi, sannerligen 
all säga, ingen konung alls ibland oss här, utan lefva 
och jaga fullkomligt obesvärade. Pouffardin gifva vi 
väl konungslig hyllning; men det sker under nöje och 
faller sig aldrig rätt noga. 

»Jag faller i förvåning. O, min landsman! o, min 
konung! o, min Fredrik! huru nådig är du icke?» 

Om vi endast kunde få en bal i afton. 

»En bal? under jagten?» 

Jag har ju sagt herr fänriken, att denna jagt ej går 
ut på att vara annat än ett lustparti. Man jagar om 
dagarne: hvarföre skulle man icke dansa om qvällen ? 

»Hvad hindrar då?» 

Vi hafva inga fruntimmer. 

»Tarteiffelm» 

Hans majestät borde hafva inviterat några bland de 
yngre af hoffruntimret att deltaga i jagten. Men han 
ville förmodligen vara fri från all etikett. 

»Det gillar jag.» 

Men huru skola vi kunna dansa utan damer? 

»Vore någon gref Thott ibland er, så skulle jag 
kunna skaffa er damer.» 
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Hvad vill det säga? 

»Jo, det vill säga åtminstone en dam: i sig sjelf 
två: men med visshet en, som till utseende och rang 
mycket väl kunde anstå detta jagthof att hafva på 
sin bal.» 

Jag tror med säkerhet, att ingen Thott är med här. 
Ingen har jag sett, det vet jag. Skulle han kläda ut 
sig till dam? Det blefve ej gladt. 

»Stapelmark, nej! säger jag. Men det gifves ett 
fruntimmer: i sig sjelf två: men med visshet ett, som 
jag skulle kunna föra till jagthofvet, om gref Thott en- 
dast vore der.» 

Hvad har gref Thott härmed att skaffa? Kunna vi 
ej vara honom förutan ? 

»Nej. Icke vid denna bal. Nogaf, jag säger icke 
mera.» 

Efter detta skall vara en hemlighet, så behåll den 
då. Hvarifrån kommer herr fänriken? Jag kan knappt 
inse hvad fruntimmer herr fänriken skulle kunna be- 
reda oss här på skogen. Men så mycket vet jag, att 
den som kunde försköna Pouffardins jagtbal med vac- 
kra och ädla fruntimmer nu i afton, den skulle säkert 
af hans majestät kunna utbedja sig en stor nåd. 

»Af hans majestät hofnarren, ja?» 

Nej, af den verklige konungen. 

»Det vore någonting!» 

Ja: förmår ni något, så gör det: 

»Jag förmår ingenting, utan med gref Thott.» 

Ni är rasande med er Thott, herr fänrik. 

»Nej, Stapelmark, jag är som sig bör, och jag för 
icke gref Thotts fruntimmer annorstädes, än der han 
sjelf är. Deri ligger det rätta.» 

Aha . . det är hans grefvinna? 
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»Visst icke.» 

Ni är då ånyo rasande. Hans fästmö? 

»Det kan hända. Det angår mig icke.» 

Det är skada. Konungen gifver bra, när man kom- 
mer i den ställningen att kunna utbedja sig en nåd af 
honom. 

»Derom är jag öfvertygad. Han är min landsman. 
Men säg mig, min vän herr hofjägar Stapelmark! hvar 
är sjelfva platsen för konungens jagtläger, eller jagt- 
hofvet, bör jag säga?» 

Vid Stäkes färja. 

»Är icke Stäke ett slott ?» 

Jo, Stäke är ett slott, men hvars egare konungen ej 
vill besvära med sitt jagthof. Det vill egentligen sä- 
ga, att konungen sjelf önskar se sig obesvärad af slot- 
tets egare och den stela ståt, der måste iakttagas på 
begge sidorna. Han skulle icke der kunna roa sig 
med att vara undersåte och låta en annan spela konung. 
Han skulle nödgas bibehålla majestätet, åtminstone till 
en grad. Men han bar just rest ut på detta parti, för 
att njuta en undersåtes nöje och slippa hermelinerna. 

»Hvilken nådfullhet!» 

Han har derföre föredragit att uppslå sina hoftält 
på denna sidan om sundet, helt nära till det lilla hu- 
set i backen ofvanför färjan.  Stäkesborg ligger på an- 
dra sidan om vattnet, på en stor höjd och långt ifrån 
färjan. 

»Ts! herr Stapelmark, jagthornen nalkas: jag tror 
det drar sig hitåt ?» ; 

Hvad? minsann . . jag hör konungens hundar. 

»Konungen kommer? Jag skulle knappt våga eller 
vilja visa mig för honom här. Jag är ickei min tjenst. 
Jag är icke befalld till denna jagt.» 
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Så drag er tillbaka. Farväl. . jag vågar ej dröja, 
herr fänrik! Hornen gifva en signal, som förer mig 
åt ett annat håll. Tänk på hvad jag sagt. Vi råkas. 
Farväl! 

Hofjägaren aflägsnade sig. 

Von Drachenmilch med sin ordonnans gick tillbaka 
åt den sida af den stora jagtmarken, hvarifrån han 
kommit. Det var likväl icke sagdt, att de kunde träda 
alldeles samma väg. Tvärtom: fänriken var så upp- 
tagen af de nya tankar, hela detta möte förorsakat hos 
honom, alt han sällan lade märke till fjäten, som han 
tog. Reinhold kände visst mycket af skogen, men icke 
hvarje fläck. Således kommo dessa herrar en god 
stund på afvägar, hvarifrån de kanske ej skulle haft 
så lält att reda sig, derest de icke till all lycka påträffat 
den gamla Afrättsplatsen, jemte Dockryan, der nära vid. 
Här återfunno de stora vägen. Säkre på hvar de voro, 
begåfvo de sig nu tillbaka till Rännarskedet; men val- 
de likväl härtill en smal skogsstig, för att slippa dam- 
met på sjelfva kungsvägen. 

När de uppe från den lilla skogsstigen fingo Rännar- 
skedet i sigte, varseblefvo de visserligen sina ridhä- 
star stående ganska riktigt på sin plats, der de blifvit 
bundne; men tillika en stor, skön vagn, hvari tvenne 
fruntimmer sutto. »Nu äro de då komne!» utbrast von 
Drachenmilch, »hm . . men . .» 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 
Marie Susanne stiger ur. 


Hvad kan ni då göra för oss? — 
"Jag skulle gifoa er ett råd, 
om ni icke försmår det.” 


Vi veta af ett föregående kapitel, alt när Marie Su- 
sanne Cederlöf med sin vagn kom till Rännarskedet, 
och dröjde der till följe af skogvaktarhustruns tillsä- 
gelse, fick hennes hofkusk slutligen se tvenne män 
anlända från skogen. Hon sjelf kastade äfven ögat 
dit, men kunde icke upptäcka den hon med så mycken 
längtan afbidade. 

Den Tyska fänriken med sin ordonnans närmade sig 
vagnen, hvari han förmodade sig finna fru Bonauschiöld 
och hennes resesällskap; men till sin förvåning igen- 
kände han ingendera af damerna. 

Icke desto mindre aflade han en vördsam helsning 
för de tvenne obekanta, hvilka förekommo honom för- 
tjenta af den högsta uppmärksamhet. 

Mademoiselle Agnes Pasch, som genast rangerade 
hans anlete bland de öppenhjertigas, vände sig till ho- 
nom med den frågan: om han vore så bekant på stället, 
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att han kunde säga hvilka personer de begge ridhä 
starne tillhörde. 

»Min nådigaste! de äro mina,» svarade han. 

Men det är besynnerligt . . utbrast hon, och den un- 
ga damen vid hennes sida tillkännagaf en lika stor för- 
våning. 

»Det är vida mindre besynnerligt,» inföll han, »än nå- 
got annat, som jag i detta ögonblick upplefver. Jag 
tillstår utan tvekan, alt jag här väntade mig en vagn; 
hm . . men. .» 

Och vi, min herre, hafva här väntat en grefve Thott, 
och i stället finna vi . - 

»Hvad' hör jag? Gref Thott?» 

Vi hafva haft största skäl alt tro oss träffa honom, 
emedan han skolat resa fram denna väg i dag, och öf- 
verenskommit med oss att möta Oss.» 

»Och gref Thott . - har han visat sig ?» 

Nej. 

»Det är just hvad också jag erfarit. Jag försäkrar, 
all äfven jag på det högsta önskade se honom.» 

Vill äfven ni träffa gref Thott? i; 

»Om jag vill det? Tarteiffel, hvarför icke? Men 
egentligen icke jag, utan en dam, ett fruntimmer af 
högsta qvalitet, önskar träffa honom, emedan han låtit 
helsa henne alt resa hit enkom derföre.» 

Ett fruntimmer? Det är omöjligt. Hit? Hon skul- 
le komma hit? Det är ett fullkomligt misstag, min 
herre. 

»Misstag? Det må tillåtas mig förklara, alt, hvad 
jag än tager här i verlden, men miste tager jag al- 
drig.» 

Om ni behagar, så säg då, hvilket fruntimmer talar 
ni om? 
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»Om gref Thotts förlofvade. Ja, jag säger förlof- 
vade; ty jag tror det har kommit på den punkten.» 

Under hela detta samtal, som mademoiselle Pasch 
förde med den obekante, satt Marie Susanne blek och 
stum af förundran. Hennes vän fortfor: 

Ar den dam, hvarom ni talar och som skall kom- 
ma hit, gref Thotts förlofvade, så har hon väl ändå 
något namn? 

»Vid himmelen! det är säkert. Hon heter: fru. . fru 
- » jag kunde uttala namnet i morse; och skall kunna 
,det snart igen, men nu i ögonblicket . . » 

Det är en fru, säger ni? Vet du, Susanne, fortfor 
Agnes och vände sig åt sidan i vagnen, jag tror vi 
kunna lemna denne förlupne skogsriddare åt sig sjelf, 
och fara vidare. 

Men han fortsatte oförskräckt: »hon heter: fru, ja . . 
fru Bonauschiöld . . så är det.» 

Ah . . utbrast Marie Susanne, med en röst, som 
tillkännagaf glädjens återkommande . . han talar ej om 
Clas! "Han menar Åke Fabian Thol! 

»Men hvad vill då allt det här säga ?» fortfor made- 
moiselle Pasch: »är fru Bonauschiöld på väg hit? Och 
skall gref Åke Thott väntas i dessa trakter ?» 

Jag frågar tillbaka: väntar ni här någon annan än 
denne gref Thou? 

»Utan tvifvel.» 

Då måste grefve Clas vara den ni afbidar? 

»Ja visst.» 

Det är således icke den gref Thott, som heter Ro- 
bert ? 

»Nej: men hvartill dessa underliga frågor ?» 

Jo, svarade den ärlige von Drachenmilch, jag bör 
tillstå, att jag hatar mycket af det Thottiska. Likväl 
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har jag mindre emot grefve Clas; och är det verkligen 
honom ni väntar, så . . 

»Så 2» 

Så kan jag, å min sida, helsa från honom sedan i 
natt, då jag såg honom invecklad i ett rätt elakt och 
farligt sällskap. 

»Min Gud! hvad säger ni?» utbrast Marie Susanne. 

Kommer han hit i dag, så är det väl. Men kommer 
han icke, så skulle jag ej undra derpå. 

»Det har då händt honom något farligt? fruktans- 
värdt? förfärligt ?» 

Det är hvad jag till en del tror. 

»Himmel! den varning, jag fick i Stockholm, skulle 
då hafva inneburit något? Jag borde icke hafva 
rest.» 

Von Drachenmilch såg på den sköna flickan, hvars 
uppsyn tillkännagaf så mycken sorg, alt det gjorde ho- 
nöm på det högsta ondt. Han vände sig till henne 
och sade: gref Clas är en så tapper man, att han väl 
skall veta reda sig. Har han föresatt sig, all komma 
denna väg fram i dag, så kommer han nog. 

»Ni tröstar mig nu, sedan ni först förskräckt mig? 
Hvad beslut skall jag fatta? Bör jag återvända, 
eller. fortsätta resan? I hvad sällskap såg ni gref 
Clas Thott?» 

I det värsta af allt, sin broders. Men jag måste til- 
lägga: i det bästa af allt, min landsmans. 

»Er landsmans?» 

Ja, han var i sällskap med herr löjtnant Sebastian 
von Pahlen. 

»Jag vet det! De gingo ut tillsammans. Denna 
glädje egor jag dock. De måste kunna försvara hvar- 
andrax 
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Ni känner min landsman von Pahlen? Förlåt den- 
na fråga, min nådigaste, men den kommer från hjertat. 

»Jag känner von Pahlen,» svarade Marie Susanne, 
med en tonvigt på orden, som väckte von Drachen- 
milchs förtjusning. 

Hänryckt närmade han sig den sidan af vagnen, der 
hon satt, fattade hennes hand och utbrast: »ni kän- 
ner von Pahlen! säg mig. . känner ni honom mycket?» 

Något, svarade hon och drog sin hand tillbaka med 
en half förskräckelse. Jag har af en lycklig händelse 
kunnat bevisa honom en tjenst .-. 

»Nådigaste! ni har bevisat von Pahlen en tjenst?» 

. Jag tror, alt han ansåg den så: jag fann tillfälle att 
draga honom ur en ledsam belägenhet. Man hade in- 
stängt honom .. 

»Ha? det är då ni, som räddade honom från den 
infernaliska klubben! Jag ser det på edra ögon, och 
det himmelska uttrycket i ert väsende. O, tillåt mig 
att erbjuda er min grofva hand till någon tjenst igen. 
Ni har i denna stund framför er en vapendragare, fär- 
dig att för er skull gå hvart ni befaller: dö: lefva: slåss: 
göra hvad ni vill!» 

Marie Susanne smålog, ehuru ej utan samma för- 
undran som förul. 

Men, inföll mademoiselle Pasch till den obekante, 
då vi fått äran af detta möte, så säg oss litet närmare 
hvad ni menat med allt hvad ni yttrat om fru Bonau- 
schiöld ? 

»Jag har menat allt hvad jag yttrat,» svarade han. 
»Jag befinner mig äfven i hennes tjenst,» fortfor han: 
»och det är just för hennes skull jag nu är här. Men 
då jag erfarit, att det nådiga fruntimret vid er sida 
har syften, alls icke stridande mot fru Bonauschiölds , 
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så har jag med detsamma kunnat tillbjuda min tjenst 
äfven åt henne.» 

Hvad kan ni då göra för oss? 

»Jag skulle gifva er ett tTåd, om ni icke försmår det.» 

För sådana tacka vi alltid, svarade mademoiselle 
Pasch: Hvad råder ni? 

»Ni borde i min tanke icke resa alltför långt. Litet 
längre fram på denna väg befinner sig Stäke, såsom 
ni måhända vet?» 

Det är bekant. 

Nåväl; efter ni är angelägen att råka en gref Thott, 
så far ej längre än till Stäke. Fru Bonauschiöld har 
ifrån sin gref Thott fått bud, med tillsägelse att vänta 
honom i den nejden. Men hennes gref Thott, och eder, 
torde icke vara annat än vänner?» 

De äro förtroliga vänner och goda bröder. 

»Kunde det icke då vara skäl att vänta den ena, der 
den andra tänker infinna sig? Jag begriper icke hvar- 
före man utsatt Stäke. Men efter man gjort det, så 
skulle jag tro mig om att der lika väl träffa en gref 
Clas, som någon annan, efter också han vill samma 
väg fram.» 

Denna anmärkning verkade på Marie Susanne; ehuru 
hon ingenting svarade. 

»Jag bör till er tjenst tillägga, att ännu något annat 
kräfver er största uppmärksamhet. Konungen befinner 
sig i dag i denna nejd.» 

Hvad? utropade de begge fruntimren med högsta 
förvåning, och reste på sig. 

»Jag försäkrar er, mina nådiga.» 

Kung Fredrik har åsidosatt den hvila, han så väl 
behöfver njuta? 

»Här är kungsjagt i dessa dagar.» 
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Då miste hela skogen hafva råkat i uppståndelse! 

»Ni har ej hört jagthornen ännu?» 

Nej. 

De nalkas nog. Ni älskar ju hans majestät, den nå- 
dige konungen, min landtgrefve?» 

Hvilken undersåtarinna älskar ej sin monark? 

»Så dröj då. Ni skall hafva orsak att icke resa förbi 
Stäke.» 

Är riksgrefvinnan Taube med vid jagthofvet här? 

»Det kan jag icke säga. Jag har ej ännu träffat 
mer än en af hofjägeriet. Med visshet vet jag, att ko- 
nungen sjelf befinner sig här. Jag har hört hans hun- 
dar: han -drifver. ett rådjur. Sitt jagtläger har han 
uppslagit vid Stäkes färja.» 

Denna underrättelse gör det oumgängligt att dröja, 
inföll Marie Susanne. Jag måste åtminstone veta, om 
riksgrefvinnan äfven är vid Stäke: det skulle, om så 
är, vara ändamålslöst att fortsätta resan till Ekolsund. 

»Men,» anmärkte mademoiselle Pasch, »hvar skola 
vi taga in i denna trakt? Det passar icke för oss att 
hålla vid Stäkes färja, om det kungliga jagthofvet nu 
residerar der.» 

Nej, svarade von Drachenmilch; men dröj på detta 
ställe tills vidare; jag skall se mig omkring, och utfin- 
na ett godt logis till er vistelse, mina nådigaste. 

»Men huru kan ni på detta sätt använda er tid till 
vår tjenst, då ni egentligen har till uppdrag, att vara 
fru Bonauschiölds ledsagare, såsom det synes oss?» 

Jag skall svara härpå utan svårighet, mina nådiga. 
Det har förefallit mig omöjligt, alt icke grefvarne Thott 
måtte hafva haft någon aning om denna kungsjagt och 
ämnat sig hit i dag, efter de uttryckligen tillkännagif- 
vit för begge sina väninnor, att de skulle invänta dem 
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mot Stläke. Jag kan väl icke utgrunda, bhbvarföre de 
skulle vilja hafva sina högt älskade, sina hjertan ute på 
denna färd, eller så nära ett oroligt jagtparti. Men så 
är det nu en gång. Det är nog för mig, att då begge 
dessa Thottar komma, så kan jag utan svårighet tjena 
dem begge genom att vara begge deras tillbedda och 
älskade vänner till artigt gagn. Försmå mig, om ni 
behagar! Men i annan händelse, och om ni följer detta 
mitt första råd, så torde jag hafva mera att underrätta 
er om, sedan, och ifrån konung Fredriks eget jagthof. 

»Har ni mera att tillägga?» 

Icke nu, afbröt von Drachenmilch. Jag måste först 
veta, om ni bidar här, och om jag får skaffa er ett 
passande uppehållsställe; ty vid Stäkes färja kan ni 
icke vara; det är klart. 

»Utan tvifvel måste vi dröja här, och afvakta utgån- 
gen,» svarade Marie Susanne. »Jag bör göra det, både 
för Clas Manuels skull, och för riksgrefvinnans, i hän- 
delse hon kanske befinner sig i närheten. Store Gud! 
icke väntade jag detta i dag?» 

Tillåt mig, min nådigaste! fortfor den skicklige fän- 
riken, och öppnade vagnsdörren. Lemna ekipaget och 
stig in på detta Rännarskede! Här kan ni icke välja 
ert logis: det vore för aflägse från sjelfva Stäke, och 
dessutom torde er smak finna det ruskigt. Men dröj 
dock derinne så länge som fordras, tills jag hinner se 
mig vidare omkring. Bygden är visserligen skoglig; 
men jag har en ordonnans, som säger mig, alt gårdar 
med hus oförmodadt finnas här rundtomkring. Jag 
skall utse någon af boningarne åt er. Skulle emellertid 
fru Bonauchiöld anlända, så kan jag ju hoppas, att ni för 
gref Thotts skull emottar henne på det bästa, och ber 
henne invänta mig? 
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Mademoiselle Pasch rådde Marie Susanne alt antaga 
detta förslag. »Vi kunna ej blifva i vagnen evigt,» 
sade hon. »Den der skogvaktarfrun i sin uppsatta 
mössa stod ju och neg på bron rätt inbjudande. Icke 
hade hon den allrafördelaktigaste uppsyn. Men .. 
se der, kommer hon icke ånyo ut och står på sin bro? 
Förmodligen är det nu blott för att visa sin artighet 
mot den från skogen återvände herrn. Dock. . emeller- 
tid, Marie Susanne! skola vi verkligen afbryta resan, 
såsom allt skäl visar sig, så låtom oss till en början taga 
in här, medan vår nya vän utser ett bältre hemvist 
ål OSS. 

De stegv ur. Kusken körde ned af vägen, och förde 
"det kungliga åkdonet under en samling träd, som gaf 
hästarne skugga. Von Drachenmilch ledsagade de beg- 
ge damerna in till Rännarskedet, der värdinnan emot- 
tog dem med de underdånigaste åtbörder, bad dem 
hafva den nåden att vara välkomna, och anvisade dem 
ett rum med utsigt åt den af sotiga fällda trän öfver- 
fyllda vedbacken. De stego in och satte sig ned. Rum- 
met var tapetseradt: det hade tegelkakelugn. 
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TRETTIOTREDJE KAPITLET. 
En oväntad Ankomst. 


Man kan begära af honom det 
högsta man åtrår. Hvad behöfver 
en person mera? 


Reinhold vinkades af von Drachenmilch, sedan de 
andra gått in i huset, och denne sade honom, att han 
nu måste anstränga all sin uppfinning och anlita alla sina 
kunskaper om trakten, för att förskaffa dessa begge an- 
komna gäster eu godt herberge i närheten af Stäke: 

»Det ena af dessa sköna fruntimmer är redan i min 
föreställning grefvinna, och vi skola behandla henne 
derefter; det andra är det . . icke. Men hon må vara 
eller blifva hvad som helst, så hyser jag för henne den 
djupaste aktning. Vet du icke någon vacker gård här 
intill?» 

Reinhold tänkte noga efter. 

»Jag ser,» fortfor fänriken, under det de gingo upp 
åt skogen, »jag ser tydligt på den ena af damerna, att 
hon kan dansa. Jag tror mig till och med se på hen- 
ne, att hon dansar gerna. Du begriper allt hvad jag 
förstår härmed?» 

Reinhold, fördjupad i sina tankar, svarade ingenting. 
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»Den äldre damen dansar kanske icke mycket ,» fortfor 
fänriken. »Men hon kunde låta förmå sig att försöka en 
-menuett likväl, om artiga medlemmar af ett kungligt 
jagthof bönfalla hos henne derom. Jag bygger på detta!» 

Reinhold, som gick något tankspridd, såg upp vid 
dessa ord. Om han påmint sig hvad hofjägaren sagt 
helt nyligen, så skulle han bättre hafva förstått sin 
medtalares mening. 

»Jag nekar icke,» fortfor denne, »att jag oändligen 
gerna skulle vilja sätta mig i den ställningen, att jag 
kunde utbedja mig en nåd af konungen. Jag vet hvad 
jag ville hafva. Jag ville det verkligen. Jag kan nu 
skaffa damer för jagtbalen, såvida dessa fruntimmer låta 
"förmå sig; och hvarföre skulle de ej? Jag vet af min 
konungs karakter, hvilken outsäglig vigt det ligger på 
rätta begagnandet af dylika ögonblick. Han lefver här- 
ute dessa dagar för nöjet, och ej för riket. Lyckas 
någon göra honom ett så stort nöje nu, att han finner 
det värdigt sin nåd, kan han belöna det med någonting, 
som räcker för lifstiden. Man kan begära af honom 
det högsta man åtrår. Hvad behöfver en person mera? 
Jag är nöjd dermed. Jag skall förmå min nya bekant- 
skap här att besöka balen.» | 

Men detta unga fruntimmer torde väl för sin gref 
Thotts skull lika litet kunna vara med på konungens 
jagtbal, som fru Bonauschiöld, för sin? anmärkte Rein- 
hold. 

»Fru Bonauschiöld kan visst vara med, om hon sjelf 
så behagar. Det är blott icke jag, som kan disponera 
henne dertill.» 

Men gref Clas Thott torde också ej tycka om, alt hans 
älskade vän. deltager i en bal, der han sjelf ej är 
med? 
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»Vi få se,» svarade von Drachenmilch; »min mening 
är: wir werden sehen'!» - 

Jag påminner mig ett ställe nedåt sjelfva stora Mä- 
laren, dit vi kunde gå och försöka få logis åt da- 
merna. 

»Förträffligt, min gosse! - Vid vattnet? Det måste 
vara så mycket skönare, friskare och antagligare till 
förträffligt herberge. Rännarskedet, som omgifves af 
höga trän på alla sidor, har utseende af en röfvarkula 
mer än det skulle, och galgbacken är för nära. Hvad 
heter dill förslag?» 

Kallhäll. 

»Är det långt från sjelfva 'Stäke?» 

Anej; det ligger endast Bonäs emellan. >" 

» Vi skola skynda oss dit att höra efter. Hittar du 
vägen ?» 

Ja; redigaste vägen skulle vara förbi Ulfsätra; men 
det vore. krok för oss bärifrån. Vi få gå öfver Grö- 
ningsdal, fast det är en bergig stig. 

»Gör ingenting, Gå förut, min ordonnans, och visa 
Vägen.» 

Under det att dessa begge herrar således vandrade 
af öfver skogen nedåt Kallhäll, gjorde de tillsammans 
flere sinnrika betraktelser både öfver platserna, som 
de beträdde, händelserna, som de tänkte möta, och 
framför allt öfver: ställningen i verlden, hvilken fän- 
riken, oaktadt all sin godhbjertenhet, likväl, såsom vi 
hört, såg ur en med hans stånd på den tiden öflig 
synpunkt, full af förnämhet mot de civila klasserna 
och af förakt för gagneligt arbete. Vi skola: nu, mer 
dan de gå der, vända om till Rännarskedet, för att 
erfara hvad som tilldrog sig med de begge anlända 
fruntimren. 

Herr. på Ekols. 28 
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Våra läsare hafva säkert för sig sjelfve redan gjort 
den anmärkningen, alt, ehuru flere af de här uppträ- 
dande personerna äro uppfyllda af den hjertligaste, 
den mest romantiska kärlek, hafva de dock sällan kom- 
mit i tillfälle att få yttra så mycket derom, eller upp- 
lefva så många stunder med sina älskande, som det 
brukar hända i kärleksromaner. Orsaken härtill har 
legat i de täta tilldragelserna, som olyckligtvis befunnit 
sig muntrare, än känsliga sinnen alltid tycka om, så 
fort de tillhöra ”själar af det sombra slaget, hvilka, om 
de väl icke äro så djupsinniga, som de synas, dock åt- 
minstone äro förtviflade. 

. Men att så mycket kuriöst denna tid träffade äl- 
skande, var kung Fredriks fel. 

Ty hvems. historia skulle väl folkets vara, om icke 
dess konungars? 

Om detta ock icke är fullkomligen rätt alltid, eller 
ens ofta; så är det det åtminstone någongång. 

Nu var det det. Vi återvända alltså. 

Vi se oss på Rännarskedet, hvilket nu för tiden ligger 
till höger om stora vägen, men i kung Fredriks dagar 
låg på venster. 

Vi känna redan något om Sollentunaskogens fée: 
skogvaktarens maka på Rännarskedet. Hon såg gerna; 
att fremmande, som på kungsvägen färdades förbi, 
dröjde litet vid hennes hemvist, togo in och förtärde; 
Skrufven fans icke i detta tidehvarf; eller hade dock ej 
uppstigit till sin närvarande betydenhet för resande, 
Skogvaktarhustrun på Rännarskedet var bekant för att 
ega ständigt färsköl, förträffligt smör och bröd, ägg, 
rökt skinka, någon gång ock tunnrån för folk af mindre 
egenskaper; men man viste tillika, att hon i ett eller 
annat af sina inre rum förvarade ännu utmärktare 
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saker, till och med likörer och sådant, som vägfarande 
personer af hofvet och de högre stånden med nöje 
önskade sig. Det måste alltså tillhöra hennes yrke, 
alt som oftast stå på farstubron, samt visa sig i upp- 
satt mössa af den form, som tvang hvar och en att 
stanna med sin vagn, tänka: här fins bestämdt någon- 
ting! och stiga ur för att stiga in. 

Det dröjde icke heller i dag, vid den tid vi förehafva, 
innan någonting dylikt inträffade. En vacker vagn 
visade sig, hvaruti tvenne åkte: en herre och ett frun- 
timmer. När herrn varseblef den ut på farstubron 
kommande skogvaktarhustrun, nickade han som åt en 
gammal bekant, efter han förmodligen färdats denna 
väg flere gånger förut; och skogens fée å sin sida gjor- 
de den ödmjukaste och förbindligaste nigning, såsom 
mot en förnäm bekant. I och med detsamma slog hon 
ihop händerna och utbrast öfverljudt: »gref Thott!» 

Hon skyndade till vagnen för att visa sin artighet, 
öppna vagnsdörrarne och erbjuda sin tjenst åt det frun- 
timmer, grefven förde med sig, och hvilken hon äfven 
kände. 

»Hvad tycker du, goda Juliana?» sade Tage Thott; 
»hafva vi icke skäl att dröja litet här? Du kan 
bekomma allt hvad du önskar hos denna goda mor 
Karin.» 

Låtom oss det: här är skuggrikt och svalt! svarade 
hans resesällskap; en dam, som visserligen, när hon 
steg ned ur vagnen, visade en något lång gestalt, men 
kastade omkring sig ganska fryntliga blickar, både på 
Rännarskedets värdinna och allt annat. É 

Gref Tage Thott steg ur efter henne. »Mången kan 
åka för mycket,» sade han; »och det skadar icke, att 
vi pusta en smula.» 
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Han strök hästarne ett par vänliga tag öfver hälsar: 
ne, och ordnade deras luggar under hufvudlagen på ett 
ställe, som kommit i oordning under resan. Så ja, 
Calle min gosse! så ja, så ja, Gösta! småtalade han med 
de stolta djuren. 

»Kör ned och håll under skuggan!» befallde han 
kusken. 

Derefter bjöd han armen åt mademoiselle Juliana 
Wefverstedt, för att ledsaga henne in. 

»Men mer än tio minuter få vi icke dröja» an- 
märkte hon. 

Jag är viss på, att det skall göra generalauditörens 
: hästar ganska godt, att röra sig litet, genmälde Tage. 
Och kunna vi öfverraska din far med underrättelsen att 
hafva lyckligt utfört den här saken; så skall hans för- 
tjusning, när han kommer hem från Ekolsund, ej kän- 
na några gränsor. 

»Jag är viss derpå,» svarade hon med lugn tillförsigt, 
»Vi kunna hinna till Linnarsnäs på eftermiddggen; icke 
så? Det är ju icke mycket bortom Stäke?» = 

Man skall om Tibble, och så vika nedåt Oråker. 
Det är en obetydlig väg, Vi kunna utan fara dröja 
här en god stund. Vi böra också ej anstränga din 
fars hästar för mycket, Jag är förtjust öfver ditt in- 
fall med denna resa, älskade Juliana! Huru lycklig 
'skattar jag mig icke, som kom att besöka dig just denna 
förmiddag? 

»Jag kände mig innerligt glad deråt,» sade hans 
fästmö, med en belönande blick, och tryckte oförmärkt 
hans hand. »Jag hade ej gerna velat fara ensam. Visst 
kunde den lilla affären med arrendet hafva dröjt tills 
min far kommer åter. Men han tycker alltid så myc- 
ket om, när jag visar att jag förstår mig på ekonomi: 
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jag tror, att han en vacker dag skulle vilja öfverlåta 
åt mig skötseln af en hel landtegendom.» 

Ja, vid Gud, det skulle icke skada! inföll Tage Thott 
med värme. 

»Det kommer också nog att gå ditål,» svarade hon 
uttrycksfullt; »och min far skall ej blifva lidande derpå. 
Jag har uttänkt arrendekontraktet för Linnarsnäs i alla 
sina punkter.» 

Du är oförliknelig, goda Juliana! och om den heder- 
lige herr Ominson . . 

»Förlåt, Tage; herrn heter Aminson.» 

Må vara; Ah! eller Oh! . . jag håller ej på dylika 
småsaker. 

»Herr Aminson skall säkert gå in på detta arrende- 
kontrakt. Jag vet hvilka små fördelar han sätter mesta 
värdet på, men som göra oss ingenting att lemna. På 
detta sätt skall han emottaga Linnarsnäs; och min far, 
utom att mista det stora besväret med dess skötsel, 
bar gjort en lysande affär. Ty . . arrendet är ganska 
drygt.» ö 

Men . . Ominson skall säkert gå in derpå! Jag kän- 
ner dig, kloka Juliana. Dig emotstår man ej! 1 sin 
belåtenhet skall din far bevilja dig allt: hans beun- 
dran för dig skall ej vidare hafva någonting öfrigt; 
och = > 

Hon kastade på gref Tage en blick full af eld, 
jemte en uppsyn, som bevittnade en genomträngande 
klokhet. Hon tillade i halfva ord: »med Ekolsund 
skall det nog sedan komma alt gå bra. Min far har nå- 
got att säga hans majestät . . » 

Som säkert du sjelf vet? 

»Icke alldeles,» svarade hon afbrytande. »Men det 
bör nu ej hit,» fortfor hon med en ton, som visade 
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alt hon ej ville inviga Tage Thott i den hemlig- 
heten. 

Emellertid voro de komna till Rännarskedets farstu- 
bro, och stego in hos mor Karin Stridsberg med höga 
mössan och låga pannan. 
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TRETTIOFJERDE KAPITLET. 


Missförstånd. 


Hon föll i fröken Ankarelous 
armar, under en ström af oåter- 


hållna tärar:. 


Marie Susanne, som i sällskap med mademoiselle 
Pasch befann sig i ett inre rum, hörde värdinnans höga 
utrop »gref Thott», under det hon ständigt krusande och 
nigande införde sitt nya fremmande. Susannes hjerta 
klappade vid detta ljud, och hon skyndade till dörren, 
som ledde till salen. Om ej bestört, dock med en be- 


dragen känsla, stannade hon i dörren. 


»Ah, hvad ser jag? Mademoiselle Cederlöf!» utbrast 


du har då bedragit dig i din uträkning att hålla denna 


| Tage Tholt. — Arma Robert! tänkte han för sig sjelf, 


gazelle qvar i hufvudstaden? 


| Marie Susanne gjorde en fin och artig kompliment 
| för hofjunkar Thott; men en: ännu djupare och artigare 


anade, ehuru hon icke sett, utan blott genom Clas 
Thott hört talas om mademoiselle Juliana Wefverstedt. 

Denna vände sig på ett förbindligt sätt till mademoi- 
selle Cederlöf, hvilken det ur mer än ett skäl ganska 


| för fruntimret vid hans sida, hvars egenskap hon genast 
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mycket fägnade henne att lära personligen känna. Till 
och med af politik tyckte hon om det, för att vinna en 
väg till närmare bekantskap med riksgrefvinnan Taube, 
och kunna utforska hennes ställning, hennes planer, 
omfånget af hennes inflytelse. Hon lät dock icke märka 
någon af alla dessa tankar. 

»Jag kallar sådana dagar lyckliga utbrast Tage 
Thott; »nu kan jag med säkerhet erhålla underrättelse 
om min bror Clas, hvilken jag till min förundran icke 
skådat på flera dagar.» 

Herr grefven har ej sett sin bror på flera dagar? 
Huru är det möjligt? utropade Marie Susanne. 
 »Är han icke med på denna sköna resa?» frågade 
Tage, för att genom en ny vändning dölja den förlä- 
genhet, hvari han satt sig sjelf genom osanningen. 

Det är just jag, inföll Marie Susanne med en varm 
och förtroendefull blick på honom: det är just jag, 
som hoppas af herr grefven få en underrättelse om Clas 
Thott. Jag hade all anledning, att han i dag skulle 
resa fram denna väg: Men jag har icke ännu sett 
honom. 

Oppet förtroende föder ett sådant tillbaka hos hjer- 
tan, äfven då de äro af lättaste slaget, såsom Tage 
Thotts, men när de äro det utan att tillika vara i grun- 
den elaka. Han fattade Cederlöfs hand: »min lilla 
sköna svägerska» sade han, »ja väl . . . det kan ju 
vara mig tillåtet att bruka denna titel? . . åtminstone 
på ulllygter, som i dag . . jag vill ej dölja, att jag 
såg bror Clas i natt.» 

Min Gud! än sedan? 

»Sedan ... får jag säga, alt jag tror han reser icke på 
denna väg i dag. Fast, det är sant, hm. . » 

Det vill då säga, att någon olycka händt honom! 
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»Det är icke utan, att en olycka mycket gernå ville 
hända honom; men det är förbi.» 

Förbi! Och det är säkert? 

»Det måste vara säkert, då han skickat bud med 
tillsägelse till sin mest älskade vän, att utan dröjs- 
mål resa hitåt, och att han skulle komma efter.» Tage 
Thott. fäste vid dessa ord sina blickar på Susanne. 

Hvilken tillsägelse? utbrast hon, utan att ändra 
uppsyn. 

»Åh, jag menar blott den tillsägelse, som min bror 
Clas genom sitt bud Matthias skickat till Järfva, för att 
uppmana sin från Stockholm afresta vän, att utan dröjs- 
mål fortsätta färden . . » 

Järfva? Matthias? Tillsägelse? Hvad menar gref- 
ven med allt detta? 

»Hvad jag menar? äro då mina ord otydliga?» 

Jag har icke träffat Mattbias i dag. - Allraminst på 
Järfva, der jag icke stannat ett ögonblick. Något bud- 
skap har Clas Thott visst icke sändt mig. i 

Tage förvånades. »Jag har sjelf träffat Matthias, och 
af honom hört hvad jag yttrar,» utbrast han. 

Till hvem har då Matthias varit? 

» Till hvem ?» 

Ja, jag måste fråga det, då det ej varit till mig. 

»Hm, detta begriper jag icke,» inföll Tage Thott. 

Och jag lika litet! Jag önskar, jag måste på det 
högsta utbedja mig förklaring. 

»Matthias har från min bror fört det budskap, jag 
omtalat, till det eller de fruntimmer, som i natt voro 
i min brors logis. Hvilka andra kunde väl vara på 


ett sådant besök hos honom, utom min nådiga sjelf, 


min blifvande svägerska, som väl före sin afresa från 
Stockholm ville göra en afskedsvisit hos honom, och 
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verkställde den, såsom jag inser och gillar, i sällskap 
med något annat fruntimmer.» 

Men detta är helt och hållet en fabel. 

»Har Susanne icke gjort detta besök?» 

Nej: visst icke! 

»Då blir det ännu obegripligare. Jag ville helst sä- 
ga, att denna gåta icke har någon upplösning ..» 

Har den då någon? 

»Den han hafva en, ja. Men jag upprepar, att jag 
helst såge den ingen hade.» 

Men, min Gud .:« 

»Ty « . » 

SNRA 

»Ty det skulle då hafva varit en annan dam; och till 
henne skulle Matthias hafva framfört ett bud från Clas.» 

Ah . . store Gud! 

»Ett bud, att resa vidare på denna väg, der hon 
skulle träffa honom.» 

Ha .. huru kunde då jag träffa honom här? Det 
var omöjligt? Det var klart, att jag ej kunnat det! 
Men allt det der är chimerer, goda svägerska!» 

Matthias måtte väl kunnat nämna, till hvilken på 
Järfva han varit med budet? 

»Det borde han. Jag talade med honom endast ha- 
stigt. Han sade sig blott hafva fört ärendet till de 
fruntimmer, som" varit hos gref Clas i natt.» 

Det är förskräckligt! utbrast Marie Susanne, och 
en ofrivillig blekhet utbredde sig öfver hennes kinder. 
Juliana nalkades henne och fattade vänskapsfullt hennes 
hand. 

Gref Thott sade: »jag tillstår, att jag här ville tän- 
ka. Men jag förmår icke förklara något. Det obegrip- 
ligaste af allt är . » 


59 


Fins här något ännu mer? 

När jag lägger tillhopa allt hvad jag hört och er- 
farit, synes det mig, att knappt en gång min bror sjelf 
var hemma och närvarande vid fruntimmersbesöket hos 
sig i natt ..«.» 

I detta ögonblick inkom mademoiselle Pasch, som 
från en annan sida af byggningen genom ett fönster 
stått och betraktat Rännarskedets omgifningar. Hon 
hann knappt helsa på de närvarande, förrän mor Karin 
hastigt inträdde och berättade, att ännu en vagn anlän- 
de, hvaruti tvenne fruntimmer åkte. 

»Den ena af dessa damer frågar efter gref Thott, 
och hon ber derföre grefven skynda sig att stiga 
ut...» 

Hvad? utbrast Tage, har här anländt ett fruntimmer, 
som frågar efter mig? 

Mademoiselle Juliana ville visst icke vara svartsjuk, 
men att känna sig nyfiken, kunde bon icke undvika. 

Gref Tage tyckte sig, just för undvikande af allt 
missförstånd i den vägen, nu ej alls böra gå ur fläcken. 

»Hm,» sade ban till Rännarskedets värdinna: »hvem 
är då den fremmande? Vill man mig något, så kan 
man stiga in. Säg, att jag är här.» 

Värdinnan fortfor: den resande damen, jemte sitt 
sällskap, ser utmärkt ut; hon är på allt sätt värd upp- 
märksamhet och aktning. Hon gaf mig icke sitt namn, 
men frågade efter grefve Thott, hvilken tillsagt henne 
att på denna väg råka henne. Det var hennes ord. 

»Skulle hon råka mig? Hvad är det? Har jag bedt 
henne inträffa här?» 

Hahaha! utbrast Juliana Wefverstedl. Du ser, Tage, 
att historien rör dig jemte ett annat fruntimmer; men 
icke gref Clas och mademoiselle Cederlöf. | 
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»Ser jag det? Nej. Men jag märker, att verlder 
står på hufvudet. Och det är värdinnans fel. Mitt 
herrskap, hvart äro vi komne? = Till skogsgudinnan på 
Rännarskedet: en fée, som har förtrollat allt. Gå, mor 
Karin Stridsberg: hon är ett skogsrå. Gå, min vän! 
och skämta ej längre med oss.» 

Skämtar jag? Åtminstone skämtade icke den sköna 
och förnäma damen i vagnen. 

»Hon är således skön, Tage?» utbrast Juliana. »Men 
kan du vara så ohöflig och ej skynda ut till hennes 
möte ?» 

Jag bekymrar mig alls icke om henne, och går för 
ingen del ut, svarade Tage Thott, hastigt rodnande; af 
förargelse? eller af annat? 

Rännarskedets fée aflägsnade sig med dessa ord. 


Efter några minuter kom hon hastigt tillbaka med 
stor häpnad. »Jag har icke vågat framföra de kalla 
och fasliga ord, grefven ombetrodde mig,» ropade hon. 
»Jag hade knappt yttrat första stafvelserna deraf, förre 
än den fremmande damen skyndade sig att nedstiga 
ur sin vagn; och hon är genast inne här. Hon yt- 
trade helt häftigt, att hon träffat herr grefven i natt, 
och .. sedan hade bud kommit till henne från grefven, 
och: . . och nu .. » 

Så? Det är kanske i mina rum hon varit i natt då 
till sluts! Med dessa halfhögt yttrade ord till sig sjelf, 
flög en hastig kåre öfver Tage Thotts hjerta, an- 
tingen detta härledde sig blott af tillfällig förlägenhet, 
eller af något allvarsammare. Hm! tillade han i si- 
na tankar: jag har med flit icke varit hemma hos mig 
i natt . . just för att undvika allt möte . . och ändå 
«» komma så här efter! 
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Han skyndade in i ett sidorum, emedan han allde- 
les icke hade mod eller lust att komma i sigte af den 
person, hvars steg-han nu hörde i farstun. 

Han hade knappt försvunnit i andra rummet, innan 
dörren gick upp, och fru Bonauschiöld inträdde vid 
sidan af ett annat fruntimmer, = | 

Hennes förvåning blef ganska stor, när hon fann 
rummet uppfyldt af damer, men alldeles icke såg den 
person hon väntade. 

Mademoiselle Juliana Wefverstedt mönstrade den an- 
lända med temligen skarpa ögon. Fru Bonauschiöld 
mönstrade henne och de öfriga tillbaka. 

»Hvar är herr grefve Thott?» utbrast hon: »har det 
då varit ett grymt skämt af värdinnan här på stället? 
Jag ber er samtligen om ursäkt, mina damer, men jag 
söker herr major Åke Thott, som gilvit mig någon an- 
ledning, att han i denna nejd borde stå att finna.» 

Ah . . utbrast mademoiselle Juliana med en i hast 
mycket förskönad stämma, Gref Åke Thott? Ni sö- 
ker således honom? 

»Ja Visst.» 

Han är icke här. 

»Är han icke? 

Jag försäkrar. ; 

»Men värdinnan har, på min fråga efter honom, sva- 
rat mig, att han är här.» 

Hon har misstagit sig om er fråga. Här befinner 
sig en annan gref Thott. 

»En annan ?» 

Ja, en af gref Åkes bröder. 

»Men det förvånar mig! Och jag har icke lätt att 
tro det. Hvar är han då, denne andre? Jag önskas 
de få se honom, och fråga honom; ty jag har bekommit 
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vissa underrättelser på morgonen från majoren gfre 
Ake Thott, att jag hade honom, att träffa ; . » 

Honom? 

»Ja, just honom. Hvem eljest ?» 

Men det är alldeles säkert, att gref Åke icke är 
här, Ni kan sjelf förvissa er derom. 

Fru Bonauschiöld såg sig omkring åt alla håll, och 
det var icke utan, att det slags misstroende, som stun- 
dom åtföljer kärleken, målade sig i en och annan af 
de blickar, hon kastade omkring sig på de närvarande; 
Hon -kände ingen af dem personligen, men de syntes 

henne upphöjda både genom uttryck och klädsel. 

»Jag finner,» sade hon med förlägenhet, »att mitt 
inträde midt i en krets af för mig okända måste före- 
komma er besynnerligt, om ej stötande. Jag anhåller 
derföre ännu en gång om er tillgift, mina damer. Men 
då ni å andra sidan måste finna min önskan, att träffa 
den jag söker och som sjelf bedt mig resa hit, full 
af billighet; så begär jag ej vidare, än endast att få 
råka den person, hvarom värdinnan talat med mig 
under namn af grefve Thott. Ni förklarar för mig, att 
det icke skall vara gref Ake! Nåväl, kan jag ej få se 
denne hans bror, efter det skall vara en bror? Han 
torde kunna lemna mig underrättelser, likväl, om Åke 
Fabian Thott: är det för mycket begärdt af mig?» 

För ingen del! svarade mademoiselle Juliana Wef- 
verstedt, som började inse, att det måste vara sjelfva 
fru Bonauschiöld, hvarom Tage yttrat för henne nå- 
gra ord, såsom ett parti för hans bror. Hon sade 
derföre: med hvem har jag den äran att tala? Miss- 
tar jag mig, om jag säger: hennes nåd fru lagmanskan 
Bonauschiöld ? 
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»Alldeles!» svarade denna, med en lätt, men behaglig 
helsning. »Jag beklagar, att jag stört ett så angenämt 
sällskap genom min ankomst.» 

Tvärtom! ursäkta oss, om ni kan: och framförallt 
ursäkta gref Thott, som obegripligtvis försvunnit. Om 
han här nu blott komme in, så skulle han i ögon- 
blicket göra slut på allt missförstånd. 

Juliana Wefverstedt gick till dörren af det rum, 
dit Tage Thott inträdf, då han så hastigt aflägsnade 
sig. Hon steg in dif. Men han var icke der. 

»Förundransvärdt!s utbrast hon för sig sjelf;  »Skulle 
Tage vara rädd att råka denna resande?» 

Mademoiselle Wefverstedt uppsökte värdinnan och 
frågade henne, om hon sett hvart grefven tagit vägen? 

»Grefven?» upprepade mor Karin Stridsberg. »Han 
gick nyss ut härifrån.» 

Men han var ju i det der rummet? 

»Ja, men det rummet har en utgång, som går åt 
stora gården, landsvägen och skogen. 

Och grefven har aflägsnat sig? 

»Jag såg honom begifva sig till källan. Han ville sjelf 
dricka vatten på stället, fullt friskt, kan jag jag tro.» 

Min Gud! utropade Juliana för sig, han har bestämdt 
velat undvika att råka denna resande. Viste han då hvem 
hon var? Eller var han eljest rädd för någonting? 
Detta sätter mig i förvåning. 

Hon återkom till allmänna rummet, salen, eller stu- 
gan, såsom det kallades på landet i dylika hus. 

»Grefven är här icke mer!» sade hon till fru Bo- 
nauschiöld; »men han återkommer säkert ofördröjligt. 
Han har gjort en promenad tillen utsökt källa på skogen.» 

Han synes vilja undgå att visa sig? inföll fru Bo- 
nauschiöld. 
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En högst bitter känsla vaknade hos henne och må- 
lade sig i hennes ögon. Hon vände sig till sitt res- 
sällskap, fröken Ankarclou. »Hvad tänker du, Eme- 
rence?» frågade hon. 

Var lugn, svarade fröken Ankarelou. Likväl kan 
jag ej, tro, att vi böra resa härifrån, innan vi talat vid 
gref Åkes bror, och af honom inhemtat underrättelser 
om den grefve vi söka. 

»Åkes bror ?» inföll den andra, och skakade på hufvu- 
det. »Du tror således verkligen, att det icke är han 
sjelf, utan hans bror?» 

Visserligen: huru kan jag tvifla på . . 

»Och huru kan, om så är, denne broder draga i be- 
tänkande att genast visa sig. för mig och göra slut på 
allt? Men är det deremot Åke, så är det klart nog, 
att han ej vill se sig öfverraskad . 

Men, min Gud, hvad föreställer: ni end min fru? ut- 
brast mademoiselle Juliana Wefverstedt. Hvad tänker 
ni om 0ss? 

»Jag har inga tankar. Det är just tankar jag söker.» 

Men så tillåt mig då sjelf presentera min person för 
er, efter ni sjelf icke ansett mödan värdt, att fråga mig 
hvem jag är. 

: »Förlåt mig! jag har tänkt mera på er, och tänker än i 
detta ögonblick mera på er, än ni tror och kanske vill» 

Rodnad och en half vrede steg upp i Julianas an- 
lete, som, utan att vara utmärkt vackert, dock besatt 
en hög grad af värdighet, Hon sade: 

Vet, min fru, att jag icke emottar hvarken dåligt 
skämt, eller dåligt allvar, hvilketdera ni vill. Jag är 
förlofvad med den gref Thott, som nyss var här i kam- 
maren, och som reste hit med mig i dag, i den vagn ni 
ser på gården. 
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»Hvad hör jag? store Gud! För hvad skulle då jag 
resa efter?» 

Men kan ni icke ännu fatta, då jag säger, att det är 
med herr grefve Tage Thott jag är förlofvad? 

»Ni har ej behagat yttra detta förrän nu. Jag vill 
tro er. Men jag ber, att få tala med er förlofvade, 
med gref Tage, emedan han — efter han icke är gref 
Åke — dock måste kunna säga mig hvar denne nu be- 
finner sig.» 

Jag tycker också, atl Tage bör kunna det; och han 
skall det säkert, när han återkommer. Var så god och 
sitt ett ögonblick. 

Fru Bonauschiöld såg smärtsamt på fröken An- 
karelou. »Skola vi återgå till vår vagn?» sade hon. 
»Skola vi åka vidare? Af personer, som tagit sitt be- 
slut, alt ingenting svara, huru skall jag kunna fram- 
tvinga något...» 

Bästa Louise! stilla dig! 

»Gränslösa olycka, som med kalla armar omfamnar 
mig från alla håll! Min egendom lagd i aska! Min 
räddade återstod försvunnen! Han, som jag betrodde 
allt, och som jag trott om allt . . han borta, och borta 

. just med det försvunna . . ha! och när jag är på 
väg att finna . . att ertappa honom ..» 

Louise! Louise! 

»Ertappa -.. » ålerlog hon med eftertryck, »så und- 
viker han mig! Han vill icke svara mig! Han flyr! 
Hvad skall jag tro?» 

Hon föll i fröken Ankarclous armar under en ström 
af oåterhållna tårar. 

I detta ögonblick öppnades MOrren och tvenne per- 
soner inträdde. 


Herr. på Ekols. 29 
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TRETTIOFEMTE KAPITLET. 
| Planen, 


Har ni träffat behagliga och 
passunde slällen till logis för du- 
Merna? 


Det må nu hafva varit af feghet i allmän mening, 
eller af några särskilda goda grunder för fruktan, som 
gref Tage Thott aflägsnat sig; men han tog vägen 
uppåt skogen, och hade icke gålt långt, förrän han 
varseblef en till växten temligen stor man, och en min- 
dre bredvid, som ur en källa förfriskade sig. Tages 
känslor voro också i hast sådana blefne, att han fann 
hur godt en svalka skulle göra honom. Han nalkades 
derföre också till källan. 

»Ha, är det ni?» hörde han med detsamma: en bas- 
artad röst utbrista. Den långe mannen vid källan vände 
sig om med dessa ord, och gref Tage fann den Messi- 
ska fänriken framför sig. 

Ja, jag märker att det är ni! svarade Tage. 

»Jag är jag, herre; men ni är ni» afbröt von Dra- 
chenmilch. »Dock anser jag icke platsen vid denna 
klara källa vara för riddersmäns tvister. Önskar ni er 

” 
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en drick förträffligt vatten, så se här bägaren! Jag 
kan också med godt samvete hålla fred med er; ty det 
är icke ni, utan edra bröder grefvarne Robert och Clas, 
som med mig hafva obytt, så alt vi en dag torde taga 
lifvet af hvarann, eller så.» 

Gref Tage hade emellertid smakat på det kalla, 
uppfriskande vattnet. Vill ni duellera, sade han, så 
skola vi nog finna utrymme härtill; ehuru vi torde få 
lof att taga fyra fruntimmer till sekundanter, i brist 
på karlar. 

»Fruntimmer ?» utbrast von Drachenmilch. »Jag bör 
säga er, att det är just på fruntimmer och ingenting 
annat, som skogen här lider brist. Vet ni icke det? 
Vet ni ej, att man har karlar öfvernog här, men att 
man saknar damer, och att ..» 

Då är denna skog förtrollad! svarade Tage Thott. 
Jag kommer åtminstone från en ort, der sex damer så- 
gos emot en kavaljer, hvarföre också den sednare tog 
sig en liten promenad ut i det gråa. 

»Ja, i sanning, hahaha! här är skogen mera grå än 
grön. Men allvarsamt, gref Thott — ty ni är ju i 
alla fall en gref Thott? en broder till edra bröder?» 

Ja, svarade Tage, och ni är ju fänrik von Drachen- 
milch? 

»Det icke blott är jag, utan har jag alltid varit!» 
gentog den andre med värdighet, och böjde upp mu- 
stascherna. »Men, fortfor han, »ni har att vid ett 
lägligare tillfälle för mig aflägga räkenskap för min 
landsman, von Pahlen, och hvyart ni i sällskap med 
edra bröder ledsagade honom i nau. Jag såg er vika 
af från Stora Nygatan, och jag följde icke, ty min 
förnäme landsman vinkade åt mig, att han icke ville 
det. Jag lydde, och jag kom snart derefter till mitt 
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ansenliga, mitt egna äfventyr, hvilket förorsakat hela min 
härvaro. Ett fruntimmer är orsaken dertill; och frun- 
timmer äro grunden till allt, hvad genom dem sker! 
Säg då, gref Thott, med förbigående af allt annat, 
om hvilka sex damer talar ni? Derest ni behagar, 
skola vi göra stillestånd och stifta uppskof med våra 
egna högre stridsfrågor; och vi kunna såsom redliga 
vänner bistå hvarann i en ganska UvISNg sak, som här 
på skogen förehafves . 

Förehafves här NS ärdlide utbrast Tage. Jag för- 
modade, att sedan nu både ni och jag slutat dricka 
källvatten, skulle här ej återstå något? 

»Grefve! ni är då alldeles okunnig . . » 

Von Drachenmilch, ni ser ut som om edra ögon blix- 
trade . . 

»Säg mig öppenhjertigt och utan omvägar ..» 

Utan all krok .. 

»Kungen . .» 

Kungen? 

»Ja, just kungen . . » 

Men, hvad vill ni med kungen? 

»Godt. Jag hör, att ni är absolut okunnig.» 

Och, om jag skall säga, så förekommer ni mig litet 
vetande. 

»Hör icke ni, min grefve, till hofvet?» 

Än se'n? 

»Nå, det är sant, endast få, endast några intima 
bland hofvet äro inviterade.» 

Mor Karin på Rännarskedet måste hafva inviterat er 
på ett glas vin med någonting uti. Är ni bortkom- 
men? är ni förhexad? 

»Jag borde i sjelfva verket icke förtro er någonting. 
Men, när jag besinnar mig, skulle -vi kunna draga 
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största fördel af att arbeta gemensamt. Vi behöfva 
blott förstå hvarann.» 

Om jag endast kunde fatta er. 

»Har ni icke hört några horn blåsa?» 

« Nej, minsann. 

»Det är för att ni är nyss kommen. Men säg mig, 
jag tyckte ni nämde Rännarskedet?» 

Jag hade mina goda skäl dertill. 

»Hvad vet ni då om Rännarskedet ?» 

Hvad jag vet? .. ni är förb—d! Jag är nyss anländ 
dit, med mitt resesällskap. 

»Aha'» utbrast von Drachenmilch. »Då såg ni också 
troligen der tvenne fruntimmer, af hvilka den ena kun- 
de kallas verkligen skön?» 

Men jag har ju sagt er, att der äro nu minst sex, 
så vida jag räknar värdinnan sjelf, hvilken, utan alt 
vara skön, dock i dag måste hafva förtrollat hela 
- verlden. " 

»Men ni vet icke, ni, min grefve, att kungen jagar 
här i dag.» 

Tage Thott sprang upp från den mossbelupna träd- 
stam, på hvilken han förut stått; och han ställde sig 
på en sten, hvarigenom han blef jemnbög med von Dra- 
chenmilch. Hvad! Är här jagt i dag? utropade han. 

»Ja, jag har sjelf talat vid personer af hofjägerista- 
ten, som jag träffat på skogen ej längesedan.» 

Kan det vara möjligt? 

»Det är som jag säger. Det vigtigaste är likväl, som 
jag sagt, att man saknar .. ty man vill i afton hafva 
bal på hofvet. Det vill säga: de i kungsjagten inbe- 
gripne hofkavaljererne skulle efter jagten finna sig in- 
tagne af en dans-redoute; och hans majestät har der- 
till lemnat nådigt bifall. Eller jag tror, att det är 
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konungen sjelf, som älskar att se glada menniskor om- 
kring sig, och i nåder anbefallt bal för aftonen. Han 
har sitt jagtläger vid Stäkes färja. Jag har af säker 
person inhemtlat, atl man vid hofvet önskar sig ut- 
märkta och dansanta fruntimmer af qvalité; emedan 
män ej på förhand vetat från Stockholm invitera sådana 
med på jagtpartiet. Jag har också hört, att man till 
den vidd är i saknad af damer, att den, som skälle 
kunna anskaffa några, hade att vänta sig belöning; ja: 
kunde utbedja sig en särskild stor nåd af konungen.» 

Hahaha! 

»Men jag tager saken allvarsamt.» 

Hvarföre icke. 

»Jag menar det.» 

Jag har lust att göra så med. 

»Nå « . ett ord! kunde vi ej vara vänner?» 

Jag fattar icke, all vi någonsin varit ovänner. 

»Jo, förlåt mig.» 

Ja, det skulle då varit för mina bröders skull. 

»Är det ingenting?» 

Åhnej: Men, som sagdt, vi kunna ju alltid hitta 
något annat tillfälle att taga lifvet af hvarann, när vi 
så finna. Nu kunna vi handla utan groll här. 

»Och för ett gemensamt mål, min grefve? ett, som 
länder till begges vår fördel? Ni förskaffar mig an- 
ledning till fruntimmer, och jag — ty jag förmodar, 
att väl några af de sex, hvarom ni talar, måste älska 
dans och förstå den? — jag förer dem till hoflägret vid 
Stäkes färja, presenterar dem, och tar för min del emot 
en passande belöning.» 

Ni tar belöningen, och jag skall skaffa dämerna? 

»Men misstog jag mig, då jag nyss tyckte er i dessa 
damer se ett öfverflöd, som besvärade er? Er stora 
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fördel ligger ju uti att blifva dem qvitt . . eller har 
jag alldeles orätt? Jag emottar dem således af er 
hand, och när jag presenterar dem vid de kungliga 
jagttälten, när hans majestät iakttager dem, när hans 
hof med den höga artighet och det skick, som tillkom- 
mer elt sådant, accepterar dem; så är det jag, som för 
detta får nåden utbedja mig en belöning. Jag ämnar 
icke begära penningar, men . . jag vet hvad jag vill, 
och som är bättre.» 

Tage Thott blef uppmärksam. Det måste till sluts 
vara någonting uti allt detta, tänkte han; och det stäm- 
mer icke illa ihop med kung Fredriks egna lynne. Men 
hvad denna squadronör till fänrik vill vinna åt sig, det 
kan jag så gerna vinna för egen del. Utbedja sig en 
passande belöning af konungen vid något muntert till- 
fälle, då han är öppen och fallen för allt. . minsann! 
Jag skall tala vid Juliana härom: det skulle kunna blifva 
någonting utaf! Någonting betydligare än hela Linnars- 
nässaken: någol alldeles oväntadt, magnifikt, stort.» 

»Hörpå, min fänrik!» yttrade han högt, »jag finner 
allt hvad ni säger ganska bra. Det är fördelaktigt; 
och vi kunna utan tvifvel arbeta för ett gemensamt mål. 
Men skola vi blifva så uppriktiga vänner, måste ni först 
yppa för mig rätta anledningen till er härvaro? Kort 
sagdt, hur f-n bar ni kommil hil?» 

Jag har kommit hit, svarade den godmodige mannen: 
och det är nog. Jag söker gref Åke Thott. 

»Är ni då här, för att söka min bror Åke?» 

Det är icke alldeles jag, som söker honom, eburu 
äfven jag vill träffa honom. Men jag ledsagar en för- 
näm dam, för hvilken det är af högsta vigt att råka 
honom. 

»Aha: hvilken dam?» 
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Fru Bonauschiöld, hvars hus brunnit i natt. Jag 
färdas här förut för att bespeja vägarne, hvilka sägas 
vara oroliga, ehuru Gud skall veta, att jag funnit dem 
ganska lugna. Fru Bonauschiöld kommer efter, och 
jag väntar henne hvarje ögonblick. 

»Min Gud! det är då säkert hon, som anländt till 
Rännarskedet, och som frågat med så stor ifver efter 
gref Thott?» 

Det skulte ej förundra mig, om hon frågat efter gref 
Thott der, efter hon icke reser för något annat än att 
träffa honom, och han sjelf gifvit henne bud med avis 
att fara åt detta håll. 

»Godt» utbrast Tage Thott med lättadt hjerta. »Det 
var alltså ingen annan än fru Bonauschiöld! och 
det är Ake hon efterspårar.  Låtom ss genast åler- 
vända; ty, om jag ej bedrar mig, behöfva vi icke 
dricka mera vatten?» 

Nej. Men hvad tänker grefven om vår stora plan? 

»EFör hofbalen i afton?» 

Och att förmå de sex damerna till dans . . 

»Sex? Nå, af dem kunna vi ej räkna på alla just.» 

Dock på åtskilliga. Skulle det ej låta sig göra, 
herr grefve? b 

»Vet, min bäste fänrik von Drachenmilch, det faller 
mig något i tankarne . .» 

Det är hvad jag väntat. 

»Jag har lust, att göra mig närmare underrättad: 
jag är sjelf hofjunkare, och . . » 

Det är det rätta. , 

»Jag hade lust, att känna på mina vänner vid Stäkes 
färja, i händelse någon af mina bekantskaper är ute 
med på detta kungliga jagtparti. Det är verkligen 
visst, alt det kunde löna mödan.» 
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Löna mödan, ja? Jag menar det. Kung Fredrik 
plägar emellanåt ej vara njugg. 

»Njugg? Den bäste af konungar njugg? Nej, det 
går icke på, att prata slikt om honom. Men det bä- 
sta af allt är, att han är icke ledsam.» 

Han har hjerta i själen! Han är min goda landsman! 

»Det faller mig verkligen in, att det der, hvarom ni 
talar, herr von Drachenmilch, icke består i en orim- 
lighet. Men hvilka äro vid jagthofvet ?» 

Jag har träffat Stapelmark von der Uebehage. 

»Ingen annan?» j 

Nej. 

»Jag "måste begifva mig till Stäkes färja. Är ni all- 
deles viss på, att jagthofvet der har sin station?» 

Det har jag hört af hofjägar Stapelmark. 

»Han måste veta det.» 

Jag följer med till Stäke. i; 

»Gör det, min fänrik, så kunna vi desto bättre bi- 
träda hvarann. Och det skall verkligen blifva bal i 
afton ?» 

Det säger man med visshet här i skogen. 

»Hahaha!? Men börpå, herr fänrik; här faller mig 
något annat in af icke mindre vigt. Vi förstå ju hvar- 
ann? Vi kunna ju vara uppriktiga?» 

Tarteiffel! det är hvad jag önskar. 

»Det. är således afgjordt, att vi vilja söka utverka 
oss någon belöning af konungen?» 

Åtminstone vill jag det, inföll fänriken. 

»Jag skall göra allt som behöfs,» gentog gref Thott. 
»Men ni förstår väl, att man här måste handla med stor 
klokhet ?» 

Klokhet, ja; det är det rätta ordet. Jag har länge 
tänkt på det. : 
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»Ni ser, att om våra fruntimmer sjelfmant och utan 
någonting vidare komma med på dén kungliga redou- 
ten, så blir vår belöning — jag talar om er, begriper 
ni — den blir ingen. Låfom oss derföre komma öf- 
verens, all ej nämna ett ord härom för våra fruntim- 
mer, förrän vi hafva allt beredt.» 

Det är i sin ordning. Likväl måste dessa förnäma 
och sköna damer nu vara i en sådan sorg, till följe af 
grefvarne Clas och Ake Thotts frånvaro, att de kanske 
"icke alls skulle kunna låta förmå sig till bevistande af 
en hofbal? Åtminstone kan jag ej frukta, alt de göra 
några försprång, som skadade vår plan. 

»Det tror jag. Men det är dock i alla afseenden bäst, 
att vi ingenting säga åt dem. Jag fruktar till och med, 
att blotta tanken på en bal skulle stöta dem nu. In- 
genting förolämpar, ja nästan sårar den sorgbundne så 
mycket, som då man föreslår honom att vara glad. 
Det ligger i bedröfvelsen ett icke så litet högmod: den 
ser ned på hvarje muntert företag såsom på något lågt, 
föraktligt, uselt. At gråta är sublimt, värdigt, maje- 
stätiskt . . » 

Men man har ofta skäl att gråta, vet grefven. Be- 
tänk denna goda, förträffliga fru Bonauschiöld; som för- 
lorat hela sitt hus! 

»Åh, man skall nog få rätt på nidingen, som påtändt 
det. Och då blir det hans ordning att gråta . . » 

Hm, jag går till konungen. Tarteiffel! Men om 
allt detta talade vi ju icke? 

»Nej. Men, derest herr fänriken vill som jag, så 
handla vi klokt.. Vi säga ingenting åt våra damer.» 

Jag går gerna in på det. 

»En annan fråga blir, huru vi skola kunna qvarhålla 
dem i denna trakt tills i afton, då de i sjelfva verket 
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ingen anledning hafva att dröja. De äro också alltför 
många att kunna förblifva så länge tillsammans på 
Rännarskedet.» 

Herr grefve! ni kommer nu till orsaken, hvarföre jag 
gjort min sista skogsvandring här. Jag har i sällskap 
med min ordonnans besökt ett par landtgårdar, der vi 
kunna förskaffa damerna skickliga och goda hemvister. 

»Hvad säger ni?  Förträffligt!» 

På Rännarskedet, dit resande ständigt anlända, har 
jag länge insett, att qvalificerade fruntimmer icke kunna 
vara utan att obeqvämas; och vid sjelfva Stäke . . 

»Nej, nej, för all del! Då skulle ju hela vår plan 
kunna gå om intet? Hofmännen kunde träffa dansöser, 
utan att få dem genom vår bemedling. Har ni behagliga 
och passande gårdar till boning för våra damer?» 

Jo, jag har, svarade von Drachenmileh. Jag har 
besökt tre små landtgårdar i närheten. Men, låt oss 
stiga in, herr grefve. Jag märker, att Rännarskedets 
värdinna står på bron och nickar. Säkert förundrar 
man sig öfver vår frånvaro. 

»Derpå tviflar jag visst icke.» 

Men det är ej väl, om man förundrar sig för myc- 
ket; ty då kan man minskas i sitt förtroende för oss. 
Låt oss gå in. 

»Men jag ville rådslå med er om hemvisterna; de böra 
icke vara aflägsna från Stäkes färja.» 

Ni skall få höra och sjelf afgöra. 

»Ni bör veta, herr fänrik, att också jag har fört ett 
fruntinimer bit i dag.» 

Åh! ett verkligt frunlimmer? 

»Hon är min fästmö. Jag ville förbereda er härpå, 
innan vi komme in.» 

Man är alltid fästmö. Hvad skulle jag hafva deremot? 
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»Ingenting, det är klart. Men jag ville blott före- 
slå er, att icke vid hofvet åt er sjelf begära någon be- 
löning för henne, i fall hon låter förmå sig att vara 
med på balen.» 

För er fästmö, herr grefve? jag? Nej! 

»Då äro vi fullkomligt öfverens.» 

Var så god och stig på förut, herr grefve: jag är 
endast adelsman. 

Mor Karin Stridsberg emottog på farstubron sina 
begge återkommande herrar gäster, under det hon til- 
lät sig förebrående runka litet smått på hufvudet öf- 
ver deras frånvaro. Den uppsatta mössan, med sina 
stärkta band och bandrosor, deltog i runkningen; och 
emedan denna värdinna hade allt det obesvärade skick, 
som ofta händer värdinnor på landet, när de blifvit 
vana att dagligen umgås med resande, så tillät hon sig 
att förena ett förtroligt småleende med hufvudrunk- 
ningen. »Huru kan man vara så länge borta?» sade 
hon och neg för gref Thott, i det hon artigt öppnade 
dörren för honom. 

»Ja,» svarade han, »jag vet knappt sjelf huru det var 
mig möjligt att gå, när jag gick härifrån för en stund 
sedan. Är man mycket orolig derinne ?» 

Stig in! stig in bara, så får herr grefven se! gen- 
mälde Rännarskedets fée. 

»Ja, men . .» 

För Guds skull! 

»Men man är väl icke ursinnig? Har man icke sagt 
den fremmande frun, att jag är hofjunkaren gref Tage, 
och alldeles icke majoren gref Åke? Det är min bror 
hon söker.» 7; 

Men hon tror fullt och fast, att herr grefven är sin 
: bror. Ingen kan taga henne ur den tanken. 
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»Då är denna fru förtrollad! Och det har ni gjort. 
Hela verlden är i dag annorlunda än i sitt goda skick!» 

Grefven skall ställa den till rätta igen. 

»Nå: mod alltså!» 

Jag skall bibringa fru Bonauschiöld en fullkomlig 
öfvertygelse om rätta förhållandet, sade von Drachen- 
milch med trygghet, och följde till dörren i sällskap 
med grefven. 
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TRETTIOSJETTE KAPITLET. 
lina Boningar. 


Jag upprepar, alt jag i ert 
ställe €j lemnade denna nejd i 
dug. 


Von Drachenmilch skyndade sig alt säga några ord 
ål Tage Thott, i farstun innan han gick in i allmänna 
rummet: »herr grefve! jag lägger er på hjertat, att 
ändtligen laga, det våra fruntimmer icke vilja resa bort 
från trakten; utan atl ändock nämna ett ord om 
kungsj . . . » | 

Ts då, min vän! sade den andre och lade pekfingret 
på sin mnn. Ni skämmer bort er egen sak! 

När han var inne, trädde han med de förbindligaste 
åtbörder fram till fru Bonauschiöld, helsade på henne, 
och uttryckte sin ledsnad öfver att icke genast hafva 
varit tillreds, att för henne framställa sin person och 
visa henne, att han i sjelfva verket icke var någon 
annan. 

Fru Bonauschiöld emottog gref Tages förklaring med 
en dyster uppsyn. »Har då icke Åke Thott alls synts 
till här ?» frågade hon. 
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Gref Tage dröjde att svara. 

Juliana Wefverstedt fann detta dröjsmål besynnerligt. 
Hon ansåg sig böra svara i hans ställe, och bedyra 
detsamma som hon sagt förut, nemligen att major Åke 
Fabian Tholt icke funnes här. 

»Men, ännu en gång, jag frågar denne hans broder, 
gref Tage? ty det bör, såsom jag hoppas, icke förundra 
någon, att jag vill träffa den, som jag . söker.» 

Min nådiga fru Ponauschiöld! svarade Tage Thott, 
långt ifrån att finna underligheter i er fråga, skulle jag 
anse det långt besynnerligare, om pi reste härifrån, 
utan att hafva träffat denne broder, som ni säkert har 
de giltigaste skäl att vilja råka. 

»Min Gud, hvad vill det säga?» utbrast Juliana, 
»huru kan du gäcka detta genom så många lidanden 
olyckliga fruntimmer? Du vet ju, lika väl som vi, att 
din bror ej här står till finnandes.» 

Gref Tage vände sig åt sidan och iakttog tystnad. 

»Tala då, gref Thott!» utropade fru Bonauschiöld. 

Jag har ingenting all tillägga till det jag sist yttra- 
de, utbrast han. 

» Hvad ?» 

Ja, så är det; jag kan icke hjelpa det. 

»Jag kan deraf ej draga någon annan slutsats, än att 
Åke ändå måste vara här?» 

I ert ställe reste jag ej härifrån. 

»Ni har då sett er bror?» 

Nej. Det vill säga . . 

»Nå? 

Ja; jag kan icke säga mera. 

»Hvad betyda dessa halfqvädna visor?» 

Det betyder, att det är ingen ton på dem. 

»Ni önskar då ej annat än att gäcka mig?» 
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Jag önskar vara er till gagn, min fru. Jag kan ej 
bättre bevisa det än dermed, att jag skaffar er en boning 
att angenämt tillbringa er tid uti, tills Åke kommer. 

»Ah . . Åke är i nejden? Det är omöjligt att dra- 
ga någon annan slutsats af edra ord.» 

Marie Susanne utbrast: har ni icke äfven sett en 
skymt af Clas Thott, min nådiga svåger in petto? 

»Clas Thott? ja . - nej - - det vill säga: ja och nej.» 

Nå, min Gud! utropade Marie Susanne, som endast 
hade skämtat, men nu i en hast förnam, att kanske 
hennes förhoppning var nära att fyllas. 

»Mina damer!» sade Tage Thott och vände sig i en 
cirkel till alla de närvarande, »märkte ni icke händel- 
sevis nyss för en stund sedan, att ni icke alls märkte 
mig ?» 

Jo, du försvann, Tage! utropade.Juliana. 

»Tror ni dervid, alt jag verkligen försvann? Nej, 
jag gjorde det icke. Jag var ute: jag gick och gjorde 
mig underrättad.» 

Och ni varseblef bröderna? 

»Jag varseblef ett par förträffliga landtställen, der 
man oändligen väl kan tillbringa sin dag, ja, om det 
vore två dagar. Jag varseblef dem för öfrigt icke: 
det vill säga, icke sjelf; men denna man, denna värda 
vän har sagt mig deras belägenhet, och man kan inga 
bättre få.» 

Men hvad hör det hit? utbrast Marie Susanne. 

»Jo, det hör hit; ty jag upprepar, alt jag i ert ställe 
icke lemnade denna nejd i dag.» 

Jag lemnar den alldeles icke! jag skulle icke af nå- 
got tvång låta föra mig härifrån! sade fru Bonauschiöld; 
ty så otydliga herr hofjunkar Thott gör sina ord, be- 
griper jag dock tillräckligt, att det ligger någonting 
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under. Åke Tholt är här i grannskapet, eller kom - 
mer snart. Jag reser icke. 

»Men ni kan icke blifva på Rännarskedet, min nå- 
diga.» 

Hvarför icke? 

»Här är ganska bra att stiga in för ett ögonblick, 
all dricka ett glas vatten, alt låta sina hästar pusta, 
att, med ett ord. Men hvar vill pi väl dröja här nå- 
got längre bland ständigt ankommande nya resande?» 

Hvart skall jog då vända mig? Ack, jag kan 
rättnu. säga, att jag ej eger ett hem! 

»Jag kan tillbjuda er ett.» 

Förlåt mig, utbrast von Drachenmilch och framträdde 
i salen, det är jag, min nådiga fru Bonauschiöld, som 
här får föreställa er min person «> 

»Ab! välkommen: jag märkte er "ej: jag har icke 
sett till er på hela förmiddagen?» | 

Nej; jag har uppfyllt ert uppdrag, och derföre varit 
på många orter. i 

»Har ni fått böra något om major Ake Thott?» 

Tage blinkade.  Yon Drachenmilch såg detta, men 
förstod honom icke. Han sade: 

»Min fru! ni torde påminna er, att jag aldrig med 
mina ögon sett grefve Ake Thott > .» 

Således, inföll Tage, är det naturligt, att herr von 
Drachenmilch ej kan veta, om han bär i nejden haft 
min bror Åke för sina ögon, eller ej; ty han viste ic- 
ke huru han såg ut, eller att det var honom han såg. 

»Att det var honomi» eftersade von Drachenmilch med 
förundran. »Skulle han då hafva varit här för mina 
ögon, utan att jag vetat deraf?" Det måste jag säga ..» 

Tage gick till honom och nöp honom i armbiå- 
gen. ; 
Herr. på Ekols. 30 
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»Det måste jag säga, att det väl kan vara möjligt,» 
slöt von Drachenmilch, med en ärlig mans hela förbluf- 
fenhet. Han stod och såg stindt än på den ena, än 
på den andra. 

Fru Bonauschiöld, som var ett skarpsynt fruntim- 
mer, märkte Tage Thotts små åtbörder. Hon stärktes 
derigenom så mycket mera i sin tanke, att Åke Thott 
fans i nejden, ehuru något obegripligt hemlighetsmakeri 
förehades emot henne, hvilket derföre så mycket mera 
oroade henne, och stadgade hennes beslut att dröja, 
för att få denna slöja lyftad. : 

Detta hade Tage Thott beräknat, och gjort sina 
blinkningar med flit sådana. 

»Hörpå, herr grefve!» utbrast fru Bonauschiöld, »tro 
icke, att ni gör hvad ni gör oobserverad. Ni stärker 
genom allt det der endast min fattade tanke. Skulle 
Åke Thott hafva något skäl, att icke nu vilja visa sig. 
för mig? . . ab! min Gud! hvad framkastar jag? . . 
nogaf, jag dröjer. Var viss, att jag skall upptäcka 
edra halfva meningar, herr grefve! Herr von Drachen- 
milch behöfver icke af er emottaga något teckenspråk, 
som i alla fall en sådan man skulle förakta att be- 
gripa. Säg mig, min vän!» fortfor bon och vände sig 
till denne, »hvad har ni funnit på edra utflygter 
här ?» 

Tvenne ganska behagliga ..tarfliga, det är sant, men 
särdeles vackra, det försäkrar jag .. 

»Store Gud! tvenne . . hvad för slag?» 

Hemvister, logier, gårdar, hvad ni behagar kalla 
det, min nådiga fru. 

»Hemvister? men hvem har bedt er uppsöka så- 
dana?» 

Ville ni icke dröja i denna nejd? 
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»Jag har faltat detta beslut nu; men förut . . » 

Men jag, min fru, skulle icke jag vilja göra er till 
viljes? svara mot edra minsta önskningar? Tro mig: 
det ena stället heter Bonäs, det andra Kallhäll. Välj, 
min fru! de ligga bägge vid segelleden, vid det herr- 
ligaste vatten, och icke aflägse från Stäkes sund. Jag 
har äfven varit på Trappeberg, men det är ett uselt 
torp; jag föreslår det icke. Jag har sett på Strömsdal, 
men det ligger gent emot afrättsplatsen. Jag har . . 

»Nog, min herre! för Guds skull, hvart vill ni kom- 
ma med allt detta?» 

Jag vill endast bedja er fatta ert beslut. Hvilket- 
dera stället väljer ni? 

»Skall då Åke Thott blifva så länge borta, att jag 
behöfver välja mig en hel boningsort under tiden? Jag 
är förlorad! jag inser det mer och mer! Oéh han .. 
han . . ja, jag eger intet; ty allt. . allt är borta med 
honom !» 

Min nådigaste! säkert skall ni på Kallhäll, eller nå- 
got af dessa förtjusande ställen, ej behöfva dröja mer än 
ett dygn: eller öfver denna dag, sade Tage. Jag kän- 
ner bror Åke tillräckligt för att veta, det en man, som 
han, kommer. 

»Och han sade mig likväl ej ett ord, ej det ringaste 
ord om allt detta i natt!» 

I natt, min fru? 

»Ja, herr grefve! vi hafva i Stockholm haft en natt 
i natt, gode Gud! Vet ni det icke redan: elden har 
härjat allt mitt!» 

Jo, jag vet och beklagar det djupt, fullkomligt, oer- 
sättligt. Min fråga syftade blott på att få veta, hvar- 
est ni sist under den förfärliga natten såg min bro- 
der Åke? 
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»Ah .. jag kan knappt draga mig det till minnes! 
Jag var i den förfärligaste sinnesstämning: han tog 
mig vid armen och förde mig bort från mitt brinnande 
hus. Han ledsagade mig till en skön våning någon- 
städes.» 

Jag kan säga hvarest ni befann er, min fru, då jag, 
kallad af edra höga rop, inträngde i huset och såg er. 
Det var vid Stora Nygatan. 

»Nåväl? Himmel! det slår icke felt? Ingenting 
kunde vara naturligare, än att bror Åke förde er hem 
till min andra broders logis . . » 

Då var det visst min goda stackars fru Bonauschiöld, 
som gjort detta så mycket omtalade besök . . utbrast 
Marie Susanne med de gladaste blickar. 

»Har ni också sett min bror Clas i natt, min nå- 
diga fru?» ; 

Grefve Clas Thott? Nej, svarade hon. 

»Således ännu en obegriplighet. Ty det är likväl 
han, som skickat er bud till Järfva, att fortskynda re- 
san bitåt.» 

Hvad? hvad säger ni? Det skulle då icke vara Åke, 
utan Clas Thott, som sändt detta bud? Min Gud! hvad 
har jag då för skäl att söka Åke Thott här? Men nej, 
det är alldeles omöjligt; huru kunde gref Clas gifva 
mig den helsningen? 

»När jag tänker rätt efter,» sade Tage, »så är det 
också ej sagdt, att det var från bror Clas. Det var 
väl bans dräng Matthias, som utförde budskapet; men 
han sade mig sjelf, att han icke fått det af min bror 
personligen.» 

Hvilken gåta! Hur fick han det då? 

»Genom ett fruntimmer.» 

Ännu ett fruntimmer med i spelet! 
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»Men som ej bör väcka svartsjuka.» 

Med ett ord? 

»Huru vi vända saken, så se mina nådiga damer på 
ömse sidor, att ingen bättre utväg gifves, än att dröja 
qvar på denna förtrollade skog.» 

Skulle fru Bonauschiöld behaga intaga sin vagn, in- 
föll von Drachenmilch, så skall jag sätta mig till häst, 
och vi fara på några minuter till de ställen, hvarom 
jag talat. 

»Hvad säger du, min goda Emerence?» 

Fröken Ankarclou fann förslaget ganska: passande. 
Hvad var också att göra? En viss känsla sade henne; 
att Åke Thott måste återkomma, och omöjligen kunde 
vara alltför aflägsen. 

»Min lilla :goda blifvande svägerska,» vidtog Tage 
Thott och vände sig till Marie Susanne, »hvad beslut 
fattar då ni? Säkert också, att välja er ett angenämt 
hemvist. - Låt någon af oss karlar ledsaga äfven er till 
ett sådant. Ni kan ingenting bättre företaga, medan 
ni afvaktar min brors återkomst.» 

Mademoiselle Pasch skall svara i mitt ställe, inr 
vände Cederlöf. Men den goda målarinnan hade i detta 
fall ingen egen tanke. Hon trodde, af förut inhemtade 
underrättelser, att det icke var omöjligt, att riksgref- 
vinnan. kunde befinna sig vid Stäke; och man borde 
således ej resa längre. 

Begge partierna trädde således ut från Rännarskedet. 
Man satle sig å ömse: sidor i. sina vagnar. Man. åkte 
efter von Drachenmilchs anvisning framåt på några 
små, men farbara vägar, tills man fick Mälaren i sigte. 
Öfverenskommelse träffades snart och lätt med det goda 
folket, som bebodde de små lägenheterna. . Fru Bonau- 
schiöld tog sitt hemvist på Kallhäll; Marie Susanne på 
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Bonäs; och de förtroliga vänninnorna Ankarclou och 
Pasch qvarstannade hos hvar sin. 

Tage Thott meddelade sin Juliana hela den stora 
händelsen, att konungen befann sig i trakten; och hon 
insåg, lika väl som han, betydelsen af den omsländig- 
heten, att man af hans majestät skulle kunna genom en 
skickligt anbragt artighet förskaffa sig det vedermäle 
af hans nåd, som man framför allt önskade sig i afse- 
ende på Ekolsund. 

»Nu är frågan,» sade Tage, »om vi skola fullfölja 
resan till Linnarsnäs, eller uppskjuta den tills efter jagt- 
balen ?» 

Den kunde ju vara snart verkställd? svarade hon. 
Vi ålerkomme derifrån, och vi vore sedan här i när- 
heten af Stäke, beredda att företaga hvad som fordras. 

»Du har rätt, Juliana: vi kunde visst återkomma från 
Linnarsnäs i tid för detta. Men jag borde på förhand 
och, jag säger det, genast, ofördröjligen, utan upp- 
skof, utan minsta sink . .» 

Hvad är det du borde? Jag har aldrig sett Tage 
Thott så ifrig. 

»Det har också aldrig gällt en sådan sak.» 

Icke just en sådan: men en som borde anses lika 
vigtig, jag tror vigtigare. 

»Ack, älskade Juliana, du menar när jag friade till 
dig? Förebrår du mig kanhända, att jag då icke gick 
till väga som nu?» 

Du är dig lik, Tage: skämta öfver de minst pas- 
sande ämnen! Är det bra? 

»Nej, det passar icke. Men huru vill du jag skall 
göra, älskade Juliana? Din kärlek förvärfvade jag 
mig på ett sansadt, klokt, betänksamt, nästan långsamt 
sätt. Skulle jag dervid hafva uppfört mig med ifver 
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och hetta, så hade du föraktat mig som eh fjäsk; du 
hade afvisat mig för mitt oförstånd; och gjort rätt deri. 
Ju kallare jag gick till väga, desto mera värderade 
du mitt sunda omdöme om dig; och ditt eget goda för- 
stånd bevittnade du genom det: bifall du gaf mig.» 

Hahaha! på sätt och vis har du icke orätt. 

»Tror du väl jag skulle kunna bibehålla din ynnest, 
om. jag icke viste att styra mig i ditt sällskap? Var 
öfvertygad, att du ser mig icke så der liknöjd emel- 
lanåt, för ingenting. Jag vet hvilket värde du sätter 
på hela kölden bos en kåraktersfåst man.» j 

Minsann! du är oförliknelig: men hvad hör det hit? 

»Det bevisar, Juliana, att om jag nu år het och if- 
rig, så är det för att det rör någonting helt annat än 
dig. Det är vid småsaker jag är sådan.» 

Men det är ju ingen obetydlighet vi vilja utverkå 
hos konungen? 

»Bevars, icke den sjelf. Nej, visst icke; men här 
måste många småsaker förberedas på Stäke förut: jag 
måste tala vid flere af jägeristalen; jag måste erfara 
hvilka hofjunkare denna gång utgöra hans majestäts om: 
gilning. Allt sådant utgör idel lapprix 

Det är derföre du är så utomordentligt ifrig der- 
med? Det bör ske i stället för Linnarsnäsfärden? 

»Naturligtvis.» 

Tokroliga Tage! Om jag skulle förtro dig en hem- 
lighet, så vore det den, att det endast är för detta dilt 
humör jag älskar dig. 

»Nå . . men mitt förstånd, skullé jag också tro ..» ' 

Hahaba, Tage! gå nu med ditt förstånd och tillsäg, 
att man kör fram vagnen. 

»Men du skall icke inbilla mig, alt du ej sätter vär- 
de på . .» 
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I Förstånd; gode Tage, vill jag hafva sjelf; i dig tyc- 
ker jag om det tokroliga sällskapet, ty man kan icke 
ständigt umgås med blott och bart förnuftiga öfver- 
läggningar. 

»Åh, Juliana? men jag försäkrar dig, att du är icke 
en blott och bart klok qvinna, utan du har tillika det 
bästa hjerta.» 

Så är det äfven med dig, Tage: du har nog godhet 
i bottnen, fast .. 

»Men . . du skulle då till sluts icke älska mig för 
annat än .. » 

Dina verkliga förtjenster, Tage, som är ditt humör! 
utbrast hans fästmö med en blick full af innerlighet 
och en klarhet i blicken, som var förtjusande. Hon 
omfamnade honom till försoning. 

»Uppriktigt, Tage! säg, hur skulle du bära dig åt, om 
du hade den sköna enkefru Bonauschiöld till fästmö?» 

Åh, det vore förskräckligt! utbrast han; hon tar all- 
ting på hjertat, hon lägger allting vid sig. Det är 
helt annat med dig, Juliana! Om jag doge, så vet jag 
bestämdt, att du icke skulle gå i sjön. 

»Ja; men gör dig icke alldeles viss, att jag ej smög 
en förstulen tår på din graf» | 
. En tår glänste härvid öfverst i hennes ögonlock. 
Mademoiselle Juliana Wefverstedt hörde ej till de ut- 
märkt vackras antal. Det hon var, bestod deruti, att 
hon var intagande. 

.> Hennes uppsyn och åtbörd i denna stund framkal- 
lade i sjelfva Tage Thotts ögon ett glimmande sken, 


tydande på den värme, som står närmast tårar, utan 
alt blifva det. 
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Han tryckte hennes hand, med en blick, som var 
oefterhärmlig, som icke kunde besvaras, och som der- 
före blef obesvarad. 

Längre sträckte sig icke deras eourtoisie. Man fat- 
tade det beslut, att i dag ej resa till Linnarsnäs, eme- 
dan gref Tage ofördröjligen borde se sig om vid Stäke. 
På Rännarskedet kunde man icke bida. . Man satte 
sig alltså i vagn för att BER ned till Molnsätra vid 
Öfversjön. 
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TRETTIOSJUNDE KAPITLET. 
Pouttardin. 


Ingen enda dam? utbrast konun- 
gen, hvad antyder ni, min herre? 


Man får icke tänka sig Stäke i kung Fredriks dagar 
sådant, som det hu är. Den ståtliga bron gafs icke. 
Vägen gick i stället litet längre norrut öfver sundet 
medelst en färja. Man ser ännu här och der spår ef- 
ter de gamla byggningarne vid färjestaden; men dit får 
man likväl ej räkna ett stort trädhus, på sednare tider 
ryktbart såsom hemvist för en martialisk eremit, hvil- 
ken här ett par somrar vistades, och med sin närvaro 
upplifvade chevaleriet i denna romantiska nejd. 

I den gamla tid, hvarom vi nu tala, lågo tvenne 
små och låga hus på denna sidan sundet, utgörande 
färjkarlens bostad. Också fanns ett bredt skjul för 
hästar och vagnar, hvilka man vid tillfällen, då man 
väntade, önskade under tak för regn och blåst. Stäl- 
let- var i sig sjelf högst tarfligt och obetydligt. Bakom 
färjestaden höjde sig trakten ansenligt. Det var en 
skogsbevuxen ås, som med få afbrott sträckte sig, ända 
från färjan här, hela stranden utefter fram emot Ropar- 


91 


udden midt emot Munkholmen. Denna vilda strand, 
bebyggd med Stora och Lilla Hårsgärdet, Ängsjö, 
Lugnhamn och högre upp i markerna Törndal, tillhörde 
den stora Sollentuna Allmänning, och kallades i van- 
ligt tal Almare Stäke, till sidostycke mot det egent- 
liga Stäke, som innefattade sjelfva Stäkesön med slot- 
tet, Stäkesborg eller Stäkesholm, och som låg emellan 
Sollentuna och Näslandet. 

Uppe på höjden bakom färjestaden syntes en från 
stenar, buskar och stubbar afröjd plan under lummiga 
trän. Här stodo sex tält: höga, skinande med sin 
hvita tältduk mot den omgifvande grönskan, och för- 
sedda med flera prydnader i rococo-stil. 

Tälten stodo utan någon synnerlig ordning; hvart 
och ett blott på den plats, som varit tjenligast i och för 
marken. Jagtlägret syntes så godt som öde, hvilket be- 
vittnade, att jagtfolket sjelf, med hundar och allt nödigt 
tillbehör, nu befann sig ute och i verksamhet. 

Endast vid ett tält kunde man skönja en liten grupp 
personer i hofuniformer. De visade likväl ingen ut- 
märkt verksamhet. De stodo med korslagda armar; 
och om samtalet var lifligt, så innehöll det dock ingen: 
ting af det retsamma slaget, emedan alla ansigten till- 
kännagåfvo elt stort lugn. 

I detta ögonblick syntes en lång och satt man, i in- 
gången till det första tältet. Han utmärkte sig genom 
ell rundlagdt, rödlätt ansigte; bar allongeperuk, och 
gick i en schlafrock af blått sammet. Det tält, i hvars 
öppning han visade sig, var prydt med flaggor i Sven- 
ska färgorna; men på tvenne höga stänger, planterade 
tält framför detta tält, svajade ofantliga jagtfanor, med 
fantastiska figurer och i färger, som visserligen hade 
mycket gult och blått uti sig, men ännu mer andra 
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brokiga kulörer, hvaribland man äfven igenkände de 
Hessen-Casselska. 

När den korpulenta mannen visade sig, stego tvenne 
hofjunkare fram, för att inhemla hans majestäts befall- 
ning. De bugade sig icke, hvilket vid detta tillfälle 
skulle hafva stridt mot den högre etiketten, hvilken bju- 
der, att, der afståndet i rang är alltför stort emellan per- 
” soner, får icke en gång så mycket som bugning ega rum. 

»Tag fram! ni vet hvad jag önskar, min herre!» 

Den ena hofjunkaren grep genast i sin broderade 
vestficka, tog upp en gulddosa, öppnade locket och pre- 
senterade för konungen ett antal tandpetare. 

Ers majestät behagade hafva den nåden att välja! 
sade han. 

»Skönt » svarade Pouffardin, »jag tar tre tandpetare 
på en gång.» 

De fem hofjunkarne sågo på hvarann med ett my- 
sande småleende: 

»Mina herrar,» fortsatte den andra, »ingenting öfver- 
går i njutning tanken på en herrlig måltid, som man 
icke ännu fått smaka. Jag skulle knappast öfver den- 
na njutning vilja sätta någon annan än den, kanske, 
att verkligen förtära måltiden; Det förra är likväl 
mera idealiskt. Hvad säger hbofjunkar Simingskiöld?» 

Det är eders majestäts höga nåd förbehållet att all- 
tid hafva rätt; inföll denne. 

»Men tror ni icke det blir åska i dag?» 

Derom kan jag i ers. majestäts närvaro icke hysa 
någon föreställning. ; 

»Wir werden sehen. Har ni min pipa stoppad?» 

En af hoflakejerna skyndade till nästa tält, hvari- 
från han hemtade en pipa med turkhufvyud och ofant- 
ligt. skaft. 
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»Vet, hofjankar Simingskiöld, jag byllar systemet 
af den anterieura tandpetningen; och ni har i detta 
ögonblick sett mig utöfva det. I. Svenskar; liggen i 
allmänbet under den fördomen, att ej förrän efter ma- 
ten vilja nalkas tänderna med instrumentet; men lika- 
som jag bland mina undersåtare ämnar införa den fi- 
losofiska kärleken till måltider, som man icke smakat 
och aldrig får smaka, så ämnar jag äfven utgifva en 
förordning om sättet huru lagligen tillgå bör, då man 
skall peta sig i tänderna för ännu öäten fågel, hjort- 
stek, rådjursstek och hvad ni behagar. Herr hofjun- 
kar Simingskiöld! sätt upp ett koncept åt mig till 
denna förordning: jag vet ni kan det så bra.» 

En rodnad flög öfver den stackars Simingskiölds kin- 
der. Man hade förr skämtat öfver hans kolibradoseri, 
alt låtsa sig hafva förtärt ståtliga rätter, och indigi- 
tera det medelst flitigt bruk af tandpetare. 

»Nu öfvergå vi till åskan, mine herrar. Jag ville 
säga er, alt jag befaller er på bal i afton, så fort jag- 
ten slutat, jägarfolket återkommit och de skjutna hjor- 
tarne fått grönt om sina horn. "Har ni bört något 
från skogen, hofjunkar Silfverereutz?» l 

En ung hofman steg fram och svarade: jagthornen 
hafva nu på en halftimme ej låtit böra af sig. Partiet 
har förmodligen dragit sig till FTörndal. 

»Ni ser mig tvär ut, hofjunkare; hvad går det åt er? Ni 
eger kanskeingen tandpetare af annat än simpel bagtorn?» 

Den unge hofmannen såg ned, utan att dela den all- 
männa munterhet, som de öfrige yttrade. Hans sin- 
ne tillät honom ej att finna sig uti den privilegierade 
hofnarrens infall. 

»Ni är stolt, unga vän!» sade Pouffärdin. »Håll i 
med det, och ni skall komma lika långt som jag en gång.» 
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Öfverläppen darrade af synbar harm hos hofjunkar 
Silfvercreutz, och han var på väg alt gifva ett skarpt 
svar. Men han påminde sig den utgångna befallnin- 
gen, att vid jagthofvet bevisa Pouffardin konungslig 
vördnad. 

Han teg således. Konungen vände honom ryggen, 
efter att hafva gifvit honom en: lång blick, till skift- 
ningen mera liknande en filosofs, än en narrs. 

»Simingskiöld!» sade han, och såg på denne, »ni som 
är en klok ung man, kan ni säga mig, om ni hört 
något från min jagt i dag? Har min nyutnämnde hof- 
jägmästare visat prof på skicklighet? Kan jag ega skäl 
att i afton gifva honom den utmärkelse jag ärnat?» 

Hofmännen spände upp öronen, och slöto en ring om 
Pouffardin. Den nyutnämnde hofjägmästaren, hvarom 
han talat, var ingen annan än den rätte konungen; och 
de stodo nyfikne att höra, huru långt qvasikonungen 
skulle våga gå i sina uttryck om kung Fredrik. 

Men Pouffardin gjorde ej annat, än såg på den ena 
efter den andra. Slutligen inföll han: 

»Skulle ingen af er, mina herrar, bättre kunna fylla 
den der hofjägmästarens plats, om jag sätter af honom, 
såsom jag tänkt? Blir han motspänstig, så skickar jag 
ett par Dalkarlar på honom, och det går.» 

Hofmännen bleknade vid dessa djerfva ord, som syn- 
tes innebära anspelning på en revolution, med thron- 
förändring och konungaafsättning; så mycket mera som 
mycket tal nu gick i svang om en Dalkarla-anmarche 
mot Stockholm. Men straxt derefter, då de påminde 
sig den roll, som här spelades, slogo de till ett flat- 
skratt. 

Ogonblickligt framträdde  hofjunkar Silfvercreutz; 
nej!» utbrast han med en allt skämt afvisande yrede i 
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uppsynen: »nej! man skiljer icke den der hofjägmästa- 
ren från. sin platsi» Den unge hofmannen slog i 
och med detsamma, sakta men märkbart, handen på 
sill. värjfäste. 

»Bra, Adam Silfvercreutz!» sade Pouffardin med en 
nick åt sidan; »jag skall nämna edra ord och er åtbörd 
för den der hofjägmästaren, när jag kommer i enrum 
med honom.» 

Hm, för hans majestät? svarade Silfvercreutz tillbaka 
lika halfhögt. Han kände sig i hast förstummad, och 
viste ej hvad han skulle tänka om denna hofnarr. 

Pouffardin vände sig till de öfrige och sade med hög 
stämma: »påminnen er nu er pligt, mina hofjunkare! 
jag upprepar hvad jag sagt: jag vill hafva bal i afton 
efter jagten. Jag vill dervid göra min nya hofjägmä- 
slare — så vida han i dag visar sig skicklig, och fäller 
den råbock, jag ombetrott honom att hemta hem åt 
mig ur skogens rike — den utmärkelsen, att få dansa 
menuett med den skönaste af våra damer.» 

Och då vi ingen enda dam ega här, så torde eders 
majestät i nåder finna, att utmärkelsen blir att dansa 
med ingen, inföll en af de tilltalade, som styckte sig 
också kunna våga säga ett ord af löje. 

»Ingen enda dam!» utbrast konungen. »Hvad antyder, 
ni; min herre?» 

Pouffardin såg sig omkring med: vreda blickar. 

»Hvad äro väl då alla mina hofjunkare här, om icke: 
lika många damer?» sade han med hög känsla. »Eller, 
finnes någon enda bland eder, som; skulle understå sig. 
att vara karl i min närvaro, derest jag icke gifver ho- 
nom min kungliga tillåtelse? Nåvält Men jag vill 
förelägga er ett vilkor, mina herrar: skulle någon ej 
finna sig. nöjd med hvad jag förklarat om hans natur, 
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så må han ega att anskaffa något veritablare fruntime 
mer i sitt ställe, om sådant är möjligt, och derefter får 
ban dansa på balen såsom kavaljer, men eljest skall 
han utgöra dam åt någon man, som uppbjuder honom.» 

Denna sarkasm emottogs med en stormande .skratt- 
salva och elt allmänt rop af: lefve konungen! 

Man viste, att balen var något, som den verklige ko- 
nungen sjelf önskade och redan anbefallt, så vida den var 
verkställbar; men man beundrade qvasiregentens skick- 
lighet, att nu låta befallningen derom utgå såsom från 
sig. Denna man skulle minsann kunna passa rätt väl 
till rikets chef! hviskade man, och nickade åt hvarann 
under jubel öfver sin påhittighet. 

Pouffardin såg sig majestätiskt omkring åt alla kan- 
ter. Den uppvaktande hoflakejen kom nu och framböll 
tobakspipan med det gigantiska skaftet af rosenholz. "En 
annan framträdde och ledde den sköna Spanska hunden 
Epilion, som med sina korta ben, men långa, fina, i vå- 
gor liggande hvita ull, utgjorde en prydnad för bofvet. 
Denna täcka hund var dresserad att stå framför konun- 
gens fötter; piphufvudet stöddes på hans nacke; skaf- 
tet räckte derifrån allt upp till konungens mun; och i 
fall konungen under rökningen gick några steg, van- 
drade hunden framföre, så att pipbufvudet i alla fall 
under denna promenad fortfor att hvila på hans hufvud. 
Det var en angenäm tafla, att se turkbufvudet, af blågult 
fint postlin och rikt förgyldt, på detta sätt omgifvet af 
den sköna hundens lurfviga lockmassa, och en herrlig, 
aromatisk rök derur uppstiga vid hvarje steg,som monar- 
ken tog utanför sina tält i lunden. 

Under det denna högtidliga rökning försiggick, sågs 
en man framkomma från vägen, och med en viss för- 
sigtighet i gång och åtbörder nalkas boflägret. 
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Hofjunkar Simingskiöld igenkände genast sin vän 
och kamrat vid hofvet, gref Tage Thott: Han gick 
utom tältkretsen. »Nå, se min vän Tage» utbrast han; 
»nalkas! för allt i verlden, var utan fruktan: du kan 
icke tro hvad din ankomst fägnar mig.» 

Jag är icke befalld på denna jagt, svarade gref Thott. 
Jag beginge elt brott: mot hoflagarne, om jag inträdde 
inom detta lägers krets. 


»Lappri, min vän! Konungen och snart sagdt alla 
äro ännu som bäst borta i skog och mark. Kom, ba- 
ra, på mina ord!» 

Konungen är borta, säger du, Simingskiöld? Jag 
ser ju honom stående derframme i sin peruk och sam- 
metlsnattrock ? 

»Du har rätt, Tage. Det är också konungen, nem- 
ligen hans Ebenbild.» 

Aha — Pouffardin? Jag anade det. 

»Nå, då behöfver jag intet säga.» 

Ni måste hafva outsägligen roligt? 

»I afton kunde vi få det. Konungen vill hafva en 
jagtbal.» 

Förträffligt. - Hvilken tanke? 

»Men det fallas någonting.» 

Dansgolf? Ja, jag kan tro det. I tälten gifves en- 
dast grön mark till golf. Och det är hindersamt, bland 
annat, för fötterna. 

»Ah, Tage. Hvem frågar efter golf i verlden, när 
man hvarken har tak eller väggar af förnuftigt slag?» 

Jag gissar ni saknar musik? 5 

»Ouh du! vi hafva hoftrumpetare. Har du ej för- 
nummit jagthornen? Desse män kunna äfven blåsa till 
dans på ett sätt, att sjelfva Farao ej skulle kunna 

Herr. på Ekols. 1” 
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afhålla sig från att svänga om med Salomo, om han 
finge höra detta.» 


Nå, efter då icke något brister er, så fattas er för- 
modligen ingenting. 


»Jo, Tage, det förnämsta!» 

Danslust. Så? Men det tycker jag ni skulle kun- 
na bekomma efter den rikliga jagtmåltid, som säkert 
väntar er, jemte ett öfverflöd på malvoisier, sec och te- 
neriffa, som kommer mig att vattnas i munnen, när 
jag här i min torra enslighet blott tänker derpå. 

Men, Tage Tholl, begriper du icke, att vi sakna 
fruntimmer för balen? Du brukar eljest hafva sinne 
för denna saknad.» 


Fruntimmer? Jag uppskattar en sådan saknad högt, 
och - jag förstår den. Men tjenstgöra icke hofjunkarne 
som damer vid dessa slags baler? Jag påminner mig 
bestämdt, att jag sjelf varit ett längre fruntimmer en 
gång i en mennuett mot en af våra Casselska kammar- 
herrar. 

»Någongång har det måst gå, Tage. Men du inser 
det förargliga häruti» 

Ja, det är någonting dumt. Har ni alldeles inga 
utsigter till fruntimmer här vid Stäkes färja? 

»Omöjligt!» 

Men vet ni icke, att denua stora skog har en fée? 

»Det må han hafva.» 

Och denna fée är känd för att kunna trolla . . 

»Hörpå, min vän, kom fram till konungen. Jag 
vågar ej så länge aflägsna mig. Minst har jag tid till 
narri.n 

Törs jag då närma mig? 

»På mina ord!» 
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Pouffardin, som ganska väl kände hofjunkaren gref 
Thott, blåste vid hans ankomst en lång rök honom till 
mötes. 

»Nådige konung!» sade Tage, och qv en djup 
bugning, »är det lofgifvet för den ringaste af edra trä- 
lar, att på femtio mil nalkas eder?» 

Har ni någon beskickning från skogens monark? 
jag ger icke audiens utan i vigtiga ärenden, svarade 
Pouffardin. 

»Mäktige furste!» gentog Tage, »jag kommer från Jen 
stora skogens monarkinna, en fée af minst troliga slag. 
Det har försports inom hennes rike, att, likasom hon 
eger ett skadligt öfverflöd på fruntimmer, skall der- 
emot eders majestät häri sakna det, nödvändiga. - Detta 
skulle på ingendera sidan betyda det ringaste vid alla 
andra tillfällen, utom vid dans. Men det säges, alt 
här skall dansas i qväll. Siormäktigste furste och re- 
gent! värdes då lyssna till de anbud, skogens monar- 
kinna genom mig framställer!» 


Pouffardin såg skarpt på den anlände. 


Kom in i mitt tält, gref Thott! sade han med en i 
hast återtagen helt och hållet naturlig röst. 

Tage åtlydde tillsägelsen med nöje. Inkommen, 
sade han: »hvad täckes eders majestät befalla?» 

Ett allvarsamt ord, herr hofjunkare, vidtog Pouffar- 
din. Ni vet mycket väl, att min roll som konung icke 
behöfver komma i frågan nu, då vi stå mellan fyra 
ögon. Säg mig således helt simpelt och utan allt ro- 
cocu-språk, om ni, såsom jag tyckte mig förstå på edra 
uttryck, bar någon möjlighet, att fournera balen med 
goda danserskor? Konungen återkommer icke förrän 
sent från sin jagt. Men jag vet, att det skulle förtjusa 
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honom, om vi kunde bereda honom detta festliga nöje 
på ett utmärkt och i sitt slag elegant sätt. 

»Ers majestät skall tillåta mig ..» 

Nej . . intet prat nu, gref Thott; det är just hvad 
jag icke tillåter. Kalla mig rätt och slätt det jag är, 
bofsekter Pouffardin. Kan ni här gifva oss en hand- 
räckning genom er kända fyndighet, så gör ni både 
mig och alla edra kamrater vid hofvet en tjenst af oför- 
glömligt värde. 

»Ar det då verkligen sant, herr hofsekreterare, att 
ingen enda af hoffruntimret är inviterad ut på jagt- 
partiet?» 

Ni känner bäst hurudant vårt hoffruntimmer befin- 
ner sig sedan drottning Ulrikas död. Under dessa två, 
nära tre år, har denna vigtiga gren af hofvet alldeles 
tynat bort. 

»Fröken Taube är icke här?» 

Riksgrefvinnan? Nej. Hon är, som vanligt, på 
Ekolsund, och befinner sig efter sista rapport ej fullt 
frisk. 

»Ah . . » Tage afbröt dock genast. 

»Men, min bästa herr hofsekreterare,» fortfor han, 
»hvad slags bal åsyftar hans majestät?» 

Inga bondpolskor nu, min vän. Herr hofjunkaren 
känner, alt bans majestät ej sällan under sina hofjagter, 
i synnerhet i trakter längre från hufvudstaden och för 
att lära känna till folket, en och annan gång låtit oss 

: arrangera landtliga baler, hvarpå bondpersoner fått 
inträde; och han öppnade sjelf balen ej sällan med hvad 
vi kalla en Paysanne. Monarken var yngre då. 

»Han är äldre nu. Här vill således blifva menuett?» 

Icke just det: åtminstone ej ensamt. De yngre af 
hofvet kunna taga ihop till hvad dans, som bäst lyster 
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dem; men damerna måste dock vara af qvalitet. Vi 
få icke göra inbjudningar från torpen och byarne. 

»Huru pass qvalificerade? måste de vara af adel?» 

Af adel, eller adeliga vederlikar; så vida de ej äro 
damer, som i någon egenskap tillhöra hofvet utan att 
hafva bördsqvalifikation. 

»Behöfva de kunna dansa?» 

Det skadar icke. 

»Men är ej ovilkorligt? Godt.» 

Alltid måste de kunna göra några steg. 

»Jag medgifver det.» 

Har ni verkligen några utsigter, min hofjunkare? 

»Jag skall säga herr hofsekreteraren, att hvad jag 
nyss framkastade i förblommerad stil om en här på 
skogen vistande mäktig fée, icke är så alldeles utan 
grund, som det låter.» 

Nå, hvad vill det slutligen säga? 

»Jo, att jag möjligen skulle kunna förmå fem eller 
sex fruntimmer af hög och utmärkt qvalité att hitkom- 
ma på jagtbalen.» 

Fem eller sex är icke rätt mycket. Vi behöfde väl 
ändå omtrent tolf dansande par, skulle jag tro. 

»Tolf par? Jag kunde således ändå fournera verk- 
liga damer åt hälften. Till de öfriga sex paren kunde 
man taga hofjunkare af de bleklagdare och spensli- 
gaste.» 

Vi få se. Sex fördenskull? Det är alltid en högst 
förträfflig kontingent i nödens stund. 

»Men olyckligtvis kan det icke ske.» 

Hvad? 

»Utan vilkor icke.» 

Hvilka vilkor då? 

»Skogens beherrskarinna, fée eller monarkinna . . . » 
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Skall ni åter börja tala rococo? 

»Nå, utan alla orientaliska omsvep alltså: här tarf- 
vas en belöning.» 

Åt damerna? Hvilka skulle de då vara? 

»För Guds skull nej! Hvad föreställning gör sig 
herr Pouffardin om qvalificerade fruntimmer ?» 

Nå, alldeles: jag återtar det oändligen gerna. In- 
gen belöning alltså? 

»Jo, minsann.» 

Åt hvem då, i all verlden? 

»Det får lof all utgöra en hemlighet. Jag kan icke 
yppa mera.» 

Ni behagar vara gåtolik, och det misskläder er icke. 
Men hvaruti skall belöningen bestå? 

»Var så god och säg mig en sak mycket uppriktigt, 
herr hofsekter. Är konungen vid kassa?» 

Pengar? Kuog Fredrik har ondt om penningar: 
jag menar mynt. Ty egendom besitter han oerhördt. 

»Det är just hvad jag vet. Han är således för till- 
fället icke stadd med reda penningar?» 

Nej, skulle jag tro. 

»Jag har hoppats på det.» 

Så? Hvad menar bofjunkaren? 

»Hade hans majestål nu god: tillgång på mynt, så 
kastade han ut några hundrade riksdaler eller kanske 
tusen plåtar till den belöning, bvarom jag talar.» 

Tusen plåtar! en ganska artig summa, tyckes mig, 
för en sådan småsak. 

»Småsak? Och ni kallar detta småsak, som dock 
står på gränsen till det omöjliga?» 

Kalla det då en riksaffär. Men hvad skall den 
kosta? 

»Icke penningar, utan helst ett ord af konungen.» 
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Ett ord? ett godt ord förmodligen. 

»Det förstås.» 

Nå, är man nöjd med goda ord, så kan saken lätt 
gå för sig. 

»Ånej. Herr hofsekreteraren skall icke roa sig att 
med flit missförstå mig. Här är ju icke frågan om alt 
spela furste nu?» 

Nej: vi skola tala som uppriktiga vänner; jag ser 
det ganska gerna. Säg mig således oförtäckt, har hof- 
junkaren något i sinnet? 

»Jag tillstår, all jag af hans majestät önskade mig 
ett ord af betydenhet. Jag begär icke, att han skall 
gifva mig något ur sin kassa, ej heller af sin fasta egen- 
dom; men något af det han icke rår om.» 

Af rikets gods? 

»Slikt skulle icke vara rasande.» 

Men här ligga ständer på tvären, och en bister råd- 
kammare har man alltid emot sig vid sådant. 

»Jag bryr mig också icke om att kämpa mot stän- 
der och råd. Men jag säger, att min tacksamhet mot 
herr hofsekreteraren skulle komma att visa sig, äfven 
i yttre gestalt, om herr hofsektern kunde, det är: ville, 
bemedla saken så, att jag al konungen, när han är 
som gladast - . . ty jag förmodar, han är väl glad nu? 
har han glada absencer?» 

Han är städse fryntlig och alltid nådig. 

»Skaffa mig då blott ett säkert tillstånd, att få ut- 
bedja mig en sann nåd af hans majestät, och jag är 
nöjd.» 

Men hvad tänker herr hofjunkaren utbedja sig? 

»Något oändligt lappri; men som för mig kan hafva 
elt stort smak-värde, ett pretium affectionis.» 
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Det går an. En hund, såsom lilla Epilion? en rid- 
. häst, med garneradt schabrak och perlor på betslet? 
en käpp med guldknapp, att spatsera med i Carlbergs 
alléer? 

»Någonting, ja.» 

Nå ja. 

»Var god och skaffa mig konungens försäkran härom.» 

Men vi skulle då först hafva saken afgjord, som be- 
gäres. Jag kan eljest ej nämna den. 

»Jag utber mig att få nämna den sjelf, när tillfället 
kommer.» 

Men var af den godheten, herr hofjunkare, och hugg 
icke till . . 

»Herr hofsekter! vi måste alldeles icke begripa hvar- 
ann i dag? Vi förstodo hvarann bättre, så länge vi 
talade österländska. Var ånyo konung! Och jag skall 
börja tala om min fée på skogen här.» 

Det behöfs icke. Vi skola nog förstå hvarann utan 
obegripligheter. 

»Men jag försäkrar, att den skogsgudinna, hvarom 
jag talar, är verklig. Hon heter mor Karin Stridsberg, 
förmodligen efter Stridsberga by vid Spånga kyrka, 
der hon skådat dagen. Ingenting är narri. Utverkar 
ni icke det jag begärt, så blir det alldeles ingenting 
utaf med de dansanta damerna af qvalitet.» 

Ni skall få er vilja fram, herr grefve. 

»Jag tänker på sin höjd begära ett litet handbref af 
hans majestät till en viss person. Det är troligen allt- 
ihop. Ni behöfver således icke vara rädd, och icke 
en annan gång säga, alt jag hugger till.» 

Det är således beramadt? 

»Hurun dags i afton?» 
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Klockan åtta eller nio återkommer väl hofjagten 
från skogen; så vida ingenting händer. 

»Det är bra.» 

Tage Thott nalkades tältöppningens förhänge, för 
att aflägsna sig. Hofsekreteraren följde honom och gaf 
honom en angenäm nick till afsked. 

»Gud, hvad jag beklagar er, herr Pouffardin! sade 
gref Thott i bortgåendet. »Ni skall således vara en ko- 
nung hela dagen?» 

Hvad är att göra? svarade den andre, och slog en 
sorgsen blick mot tältduken. Någon sann vän måste 
väl hans majestät bafva: narren är härtill. 

»Jag vet: hofvens historia intygar det. Men det är 
hvad jag aldrig begripit. Hvarföre skall en konung 
hafva sin enda pålitliga vän i hofnarren ?» 

Ty alla, som ej äro narrar, se på sitt eget bästa, 
och icke på konungens. Endast den, som är en ab- 
solut narr, tänker uteslutande på konungens väl, och 
ej på sig sjelf. 

»Herr Pouffardin skulle då vara absolut?» 

Hela min slägt har bestått af en rad filosofer. 

»Gode Gud! genom flera generationer?» 

Ja, jag måste tillstå det. Af ätten Puff bar fun- 
nits sidoskott i många länder. Den ädlaste grenen 
har stannat i Tyskland, der baron Pufendorff gjort sig 
känd för historiska arbeten af stort värde. En annan 
branche, den, hvartill jag hör, nedsatte sig i Frank- 
rike, kallade sig på goda grunder Pouffardin, men gjor- 
de sig endast känd för historier. Slutligen har det gått 
så långt, alt jag kommit hit till Sverige för att vara 
konung, som ni ser. / 

»Er lott är icke afundsvärd. Likväl njuter ni af en 
superb allongeperuk, en schlafrock och en makalös 
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pipa. Ni har ert förträffliga vivere. Ni är, hvad jag 
icke skattar minst, hofvets medelpunkt: ni är den verk- 
lige konungens verklige vän.» g 

Pouffardin såg på den andre med en blick, som glim- 
made af ett djupt melankoliskt sken. »Herr hofjun- 
kare!» sade han, »om ni kunde fatta huru djupt krän- 
kande, huru skärande genom märg och ben jag kän- 
ner det, när jag gör min sak som bäst, och konun- 
gen då midt i cirkeln af sitt hof utropar: se! se bara! 
se på kung Fredrik! det är lifs lefvande kung Fre- 
drik! det är ju alldeles jag sjelf? . ... Ha. . min 
Gud! sådant är tungt att höra för en äldre man.» 

Tage Thott faltade den sorgsne narrens hand. »Herr 
hofsekter,» inföll han, »ljena mig nu fullkomligt . -. 
fullkomligt, förstår ni ..i hvad jag bedt er om i dag, 
så skall jag för omaket skaffa er en existens, der ni 
ej behöfver känna er så fallen. 

Pouffardin såg på grefve Thott. »Tjena er? tjena er 
fullkomligt?» upprepade han. »Jag förstår er ganska 
väl, min grefve. Och hvarföre skulle jag icke upp- 
fylla er önskan, och med detsamma göra mig sjelf den 
störsla tjenst? Hvarföre kan jag det icke? Hvarföre 
kan jag ej förmå mig dertill? Emedan jag är en narr! 
Gode Gud: jag älskar min kung Fredrik för mycket.» 

Men . . herr Pouffardin, kan ni då icke blott för 
denna lilla gång låta bli alt vara en narr? suspendera 
er hufvudegenskap för en enda afton! 

»Vi få se.» 

Åtminstone . . 

»Så mycket kan ni lita på från min sida, att ni skall 
få utbedja er en nåd af hans majestät. Men något 
större förord lofvar jag er icke.» 

Jag tackar så länge. 
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Pouffardin räckte Tage Tbolt handen till afsked, med 
en höghet i blicken, en ädelhet i skicket, som voro helt 
och hållet naturliga hos honom. 

Hofjunkaren gick, nästan förödmjukad i sin känsla. 
Den onde må vara filosof! tänkte han: man ser huru 
det slutar. 

När han kom ut på den gröna planen mellan tälten, 
träffade han ånyo Simingskiöld, skakade hans hand och 
sade: »nu är det gjordt, ni skall få dansa!» 

Veritabelt? 

»Ja, som karlar.» 

Präktiga Tage! 

»Farväl tills klockan åtta i afton.» 

Han gick. 

Pouffardin stod ånyo som konung utanför sitt beflag- 
gade tält. Han utdelade nådiga miner, tillät då och 
då handkyssningar, smekte lilla Epilion, tillkännagaf 
åtskilliga utnämningar, som han gjort, och slöt, vänd 
till cirkeln af sina hofjunkare: »mina herrar! jag är 
betänkt på flera indragningar i riket, men ockå på flera 
nya tjensters inrättande. Landet behöfver vatten: vi 
lefva i ett torrt tidehvarf: känner ni någon, som skulle 
vilja åtaga sig att regna i tre månader, eller sex?» 

Bravo! bravo! Allmänt skratt. 

Pouffardin såg sig omkring med en sträng blick. 
»Tystnad, mina herrar! j glömmen eder,» sade han vär- 
digt. »Ingen eger att skratta åt konungen i hans när- 
varo. Det är emot den reglerade etiketten.» 

Stormande bifallssalfvor. 

Nåväl, du mitt unga och glada hof, som besitter 
den gudagåfvan alt kunna skratta åt ingenting: jag må 
då slutligen förkunna dig, att jag ingenting har att 
säga mera. Skyar berättas draga sig tillsammans 
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öfver vårt majestäts himmel: men tron ej dessa rykten, 
mina herrar: osanningar hafva af ålder kallats dalkarlar.» 

Hvad? hvad? ånyo denna hänsyftning på de omta- 
Jade Dal-oroligheterna? hviskåde flere, och alla fingo i 
ögonblicket allvarsamma ansigten. 

»Ser ni?» utbrast konungen, »viste jag icke huru jag 
skulle betaga er leendet?» 

»Mina hofjunkare!» fortfor han, »vi hafva icke nog 
af gråt i landet. Detta måste inrättas och ordnas 
bättre än det är. Vi hafva ett Ostindiskt kompani; vi 
hafva grundlagt fabriker; vi hafva satt Collegium Medi- 
cum på viss fot. Men vi äre betänkta på ett Colle- 
gium Lamentabile.» 

Hahaha! 

»Se der? allt intygar behofvet af det embetsverk jag 
omtalat. Ni ler: men ni måste upphöra att le.» 

Nådigste monark! inföll Simingskiöld och vågade 
höja sin röst med en undersåtlig dragning på munnen; 
jag ber om tillstånd, att få föreslå hvad jag skulle hålla 
för det nyttigaste af allt. 

« »Det skadar icke. Tala!» 

Då nya verk skola gå att bildas, önskade jag, att ers 
majestät ville i nåder vara betänkt på att lätta Svenska 
myntet. 

»Hvad menar min hofjunkare?» 

Jo, det är tungt nog för en ung man, som gerna 
gör utgifter, att föra med sig dessa oviga, hiskliga 
plåtstycken, caroliner och fasliga "kopparören. Man 
har i andra riken sedelmynt. TI Sverige börja redan 
personer finnas, som tänkt på något dylikt för oss. 
Jag hemställer i underdånighet till eders majestät, att 
låta oss få viga, lätta, behagliga sedellappar till skilje- 
mynt. Då kan en man utan svårighet bära på sig flera 
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tusen plåtar i värde, och han kan som en dans lemna 
ifrån sig summor, hvilka han nu behöfver flera par 
dragare att flytta från sina ohyggliga penninghvalf. 
Mäktige furste! man mister smaken för depenser med 
vårt klumpiga metallmynt. 

»Simingskiöld » sade konungen, »jag skall införa se- 
delmynt. Det embetsverk, som skall sköta denna 
stora affär, blir det Collegium Lamentabile, hvarom 
jag yttrat mig.» 

Men jag ber om nåd, ers majestät! detta kunde ju 
icke kallas en lamentabel affär? 

»Jo, hofjunkare; den blir att gråta åt. Och eme- 
dan, såsom jag nyss nämde, gråten måste utvidgas i 
detta alltför glada land, skall jag införa sedelmynt.» 

Men jag bedyrar underdånigst . . . 

»Min vän! öfver sina sedlar kommer man att gråta, 
sedan man med så stor lätthet gifvit ut dem. Öfver 
oviga plåtar känner man endast ledsnad vid betalningen 
och lider af obeqvämheten att göra sig fattig; hvarföre 
man så mycket möjligt undviker ett slikt besvär. Det- 
ta kallar jag en glad sorg; men det förra en sorglig 
glädje. Jag skall under min styrelse gifva riket den 
sednare, på det man icke måtte skratta åt regeringen, 
hvilket är oskickligt; utan gråta åt henne.» 

Ers majestät har icke sin like! 

»Till naturens lycka, tror jag det,» svarade Pouffar- 
din; »men hvar är Planting Bergloo? Jag behöfver 
mera tobak i mitt turkhufvud. Godt! Det är skönt. 
För denna tobak hafva vi König att tacka. Den dag 
skall randas för Sveriges land, då man med tobak skall 
kunna drifva alla fruntimmer på flykten, och med sedel- 
mynt kalla dem alla tillbaka. Mina hofjunkare! dagen 
måste icke tillbringas i sysslolöshet: många, många, 
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långa timmar återstå ännu innan aftonen. Framstäl- 
len de bonade borden i våre tält! Framtagen korten 
till piquet, trictrac, lanter, graubois och rouge & noir. 
Framhafven tärningarne, och dessa silfverbägare, cise- 
lerade efter Benvenuto, hvarur man lämpligast kastar 
sina tärningar. Brickor till Verkehren! brickor till 
dam! Vin skall icke saknas. Men schachpjeser tillå- 
ter jag icke. Detta spel är icke godt: man tänker der- 
under för mycket, och det slutar alltid med schach au 
roi.  Förbjudes.» 

Hofjunkarne, glada åt dessa ordres till kortspel, 
strödde sig i tälten. Snart rådde en allmän liflighet 
i jagthofvet; Pouffardin gick in till sitt, Kammartje- 
naren, som då och då inträdde i kungstältet, såg ho- 
nom skrifva och vara så allvarsamt sysselsatt, som en 
hög embetsman. Ingen viste hvad man skulle tänka 
härom. 

Så framskred dagen vid Stäkes färja. Då och då 
hördes några långa, mäktiga bornlåtar från den sto- 
ra skogen i grannskapet, antydande, att kungsjagten 
närmade sig hitåt under sin gång, men snart åter af- 
lägsnade sig till andra nejder. 

När Tage Thott ifrån Pouffardins tält kommit in i 
den ofvanför jagtlägret befintliga skogen, träffade han 
der på en gångstig sin vän, fänrik von Drachenmilch. 
»Allt går bra» utbrast han till denne. 

Går det bra? Tarteiffel! jag begär icke mer. 

»Begif er nu hem till Bonäs eller Kallhäll, och se 
efter att ingenting der brister. Uppvakta de ditflyttade 
på det noggrannaste. Jag begilver mig till Molnsätra.» 

Men huru skall saken tillgå i afton? inföll fänriken 
otåligt. På hvad sätt skola damerna förberedas och 
förmås . . 
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»Jag skall sjelf på eftermiddagen komma öfver till 
Bonäs och Kallhäll,» svarade Tage; »jag skall göra en 
framställning till fru Bonauschiöld och mademoiselle 
Cederlöf, jemte deras sköna följeslagerskor. War ni 
emellertid lugn, von Drachenmilch, och sköt er helsa.» 

Min helsa? hm. Sådant vet jag icke af. 

»För belöningen skall ni vara follkomligen rygg.» 
slöt gref Thott; »ingenting kan vara i bättre bänder 
än den.» d 

De följdes framåt ett stycke, tills vägarne delade sig; 
och man kom, på ena sidan, nedåt ställena vid Mä- 
laren, på den andra, till gården vid Öfversjön. 

Dagen framflöt. 


TRETTIOÅTTONDE KAPITLET. 
På Kungshatt. 


Nu vika de af Vill venster och 
ämna säkert lägga till vid Hittan. 


Under allt detta, skedde å annan ort ej mindre vig- 
tiga tilldragelser. Grefve Clas Thott hade med von 
Pahlen och sitt öfriga sällskap anländt på den lilla se- 
gelbåten till Kungshatt, i det ärende vi redan känna; 
och han ville framför allt biträda sin broder, Åke Thott, 
hvilken han förmodade sig finna här i full fejd med 
det värsta folk. 

Den kloka, gamla gumman, som i vanligt tal aldrig 
kallades annat än Bakelse-Jeana, ehuru hon ofta hade 
helt annat än bakelser för händer, utbad sig få gifva 
det rådet, att man icke skulle segla ända fram till 
sjelfva Kungshaus gård, eller lägga till vid bryggan i 
viken innanför Dukaten; hvarigenom man ofördröjligen 
gåfve tillkänna sin härvaro och ginge miste om förde- 
len att öfverraska de Gaspolinska bofvarne. Gref Clas 
fogade sig gerna efter den rådvisa Jeana, hvilken så no- 
ga bevittnade sin kunskap om orten, der hon på öarne 
rundtomkring fordom tjenat och egt flera bekantskaper. 
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sLägg till här straxt vid Herrhamn!» sade hon åt skep- 
paren. »Ni ser, att den der lilla båten, som rott fram- 
för oss, tagit kosan uppåt sundet emellan Fågelön och 
Kungshattslandet?» 

Ja verkligen! utbrast gref Clas; men hvad hafva vi 
med den att göra? 

»Det är den båten, herr grefve, hvarom jag nyligen 
talade, och som vi så nära hunnit upp. Det är i den 
som Gaspolins undsättning nu ror, och hvilken han 
efterskickat, att genast från Riksdalershuset begilva sig 
ut till hans hjelp, efter han måste vara hårdt ansatt.» 

Hahaha, minsann! då lär det också vara i den båten 
som det sällskap sitter, hvarom ni nyss sade oss, att dess 
ledamöter kunde kallas karlklädda fruntimmer? 

»Ja visst. Jag såg dem allesammans, när de foro af, 
och känner det fullkomligt. Ser ni, skeppare!» sade 
Jeana och reste sig i fören, »nu vika de af till venster, 
och ämna såkert lägga till vid Hättan. Der skola de 
gå i land? Der! Då begriper jag hvar de öfriga äro.» 

Enligt hennes tillkännagilfna önskan och råd, land- 
satte således gref Clas med segelbåten vid Herrhamn; 
som låg nära östligaste ändan af Kungshattslandet. 

Bakelse-Jeana närmade sig grefven. »Om det tillå- 
tes mig,» sade hon halfhögt, »önskade jag bedja gref- 
ven gifva några goda ord åt dessa raska Björköboer, 
att utgöra vårt vidare följe. Man kan icke veta huru 
manstarka Gaspolinerne äro. Grefven har icke sett de 
krabaterna; men jag vet utaf dem.» 

Clas Thott hade redan tänkt på angelägenheten, att 
hafva denna segelbåt i beredskap till ytterligare färd, 
om det behöfdes. Han erbjöd således skepparen god 
ersättning, om han finge tinga honom och hans folk för 
hela dagen. Han underrättade honom med några ord 
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om den vigtiga sak han förehade, nemligen, alt förfölja 
ett sällskap inpiskade skälmar och återtaga en stulen 
skatt. Denna utsaga var tillräcklig, alt genast i högsta 
grad spänna de hederliga Björköboernes håg alt-vara 
med. Rättskänsla och stridslust vaknade i allas bröst. 

Den, som tillbringat sin lefnad på Kungshatt, vet 
huru: denna märkvärdiga, vilda ö är beskaffad. Vid 
stora segelleden ligga de jättehöga, tallbevuxna berg, på 
hvilkas spets man ännu ser stolpen med hatten, såsom 
minnesmärke efter den forntida konung, hvilken, för- 
följd af fiender, här skall hafva ridit ned utföre den 
nästan lodräta branten, begifvit sig i sjön, och simmat 
öfver sundet till fasta landet. Sägnen förtäljer, att 
konungen under denna färd förlorade hatten. Den togs 
och uppsattes till minne af platsen, der den djerfva rid- 
ten för sig gått. Snedt emot på fasta landet ligga nu 
Arboga Kök och Rostock, af hvilka i synnerhet det 
förra ännu har sin stora betydelse för sjöfarande; men 
i gamla tider utmärkte stället, der konungen, efter 
den vådliga simningen öfver det breda sundet, fann ro 
att taga sig en liten förfriskning. 

Norr om det höga kungsberget, der stolpen med 
hatten ännu står, löper en lång och smal kjusa eller 
dalgång med höga väggar. På andra sidan om den be- 
finna sig åter höga berg; och norr om dem, slutligen, 
ett smalt bälte af slätt och lågt land, hvilket här sträc- 
ker sig ända till vattnet, och utgör slutet af Kungs- 
hattsön på nordliga sidan. Hättan ligger på denna 
strand. Det är nu ett något mera bebygdt ställe, och 
har en väg, som slingrar sig utmed öns strand fram 
till sjelfva Kungshatts herrgård. Men i förra år- 
hundradet stodo vid Hättan blott två, tre hus. I 
närheten befunno sig dock många märkvärdiga platser. 
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På stranden längst fram, i sjelfva vattenbrynet, sågs en 
bergklint, med en håla, hvartill öppningen, dold genom 
buskar, ris och stenhopar, endast var känd för några 
få, mera invigde. Eu litet stycke ute i sjelfva sjön låg 
ett grund, kalladt Kattholmen, och gent emot det 
Skräddarholmen. När man flankerade på vattnet mel- 
lan dessa små skär, hade man en utsigt norrut rakt på 
Drottningholms slott; samt en mycket kort och lätt 
öfverfart till en lägenbet, Lugnet på Lofölandet: ett 
ställe, hvarom besynnerliga rykten gingo, och som bi- 
behållit sin hemlighetsfulla slöja ända in i Gustaf den 
tredjes, grefve Muncks och major Apelqvists dagar, 
då här icke blott falska sedlar skola hafva sett ljuset, 
utan äfven guldmakeri och annan kemi förelupit. Nå- 
gra byggnader, ugnar och underjordiska inrättningar, 
som af ålder funnits i backarne nära Lugnet, och till 
en del under sjelfva huset, gjorde stället lämpligt och 
inbjudande till dylika företag, under hvilken period 
som helst; men dess begagnande för dolda ändamål 
sträckte sig vida längre tillbaka än kung Gustafs dagar. 
Bakelse-Jeana hade sig säkert något bekant om plat- 
serna på landen i närheten af Kungshatts norra udde, 
efter hon lade så noga märke till den der båtens hamn- 
tagande vid Hättan. När hon bad grefve Thott låta 
sin segelslup lägga i land vid Herrhamn, var det tyd- 
ligen för att komma upp på ett ställe, som från Hättan 
och för alla dervarande skulle vara fullkomligen osynligt, 
emedan en hög, skogbevuxen ås låg emellan och skymde. 
Herrhamn befann sig nemligen vid ändan af den förut 
omtalade långa och smala kjusan, eller dalgången mel- 
lan Kungshatts tvenne förnämsta bergsträckningar. 
»Herr grefve,» sade gumman, »om vi gå uppför den- 
na dal, komma vi till Kungshatts innersta, och kunna 
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på en liten omväg sedan falla dem i ryggen, som hafva 
något för sig borta vid Hättan. Det är icke nyligen 
jag gått dessa stigar; dock mins jag något af dem, se- 
dan jag som ung flicka plockade smultron och blåbär 
i dessa gröna marker. Jag samlade mycket enbär här, 
och fick mången daler för det på den tiden; det var 
då förra kungen låg i Bender; men enbär brukade de 
till genevre på Solen; och jag fick sex kopparöre kan- 
nan. Ty bär växer obegripligt med enbuskar, skall jag 
säga grefyen; och grefven skall akta sig, för det sticks.» 

Hörpå, goda Jeana, sade Clas Thott, efter du har 
bekantskap med stigarne här på ön, så göra vi som 
följer. Min vän von Pahlen lemnar jag qvar vid Herr- 
hamn jemte båtfolket; och de qvarblifva här, tills vi 
gilva dem tecken. Sjelf går jag jemte dig och Bastian 
uppåt dalgången; så få vi se hvad vi upptäcka. 

»Just så,» svarade Bakelse-Jeana; »så skola vi göra.» 

Von Pahlen lemnades således i stillhet att göra sina 
betraktelser; och gref Thott bad honom ursäkta, att 
han öfverlätes åt ett sällskap, hvaraf han under tiden 
ej från sin ståndpunkt kunde hafva synnerligt nöje. 
Men von Pahlen försäkrade motsattsen. Med nedlåten- 
het och hjertlighet gaf han sig i samspråk med Björkö- 
boerne, atl dermed få ett nytt fält för studium af det 
lägre folket inom en nation, hvars medlem ban ärnade 
blifva. 

Clas Thott försedde sig med de vapen, tillfället med- 
gaf. Bastian grep också en dugtig påk, och Bakelse- 
Jeana tog en käpp, ej för att slåss just, men för att 
stödja sig under gåendet i backarne. Man skildes från 
sina vänner vid stranden. Bastian, efter mormodrens 
anvisning, gick förut på en smal slingerstig. — Clas 
Thott höll sig i midter, såsom kärntrupp. Gumman 
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trädde efterst, ehuru bon, såsom klokast om vägarne 
här, pekade hvartut man borde vända sig. 


Härunder upprepade hon för grefve Clas allt hvad 
hon af Kron-Lotta fått höra om tilldragelsen på Riks- 
dalershuset under natten; om skattens bortröfvande; 
om en ung mans fängslande, som man kallade mesen; 
om en stor och stark man, hvilken efter Kron-Lottas 
förmälande var en gref Thott; om Gaspolins bortfart 
med penningkistan; samt slutligen huru den stärke 
grefven genom Kron-Lottas biträde bekom en båt, 
hvaruti han satte efter skälmarne. Hvad som sedan 
timat emellan gref Thott och Gaspolins folk här på 
Kungshatt, vore henne likväl obekant. 


»Men det förundrar mig, att här på landet nu är så 
tyst,» inföll gref Clas; »det är som om ingen menni- 
ska funnes på detta land.» 

Grefven skall veta, att der vi nu gå, är det vilda- 
ste på ön. Sydvest ut finnas stora och vackra åker- 
platser kring herrgården, och der är också folk. 


»Det är klart; men om bandet af de bofvar, vi söka, 
skall vara här på Kungshatt, så borde väl sådant hö- 
ras utaf, i synnerhet om de som bäst ligga i färd med 
någon ?» 

Jag tycker också, att här är för mycket tyst. 

»Hade Gaspolin många med sig?» 

Jag kan icke säga visst huru många man de voro; 
men nog skulle jag väl tro fyra, fem eller sex. 

»Och min bror var ensam ?» 

Så berättade Kron-Lotta. 

»Och Gaspolin hade ändå sedan behöft skola hem 
efter undsättning ?» 

Ja; det är ju märkvärdigt? 
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»Nog är min bror stark och orädd; men denna strid 
synes mig alltför olika.» 

Han har säkert på vägen skaffat sig folk till bi- 
träde. ; 

»Ts! det skäller någonstans! Jag hör hundar . . » 

Nej, det råmar, grefve .. 

»Det gör begge delarne; ts! ts! låt oss stanna här.» 

Det tar till . . 

»Men åt hvad håll är det der?» 

Ts! ts! 

»Nu minskas det. Det måste vara långt bort . . » 

Ts! ja, jag hör: det är bortåt Hättan till. 

»Det är på andra sidan om dessa berg,» sade gref 
Clas. »Vore det icke bäst, att vi ginge här rakt midt 
öfver dem?» 

Del är bäst, att göra sig underrättad om ställningen 
först. Jag skulle icke unna hvarken herr grefven 
sjelf eller Bastian, alt komma i gapet på en svärm af 
dessa män, utan att vara beredd, och veta huru man 
har dem. Här är en liten stig, som leder uppåt; vill 
nådig grefven, så gå vi försigtigt upp här? 

»Stanna ni,» inföll Bastian; »jag Springer upp på 
berget, så har jag från dess böjd en utsigt öfver hela 
andra sidan, och kan bespeja alla, som der finnas.» 

Nej, Bastian, sade gref Clas, jag vill skåda med 
egna ögon. 

Man hade knappt yttrat detta på ömse sidor, förrän 
man fick se en liten flicka, om tio till tolf år, komma 
häftigt springandes på en skogsväg, i närheten af den 
väg, der man sjelf gick. 

»Håll, mitt barn! hvart skall du ta vägen ?» ropade 
gref Clas. 
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Åh, svarade hon med andan i halsen, jag skall bara 
hem till far vid herrgål'n. Slagsmålet vid gropen har 
nu tagit till igen! 

Med dessa ord for hon af som en vind, och man 
kunde ej få henne'att stanna genom några anrop. 

Det betyder ganska visst, att bataljen tilltagit genöm 
den der båtens ankomst med de Gaspolinska dragonerna! 
utbrast Bakelse-Jeana. Och flickan kom flygandes från 
trakten, der Hättan ligger ... 

»Hörpå, Bastian!» ropade gref Clas, »här är ingen 
tid att förlora. Skynda dig genast tillbaka till strän- 
den, der vi landstego. . 

Till Herrhamn, ja . . 

»Och tillsäg alla man, att i ögonblicket komma efter. 
Det är på sin höjd nog, att lemna en man qvar vid 
båten.» 

Bastian sprang som en il. 

»Nu, ursäkta mig, mor Jeana'!» sade gref Thott, »jag 
begifver mig framåt något fortare, än ni kanske är i 
stånd att följa.» 

Lappri! gå! gå, herr grefve! Gumman kommer nog 
efter i sin rätta tid. 

Gref Clas skyndade uppför berget, och nådde snart 
höjden af åsen. När han hunnit öfver den, såg han 
vatten och land framför sig i det herrligaste panorama. 
Närmast under sina fötter hade han norra ändan af 
Kungshattslandet. Han märkte några hus, nära en vik. 
»Det der är förmodligen Hättan,» tänkte han, »men det 
är underligt, att inga menniskor synas till.» 

Han hade icke gått långt, förrän hans öron ånyo 
nåddes af ett förfärligt hundgläfs, hvarpå genast följde 
ett häftigt och uthålligt råmande. 

Grefve Clas vände sina steg mot detta håll. 


120 


»Gå icke dil! gå: icke dit!» ropade Bakelse-Jeana, 
som på afstånd följde efter, så fort hennes svagare ber 
tilläto. 

Men grefve Thott aktade icke denna varning. Han 
fördubblade sina steg, och nedkom snart från berget. 
Han fick föremålen der nere på nära håll, och märkte 
att i den lilla viken lågo flere båtar. Af husen upp- 
täckte ban ett, som af beskaffenheten syntes honom 
vara en ladugårdsbyggnad. Derifrån kom det obeskrif- 
liga oväsendet. -Han”kunde, utom hundarnes och kor- 
nas höga tillkännagifvanden, nu äfven urskilja skarpa, 
ehuru ofta afbrutna, ljud från menniskor: skrik, svor- 
domar, jemmerrop; stundom ytterst grofva, men emel- 
lanåt helt oförmodadt så gälla och skära, som från 
qvinnor. f 

»Det der alltihop begriper jag!» utbrast Clas Thott, 
och påskyndade sina steg till den grad, att han slut- 
ligen sprang. 

Han befann sig nu framför en ladugårdsbyggnad; 
med en synnerligt hög takresning till foderskulle. Han 
stannade ett ögonblick för att lyssna: det förekom ho- 
nom, alt det värsta skriket kom från foderskullen, och 
stundom blandades :med dämpade ljud, likasom af per- 
soner, dem man ville qväfva deruppe, eller hindra 
från alt ropa. Råmandet från båsen i det stora undre 
rummet, der boskapen stod, fortfor härvid på det för- 
färligaste; och det tycktes vara någon, som med flit 
oroade, stack och retade korna, för att få dem till den 
högsta ansträngning. Likaså hördes slängar utdelas åt 
ett koppel hundar, hvarigenom de -bragtes att skälla 
och morra öfver all höfva. 

»Vill man genom detta starka oväsen hindra lätena 
på vinden att höras?» sade gref Thott till sig sjelf. 
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»Man förehar då deruppe på skullen någon förfärlig 
gerning ?» 

Han såg sig om utanför byggnaden, hvarest ban för- 
delaktigast skulle kunna träda in, utan att för hastigt 
väcka uppmärksamhet. Han kom härunder nära en 
halföppen glugg på ena fäbusväggen, utgörande vä= 
deröppning framför ett af båsen; och hvarigenom han 
tyckte sig höra ljud från ett par samtalande, men som 
föga högre än hviskade åt hvarann. j 

»Skynda er!» sade den besaste stämman. 

Hvar står kistan? inföll en annan. 

»Här under halmen, innerst i det tomma båset. Ser 
du icke handtaget? fort» ; 

Nu har jag det. Tag ni uti på andra sidan! 

»Så! skynda till båten, och ro genast öfver till Lug- 
net på Lofön. Lemna kistan: åt gubben Craveland , 
och tillsäg honom att i ögonblicket slå upp locket och 
kasta alltihop i smältugnen.» 

Kanske det är bara kopparören och plåtar? 

»Ånej, silfver och guld; och mest guld, det är jag 
viss på; ty det var en rik fru, som det brann för. 
Martholin och Snakenborg viste nog hvad de gjor- 
dör» 

Snakenborg? 

»Ja, den utlärde Snakenborg från Fylingarum 
nerom Söderköping, vet jag: Anders Gafvels bror, vet 
jag. Martholin viste nog hvad han gjorde, när han gick 
med brandluntan upp i vinden just på det der hu- 
seb. 

Men de sade ju, att det var en stor galt, som visat 
dem vägen till det huset? 

»Det förstås ja, hahaha. Men, se så: resonera icke 
vidare, utan låt det gå!» 
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Kan bara herr Gaspolin vara oss förutan här, me- 
dan vi ro bort? 

»Åjo, fassen; nu stå vi oss godt, sedan dragonerna 
hunnit hit. Och endast vi få undan kistan till Lug- 
net; så qvittar det mig sedan lika huru här går. Den 
helvetes grefven må gå på som Simson och lemlästa 
Filisteerna hos oss; det skrattar jag åt; fast jag vet 
nog hvad jag tänker på åt honom också . . » 

Men hör, Gaspolin! hviskade den finaste rösten, icke 
kan gubben Craveland få kasta allt öfver en bank i 
smältugnen? Han skall väl först skilja silfret från 
guldet ? 

»Det vet han sjelf; han är ingen dum Holländare. 
Skynda er bara! så . . fort, ut med er genom lilla fä- 
husporten .. ned till stranden . . raska pallar!» 


Men tänk om någon af Kungshatts herrgårdsfolk 
blir oss varse? 

»Ja, det var ett satans spratt, att den hisklige gref- 
ven skulle veta skaffa sig handtlangare från inspekto- 
ren på sjelfva Kungshatts herrgård! Det var en klok 
Simson! Nu fruktar jag, alt jag aldrig mer kan bruka 
gropen vid Hätltan här till dylika utfarter? Men gref- 
ven skall få sota, innan jag släpper honom.» 


Häng honom i rep deruppe på foderskullen, det är 
mitt råd! 

»Vi få väl se, om en stund.» 

Skär halsen af honom med en hackelseknif deruppe; 
jag såg i ett hörn en, som var hvass. 

»Jaja, det blir allt något.» 

Spänn fast en loksele om hufvudet på honom; med 
ena lokputan för munnen, och qväf honom! 

»Det kunde gå bra, ja.» 
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Grefve Clas ryste, der han stod: Här blir hvarje mi- 
nut dyrbar, tänkte han. Gud låte Bastian veta skynda 
sig hit med folket! 

Emellertid blickade han omkring sig med yttersta 
uppmärksamhet. Han gick litet åt sidan, för att icke 
bemärkas af karlarne, som buro penningkistan ned till 
stranden. Detta utgör utan tvifvel den skatt, hvilken 
min bror rest efter, och som väl är fru Bonauschiölds 
egendom; men det kan jag icke hjelpa nu. Om den 
ock blir kastad i elden och förloras, så måste jag dock 
för närvarande ehdast tänka på min brors räddning. 
Dessa inbitna skurkar äro säkert beredde att icke sky 
någon illgerning. 

Under en liten omväg, som han gjorde, varseblef 
han en stege vid ena gafveln. Den ledde upp till den 
öppning på skullen, hvarigenom man brukade införa 
höet från höskrindorna vid bärgning. Luckan var till 
hälften öppen. Grefve Clas steg utan betänkande upp 
för stegen. 

När han kommit så högt, att han kunde blicka in i 
höskullen, märkte han ingen person nära gafvel-luckan, 
men hörde från vråarne längre bort ett vildt skrän af 
illa slagna varelser, som knappt tycktes kunna röra 
sig vidare, och ett ännu högre buller från andra, som 
förmodligen ännu kämpade. På skullen var icke fullt 
med hö. Dock lågo här och der temligen stora pac- 
kor eller högar deraf, men hvilka under tumultet blif- 
vit kringdrifna, upplösta i små volmar, och på si- 
na ställen rykte som damm om de fäktandes armar 
och ben. 

»Oh, jag är en alldeles olycklig menniska, om jag 
icke lyckas nu! nu!» hörde gref Clas en qvinlig och 
till uttrycket ganska vacker röst yttra sig i grannskapet. 


124 


I detsamma framkom en smärt gestalt, klädd som 
yngling och beväpnad; men hvars under oväsendet ut- 
fallna hårflätor tycktes gifva tillkänna, att det var en 
flicka. Det: var också ingen annan än Lotta de Croen. 
Hon kastade skygga blickar bort mot en sida af skul- 
len, der hennes öfriga kamrater befunno sig invecklade 
i tumultet, och hvarifrån hon nyss aflägsnat sig. Hon 
smög sig bakom en af de betydligaste högar af hö, 
som ännu låg orörd, framtog ett vapen, som hon 
gömt under sina kläder, nedstack det i höet, och skyn- 
dade ånyo bort till en annan, ännu mörkare vrå af hö- 
skullen. 

Clas Thölt steg nu in på den farliga skullen. »Det 
må gälla lif eller död, så skall jag här uppsöka Åke!» 
sade han, För att emellertid iakttaga hela ställningen, 
innan han öppet framträdde, gick han bakom en del af 
det uppstaplade höet, nära samma hörn, der han nyss 
sett den obekanta med långa hårflätorna. 

Han hade knappt hunnit dit, förrän han såg samma 
smärta person återvända; men dragande någon efter sig 
i fötterna. Grefve Clas blef högst uppmärksam på detta 
uppträde. 

Han, som drogs, var bunden till händer och fötter, 
och sågs så blek i anletet, att han antingen måste vara 
redan död eller afsvimmad. Med yttersta häpnad tyckte 
Clas Thott sig igenkänna sin egen betjent, Didrik, i 
den bundne, bleke, afsvimmade. 

Grefve Clas betviflade så mycket mindre, att hon 
med hårflätorna var en flicka, som han påminde sig 
Bakelse-Jeanas berättelse om de från Riksdalershuset 
afresta förklädda trupperna; och den fantastista drägten 
måste öka förmodan, att hon tillhörde dem. ' Sedan 
hon dragit den afsvimmade efter sig så långt, att hon 
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med honom inkommit i den vrå bakom höet, der grefve 
Clas nyss förut sett benne gömma silt vapen, och 
hvarifrån hon icke kunde frukta att blifva sedd af det 
öfriga - sällskapet; knäföll hon i ögonblicket vid den 
fängslades händer, och tycktes bemöda sig att lösa upp 
knutarne på repet, hvarmed de voro bundna. 

Den första känslan hos grefve Thott hade varit, att 
han här såg för sina ögon en furie, hvilken med det 
vapen, hon nyss Jagt i beredskap åt sig, skulle uppoffra 
den olycklige. Huru Didrik blifvit invecklad i hela 
detta äfventyr, var för grefven en gåta. Men derpå 
bann -han. icke alls tänka nu. Han ämnade genast 
rusa fram från sitt gömställe, för alt hindra hvad som 
förehbades. Men då han såg denna förmodade furies 
sista åtbörd, och märkte att hon, långt ifrån att mörda 
fången, tycktes ifrigt sysselsatt att befria honom, väckte 
detta grefvens förundran så mycket, att han på en mi- 
nut ej rörde sig ur stället. Kron-Lotta varseblef också 
icke den fremmande, 

»Gud! huru skall jag kunna uppväcka honom ?» hvi- 
skade hon med en nästan skälfvande röst. »Hafva de 
slagit mesen så illa? Men han lefver . . ban andas! 
(hon lade sitt anlete ända ned till hans mun, och lyss- 
nade med glädje på andedrägten). Huru skall jag få 
upp dessa hiskliga knutar? Nog tycker jag man kunde 
binda en oskyldig och god menniska med mindre star- 
ka rep» 

Då hon fann sina fingrar för svaga, drog hon ej i 
betänkande att bita i knutarne, såsom man också bru- 
kar. Hennes starka, hvita tänder gjorde en ypperlig 
tjenst. Med en häftighet och ihärdighet utan like, 
lyckades bon: upplösa den ena, derefter den andra, och 
slutligen den tredje knuten. Emellanåt stannade hon 
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litet, reste sitt hufvud lyssnande, under det hon fort- 
for att stå på knä; och, då hon fann sig obemärkt af 
de öfriga, som voro tillräckligt upptagna på annat håll, 
forsatte hon "genast sitt arbete. Didriks händer voro 
nu fria. Med en hastig åtbörd, liksom tryckte hon 
dem till hjertat, öfvergick hon dock genast till repet vid 
fötterna. »Ack'» utbrast hon halfhögt och muntert, 
»här hafva de glömt sig! hvilka lappris snodder'» Det 
gick likväl ej så lätt, som den stackars Lotta trodde; 
med knutarne vid fötterna. Hon måste använda en stor 
ansträngning; men sist lyckades hon dock lösa öglorna 
till dem, utan att behöfva nalkas detta tjäriga rep med 
sin mun. 

En utomordentlig tillfredsställelse sken i hennes ögon, 
men hon yttrade ej minsta ord. Hon blickade blott 
med förskräckelse åt sidan, vid hvarje skiftning af bull- 
ret, som kunde komma henne att befara, det någon af 
sällskapet skulle nalkas hitåt. Hon uppreste sin fånge. 
Men hans bleka hufvud föll allt ständigt ned mot ax- 
larne. Hon skakade på sitt täcka hufvud, djupt be- 
kymrad öfver huru hon skulle få sin vän återställd till 
det vakna. 

»Åck,» sade hon, likasom om hon helt hastigt gjort 
en upptäckt, »det är ingenting annat som fattas, än att 
han blifvit betagen af köld här på den svala morgo- 
nen!» Utan betänkande andades hon varmt på hans 
anlete, för att återkalla hans flydda lif; och kanske 
hade hon förmålt sig att sluta den olycklige i sina ar- 
mar, då hastiga rop af: »Lotta! Lotta!» tillkännagåfvo, 
att man saknade henne. 

Ha! det är gapande Gäddan! utbrast Lotta de Croen 
med ett uttryck af fasa, 


127 


»Hvar är den befängda Kron-Lotta? få se, om hon 
icke nu igen vill göra oss något spektakel på sitt van- 
liga vis?» hördes en annan stämma ännu starkare och 
närmare. 

O Gud, det är den rysliga faster Micmact sade 
Lotta, som redan trodde sig vara upptäckt, och i sin 
ångest glömde sig så långt, att hon häftigt, obeskrif- 
ligt, innerligt tryckte i sin famn den fånge, hon 
nyss befriat från bojorna, och som hon, hänförd af en 
oförklarlig känsla, ville rädda, men i bast tyckte att 
man frånryckte henne. 

Didrik öppnade ögonen, gaf tecken till återkommen 
sans, och reste sig. 

»Ack . . I» utbrast Lotta med oförsigtig, men oåter- 
hållbar glädje. 

Vid detta höga rop skyndade Micmac, Gäddan, Lisa 
Korp, usla Margrete och ännu flera hit. De upptäckte 
Lotta och sågo fången befriad. 

»Se på dig, din utförskummade förräderska!» skreko 
de alla med en mun, och stormade in på de begge 
olyckliga. 

Håll, edra ursinniga rofdjur! hördes i ögonblicket 
en helt och hållet fremmande röst. Grefve Clas Thott 
störtade fram ur sitt gömsle bakom höet, och kastade 
elt par af de värsta fienderna åt sidan. 

Kron-Lotta förstummades af undran öfver denna hjelp 
i yttersta nöden. »Himmelske Gud!» sade hon straxt 
derefter sakta, och sammanknäppte sina händer. 

Hennes förvåning steg till sin höjd, då hon i det- 
samma varseblef huru den obekante ur höet framtog 
det vapen, hon för en liten stund sedan gömt der, i 
ändamål att sätta det i hand på fången, till deras ge- 
mensamma försvar, sedan hon lossat hans band. 
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Vapnet utgjorde en gammal och kort sabel, hvilken 
Kron-Lotta öfverkommil och medtagit från Riksdalers- 
buset, för alt dermed göra något godt bruk i den me- 
ning hon här åsyftade. I sig sjelf ett uselt vapen, var 
det likväl i gref Thotts hand ganska fruktansvärdt; 
och när han, hotande dermed i högsta hugg, bröt in 
på skaran af de anfallande furierna, gåfvo dessa så 
mycket förr vika, som det outsägligt förfärade dem, 
att här se en alldeles obekant person af det stoltaste 
utseende midt framför dem. Han kom som från sky- 
arne, och de flydde med en ovilkorlig förfäran bort 
åt andra sidan af höskullen. 

Emellertid hade Didrik hunnit fullkomligen hemta 
sig. Med namnlös glädje återsåg och igenkände han 
sin egen husbonde. Han var på väg att falla till hans 
fötter, och trodde knappt, efter allt hvad han utstått 
under natten, att han ännu gjorde annat än drömde. 
Han omfattade grefve Thotts knän. 

»Stilla, min gosse! skall du falla till någon menniskas 
föller, så gör det för denna flickas, som är din räd- 
darinnas.» 

Didrik såg sig om, och fäste förundrade blickar på 
den förklädda, om hvilken han ej viste det ringaste. 
Lotta de Croen kastade sina blickar till golfvet; hon 
1eg, och en hög purpur lade sig på hennes kinder. 

»Nu, raskt» ropade gref Clas. »Här duger ej att 
bida ett ögonblick. Vi hafva det värsta ogjordt. Dock 
äro vi redan tre vänner, som skola hålla väl tillsam- 
mans. Var med oss troget och fullständigt! sade han, 
och fattade den obekantas band, så skall jag aldrig 
glömma hvad du gjort « . du heter ju? ...» | 


Kalla mig endast Lotta, min herre! hviskade hon, 


129 


»Godt: Lotta, säg mig genast, hvar finnes min bror? 
den gref Thott, som kom hit för att återtaga sin bort- 
röfvade skatt?» i 

Jag vet icke, om de ännu hunnit draga ned honom 
i kulan, svarade hon. l 

»Kulan? Är icke äfven han häruppe på höskullen? 
Med hvem slåss de då annars derborta?» 

Med folket från Kungshatts herrgård, sade Lotta. 
Den starke gref Thott hade förut slagit förderfvade de 
fleste af Gaspolins egna karlar; men likväl sjelf farit 
ganska illa derunder. För en stund sedan lyckades 
det några af dessa djefvulska dragoner, som hitkom- 
mit från staden och äro utklädda liksom jag, att kasta 
snaror och rep, somliga om grefvens fötter, andra om 
hans hufvud och armar; och på detta sätt omslingrad, 
föll han slutligen till marken. Ni skulle hafva hört 
Gaspolinskornas gräsliga jubel härvid! Jag tror de 
hade i sinnet, alt springa inpå honom, der han låg, 
trampa, sönderrifva, krossa honom. Hu, det var rys- 
Jigt! Det var då, som jag i yttersta nöden . . ty jag 
hade ej vågat eller kunnat afslöja min mening förr . . 
det var då jag skyndade hit med den fångne (hon ka- 
stade sina varma blickar på den unga betjenten), för 
att befria honom, och i honom och mig skaffa tvenne 
nya kämpar åt den slagne gref Thott. ij 

»Låtom oss straxt skynda dit till min brors und- 
sältning! Kunna vi blott behålla fältet några minuter, 
så skall det icke dröja, förrän en starkare undsättning 
anländer från skogen.» ; 

Från skogen? Ännu en ny hjelp! Nu är det herr- 
ligt! utropade Kron-Lotta. Kom, min herre! kom. -. 
kom . . du . : (hon kastade en skygg blick på Di- 
drik); jag skall visa er vägen; vi skola falla in på dem; 

Herr. på Ekols. d2 
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Clas Thott behöll sabeln, Didrik bekom den starka 
käpp, grefven medtagit från båten, och Kron-Lotta 
egde redan ett vapen. 

Härmed skyndade de fram till den andra ändan af 
höskullen, der det egentliga tumultet pågått, men 
hvarest oväsendet nu tycktes vara en grad mindre än 
förut. 

Längst fram bland folket der varseblef grefve Clas en 
lång, mycket mager och koppärrig man i brun lifrock, 
hvilken han igenkände för densamme, som han en stund 
förut sett der nere i båset, i samtal med de karlar, som 
bortförde penningkistan, och hvilken de kallat herr 
Gaspolin. 

Han stod längst fram vid foderskullens sjelfva trapp- 
nedgång till det undre rummet. Han hade fyra, fem 
personer omkring sig, och en bunden man bars af dem. 

»Min Gud, det är min broder Åke! är han död 
eller afsvimmad under denna oerhörda kamp? Ämna 
de bära ned honom der? Hvart vilja de taga vä- 
gen ?» 

Ts, grefve! sade Lotta, de ämna ganska säkert bära 
ned honom i kulan. Han är på ett ögonblick sanslös. 

»Vi skynda dit och befria honom!» 

Håll litet. Gaspolin har honom i sina händer. Han 
stryper honom, om han nu märker, att han skall för- 
lora honom. 

»Det hjelper icke . . vi måste . . » 

Nog få vi att göra ändå . . men håll! låt dem fira 
honom ned i kulan så länge: den der undsättningen 
från skogen kommer ju genast, sade grefven? 

»Ja, säkert, men . 

I detsamma ropade Gaspolin, som nu. fick ögat på 
de tre nya fienderna: »haha! se der ser jag dem, som 
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Gäddan omtalat!- Spring på dem, dragoner! dubbel 
förplägning i afton åt er! Hvar har ni edra snaror? 
Har jag icke lärt er kasta lasso, såsom vore ni Span- 
jorer från La Plata? Fort: fånga dem alla tre, och 
i synnerhet Lotta. Henne skall ni få kratsa sönder, 
när vi väl kommit hem: jag vet i alla fall, att ni tyc- 
ker hon är för vacker och ej bör få lefva med helt 
skinn. Hör du, Micmac! vi gå nu utföre här: varligt, 
varligt. Det var en huggare till grefve! ban är nu 
alsvimmad, men följ du med mig ned i kulan, Mic- 
mac: du skall taga fram slagvattnet. Vi måste ansa 
denna präktiga fånge ganska väl; ty dog han, så gjorde 
jag en glupsk förlust. Men nu skall hans enkefru få 
lösa ut honom med cn artig summa. Du, Gäddan! — 
fortfor Gaspolin och vände sig till en annan — var 
qvar, du! och var general häruppe på höskullen. Der 
i vrån ligger den finaste och bästa långsnaran: du är 
också den, som bäst förstår att kasta lasso. Vill du, 
så lyckas du inom tre minuter med de der tre mesarne. 
Ajöss, Gäddan! ajöss, Lisa Korp! När jag kommer hit- 
upp nästa gång, skall ni hafva de tre fångarne åt wig 
i ordning: hvarom icke, skär jag sönder er sjelfva med 
hackelseknifven, så mycket ni vet.» 

Håll er på afstånd, grefve! hviskade Lotta till Clas 
Thott. - Det är icke tomt prat med den der Spanska 
långsnaran. Gaspolin sjelf är en rackare, som lefvat 
många år borta i det der landet, der lasso brukas. 
Jag känner hans grepp. Innan ni vet ordet af, kan ni 
hafva flera ringar af rep om er. Stig nu bara litet åt 
sidan, tills de der andra bortgått med sin 'börda. 

Grefve Clas fann rådet godt, ehuru han hade ganska 
svårt, att kunna åse sin broders bortförande, utan att 
hasta efter. 
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Han gick alltså åt ena väggen af vinden. »Följ mig, 
Didrik,» sade han åt betjenten. »Akta ditt hufvud för 
lasson, Didrik!» 

Jag . . jag vet då hans namn! sade Lotta till sig sjelf 
vid de sista ord hon hörde; och hon kastade sin blick 
efter den bortgående. Ack, tänkte hon, att få vara 
tjenare hos en så stolt och bra herre, det är något. 
Han har en glädje i verlden! och, tillade hon allra- 
tystast i sin själ, får jag icke vara den tjenarens vän, 
så skall dock ingen kunna hindra mig ifrån att vara 
honom till en tjenst. . . 

Gaspolin med sina bärare, och den fångne grefven 
midt emellan sig, hade nu aNagsnar sig från höskullen. 
Man hörde endast på afstånd HegKa dofva läten af de 
bortgåendes samtal. 

»Nu gäller det oss!» sade Kron-Lotta och nickade 
åt gref Clas. Han såg i och med detsamma en af de 
qvarblifna Gaspolinska dragonerna gå undan i ett hörn, 
och ur höet upptaga ett fint, i ringar liggande rep. 

»Akta er för gapande Gäddan! nu måttar hon!» ut- 
brast Lotta till grefven och till Didrik. 

I ett ögonblick satt lasson om Lottas eget hufvud, 
och hon kände fyra, fem ringar af det fina repet sno 
sig om kroppen. 

Med ett anskri föll hon till golfvet. Verkan af den 
Sydamerikanska långsnaran har någonting liknande med 
hvad Boas Constrictor utöfvar, då denna slungorm kastar 
sig om sitt offer, drar ringarne allt tätare tillsammans 
deromkring, och sålunda. qväfver eller krossar det. 

»Din etterkanalje!» ropade Korp-Lisa, och gick fram 
till Lotta. »Du begrep icke, du, att vi skulle fånga 
förräderskan först! Nu är det icke stort värdt, att du 
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ropar: »akta er! akta eri» åt de andra mesarne. Du 
skulle hafva aktat dig sjelf, du» 

Clas Thott sprang fram till de ursinniga, och kasta- 
de undan de närmaste, hvilka syntes på väg att vilja 
falla ned öfver den fångna Lotta, för att med långa 
naglar genast verkställa hvad Gaspolin lofvat dem att 
få göra först när de kommit tillbaka till Stockholm. 

Gapande Gäddan höll sig härunder på afstånd. Hon 
hade redan en ny lasso i sin hand, hvarmed hon stod 
och måttade åt grefvens hufvud. 

I ögonblicket såg Didrik detta. Han hade på de 
timmar, han tillbragt i det Gaspolinska sällskapet, erfa- 
rit så mycket, att han förstod de förnämsta greppen; 
och när han nu blifvit lös och ledig, var han icke 
långsam att göra bruk af sin frihet. Han sprang oför- 
modadt Gapande Gäddan på lifvet; han grep henne un- 
der armarne, och följaktligen äfven under snaran, samt 
så snabbt, att Gäddan icke hann tänka att kasta lasson 
om hans hals, innan han redan höll henne. 

»Kom hit, grefve! och bind! bind! medan jag har 
den hala: fisken fast,» ropade Didrik. 

Clas Thott skyndade på denna uppmaning åt hållet, 
der Gapande Gäddan stod: slet lasson ur bennes band, 
och bandt helt kort och godt på Svenskt vis hennes 
händer på ryggen. Men han var icke beredd på alla 
de egna särskildheterna i det för honom så nya slags 
strid, hvari han blifvit invecklad. Innan han viste 
ordet af, kände han någonting om sina fötter. Det 
var icke som ormar, ty det var mycket starkare än 
ormar; men de slingrade sig likväl så. Det var Korp- 
Lisa, som kastat sig ned om hans ena fot, och Mar- 
grete — »usla Margrete»: i sjelfva verket en axelbred 
och till krafterna för ingen del usel varelse — som 
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nästlat sig om den andra. De lågo sjelfva härunder på 
golfvet, och frågade icke efter hvad de ledo. Men gref- 
ven kunde ej röra sig ur stället, och det måste ej 
dröja länge, förrän han skulle öfverändakastas af dessa 
furier, som undergräft hans grundvalar. 

Didrik hastade genast ifrån denna grupp, och vände 
sig till den ett stycke ifrån på golfvet liggande, i lång- 
snaran så illa innästlade Lotta de Croen. I början be- 
grep ban icke huru han skulle utveckla alla de ringlar, 
som sultto om hvarann, nästan i form af valknutar. 
Hans ögon glimmade af den eld, som en kamp på lif 
och död upptänder. Han väntade i hvarje stund, att 
sjelf om sin hals känna en lasso från något annat, nå- 
got nytt håll. Men han efterfrågade ingenting. Hans 
enda tanke var att befria henne, som han såg framför 
sig, och i hvilken han ville vinna en ny kämpe till 
sin grefves försvar. Då han på intet annat sätt kunde 
hjelpa det, kastade han sig ned vid den späda, täcka 
fångens hufvud. »Kan jag endast få snaran upp öfver 
det,» tänkte han, »så blir repet längre, och det låter 
sedan lossa sig.» Men detta var ej så lätt verkstäldt. 
De långa hårflätorna hade fastnat i ett par af lassons 
ringlar. Med ifver och behändighet trädde han dessa 
utfallna, glänsande lockar än ut och än in genom ög- 
lorna; och gjorde tillika sina fingrar högst varsamma, 
alt ej lugga den stackars fången han ville befria. Lotta 
kunde ej undvika att 1e härvid flera gånger. »Hade 
jag blott mina händer lösa,» hviskade hon, »så skulle 
jag hjelpa dig» — Äh, nu går det! hviskade Didrik 
tillbaka, och fick just hela lockmassan upp ur den 
förnämsta och största öglan på snaran. »Men nu, Lotta,» 
sade han, »måste du träda hufvudet in här, och sedan 
skall allt vara uppveckladt.» Hon gjorde det med 
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hans tillbjelp. Genom upplösning af dessa öfversta ring- 
Jar, var lasson blefven så slak, så förlängd och öppen, 
att det öfriga gaf sig, Didrik tog fången i sina armar 
och reste henne upp på fötterna. Med en känsla af 
hänryckning slog bon ut armarne och bortsparkade 
med fötterna de sista och understa delarne af den 
afskyvärda snaran. Derpå tog hon Didrik vid handen, 
och de hastade begge till grefvens befrielse: 

Kron-Lotta, som också kände så mycket af de Ga- 
spolinska öfningarne, alt hon kunde bruka något af 
Jasso-greppen, om hon ville, fattade en ledig snara, 
som hon såg liggande i höet ett stycke ifrån. Dermed 
gick hon till de begge ormarne, Lisa och Margrete, 
som nästlat sig om hvar sin af grefvens fölter, och 
nu lyckats fälla honom omkull. Med Didriks tillbjelp 
snodde Lotta de begge bundsförvandterna, Lisa och 
Margrete, tillsammans i ett. Hon bandt dem, likt ett 
par Siamesiska tvillingar, med nackarne och ryggarne 
mot hvarann. Repet hann likväl icke till. mera, än 
alt väl sammanfästa händer och fötter. Till att för- 
ena halsarne och de begge bufvudena, uppfann Lotta 
den utvägen, att begagna sjelfva fångarnes hår. Såle- 
des tog hon Korp-Lisas tvenne långa flätor, slog dem 
om hvar sin sida af Margaretes hals likt en shawlett, 
och knöt dem sedan under hennes haka. Likaså fat- 
tade hon Margretes hår, delade det i tu, bandt det 
om Korp-Lisas hals, och sammanknöt det slutligen 
öfver hennes bröst. Så voro nu dessa begge afväpna- 
de, och kunde endast tillkännagifva sin skummande 
förargelse genom att lindrigt slå nackarne emot hvar- 
andra. 
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TRETTIONIONDE KAPITLET. 
förföljelsen, 


De hafva smältugnar der, och 
allt silfver och guld , som de kunna 
stjäla, kasta de dit. 


Alla fienderna på detta håll voro således afväpnade. 
»Nu skola vi låta dem ligga här, och utan uppskof be- 
gifva oss ned till kulan, att råka de öfriga. Du 
har att visa oss vägen» sade gref Clas till Lotta de 
Croen. 

Grefve Thott, Didrik och Lotta, midt emellan dem, 
gingo trappan utföre från höskullen, och kommo snart 
ut ur detta hus. 

»Se» utbrast hon och pekade uppåt bergen. Det 
var också den angenämaste syn man kunde erfara. En 
förstärkning af fem man anlände: von Pahlen, Bastian 
och tre till: de goda Björköboerne. Bakelse-Jeana gick 
i deras följe och visade dem vägen. 

»Vi skola invänta dem '» sade grefve Clas, och gjorde 
halt med sin egen trupp. 

Under detta mellanskof lät han sig af Kron-Lotta 
underrättas om läget och beskaffenheten af »kulan», 
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såsom Gaspolin benämt stället, dit han aflägsnat sig 
med grefvens bror. 

»Ingången kan ingen upptäcka, som ej känner saken 
noga,» sade hon. »Det är ett stycke från Hättan här; 
det är en grotta eller håla nere vid sjelfva stranden. 
Oppningen står dold genom ris, buskar och stenbråte. 
Neruti har man endast ljus medelst facklor, pertstic- 
kor, ljus och lykta, eller bloss. O, min grefve!» slöt 
hon, »der nere hafva många skatter förvarats: der har 
legat silfver och guld!» 

Men ligger der icke sådant nu? 

»Det vet jag icke.» 

Hvad menar du då? 

»Det hör till herr myntmästarens hemligheter, hvart 
han sedan förer sitt gods.» 

Jag har hört något derom, inföll gref Clas. 

»Hvad?» utbrast Kron-Lotta med upprymd blick. 
»Har herr grefven hört huru det är?» 

Hvarföre skall du längre hålla något doldt för oss, 
Lotta? fruktar du något? 

Den stackars flickan nedslog ögonen. 

Hys icke vidare någon bäfvan för Gaspolin och hans 
anhang, gentog grefven. Du tillhör från denna stund 
mig och mitt folk, såvida du sjelf vill det, slöt ban. 

»Oh . . jag är lycklig» utbrast Lotta de Croen, och 
var på väg alt falla till sin nya husbondes fötter. 

Säg mig nu allt hvad du vet om Gaspolin, och hvart 
han: förer sitt stulna gods, sade grefve Clas. - 

»Nådig grefven kan väl förstå,» svarade hon, »att en 
så illfundig man icke låtit någon af oss sämre veta 
om sina högre hemligheter och större funderingar, så 
ofta han icke behöft oss, och nyttjat oss.» 

Men du känner dock något? 
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»Jag vet blott hvad som säges . . » 

Och det är? 

»Ja, det låter underligt, och jag förstår mig icke 
derpå. Men herr Gaspolin är en man, som varit länge 
utrikes, och der har han väl lärt sig så många konstiga 
saker, som han nu utöfvar.» 

Berätta mig, Lotta, om han ej har någonting för sig 
vid ett ställe, som heter Lugnet? 

»På Lofölandet, jo: vid stranden midt öfver här, 
gent emot Kattholmen, ja: något uppom Alvik, som 
grefven ser der på andra sidan om vattnet.» 

Det ligger ju nära sjelfva Drottningholmsparken ? 
Har du varit på Lugnet? 

»Åh, jag har varit medskickad flere gånger, då saker 
flyttats.» 

Du hittar således der på stället. Har du varit i 
rummen? 

»Något litet. Icke mycket. Ty der göras stora och 
fasliga hemligheter!» 

Jag har af en händelse kommit att höra derom helt 
nyss, då Gaspolin talade med några af sitt folk, och 
skickade bort dem med den röfvade penningkistan till 
det der stället. 

»Hvad, min Gud» utbrast Kron-Lotta. »De hafva 
då lyckats att få behålla den stora skatten? Hafva de 
redan rott med den öfver till Lugnet?» 

Det hafva de. Jag har sjelf sett dem fara åstad. 
Det skedde innan jag kom upp till er på höskullen. 

»Då är all den skatten förlorad!» 

Huru? 

»Jo, vet grefven, så mycket känner jag om Lugnet, 
att de hafva smältugnar der; och allt silfver och guld, 
som de kunna stjäla, kasta de dit.» 
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Men hvad afsigt hysa de dermed? Ilvad vinna de 
derpå ? 

»Grefve! det der Lugnet är elt gammalt näste . . » 

Men hvad gör man med det uppsmälta guldet och 
silfret? 

»Ja, ser grefven, det är hvad jag icke begriper.» 

Säkert har du hört talas derom, Lotta? 

»Jag har märkt en och annan af de klokare hviska, 
alt det skulle vara så farligt att tala derom, att man 
blef hängd -så fort man gjorde det.» 

Hängd? hvarför just hängd? 

»Jo, ser grefven, man kan icke alltid balshuggas. 
Icke heller kunna alla få spö. Dessa skola hängas.» 

Ah . . sade gref Clas, och en tanke for framför ho- 
nom som en blixt. 

»Ja, just så!» nickade Lotta. 

Man gör falska pengar derborta? 

»Grefven har sagt det. Kom nu bara ihåg, att icke 
jag, utan grefven, har sagt det.» 

Sagt det? tror du då, Lotta, att hvar och en skall 
hänga, som endast så mycket som talar derom? 

»Ja, det har man sagt mig hos Gaspolins. Det tro 
vi alla, alt så fort man öppnar sin mun om den saken, 
så att någon . . någon, ja . . får höra det, så blir man 
hängd.» 

Det var elt illslugt påfund från Gaspolins sida, att 
hota er med det, och få er alt tiga. Men det är icke 
så, goda Lotta. 

»Huru är det då?» . 

Jo, de, som göra det falska myntet, de skola hänga; 
men de, som tala om det, skola få en stor belöning. 

»Det var märkvärdigt» utbrast Lotta. »Hos Gaspo- 
lins har man alldeles icke sagt så.» 
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Det kan jag tro. 

»Men det kunde också göra detsamma,» fortfor Lotta 
med en sorgsen blick; »ty om också ej kronans folk 
eller embetsverken, som de kalla dem, skulle hänga oss 
för alt vi omtalade dylikt, så skulle dock Gaspolin 
sjelf och hans handtlangare hafva klöst sönder oss för 
omaket.» 

Nu är det slut med det, Lotta; och således kan du 
nämna för mig allt hvad du vet. ; 

»Jag vet just ingenting mer än jag hört, nemligen, 
att herr Gaspolin varit länge utrikes, och der inhem- 
tal många sköna saker, som han kommit hit hem med. 
Han har icke blott lärt sitt folk att kasta lasso, såsom 
grefven erfarit; utan mycket annat. Hela den der 
stora inrältningen, som han har i staden, att på aft- 
nar och nätter gripa gods och folk, men behålla stör- 
sta delen af det förra, och slutligen gifva igen perso- 
nerna såsom tjufvar . . det skall han hafva lärt sig 
utrikes.» 

Hvad hör jag? är det möjligt? Ja, Gud ske lof! så 
mycket är säkert, att hela denna tillvägagång icke är 
ett äkta Svenskt sätt. 

»Nej; vet grefven, jag har hört en af de klokaste 
Gaspolinerne, som ser mycket dyster och tankfull ut, 
läser i böcker på mellanstunder, och heter herr Otto 
Frank . . » 

Hvad? ett godt och välkändt namn .. 

»Ja. Anders Gafvel, vår kloka garcon, brukar kalla 
honom Ledsamson; men det gör detsamma hvad den 
gråa otäckingen ger personer för öknamn. Han skall 
icke heller sjelf rätt beta Gafvel, utan .. nå, det hör icke 
hit. Men jag ville komma tillbaka till herr Frank, 
som sitter på Riksdalershuset och läser i böcker, då 
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han får. Af honom har jag hört halft om halft, att 
dylika inrättningar har man utrikes nu, såsom i Eng- 
land, eller i hvad man kallar London; och herr Ga- 
spolin skall hafva lärt sig det af en, som hetat Jonathan 
Wild.» 

Den vildmannen blef hängd, hoppas jag? 

»Det känner jag icke. Men nog kan det hända, att 
den herrn nu är död.» 

Gjorde han också falskt mynt? 

»Det säger icke herr Frank. Men han var blott far 
för den goda saken, att stjäla, och gifva ut andra för 
tjufvar. Herr Gaspolin sjelf kalla de ”myntmästaren”, 
för att han kan konsten, att af en dukat göra tio, och 
af ett litet tredalerstycke en stor riksdaler, hvilka för 
sjelfva riksråderne ej se ut annat än som riktiga. Detta 
är en konst för sig; och dertill nyttjar Gaspolin en gam- 
mal genomklok Holländare, den jag hört man kallar 
Craveland van Enkhuysen, och som aldrig visar sitt 
ansigte för menniskor.» 7. 

Och han är väl den gubben, som bor på Lugnet? 

»Jo, det kan grefven lita på.» 

Pra. Nu förstår jag alltsammans. Man smälter ner 
allt guld och silfver, man kommer öfver, och uppblan- 
dar det sedan med en massa annat, så att det blir tio 
gånger drygare, och deraf slår man mynt, som allde- 
les liknar det rätta. 

»Just så går det till; fast jag icke kan säga huru 
det går till.» 

Stackars fru Bonauschiölds mynt! Kanske ligger det 
redan i smältugnarne? 

»Åh, här hafva vi dem!» utbrast Kron-Lotta och Di- 
drik på samma gång. Grefve Clas vände sig om vid 
detta utrop, och såg de från bergen nedkomna vännerna, 
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med von Pahlen i spetsen, hvilka hunnit fram un- 
der grefvens samtal. 

»Här måste saker redan hafva skett!» sade Bakelse- 
Jeana, med en slug blick på Kron-Lotta och den unga 
Didrik. 

Var säker derpå, svarade Clas Thott; men myc- 
ket, ja, det vigtigaste återstår ännu. 

»Hvar är den andra grefven ?» frågade hon. 

Nere i guldkulan, i grottan, mormor! utbrast Lotta. 

»Nu,» ropade grefve Clas, »skola vi oförtöfvadt be- 
gifva oss dit. Vi äro tillräckligt manstarke: kom!» 

Kron-Lotta utpekade” vägen. På Kungshattslandets 
nordligaste udde befann sig ett af vatten på trenne si- 
dor omgifvet berg. Åt fjerde, sydligaste hållet, som 
vätte åt landet, låg öppningen till en stor underjor- 
disk håla,-hvilken sträckte sig in i en del af sjelfva 
berget på denna sidan; men som ingen oinvigd var i 
stånd alt upptäcka. 

Ditåt ställde man sin gång. Till och med då man 
redan hunnit fram, kunde grefve Thott ej märka på ber- 
get eller omgifningen någonting, tillkännagifvande hvad 
här funnes. Men både Jeana och Lotta kände vägarne. 
De böjde undan ett par mycket yfviga och mörka gre- 
nar på en stor, fotsid, ända ned till roten med qvi- 
star bevuxen gran, Bakom den syntes tvenne med 
tjock björnmossa öfverdragna klippor. mellan hvilka 
en springa gick, så bred, att en måttlig person der 
kunde krypa in. 

»Akta er! håll er åt sidan! stig icke midtför öppnin- 
gen,» hviskade Jeana. »Ni kan förstå, grefve, att 
Gaspolin är varskodd och icke gerna ser fremmandes 
ankomst. Ni har en pistolkula i bröstet på er, innan 
ni vet ordet af.» 
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Jag förstår det. Men någon måste gå in här först. 

»Akta dig bara, Lotta!» ropade Didrik och fattade 
med detsamma sin vän hastigt om armen, förde henne 
åt sidan och tvang henne att ej utsätta sig för myn- 
ningen af en puffert, hvilken verkligen nu visade sig 
i bergskrefvan. 

Derinne står någon på lur! sade Didrik, sprang dri- 
stigt fram och fattade pufferten om pipan. I detsam- 
ma smällde skottet af; en kula hven tätt förbi ynglin- 
gens högra kindben, och elden svedde bort ett par af 
hans lockar. 

Kron-Lotta uppgaf ett högt rop; störtade fram och 
drog Didrik derifrån. 

»Här skall göras på annat sätt!» utbrast grefve Clas. 

Ja, dernere hafva de krut nog till flera skott, och 
de skola skjuta ned hvar menniska, som sticker huf- 
vudel i ingången till deras grottpalats! vidtog Bakelse- 
Jeana. 

»Vet ni, Jeana, om de hafva så mycket krut, att de 
kunna underhålla skjutningen oupphörligt hela dagen?» 
inföll grefve Clas; men sade dessa ord så sakta, alt de 
ej kunde höras till grottöppningen. 

Det tror jag icke de hafva, svarade gumman lika 
sakta. 

»Ånej,» försäkrade Kron-Lotta hviskande. »När jag 
var härnere sist, såg jag blott åtta, tio patroner: och 
med mera kunna de icke ladda.» 

Så kom hitåt, vidtog grefven. Här måste ett krigs- 
puts utföras. Jeana, Lotta, Didrik — gammal och 
ung! — lägg händerna vid verket, och afrif.en dugtig 
hög björnmossa. Under tiden skall hvar och en af oss 
beröfva sig ett plagg, så pass, att deraf kan bildas en 
skicklig hummelgubbe. 


144 


»Hahaha!» 

Men i all tysthet, förstår ni. 

Det skedde ögonblickligt. En lemnade rock, en an- 
nan hatt, en tredje vest, en fjerde ett par stöflar, en 
femte — det gör ondt att tillstå, men hvartill tvingar 
ej kriget? — ett par benkläder. Den beröfvade ega- 
ren, den minste Björköboen, höll sig under tiden bak- 
om ett af de stora träden. 

Ett, tu, tre var mossan instoppad i armar, i ben, i 
lif, i hatt. 

»Men ve! hvarifrån skall hummelgubben få ansigte?» 
sade Didrik. 

Det behöfver han icke, svarade grefve Clas. Bind 
bara allt tillsammans så godt ni kan, mina vänner, och 
stick en stör midt igenom, så att mannen håller sig 
rak. Fäst ock en annan vid sidan, att vi kunna föra 
fram honom till bergskrefvans mynning. Vi skola 
skjuta ned hatten djupt, så behöfvas inga anletsdrag. 
För öfrigt skola vi låta honom nalkas med ryggen 
framåt. Det är klart, att karlen, som står derinne och 
skjuter, måste hafva allt skäl att antaga, det hvar och 
en, som. nalkas, bör vara rädd om sitt ansigte, och 
således ej nalkas annorlunda än på detta sätt. Det är 
också gifvet, all karlen sjelf måste vara så rädd om 
sitt eget skinn, alt han ej vågar titta för långt ut, 
eller kan se så noga på allting. Men en sak! vi få 
lof att hafva flera rockar till hands, att gifva hum- 
melgubben ett nytt utseende för hvar gång. Det skall 
se ut, som om olika personer komme fram, den ene ef- 
ter den andre, 

»Det är tydligt .. se här min rock '» 

Se här min jacka! 

»Här min spens!» 
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Se här mitt lifstycke! 

»Här min tröja!» 

Se här min syrtut! 

Man egde nu en hel hög dylika plagg i beredskap 
genast till ny påsättning. 

Mannekinen var färdig. Grefve Clas tog stången och 
förde honom fram till öppningen af den långa gången. 
Just som han visade hatten och ena axeln i bergskref- 
vans mynning, afbrann ett skott, hvars kula träffade 
hummelgubben i armen. Grefve Thott, som höll sig 
nära, ehuru på sidan och osynlig för mannen innan- 
före, gaf till ett klageligt läte, såsom af en skjuten 
person. Med detsamma fällde han omkull figuren, så- 
som om denne stupat. 

Under fullkomlig tystnad för öfrigt drog man gubben 
nu tillbaka, och påträdde stången en annan rock. Så- 
som denna var af en belt och hållet olika färg mot 
den förra, kunde väktaren, som stod derinne, och som 
icke vågade komma sjelfva mynningen för nära, ej an- 
nat förmoda, än att en ny fiende visade sig, när gref 
Thott framstack sin nya mannekin. 

Han lossade derföre på honom sitt nya skott. 

Bakelse-Jeana afgaf härvid ett djupt och ytterst smärt- 
samt jemmerrop. Såsom tonen häruti var annan än 
ljudet i gref Thotts klagolåt, så liknade det en ny så- 
rad persons röst. 

Man hörde inifrån ett doft hahaha! 

Genast påsattes en annan jacka. 

Figuren fördes fram. 

Skott. Kullstjälpning. Mycken och varierad jem- 
mer från Kron-Lottas mun. 

Herr. på Ekols. 34 
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Laga bara för all del,» hviskade gref' Clas, »ått in- 
gen qvider tillgjordt, och att icke någon blandning af 
munterhet medföljer, som kunde” röja oss.» 

Detta krigsputs upprepades så ofta, alt, när hummel- 
gubben sista gången framfördes, smällde intet skött på 
honom, 

»Nu är deras krut: slut'» hviskade Lotta med glän- 
sande ögon. »Mannen derinne har inga patroner qvar.» 

Ar du bara säker på det? 

»Vi hafva hört ålta skott. Det är sluti» 

Så våga vi anfallet! 

»Låt mig gå först!» hviskade Didrik. 

Nejusn 

»Jo . . bestämdt!» 

Ingenting kunde qvarhålla honom. Straxt efter träd- 
de gref Clas med den eröfrade sabeln i handen. 

Didrik, som var mycket smärt, kom utan svårighet 
in i grottans öppning. Intet skott mötte honom. Men 
elt vildt skrik lät höra sig längst derinne. 

Grefve Thott och tre af de öfriga männen följde i 
ögonblicket efter. Grefven hade förbjudit Lotta och 
Jeana, att komma förrän han tillsade dem. 

Inträdet till denna röfvarkula eller tjufgömma ut- 
gjordes af en lång, smal gång, som nu var fullkomli- 
gen mörk. 

»De skälmarne måste väl hafva ljus derinne?» sade 
grefven. »Vi borde hafva tagit bloss med oss.» | 

Gå ej till venster: gå till höger! ropade Kron-Lotta 
utifrån.  Hörpå, för Guds skull, låt mig också komma 
in med. Ni hittar galet eljest! 

- Detta var knappt yttradt, förrän gref Thott kände 
sig omfamnad af tvenne starka armar, hvilka svängde 
honom omkring i dunklet, och tydligen hade för afsigt 
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att slå honom till marken. Men detta lyckades 'ej. I 
stället uppstod en förfärlig brottning. 

»Didrik!» ropade grefven, »kom hit, min gosse, och 
tag denna beelzebub i benen.» 

Åh, är det grefven? sade med vänlig röst egaren 
till de förfärliga armar, som så karlavulet omfamnat 
honom. Han igenkände stämman på en af sina Björkö- 
boer, hvilken i mörkret tagit grefve Clas för en fiende. 

»Godt!» genmälde denne; »men på detta sätt komma 
vi till korta. Det är mycket illa, att vi ej hafva fack- 
lor. Kunde ej någon springa upp till manbyggningen 
vid Hättan, och derifrån hemta oss bloss?» 

Det behöfs icke, svarade Bakelse-Jeana utifrån; låt 
bara oss fruntimmer komma ditin: vi veta hvarest all- 
ting finnes att tillgå i kulan. 

»Förträffligt! skynda er då i all verlden.» 

Bakelse-Jeana och Kron-Lolta fingo inträda. Men 
von Pahlen, jemte Bastian och en man, anordnades att 
hålla vakt utanför hålans mynning. 

När Kron-Lotta var inne, fattade hon genast gref- 
vens hand och förde honom till en sidoöppning, ett 
litet stycke längre fram i högra bergväggen. Jeana 
grep Didrik vid handen och ledde honom åt samma 
håll. 

Genom denna nya öppning glimtade ljus. Men nu 
var försigtighet af nöden. 

»Ts! ts! stanna litet, grefve.  Gaspolins är derinne: 
de vänta fiender, de bereda sig på förtvifladt mot- 
stånd. Låtom oss lyssna litet, innan vi nalkas vidare.» 

De stodo ett ögonblick stilla och skarpt lyssnande; 
men de hörde ingenting. 

»Är det möjligt, att de kunna bålla sig till den grad 
stilla?» sade gref Clas hviskande till Jeana. 
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Ts! ts, bara! 

De lyssnade ännu skarpare. 

Ingenting. 

»Det är högst besynnerligt!» sade grefven. 

Nu märktes oförmodadt ett doft läte, längst bort, 
likasom af några samtalande eller gående. 

»Men hur kommer det till, att de icke göra mot- 
stånd, ej anfalla oss, ej slå ihjäl oss?» frågade Didrik. 

Här står icke rätt till, svarade Clas Thott. 

»Pass på, grefve! nu begriper jag det,» utbrast Kron- 
Lotta. »Fort, fort efter dem ..» 

Tror du, att de fly? 

»Just det,» anmärkte Jeana. 

Men hvad vill det säga? huru är det möjligt? Hvad 
väg? 

»Oh, det var präktigt'» utbrast Kron-Lotta högt och 
öfverljudt jublande. »Jag inser hela saken. Gaspolin 
har funnit sig för svag att kunna motstå oss. Nu 
är det han, han sjelf, och ingen annan, som är en 
mes!» Hon såg härvid med djupaste innerlighet på 
Didrik, ehuru han i halfmörkret ej varseblef denna 
blick. 

Men om han flytt, som ni tror, så skulle han ega 
en annan utgång här? utbrast Clas Thott. 

Ja visst, grefve! Tror grefven någon räfkula gif- 
ves utan flera öppningar, fast alla väl fördolda? Ga- 
spolin har icke inrättat sin grotta sämre än an- 
dra räfvar. Haha! det var ståtligt, det säger jag, att 
den nidingen kommit så långt, att han blifvit förskräckt 
för oss. . Nu gäller det, alt skynda efter och taga ho- 
nom i ryggen.» 


Hvart skola vi gå? 


149 


»Jag vet med visshet, att Gaspolin har'/sig en utgång, 
som går alldeles rakt ut till sjön, och icke, såsom vår 
förra, uppåt landsidan. Följ mig bara!» 


Med Kron-Lotta i spetsen trängde alltså tåget genem 
grottans gångar, hvilka blifvit lemnade mörka af de 
bortgående. Dunklet var dock icke fullkomligt, eme- 
dan en glimt af ljus trängde från den motsatta myn- 
ningen. 

»Vet grefven hvad jag anar?» utbrast Lotta, när de 
hunnit till denna öppning. »Det syns, att Gaspolin 
tagit herr grefvens broder med sig vidare. Nu går han 
i båt, och ror öfver med sin fånge till Lofölandet, till 
Lugnet . . » 

Ha, vi måste efter! 

»Men. nu står det till Gud, om vi ega någon båt.» 

Jag tyckte mig se tre båtar i viken, när jag först an- 
lände till Hättan. 

»Det är rätt. Tre, ja.» 

Nå? 

»En,» sade Lotta och räknade på fingrarne, »en tog 
folket, som rodde af förut med penningkistan. En tar 
nu Gaspolin, om han kommer undan. Då bör en åter- 
stå. Men det kommer an på . ..» 


Hela raden af gref Thotts trupper skyndade ut ge- 
nom grottans sjö-öppning. Härifrån hade de en utsigt 
öfver viken, der båtarne lågo. De funno Gaspolin, 
med hela sitt återstående sällskap och den fångne gref- 
ven liggande midt ibland sig, i den ena af båtarne just 
nu sätta ut från land. 

»Ser ni? ser ni, hvad de göra?» ropade Kron-Lotta 
och störtade utan betänkande ned i vattnet. Stranden 
sågs likväl långgrund. 
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Saken var, att Gaspolin icke blott lade ut från land, 
utan äfven hade lossat den tredje och sista båten, hvilken 
en af hans karlar, sittande i bakstäfven, släpade efter 
den båt, hvari de sjelfve rodde. 

Skulle detta lyckas, så hade gref Thott ingenting 
att komma efter på. Gaspolins afsigt härmed var tydlig. 

Både han sjelf, Didrik och de två medföljande 
Björköboerne störtade genast i spåren af den raska 
Kron-Lolta, hvilken först inselt nödvändigheten, att 
gripa den eftersta båten, och för detta ändamål oför- 
väget kastat sig i valtnet. Bakelse-Jeana stannade på 
stranden, korsade sig och sade: »allt kan jag .. allt, 
allt . . men icke gå i vatten på detta sätt! Gud ske lof 
att Lotta nu är klädd till gosse, såsom hon ock är!» 

Ingen såg på Jeana eller hörde hennes utrop. Lotta 
steg hastigt och oförskräckt allt längre ut i vattnet, så 
att det gick henne öfver medjan. Didrik och gref Clas 
sprungo efter henne. Gaspolin å sin sida skrek och 
hotade med årorna. Han satt likväl i den främre bå- 
ten, och kunde icke nå dem med årspetsarne. 

När valtnet redan stod Lotta under hakan, slog hon 
sin hand i kanten på den eftersta båtens bakstäf, och 
grep med sina små, men starka fingrar ett skarpt tag i 
rodret. 

I samma ögonblick fattade Didrik tag bredvid; och, 
vig som ett rådjur, hoppade han upp i båten. Gref 
Clas var genast efter. Derpå vände de sig till Lotta, 
af hvilken föga mer än hufvudet syntes öfver vågen, 
och drogo henne, en på hvar sin sida, upp ur vattnet, 
öfver relingen. De voro nu tre i båten. 

Vid det höga skri, Gaspolin nu upphäfde, skyndade 
den af Hans karlar, som satt efterst i hans egen båt, 
att med ett djerft "hopp begifva sig i den anfallna 
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farkosten; och han störtade sig på gref Clas med en värja, 
som han höll i handen, 

I blinken grep Clas Thott midt om "hans värja, och 
bröt den uti. Med detsamma fattade han karlen om 
lifvet, och kastade honom burdus öfver relingen i sjön. 

Vattnet var här icke ännu. alltför djupt. Mannen 
reste upp bufvudet och tänkte gripa tag i ena båtkan- 
ten, då de ännu återstående af Clas Thotts män, nem- 
ligen de begge Björköboerne, äfven lyckades uppkomma; 
och man således här nu satt fem personer högt. Detta 
försvar fann den i sjön flankerande Gaspolinaren allt- 
för starkt. Han begaf sig derföre tillbaka vill sin her- 
res båt, och hoppade upp i den. 

»Raskt till årorna!» ropade Gaspolin, och beslöt att ' 
taga till flykten äfven med förlust af den andra båten. 

De foro af på vattnet. 

Grefye Clas ville genast sätta efter, då han upptäckte, 
att i hans båt inga åror funnos. Förbittrad såg han 
sig om. AÅrorna lågo qvar på stranden. 

Gaspolin, som från sin båt märkte delta, gaf till 
ett högt flatskratt. 

»Halt!» sade gref Clas, »låt icke vattnet gunga oss 
ut från stranden här. Då skulle vi sedan ingen värdt 
komma, åtminstone ej dit vi sjelfva ville, utan åror.» 

Strunt! ropade en af de raska Björköboerne, jag 
har varit till sjös förr utan åror, och rott med ena 
benet. 

»Men det går ovigt.» 

Och långsamt! tillade Didrik, som i detsamma hop- 
pade ned i vattnet, i afsigt att draga båten i land och 
hemta årorna. 

Gref Clas fann denna åtgärd ypperlig. Men med 
detsamma blickade han upp åt stranden, der den nyss 
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lemnade kulan låg, och der han såg von Pahlen stå 
utanföre enligt öfvererenskommelse. 

»Von Pahlen! von Pahlen!» ropade grefve Clas med 
hög röst. »Håll icke vakt längre nu, utan kom ned 
med Bastian, den stackars Jeana och den tredje kam- 
raten: kom ned till viken, att göra oss sällskap på 
båten!» 

Löjtnant von Pahlen, som hittills troget stått under 
den lummiga granen, och Bastian, som jemte den sista 
Björköboen otåligt skådat in i bergskrefvan, för att 
upptäcka huru derinne tillginge, hade ännu ej märkt 
något af äfventyret på sjön. 

Väckte af Gref Thotts höga rop, sprungo de samt- 
ligen nu ned till stranden, och förvånades ej litet, att 
varseblifva personer ute i båt, hvilka de som bäst tänk- 
te sig nere i svalget af en mörk bergskula. 

Bakelse-Jeana hade måst gå hela vägen tillbaka ge- 
nom hålan, för att utkomma landvägen, efter hon icke 
vågade sig vada i strandvattnet. 

Didrik lyckades snart draga båten så mycket tillba- 
ka, att von Pahlen och hans begge män jemte Bakelse- 
Jeana med lätthet kunde gå om bord. Äfven grep man 
årorna, och kom snart i full gång. 

Man såg sig friskt ute på vattnet, och man rodde 
mot Edebyholme, ofvanför Alvikslandet, hvilket på 
denna sida utgör det yttersta af Lofön. Det var sam- 
ma kosa, som Gaspolin höll; och han hade ett temli- 
gen godt försprång, till följe af det uppehåll, som grefve 
Thott icke kunnat undvika. 
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FYRATIONDE KAPITLET. 
På Lugnet. 


Kan saken hjelpas genom ors 
dres från konungen? 


Förmiddagssolen lyste nu klar och hög på himmelen, 
ehuru det dock ej ännu var mycket långt lidet. Grefve 
Thotts roddare voro starka karlar, och hade de 
allenast egt mera än ett par åror, så skulle de haf- 
va kunnat upphinna flyktingarne. Men nu förblef detta 
ogörligt. De kunde ej drifva båten hastigare, än som 
med ett årpar var verkställbart; och farkosten sjelf var 
usel. Åtminstone var den sämre, än den Gaspolin 
för öfverfarlen tagit sjelf. 

Emellertid gaf grefve Clas sig tillfreds. Vi råkas 
snart på landbacken! tänkte han, och vi skola uppgöra 
våra räkningar både för det ena och andra. 

Man bör icke lemna oanmärkt, att Glas Thott sjelf 
och alla i hans sällskap befunno sig i skjortärmarne. 
De hade samtligen aflagt sina jackor och rockar för 
hummelgubbens behof, och sedermera icke haft till- 
fälle att ånyo påtlaga dem. Det qvittade äfven så raskt 
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folk lika. Bakelse-Jeana, såsom från början fruntim- 
mersklädd, hade allting i behåll, då hon ingenting af- 
tagit; men Kron-Lotta egde icke mer sin lilla lifrock, 
hvilken klädt henne så väl som militär. Röda vesten 
med gröna kanterna hade hon emellertid på sig, och 
omsorgsfullt tillknäppt; ty det blåste småsvalt. Linne- 
ärmarne voro korta på den stackars krigaren, och ett 
par de rundaste, mest välbildade armar slöto sig i hän- 
der, som visserligen i dag visat, att de kunde taga 
uti, när det gällde, men knappt syntes nännas det 
Rutom i stort nödfall. 

Grefve Clas sjelf blickade skarpt och oaflåtligt på de 
framföre roende Gaspolinerne. Fruktande, att så ill- 
fundigt folk kunde hafva lust att smyga sig ifrån ho- 
nom bakom någon holme, eller in i någon dold, för ho- 
nom obekant vik, lemnade han dem ej ett ögonblick 
ur sigte. De öfriga i båten gåfvo sig deremot lof att 
se både hit och dit, och den sköna fjärden behagade 
i synnerhet von Pahlen. Man hade nu till höger om 
sig Skräddarholmen, hvilken, utan atl vara en obe- 
tydlighet, dock var ett lappri. Von Pahlen nickade 
vänligt åt de små byggnaderna på denna ös vestra 
strand, som syntes här. Kron-Lotta brydde sig alls 
icke härom. Hon skådade mest norrut, der på afstånd 
Morgongåfvan låg och liksom gungade på valtnet; och 
längre upp Högholmen. 

Nu for man kortaste vägen genom ett sund mellan 
sjelfva Lofölandet och den lilla Edebyholmen. Denna 
genomfart var icke utan faror, för sundets grundhet. 
Men då Gaspolin strök igenom, så kunde också grefve 
Thott våga på. Det gick, ehuru man på sina ställen 
skrapade i bottnen. 


155 


Straxt öppnade sig här en stor bugt till venster, 
och man såg Lugnets byggningar ett litet stycke från 
stranden. 


Gaspolin hade redan gått upp i land med sina karlar 
och fången, som de buro emellan sig; han hade till 
och med hunnit så långt, att han redan var inne i en 
af byggningarne på Lugnet, då grefve Clas först satte 
foten på det torra. 

Godt, min vän! sade han för sig, stig in, du! i ditt 
näste. Jag skall här taga igen både min bror och 
den skatt, som jag vet måste vara här. Gör man mot- 
stånd, så kallar jag biträde från Drottningholm. Gref- 
ve Thott såg sig i detsamma omkring, och fann Slotts- 
parken vidtaga straxt på andra sidan om den lilla vä- 
gen, som löper deremellan och Lugnet. Det är bort 
i den trakten, som Kina och Kanton nu ligga. 


Emellertid, tänkte han vidare, kunna deruppe på 
Lugnet vara ganska gemena gömslen. Alt en gam- 
mal illslug kemist vistas der med sina smältugnar, vet 
jag redan. Gaspolin tillverkar der falska penningar, 
och förtjenar således mycket väl det namn af »mynt- 
mästaren», jag bört, men som jag från början icke trod- 
de hafva en så fullkomlig betydelse. Minsann! när han 
gör sådant, kan han göra mera; och han torde kasta 
in min bror i någon sådan håla, att jag aldrig hittar 
honom. 

En plan rann upp i hans hufvud. Sådana bär en- 
skilda slagsmål med patrask och folk utan börd äro 
hvarken fullt hederliga eller förmånliga, sade han; 
jag går upp till Drottningholm och reqvirerar vakt af 
slottsfogden, att gripa Gaspolin, alla hans skurkar och 
det röfvade godset. Detta blir bäst! 
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Genast tillsåde han hela sitt sällskap att gå upp till 
huset, der man sett Gaspolin inträda, samt omringa 
det, så att ingen kunde slippa ut eller bära bort nå- 
gonting. Han satte den handfastaste af sina Björkö- 
boer i spetsen för denna kommendering. Åt Didrik 
och Lotta uppdrog han den högsta vaksamhet; och Ba- 
kelse-Jeana förmälde sig så väl känna alla ut- och in- 
gångar på Lugnet, att ej en katt skulle undgå hennes 
ögon. När hon förnam grefve Thotts afsigt, alt be- 
gifva sig upp till slottet, för att af ståthållaren for- 
dra handräckning och vakt, nickade hon slugt; men 
hon sade ingenting annat än: »det torde kanske gå bra, 
få vi se.» 

Grefye Clas anmodade von Pahlen att åtfölja sig på 
promenaden upp till slottet. Denne emottog med stort 
nöje detta anbud, att få se ett af de sköna palatser, 
han ännu ej i Sverige skådat, men hvarom han hört 
så mycket talas. »Jag har Drottningholm på min pro- 
memoria,» sade han; »det är enkedrottning Hedvig 
Eleonora, konung Carl XI:s höga moder, som låtit 
uppresa detta herrliga fäste, jag vet det: jag har till 
och med hört, att redan drottning Catharina Jagello- 
nica på stället egt ett utomordentligt stenhus. Jag 
påminner mig ur min bok, att orten i gråa forntiden 
kallades Glya — har jag orätt? — och att en konung 
Eisten här kastades i lågorna af sin fiende, Sylvius, 
på den tiden man i Sverige brukade bränna konungar 
inne.» 

Detta känner jag icke, svarade grefve Thott, som 
haft alltför ringa tid att forska i historien, ehuru han 
högt älskade den. Här på slottet är nu en fogde, 
som vi kalla ståthållare, och det är nog för närvaran- 
de. Jag hoppas allt skall aflöpa efter önskan. 
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De hade nu kommit öfver den lilla backen bortom 
Lugnet; och på andra sidan skådade de den stora, 
sköna äng, som här utbreder sig till venster. De 
trädde in på vägen utmed sjön, kommo till parken, 
och hunno efter en stund fram till sjelfva Drottningholm. 
Ståthållaren uppsöktes vid den så kallade Ladugården 
eller Hemmet. Man bugade sig och bad om ursäkt för 
klädseln. 

Grefve Thott gaf med några ord tillkänna, att en 
stor stöld förledne natt blifvit begången vid eldsvåda, 
samt en person bemäktigad och hållen som fånge. af 
enskild man. Dessa brott voro begge af värsta natur. 
När ståthållaren fick höra talas derom, uppsteg han 
med ifver, och tillkännagaf, att så många man, som 
herr grefven önskade, genast skulle stå till tjenst. »Hvad 
jag icke har tillreds af slottsknektar, kan jag på ögon- 
blicket uppbåda af underlydande,» tillade han. ; 

»Har herr grefven någon anledning, att det stulna 
finnes i grannskapet? eller har våldet å den fångade 
personen skett på landet här, efter herr grefven vän- 
der sig till mig?» slöt ståthållaren. 

Godset, liksom fången, äro här nära vid, eburu sjelf- 
va gerningen från början gjorts på annan ort, svarade 
gref Clas. 

»Nåväl, godset och mannen måste återtagas der 
de nu finnas, det är klart.» 

Ja, det är gifvet. 

»Hvarest på Lofön finnas de?» 

På ett ställe — kändt, såsom jag tror — vid namn 
Lugnet. 

»På Lugnet? . ah . . !» sade den andre med lång- 
samt hemtad andedrägt och steg ett steg tillbaka. 

Nå, huru, herr ståthållare? 
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»Det var en annan sak!» sade han med ett bryderi, 
som han sökte dölja, men som dock redan afslöjat sig 
tillräckligt; och med en färg i anletet, nästan liknande 
blekhet. 

Hvar bekommer jag vakten? frågade gref Thott, utan 
att efterfråga allt detta. 

»Jag bör säga herr grefven, att Lugnet är ett ställe, 
som befinner sig utom min juris . . hm . . utom grän- 
sorna af min makt och myndighet.» 

Hvad hör jag? 

»Lugnets åbyggnader hafva ett privilegium att vara 
oantastade; så att man ditin ej får intränga, för att 
ransaka eller uttaga något . . » 

Detta förekommer mig i högsta grad förvånande! 
Har man då der rättighet att gömma tjufgods, eller 
att hålla personer fångne? 

»Åh, förstå mig! Visst icke.» 

Nå, huru? Gif mig alltså vakten, herr ståthållare. 

»Man har icke rätt alt gömma tjulgods der. Nej! 
Men man hår icke rält att taga det derifrån, när det 
är der.» 

Det ena motsäger det andra. Låt oss tala rent språk, 
herr ståthållare. Hvad ni behagar yttra, kan icke vara 
bans majestäts vilja. 

Ståthållaren runkade på hufvudet. »Konungen?» sade 
han. »Den befallning, jag har att skona Lugnet. . eller 
att öfverse dermed . . eller huru ni vill yttra er . . 
bar icke sin grund i konungen . . men . . » 

Han afbröt hastigt, vände sig till Clas Thott, och 
sade med några ord, som ej skulle höras af den frem- 
mande, von Pahlen: »stig in till mig på ett ögonblick, 
herr grefve» 
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Clas Thott aflägsnade sig med ståthållaren, och åter- 
kom efter några minuters samtal. Han tycktes i ytter- 
sta grad förstämd, nästan blek; hans uppsyn tillkänna- 
gaf vrede och förakt. 

»O skam utan like» utbrast han, och den efteråt 
följande ståthållaren kunde icke hejda honom. »En falsk 
myntare, en tjufgömmare, en tjuf sjelf, njuter försvar 
från högre ort!» 

Ej af konungen, herr grefve! 

»Nej, jag hör det.» 

Ej af regeringen, herre! 

»Nej, då; men från någon likväl .. från någon i rå- 
det, eller i ministeren . . gode Gud? O mitt fädernes- 
land! Kanske, till sluts, delar man sjelf på den der 
slags högre orten vinsten af det falska myntet, som man 
här omhuldar och tillåter göras?» 

Ståthållaren svarade ingenting. 

»Nåväl, min herre, ni gifver mig då ingen vakt?» 

Jag vill, det är uppenbart! Men jag kan icke, så 
som sakerna stå. 

»Men om ni får konungens befallning, gifver ni mig 
handräckning då?» 

Det förstås. 

»Jag reser genast till Carlberg och begär audiens.» 

Herr grefven känner icke, att hans majestät i dag 
icke är på Carlberg? 

»Hvad vill det säga? » 

Hans majestät är på jagt. 

»Hvilket olycksöde? Hvar jagar hans majestät?» 

Uppåt Stäke. 

»Vid Stäke? Min Gud! . . låt se? Men . . men det 
vore en för stor omväg, att fara först dit och sedan 
hit tillbaka.  Grufliga belägenhet! Och min. bror 


160 


skall emellertid befinna sig i händerna på en sådan ni- 
ding?» ; 

Von Pahlen nalkades. Tillåten mig, att fråga er, 
mina herrar! sade han, kan saken hjelpas genom or- 
dres från konungen? 

»För en befallning från hans majestät i särskildt fall 
måste jag alltid gifva vika,» svarade ståthållaren. »Och 
jag tillägger,» sade han trobjertadt, »att jag gjorde det 
här med högsta nöje.» 

Von Pahlen uppknäppte sin rock, och upptog ur 
bröstfickan en med elegantaste broderi utsydd plånbok. 
Ur ett af dess fack framtog han ett kort. Han öfver- 
räckte det till ståthållaren, och bad honom läsa. 

»Konungens egen namnteckning!» utbrast denne. 

Äfven det ofvanföre skrifna är af hans majestäts egen 
hand, anmärkte von Pahlen med uttrycket af en viss 
hög känsla. 

Ståthållaren syntes på en gång djupt förvånad och 
mycket brydd. 

»Denna ordre är utan tvifvel af konungen och såle- 
des autentik, ehuru i ovanlig form, Jag gifver mig 
för den ögonblickligt, då den innehåller klar befallning, 
att kortets innehafvare eger, att, af hvem han uppvisar 
det för, fordra åtlydnad och biträde i hvad han äskar. 
Det är ett slags kungligt säkerhetskort eller rekom- 
dation: jag har verkligen aldrig förr sett ett sådant i 
Sverige. Det måste vara af hans majestät utfärdadt 
åt och för en person, hvilken han alldeles speciellt 
vill ..» 

Han kastade en forskande blick på von Pahlen, hvil- 
ken han icke sett förr. 

Nå, min ståthållare, är ordren icke gällande? 
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»Jo, den är. Det vill säga, en annan embetsman, än jag, 
skulle kanske lägga hinder i vägen, eller. . jag vill säga, 
finna sig hindrad att följa den, enär konungen sjelf med 
någon sin ordre ej kan: befalla hvad som strider mot 
lagarne eller utfärdade förordningar .. hvarigenom hela 
riket med sådana specielkort skulle kunna upprifvas ..» 

Men att återtaga tjufgods och befria instängda per- 
soner, målte väl ej strida mot lagarne? 

»Nej. Jag säger endast hvad en annan embetsman, än 
jag, kunde invända. Jag, deremot, som finner Lug- 
nets privilegium och hvad der bedrifves oskickligt, har 
redan sagt er, mina herrar, alt jag vill räcka min hand 
till handräckning, endast det kan ske så, att det icke 
strider mot mina instruktioner i öfrigt.» 

Således skulle nu konungens befallning ej vara nog? 

»Jo, den är. Men vi skola utfinna ett sätt att upp- 
fylla konungens ordre, utan att fela mot mina instr . .» 

Kort och godt, herr ståthållare! utbrast Clas Thott, 
får jag vakten eller icke? d 

»Jo, herr grefven får, och får genast.» Stålhållaren 
ringde, en betjent inträdde. »Huru många man? äro 
tio nog, herr grefve? tio beväpnade?» 

Dermed är jag nöjd, såvida de ställas till min dis- 
position. 

Ståthållaren vinkade åt betjenten. Han afträdde. 

»De skola i ögonblicket vara tillreds,» sade han. 
»Jag kommer nu till det jag ville säga,» fortfor han. 
»Det vore en sak af verkligen stor förträfflighet, jag 
skulle vilja säga angelägenhet, jag menar nödvändighet, 
om . .» , 

Hvad? 

»Jo, låt mig antaga. .låt mig föreställa mig «- huru 
det skulle vara, om det der stulna godset skulle kunna 

Herr. på Ekols. 30 
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på något upptänkligt sätt bringas utom Lugnets terri- 
torium, utom dess hus och gård . . » 

Jag vill visst bringa det derifrån! utbrast grefven. 

»Ja. Nej; men förstå mig nu bara . .» 

Om jag endast begrep herr ståthållaren. 

»Herr grefven inser, att funnes godset endast lyck- 
ligt och väl först på en plats, der jag kunde låta milt 
folk göra anfall, så toge vi genast igen det . . » 

Men på Lugnet får herr ståthållaren icke göra 
anfall? 

»Nej.» 

Icke en gång till följe af konungens befallning? 

»Jo, det förstås. Men begrip mig. Är det icke 
möjligt, att först få saken bragt på annat ställe? Jag 
kan låta taga allting, hvar som helst, utom på detta 
Lugnet. Ty det är så. Låtom oss tänka efter. Fin- 
nes icke der en menniska, vid namn . . låt se. .Pas- 
golin, tror jag?» É 

Gaspolin lär han heta. Men det gör detsamma. 
Jag finner nog, att herr ståthållaren icke med honom 
har den ringaste bekantskap. 

»Nå ja, Gaspolin, således. Det gör också mig det- 
samma. Jag tror verkligen jag hört, alt han skall heta 
Gaspolin. Jag antager det; och jag frågar: skulle 
man icke kunna förleda, jag vill säga narra, jag me- 
nar hitta på ett sätt med denna Gaspolins folk eller 
någon, så, att det der godset . . förlåt mig, består det 
i aflagda kläder med galoner på? jag tyckte grefven 
talade om guld och silfver ?» s 

Det består af guld- och silfvermynt, svarade Clas 
Thott förnämt och torrt. d 

»Guld och silfver i mynt alltså. Kunde man då 
icke så tillställa med någon af Gaspolins folk, eller ock 
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någon som icke är hans folk, att detta guld och detta 
silfver ett ögonblick komme att befinna sig utom Lugnet, 
så skulle mina slottsknektar genast kunna taga det för 
herr grefvens räkning. Jag försäkrar, att ej det rin- 
gaste hinder skulle möta härför.» 

Vet herr ståthållaren, att finge man guldet och 
silfret på den punkten, så kunde jag taga det sjelf 
utan slottsknektar. 

»Det är möjligt. Men herr grefven har ju begärt 
min handräckning? Och en sådan nekar jag aldrig.» 

Kom, von Pahlen! sade Clas Thott. 

Han ämnade gå, utan att bevärdiga ståtbållaren 
med en afskedsnick. Men i detsamma föll det honom 
in, att det ändock ej kunde vara så ur vägen, alt 
hafva de tio slottsknektarne i grannskapet, om han 
också ej kunde begagna dem på sjelfva Lugnet. 

Han vände sig således till ståthållaren igen. »Jag 
är färdig att gå nu, herr ståthållare! Står handräck- 
ningen der nere? Följer herr ståthållaren sjelf med?» 

Nej: begär icke 'det, min bästa grefve! 

»Det gör jag också icke. Men hvem förer befälet 
öfver dem ?» 

En korpral, som noga känner mina ordres, och som 
går så långt han får. 

»Jag tackar. Farväl, herr ståtbållare!» 

Farväl, grefve Thott» 

Man skildes från hvarann med delade tankar. Clas 
Thott och von Pahlen begåfvo sig från Hemmet, och 
åtföljdes af en korpral med tio man, hvilka marcherade 
med en ganska god hållning, och gingo grefven tätt i 
spåren. Man hade redan tillryggalagt slottsparken; 
och gick på strandvägen åt Lugnet till. Ställets bygg- 
ningar äro på denna sidan icke synliga, förrän man 
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kommer öfver en liten backe, tillhörande en ås, som 
sedan löper norr om Lugnet, och vid hvars fot bygg- 
ningarne ligga fredade för nordanvinden; en fördel, 
som måhända gifvit ursprung till namnet. 

Innan de öfverstigit den till åsen hörande backen, 
och då de följaktligen ej kunde skönjas af folket på 
Lugnet, vände gref Thott sig till korpralen och sade: 
»huru lyda edra ordres i afseende på Lugnet, min vän?» 

Lugnet skall jag skydda och försvara! sade mannen 
med carolinsk beslutsamhet. 

»Hvad säger ni, korpral?» 

Jag upprepar mina ordres. All slottsvakt har till 
sin första pligt, att vidmakthålla ordningen, hindra 
alla, som störa lugnet, och försvara dem, som störas. 

»Ni vet icke för hvad ändamål ni är skickad med 
mig?» 

Jag är ställd till herr grefvens disposition, och skall 
på herr grefvens befallning göra allt, som icke strider 
mot min allmänna instruktion. 

»Och hvari består denna?» 

I hvad jag redan sagt: vidmakthålla ordningen, hin- 
dra hvar och en, som vill störa lugnet, och försvara 
detta. 

Grefven såg skarpt på korpralen, för att upptäcka 
om han var medveten om den dubbelmening, som låg 
i hans ord, eller om denna var tillfällig. Korporalen 
uthärdade grefvens blick fullkomligt. Han hade stora 
gråblå ögon och hela uppsynen af ett får, klädt i mu- 
stascher. 

»Känner korpralen stället, som ligger på andra sidan 
om backen här?» inföll grefve Clas. 

Slottets laboratorium, ja. 

»Hvad säger ni? är det laboratorium åt slottet ?» 
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Så är det, svarade korpralen torrt. 


»Jag önskar, att korpralen jemte vakten åtföljer mig 
till detta laboratorium, för att derifrån uttaga en per- 
son, som man olofligen håller instängd.» 

Hvarken jag eller någon af vakten får beträda labo- 
ratorii mark. Den begynner tio alnar på andra sidan 
om backen. 

»Ni får ej beträda sjelfva marken en gång? Hvad 
vill det säga? Hvarföre icke?» 

I instruktioner står aldrig hvarföre. 

»Vet ni icke skälet ändå?» 

Jag har hört derom, svarade korpralen godmodigt. 
På laboratorium arbetas för kronans räkning; der smäl- 
tes och der kokas, och der kokas om igen. Der sjudes sal- 
peter, och man gör försök med nytt krut, starkare än 
det gamla. Der sitter en lärd karl, en professor, som 
enkom skall göra rön och försök för kronans räkning, 
i sjuderi, krutblandning och metallkokning. Men detta 
är mycket konstigt, och luften skall hållas ren omkring 
honom och hela hans fabrik. Derföre får ingen frem- 
mande nalkas, som kunde se eller störa professor Cra- 
veland, eller skämma bort luften för honom: 

»Har korpralen hört talas om en, som heter Gaspo- 
lin ?» 

Gasp . . jo. Han är vaktmästare vid laboratorium. 

»Så?» utbrast grefve Clas och studsade. »Det är 
under den titeln han bedrifver sin sak? Eller . - min 
Gud! .. kanske är det någon annan, som bedrifver 
alltsammans genom honom och under hela denna 
masque?» sade grefven för sig sjelf. 

Gaspolin är en olycksfågel: jag skulle ej vilja hafva 
hans tjenst för mycket godt! anmärkte korpralen. 
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»Nenej men. I hvad fall anser ni Ronom för en 
olycksfågel? 

Gaspolin är ofta uppe på slottet, och han dricker 
ett glas med mig. Jag känner hans omständigheter, 
och vet hvarföre han är så upptorkad och mager. Det 
är en hundtjenst, att vara vaktmästare vid laboratorium. 
Han måste som oftast in till Stockholm, der han skaf- 
far arsenik, merkur och räfkaka åt herr Craveland på 
laboratorium; ty han behöfver sådant för sina arbeten. 
Det skall nu den stackarn Gaspolin föra ut; men sådana 
saker äro giftiga, och han är mest förstörd. 

»Jag förstår. Detta har väl Gaspolin berältat för er 
på slottet?» 

Ingen kunde veta det bättre än han. Och ban ut- 
härdar visst icke länge med det bråket; det har han 
sjelf sagt. Arseniken och merkurien och räfkakan 
äro så hiskligt giftiga, alt bara man nalkas dem, så 
bleknar man i ansigtet; och hela marken kring labo- 
ratorium är fullströdd deraf; derföre vill ingen nal- 
kas den på tio alnar, om man också finge för instruk- 
tionen. 

»Så? på det sättet? Det är väl också derföre korp- 
ralen är så högst angelägen, att icke komma i labora- 
torii grannskap ?» 

Jag bryter aldrig mot ordres. Och hvem önskar dö 
af räfkaka? 

»Nu begär jag icke veta mera,» utbrast gref Clas; 
»jag ser, att Gaspolin ställt sina saker ganska klokt. 
Säg mig för ro skull, besöker han ståthållaren der- 
uppe emellanåt ?» 

Han är skickad från laboratorium då och då. 

»Han är skickad, det är klart. Han kommer ej i 
egna ärenden. Vet ni för hvad han är skickad?» 


167 


Det vet jag; det är ingen hemlighet. Han inställer 
sig hos ståthållaren med krutprofver, allt som de blif- 
va färdiga alt beses; och han har krutet fint pulveriseradt 
och inlagdt, än i en gulddosa, än i en silfverask, som 
han lemnar ståthållaren, hvilken skall profva krutet 
och tar emot det. 

»Hahaha, det är förträffligt. Det är afskyvärdt! 
Också jag hoppas en dag profva detta krut, och jag 
skall tillsäga hans majestät derom,» utbrast grefve Clas. 
»Hörpå, min korpral, stanna här på platsen, hitom 
backen. Rör er icke från stället, förrän jag återkom- 
mer; och låt ingen se er från laboratorium. Jag skall 
gå dit framåt, jag, som icke är så rädd för den på 
marken utströdda räfkakan.» 

Innan grefve Clas aflägsnade sig, bad han von Pah- 
len stanna qvar vid truppen, för att hafva ett va- 
kande öga på korpralen, och noga förekomma, att de ej 
framstode så, att de kunde skönjas från Lugnet. »Då 
jag icke kan få dem dit, såsom jag önskat,» sade han 
till von Pahlen, »så vill jag åtminstone, att Gaspoli- 
nerne skola förblifva i okunnighet om min styrka här, 
ehuru jag ännu icke vet, huru jag skall -använda 
den.» 

Von Pahlen nickade bifall. 

»Herr löjtnanten blir för närvarande er öfverbefälhaf- 
vare!» sade grefven till korpralen. Denne gjorde mili- 
tärisk honnör för von Pahlen. 

Grefve Clas vandrade framål. 

Han hade knappt hunnit ett par steg öfver bac- 
ken, och gick på vägen nedåt grinden, der Lugnets 
territorium börjar, då han under ett träd såg Bakelse- 
Jeana, hvilken vid hans annalkande plötsligt framträd- 
de och gaf honom tecken att ej gå vidare. 
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»Hvyad gör ni här, goda gumma?» sade grefven; »jag 
tillsade er ju, att jemte de öfriga hålla er omkring 
byggningarne och bevaka utgångarne.» 


Grefve! ett ord . . inföll Jeana och blinkade; säg 
mig, huru har det aflupit på slottet? 

Clas Thott studsade något öfver den förtrolighet el- 
ler närgångenhet , bakelsemångelskan tillkännagaf. Lik- 
väl hade hon i dag gjort honom så många tjenster 
och visat sig så invigd i åtskilligt af. det Gaspolinska 
väsendet, att grefven icke kunde afvisa henne tvärt. 

»På slottet ?» sade han; »hvad vill ni med det ?» 


Jag vill veta hvad ståthållaren svarat. Jag kan tän- 
ka, alt det gått såsom jag tänkt? 

»Jag skall omtala allt för er, Jeana, om ni först 
säger mig kort och godt, hvarför ni smugit er hit 
under träden, liksom för att uppfånga mig på åter- 
vägen ?» 

Jag har så också gjort, herr grefve. 

»Ni har utan tvifvel något att säga mig mellan fyra 
ögon ?» 

Just det. 

»Ni måste hafva reda på någon af härftrådarne i 
de Gaspolinska skälmstyckena. Jag har tyckt mig mär- 
ka det.» 

Härom skall herr grefven få veta nog en gång. Men 
nu utber jag mig, att herr grefven lånar örat till mitt 
förslag. Jag har från början varit säker, att icke ståt- 
hållaren skulle lemna sin hand till att med våld ut- 
taga någonting från Lugnet. Han är ingen orostörare, 
hahaha! 

»Nå godt, jag är högst nyfiken att få del af er plan; 
jag vet ni ären klok ...» 
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Käring. Alldeles. Till en början kan jag gifva herr 
grefven den glada underrättelsen, att grefvens bror, 
hvilken Gaspolin fångat, återkommit från den ögon- 
blickliga sanslöshet, hvari han fallit. Jag har varit 
derinne i huset; jag har talat med Gaspolin; ty jag 
tillhör ock på sitt vis hans och Riksdalershusets gamle 
förtrogne . . 

»Jag har märkt det; och likväl handlar ni emot 
Gaspolin? Detta, skall jag säga er, Jeana, har gjort 
er något misstänkt i mina ögon, oaktadt jag ej an- 
nat kan, än tacka er för de stora tjenster ni bevisat 
mig.» 

En gång skall jag upplysa min nådiga grefve om 
milt förhållande till Riksdalershuset. Men derom haf- 
va vi icke nu tid att tala; utan tycker jag, att herr 
grefven bör vara glad, om jag genom min förtrolighet 
med Gaspolin, sådan den är, kan skaffa grefvens bror 
ut i det fria? 

»Låt höra.» 

Jag var således derinne på Lugnet, som jag säger. 
Jag gaf Gaspolin mina resoner, hvarföre jag i dag in- 
funnit mig i sällskap med hans fiender och förföljare; 
och han insåg snart, huru nyttigt det var för honom 
att genom mig erhålla underrättelser om herr grefvens 
afsigter och hvilken manstyrka grefven hade att snart 
skicka honom i hälarne . . 

» Hvad ?» 

Bakelse-Jeana småblinkade på sitt vanliga vis. Jag 
lät Gaspolin förstå, att ban sväfvade i yttersta fara, 
att snart se sig öfverfallen af en stor hop folk, både 
från Stockholm och Kungshattslandet, som grefven 
skulle skicka på honom, för att ERE sin bror, den 
andra grefven, 
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»Det skulle jag minsann göra, om jag hade detta 
folk,» inföll grefve Clas. »Men jag hoppas få .. om 
icke förr .. här skall blifva andra kort i leken! jag 
skall ofördröjligen begära audiens.» 

Nånå: just det, just det. Emellertid, fortfor Jeana 
och blinkade, var det godt för Gaspolin, att bekomma 
den fruktan för grefven, som jag gifvit honom. Han 
vill icke lemna ifrån sig grefvens bror utan en god 
ranson, om han kan få; och hvad hela den stora skat- 
ten i guld och silfver beträffar, så ligger den just nu 
som bäst och kokar i professorns ugnar. 

»Stackars fru Bonauschiöld!» 

Allt kan hjelpas, blott grefvens bror först blir lös. 

»Och det kan han omöjligen blifva?» 

Det är icke lätt; ty på Lugnet kan ingen nu taga 
honom. Men jag har hittat på ett sätt; och det var för 
alt säga grefven det, som 'jag smugit bort från Gaspo- 
lins, för att genskjuta grefven på återvägen, och bedja 
herr grefven ej gå ett steg längre, för att icke röja sig 
och bortskämma saken. 

»Huru skall saken tillgå?» 


Jag skall laga, att Gaspolin sjelf skickar grefvens 
fångne bror från Lugnet. 

»Det vore det yppersta!» 

Då Gaspolin genom mig fålt veta, hvilka rustningar 
herr grefven gör, och att han oförtöfvadt kan vänta sig 
ett ansenligt anfall på Lugnet, hvilket han också redan 
kunde sluta af den vakt, grefven börjat utsätta kring 
hans hus; så har han blifvit bragt på den förnuftiga 
tanken, atl bringa sin fånge i större säkerhet, än han 
har på Lugnet. 

»Det är bra. Än se'n?» 
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Gaspolin har redan det förslaget, all skicka honom 
upp på Slottet till någon af kamrarne bos ståthållaren. 

»Oerhördt! skulle det då gå så långt, att till och 
med ståthållaren lånade sig sjelf till personers olagliga 
qvarhållande ?» 

Ah, det tillgår finare. Men lika mycket nu om 
ståthållaren, och i hvilka rum på slottet fången skulle 
inhysas. Det kan ju hända, att ståtbållaren sjelf ej 
viste det ringaste . . 

»Eller icke låtsade veta det?» 

Det är nog, alt Gaspolin redan är i beråd, att af- 
skicka sin fånge, och jag har styrkt honom i den 
tanken. 4 

»Hvad vinner jag på det? Min bror blir kanske 
outtagligare deruppe på slottet?» 

Men under vägen, från Lugnet och dit, ser grefven .. 

»Aha! ni har rätt, Jeana. Det vore mästerligt! det 
behöfs blott få min bror utom laboratoriets gräns, 
utom Lugnets territorium, så tager jag honom; dertill 
har jag manstyrka med mig, på andra sidan om ber- 
gen. Men kan den räfven Gaspolin vara så dum och 
släppa ut min bror?» 

Jo, det gör han, om han bara icke anar något an- 
fall under vägen upp till slottet. 

»Det är sant.» 

Har grefven många man? 

»Jag har fått en handräckning af tio slottsvaktknek- 
tar ifrån herr ståthållaren, men som hafva ordres, att 
ej få störa Lugnet.» 

Haha! just det, just det. Tillåt nu mig få handla. 
Vill nådig grefven göra mig så pass till viljes, som att 
gå in i lunden en smula, och dölja sig mellan träden i 
bergen här ofvanom Lugnet? 
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»Det är lält gjordt.» 

'Jag skall gifva tecken, när grefven 'får visa sig. 
Kan jag utbedja mig denna nåd? 

»Gå, Bakelse-Jeana! jag skulle i alla fall icke sjelf 
kunna uttaga min bror. Kan du skilja honom från 
det förb—de Lugnet, så uträttar du en god gerning, 
för hvilken han evigt skall tacka dig. Jag väntar dig 
i lunden häruppe.» 

Han gick. 

Bakelsemångelskan aflägsnade sig från honom, och 
trädde på några särskilda gångstigar ned till bygg- 
ningarne. Hon steg in i en kammare, der herr Gaspo- 
lin som bäst befann sig i samtal med Craveland van 
Enkhuysen. 

När Gaspolin fick se henne, vinkade han henne ge- 
nast in i ett rum vid sidan af farstun, der han för- 
bindligt bad henne sitta ned. 

»Och nu,» utbrast han hemlighetsfullt, »hvad har ni 
utspejat, min grefvinna?» 

En hög flamma, utmärkande en hastigt påkommen 
djup förtrytelse, tände sig i ögonblicket på Jeanas kin- 
der, men lemnade åter lika hastigt rum för den van- 
liga blekheten. 

»Ursäkta mig» inföll Gaspolin förlägen, då han 
märkte sig hafva sårat benne. »Jag skall aldrig mera 
yttra detta ord, eller nämna något om de Snakenborg- 
ska tiderna på Fyllingarum,» fortfor han, »ehuru jag 
medger, att det kostar djupt på mig, hvilken vet nå- 
got mera än andra, att kalla en sådan person blott 
med det föraktliga namnet Bakelse-Jeana.» 

Det är icke föraktligt! utbrast bon. Jag vet hvad 
som är mycket, mycket, mycket föraktligare. 

»Som ni vill då, min fru. Har ni upptäckt något?» 
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Jag känner ställningen fullkomligt. Grefve Thott 
har en ganska -betydlig styrka, och ni löper mycken 
fara, Henrik. 

Gaspolin blickade på henne forskande. »Har ni 
varit framåt slottet till?» sade han. q 

Jag kommer nyss från den nejden. Åt det hållet 
finnes ingenting af grefvens folk. 

»Jag vet, att de skola komma från Kungshatts herr- 
gård, om de få tid på sig. Och sedan också dessa slo- 
kar, som han låter stryka kring mina byggningar!» 

Alltsammans kan Gaspolin blifva qvitt i ett ögon- 
blick, om han gör som jag säger, inföll hans medta- 
larinna. 

»Jag skulle oändligen gerna vilja skicka den fångne 
gref Thott upp till Hemmet, till honom der, ståthål- 
laren. Ty kan den frie gref Thott komma hit med 
så mycket folk, att han tager ut sin bror, så tör ett 
förfärligt väsende göras öfver hela landet, hos ständer- 
na, hos rådet . . . och ingen skulle kunna beskydda 
mig. Det är således vigtigt, alt, om de komma hit, in- 
gen finnes här alt taga. Godset är jag icke rädd för. 
Det skall ingen kunna igenkänna; ty det ligger nu och 
smälter som bäst. Fru Bonauschiölds kista har jag sla- 
git sönder och kastat bitarne på elden; och alla hen- 
nes dokumenter i papper har jag gräft ned, såsom för 
mig onyttiga så länge nu. Men jag torde en dag få pen- 
gar för dem. Jag kan således omöjligen röjas, blott 
jag får undan fången sjelf.» 

Är han alldeles återställd från domningen efter -sla- 
gen? 

»Icke fullt. Han är matt ännu.» 

Kan ban gå? Vet han alldeles till sig? Vill ban 
slåss? 
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»Ni skall sjelf få skåda honom, min nådi .. min 
goda Jeana!» 

Jag bryr mig icke om det. Men jag vill säga er 
hvad som är det klokaste att göra . . 

»Ack, hvad jag är i för en förlägenhet! Jag kan 
snart sagdt omöjligen komma ifrån här; ty gubben 
Craveland behöfver mig till anordningen af det nya 
smältgodset. Det är förskräckligt, att hafva blifvit så 
utan folk, som jag blifvit genom detta krig! Och för- 
derfvas smältan, så är det en större förlust, än tio 
Thottar äro värde. Huru skall jag bära mig åt?» 

Ja, det kommer an på. 

»Hvad menar ni, Jeana?» 

Åh, jag menar, att det beror på huru ni tänker 
med den här fången? 

»Jag vill hafva honom inlåst på Hemmet, helst i 
röda kammaren.» 

Vill ni skicka något till ståthållaren? 

»Jag har en alldeles ny halskedja åt hans fru af 
puraste guld.» 

Skrif då några rader på en lapp till ståthållaren, 
och förtro mig. Låt några af ert folk medfölja; så 
skall jag åtlaga mig .. 

»Men jag kan här vara af med så litet folk. Den 
afgrundsgrefven slog mina ' bästa karlar förderfvade! 
Jag kan på sin höjd skilja mig vid två man. De kun- 
de bära fången bort till slottet i en täckt bår. Men 
om de här bestarne, som den fria grefven utsatt i 
närheten af mitt hus, märka oråd, så gripa de båren. 
Här hemma i huset äro vi så manstarka, att jag kan 
trotsa en styrka, som icke är alltför stor. Men mina 
förträffliga män äro upptagna vid den pågående mynt- 
ningen, hvilken omöjligen kan fördröjas, när den är 
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satl i gång; och de öfriga med mig skola vara vid smältan. 
Ah! hvad det kostar besvär att blifva en rik man . . 
men ..o min nådi . . ack, goda Jeana, ni som genom 
er stora klokhet förr mången gång hjelpt mig ..» 

Ja, det var innan ni började mynta af andras gods, 
förstår ni? Den tiden tyckte jag mera om -er, och 
jag kunde kanske hafva gjort er några tjenster då, som 
ni icke glömt. 

»Evigt är jag er tacksam derför! Men skulle ni 
icke äfven nu kunna bistå mig?» 

Atl ni gjorde sådant der falskt mynt af egen massa, 
såsom när ni började, sade jag ej så mycket om; Ny 
men lika mycket. Jag vill blott försäkra er, Henrik 
Gaspolin, att när ni begynte lägga er till andras egen- 
dom och skrika ut oskyldiga för tjufvar, då så .. 

»Nå, det gillade ni icke! Och jag vill icke säga 
emot er. Men låtom oss blott icke tala om den saken 
i dag. Hjelp mig endast denna gång; och fortfar så 
som ni börjat, då ni i morse kommit ut från Stockholm, 
och narrat sjelfva detta infernaliska sällskap att få 
följa med dem, för att kunna riktigt bespeja dem och 
dermed tjena mig, såsom ni berättal mig. Ni äri be- 
sittning af mina största hemligheter; så att min tack- 
samhet för er tystlåtenhet redan är obegränsad. Men 
kan ni tillika i dag bjelpa mig med att få grefven upp 
till slottet, utan att hindras af någonting, så skall jag 
belöna er; och ni skall ej längre neka mig, att emot- 
taga . .» 

Gaspolin! jag tar ingen af edra gulddosor. Ni vet 
alt jag snusar icke. 

Jag skall väl en dag lyckas att få dig i sjön, din 
helvetiska, sturska exgrefvinna! tänkte Gaspolin för 
sig sjelf och bet sig i läpparne. Men nu, och tills jag 
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får tid att lyckas med det, måste jag hålla god mine 
och krusa, oaktadt allt hvad bon förargar mig. Och 
denna tjensten skall hon få göra mig först: bara hon 
icke narrar mig. — Högt sade han: »ni snusar icke, ni, 
goda Jeana! Ni vill då icke låta beveka er, att . .» 

När jag kommer tillbaka från ståthållaren, efter väl 
uträttadt ärende, så få vi se. 

»Godt. Ts! ts! Craveland ropar . . o Gud! smältan 
blir bortskämd!» 

Skrif lappen och låt mig få . 

»Ja! ja!» 

Befall karlarne att göra i ordning båren, och hafva 
lock på . . 

»Ja! ja! Ni är fasligt ifrig, tror jag?» 

Låt nedlägga grefven i båren. 

»Men hör, Jeana! det faller mig något in . . » 

Något godt? 

»Något djerft . . » 


Låt höra? 
»Jag skulle kunna skicka till ståthållaren och begära 
hit folk . . » . 


Till hvad ? 

»Till handräckning.» 

Men jag förstår icke hvad ni skulle förebära för att 
få handräckningen? 

»Förebära? Jag skulle alldeles ingenting förebära. 
Om jag för arbetena här har af nöden flere personer, 
än jag sjelf eger, så kan jag väl, mot dagspenning eller 
annan ersällning, bekomma sådana från slottet. Det 
är ju ingenting underligt?» 

För arbetena, ja. Men handräckningen skulle nylt- 
jas till helt annat. 

»Alldeles icke.» 
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Hvad menar ni då, Henrik? 

»Finge jag ett antal hit, så skulle jag sätta dem till 
åtskilliga göromål, som jag kan hafva kring mina hus. 
Jag behöfver ved sågad och huggen. Jag behöfver 
gräfning i trädgården; flera träd planterade; andra 
kullhuggna. Alt sådant tarfvar folk, och det nu i 
dag.» 

Hahaha! 

»Icke släpper jag dem ned till mina egentliga arbe- 
ten i smältan eller stämpeln, det förstås. Men hade 
jag dem endast till finnandes kring huset, som jag 
säger, så kunde sedan intet öfvervåld ske emot mig 
af folk, som gref Thott skickar på mig.» 

Det är slugt nog. ; 

»Jag tycker det vore myeket slugt. Ty då behöfde 
jag icke flytta min fånge alls, utan behöll honom qvar 
i all säkerhet. Vet ni, Jeana, detta blir det bästa, 
och jag verkställer det genast.» 

Bakelse-Jeana fann sig mycket illa vid denna vänd- 
ning af saken, som alldeles korsade hennes egen plan. 
Emellertid -vågade hon icke yppa sin ledsnad, utan 
sade: huru ärnar ni få hit folket från ståthållaren? 

»Jag skickar honom ett artigt”bud, såsom jag brukar.» 

Ni borde gå sjelf. 

»Men det är mig omöjligt att komma ifrån. Hör! 
nu ropar Craveland igen!» 

Ha . . hvilken varselse? skall man vara så otålig? 

»Jag kommer! jag kommer!» 

Nå, hvem skickar Henrik Gaspolin till ståthållaren? 

»Icke er, goda Jeana!» Gaspolin lät dessa ord 
åtföljas af ett sarkastiskt leende. »Men jag har någon 
annan,» tillade han, »som . . som är yngre och mera 
passande att skicka i bud, än er vördnadsvärda ålder.» 

Herr. på Ekols. 36 
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Han har upptäckt mig! sade Jeana till sig sjelf. 

»Jag har tänkt bedja er om något annat,» fortfor 
Gaspolin. »Jag skickar Micmac med ett bref till herr 
ståthållaren: hon är militärklädd, som ni vet; och det 
passar. Men ni, min Jeana, skulle ju under tiden kun- 
na intaga Micmacs plats här?» 

Hvad är det för en plats? 

»Micmac har vårdat den fångne grefven.» 

4ha! Godt. Det kan jag också göra. =, 

»Så kom!» 


FYRATIOFÖRSTA KAPITLET. 
Utbytet. 


Ett ord så gvdt som fyra: Mölj 
med mig, Luttu . . 


Det var icke utan tungt och bedröfvadt sinne, Ba- 
kelse-Jeana åtföljde Gaspolin,. Hon teg, men begrun- 
dade på allt möjligt sätt, buru bon skulle kunna med- 
dela den i skogsbacken väntande grefve Clas denna 
oväntade utgång af saken. Gaspolin lemnade bkenne 
och begaf sig till sin kemist. Jeana ärnade just gå 
ut, alt vexla ett par ord med Bastian, Didrik eller nå- 
gon annan af de på utpost salta vännerna, då »faster 
Micmac» inställde sig, helsade från herr Gaspolin, och 
bad »fru Jeana», såsom hon alltid yttrade sig, oför- 
töfvadt stiga in till grefve Thott. 

Hon fördes in i ett rum, der hon väntade få se 
den märkvärdiga fången. Men i stället befann sig der 
en af herr Gaspolins arbetare, som på hans vägnar bad 
henne stiga utföre i stämpeln: ett rum i källarvånin- 
gen, der myntet erhöll sin prägel, och der hvarje- 
handa sysslor förekommo. Hon förundrades väl något; 
men gick. När hon ditkom, bad man henne sitta ned 
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i en vrå, medan hon väntade. Hon viste icke hvarpå 
hon skulle vänta; men satte sig emellertid. När detta 
varat en stund, sporde hon en förbigående arbetare, 
hvartill man kallat henne hit? Han svarade blott 
med ett småleende. Hon frågade en annan; likaså. 
Den tredje sade henne med några ord, att hon kunde 
gifva sig till tåls; hon skulle i alla fall icke slippa ut. 

»4h» . . utbrast den stackars Bakelse-Jeana för sig 
sjelf: »jag är fången!» 

Hon tog sig emellertid den friheten att stiga fram 
till en del af tummet, der öfverst mot taket en liten 
fönsterglugg satt, insläppande det sparsammaste ljus. 
Hon skådade ditupp. Just i detta ögonblick tyckte 
hon sig se någon spatsera förbi detta fönster, hvilket 
välle åt Lugnets sjösida. Bakelse-Jeana steg ännu 
närmare: hon upptäckte, att det var Bastian, hvilken 
händelsevis, så sysslolös som han i detta ögonblick var, 
kastade sina ögon ål alla håll, och äfven sänkte dem 
ned genom rutorna på detta fönster. Mormodrens 
och hans blickar möttes. Hennes ögon hade naturligt- 
vis det mest sorgsna uttryck. 

Detta tilldrog sig, utan att arbetarne i rummet, der 
Bakelse-Jeana befann sig, märkt något deraf, i synner- 
het som de voro ganska sysselsatte, och man för när- 
varande nöjde sig med atl hafva den gamla, af Gaspo- 
lin i hast misstänkta gumman fången. Hon trädde 
också genast från fönstret, när hon märkte, att Bastian 
gick sin väg derifrån. Hon satte sig i sin förra vrå, 
full af vexlande tankar. 

Men Bastian hade fattat ett alldeles eget beslut. 
»Här har i hast blifvit någonting rasande,» sade han 
till sig sjelf: »jag har icke nyligen sett mormor kasta 
sådana ögon!» 
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Han aflägsnade sig några famnar från huset, för 
att samråda med Didrik, Lotta och de öfriga. »Det 
gäller!» utbrast han. »Nu är det oss det hänger på: 
mormor har säkert blifvit narrad. Jag såg henne ny- 
ligen komma tillbakas från skogsdungen, och jag vet 
af henne sjelf, att hon ditgått för att säga några ord 
åt grefven, som besökt slottet. Honom har jag sedan 
icke blifvit varse. Men i stället vandrade just nu, 
det såg jag tydligt, faster Micmac härifrån, och trädde 
på samma väg, som mormor nyss, det vill säga vägen 
till slottet. Pass på! någon af oss måste följa Micmac 
i hamn och häl; ty hon kan omöjligen hafva goda 
ärenden.» 


Du har rätt, sade Kron-Lotta, jag känner den omen- 
niskan. 

»Jag blir den, som följer henne,» utbrast Didrik; 
»jag kommer då närmare till min husbonde, hvilken 
måste vara alt träffa framåt slottet. Och honom läng- 
tar jag att se.» 

Men du skall blifva narrad af faster Micmac! 

»Jag ?» 

Det blir du oundvikligen. 

»Det skall icke ske.» 

Du begriper icke hennes tusen konster, du Didrik. 

»Ett ord så godt som fyra: följ med mig, Lotta, så 
smyga vi oss efter fina Micmac; och det torde passa 
sig så, att vi derunder hitta på något.» 

Det var ett klokt ord, Didrik! jag följer. Hvad 
säger herr Bastian och de öfriga väktarne: kunna vi 
få lemna våra poster här, för att utföra ännu bällre 
bedrifter på annan ort?. 


»Gå, gå» nickade Bastian. 
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Didrik och Lotta läto icke detta sägas åt sig två 
gånger. Hand i hand begåfvo de sig ganska skyndsamt 
utåt den väg, som ledde till slottsparken. 

Micmac hade hunnit på samma väg så långt som 
upp i skogsbacken, då hon på andra sidan blef varse en 
hel rad uppställda slottsknektar. Hon hajade till vid 
denna oförmodade syn, begrundade hvad det månde 
betyda, och stannade ett ögonblick för att öfverlägga. 

Grefve Clas, som höll sig på litet afstånd i lunden, 
för att invänta Bakelse-Jeana, men nu i stället för henne 
såg en annan person nalkas, fann detta besynnerligt. 
Här måste vara någonting å färde, tänkte han och gen- 
sköt den kommande. Han igenkände snart en af de 
Gaspolinska karlklädda furierna. 

»Halti» ropade han, »här passerar ingen i dag!» 

Nå, än sen? jag står ju redan! svarade Micmac oför- 
skräckt. Det var också en sanning, att hon sjelfmant 
stannat, emedan hon befunnit vägen misstänkt; och 
hon var i beråd att återvända till Gaspolin, för alt un- 
derrätla honom om den upptäckt hon gjort. 

»Hvart gäller det?» sade grefve Clas och fattade bu- 
dels arm. 

Får man icke gå hvart man behagar? 

» Nej» 

Jag känner ganska väl igen min herre sedan för en 
stund tillbaka, derborta på andra landet . . 

»Och jag känner igen er. Stå, säger jag!» 

Efter jag icke får lof att gå fram här i mina riktiga 
ärenden, så vill jag återvända. 

» Nej!» 

Får jag icke vika hemåt? inföll faster Micmac, med 
en illslug sidoblick på den stränge riddaren. — Vi kalla 
henne faster Micmac efter den benämning, hon åtnjöt 
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inom sitt sällskap, ehuru detta visserligen icke var 
bennes familjenamn. Vi veta redan, att hon till växten 
var mera lång än kort. Elakheten afspeglade sig i 
hennes magra, blekblå anletsdrag; men det hindrade 
henne icke att kunna taga på sig en blick, hvarmed 
bon sökte vara tjusande. 

Grefve Clas, som icke älskade omständigheter, och 
som beslutit göra en fånge för att skaffa sig under- 
rättelser från det fiendtliga lägret, tog faster Micmac 
vid banden, och förde henne af vägen uppåt den lund, 
hvarifrån han nyss nedstigit. 

»Vi hafva icke tid att promenera,» sade faster Mic- 
mac. 

Nej. Men under dessa träd är en plats, der man 
kan samtala. Kort process! du är min fånge, 

»Fånge? Alltför gerna,» svarade Micmac, lömskt 
småskrattande. 

Så säg mig utan omsvep: hvart skulle du gå? 

»Jag har bref till kejsaren i månen.» 

Jag vill se”ditt bref. 

»Det lär bli svårt.» 

Hörpå, usling! vet, att din stund är kommen. 

»Allas stunder äro komna.» 

Nog. Du återser aldrig vidare Gaspolin och hans 
anhang. 

»Jag tröstar mig.» 

Du har intet bistånd att vänta från Gaspolins. Jag 
tar dig och öfverlemnar dig åt domstolarne, och ditt öde 
är afgjordt, utan vidare. 

»Ärnar ni bänga mig i dessa träd, berre? eller skola 
vi välja några med längre grenar?» 

Jag vet icke ännu, om dina brott äro sådana, att du 
förtjenar döden. Men djupt fängelse blir din lott, 
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om du icke säger mig allt hvad Jag vill veta om Ga- 
spolins der nere. 

»Visst skall jag säga det. Det är snart sagdt. Jag 
älskar icke honom, och han älskar icke mig.» 

Prat . . . det är ej det jag vill veta. 

»Säg: snack! det låter änn hvassare i friska luften. 
Skola vi slåss, eller hvad är det herrn vill?» 

Grefve Thott såg genomträngande på denna oför- 


När faster Micmac fick öga på dem, uppgaf hon ett 
gallskrik. Hon teg likväl genast dermed, fattade sig 
och sade beslutsamt: »nu kan jag gerna gilva mig; här 
stå tre mot en, och det är hederligt att blifva fånge.» 

Dröj icke ett ögonblick, herr grefve! utbrast Didrik; 
utför genast all plan ni har! 

»Är han grefve?» sade Micmac med sin vanliga skä- 
lande sidoblick. »Hm? jag, som alltid satt mera värde 
På grefvar än på baroner !» Derpå kastade hon sina blic- 
kar till jorden, likasom under en djup öfverläggning. 

Huru står det till vid Lugnet? inföll grefve Clas. 
Har Didrik sett en skymt af gamla Jeana? 

»Nej.» svarade han. 

Grefve! sade Micmac med en plötsligt förändrad och 
ganska allvarsam röst. Kan jag få ett ord här, som 
duger till svars på hvad jag tillåter mig att spörja ? 

Clas Thott kastade en vred blick på den näsvisa, 
utan att bevärdiga henne med ett svar. 

»Hör, herr grefve!» fortfor Miamac, »blif icke genast 
stött. Jag vill endast veta allvarsamt: är jag er fånge?» 
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Ja, ganska visst. 

»Och ni ärnar behålla mig?» 

Ja. 

»Ni skickar mig alldeles icke tillbaka till Gaspolins?» 

På intet vilkor. ; 

»Då vill jag tillhöra er, och dermed punkt. Ni 
skall blifva varse, att ni har fått någonting.» 

Grefve Clas mätte henne från hufvud till fot, och 
viste ej hvad han skulle tänka. 

»Nu, efter jag tillhör er,» fortfor Micmac, »skall jag 
berätta er, att gamla Jeana sitter fången hos Gaspolin, 
"som misstänkt henne för mellangång.» 

Det är allt rätt, gunås! inföll Didrik; jag hörde nyss 
Bastian frukta något dylikt, och derför just bad han oss 
skynda hit och uppsöka grefven och säga, att ingen 
hjelp vidare tör vara att vänta från hans mormor. 

»Gunås?» utbrast Micmac. »Skall man säga så, när 
man fått en mycket bättre fånge för den man mistat? 
Vet, grefve: bakelsemormor skall icke nu kunna vara 
er till gagn för en kopparskillings värde; men jag kan 
tjena er till nytta för tio blanka riksdalrar och bun- 
drafem till.» 

Minsann! tänkte grefve Clas, och det upprann ge- 
nast i hans föreställning, alt den fånge, han gjort, 
kunde blifva honom vida mera användbar, än blolt, så- 
som han först ämnat, till några uppgifters meddelande. 

»Nå, grefve?» utbrast hon och såg honom lika skarpt 
som oförskämdt i ansigtet. »Nu har ni väl fattat ert 
beslut? Ni tar mig i utbyte mot Bakelser Jeana? Det 
gör ni! Se så, befall'» 

Hm .. 

Grefve Clas, som aldrig varit i slikt sällskap, kände 
sig verkligen något förlägen, hvad han skulle börja 
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befalla sin nya adjutant. Emellertid insåg han, att bon 
i denna stund kunde vara honom till största nytta. 

»Hvad är det grefven säger hm för?» utbrast hon. 
»Kanske för att han tycker jag är en förräderska mot 
Gaspolin? Och han tycker icke om förrädare, gref- 
ven, nej. Men den der lilla Kron-Lotten, som står der, 
hon är ju ock en förräderska? eller förrädare må jag 
säga, efter hon är karlklädd, liksom jag.» 

Lotta de Croen kände sina kinder öfverdragas af en 
hög purpur. Hon steg ett steg tillbaka, likasom -ville 
hon dölja sig bakom Didrik. 

»Dessutom,» fortfor faster Micmac, »är jag grefvens 
fånge, och är tvungen göra hvad han befaller mig, då 
han skall bestå mig kost. Han fruktar väl kanske, att 
jag sedermera skall blifva en förrädare mot honom, lik- 
som nu mot myntmästaren? Men, om det sker, kan 
grefven alltid hänga mig i träd, tids nog: så vida det 
"icke skall bära utaf med oss till en ort, der inga trän 
finnas, såsom Upsala Kungsäng; men då kan han ju 
lägga mig i ett dike; och det är det.» 

Jag antar dig i utbyte, sade grefve Thott; och den 
första bedrift, du skall uträtta, är att genast skaffa mig 
min fångne broder ut ifrån Gaspolins. 

»Ah ..» utropade Micmac. 

Nå, hvad är det? Är det redan slut? 

»Nej, det börjar!» utbrast hon. 

Hvad? 

»Jo, det är sagdt. O, min Gaspolin, alltid skall du 
narra dig sjelf genom för mycken slughet. Hvarföre 
skickade du mig åstad i detta ärende? Det skulle vara 
så genomklokt att nyttja mig, och sätta in arma Jea- 
na, som du misstänkte. Godt: det är det. Jag skall 
skaffa fången ut åt grefven. Men det kostar!» 
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Hvad kostar det? 

»Det skall jag säga sedan, och ni skall blifva varse, 
alt jag heter Micmac.» 

Heter du Mic... 


»Faster Micmac heter jag. Men hvad jag är, det 
är en annan sak.» 

Det skall icke bekymra mig så länge. Huru befin- 
ner sig min bror? : 

»Jag har haft hans vård. Han har blifvit illa sla- 
gen vid Hättan, och sedan han blef uppnarrad på hö- 
skullen: det var ett mästerknep af myntmästaren. Jag 
sjelf fångade honom med snara, som jag kastade honom 
om benen, och drog honom omkull; ty jag kan det. 
Men sedan jag fick hans vård, har jag skött honom 
väl; och det är det.» 

Har han sans? 

»Han sansar sig snart, om jag ger honom af Gold- 
Wwasser, som jag har.» 

Och han kan gå? 

»Om man leder honom.» 

Stackars broder Åke! 

»Åke, ja. Nog blir det bra med honom; men hans 
stora skatt i guld och silfver har Craveln tagit.» 

Vi få tänka på det sedan. Vi skola nog finna ut- 
väg derför. Men nu, tag hela din uppfinningsgåfva i 
anspråk: räddar du icke-genast min bror och försätter 
honom i det fria, så är det slut med din egen frihet 
för alltid. 

Micmac, utan att svara grefven, såg skarpt på flic- 
kan vid Didriks sida, och sade: »hör, Kron-Lotten, se 
på mig och svara: känner du mig?» 

Ja, gudnås, sade hon. 
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»Du vet ju då från Riksdalershuset, att faster Mic- 
mac är en falsk racka?» 

Jo, nog är det sant. 

»Men att Micmac också kan låta bli att vara en falsk 
racka ?» 

Det har jag sett fall på! utbrast Lotta med hög 
känsla. 

»Nu hör grefven det, och det är nog. Gör som jag 
säger. Hvad folk har herr grefven derborta?» 

En korpral med tio slottsknektar. 

»Göra de hvad herr grefven -befaller ?» 

De äro ställda under mig, och de göra allt hvad jag 
vill, utom att de icke anfalla Lugnet eller biträda vid 
uttagandet med våld af något derifrån. 

» Hahaha, jag förstår! Men utanför gränsen lyda de 
grefvens befallningar ?» 

I allt. 

"»Så kom, min nådiga grefve. För mig till dessa 
sloltsknektar; jag vill skicka en af dem i ärende till 
Gaspolin.» 

Grefve Clas studsade. 


Micmac såg det och sade: »ja, tro nu, och gör hvad 
grefven behagar. Men mins hvad Lotten sade om mig 
NYSS.» 

Nåväl: kom, Micmac! Jag skall försöka dig. 

Grefve Thott och hans pya fånge åtföljdes från skogs- 
dungen, der de samtalat, och gingo fram till von Pah- 
len och hans korpral. Micmac betraktade slottsknek- 
tarne, den ene efter den andre. Sedan hon valt en 2 
dem, sade hon ål grefven: »låt mig få denne!» 


Grefven kommenderade knekten ur ledet, och be- 
fallde honom nalkas. 
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»Vill herr grefven komma med honom och mig en 
smula afsides!» sade hon nu. 

Det skedde. Micmac vände sig med dessa ord till 
slottsknekten: 

»Min vän, gå genast med bud till herr Gaspolin på 
Lugnet, och helsa, att Micmac uppfyllt hans befall- 
ning. Han hade skickat mig till herr ståthållaren, att 
begära handräckning vid ett arbete, som han förehaf- 
ver på Lugnet. Säg honom, att handräckningen, tio 
man högt och en korpral, redan står här; men att 
ståthållaren gifvit dem ordres att icke öfverskrida grän- 
sen, der Lugnets egor vidtaga. Ni kan sjelf intyga allt 
detta?» 

Ja, svarade knekten. 

»Så gör det. Och tillsäg, att herr Gaspolin nöd- 
vändigt nu måste taga sig tid och komma personligen 
till ståthållaren, emedan han eljest icke får folket län- 
gre fram; och att det bud, han skickat, ej förmår ut- 
verka mera än hvad som skett.» 

Det skall jag säga! 

»Men hör: ni får icke yttra ett ord vidare än detta! 
Ni känner krigsartiklarne, och att en skickad ordon- 
nans vid svårt straff icke får lögga till eller taga ifrån 
ett enda ord i det ban skall framföra.» 

Det känner jag! 

»Så gack, min vän, och tänk på fem och tjugu. 
Kom ej tillbaka utan herr Gaspolin!» 

Slottsknekten gick. Micmac hade med sitt vanda 
öga valt honom, och; om han också ingenting begrep 
af saken, så kunde han likväl uträtta det gifna ärendet 
punktligt. 

»Låtom oss hålla oss häruppe i samma skogsdunge, 
der grefven träffat och tillfångatagit mig. Håll er 
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tillsammans med Didrik och Lotta, men visa er icke 
förrän jag tillkännagifver.» 

De hade nu kommit på en plats under ett antal 
Jummiga björkar, der de väl sjelfve kunde bakom gre- 
narne kasta ögat på von Pahlens trupp, men ej ses af 
den tillbaka; åtminstone ej fullkomligt. 

Efter en stund syntes från Lugnet tvenne personer 
nalkas. Det var verkligen herr Gaspolin, som med ha- 
stiga steg gick i slottsknektens sällskap. 

När de hunnit upp emot backen, gick Micmac Ga- 
spolin till mötes. Grefven, Didrik och Lotta höllo 
sig i grannskapet, men så, att ingen af dem skönjdes 
af den annalkande. 

»Herr Gaspolin!» sade Micmac, »jag har uträttat 
ärendet hos ståthållaren. Det begärda manskapet står 
här framme» — »Gå tillbaka till ditt led,» befallde 
hon med detsamma slottsknekten. 

Sedan han aflägsnatl sig, bad Micmac herr Gaspo- 
lin vara god och stiga upp på en plats i grannskapet 
af vägen, hvarifrån han kunde upptäcka manskapet 
och erfara riktigheten; men der hon tillika kunde sä- 
ga honom några ord i förtroende, innan han sjelf trädde 
fram till korpralen. 

»Hvarom är det?» frågade Gaspolin, medan han ny- 
fiken och brydd följde Micmac. 

Jo, saken är denna, svarade hon och stannade, när 
hon kommit på den plats hon ville; saken är kortli- 
gen, alt manskapet stiger ej elt steg längre, än der 
det nu står. Var så god och skåda sjelf dit ner! 

Gaspolin kastade sina blickar nedåt slätten, och var- 
seblef med stort nöje sill reqvirerade manskap. 

»Du har varit förträfflig, Micmac! som fått dem så 
långt. Det öfriga skall nog gå.» 
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Herr Gasp vet sjelf orsaken, hvarföre slottsknektar- 
ne stanna på denna linie. Herr ståthållaren har af 
vänskap för Lugnet utfärdat den allmänna befallningen 
till sitt folk, att aldrig såsom trupp skrida in på dess 
område, utan en alldeles särskild befallning af ståthål- 
laren sjelf. 

»Det vet jag; och det är jag också tacksam för, det 
vet ståthållaren. Men just den särskilda befallnin- 
gen till folket, att gå ända hem till mig, ville jag 
ståthållaren skulle meddela i dag.» 

Jag har bedt ståthållaren derom, svarade Micmac; 
men han har sagt sig icke vilja göra det, utan att af 
herr Gaspolin först få veta hvilken särskild anledning 
härtill är i dag, emedan det eljest skulle blifva ett 
exempel, som gjorde, att ban vid andra tillfällen kun- 
de hafva svårt att hindra vakts nedgående till Lugnet 
i fråga om anfall, som någon kunde åsyfta. 

»Rätt nog! jag kan ej annat än berömma ståthållaren 
för denna tanke.» 

Men huru skall herr Gaspolin nu kunna få ett skäl 
åt ståthållaren, hvaraf den särskilda anledningen kan 
hemtas, att befalla folket ända ned till Lugnet? 

»En särskild anledning, ja . . » 

Ja, det är nödigt. 

»Låt mig tänka efter . . » 

Men tänk fort; ty eljest går folket tillbaka upp till 
slottet. 

»Går manskapet tillbaka ?» 

Ja visst! Hvarföre skall det stå qvar der det nu 
står? det vore orimligt. Kan det ej få befallning att 
gå ända fram, så marcherar det genast hem. 

»Nej, för Guds skull,: Micmac! jag behöfver detta 
manskap oumgängligt. Det får icke marchera hem!» 
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Så gif mig då den der enkoma anledningen . . så 
skyndar jag genast dermed till ståthållaren . . så vida 
herr Gaspolin ej vill gå sjelf. 

»Gå, du, min Micmac! du uträttar allt så klokt.» 

Men anledningen? 

»Låt mig bara se . . » 

Se fort, herre! 

»Del är obegripligt, alt jag ej kan uppfinna något? 
Det kommer deraf, att milt hufvud är så fullt af be- 
kymmer der nere.» 

Så skall jag föreslå något. 

»Gud, om du det kunde, Micmac! Skynda dig!» 

Om herr Gaspolin nu skulle vara illa ansatt, så är 
det elt skäl. 

»IHla ansatt? Det är jag visst, Micmac!» 

Det vet jag icke. Det är blott en fruktan för nå- 
gonting möjligen annalkande, herr Gaspolin hyser. Det 
skall vara ett starkt skäl, som griper genast. 

»Något, som fordrar ögonblicklig hjelp af ståthål- 
laren ...» 

Så skall det vara. 

»Jaja, jag förstår det.» 

Om herr Gaspolin vore på väg att mördas .. 

»Ja, om jag vore det ..» 

Eller hängas .. 

»Ack ja . . » 

Hör! hvad jag hittar på: om här vore en fiende, 
som lyckats uppsnappa herr Gaspolin under en prome- 
nad, och tagit honom, såsom herr Gasp sjelf brukar .- 

»Ja, en sådan fiende kan komma; men nu just skulle 
det vara, för alt verka på ståthållaren.» 

Hör ett ord i förtroende! men tala icke om det se- 
dan. Deruppe står ett träd; tillåt mig i smyg få 
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fastbinda herr Gaspolin vid detta träd. Derpå sprin- 
ger jag ned till manskapet, och säger att hastigt öfver- 
våld skett .. 

»Men du kan icke hafva någon att nämna, som 
gjort det.» | 

Låt det blifva min sak! Låter icke manskapet då 
beveka sig alt genast öfverskrida områdets gräns, för 
att komma berr Gaspolin till undsättning, hvilket väl 
kan hända med så tjenstnoggrant folk; så tar jag en 
eller par knektar med mig till ståthållaren; de bevittna 
herr Gaspolins ställning, och ståthållaren gifver mig 
genast de ordres, som vi vilja hafva. 

»Slugt, inmarigt, inpiskadt! Jag gillar detta. Det 
är som om jag skulle hafva uttänkt det sjelf, Micmac'!» 
Jag tillstår, att det går så långt i slughet, alt... 

»Det är i min smak! Du har lärt dig sådant af. . 
nå, det vill jag icke säga, men hus mig.» 

Låt oss genast sälta det i verket. 

Gaspolin följde faster Miemac till det träd, hon ut- 
såg. Hon hade visst beräknat, att sjelfva det öfver- 
kloka sliperi, som låg i denna plan, skulle anslå »herr 
Gasp»; men det var tillika meningen, att, om han icke 
sjelfmant ginge in derpå, skulle grefven med betjenten 
och Lotta i ögonblicket framträda, taga herr Gaspolin 
med våld och binda honom. 

Detta våld behöfdes icke nu. Med de förtroligaste 
åtbörder och vänligaste blickar på sin Micmac, ställde 
han sig med ryggen mot det träd, hon bestämt; och 
hon började i sina fickor leta efter ett rep, att binda 
honom med. Till sin djupa ledsnad fann hon intet. 
Jag har då på den satans höskullen användt alla mina 
snaror! utbrast hon. 

Herr. på Ekols. dv” 
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»Ts! skrik icke så högt,» sade Gaspolin, »jag går al- 
drig utan sådant.» Han upptog ur sin rockficka ett 
långt, fint rep, ämnadt till en lasso af bästa slag. Mic- 
mac tog det, fastknöt hans armar och händer vid träd- 
stammen; snodde lika omsorgsfullt fast hans fötter, nära 
roten deraf; och satte slutligen för större verkan — 
såsom hon sade — ett rep om hans hals, hvilket hon 
sedan fastknöt om stammen, dock så lindrigt, att han 
icke kunde qväfvas. 


»Låt det nu gå fort, ty jag har icke tid att stå här 
länge,» sade Gaspolin. »Det kan vara nog om en af 
slottsknektarne får se min ställning, för att bevittna 
den hos ståthållaren; jag tycker ej om, att månge skåda 
mig så här.» 

Det skall ske, svarade Micmac torrt. Farväl nu och 
ajöss, herr Gaspolin! sade hon med en mörk, nästan 
varm blick på honom, som hon haft till husbonde i mer 
än ett år. Gaspolin märkte icke, eller förstod icke ut- 
trycket i detta underliga ögonkast. Han intog med 
mycken belåtenhet sin plats; men sade för sig sielf, att 
han icke önskade den långvarigare än tjugu minuter. 

»Högst en halftimme får du dröja!» ropade han efter 
den 'bortgående Micmac. 

Hon vände sig om och nickade: tror herrn det går 
så hastigt att komma ända fram till Drottningholm och 
hit igen? Blif icke otålig, om det sinkar något! 

»Något, men bara ej mycket!» nickade han till svar, 
och började med detsamma svänga på sitt hufvud till 
höger och venster, för att få undan en svärm näsvisa 
flugor, hvilka ban icke egde fria händer att schasa 
bort, och som blefvo högst ifriga, då de till sin för- 
tjusning upptäckte denna ovanliga åtel i lunden. 
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Efter att i Gaspoling åsyn hafva gått nedåt vägen 
framåt manskapet till, trädde Micmac sedan på en för 
honom omärkbar omväg tillbaka in i lunden, och bort 
till grefve Thott. »Första slaget är vunnet!» sade hon; 
»nu skola vi skynda ned till Lugnet, att göra det öfriga.» 

De smögo tillsammans på en stig, som låg bakom 
Gaspolins rygg och dessutom på temligt afstånd ifrån 
honom. Han märkte dem således icke. 

»Micmac!» sade Clas Thott, »om detta äfventyr slu- 
tas så bra, som det börjat, skall du förnimma, att du 
gjort ett lika fördelaktigt utbyte af husbonde, som jag 
af adjutant. Men den stackars Jeana måste vi i alla 
fall icke lemna qvar i detta näste.» 

Vi skola så. Men .. grefven vet icke allt hvad han 
borde veta om Bakelse-mormor. Det kommer väl fram 
en gång; mig har hon aldrig gjort annat ondt, än hel- 
sat mig med dumma ord, och jag vill gerna hjelpa 
henne. 

De stodo nu vid Lugnets hufvudbyggning. »Stanna 
här! jag skall leda ut grefvens bror. Låtsa om ingen- 
ting. Arbetarne äro nog öfverallt så upptagne i smältan 
och nere i stämpeln, alt de icke hafva tid för något 
annat. Också kunna de ingenting just misstänka, då 
det är jag som utför saken. Men emellertid, gå litet 
åt sidan» i 

Grefve Clas vände sig åt den sidan af byggningen, 
der han såg Bastian, med den öfriga vakten, gå och slå 
sorgsna lofvar kring en täppa i närheten. 
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FYRATIOANDRA KAPITLET. 
Återseendet. 


Huru skulle vi kunna föra med 
088 ell flytunde guld och ett for- 
sande silfver? 


Efter en liten stund visade sig faster Micmac i dör- 
ren, och hon ledde vid handen en lång man, temligen 
rak och fast i gången, men med ögon, som uttryckte 
på en gång matthet och vildhet. 

»Var nu icke vred, och yttra ej det minsta ord vid 
hvad ni får sem sade hon halfhögt och förmanande 
åt sin följeslagare. 

När grefve Clas fick ögat på sin älskade broder, 
bade han största svårighet att ej öfverljudt utbrista: 
»Åke Fabian!» Men han satte pekfingret för sin mun, 
på en gång till tecken åt den andre, och till hinder 
för sin egen stämma. 

I sjelfva verket voro både herr Craveland van Enk- 
huysen och alla hans arbetare derinne i rummen så 
ifrigt upptagne af sina heta göromål, och för öfrigt 
så utan särskilda bevekelsegrunder för grefve Thotts 
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qvarhållande, att, då Gaspolin sjelf nu var borta, in- 
gen kunde hafva lagt hinder i vägen för fångens af- 
lägsnande, äfven om någon märkt hvad som skedde. 
Slutligen kände sig också grefve Clas nu så manstark, 
alt han ganska väl kunde möta flere händelsevis på- 
kommande fiender, så fort icke Gaspolin var till hands, 
att uppkalla hela sin besättning till kamp. Denna 
tanke hade äfven gjort honom lugn i afseende på sin 
nya tjenarinna. »Till och med om Micmac i sista stund 
skulle vilja förråda mig, så har jag nu makt att stiga in 
och helt hastigt med våld rycka min bror ur detta 
näste,» hade han sagt. till sig sjelf; och straxt derpå 
tillagt: »Micmac har verkligen intet skäl att stanna 
på halfva vägen med det hon börjat. Hon måste vän- 
ta sig en högre belöning af mig och en gladare fram- 
tid!» 

Micmac höll också ganska riktigt profvet, såsom man 
sett. 

»Låtom oss oförtöfvadt begifva oss härifrån!» rådde 
bon likväl. »Ty skulle Gaspolin deruppe vid trädet 
råka blifva för ledsen åt flugorna, och börja skria 
vidt och bredt, så torde folk komma från Lugnet, allt 
upptäckas och en svår kamp uppstå. Hvar har gref- 
ven sin båt?» 

Den ligger i viken, svarade Clas Thott. Men von 
Pahlen är deruppe på andra sidan om Gaspolin i lun- 
den. Han måste tillsägas. 

»Oh . . jag tycker ej om dessa hinder!» utbrast 
Micmac. 

Den arma åldriga vill jag icke heller lemna efter 
mig, fortfor han. 

»Bakelse-Jeana? bah.» 

Och hela den tagna skalten .. 
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»Icke elt ord om den nu! Andra medel måste på- 
finnas till återtagande af den. Huru skulle vi kunna 
föra med oss ett flytande guld och ett forsande silf- 
ver ?» 

Men skatten kan förskingras! 

»Ha'!» utbrast plötsligt grefve Åke, som nu genom 
den friska luften återhemtat sina lifsandar, och kom- 
mit till full besinning af sin ställning. »Ha'» uppre- 
pade han, »jag söker konungen! Hvar är hans maje- 
stät? Jag vill begära audiens, för att andraga den mest 
oerhörda händelse, den nedrigaste våldsgerning. Ge- 
nast, min bror Clas! måste du ledsaga mig till hans 
majestät. Jag skall visa mig, så föga återställd jag 
än är i min blekhet: mina kinder skola tala. Jag må- 
ste åter komma i besittning af den skändligt bortröf- 
vade skatten, och jag visar mig alldeles icke för fru 
Bonauschiölds ögon, förrän jag har hennes egendom 
alt lägga för hennes fötter. Gud, hvad skall hon tänka 
om mig? Hvad har hon kanske redan tänkt?» 

Man bade under detta samtal aflägsnat sig från 
Lugnet, och stod nära stranden. 

Min bror! svarade grefve Clas, jag billigar dina skäl, 
att icke vilja infinna dig i Stockholm och visa dig för 
fru Bonauschiöld, innan vi lyckats återeröfra det för- 
lorade. Dock måste du ställa den olyckliga tillfreds 
genom någon underrättelse under tiden .. 

I detta ögonblick framsteg Lotta de Croén, neg öd- 
mjukt för grefve Åke Thott, och frågade, om det vore 
henne lofgifvet att yttra ett ord? 

Den bistre majoren såg ned på den okända, och 
spårade i henne en ny fiende. 


»Hvad är det?» frågade han ytterst kärft. 
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Kron-Lotta lät icke afskräcka sig. »Den gamla qvin- 
nan, som nu silter qvar deruppe, efterlemnad på Lug- 
net,» sade' hon, »gaf mig i morse, då jag for ifrån 
Stockholm, det uppdrag, att, när jag kunde få tala 
med herr grefven, anföra helsning från en dame, som 
grefven mycket värderar.» j 

Hvilken helsning? 

»Jo, att det fruntimret rest . . rest» .. Lotta mindes 
icke huru hon skulle fortsätta. 

Hvad talar du om för en gammal qvinna? 

»Bakelsemormor, såsom vi kalla henne; men nådig 
herr grefven skulle säga annorlunda.» 

Grefve Clas blef genom dessa ord uppmärksam och 
nyfiken. Han vände sig till sin bror med en kort 
upplysning om den gamla; men han kunde icke för- 
klara hvilken helsning, som menades. 

Åke Thott inföll: »bon måste tala om fru Bonau- 
schiöld, som jag under eldsvådan i natt ledsagade till 
dina rum, min bror, för att gifva henne ett hem för 
tillfället. Det var också derifrån hela milt äfventyr 
här upprunnit; och din betjent Didrik, som jag ser här, 
skall kunna berätta dig förloppet bättre, än mina egna 
krafter nu tillåta.» 

Min Gud! utbrast Clas Thott, då fattar jag huru 
Didrik blifvit invecklad i allt detta. Fortfar fru Bonau- 
schiöld att vara i mina rum? 

»Hvad vet jag, min bror? Jag lemnade henne der 
sist. Skall jag tro den helsning, jag nu får af denna 
för mig alldeles fremmande person, så måste fru Bonau- 
schiöld hafva rest. Hvart? med hvem? huru? det 
känner jag icke.» 

Ännu cn gång framsteg Lotta, som gerna ville göra 
grefven glad, neg ånyo, och yttrade: det fruntimmer, 
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som grefven så högt värderar, har rest från Stockholm, 
och mådde mycket, mycket väl! 

Ake Thott såg på henne med de mest förvånade 
blickar. »Något måste väl detta vara, ehuru jag ej 
kan förklara det,» sade han. »Det fägnar mig att höra, 
huru det än hänger tillsammans. Fru Bonauschiöld 
måste under min frånvaro hafva träffat någon af sina 
andra vänner, och gjort en resa med den. Så mycket ” 
lättare kan jag då, utan att på förhand begifva mig 
till Stockholm och till henne, för hvilket jag sannerli- 
gen blyges, fara till Carlberg. Hans majestät är väl, 
som vanligt, på Carlberg, bror Clas?» 

Nej. Hans majestät är, såsom jag händelsevis fått 
höra, i dag på jagt. 

»Hvilken olycka! Långt bort?» 

Icke längre än till Stäke. 

»Hörpå, Clas! vi resa härifrån till Stäke. Kunna 
vi skaffa oss en farkost, så är seglatsen dit öfver fjär- 
darne härifrån icke lång.» 

Verkligen? jag går med så mycket större nöje in 
på det, svarade grefve Clas, som jag sjelf i dag ganska 
gerna skulle vilja komma till Stäke, för att genskjuta 
eller om möjligt uppnå Marie Susanne, hvilken i morse 
afrest till Ekolsund, och således färdas förbi Stäke, 

»Det ena sammanfaller ju då icke illa med det an- 
dra? Det är väl icke så fullkomligt väl, att begära 
audiens under en pågående jagt; men hans majestät , 
hoppas jag, skall ursäkta nödfallet,» slöt gref Åke. 

Detta förslag antogs följaktligen, och man började 
öfverlägga om bästa sättet att verkställa det. Till en 
början skickades Bastian, att i största hast bedja von 
Pahlen återkomma, jemte tillsägelse åt korpralen, alt 
med sin trupp marchera tillbaka till slottet och tacka 
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ståthållaren för hans anordning, som icke kunde lända 
till något. 

Grefve Clas Thott androg hos sina medföljande Björkö- 
boer, att få hyra deras segelbåt för hela den återstå- 
ende dagen, och på en resa upp till Stäke, hvilket 
han förmodade att de kände till läget. De voro icke 
obenägne för saken, och betingade sig en lämplig er- 
sättning. 

Alltså lemnade man Loföstranden på samma båt, 
hvarmed man ditkommit. Vägen togs ånyo till Kungs- 
hatt. Man gick som hastigast upp till Hättan, att 
hemta sina öfverrockar, hvilka förut, då man hade så 
brådtom att eftersätta Gaspolin, måst qvarlemnas hos 
hummelgubben. Von Pahlen, som bar ett slags ut- 
ländsk uniformsrock, hade från början icke aftagit 
denna, hvilken ej kunnat anstå den ifrågavarande man- 
nekinen. Han hade således ingenting att återtaga:. 

Derifrån begaf man sig till Herrhamn, hvarest segel- 
båten låg. 

Här upplöstes sällskapet, och det skedde nu en skill- 
nad. Bastian hade sin egen robåt, hvarpå han borde 
återvända till Stockholm; De begge grefvarne deremot 
gingo om bord på Björkö-farkosten, för att. segla norr- 
ut. Faster Micmac gick med lätthet in på att med- 
följa Bastian till Stockholm, hvarest hon egde utsigt 
att kunna uppehålla sig till grefvens återkomst, utan 
att ånyo inveckla sig i Riksdalershusets förhållanden, 
Det är också en sanning, alt Bastian i hemlighet bad 
henne ansluta sig till honom. emedan denne förträffliga 
yngling ännu en gång, innan han rodde hem, ville 
göra ett försök att rycka sin älskade mormor ur det 
fängelse, der hon så oförmodadt inkommit; och ban, 
för att häruti kunna bättre lyckas, önskade den 


202 


bepröfvade och fyndiga faster Micmacs biträde. Huru 
detta sedermera aflopp, visar sig framdeles. 

Men Lotta bönföll, såsom den yttersta nåd, att om 
möjligt få åtfölja berr grefve Clas sjelf dit han for. 

»Kommer jag nu till Stockholm, utan värn och utan 
annat hem, än Riksdalershuset,» sade hon, »så gripa de 
mig: jag är förlorad, och det fins för mig ingen hjelp» 

Du skall utan tvifvel få åtfölja mig på den lilla resa, 
vi nu företaga, svarade grefven. Det vore en grymhet, 
att, efter allt hvad du gjort för oss, lemna dig så, 
stackars barn. När jag återkommer till Stockholm, 
skall jag nog finna en utväg för dig; eller, hvad som 
kanske vore ännu förträffligare, utse ditt hem på lan- 
det långt bort vid Ekolsund, i närheten af Didriks 
mor och syster . . . ja, vi skola tänka härpå. Hvad 
menar du, Didrik? ) 

»Jag har redan tänkt derpå; men herr grefven är 
alltid den, som först nämner allting!v svarade Didrik, 
återkommen till sitt vanliga lynne: nog mycket när- 
gående, men hjertligt och välmenande. 

Hvad menar Lotta sjelf? 

»Oh, min herre» . . svarade hon, och kunde intet 
vidare yttra. Tårar flöto från hennes glänsande ögon: 
hon var nära att falla till jorden, och kyssa grefvens föt- 
ter. »Skaffa mig förlåtelse och upprättelse!» utbrast hon. 

Didrik uppreste henne. Knäfalla duger ej för en be- 
tjent! hviskade han till henne förtroligt. Har icke du 
nu återfått din vackra lifrock, Lotta, likasom jag min 
livréjacka? Du är alltså grefvens betjent, likaså bra 
som jag: kom ihåg det. 

Grefve Åke kastade sina ögon på dem begge, och 
han smålog. »Det underliga,» sade han till sin bror, 
»ligger deruti, att du nu har två betjenter och jag 
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ingen. Om jag icke hyste en afsmak för förklädda per- 
soner, så skulle jag tänka allt godt om den obekanta 
här, som bjudit till alt göra mig glad i dag med en 
den bästa helsning.» 

När vi kommit i gång med vår seglats, svarade 
grefve Clas, skall jag förklara dig denna flickas hän- 
delse och orsaken, hvarföre hon visar sig förklädd. 

»Kanske skall också då den stund komma, att herr 
grefven sjelf känner igen mig?» sade Lotta halfhögt, 
och vände sig till major Ake Thott. 

Hvad? inföll denne och började betrakta den frem- 
mande med större uppmärksamhet. Hastigt utbrast 
han, under djup förvåning: 

»Min Gud! är det ej dig jag är den största tack- 
samhet skyldig? Flicka, är det icke du, som i natt 
på det förfärliga stället i Stockholm förskaffade mig 
den båt, hvarmed jag eftersatte flyktingarne?» 

Lotta svarade ett sakta ja. 

»Förträffliga, raska barn! Kan du ursäkta mig? 
Men min sans och mitt minne hafva icke alldeles åter- 
kommit ännu, efter hvad jag utstått!» 

Dessutom, herr grefve, var det mörkt i natt, til- 
lade hon. Och ni hade ganska brådtom 'att komma 
ned i båten. 

»Det är förskräckligt, hvad en olika klädedrägt kan 
göra menniskor oigenkänliga, min bror!» fortfor Åke. 
»Men jag förbehåller mig, att få bereda en framtid åt 
denna fattiga flicka, för det goda hon gjort. Jag inser 
i hvad sällskap bon varit invecklad; jag gillar, att hon 
kommer dit bort, som du säger. Men jag utfäster en 
summa åt henne.» 

Under dessa och flera andra samtal, gick segelfarten 
från Herrhamn på Kungshatt. Man styrde först kosan 
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något tillbaka, för att komma om Kersön och sedan 
förbi Nockeby begifva sig till de nordligare fjärdarne. 

Man hade redan hunnit ett stycke mot eftermid- 
dagen. Vädret var det skönaste, vattnet det vackraste. 
Man lemnade hela Lofön och förlorade snart Lammar- 
udden ur sigte. Man seglade uppåt Löfstafjärden, kom 
förbi Riddersvik och närmade sig till Görväln. 

Det är på stranden emellan Görväln och Stäkes 
färja som Kallhäll och Bonäs äro belägna: dessa begge 
ställen, hvarest fru Bonauschiöld och mademoiselle Ce- 
derlöf med sina resesällskap samma dag, efter sina ut- 
färder från Stockholm, kommit att laga in, på grund 
af de händelsers föranledande, som läsaren känner af 
det föregående. 

Segelleden går här temligen nära förbi både Kall- 
häll och Bonas. Man kunde från fönstren i dessa 
begge ställens byggnader utan svårighet ej blott upp- 
fäcka de. båtar, som seglade förbi, utan äfven menni- 
skorna, som foro i dem, så vida de komme att vända 
ansigtena åt öster. Så mycket lättare varseblef man 
allt, om man, föranledd af det sköna eftermiddags- 
vädret, icke höll sig inne i sina rum, utan inandades 
den berrliga sjöluften från sin farstubro eller något på 
gården befintligt gungbräde, hvarifrån man besatt ut- 
sigt och gjorde sinå betraktelser. 

Kallhäll ligger sydligast: således närmast Görväln. 
Den flinka segelbåten, hvars öden vi förut omtalat, 
och som kom sunnanifrån, strök nära förbi landet. 
Den var för tillfället den enda seglaren på hela detta 
vattudrag. Så mycket mera måste fruntimmerna på 
Kallhäll, som tills vidare ingen annan sysselsättning 
hade, än att se på resande, fästa sina ögon på den 
snabba vattuklyfvaren. 
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»Förunderligt!» sade fru Bonauschiöld till fröken 
Ankarclou. 

Ja, svarade denna; jag är öfvertygad, att samma 
tanke just nu delar dig och mig. 

»Jag har verkligen aldrig sett en så stor likhet!» 

Öm man icke insåg hela omöjligheten, att major Thott 
i detta ögonblick kunde befinna sig till sjös och i detta 
grannskap, så skulle jag bestämdt hafva sagt, att han 
for om oss i båten derute. 

»Goda Emerence! vår fantasi följer oss hvart vi gå. 
Men ack . . när visar sig verkligheten för oss? Hur 
rik är ej den förra: men hvad i verlden är kargare, 
fattigare, njuggare, än det verkliga lifvet?» 

Louise! svarade fröken Ankarelou, låtom oss hoppas 
på en mild ledare af våra öden! 

Fru Bonauschiöld suckade. Hennes ögon skådade 
hopplöst i marken. Båten hade seglat förbi. 

De herrar, som foro i denna båt, det vill säga beg- 
ge grefvarne Thott och von Pahlen, utgjorde tillsam- 
mans en liten grupp för sig i eftersta stäfven. De läto 
sig mest försjunka i de angenämaste samtal om detta 
års politik. De kastade icke sina ögon uppåt strän- 
derna, så ofta som de borde. Först när de kommit ett 
godt stycke förbi Kallhäll, utbrast von Pablen: »det 
är dock märkvärdigt! se hvilket behagligt ställe vi 
dublerat? Om mina ögon ej bedraga mig, så hafva vi 
seglat förbi tvenne damer der, utan att hafva helsat 
på dem?» 

Clas Thott såg tillbaka. Ja, jag tror det verkligen, 
sade han Jliknöjdt; nästa gång, om sådant händer, 
skola vi icke göra oss skyldiga till den oartigheten att 
éj åtminstone svänga på battarne, såsom goda sjömän 
anstår. | f 
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Afståndet var redan för stort, att kunna igenkänna 
de begge förbifarna personerna. 

Man seglade ånyo några tusen alnar. »Se, här mö- 
ter oss åter en gård på stranden! Nu måste vi vara 
uppmärksammare, i händelse någon visar sig.» 

Ah, sådant händer ej två gånger å rad, utbrast Åke 
Thott. 

»Jo, se der! se der!» ropade von Pahlen. 

Det ställe, hvarpå han pekade, var Bonäs: der sutto 
riktigt tvenne damer och kikade utåt böljorna, för att 
fördrifva sin dag i mildt behag. 

»Hvad?» inföll Clas Thott och steg upp, för att se 
bättre. 

»Nej . . men . . hvad . . hvad . HJ 

Hvad är det, min bror? sade Åke Thott. Jag tror 
segelbåten kantrar, om du får råda? 

»Se dit sjelf, Åke Fabian! upptäcker du ingen 
ting ?» 

Jag märker tvenne damer, det är visst: en är äldre 
och en yngre, sade han utan älltför stor rörelse. 

»Styrman!» ropade Clas Thott, »sält närmare landet. 
Är delta en inbillning blott, så är den dock för myc- 
ket intagande, att ej böra fasthållas i flygten. Kan i 
verlden någon finnas så lik Marie Susanne, som det 
fruntimmer, jag ser deruppe i den lilla byggningens 
fönster ?» 

Det är verkligen förvånande! utbrast von Pahlen. 

I detta ögonblick reste sig det omtalade fruntimret 
sjelf upp i fönstret. Hon syntes betrakta de resande 
på sjön med lika eldiga och förundrade blickar, som 
de henne. ; 

»Styrman, sätt ända i land!» befallde gref Clas. »Är 
detta ett naturskämt, så går det för långt och bör 
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bestraffas. Är det åter annat än skämt, så . . jag be- 
griper icke . . sätt i land! sätt i land här!» 

Det omtalade fruntimret, i sällskap med ännu ett, 
hade emellertid skyndat ifrån byggningen, i hvars fön- 
ster de suttit, ned till den täcka Mälarstranden, Hon 
stannade icke, förrän hon befann sig tält invid segel- 
båtens reling. 

Marie Susanne öppnade sina armar. Clas Thott 
sprang upp på land, intagen af den varmaste förtjus- 
ning. Hans vänner följde honom. 
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FYRATIOTREDJE KAPITLET. 


Sammanträffandet. 


Skall jag då slutligen nöd- 
gas tro, att dessa trän icke äro 
gröna? 


Under det att allt detta, som vi berättat, samtidigt 
tilldrog sig, å ena sidan på de sköna ställena vid Sol- 
lentuna skog, å den andra vid Kungsbatt, Lofön och 
slutligen på sjön; hade man redan tillryggalagt en 
del af eftermiddagen på denna dag, och klockan nal- 
kades fyra. 

Det var således den utsatta timme, hvarpå grefve 
Robert Augustin borde infinna sig hos fru Björnram i 
det mörka, rundlagda huset vid Bennikebrinken i Stock- 
holm, för att der af henne återbekomma sitt porträtt, 
så ordnadt och tillagadt af hennes i hemliga konster 
förfarna hand, att det skulle förmå verka till det ända- 
mål han åsyftade. 5 

Han hade, såsom vi redan nämt, tillbringat för- 
middagen i hvila, för att hemta krafter efter den oro- 
liga natten. Han hade öfverlemnat sig häråt med så 
mycket större lugn, som han ansåg alla sina öfriga mått 
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och steg med von Pahlens, Clas Tholts och mademoiselle 
Cederlöfs qvarhållande i Stockholm fullkomligt lyc- 
kade. Hans beslut var, att ofördröjligen samma dag, 
så fort han varit hos fru Björnram, begifva sig på re- 
san ut till Ekolsund, på det att ingen af hans medtäf- 
lare målte förekomma honom. 

När han således, redan en stund före klockan fyra, 
beredde sig alt aflägga besöket hos fru Björnram, gjorde 
han det med ganska gladt sinne, och han sade till sig 
sjelf: »jag bar en förkänsla, som säger mig, att allting 
skall aflöpa förträffligt hos riksgrefvinnan, blott jag 
hinner dit lyckligt och i rättan tid.» 

Han ' infann sig på utsatt klockslag i fru Björn- 
rams våning. Han behöfde icke en gång ringa eller 
genom något tecken gifva sig tillkänna, innan han slapp 
in. Dörren stod olåst, och han inträdde utan allt slags 
hinder. 

Fru Björnram sjelf kom emot honom utan att helsa, 
och tillsade honom alt också å sin sida icke helsa på 
henne. Robert Augustin förstod icke hennes mening 
härmed; men lät sig af henne föras blindt, såsom vum- 
gängligt var, om han skulle hoppas vinna hennes med- 
verkan i hvad han önskade. 

Hon tog honom genast vid handen, och förde honom 
från dörren omedelbart fram till en stor spegel, räc- 
kande från golf till tak, och hvilken utgjorde den  för- 
nämsta prydnaden i hennes inre rum. 

När hon ledsagat honom fram till denna, sade hon: 
»buga nu och helsa på er vän och nya bekantskap» 

Grefve Robert viste icke hvad han skulle tänka; men 
såsom han förmodade, alt allt bär måste tillgå efter 
trollformler, fullgjorde han befallningen, och bugade 
sig ganska vördsamt framför spegeln. Hans egen bild 

Herr. på Ekols. 38 
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i glaset bugade sig med detsamma lika högtidligt och 
djupt för honom tillbaka. 

»Se så, bästa grefve!» inföll fru Björnram, »nu har 
ni lärt känna er vän. Kom, skola vi sätta oss på ett 
ögonblick, och ni skall bekomma ert preparerade por- 
trätt.» 

Min vän? upprepade Robert, ej utan en viss häp- 
nad; jag såg ingen annan än mig sjelf der? 

»Utan tvifvel,» svarade fru Björnram. »Det var, det 
är, och det blir er vän.» 

Men min nådiga fru Björnram talade om en ny be- 
kantskap? 

»Utan tvifvel. Ni har icke rätt känt er förr, min 
grefve. Nu har ni gjort full bekantskap med er sjelf.» 

En hastig, en nästan ofrivillig och besynnerlig rys- 
ning öfvergick grefve Robert Augustin Thott. 

»Och denna bekantskap är ny» tillade fru Björnram. 
»Ni har icke känt er förr så väl som nu. Dock skall 
det blifva ännu mera.» 

Robert teg. Han vågade knappt upplyfta sina ögon. 

»Sker resan snart till Ekolsund?» inföll fru Björn- 
ram med en något ombytt och mindre högtidlig röst. 

Min afsigt är att fara redan i dag, svarade han, så 
fort jag erhållit . . 

»A fbildningen är färdig, allt är i ordning» vidtog fru 
Björnram. »Men blir det icke sent att resa i dag?» 

Jag kan vara ur staden, hoppas jag, klockan fem. 
Jag hinner väl ej fram till Ekolsund i afton; men jag 
tager någonstädes på vägen min natt, och kan inträffa 
hos riksgrefvinnan i morgon förmiddag. 

»Beslutet står således fast, att våga allt på denna 
sak ?» 

Robert såg på henne, förundrad öfver denna fråga. 
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»Jag afråder er också icke, tro ej det!» utbrast hon; 
»jag ville endast lära känna er sista tanke. Här har 
ni det ni önskar,» slöt hon. 

Hon steg upp, gick till ett skåp, och framhade der- 
utur någonting, som i hastigt påseende kunde liknas vid 
ett spegelfodral. Locket var icke allenast tillykt, 
utan äfven låst och försegladt. 

Fru Björnram tog och bar detta på sina armar med 
en högtidlighet, som på Robert Augustin måste göra 
den största verkan. 

»Häruti befinner sig nu ert preparerade porträtt,» sade 
hon. »Men ni får icke öppna allt delta, förrän ni kom- 
mit till riksgrefvinnan. De ämnen, hvari afbildningen 
blifvit indränkt, behöfva ligga i fullkomlig stillhet, 
för att väl blanda sig, verka på målningen, och der- 
ifrån sedan utöfva den åsyftade inflytelsen på Hedvig 
Taube.» ; 

Jag inser, att så måste vara! svarade han med en 
djup rörelse. 

»Ni får äfven akta er, att icke vända det upp och 
ned,» fortfor hon. »Locket skall under hela resan vara 
ofvantill.» 

Sådan är under alla omständigheter i verlden ett 
locks rätta och sanna ställning! genmälde han. 

Emellertid, fortfor han med ännu högtidligare all- 
var, tackar jag för den påminnelse om vigten häraf sär- 
skildt vid detta tillfälle, som min nådiga fru Björnram 
gifver mig. Jag skall noga iakttaga allt. 

»Huru aflopp det för i dag morse beramade brödra- 
mötet på Järfva?» inföll hon nu helt oförmodadt. 
»Infann ni er der, grefve Robert ?» 

Jag, min fru? Visst icke. Vet ni ej hvad som 
har inträffat? Sammankomsten på Järfva, som egent- 
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ligen skulle ske emellan mina andra bröder, ehuru 
äfven jag på er inrådan ämnade infiona mig, mötte ett 
oförutsedt hinder: ni känner icke det? 

Fru Björnram yttrade ingenting. Men hon blickade 
forskande på sin medtalare. Det märkvärdigaste var, 
att, ehuru bon visserligen såg honom i ansigtet, utgjor- 
de likväl pannan det förnämsta målet för hennes blic- 
kar. Det tycktes som om bon föresatt sig alt räkna 
skrynklorna, hvilka bildade sig, uppkommo, nedlade 
sig och åter uppstego i Roberts panna, under det han 
talade. 

Då hon sade intet, fortfor han: den förfärliga elds- 
vådan i natt har haft en stor inflytelse på det möte, 
hyarom min nådiga fru nyss frågade mig; den har 
gjort hela den tilltänkta sammankomsten om intet. 

Fru Björnram nickade fryntligt: »den har tillika haft 
den största inflytelse på er egen lycka!» 

Eldsvådan? 

»Ja, min grefve.» 

Detta är mig förborgadt. 

»Men skall blifva klart.» 

Jag beklagar emellertid uppriktigt den olyckliga fru 
Bonauschiöld, och tillika min bror, major Åke, hvars 
förnämsta plan härigenom uppgått i rök. 

»Men beklaga icke er sjelf» utbrast fru Björnram. 

Mig? 

»Ni har ingenting förlorat på denna eldsvåda, hvil- 
ken tvärtom gjort er den allrastörsta tjenst. Ty af alla 
planer, som täfla med er egen i afseende på Ekolsund, 
var ingen farligare. för er, än denna er broders.» 

Åkes? jag har nästan sjelf förmodat det. Jag tac- 
kar således försynen; ehuru jag icke känner glädje öf- 
ver den olycka, som drabbat andra. 
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»Vet min grefve vid hvad tid eldsvådan utbröt?» 

Det skedde på natten; ungefär midt på natten, efter 
hvad jag hört. 

»Just vid denna tid var det som preparationerna, 
hvilka jag tillagat, och hvaruti er afbildning i går af- 
tons af mig inlades, började gäsa, arbeta och utöfva 
sin första verkan.» 

Robert Augustin kastade högst förvånade och hem- 
ska ögon på den Finska förnäma damen. Han tyckte 
i hast, att det gråa siden, hvari hon stod klädd, an- 
tog skenet af eldflammor, och de svarta moucher, som 
utgjorde tygets prydnad, blefvo i hans ögon sotiga eld- 
bränder. Han stirrade framför sig och vågade ej säga 
ett ord. 

Hon märkte hans förskräckelse, och ett fint småle- 
ende skapade sig vid hennes mun: dock var det snart 
öfvergående. »Har ni icke hört några rykten om el- 
dens upphof?» inföll hon; »var ni icke sjelf närvarande 
vid händelsen?» 

Icke vid utbrottet, svarade han. Men jag kom dit, 
då elden stod i ljusan låga; jag bevittnade flera upp- 
träden vid detta fasliga olycksuppträde, och jag hörde 
åtskilliga rykten om anledningen . . 

»Som alla äro barnsagor!» afbröt hon. »Men nu 
skola vi ej vidare tala härom. Detta hus emellan Di- 
drik Ficks och Sven Vintappares gränder är icke mera; 
platsen skall afrödjas och jemnas, och öfver hundrade 
år, minst, skall derstädes intet annat hus uppresas.» 

Dessa ord ökade Robert Augustins fasa. Han hade 
väl alltid ansett fru Björnram för en trollpacka, och 
just derföre besökt henne. Men han antog grader af 
troll; och han hade icke föreställt sig, att hon skulle 
intaga närapå högsta rangen bland sådana. Om hon 
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också genom sina magiska konster, och till hans för- 
del, tändt på fru Bonauschiölds hus, eller på något 
outgrundligt sätt varit sjelfva orsaken dertill; så före- 
kom det honom likväl bårdt, nästan hiskeligt, att hon 
skulle -döma tomten att aldrig mera få återbebyggas. 
Han ämnade just hos fru Björnram fälla en förbön för 
denna olyckliga, af hennes trollförmåga drabbade tomt: 
han ämnade säga henne, att, ehuru stor tack han verk- 
ligen kunde vara henne skyldig för branden, det dock 
för honom och hans lycka icke utgjorde någon angelä- 
genhet, att tomten för evärdeliga tider stode öde. Men 
fru Björnram afledde alla dessa hans tankar, och bragte 
dem in på en ny bana genom följande ord: 

»Det kan lätt hända, min grefve, all, då ni reser 
ut till riksgrefvinnan, ni äfven vid något tillfälle kom- 
mer alt sammanträffa med hans majestät, på hennes 
slott eller i grannskapet, der konungen gör besök. 
Var då på er vakt, att icke med ett ord låta något 
undfalla er om mig eller hvad vi förehaft. Finge hans 
majestät höra något om dessa preparaler, skulle han 
kunna hålla er för blott och bart en vidskeplig tok och 
mig för en elak intrigante, som genom hemlighetls- 
makeri och tillgjorda konster velat förleda en bland 
hans undersåtare af högsta rangen.» 

Huru kan ni föreställa er, min nådiga fru, att jag 
skulle vilja nämna det ringaste ord för hans majestät , 
eller hvilken menniska som helst, om dessa farliga 
ämnen? 

»Jag är säker på, att ni icke vill det; men omslän- 
digheter kunde inträffa, då ni skulle inbilla er finna 
en oväntad fördel i att tala om mig . .» 

Hans majestät känner er? 
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Fru Björnram blickade åt sidan. Utan att svara 
rätt fram, sade hon blott: »konungen bar mycket att 
tänka på; han kan och beböfver ej minnas allt. Jag 
förmodar, att han glömt mig.» 

Och ni önskar ej sjelf göra er påmind? 

»Jag kan icke säga det. Men den tid är möjlig, då 
jag bos grefve Robert Thott torde vilja utbedja mig en 
stor återtjenst för det lilla, jag bevisat bonom i dessa 
dagar, och hvilket jag boppas skall bära frukt.» 

Nämn blott, och jag står färdig! svarade han. 
Min förbindelse till er är den största, som en men- 
niska kan hafva till en annan. i 

»Jag tackar er för en så hjertlig förklaring!» inföll 
hon med en stämma, som på en gång återtog mycket 
den enkla sanning, hon under det föregående lemnat, 
för alt gifva rum åt ett uttryck af öfvernaturlighet. 
Hon syntes varm, mild, och i hast ej alls vidare lik 
en trollpacka. »Min grefve!» slöt hon, »res nu, och 
Gud vare med eder! Sök att i godo komma öfverens 
med edra bröder; ni skall kanske bekomma mindre i 
gods, men mera i vänskap, och det förslår bättre. När 
ni en dag kommer till den stackars Hedvig Taube, 
så . -» 

Hon afbröt. Robert Augustin kunde ej undvika att 
se upp på henne med en viss förvåning. Så? frågade 
han. 

»Så sök framför allt att vara menniska!'» sade hon 
med en vänlig nick. 

Grefve Robert kunde icke förklara denna vändning 
i fru Björnrams uttryck och tal. Om hon förut hade 
förekommit honom underbar, då hon gick till väga 
med alla sina mysteriösa saker, så syntes hon honom, 
om möjligt, ännu mera trollsk nu, när hon oförmodadt 
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framstod som en helt och hållet vanlig menniska, snar- 
lik en god moder blott; ty detta var hos henne det 
man allraminst väntade. : Han förstod icke då, att just 
godheten och den enkla sanningen utgör det i sig sjelf 
underbaraste och högsta af alla fenomener i verlden; 
så djup till sitt väsende, alt man icke ens förmår ana 
det, emedan den icke ser djup ut. 

Emellertid anslogs han deraf. Han fattade den gam- 
las hand, i mening att kyssa den och taga afsked. 
Fru Björnram tillät honom icke denna handkyssning; 
men tryckte hans hand, önskade honom lycka på re- 
san, och nickade ett godt farväl på det farväl, han 
med största vördnadsfullhet bjöd henne. 

Med sin affär under armen, gick han således, och 
aflägsnade sig från Hvyita Björn vid Bennikebrinken. 

Hans resvagn stod, enligt hans befallning, redan till- 
reds att emottaga honom, när han återkom till sitt 
"logis vid Styckgjutarbacken. Den utgjorde en liten 
och lätt kalesch, dragen af två hästar; beqväm och 
vacker, efter tidens smak. 

Klockan slog fem, när han lemnade Stockholm. 
Grefve Robert Thott lutade sig, under angenäma fram- 
tidstankar, i ena hörnet af sin öppna vagn, deruti han 
Satl ensam. Kusken hade bekommit alla nödiga un- 
derrättelser om den väg, han hade att taga, så att 
grefven sjelf icke behöfde offra någon omsorg åt det 
yttre af sin angelägenhet. Det af fru Björnram be- 
komna »spegelfodralet» viste han sig hafva väl inlagdt i 
ett af kaleschens innandömen. 

Han åkte ut ur Stockholm. »Jag lemnar här bak- 
om mig alla mina medtäflare, på ell eller annat sätt 
invecklade och upptagne.» sade han till sig sjelf. »Förr 
eller sednare reda de sig väl ut ur sina labyrinter,» 
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fortför hån; »men åtminstone skall jag väl hafva tre 
dagars eller, som jag hoppas, en veckas försprång och 
frihet från dem, hvarunder jag kan verka och vinna 
hvad jag behöfver på Ekolsund. Det skall för mig 
blifva någonting i sanning utomordentligt, att återse 
Hedvig! och hon skall väl också röna något vid sam- 
manträffandet med mig. Låt se: Tage, ja. Tage är 
den ende, som är lös och ledig. Men för Tages plan 
och hans Wefverstedt fruktar jag minst. Tage handlar 
dessutom i öfverensstämmelse med mig, och jag skall 
nog veta alt tillfredsställa honom en dag.» 

Vagnen rullade vid Järfva in på vestra vägen. Man 
kom småningom fram åt Spånga kyrka. Grefven hade 
icke ännu beslutit, hvarest han skulle taga sitt natt- 
qvarter; men ärnade på aftonen resa så långt han 
kunde. Förmodligen ligger jag på Tibble eller Gran, 
tänkte han, så kan jag tidigt i morgon visa mig på 
Ekolsund. 

Vid Barkarby gjorde han ombyte af hästar. Dessa 
voro mindre goda än de förra; men i alla fall gick det. 
Om grefven tillåter mig att pusta litet på sina ställen, 
sade kusken, så komma vi nog fram. 

» Vi få se,» svarade grefve Robert. »Kör nu på friskt, 
så torde vi hålla en qvart vid Rännarskedet, och jag 
dricker en mugg mumma, medan du ger hästarne hvar 
sin kaka bröd.» 

Alltså var det beramadt. Man for om Jerfälla 
kyrka, och fortsatte ett par fjerdingsväg. Man var län- 
gesedan förbi Skrufven, hade lemnat Nydal till ven- 
ster, och inkommit i de skogigare trakterna. Grefve 
Robert tog upp sitt ur, och fann visarne peka på sju. 
Det var ännu ett stycke till Rännarskedet. då man kom 
till en väg, som på höger mynnade in åt den stora. 
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Tvenne män stodo här, klädda i kungligt jagtlivrée, 
och ropade an kusken att stanna. 

Vid detta oförmodade anrop såg Robert Augustin 
upp ur sin vagn, vände sig till en af de båda jägarne, 
och frågade anledningen. 

»Jagten är i antågande,» svarade mannen med en 
böflighet, som likväl hade sin tillblandning af höghet, 
och lät nästan befallande. 

Jagten? hvilken jagt? utbrast grefve Tholt. 

»Hans majestät jagar här i afton.» 

Hvad hör jag? Hans majestät konungen . . 

»Ja; som ni hör.» 

Och här får man icke färdas fram på vägen? 

»Min herre kan visserligen åka vidare,» svarade hof- 
jägaren, »om han vill löpa faran att blifva omringad 
af jagttrainen. Jag är utsatt på vakt här, icke för att 
hindra resande, men för att varna dem. Om ni hål- 
ler här en qvart eller en halftimme, så tör jagten haf- 
va farit förbi; och vägen är sedan fullkomligt ledig. 

»Jag skall hålla, det är klart» sade grefve Robert. 
»Jag har icke haft den ringaste aning om denna hof- 
jagt; jag skulle eljest hafva sett mig bättre före.» 

Det är också ingen skada skedd, inföll hofjägaren, 
om min herre låter kusken stanna vid denna biväg. 
Hans majestät förföljer för närvarande ett par rådjur, 
som visat sig vid Bodäng och Tomtberga uppe på sko- 
gen. Troligen kommer stråket att gå hitlåt, rakt öf- 
ver landsvägen, och sedan åt Ulfsälra på andra sidan 
derom. Men om, emot förmodan, trainen, i stället 
att gå midt öfver landsvägen, skulle komma att löpa 
utefter den; så är det klokast, att låta kusken köra 
alldeles af stora vägen, och vika eu stycke in på denna 
mindre. 
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»Hvart går då denna biväg?» 
Till en liten gård, som heter Molnsätra. 


»Så. Jag har aldrig hört talas om den. Vi få sc. 
Jag skall emellertid stiga ur vagnen.» 


Robert Augustin lemnade sitt åkdon, hvilket han 
fann mindre rådligt att intaga under så farliga omstän- 
digheter. Äfven kände han sig i högsta grad nyfiken, 
att inhemta närmare upplysningar om hela denna till- 
dragelse. Han närmade sig hofjägaren förtroligt. 

»Äro månge af hofvet med på denna jagt?» frå- 
gade han. 

Såsom vanligt. Jag kan icke uppgifva personerna. 
Men i afton, vid Stäke, visar det sig väl, då alla sam- 
las vid den kungliga banketten. 

» Vid Stäke?» 

Ja; jagtlägret har der sin station. 

»Och i afton skall gifvas en hof-fest der? Af hvad 
slag?» 

Jag kan icke säga det, svarade hofjägaren. 

»Det är en stor fägnad, att konungen på gamla dar 
känner sig så lifvad och glad.» 

Jag har icke nyligen skådat hans majestät vid så 
godt lynne, som denna dag, inföll den andre. 

»Och han följer sjelf med jagttrainen? Har han 
fällt många djur med egen hand?» 

Hans majestät är en verklig skarpskytt. Hans kula 
felar aldrig. Han tyckes vara som i sitt eget element 
härute. 

»Delas jagten af några bland hoffruntimret?  Riks- 
grefvinnan . . skulle hon hafva rest till Stäke, eller 
till närheten deraf, för att upplifva föten med sin när- 
varo ?» 
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Riksgrefvinnan von Hessenstein? Nej; derom har 
jag icke hört. 

Nå, det kunde jag tänka, sade Robert Augustin för 
sig sjelf. »Men . . » inföll han högt. 

Ts! afbröt hofjägaren. Det nalkas .. 

Grefve Thott vände sig åt det håll, hvarifrån jagt- 
hornen hördes. Deras fanfarer utmärkte en hög grad 
af liflighet.  Hästarne för vagnen spände upp öronen, 
och började klippa med dem på ett sätt, som utmärkte 
stark oro. Kusken fann rådligast, att stiga ned från 
kuskbocken, ställa sig framför dem, och jemte skjuts- 
bonden hålla dem i tyglarne. 

Snart tilltogo ljuden på ett förfärligt sätt. Man 
skymtade på afstånd mellan träden gestalterna af jä- 
gare, hundar och framför dem några flyende djur, 
hvilka med den mest förtviflade ansträngning och un- 
der höga skutt skyndade fram emot det håll, der lands- 
vägen var. Rådjuren begåfvo sig, midt öfver den, inåt 
en mörk skogsdunge, som vidtog på andra sidan. 
Samma kosa följde de eftersättande, hvilka här icke 
bestodo af flere än tre eller fyra personer. Efter nå- 
gra ögonblick försvunno äfven de i de dunkla snåren 
till venster om landsvägen, och man förlorade dem ur 
sigte. Kort derpå smällde ett skott, och straxt derefter 
ännu ett. 

»Detta, kan jag tro, utgör blott en liten afdelning 
af jagten ?» anmärkte grefve Robert, ånyo vänd till hof- 
jägaren. 

Ja, man har spridt sig och skilt sig i flera mindre 
partier, svarade denne. Men jag skall säga min her- 
re, att, om också den train, vi här som hastigast sågo 
skymta förbi våra ögon, var liten till antalet af jägare, 
så utgjorde personerna derföre ingen obetydlighet. 
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»Hvad menar ni, min vän?» inföll Robert och såg 
på den vakthållande. - 

Min herre kände icke igen någon? 

»Hvad! Det skulle väl icke hafva varit sjelfva . .» 

Jo, en af dessa jägare utgjorde ingen mindre än ko- 
nungen sjelf. 

»Min Gud! Men huru skall jag tänka mig denna 
drägt? Jag upptäckte ej det minsta utmärkande; ehu- 
ru jag nu verkligen påminner mig, att den ena af 
dessa herrar förekom mig gammal, och med en viss 
korpulens.» 

Det var kung Fredrik. Hans majestät har vid detta 
tillfälle anlagt en hofjägmästares drägt. Ännu mer: 
han har under hela jagtpartiet förbjudit att bemötas 
som konung. 

»Hvad menar min vän?» 

Det jag säger. 

»Hans majestät skulle icke vara konung härute?» 

Nej. Han bar strängt förbjudit, att af någon tvitu- 
leras för annat än hofjägmästare. Och ännu mer: till 
undvikande af all etikett för egen del, har han upp- 
dragit åt en annan, att vara konung i stället. 

»Det går för långt» 

Men det roar hans majestät: 

»Och hvem är då denne konung vid Stäke?» 

Hofsekreteraren Pouffardin. Min berre känner kan- 
ske honom? 

»Hahaha'» utbrast Robert. »Om jag hade tid, skulle 
jag dröja något i denna skog, som nu måste vara för- 
trollad, då det högsta af allt blifvit upp- och ned- 
vändt. Pouffardin konung? bahaha! skall jag då slut- 
ligen nödgas tro, att dessa trän icke äro gröna?» 

Minsann! Det vore icke mera förvändt. 
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»Jag skulle vilja göra min undersåtliga uppvaktning 
hos denne monark!» 

Hela hofvet har ordres, att visa Pouffardin konungs- 
lig vördnad. 

»Och buru bär mannen sig åt? Förträffligt, såsom 
vanligt? Jag har hört mycket godt om denna hofnarr: 
några verkligen ädla drag, det försäkrar jag.» 

Han förtjusar oss alla genom sin moderation. Hans 
majestät skulle nog eljest ej hafva utsett honom till 
konung åt sig; och ingen förargas, "ty vi känna alla 
Pouffardins bottenärliga hjerta. 

»Är han också ute med på sjelfva jagten?» 

Nej; nej. Han sitter som bäst och residerar på 
Stäke. 

»Ganska' ypperligt! Nu är allting tyst: jag undrar 
om jag kan våga fortsätta min resa?» 

Hofjägaren såg sig om. 

Här höres väl nu i närheten ingenting, sade han. 
Men de personer, vi nyss sågo, måste på en eller annan 
väg återvända. 

»Då komma de väl i mera stillhet; så vida de der 
rådjuren lyckades att blifva fällda af skotten, hvilka vi 
nyss hörde.» 

Det är svårt att säga. En jagt antar oförmodadt så 
många skepnader. Om något nytt djur visar sig, kan 
i hast bland de förföljande en storm af oväserde upp- 
resa sig, der nyss var stilla som i den tystaste lund. 

»Härifrån kan ej vara långt till Rännarskedet, der 
jag i alla fall ärnade dröja något. Jag låter vagnen 
köra upp dit, och går sjelf efter till fots.» 

Det blir det bästa, svarade hofjägaren. Min herre 
är då säkrast, i fall något hände, som komme hästarne 
att vilja skena. Härifrån måste icke vara stort öfyer 
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en half mil fram till Stäkes färja; och det är en mått- 
lig spatsertur. Till Rännarskedet skulle jag tro, att 
det är en ganska knapp fjerdingsväg. 

»Det skulle göra mig rätt godt, att sträcka ut mig 
och gå denna lilla bit, sedan jag suttit och åkt ett par 
timmar,» inföll grefve Robert. Han gaf sin kusk be- 
fallning, att verkställa hvad han sagt. 

Kusken satte sig upp. Vagnen började rulla framåt; 
men med en måultlig fart. 

Grefve Robert tog afsked af hofjägaren. Han var just 
i beråd att börja sin promenad utefter landsvägen, då 
han kom att kasta ögonen inåt den lilla bivägen, bred- 
vid hvilken hofjägaren stod. Det föreföll honom märk- 
värdigt, att se en herrskapsvagn, alldeles liknande ett 
stockholmsåkdon, komma i antågande på denna afsides 
väg, borta i en skogstrakt, der man minst borde vänta 
sådant. 

Huru hette det der stället nu igen? Molnsätra, så 
var det! sade grefven för sig sjelf. Jag ser, att man 
håller sig ekipage på Molnsätra. Det är säkert herrn 
och frun, som komma färdandes. 

»Men hvad?» utbrast han högt. 

Den fremmande vagnen körde upp från bivägen till 
stora landsvägen. 

Hvad förnimmer jag? utropade med detsamma den i 
vagnen åkande herrn, och spände ögonen i Robert 
Augustin. 

»Nog har jag hela dagen påstått, att denna skog är 
förtrollad,» skrek Tage Thott (det var han som satt i 
vagnen); »men till denna grad . . . hörpå, min herre på 
vägen der! ursäkta mig! ni är till fots, och jag sit- 
ter; men får jag fråga er, om ni tilläfventyrs brukar 
namn?» 
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Ja, det är bestämdt Robert Thott och ingen annan! 
tillade han för sig sjelf; innan han ännu hunnit få svar 
på sin förra fråga. ; 

»Men huru i all verlden kommer då du bit, Tage ?» 
ropade Robert, ur stånd att återhålla sin förundran. 

Ingenting är naturligare, svarade den andre. Jag 
kommer: från Molnsätra vid Öfversjön, der jag bor .. 
der jag, skulle jag Säga, har den äran att bo med 
min . . 

Goda Juliana! inföll han med detsamma och vände 
sig till fruntimret vid sin sida i vagnen; jag får för dig 
framställa min broder, hvilken du till namnet känner 
längesedan. 

»Gref Robert?» sade hon, och gjorde en förbindlig 
bugning på silt hufvud. 

Mademoiselle Wefverstedt? utbrast den på vägen pro- 
menerande herrn, lyfte på sin hatt, och gjorde den 
artigaste bugning tillbaka. 

»Så der, min bror,» sade Tage Tholt, »nu torde ett 
ögonblick äfven få inrymmas åt förnuftet. Ännu en 
gång: att du skulle ut på resa i dag, det viste jag; men 
till fots . . förlåt mig . . » 

Det kommer deraf, att min vagn på goda grunder 
går förut, svarade Robert Augustin. . 

»På mig,» svarade Tage, »ser du, att jag brukar åka 
i den vagn, jag har. Sådant är väl efter dina grun- 
der enfaldigt; men det har burit så till för mig.» 

Jag skulle verkligen råda er begge, mitt herrskap, 
all sliga ur, svarade den andre. Konungens jagt går 
här fram och åter, öfver landsvägen, såsom jag sjelf 
kan bevittna. 

»Aha? .. Vi hafva också hört jagthornen. Tror du 
det kan vara farligt att förblifva i vagnen, Juliana?» 
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Jag vet icke, svarade hon och såg sig om på sko- 
gen: 

»Hvart gäller resan, min bror?» frågade Robert. »Jag 
tillstår uppriktigt, att jag trodde dig nu som bäst i 
Stockholm.» 

Nu som bäst, ja: du har rätt. Det blefve för långt 
att omtala huru och af hvad driftiga orsaker, Juliana 
och jag i dag infunnit oss i denna nejd. Men så myc- 
ket bör jag yppa för dig, Robert, att du tror andra 
vara qvar i Stockholm, som icke heller äro det, mer än 
du och jag. 

»Hvad ?» 

Gissa! 

vHm. Dina blickar förvåna mig.» 

Du skulle falla i sjön, Robert. 

»Nå, men hvilka menar du?» 

Jag skall säga dig det. Men hörpå, ett allvar- 
samt ord först: du ämnar dig väl som bäst till Ekol- 
sund? 

»Det gör jag.» 

Du gör rätt. Men .-. 

» Nå?» 

Se dig väl före. 

»Är du icke längre min vän, Tage, efter du brukar 
hemligheter ?» 

Hade du något fruntimmer med dig, likasom jag, 
så skulle du i afton kunna göra din lycka, likasom jag. 
inföll Tage. 

»Lycka? hvar då?» 

På hofvet. 

» Vid Stäke?» 

Åja, bofvet der är icke att förakta. 

»Pouffardins hof. Jag tackar.» 

Herr. på Ekols. 39 
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Tacka icke du. Det är ganska riktigt kung Fredriks 
hof i alla fall. Der blir bankett i afton; och dit tän- 
ker Juliana följa med mig. 

»Nu måste jag utropa, att det otroligaste är troligt I» 

Just emedan du är den af mina bröder, som jag hål- 
ler af, så talar jag om detta för dig, och säger ännu 
en gång, att, hade du allenast något fruntimmer af 
qualité alt i afton presentera vid jagthofyvet, så skulle 
du af konungen kunna utbedja dig en stor nåd, hvilken 
grundlade din framtid till den grad, att du inga vi- 
dare grundläggningar alls behöfde. 

»Du förundrar mig, Tage! Är det derföre du hit- 
kommit med din fästmö?» 

Jag har redan gjort upp mina saker vid jagthofvet, 
svarade Tage. Jag äger tillstånd utbedja mig en be- 
löning för alt jag i Juliana riktar banketten med en 
dame de qualité. d 

»Konungen är således nu stadd i lynne för gracer ? 
Jag hörde verkligen för en stund sedan något om hans 
glada sinnesstämning. Om jag bara viste . . » 

Du skulle nog veta en nåd att utbedja dig af hans 
majestät, Robert; men du eger ingen dame. Hvarföre 
har ingen fästmö fallit på din lott? 

Robert slog en sorgsen blick till jorden. 

Jag vet, att du tänker på en viss grefvinna, inföll 
"Tage. Nå, du har dina grunder. Jag saknar dem, 
och är glad. 

»Adieu, Tage Thott!» sade Robert Augustin. »Jag 
går, och du åker.» 

Tage fixerade sin bror, hvars uppsyn i detta ögon- 
blick förekom honom mörkare än vanligt. 

Visserligen åker jag, svarade han. Men jag hade 
med Julianas tillåtelse lust att stiga ur, för att spat- 
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sera denna lilla bit vid din sida. Du låter väl ej din 
vagn gå alltför långt förut? 

»Den håller och inväntar mig vid Rännarskedet,» 
svarade Robert, och slog åter bort det dystra. 

Det är ett lappri. Goda Juliana! åk ensam den lilla 
vägen. Jag spatserar med min bror. 

Mademoiselle Wefverstedt billigade. ett förslag, som 
var så filadelfiskt. Hon hade helst velat bjuda grefve 
Robert upp i sin vagn, der tre personer hade godt 
rum; men hon insåg, att de begge bröderna kunde 
hafva något att säga hvarann. Och ingenting tillhör- 
de hennes karakter så litet, som att misstänksamt blan- 
da sig i någons öfverläggningar med en annan. 

När Tage Thott steg ned ur vagnen, yttrade hon 
med en blick på hans bror, full af artighet: »låt mig 
icke för länge vänta herrarne efter mig: kom ihåg, att 
herr grefven ej blott har en älskad bror, utan äfven 
en stackars blifvande svägerska.» 

Hennes vagn rullade bort. Hon stack hufvudet än- 
nu en gång utom den, såg efter de begge grefvarne, 
och gaf Tage Thott en täck nick. 

Robert sade till sin bror: »du har bedragit mig, 
Tage. Din första berättelse om din fästmö bade satt 
henne för mig i en så ofördelaktig dager, jag tillstår 
det, att jag i dag, när jag lärt känna henne, i stället blif- 
vit betagen. Säg hvad du vill, Tage Thott, men din 
fästmö är charmante!» 

Åh, det är ännu ingenting. Lärde du uppskatta 
hennes bjerta, så skulle du ... men det är nog som 
det är. : j 

»Och det är allvarsamt, att du för henne på hof- 
balen i afton? Hafva du och hon för detta ändamål 
rest ut från Stockholm i dag?» 
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Nej, Robert, det kan du väl begripa. Vi företaga 
er helt och hållet ekonomisk resa, af sina grunder 
passande, fullkomligt passande för Juliana att göra i 
mitt sällskap. Det är blott händelsen, som gifvit vår 
utfärd denna glada vändning. Men vi äro fullt be- 
tänkte alt göra den tråkig sedermera, så att ingen skall 
hafva något att anmärka. 

»Jag igenkänner dig, Tage!» 

Jag skulle också kunna säga, att jag igenkänner 
dig. Men lika mycket; jag vill icke vara ohöflig. 
Jag skall öppet tillstå för dig, Robert, att här är po- 
litik med. Det var icke skämt, då jag nyss sade, att 
jag i afton bestämdt satt mig i sinnet att åtnjuta en 
kunglig nåd. En sådan verkar starkare än alla privata 
planer. 

»Jag skulle ock vilja bestämma mig för en sådan.» 

Du behöfver det, Robert; ty dina fiender — eller 
åtminstone dina half-fiender — äro ute. 

»Hvad? hvilka?» 

Marie Susanne stannade alls icke i Stockholm; hon 
är på vägen till Ekolsund. 

»Gud! hvad säger du?» 

Fru Bonauschiöld är också och reser. 

»Bror Åkes rika enkefru? Hon rör mig icke. Hvart 
skall hon?» 

Åke sjelf måste vara i nejden, ehuru jag ej sett 
honom. 

»Här behöfdes i sanning intet mera, an att äfven 
Clas vore lös och ledig!» 

Han torde nog så vara, om jag skall tro åtskilligt. 

»Men himmel! till sluts . . » 

Med visshet kan jag ingenting säga. 

»Och von Pahlen?» 


229 


Ja, om jag rätt Vet. Men hafva de så i förtid hun- 
nit i friska luften, som det ser ut, så skall jag min- 
sann vid tillfälle efterhålla min kära Gaspolin. Hm, 
hvad är det för slag! 

»Hvaraf dömer du, att Marie Susanne har lemnat 
Stockholm ?» 

Jag har personligen selt och talat vid henne på Rän- 
narskedet. Likaså med fru Bonauschiöld. De hafva 
af anledningar, som här vore för gladt att omtala, 
äfven för dagen tagit logis på tvenne landtställen 
i närheten af Stäke. Jag har ej sett dem sedan näst 
före middagstiden. Men jag ämnar mig just nu med 
Juliana på en visit till dem, för att söka förmå också 
dem, om möjligt och till förströelse, besöka jagthofvet, 
hvars glans de med sina sköna personer böra öka 
i afton. 

»Men, Tage! en person, som Marie Susanne, skulle 
kunna vara i stånd att utbedja sig en nåd af hans 
majestät ?» 

Och sjelfva fru Bonauschiöld skulle kunna göra det. 
Jag är öfvertygad, att hon kan hafva något att an- 
hålla om. 

»Detta allt finner jag icke godt!» 

Jag skall hindra följderna, Robert. Dessutom är 
det jag, och icke de, som det tillkommer att få gra- 
cerna. Ty det är jag, som genom deras ankomst four- 
nerar balen med damer af qualité. De göra ingen- 
ting annat än komma. 

»Det kan vara farligt i alla fall .. » 

Under detta samtal hade de begge bröderne kommit 
ett godt stycke fram på landsvägen, då de hastigt stan- 
nade och afbröto hvad de vidare hade att yttra, vid 
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anblicken af ett sällskap jägare, som varseblefvos 
lägrade på en grön gräsplan uppei skogen nära vägen, 
der de obesväradt slagit sig ned och" som bäst förfri- 
skade sig med flere läckra saker efter den utståndna 
jagtstrapatsen. 
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FYRATIOFJERDE KAPITLET. 
Konungens inkognito. 


Man vågar knappt ut med ett 
enda oskickligt ord! 


När Robert Augustin såg det på skogsplanen så tref- 
ligt lägrade jagtsällskapet, fattade han hastigt sin 
bror i armen och bad honom stanna, emedan han 
bland personerna deruppe tydligen igenkände samma 
åldrige hofjägmästare, hvarom han för en stund sedan 
samtalat med hofjägaren i hörnet af bivägen. 

»Tage» sade han halfhögt, »märker du ingenting?» 

Jo, sade denne med samma åtbörd, det är ganska 
visst konungen. Men jag vet, att han i dag spelar in- 
kognito; och det duger icke för oss att med minsta 
ord eller tecken låta förstå, att vi igenkänt honom. 
Han skall endast gälla för hofjägmästare. 

»Men då går det ej heller an, att vi stanna.» 

Nej, kom! kom! vi måste fortsätta vår. gång, lika- 
som om här vore ingenting. 

De hade knappt yttrat dessa ord, förrän hofjägmär- 
starens röst uppifrån gräsplanen Jät höra, klart, 
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uttrycksfullt och vänligt, men med en temligen stark 
brytning på tyska: »Halt, wer da, mina herrar!» 

Tage Thott genmälde oförskräckt: god vän! 

»Sehr gut!» gentog samma röst. »Här är lif i sko- 
gen i dag; stig upp på ett ögonblick till oss, mina 
herrar, såvida tiden tillåter. Skadar väl någonsin ett 
glas?» 

Grefvarne nalkades, och sökte i möjligaste måtto und- 
vika att göra den bugning, hvarmed de besvarade bjud- 
ningen, alltför djup. 

Den åldrige hofjägmästaren såg sig omkring på sin 
omgifning med en uppsyn, hvari förnämheten dolde 
sig under en mild fadersblick. Han gaf en nick. En 
af de närvarande förstod honom, framtog ett par nya 
glas ur jaägtkantinen, slog i, och gick till de begge 
fremmande. 

»Välkomne!» sade hofjägmästaren, och drack dem 
till. Robert och Tage Thott tömde sina glas under 
tystnad. 

»Hvad säger ni, mina herrar? har också någon af 
er försökt jagten i denna skog? Kom, och tag plats 
i vår krets. Vi hvila oss här efter vår sista ansträng- 
ning. Det är den angenämaste afton i qväll» 

Tage vågade på, och sade: har herr hofjägmästaren 
varit lycklig? 

»Ganska lycklig,» svarade han. »Jag räknar denna 
dag bland mina gladaste. Hans majestät sjelf, såsom 
gammal och orkeslös, stackars gubbe, ligger som bäst 
i sitt tält der borta vid Stäkes färja, och har tillåtit 
oss svärma omkring efter bästa vett och humör.» 

En nådig monark! sade Tage. 

»Åja, en god gubbe,» fortfor den förklädde konun- 
gen: »jag vill icke säga något ondt om honom; fast . . » 
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Han kastade härvid en munter och fri blick omkring 
sig på de andre. 

En ung drabant, hvilken såsom tillhörande hofvet 
varit partiet följaktig, framsteg och yttrade: herr hof- 
jägmästaren täcktes tillåta, alt vi ingenting yttra om 
hans majestät i hans frånvaro, då han ej kan försvara sig .. 

Detta var otvifvelaktigt mycket insmygande. Ko- 
nungen slog till ett trobjertigt skratt, just ej särdeles 
fint, men vittnande om hans öppenhet: »lappri!» sade 
han; »vi kunna fritt språka om hans majestät härute 
i friska luften. Här binder oss icke etiketten. Ah.:. 
hvad det smakar godt! hvilken luft! känn, känn .. det 
är af granvkåda, mina herrar! hvilken essence uppgår 
mot den? hvilken parfym öfvergår den?» 

Herr hofjägmästaren här fullkomligen rätt! inföll Tage 
Thott, och fattade en på marken liggande grankott. 

»Hvarifrån kommer ni, mina herrar? smaka en bit 
af denna hjortstek.» Könungen öfverräckte med egen 
gaffel ett läckert stycke åt hvardera af de begge frem- 
mande. 

»Jag ser er till fots,» fortfor han. »Men nyss rer 
ste ett par vagnar förbi här. Tillhör ni sällskapet i 
dem ?» 

Ja, svarade Robert, som också ville tillåta sig ett 
ord. 

»Jag tycker mycket om personer, som gå, när de 
kunna åka. Det vittnar om sjelfständighet i karakte- 
ren och helsa i fötterna. Deremot gillar jag ej, när så- 
dant folk åker, som egentligen icke borde annat än gå. 
Ni tänker er till Stäke, tror jag?» 

Ja, ers . . herr hofjägmästare! 

»Far ni om, eller ärnar ni kanske uppvakta konun- 
gen der?» 
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Jag bör tillstå, inföll Tage obesväradt, att jag re- 
dan i dag varit på Stäke, och egt lyckan vinna au- 
diens hos hans majestät. 

»Haha+ Nå, hur fann ni honom? Hvarmed syssel- 
sätter sig den stackars gubben? Jag gissar, han har 
något litet sekret utskott i sitt tält?» 

Hans majestät emottog mig med sin vanliga nåd, 
svarade Tage. 

Hofjägmästaren blickade på honom med ett slugt 
leende, innefattande en belöning för att Tage så väl 
förstod att underhålla rollen. Konungen såg ganska 
väl på de begge fremmande, af hvilka han enskildt 
kände hofjunkar Thott, att de igenkänt honom. Men 
det roade honom lika mycket, att se huru de spelade 
med honom, som att för sin del fortsätta sin egen 
masque. 

»Säg mig,» fortfor han, och kastade en stor blick 
omkring sig, »hvarmed skulle vi kunna muntra den 
der fattiga kunggubben i afton? Jag har tänkt på nå- 
got; men säkert är ni uppfinningsrikare än jag.» 

Det skulle jag knappast tro, inföll Tage Thott djerft. 
Herr bofjägmästaren har i dag sjelf gifvit oss alla prof 
på förmågan af en bland de vackraste uppfinningar. 
Det är en variation på det thema, vi nyss hörde af 
herr hofjägmästarens egen mun: att det är roligt när 
man ser en person nedlåta sig att gå, hvilken man vet 
kan åka; ja, hvilken har den största rätt, att aldrig 
annat än åka! 

»Bra, hofjunkare, ganska bra. Men hör: vi skola 
ej vika från hvad jag ämnade säga. Jag ville roa ko- 
nungen med någonting derframme i qväll. Ack, hvad 
det är ljuft, hvad det är fritt, hvad det är angenämt, 
alt vara undersåte! En sådan kan roa sin monark. 
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Men hvad kan konungen göra till sina undersåtares 
nöje? Intet! Han är ställd inom en trollkrets af 
stelhet, af styfva former, af ofta pura osanningar. Af- 
ven då han kunnat utbreda några välsignelser genom 
sina regeringsåtgärder, erfar han aldrig sjelf sina un- 
dersåtares fröjd eller lycka deraf. Ty om ban råkar 
dem, så vet han aldrig, om de göra annat än smic- 
kra honom. Schicksal des Königs! Ett glas till, mi- 
na herrar . . » 

Konungen, som märkte, att han var nära att falla 
ur sin roll, sökte genast inkomma deruti. »Hm3» in- 
föll han, »jag kan sjelf bevittna hvad jag nyss sagt, 
emedan också jag haft audiens hos min nådige konung 
der borta vid Stäke. Jag hörde alla grannlåter, man 
utöste på honom. Jag var vid tillfället nästan alltför 
artig sjelf. Men det är verldens gång: det är så svårt 
alt lära sig ohöflighet mot monarker! Har jag icke 
rätt, mina herrar? Man vågar knappt ut med ett 
enda oskickligt ord!» 

Han såg sig leende omkring. 

Tage Thott tog ett steg framåt: om ers . . om herr 
hofjägmästaren tillåter, så skulle jag bedja få säga 
elt ord . . 

»Hahaha! Med vilkor att det innehåller något pi- 
kant . . godt . . friskt . . så der halft om balft ovettigt 
. . sådant som man kan hafva i skog och mark :.:.=«- 
oundersåtligt . . hjertligt . . » 

Det är just hvad jag menar. 

»Låt höra, hahaha!» - 

Jo, jag ville då säga, alt jag haft audiens hos hans 
majestät i dag; och till min förundran fann jag icke 
honom sådan jag väntat. 

»Huru fann ni bonom då, hofjunkare?» 
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Helt förnuftig. ; 

»Bra! bra! Det hade ni icke väntat?» 

Nej, huru skulle jag det? 

»Hvad väntade ni då i honom ?» 

En narr. 

»Aha> — Fredrik fixerade sin medtalare. — »Hvar- 
före skulle konungen just nödvändigt vara en narr, 
min herre?» 

Hm, herr hofjägmästare . . 

»Säg uti» 

Vi veta ju alla, ätt den närvarande konungen är 
en narr? 

Denna djerfva doublesens kom alla att häpna. Det 
var likväl klart, att den tonvigt, Tage lagt på or- 
det »närvarande», tydligen pekade på Pouffardin. 

»Ni har godt hufvud, hofjunkar Thott,» sade Fredrik. 
»Har ni äfven lika god mage?» 

Utomordentlig. 

»Ni tror er om att kunna smälta allting?» 

Hvad herr hofjägmästaren befaller. 

»Nåväl, så hör: om det skulle falla hans majestät 
in, att för ro skull insätta er till kung för en afton, 
skulle ni kunna smälta det?» 

En så stor nåd .. 

»Skulle ju ej i annat bestå, än att förklara er för 
den största narr? Ty då vore ni den närvarande 
konungen. Verstehen Sie?» 

Herr hofjägmästare! svarade Tage oförskräckt, oak- 
tadt han väl märkte, att han hade stött konungen: 
herr hofjägmästare! jag skulle bära mitt öde, att vara - 
konung, med tålamod och sans. Jag skulle gå ända 
derhän i lugn, att, om jag, för nöje och omvexling, 
befallt en af mina undersåtare säga mig en otidighet, 
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och han, af lydnad, gjorde detta . . . så skulle icke 
jag, icke jag nemligen, vredgas på honom. 

»Ärliga skälm!» utbrast Fredrik med den godmodi- 
gaste och vänligaste blick, räckande hofjunkaren sin 
band till försoning. »Innan ni dör,» sade han, »skall 
ni på mina ord bli kung en stund, för att smaka på. 
Nu, mina herrar, måste ni höra min plan att roa ma- 
jestätet derborta; ty, hahaha! jag kan också vara 
en grand otidig, bara jag vill. Vet ni» . . Fredrik 
blickade pathetiskt . . »vi skola organisera ett uppror åt 
kungen här i skogen, för att se huru han reder sig. 
Jag ville pröfva, huru han bär sig åt i dylikt fall, 
Hvad säger ni?» 

Hofjagteirkeln stod stum. Ingen viste hvad han 
skulle svara på ett så svindlände projekt. Och man 
var ej fullt viss, om icke kung Fredrik utkastade dessa 
ord på försök, blott för att höra hvad hans hofmän 
skulle säga i upprorsfrågan. 

Då ingen svarade, fortfor han: »ni känner hvilka 
rykten gå om oroligheter i Dalarne? Hvem vet, om ej 
dessa nordens bjessar en dag verkligen komma utföre 
till Stockholm? Det kunde ju då ej skada, att öfva 
hans majestät litet på förhand? Vi imaginera oss ett 
antal tappert Dalfolk här i skogen. Vi göra anfall på 
hoftältet vid Stäke . . bahaha! jag ville se min monark 
i denna ställning.» 

Skämt eller allvar, så smakade denna plan icke 
Tage Thott, hvilken gjorde sig vida större uträkning 
på det andra förslaget med de dansanta fruntimmerna, 
Han vågade således infalla: ' 

Nådigste herr hofjägmästare! jag hörde bestämdt 
vid min audiens, att fråga är om en bal på hofvet för 
i afton. 
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»En bal, ja. Utan fruntimmer. Sehr schön!» 

Nej, förlåt mig, här komma damer: dames de qua- 
lité.» 

»Hvad säger hofjunkaren: komma verkligen damer? 
har detta kunnat lyckas konungen?» 

Det har lyckats honom genom en trogen undersåte, 
som är . . jag bör säga det: jag sjelf. 

»Förträffligt! det var min högsta önskan. Det skall 
icke blifva obelönadt. Men det ena goda förskjuter 
icke det andra. Kan Pouff .. hm .. kan konungen 
ställa till en hofbankett med bal i afton, hvaröfyer sä- 
kert vi alla, och i synnerhet de unga ibland oss, skola 
känna mycken glädje, så skall jag deremot, med ert bi- 
stånd, mina herrar, ställa till ett litet artigt Dalupp- 
ror, hvaraf hans majestät kan finna sig underhållen å 
sin sida. Sådant tillhör konungars nöjen; och här 
kunde nöjet, såsom jag säger, tillika förenas med nytta, 
emedan hans majestät finge inöfva sig att se huru sa- 
ken ser ut, hitta på målt och steg, utdela nådebevis- 
ningar åt de öfvervunne, tala, och så vidare.» 

Grefve Robert Thott, som nyss märkt sin bror lyc- 
kas så väl att erhålla gifvet löfte om rik belöning 
för balarrangementet, framsteg med hopp om ett dy- 
likt löfte för ett väl arrangeradt uppror i Dalform, och 
sade: 

Herr öfverhofjägmästaren täcktes nådigst låta mig 
pröfva mina krafter och gifva mig medel, så skall jag 
otvifvelaktigt lyckas organisera några grotteska anfall, 
i nu bruklig rococo-stil, mot konungen och hans hof. 
Det är ju icke frågan om att slå ibjäl någon? eller att 
någon skall mista lifvet efteråt inför domstolar, eller så? 

»Hahaha, min vän! ni tar saken som den bör 
tagas,» utbrast kung Fredrik storskrattande. Han 
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trodde verkligen, att den sista talaren begagnat ett fint 
skämt, ehuru det utgjort Roberts sannskyldiga me- 
ning. Med sin mystiska blick öfver rojalismen, som 
öfver allt annat, fann denne ingenting naturligare, 
än att då en konung ville till nöje eller öfning, 
såsom frågan här var, underhållas med spelet af ett 
uppror, så borde den saken såsom sådan tagas full- 
komligen högtidligt och allvarsamt. Han utbad sig 
endast få veta, huru långt det skulle sträcka sig: om 
han borde nöja sig med en attaque på hofvet, eller om 
han skulle skrida ända till att dethronisera majestätet? 

»Det sista vore väl det rättaste, skulle jag tro,» in- 
föll Fredrik gapskraltande. 


Befaller majestätet, att det måste gå så långt, så 
är det klart att vi lyda,» svarade Robert Augustin 
med devouement. Men . 

»Men ni gör det icke gerna? Ni är en hederlig un- 
dersåte. Jag billigar er, och vi skola tänka derpå. 
Men, för att komma till saken: hvar kunde vi här få 
Dalkarlar ?» 


Något i penningar torde väl herr hofjägmästaren 
behaga anslå; man kan icke göra en hoffest . « 

»Med två tomma händer, nej. Men frågan är, om 
här alls existera några personer, möjliga för uppror, 
äfven mot penningar?» 

Åjo, så snart man får veta, att det är hans majestäts 
egen vilja. 

Tage Thott ansåg nödigt, att bjelpa sin bror. Huru 
många upprorsmakare skulle herr hofjägmästaren anse 
passande? sade han. 

»Det har jag icke precist tänkt på. Wir werden 
sehen.» 
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Om jag finge föreslå, fortfor Tage, så borde man 
arrangera upproret i nära öfverensstämmelse med hof- 
banketten. Det ena kunde räcka det andra handen. 
Om vi således organiserade lika många upprorsmaka- 
re, utklädda till Dalkarlar, som hofvet har dansanta 
par på balen; så kunde, sedan man dansat å ena si- 
dan och slagits å den andra, det hela slutas med en 
måltid, ett dryckeslag i den högre stilen, om herr hof- 
jägmästaren tillåter, fullkomligt svarande mot ett jagt- 
hofs värdighet och glans. 

»Dans, uppror och ofvanpå måltid! åh, ni är gudom- 
lig, min hofjunkare. Sådant kan blifva alldeles full- 
komligt rococo. Lyckas delta, så utfäster jag en rik 
belöning.» 

Jag fournerar damer af qualité! utbrast Tage. 

Och jag fournerar upprorsmän, äfven af qualité! in- 
föll Robert Augustin. 

»Godt! till belöning skall hvardera af er, efter ban- 
kettens slut, få tillträde till hans majestät, den verk- 
lige konungen, och af honom utbedja er hvad ni vill, 
”ända till hälften af hans rike”, såsom det heter i sago- 
stilen, och som vid detta rococo-tillfälle just är den 
riktiga.  Behöfver ni penningar på förhand?» 

Nej, svarade grefve Robert, med uttrycket af en hög 
känsla, 

»Så mycket förträffligare. Låt det vara färdigt till 
klockan åtta eller nio, då vi återvända till Stäkes färja.» 

Hofjägmästaren reste på sig. »Jag skall ännu göra 
en enda tour de chasse till, och sedan får det vara 
slut för i dag. Zum Wiedersehen!» sade han med en 
nick ål bröderna Thott, hvilka under djup bugning 
aflägsnade sig och fortsatte vandringen utefter lands- 
vägen fram emot Rännarskedet. 
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FYRATIOFEMTE KAPITLET. 
Uppskof med vreden, 


Pet är förfärligt, hvad "alla 
menniskor i dag törsta efter att 
åtnjuta nåd. 


»Allt står nu på en ganska god fot,» anmärkte Tage 
Thott, under det att de nalkades sina vagnar på Rän- 
narskedet. »Du har varit rätt djerf, Robert, det kan 
jag ej annat än tillstå, då du antog konungens upp- 
drag att formera uppror: hvilka manspersoner, om 
jag får fråga, har du i tankarne till denna del af 
festen ?» 

Jag skall förtro dig, att jag har inga alls! svarade 
grefve Robert. Men jag blef så upprymd genom din 
djerfhet alt åtaga dig det andra, hvilket här på den 
vilda skogen måste vara lika orimligt och omöjligt, att 
jag i en hast tänkte: kan Tage det ena, så måste det 
ligga i saken, att jag kan det andra. 

»I saken?» utbrast Tage Thott. »Mitt åtagande, att 
rikta hofbalen med damer, utgör visst ingen orimlig- 
het, såsom du snart skall få se, emedan jag just är- 
nar begifva mig till ett par sköna ställen; Bonäs och 
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Kallhäll, der de gifvas. Men hvilken trollstaf har du, 
Robert, alt stöta i marken, och dermed framkalla 
dannemän till upprorsmakare, likasom sådant vore ett 
intet ?» 

Finnas här på gårdarne alls inga menniskor, som 
äro nog goda och trogna undersåtare, alt bevisa hans 
majestät en ovilkorlig lydnad, hvartill måste höra att 
göra honom till viljes i allting, äfven om han till om- 
byte och förströelse äskar ett litet uppror? 

»Jag tror nog, att sådana gifvas, hvilka häruti kun- 
de vara hans majestät lika trogna som du; i synnerhet 
om de, såsom du, erhålla en lämplig belöning. Men 
kom ihåg, min bror, alt du lofvat konungen upprors- 
män af ett visst stånd och bildning, af qvalitet, med ett 
ord; likasom jag utfäst dames de qualité. Det går då 
icke an för dig, att komma med bondgossar eller torpare 
på en hoffest af detta slag.» 

Du sätter mig i bekymmer, Tage. 

»Hvem bad dig också om, att åtaga dig en sådan 
entreprenad ?» 

Jag ville nödvändigt sättas i tillfälle, att af hans 
majestät få nåden utbedja mig en nåd, likasom du. 

»Du går i mina fotspår, och det är icke illa, till en 
viss grad. Nå, Robert, vi få väl se. Några gentila 
dalkarlar. torde till sluts ej vara ogörliga att påfinna. 
Jag påminner mig till en början en . .» 

Det är alltid en! Är han dugtig, såsom denna na- 
tion plägar, tör han vara så god som två? 

»Det träffar sig så lyckligt, att för närvarande lefver 
här på skogen en man, som väl icke är från Dalarne, 
men dock utgör en Tysk fänrik. Du har ju någon idé 
om von Drachenmilch ?» 

O Gud, är den slagskämpen här? 
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»Skulle icke han passa godt?» 


Men han är en af mina fullkomligaste ovänner! Jag 
tror säkert han skulle hafva lust alt slå ibjäl mig, om 
han finge se mig. 

»Det kan väl hända; men det betyder för denna sak 
ingenting. Von Drachenmilch är den mest äkta rid- 
dersman: han är när som helst färdig att slåss på lif 
och död för ingenting, och blifva vän för ingenting. 
En fullkomlig adelsman sans peur & sans raison, gör 
han allting å propos des bottes; och det enda, han 
med någon konseqvens vidhåller och aldrig viker ifrån, 
är namnet af ära. Han sätter denna benämning på 
alla sina företag, likasom Farinas etikett sitter på all 
slags eau de Cologne. Men utom denna allmänna 
stämpel, som tillhör hans adlighet, har han andra egen- 
skaper dessutom, hvilka göra honom till en god men-= 
niska. Han är varm, trofast, ärlig. Detta allt kunde 
han naturligtvis vara såsom simpel roturier; men till- 
sattserna af befängdhet, hvarigenom han är chevalier, 
skola här uträtta hvad som behöfves. Låt mig tala 
med von Drachenmilch, och han skall blifva din bästa 
bundsförvandt i upproret, så fort han får höra, att det 
ingår i konungens önskan. Äfven han är angelägen 
att utbedja sig en nåd af konungen, det har jag hört 
af honom.» 

Så, Tage: det är förfärligt, hvad alla menniskor i dag 
törsta efter att åtnjuta nåd! 

»Der hafva vi Rännarskedet,» utbrast den andre. 
»Våra vagnar stå och vänta. »Sätt dig i din, Robert, 
och åk i sällskap med Juliana och mig utföre till Bo- 
näs. Du träffar der mademoiselle Marie Susanne; och 
det skadar ej, att du visar henne en artig sida, då du 
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eljest sjelf bäst vet, bur mycket du af henne kan haf- 
va att frukta hos riksgrefvinnan.» 

Det är sant, Tage. Jag hade velat gvarhålla henne 
i Stockholm; men då det ej lyckats mig, är det ange- 
läget att utplåna hos henne alla spår af förargelse emot 
mig, i fall hon hyst en sådan. Hon måtte väl icke 
hafva fått en halfdragen ande om hvad du och jag i 
natt gjorde för Clas Thotts och von Pablens qvarhål- 
lande i Stockholm? 

»Del vet jag icke; men jag hoppas att det är omöj- 
ligt. Jag har träffat henne här en gång: vi samtalade 
då om resan, och hon tycktes om bror Clas ej veta 
annat, än att hon väntade få se honom under vär 
gen.» 

Godt. Låtom oss då göra detta besök, Jag åker i 
ert sällskap. Då jag nu i alla fall beslutit att ej resa 
längre denna dag, i synnerhet som det för min fram- 
komst till Ekolsund i tid i morgon är likgiltigt antin- 
gen jag tillbringar denna natt på Stäke eller Tibble, 
så antar jag gerna förslagel att jemte er hafva en an- 
genäm stund, och derunder upptänka bästa sättet att 
göra hans majestät det omtalade nöjet, 

Saken var således afgjord. Tage Thott och hans 
fästmö åkte förut. Robert Augustin befallde sin kusk 
hålla vägen efter. Sedan man fortfaril på stora lands- 
vägen en liten stund förbi Strömsdal och framom 
Dockryan, vek man af på en biväg till venster, som 
måste köras med mycken försigtighet, Man kom förbi 
Trappeberg ned emot Mälarens strand, och hade snart 
det lilla Bonäs för sina ögon. Man höll upp till går- 
den så nära man kunde med vagnarne, 

»Der måste vara stort sällskap,» sade Juliana till 
Tage, då hon jemte honom steg ur sin vagn. 
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Ja, minsann, svarade han, och kastade äfven ögat 
upp mot byggningen. Jag förmodar, att fru Bonau- 
schiöld med sin fröken Ankarelou kommit hit från Kall- 
häll, för att tillbringa en gladare stund, än om hon 
sutte i ensamhet. Jag tycker mycket om det, så har 
jag alla damerna på en plats, och kan använda min 
öfvertalning på alla gemensamt. 

»Men vet du, Tage,» fortfor hon, »här måste också 
vara herrfremmande. Jag tycker mig genom fönsterru- 
torna skönja tre eller fyra karlfigurer.» 

Hvad ser jag! utbrast Tage i detsamma med en viss 
häpnad; derborta på gården märker jag en, som bar 
det fullkomligaste tycke af Didrik! Kan min brors 
betjent vara här? 

Läsaren påminner sig af det föregående, att herrar- 
ne Clas och Åke Thott, jemte von Pahlen och öfrigt 
resesällskap, sjöledes kommit till Bonäs straxt på efter- 
middagen , således efter den tid, då Tage Thott sednast 
egt underrättelse om Marie Susanne. Att också under 
tiden fru Bonauschiöld blifvit bjuden till Bonäs från 
sitt lilla, närbelägna landtställe, faller af sig sjelf, då 
mademoiselle Cederlöf dervid kunde göra henne den 
stora glädjen af ett återseende med major Ake Thott. 
Han och hon hade också redan med hvarann utbytt 
berättelserna om sina flesta äfventyr å ömse sidor, sedan 
de sist träffats; och Clas hade icke mindre att säga sin 
Marie. Det var i detta samspråk de befanno sig, då 
Tage och Robert Thotts vagnar anlände. 

Sjelfva folket på Bonäs, likasom på Kallhäll, hade 
icke visat någon svårighet vid att emottaga gäster, 
hvilket för öfrigt på denna tid i trakter, der kungsjagt 
och andra stora högtidligheter försiggingo, icke ut- 
gjorde någon ovanlighet på landsbygden. Man upplät 
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gerna sina rum på en dag eller par åt så hyggliga 
herrskaper, som dervid alltid vankades, och som mer- 
endels betalade mycket hederligt. Folket på Bonäs 
var nu som bäst ute på sitt arbete; med undantag af 
en eller annan person, som höll sig i köket, angelä- 
gen att artigt och galant vara till uppassning, derest 
herrskapet ville något. Det var också till dem Reinhold, 
Didrik och Lotta sällat sig; och för närvarande funno 
sig alla tre oändligen väl på detta lilla muntra och 
trefliga ställe.  Björköboerne höllo sig för det mesta 
nere i sin segelbåt, för att afvakta de vidare befall- 
ningar för resan, grefve Clas Thott, som hyrt båten 
för hela dagen, kunde hafva att gifva dem. 

Tage Thott hjelpte sin älskade Juliana ned ur vag- 
nen. För första gången gaf hans uppsyn tillkänna en 
viss förlägenhet; och då han såg Robert, som nu äfven 
lemnat sin kalesch, komma framåt, kunde han icke 
underlåta, att i tysthet vinka honom, innan de gingo 
in tillsammans. 

»Nu, Robert» . . sade han halfhögt. 

Hvad menar du? 

»Du anar ingenting?» 

Bo fruntimmerna här? 

»Ja.» 

Jag skall således träffa Marie Susanne? 

»Det är ett intet . . » 

Kanske också fru Bonauschiöld? 

»Det är mindre än intet, jag försäkrar dig.» 

Men du ser underlig ut, Tage? 

»Tänk, bror Robert, om vi här skulle få midt för 
våra ögon de personer, som vi i natt hade den mindre 
höfligheten att stänga in på Riksdalershuset?» 
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Du har yttrat ett ord om von Drachenmilchs här- 
varo. Det är det värsta jag här tänkt mig . . 

»Åh, von Drachenmilch är en engell» 

Det är möjligt. 

»Men Clas, du? Men von Pahlen till exempel?» 

De här? Nej! 

»Hvilken fysionomi skulle du anlägga, om så vore?» 

Clas och von Pahlen? Omöjligt! omöjligt! 

»Ts! här gifves blott en enda utväg. Robert! Ro- 
bert! du är förlorad, om du icke till punkt och pricka 
rättar dig efter mig.» 

Ja, det vill säga .-. ? 

»Nej, säger jag: det vill ingenting säga! utan du 
skall ovilkorligt handla och göra och rätta dig efter 
mig.» 

Så tala då i Guds namn tydligt « 

»Det skall blifva klart. Se bara munter ut, det är 
det första angelägna. Tänk endast på upproret, var 
rask och upprymd.» 

Det är just min mening. 

I detta ögonblick syntes herrskapet på farstubron. 
Mademoisellerna Cederlöf och Pasch hade märkt frem- 
mande på gården och stigit ut att emottaga dem. Clas 
och Åke Thott, jemte de öfriga, som befunno sig på 
visit, syntes i bakgrunden. De hade redan upptäckt 
hvilka de ankomne voro: 

Tage Thott nalkades, med Juliana vid sin sida. 
»Mitt herrskapi» sade han med en röst, hvaråt ban 
gaf en stark agitation, »ursäkta, att jag så godt som 
icke helsar på någon enda af er: här har händt nå- 
gonting utomordentligt: jag och min bror, gref Robert, 
komma omedelbart från konungen...» 

Mera behöfdes ej för alt göra en fullkomlig diversion: 
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»Konungen? hvad står på? hvad har händt?» ut- 
brusto alla, och det enskilda starka ämnet till ömsesi- 
dig tvist bortglömdes ögonblickligt. 

Tage Thott teg. 

Han förde Juliana Wefverstedt in. Robert Augustin 
följde. De blickade på alla närvarande, och alla när- 
varande blickade på dem. Men likasom alla blifva 
vänner i sjönöd, och så länge den pågår; så nedslår 
en stark nyfikenhet alla andra lidelser, så länge den 
räcker. 

»Jag förmodar,» sade Tage Thott med uttrycket af 
djup rörelse, »att ehuru olika tänkande vi alla kunna 
vara här i sällskapet, gifvas dock tvenne ämnen, hvar- 
om vi alla äro eniga.» 

Han teg. 

Rör det konungen? utbrast von Pahlen. 

»Ja, herr löjtnant. Men det rör icke blott konun- 
gen, utan, hvad mera är, det rör . . » 

Men, min Gud! tala ut, Tage! rTopade grefve Clas. 

»År hans majestät sjuk?» ropade Åke Thott. 

Är konungen för döden? skrek von Drachenmilch. 

»O min Gud, vi hafva en revolution framför oss,» 
utbrast fru Bonauschiöld, »då thronföljden ej ännu är 
bestämd.» 

Ha! ropade von Pahlen: tala, min herre! 

Tage Thott teg och såg i golfvet. 

»I himmelens namn!» sade Clas Thott, »jag känner, 
att hans majestät är ute på jagt i denna skog: har ett 
olycksfall inträffat?» 

Konungen har fallit af hästen . . ? 

»Någon hjort har ränt sina horn . . 2» 

Har en jagthund blifvit galen, och . . ? 

' »En jägare har oförsigtigt aflossat sitt skott . . 2» 
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Gud! Gud" skreko alla fruntimmerna. Hans maje- 
stät är skju . . himmel! himmel! 

Tage Thott begärde ett glas vatten. Med största 
uppmärksamhet och skyndsamhet anskaffade man det. 
Robert Thott, som insåg att han borde i allt rätta sig 
efter sin bror, begärde också ett glas vatten. Detta 
ökade de märvarandes förskräckelse. Alla förstodo, att 
någonting förfärligt måste hafva tilldragit sig, då tven- 
ne personer behöfde, omedelbart efter hvarann, dricka 
friskt vatten. Ö 

»Mitt herrskap,» sade Tage Thott, »det förundrar 
mig, då ni gissal på så mycket, att edra tankar ej 
fallit på det närmaste: upproret!» 

Hvad hör jag? ropade Clas Thott och von Pablen 
på samma gång: det skulle då vara sant allt hvad 
ryktet haft alt säga om oroligheterna i Dalarne? 

»Det går att blifva sant,» svarade Tage Thott med 
en nick. 

Men huru långt har det då kommit, min bror? 
avancera de på vestra vägen, såsom man påstår? ut- 
brast grefve Clas med den hjertligaste och öppnaste 
blick på Tage, deri allt groll på en gång var försvun- 
net. Du kommer från konungen, säger du? Du har 
träffat hans 'majestät på skogen? under jagten? 

»Ja. Både jag och Robert hafva nyss träffat hans 
majestät och talat med honom så godt som mellan 
fyra ögon.» 

Robert Augustin tog sig en hög blick. 

Ingenting spänner uppmärksamheten mera än att se 
framför sig personer, som kommit omedelbart från ko- 
nungen. 

»Hans majestät har talat med oss nästan uteslutande 
om upproret,» tillade Tage Thott vårdslöst. 
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"Konungen gaf oss, eller jag kan egentligen säga mig, 
ett uppdrag om upproret, inföll Robert Thott, och såg 
sig omkring med en förnäm syra, likasom sökte han 
någonting. 4 

Både Clas, Åke och alla de öfrige förvånades. 

Tage Tholt tog ånyo till ordet: »vi hafva i konun- 
gens namn en uppfordran, att göra eder alla, mina 
herrar» 

Egentligen kan jag säga, att det är jag, som i ko- 
nungens namn har att göra er denna uppfordran! inföll 
Robert Thott. 


En uppmaning, Robert? Hvad fordrar hans maje- 
stäl? sade major Åke. 

»Det angår upproret, mina herrar!» 4 

Von Pahlen, von Drachenmilch, Clas och Ake Thott 
slogo i ögonblicket handen på hjertat, och tecknade på 
värjfästet: »Vi äro färdige!» ropade de. 

Är det ert allvar? frågade Tage med en egen 
blick. 

»Och du vågar sätta sådant i fråga?» utbrast grefve 
Clas. 

J ären färdige att göra hvad hans majestät befaller? 
jag har förmodat det, anmärkte Robert Thott. 

»Men emellertid: upprepen det!» 

Vi äro färdige! skallade det öfverljudt från alla, och 
sjelfva damerna instämde enthusiastiskt i detta rop. 

Robert Thott gjorde en rund kring kammaren, hvar- 
under han likasom mönstrade de närvarande. »Vi blifva 
dock på detta sätt ej fler än fem man,» anmärkte han 
öfverräknande. »Låt se, bror Clas,» sade han förtro- 
ligt och likasom om ingenting dem emellan förelupit, 
»din betjent Didrik är ju en flink gosse?» 
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Didrik? ja. Didrik har nyligen värit i en svår strid; 
"han har öfvat sig och kan ganska väl duga att vara 
med en gång till. i 

»Öfning» . . upprepade Robert; »ja, det är just öf- 
ning hans majestät åsyftar med det hela af detta före- 
tag.» 

Man såg på hvarann. 

»Likväl: låt höra, finnas här icke flere?» fortfor Ro- 
bert. »Jag tyckte mig se män vid segelbåten?» 

Utan tvifvel: fyra tappre Björköboer. 

»De torde vara villige att följa oss?» 

Dit konungen befaller, gå de säkert, blott de få veta 
hans vilja. 

»Det är till upproret de skola gå.» 

Då äro de färdige genast! På ett sådant anrop stå 
alla i Svea land upp såsom en man, utbrast Åke Thott 
med hänförelse. 

»Godt,» svarade grefve Robert torrt. »Har broder 
Clas något alt säga öfver dessa sjömän?» 

För i dag har jag det. 

»Behöfs icke mer. Nämn då för dem, att de böra 
inställa sig, för alt deltaga i en strid på hans majestäts 
befallning. Men gör det genast; saken fordrar skynd- 
samhet.» 

Min Gud, Robert! är det så nära? 

»Klockan nio sist böra vi vara vid Stäkes färja.» 

Ha! utropade fruntimren. Det är förskräckligt! 

Grefve Clas skyndade ned till sina goda Björkö- 
boer och uppmanade dem att göra sig färdige till upp- 
brott. 

»Nu, mina damer,» sade Tage Thott, »torde också 
ni samtligen vara lika beredvilliga, som männen, att gå 
hans majestäts önskningar till möles?» 
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Fröken Ankarclou bleknade. 

Icke måste vi... utbrast fru Bonauschiöld. Slutet 
af hennes mening bortföll af häpnad. 

»Gå i striden, blir icke frågan om för er, mina frun- 
timmer, det kan jag såsom hofjunkare förvissa er om ,» 
svarade Tage. »Men hans majestäts önskan, för att 
ej säga befallning, utgår på, alt ni samtligen infinner 
er vid Stäkes färja i afton, äfven emellan klockan åtta 
och nio, det vill säga rätt snart, för att bevista en 
hofbal,”en fest af utmärktaste slag, som der skall gif- 
vas i konungens tält. Kavaljerer blifva männen af jä- 
geriet. Allt skall tillgå på det utmärktaste.» 

Tage! utropade Åke Thott med en dysterhet, som 
gränsade till vrede, hvad vill allt detta säga? Skall 
man dansa, när uppror står för dörren? Hvad talar 
du om för en hofbal? 

»Jag talar om en hofbal.» 

Hos konungen? 

»Hos konungen.v 

Och upproret? 

»Skall bestå i uppror.» 

Mot konungen ? 

»Mot ett af konungens tält åtminstone.» 

Hvad är det ni säger? utbrusto von Drachenmilch 
och von Pahlen på en gång. Ni har blott hitkommit 
för att gäcka oss? 

I detta ögonblick inträdde Clas Thott. Hans fyra 
sjömän stodo utanföre. Didrik och Reinhold voro äfven 
i ordning. Grefve Clas hörde de sista orden. 

»Är här gäckeri i fråga?» utbrast han. 

Mina herrar! ropade Tage Thott och slog sig för 
bröstet. Jag är hofjunkare, det torde ni veta och 
tillstå. Jag frågar ev i hofvets namn: vågar någon 
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säga, att konungen gäckar er, när han befaller er 
något ? 

»I sanning, nej! Men konungen gäckar ingen!» 

Alltså gäcker han er ej heller i dag, när han befal- 
ler er gå i uppror .. 

» Nåväl?» 

Eller, för alt tala tydligare, då han befaller er göra 
uppror . « 

»Skola vi göra uppror? vi?» 

Ja, ni. Det förstås. Tror ni, att en så ömtålig 
sak skulle kunna anförtros åt andre, än de mest be- 
pröfvade, de trognaste af alla? Hans majestät önskar 
i afton ett uppror. Men det är klart, att, när detta 
utgör hans befallning, är det dock hufvudsakligen blott 
att anse som en nådig önskan, en uppmaning till alla 
dem, på hvilka han hyser den förtröstan, alt de af 
undersåtlig: kärlek vilja gå bans önskan till mötes. 
Han har ombetrott oss detta. Eller rältast, han: har 
bedt min bror Robert, som hans majestät träffat un- 
der jagten, utföra denna angelägenhet på bästa sätt 
och med de trognaste män. Del är i sig sjelf gilvet, 
att då hans majestät, såsom hans egna ord föllo, beha- 
gade vilja hafva detta lilla nöje för en öfning, eller 
alt få se huru ett uppror skulle se ut; bör likväl en 
dylik hoffest skötas af fullkomligt goda och: pålit- 
liga undersåtare. Ty släpptes osäkert folk dertill, så 
kunde de af upproret göra någonting annal än en fest. 

»Jag förvånas!» utbrast Åke Thott, och reste sig i 
hela sin längd. 

Hans majestät tillade, fortfor Tage, att han utfäste 
en rik belöning. Lyckas man, så får man efter ban- 
kettens slut utbedja sig en speciell nåd af konungen; 
Dessa voro kung Fredriks ord. 
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Åke Thott såg på sin bror Clas. »På detta sätt skulle 
jag lättast, ja utan minsta fråga, kunna erhålla den au- 
diens jag önskar,» sade han halfhögt. »Jag kunde be- 
gära af hans majestät . . » 

Också jag kunde dervid komma i säkraste tillfälle 
att af hans majestät bekomma hvad jag vill! halfhvi- 
skade von Drachenmilch, i det han sällade sig till de 
begge föregående. 

»Det är verkligen att tänka på,» anmärkte Clas Thott 
och såg på Marie Susanne. 

Hörpå, Tage, sade han på en gång högt och strängt: 
du vet bäst, att vi af dig, likaväl som af Robert, haf- 
va att utkräfva räkenskap för ett och annat .. 

»Det vet jag,» inföll Tage afbrytande. »Det är just 
derom jag ämnade tala med så väl dig, bror Clas, 
som med löjtnant von Pahlen. Men konungens sak 
måste gå framför allt. Och då han utfäst den stora 
nåden för oss alla, att få nalkas hans person i afton, 
för att utbedja oss hvad grace vi behaga, tyckte jag, 
uppriktigt sagdt, detta vara något, som borde föregå 
våra enskilda tvister.» 

Det kan vara sant . .. sade von Pahlen. 

»Det är icke orätt . . » vidblef Clas Thott. 

Först konungen! sedan vi! genmälde von Drachen- 
milch. 

»Jag föreslår således,» fortfor Tage Thott, »att vi 
nu berama en vapenhvila för egen räkning, och göra 
uppskof med vår inbördes vrede.» 

Inbördes? sade Clas, med en mörk blick. Nog haf- 
va von Pahlen och jag skäl att vredgas på dig och 
Robert; men edra skäl till yrede mot oss inser jag 
icke. 
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»Du har rätt,» svarade Tage. »Den enda vrede, vi 
begge på vår sida kunna hysa, är att vredgas deröf- 
ver, att j ären vrede på oss.» 

Det innefattar icke skäl, Tage! 


»Jag förstår. Och vi skola nog tala derom. Har 
icke äfven von Drachenmilch ett visst horn i sidan?» 

Den Tyske fönriken såg upp, ej utan en viss för- 
undran. Horn i sidan? upprepade han. 

»Ja, herr fänrik. Är ni icke ursinnigt vred på min 
bror, grefve Robert Thott? Jag tycker mig minnas 
det.» 

Ja visst! påminde sig von Drachenmilch. Han har 
förleden natt uppfört sig mot mig på ett ganska . . 
på ett ganska . 

»Nå, ser ni det, min fänrik? Kan ni glömma, att ni 
är ursinnig på honom? Vill ni icke duellera med 
honom? Vill ni ej sticka ihjäl honom? Vill ni icke 
åtminstone beröfva honom huden på några ställen?» 

Det vill jag visst; men .. 

» Nå?» 

Jag + 

»Hur kan ni stå så trankil?» 

Tarteiffel, ni bedrar er! jag är alldeles icke trankil. 
Donnerwetter, vill ni draga värjan genast! 


»Jag har väntat att se denna eld hos er, herr fän- 
rik. Jag förmodar, att ett par andre ibland oss ej 
hysa mindre lifliga känslor i denna stund. Låtom os, 
då, mina herrar, denna gång använda all vår vrede i 
konungens tjenst, efter han gör anspråk derpå för sir 
hoffest; men noga ihågkomma, att i morgon eller öf- 
vermorgon, när hofnöjet gått förbi, återkomma till oss 
sjelfva och påminna oss allt hvad vi hafva att påminna 
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vid hvarandra, hvilket, derest jag ej bedrar mig, i 
sanning torde vara mycket.» 

Sedan förvåningen öfver detta oväntade förslag litet 
lagt sig, började man allvarsamt öfverlägga om ulfö- 
randet. Man erkände visserligen, att både dansen och 
upproret, såsom spel, utgjorde någonting under den 
värdighet, man älskade att iaktlaga. Men då dessa beg- 
ge likväl nu skulle ske vid hofvet, efter konungens 
vilja och med hopp om nådigt reellt välbehag, så fö- 
reföllo de äfven de högtidligaste sinnen värde att be- 
hjertas. 

Man fann lämpligast att utse von Drachenmilch till 
anförare för upproret. Han egde den största figuren; 
var en bjesse till lemmar och åtbörder, och hade det 
frommaste hjerta, de lojalaste tänkesätt. Robert till- 
kännagaf, att han icke viste, om hans majestät önska- 
de, det saken skulle bringas ända till full dethronise- 
ring; men om så vore, hvarom han inväntade ordres, 
så kunde ingen verkställa det med mera på en gång be- 
sked och beskedlighet än den Tyska fänriken. Han 
skulle kunna taga Pouffardin i sina armar och bära 
bort honom, om det behöfdes, så 'stor än denne var: 
han kunde med lika mycken styrka och smak taga och 
bära honom tillbakas, för att åter nedsätta honom på 
den stol, der han gripit honom; såvida Fredrik, såsom 
troligt var, önskade denna försonliga utgång på uppro- 
ret. För öfrigt utgjorde von Drachenmilch den tro- 
hbjertigaste fanfaron, så alt, om konungen vid tillfället 
skulle känna sig road af diplomatiska tal, pro et con- 
tra, kunde dertill intet bättre par utfinnas, än Pouf- 
fardin å ena sidan, såsom thronförsvarare, och von 
Drachenmilch å den andra, såsom thronomstörtare. 
Till skämt måste man alltid utvälja de allvarsammaste 


257 


personer; likasom till de allvarsammaste förelag, om 
de skola lyckas, muntert folk är det som duger bäst.» 

Ingen stor svårighet yppade sig, att förmå fruntim- 
merna till deltagande i hofbalen, då deras herrar fäst- 
män skulle infinna sig vid samma tillfälle. De egde 
visserligen icke balkostymer; men så långt kunde man 
ej sträcka sina anspråk under ett jagtparti, flera mil 
från hufvudstaden. Marie Susanne hade alltid varit 
vän af dans, om hon finge utföra den i sällskap med 
en älskad vän. Skulle bon nu också dansa med en 
fremmande, ginge det nog för sig, då hon likväl viste 
sig ega Clas Manuel så nära i grannskapet. Agnes 
Pasch hade städse med nöje rört sig i menuetten, den- 
na äkta rococo-dans, der ställningar, framåtskridan- 
den, tillbakagåenden, bugningar, mnigningar och allt 
visa den mest målande tafla af det djupa raljeri, som 
ligger i högtidligheten, eller tvärtom, om man hellre 
vill, det storartade och på sitt sätt rörande, som tillhör 
det narraktiga i dess äkta former. Mademoiselle Pasch 
hade sjelf tecknat och i olja utfört flere genrestycken 
med menuetter, der par framstodo i elegantaste smak, 
och hvari hon nedlagt en konst, som vunnit bifall. Fru 
Bonauschiöld skulle säkert hafva sagt nej till all dans, 
om hon känt förloppet med sitt guld och silfver. Men 
Åke Thott, som hoppades genom konungens mellan- 
komst utan uppskof återtaga den förlorade skatten, 
hade ej velat förkrossa henne med berättelsen om full- 
komligen allt som händt. Han hade påhiltat en liten 
nödfallssaga, och förmält, det den rikhaltiga kistan ännu 
var qvar i Clas Thotts logis vid Stora Nygatan, ehuru 
hon vid sin bortresa, under den mörka natten, ej blif- 
vit den varse. Fröken Ankarclou var minst dans- 
för. Hennes höga, behagliga gestalt måste emellertid 

Herr. på Ekols. 4l 
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blifva en prydnad för tillfället, äfven somstående: må- 
hända lät hon sig dock förmå till rörelse, när tiden 
skred dertill. 

- Men fyra? sade Tage till sig sjelf, det är alldeles för 
litet; och om jag tillägger min Juliana, blir det ändå 
endast fem. När har man hört omtalas en hofbal, låt 
vara en jagtbal, med fem fruntimmer? Det är sant, 
att Pouffardin har hofjunkare att använda. Men jag vet 
med mig sjelf, hur förargligt det känts att dansa med 
en karl till moitiée. Det är någonting förundransvärdt, 
att då vi varit i stånd till. . en, två, tre, fyra, och 
der ännu fyra . . ja, till minst åtta upprorsmakare; så 
hafva vi ej kunnat hitta flere än fem dames de qualité. 
Ett sådant missförhållande måste väcka uppmärksam- 
het. Jag talade likväl om sex, när jag hade min au- 
diens hos Pouffardin; jag tänkte då på skogens fée, vär- 
dinnan på Rännarskedet, såsom den sjette. Men hen- 
nes qvalitet är icke erkänd på hofvet, och blir det 
aldrig.» 

Tage Thott och de öfrige afbrötos i sina öfverlägg- 
ningar genom ett buller på gården, som tillkännagaf 
någon resandes ankomst. Man blickade ut genom fön- 
stret, och trodde sig till sin förundran upptäcka mor 
Karin Stridsberg från Rännarskedet. 
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FYRATIOSJETTE KAPITLET. 
Sjuk-Iuntan, 


”J sanning, ett respektabelt sällskap i 
Och de bästa undersåkture- 


När hon insteg, tycktes hon ej hafva i sinnet att 
vända sig till någon viss, utan hon sade till alla på en 
gång: »mina nådiga herrskaper! en stor olycka har 
händt, och jag ber er med största skyndsamhet komma 
till Rännarskedet, ty det behöfs.» 

Hvad har då inträffat? utropade hofjunkar Thott: 

»Konungen är sjuk!» 

Denna underrättelse slog ned som en åska midt i 
sällskapet. 

»Konungen,» fortför hon, »hade hela eftermiddagen 
jagat i nejden af vårt "hem; vi hörde ofta skotten och 
voro vittnen till hans majesväts raska framfart.  Froli- 
gen har mödan slutligen öfverväldigat hans krafter; en 
slark svindel angrep honom, och han föll af hästen 
under utförandet af ett jagtparti. Det skedde helt 
nära Rännarskedet, hvarföre hans majestät afsvimmad 
och sanslös blifvit inburen till oss. Jag fruktar han 
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är för svag ännu alt föras till hoflägret vid Stäke. Med 
yttersta fägnad har jag öppnat mitt låga tjäll för hans 
majesläts emotllagande; men jag ber er, eller åtmin- 
stone några af er, mina herrskaper! återkomma till 
Rännarskedet, för att omgifva konungen vid detta stora 
tillfälle, och vara mig, fattiga qvinna, behjelpliga.» 

Har mor Karin ej sändt bud till Stäke? 

»Det gick genast,» svarade hon; »det är klart. Ko- 
nungen hade tvenne hofjägare i sitt sällskap, när olyc- 
kan skedde; och sedan do inburit hans majestät till 
oss, begaf sig den ene ofördröjligen till herr hofsekre- 
teraren, som skall vara som anförare i tälten vid fär- 
jan, eller hur?» 

Alldeles. 

»Jag får nu höra hvad man tänker vid Stäke, och 
hvad herr hofsekreteraren ärnar föranstalta; men hofjä- 
garen ansåg den gamle gode konungen, såsom sjuk, icke 
kunna blott varå öfverlåten åt en mängd karlar, hof- 
junkare och jägare, utan att han behöfde en omvårdnad 
af fruntimmer, som mera förstå sig på sjukfall. Jag 
har för detta goda ändamål med mycket nöje infört 
hans majestät i milt bästa rum på Rännarskedet, hvil- 
ket är dåligt nog i alla fall; och jag anhåller, att nå- 
gra af dessa nådiga damer och herrskaper äfven måtte 
biträda mig, ty skulle det hända hans majestät nå- 
gonting, så kan jag icke ensam stå till ansvars derför.» 

Beslutet var snart fattadt. En händelse af den vigt 
och möjligen af så stora följder, som en konungs sjuk- 
dom, ville alla bevista. 6 

Man skyndade ut till sina vagnar. De kavaljerer, 
som inga egna hade med sig, inrymdes i de öfriges 
åkdon, och man begaf sig från Bonäs öfver skogen till 
Rännarskedet. 
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»Förundransvärdt!» sade Tage Thott under vägen 
till Juliana Wefverstedt vid sin sida i vagnen: »jag 
kan verkligen ej hindra mig ifrån att anse denna hän- 
delse för en tilldragelse. Mor Karin Stridsberg . . 
det är visserligen sant, all jag endast på skämt kallat 
henne en gudinna och hela denna stora skogs fée; men, 
vore jag allenast vidskeplig, såsom jag i likhet med 
andra ganska väl kunde vara, så skulle jag tänka 
mycket om en person med en så ovanligt högt uppsatt 
mössa. Har hon icke med ett enda trollslag kullka- 
stat alla våra planer för aftonen? Hvad blir af hof- 
balen? hvad af upproret? hvad af hela hoffesten? Icke 
kan jag påstå, att mor Karin Stridsberg är den, som 
gjort hans majestät sjuk, och derigenom dragit honom 
till sig .. jag menar: fört honom inom kretsen af sitt 
rike, bragt honom på området af sitt hus. Men denna 
händelse har dock skett ganska nära Rännarskedet, så- 
ledes under inflytelsen af hennes trollspö, i fall hon 
begagnar ett sådant.» 

Hahaha! Men allvarsamt, Tage, tror du, alt vi göra 
rätt, som nu så talrikt begifva oss till hans majestäts 
sjukläger? sade Juliana. 

»Vi få se,» svarade han. »Kanske är det blott en 
öfvergående svindel, och då kunna gerna många per- 
soner vistas i huset vid tillfället, utan att det skadar. 
Skulle sjukdomen visa sig betydligare, så bör konun- 
gen ofördröjligen och på lämpligaste sätt återbringas 
till Carlberg.» 

Det är sant; det skadar icke, att vi alla infinna oss. 
Det kan hända, att den ena kan vara till biträde i 
ett, den andra i ett annat. I alla händelser är det in- 
tressant att skåda utgången häraf... 
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»Och tillägg, att det är högst angeläget för oss, Ju- 
liana! Skulle något af mera afgörande slag hända hans 
majestät, så inverkar detta otroligt på din fars ställ- 
ning, och på riksgrefvinnans, Det beror i sista stun- 
den på konungens vilja, i hvilka händer Ekolsund efter 
hans dagar de facto kan komma att ligga.» 

Efter hans dagar? Du talar hemskt, Tage Thott. 
Tror du, att hans majestät är bragt nära . . 

»Nej; men jag säger, att han kan vara det. Kung 
Fredrik är gammal till åren, fast ej till humöret; och 
nog aflider äfven han en gång.» 

Ju mera jag tänker derpå, ju vigligare inser jag det 
i sjelfva verket, alt vi befinna oss hos hans majestät: 
du har fullkomligen rätt, Tage. Jag beklagar blott, 
att min far nu rest bort. 

»Finna vi saken allyarsammare, så skicka vi genast 
kurir till Segersta, och underrätta generalauditören. 
Din far skulle aldrig förlåta oss, om vi försummade 
detta.» 

Nånå, om det behöfs . . 

»Då far jag hals öfver hufvud till Segersta. Ingen 
kan bättre än jag utföra sådana maktpåliggande bud. 
Och med detsamma kan jag höra efter huru allt står 
på Ekolsund, der bredvid.» 

Juliana Wefverstedt nickade bifall; men hon satt i 
djupa tankar, utan att vidare yttra sig. 

Sällskapet anlände till Rännarskedet. 

Kung Fredrik befann sig i ett inre, stort och i hast 
ganska väl ordnadt rum, som den flinka värdinnan upp- 
låtit åt sin höga gäst. Man hade lagt honom ofvanpå 
en uppbäddad säng, hvars stärkta och sköna sparlakan 
man dragit något åt sidan, för att skaffa så mycket 
friskare luft. Konungens hufvud var ombundet med en 
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hvil, fin linneduk, fuktad i ättika. "Han hade nyss 
vaknat från sin svimning, uppreste hufvudet sakta och 
såg sig omkring. 

Hofjunkar Thott nalkades lägret, och yttrade sin 
fägnad öfver all se hans majestät uppslå ögonen med 
en liflighet, som tillkännagaf, att ingen fara var för 
handen. 


»Jag känner mig matt!» svarade konungen. | »Nal- 
kas, min vän! hvem är ni? Ah. . jag igenkänner er! 
byar befinner jag mig, min hofjunkare?» 


I skötet af de trognaste undersåtare, svarade Tage 
med en djup bugning. 

»Men på hvilket ställe?» 

På samma stora skog som alltid . - 

»Detta är icke Stäke?» 

Nej. IEders majestät bar icke nåden att vara i ett 
af sina tält. Men detta enkla hemvist, upphöjdt nu 
genom sin konungs närvaro, tillhör en god undersåta- : 
re, som tillika är skogvaktare på den ansenliga mark, 
eders majestät i dag täckts utvälja till jagtmark. 

»Hvad heter platsen?» 

Rännarskedet. 

»Bei Gott, det namnet har jag hört! Det fägnar 
mig. Jag finner mig ganska väl här. Jag stannar, 
tills det går öfver. Jag känner mig bättre nu, än 
om jag vore i ett af mina tält. Hvar äro mina jä- 
gare?» 

Vi vänta ögonblickligen hofsekreteraren Pouffardin. 

»Aha . . hahaba? konungen!» 

Ja, vi vänta honom med det öfriga hofvetr ofördröj- 
ligen hit från Stäke. Men underrättelsen om den ti- 
made olyckan, har ej förrän nu kunnat binna dit. 
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»Låt det också vara. Jag skulle hellre se mig blott 
omgifven af ett litet, godt, valdt sällskap, utan hof- 
junkare och annan hofcirkel.» 

Skulle eders majestät verkligen befalla ett sådant säll- 
skap? 

»Min herre, aflägg, om ni kan, alla dessa befallnin- 
gar på en stund,» sade kung Fredrik, mildt leende. 
»Låt oss vara menniskor rätt och slätt här i huset. 
Fins här något hyggligt, landtligt sällskap, så skulle 
det göra mitt stora nöje. Jag känner mig icke sjuk; 
och jag skulle ej vilja besvära någon med obehaget att 
sällskapa med en gammal illamående gubbe. Men Gud 
ske lof, utom mattheten, märker jag intet vidare ondt. 
Jag skulle erfara mycken förströelse af några . . några . . 
bar ni några goda vänner här? Icke bor ni här? 
Har ni händelsevis sommarnöje här?» 

Nej, svarade Tage Thott. Men om ers majestät täc- 
kes påminna sig, så är jag den, som, för en tillämnad 
hofbal i afton vid Stäke, åtog mig att föranstalta 
om...» 

»Ah, jag påminner mig» utbrast konungen vid bä- 
sta lynne. »Ni eger således i er krets troligen ett säll- 
skap dames de qualité, såsom ni sagt, herr hofjun- 
kare? Hvilka äro de?» 

Några fruntimmer, som kanske hafva den lyckan 
alt till namnet vara ers majestät bekanta. Mademoi- 
selle Marie Susanne Cederlöf hos riksgrefvinnan . . 

»Den. lilla täcka Susanne? hofsilfret? är hon här? 
Min Gud, det fägnar mig, så kan jag med detsamma 
få nyheter från Hedvig. Men huru kommer hon hit?» 

Hon är på resa ut till Ekolsund, till riksgrefvin- 
nan; och har stannat, då hon förnummit ers majestäts 
härvaro. 


265 


»Men icke reser en så ung flicka ensam? Jag vet, 
bon får begagna en af mina hofvagnar, men ...» 

Hon far i sällskap med. ett äldre fruntimmer, ma- 
demoiselle Pasch. 

»Pasch? die Artistinn? Sehr: schön! Och hon är 
således också här?» 

Ja, till ers majestäts befallning. 

»Det skulle ganska mycket roa mig, att språka en 
stund . . men jag fruktar dessa förträffliga damer skulle 
ej vilja stiga in i ett sjukrum, och till en gammal 
gubbe? Har ni någon mera?» 

En enkefru Bonauschiöld. 

»Så? Nå, den bekantskapen skulle roa mig: är det 
den rika lagmanskan, såsom generalauditören brukar 
kalla henne?» 

Det är möjligt, att Wefverstedt någon gång nämt 
henne för eders majestät. I hennes sällskap följer en 
fröken Ankarclou. 

Kung Fredrik nickade ett gladt bifall. Med det- 
samma kastade han sina blickar omkring rummet, 
likasom för att efterse, om det kunde anses skick- 
ligt nog. 

»Nu gissar jag hofjunkaren är länsad?» inföll han. 
»Eller har ni ännu någon?» 

Eders majestät, jag har en att nämna, som jag före- 
drager framför dem alla . . 

»Det torde då vara er fästmö, min vän?» 

Det är så också, med ers majestäts nådiga tillå- 
telse. 

»Er fästmö? verkligen? Och hon är» 

Generalauditör Wefverstedts dotter. 

»Die gute Juliane? Lycka till! EW förträffligt, ett 
klokt fruntimmer: nicht wahr?» 
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Jo, ers majestät. Likväl bör jag i underdånighet 
tillägga, att här finnes ett annat sällskap, som skulle 
räkna för den största nåd, att . . 

»Tala ej nu om audiens, min hofjunkare. Jag sit- 
ter med ombundet hufvud. Vilja några goda och hygg- 
liga menniskor helsa på mig, så äro de hjertligen väl- 
komne på en stund; och allrahelst, om de derunder 
behagade glömma konungen.» 

Dem jag sist nämt, äro inga andra än mina bröder. 

»Edra bröder? låt se: ni har en för detta hofpage 
till bror, som jag alltid tyckt om: mins jag rätt, så 
heter ban Claus Emanuel.» 

Hvilket minne! Den andre af mina bröder behagade 
eders majestät redan en gång förut i dag träffa på sko- 
gen. Det är Robert . . 

»Del var den der herrn, som ålog sig att organisera 
upproret åt mig. Haha: ett infall så godt som tio» 

Infallet är eders majestäls egel. 

»Jag vet det. Och er bror är här? Gul; sehr gut. 
Vi skola språka. Har ni någon mera bror?» 

En major i arméen, gref Åke Thott; den äldste 
ibland oss. / 

»Jag känner honom endast till anseendet.» 

Främst af alla borde jag hafva nämt tvenne Hes- 
siska kavaljerer i ers majestäts landtgrefliga tjenst . . 

»Hvad? hvilka? hvad vill det säga ..» 

Fänrik von Drachenmilch. 

»Så. Från Frankenau. Det går.» 

Löjtnant von Pahlen . 

»Ah .. » Konungen hejdade sig. Han såg sig om- 
kring. »Det skall göra mig en glädje att se von Pah- 
len,» tillade han med antagen likgiltighet. »Nå?» 

Ingen mera nu, ers majestät! 
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»I sanning, ett:respektabelt sällskap!» 

Och de bästa undersåtare. 

»Naturligen. Andra eger jag icke.» 

Dock gifvas bland dem grader. 

»Såg mig uppriktigt, min hofjunkare, skulle alla 
dessa, som ni för mig nämner och som nu ej kunna 
försköna en hoffest med sin närvaro, då den icke blir 
af, ej i stället vilja fägna sin sjuka monark genom ett 
besök, som skulle glädja och förströ bonom? Sådant 
kunde bland goda undersåtare äfven få namn af en 
hoffest, eburu af ovanligt slag? Ni, som är min hof- 
junkare, ehuru icke anställd till tjenstgöring vid jag- 
ten, kunde i alla fall nu åtaga er alt vara värd bos 
mig, och ordna en behaglig thécirkel. Ni och edra 
vänner skulle derunder kunna drifva ett trefligt sam- 
språk i er konungs närvaro, som deraf skulle känna 
sig på det högsta upplifvad. Materialier till théet be- 
kommer ni hos Pouffardin, likasom allt hvad i öfrigt 
behöfves för en liten lätt souper.» 

Store konung, hvilken ädel nedlåtenbet? 

»Tala ej härom, utan säg mig, om ni tror, att edra 
damer anse sig kunna stiga in här hos mig, utan att blif- 
va stötta? Jag vet nog, alt de ingenting skola säga: 
men skola de ej tänka någonting?» 


Utan tvifvel! De skola med djup och innerlig glädje 
tänka sig som goda barn inne hos sin och landets fader. 


»Sehr gut . . Åh, i sanning, jag tycker al denna 
kammare, i landtlig stil, kan låta ursäkta sig, vänner 
emellan.» 


Der konungen vistas, är alltid palats. 
»Det är gammalt.» 
Men den tanken förnyar sig, likt våren, hvarje år. 
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»Vi få väl se, hur det går med den tanken smånin- 
gom. Men lika mycket. Jag känner mig ganska upp- 
lifvad. Bed edra vänner stiga in!» 


Grefve Tage Thott aflägsnade sig. Efter ett ögon- 
blick inträdde sällskapet. Värdinnan, på en gång flink 
och undersåtlig, ordnade ett vackert och temligen stort, 
rundt bord framför sängen, der konungen låg ofvanpå 
och stödde sitt ännu matta hufvud mot ena armen. I 
ring deromkring framsatte hon de skönaste stolar, Rän- 
narskedet egde. 

»Gut, madame!» sade konungen, hvarpå mor Karin 
Stridsberg aflägsnade sig. 

Kuog Fredrik helsade sina gäster med en artig 
nick, bad dem ursäkta den ställning, han intog, och 
anhöll, att de i hofjunkar Thott ville betrakta sin egent- 
liga värd. 


Tage steg således fram, anvisade med hofviska åt- 
börder platser åt de fem damerna öfverst omkring bor- 
det, och åt kavaljererne nedanför dem. 


»Wahrhaftig!» utbrast konungen, när han betraktade 
dem alla tillsammans, »detta vill jag kalla en Sjuk- 
junta. Jag utnämner er alla till mina råder; vi skola 
betrakta det hela som en konselj, och vi skola afgöra 
en mängd vackra saker.» 

»A propos,» fortfor kung Fredrik, vänd till Robert 
Thott, »jag återser således också er, min vän? Ni 
skulle ju i afton ordna ett litet uppror till aftonun- 
derhållning åt oss? Huru har den saken avancerat?» 

Ers majestät! vidtog gref Robert, har här den nåden 
all omkring sig se alla de upprorsmakare, jag i un- 
derdånighet tillämnat. 

»Ah, verkligen ?» 
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Mina tvenne bröder Clas och Åke Thott: herr löjt- 
nant von Pahlen: herr fänrik von Drachenmilch .. 

Konungen gaf löjtnant von Pahlen en uttrycksfull 
blick, hvilken denne syntes uppfatta såsom en upp- 
maning, att så litet som möjligt röja någon, framför 
de andres, utmärkande värme. 

Till de öfrige sade han: »jag hör med nöje, mina 
herrar, alt ni velat tjena mig i ett af de svåraste upp- 
drag. Det torde vara lätt nog att skrida till uppror, 
när man hatar sin monark; men jag ser på er alla, att, 
hvilka grader af känslor ni än hyser mot mig, hatar 
mig gör ni icke.» 

O min Gud! utbrast von ENE GL som ej längre 
kunde återhålla sig. 

»Ni, min kära von Drackeniuilen) som till och med 
är min köttsliga landsman, har säkert känt det mest 
påkostande, bland alla, att skrida till uppror mot mig, 
eller hur?» 

Ja, min nådigste landtgrefve och konung! i mitt 
hjerta kändes det smärtsammast; jag är den bland oss 
alla, som med största säkerhet kan försäkra, att jag är 
färdig för ers majestät låta hacka mig i de minsta bitar; 
också hade jag åtagit mig att vara chef för upproret! 

»Särdeles nog; men hvar och en visar sitt hjerta på 
sitt vis. Mina damer!» fortfor konungen, »af er känner 
jag redan min bästa väns bästa vän; hur befinner ni 
er, Cederlöf? har ni något att berätta mig från Ekol- 
sund ?» 

Ers majestät! väkdde Marie Susanne, jag var nu 
stadd på en resa dit. 

»Ni har således inga nyheter derifrån? Jag kan då 
i stället belsa er från Ekolsund; riksgrefvinnan bar 
det icke fullkomligen väl.» 
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Ack, jag vet. Hennes helsa är vacklande .'. . 


»Men den torde en dag, och kanske snart, såsom 
jag hoppas, stadga sig i det goda.» 

0 min älskade riksgrefvinnat utbrast Marie Susanne 
med uttrycket af den mest oskrymtade kärlek. 

Konungen betraktade henne med ett obeskrifligt nöje; 
han tycktes nästan sluka hvarje af hennes drag. Men 
han ville icke genom någon större utmärkelse såra de 
öfrige. 

»Mademoiselle Pasch!» sade han och vände sig till 
henne, »ni skall en dag skänka oss en tafla, der ni 
framställer en konung midt i kretsen af . . kanske 
icke sitt folk, men . . sina vänner likväl.  Afteckna 
oss här! Ni skulle glädja mig med en sådan tafla. Jag 
börjar mer och mer förlikas med känslan att vara svag 
och nalkas det slut, som förestår oss alla.» 


Den vackra tanken, uttryckt på det enklaste sält, hade 
just härigenom en oberäknelig verkan på de närva- 
rande. Agnes Pasch hade största svårighet, att icke 
genom en flod af tårar gilva viltnesbörd af sina sanna 
känslor. 

»Er, mademoiselle Wefverstedt'» fortfor konungen, 
vänd till. henne, som. satt hans läger närmast, »har jag 
ieke så nyligen sett, Flvad ni har tilltagit! Men ni torde 
ej kunna gifva mig någon helsning från er gode far? 
Jag deremot har tillfälle att helsa er från honom. Det 
var på min befallning, och för att fullgöra mina upp- 
drag, generalauditören i dag begifvit sig till Seger- 
sta. Han for till och med i milt sällskap ända hit 
till Stäke, hvarefter han fortsatte sin väg. Jag Hop- 
pas de. bästa följder af denna hans resas Er far är 
en skicklig ekonom. Det är ej i alla grenar man 
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förvaltat Ekolsund såsom man skolat; och Hedvig, stac- 
kars liten, huru skulle man begära, att hon . . » 

Konungen afbröt sjelf sin mening: och såg i golfvet. 

»Den nåd, ers majestät täckes bevisa min far,» svara- 
de hon, »skall han pligtmessigt söka återgälda genom 
förbättringar på Ekolsund i allt hvad ers majestät be- 
faller.» 

Kung Fredrik -sade intet, men nickade ett tyst bi- 
fall. Schön! schön! hörde man till hälften emellan 
hans läppar. 

Nu såg han upp och vände sig till fru Bonauschiöld: 
»jag önskade af hjertat, att jag bedragit mig; men öf- 
verståthållaren rapporterade mig i morse, att det var 
ert hus, min fru, som blifvit lågornas rof?» 

Ers majestät! svarade hon med darrande röst, den 
fattigaste af edra undersåter har i detta ögonblick den: 
lyckan att vara vid edra fötter. 

»Ein wenig zu stark» halfbviskade konungen för sig 
sjelf.  »Min fru,» fortfor ban högt; »kalla er icke fattig, 
då ni . . men kanske anser ni det icke passande af er ko- 
nung, att känna edra ömmaste enskilda angelägenheter?» 

Kung Fredrik kastade ögat på major Åke Thott, 
och såg derefter starkt på fru Bonausehiöld. Hon 
rodnade djupt. 

»Det är således sant?» inföll konungen. »Så låt mig 
då gratulera er, min fru. Ni får en tapper ledsagare 
genom lifvet; Han skall säkert icke länge låta ert hus 
stå ouppbygdt.» 

OO. min konung! utbrast von Drachenmilch, som 
just vid denna punkt af samtalet bade att fastknyta 
det, som låg honom närmast om hjertat. Men en sträng 
blick från Tage Thott tillrättavisade honom, och lät 
honom inse: det oskickliga uti att göra inpass i konun- 
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gens eget samtal och i den slags revue han passerade. 
Fänriken tvärteg, och tänkte: jag skall spara mig för 
den enskilda audiensen, som hans majestät ej skall för- 
vägra mig. 

Utan att låta märka någonting, vände kung Fredrik 
sig till fröken Ankarclou. Men det egna var här, alt 
han sade ingenting. Han blott fixerade henne. 

Efter ett ögonblick utbrast han: »ri är på en gång 
mycket lycklig och ändå ej så litet olycklig, min fröken! 
Ni heter Emerence, ej sant ?» 

Fröken Ankarclou vågade ett sakta ja! men tillade 
ingenting; antingen hbennes tystnad härflöt af en för- 
lägenhet, som ovanan att se sig i majestätets närvaro 
lätt förklarade, eller orsaken låg i något annat. 

»Min fröken,» fortsatte konungen, »glöm olyckan, 
men mins lyckan! Ni har skäl dertill. Dock, ur- 
säkta mig . . dessa ämnen äro icke andras.» 

En djup och häftig rörelse var på väg att taga sig 
luft hos fröken Emerence. Men hon beherrskade sig. 

»Er, mina herrar,» sade konungen och vände sig till 
grefvarne Clas och Åke Thott, »räknar jag i dag till 
huset, då ni i värden sjelf ser en broder. Mitt hus har 
Clas Thott ej velat tillhöra längre,» fortfor Fredrik 
med ett mildt leende: »nånå, pagevärjan var för kort. 
Men kunde den ej hafva utbytts mot en längre, en med 
rikare och större porte-épée? Dock, om jag ej hört 
och sett miste, så aflägsnar ni er icke alltför långt från 
vårt hus?» 

Konungen vexlade härvid ögonkast emellan Susanne 
Cederlöf och Clas Thott. »Lyckliga barn!» hördes half- 
högt mellan hans läppar. 

»Ni, min major!» inföll han slutligen, »hurudan är 
er helsa? En Hercules borde ej vara annat än frisk; 
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men bedrager jag mig på edra drag? Har ni nyligen 
utstått ett lidande?» å 

Min nådige herre och konung, sade Ake Thott, steg 
upp, och var på väg att nu genast, ehuru i all underdå- 
nighet, börja det andragande, hvari han ämnat fram- 
ställa sin begäran om upprättelse för den gröfsta vålds- 
gerning. 

Men Tage Thotl vinkade, och han insåg det min- 
dre skickliga, att göra detta utan i enskild audiens. 
Hvad som nu föregick, hade hela tycket af att inne- 
fatta ett slags presentation blott, hvarigenom konungen 
gjorde sig bekant med sina gäster, samt å andra sidan 
genom att tillbaka låta dem förstå sin bekantskap med 
dem, nedbröt den mur af etikett, köld och afhållsam- 
het, som eljest så gerna reser sig emellan fursten och 
menniskorna. De närvarande kommo samtligen i en 
stämning af alt känna sig som personer; och de sågo 
i sjelfva konungen intet annat. 

När på detta sätt alla rococo-känslor voro förbi, 
öppnade kung Fredrik sin mun, för alt meddela sina 
vänner ett förslag till aftonunderhållning, då dörren 
uppgick och hofsekreteraren Pouffardin inträdde. 


Herr. på Ekols. 42 


214 


FYRATIOSJUNDE KAPITLET. 
Önskningarnes Aribunal, 


Om jag icke alltför mycket be- 
drar mig, skulle Marie Susanne 
kunna hafva något, attinstämma 
grefve Clas Thott för. 


Pouffardin skyndade till konungens bädd, och tol- 
kade med några enkla ord, fulla af uppriktighet, den 
allmänna förskräckelse, som utbredt sig i jagthofvet 
vid Stäke, när underrättelsen inlopp om hans majestäts 
tillstånd. 

Konungen nickade vänligt och svarade: »hör du, 
min gode Pouffo, gör mig det nöjet och återvänd till 
boflägret vid Stäke, och låt ingenting der fattas i den 
fest efter jagten, som alla hafva vana och rätt att vänta 
sig efter dagens mödor. Endast jag vill uteblifva: jag 
vill hvila här för aftonen. Fortfar att vara konung 
derborta, du, min käre och pålitlige Pouffo; du gör 
den saken förträffligt; och för det besvär, du i mitt 
ställe har, skall jag tänka på dig en dag. Behåll alla 
hofjunkare, hofjägare och öfrige af staten hos dig; jag 
bar här i hofjunkar Thott hvad jag tarfvar. Skicka 
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endast hit en kock med hvad jag för dessa mina gäster 
kan hafva al nöden för en liten souper med thé, i all 
vänskaplighet; jag vill ej ligga värdinnan i detta skogs- 
palats till last.» 

Pouffardin gjorde en djup bugning och aflägsnade 
sig, jemte ett par af hoffolket, som åtföljt honom till 
Rännarskedet på uppvaktning, men nu enligt konun- 
gens vilja återvände till Stäke. 

»Se vi icke här,» inföll konungen, vänd till sitt säll- 
skap, »se vi icke i denna lilla händelse, likasom i en 
spegel, bilden af det menskliga ödet? Vi väntade oss 
i qväll en hofbal, vi hade gjort uträkning på ett upp- 
ror: ingendera fingo vi. Det går så! I stället äro vi 
reducerade till ett samqväm, der godt glam utgör vår 
enda tillflygt, och der ett utbyte af okostymerade tan- 
kar blir hela vårt nöje.» 

Men hvad kan öfverträffa deua? hvad är det som 
höjer själen och kommer hbjertat att slå varmare, om 
icke just detta? tillät sig mademoiselle Juliana Wef- 
verstedt att yttra, med en öppen och frimodig blick på 
konungen, likasom hon tilltalat en annan like. Efter 
det så i afton skall vara, tänkte hon, och då hans ma- 
jestät vill upptagas oundersåtligt, så måste någon bryta 
isen. 

»Ja, goda Juliane, ni har rätt,» svarade Fredrik; 
»ett godt och gladt samspråk värmer själen och höjer 
hjertat. Men jag vill föreslå oss ett ämne i afton; ty 
bara talande roar föga. Gissa, om ni kan, mitt förslag ?» 

Konungen blickade leende omkring sig. 

Ett ämne? ett ämne, ja, sade Marie Susanne; det 
är just det. 

»Jag är icke filosof,» vidtog Fredrik; »eljest skulle 
ingenting vara mera passande inom kretsen af ett så 
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valdt och godt sällskap, än att vi företoge oss öfver- 
läggningar och ömsesidiga tankeutbyten om menniskans 
höga bestämmelse, om själens natur, om ödet. Men 
ännu en gång: lika mycket som jag uppskattar titlarne 
på dessa ämnen, lika svag bekänner jag mig i deras 
utförande, ehuru jag af er, mine närvarande, kunde 
bekomma dyrbara anvisningar. Dessutom ser ni mig 
med bindel om hufvudet, hvilket häntyder på ett hin- 
der för mig att få fördjupa mig. I Preussen har jag 
nu en namne på thronen, hvilken, om jag skall döma 
efter flera hans ungdomsföreteelser , en dag torde blif- 
va en filosof med krona. Äfven i Österrike liknar sig 
Carl VI:s sköna dotter till att blifva en tänkarinna, 
och man torde i en framtida historia komma att läsa 
om ”Maria Theresias tidehvarf.”» 

Oh — utbrast Tage Thott med hänförelse; man skall 
äfven i Sverige komma att tala om något, som skall 
heta kung Fredriks tidehvarf! : 

»Wir werden sehen,» sade konungen: »jag är blott 
en gammal krigsbuss, det är alltihop. Jag är icke en 
gång en politiserande konung, eljest skulle jag föreslå 
oss i qväll, att på det angenämaste kannstöpa om det 
förestående thronföljarvalet, eller om utgången af grefve 
Lewenhaupts process. Nåväl, hvad tänker ni?» 

Fröken Ankarclou såg hastigt upp. Ingen svarade. 

»Eller, ser ni: ingenting vore väl mera i sin ord- 
ning, än att vi förljufvade tiden med poesi: flere af er 
torde kunna anföra sköna saker efter Turturdufvan i 
Norden? eller ur Sofia Brenner, Dahlstjerna, Runius, 
Frese. Och jag tillstår det. Men jag har mera smak 
för några af Dalins vers, och hans Argus, så bitande han 
är, har roat mig. Likväl lemnar jag det åt ständerna. 
Sverige borde väl en gång hafva sig en filosof, en 
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skald, en artist på thronen. Nu har det hvad det 
har; och jag skall uppriktigt säga er, att af allting 
roar mig ingenting så mycket som att höra historier.» 

Historier! utbrast hofjunkar Thott, hvilken gerna 
såsom värd ville föra ordet. Der hafva vi det! fortfor 
ban: hans majestät har sagt det. Vi skola i afton, 
sittande i en skön ring, berätta historier för hvaran- 
dra: och hvar och en måste i sin ordning åtaga sig att 
framträda med sin anekdot. 

Mademoiselle Pasch inföll: »detta vore visserligen 
att träda i fotspåren af höga exempel. Vi skulle då 
här i en krets omkring vår monark komma att göra 
ungefär detsamma, som det berättas i Tusen och en 
Natt, der, för att roa den Persiske schachen, den ena 
sagan aflöste den andra; eller, såsom i Decamerone, 
den ena efter den andre i sällskapet hade till pligt, 
att uppträda och afbörda sig sin kontingent af berät- 
telser.» 

Det är gammalmodigt! utbrast kung Fredrik. Jag 
uppskattar både Tusen och en Natt och Boccaccio, om 
hvilka jag hört allt godt; men vi kunna hafva oss på 
vårt vis, och behöfva ej gå i andras skor. Nej! jag 
föreslår något annat. 

Alla blickade med glad förvåning på den gamle, gode 
konungen, som i hast blifvit så liflig, att man hoppa- 
des han snart skulle bortglömma all smärta i huf- 
vudet. 

»Jag föreslår, att vi här bilda oss till en extraordi- 
narie domstol,» sade Fredrik. »Vi äro så många frun 
timmer och karlar samlade, att tre kunna tagas af 
hvardera könet, för att göras till bisittare i denna rätt; 
och de öfriga blifva parter. Men frukta ej! jag me- 
nar icke en juridisk domstol. Jag är lika litet jurist 
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af naturen, som filosof, eller versman. Denna domstol 
af sex personer, som bland sig valde en ordförande, 
då de öfrige fem hade den lyckan, att aldrig kunna 
stanna i paria vota, skulle kunna upplaga . . låt mig 
se .. hvad skulle underhålla oss mest? kärlekstvister. 
Om jag icke alltför mycket bedrar mig, skulle Marie 
Susanne kunna hafva något alt instämma grefve Clas 
Thott för, och han hade all svara . .» 

O min Gud! Nej . . ers majestät, nej! nej! utbrast 
mademoiselle Cederlöf. Vi äro fullkomligen vänner.» 

»Så har dock säkert vår värdinna, Juliane Wefver- 
sledt, ej så litet alt klaga öfver hos sin vän, vår värd, 
hofjunkaren ?» 

Nej! eders majestät . . intet! intet! utbrast hon. 


Konungen såg sig omkring: han märkte, att ban i 
detta sällskap stött på en finkänsla, som icke just in- 
gick i hans egen karakter; men som ban i alla fall ic- 
ke ville såra. Han teg således. 


Mademoiselle Agnes Pasch tog till ordet: »ers ma- 
jestät har helt nyss behagat förordna, att vi här ej 
skulle företaga någonting, som förut varit försökt i verl- 
den, eller gå i andras skodon?» 

Ja. 

»Nå, ers majestät! nu är saken, att den domstol för 
kärlekstvisters slitande, som ers majestät täckts föreslå, 
utgör en gammal uppfinhing. Den har under namn af 
Cour dfAmour varit till i Provence eller det lilla Are- 
latensiska konungariket . . » 
> Bei Gott, mademoiselle! hvem har lärt er så myc- 
ken historia? Jag tänkte ni kunde måla, och dermed 
punkt. Ni är ett lärdt fruntimmer: ni är en Sofia 
Brenner ; en Wendela Skytte! 
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»Långt ifrån lärd, ers majestät, har jag händelsevis 
j min fars bibliothek kommit öfver en bok af Martial 
d'Auvergne, som handlar om »Arréts d'Amour», eller 
domstolsutslag i dessa slags tvister. Det var för det 
mesta anlagdt på skämt; men jag ville endast erinra, 
att detta slags nöje icke är nytt.» 

Vi låta bli det! 

»Till och med ej längre sedan än under kardinal 
Richelieu fans i Frankrike en »Assemblée Galante», 
hvarvid mademoiselle de Scudery var generaladvokat, 
och en prinsessa förde ordet som president . .» 

Minsann! | 

»Och hon hette ändå Marie de Gonzaga; och assem- 
bléen brukade hållas i Ruel; och . . » 

Nej! nej! Vi äro på Rännarskedet: låtom oss ej 
ett ögonblick följa denna idé och vara efterapare. Men, 
mina herrar och fruntimmer! ett tribunal skall här 
blifva i alla fall; jag har sagt det. 

I detta ögonblick afbröts samtalet genom inträdet af 
husels värdinna, mor Karin Stridsberg, hvilken i un- 
derdånighet utbad sig, att få servera hans majestäl och 
hans gäster med thé. Såsom vi förut berättat, var vär- 
dinnan på Rännarskedet alldeles icke ovan vid förnämt 
fremmande. Hon hade flere gånger sett och talat vid 
den nedlåtande konungen under hans resor till och ifrån 
Ekolsund. Hon hade dessutom i dag lagt en så nära 
och tillika så välgörande hand vid förbindandet af ko- 
nungens hufvud, all hon i allt sitt simpla stånd ut- 
gjorde en välkommen person för hans majestäl. Kung 
Fredrik betraktade henne med särdeles välbehag, när 
hon inträdde, och han kunde knappt se sig mätt på hen- 
nes prydliga, höga mössa. Han smålog vid tanken på 
Pouffardins förlägenhet, när denne, som också fått 
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uppdrag om ett aromatiskt kungs-thé jemte åtföljande 
Ssouper, skulle finna sig i anseende till det förra fö- 
rekommen af den artiga, raska och påpassliga Strids- 
berga-Karin, såsom monarken viste, alt den ståtliga ma- 
tronan i orten kallades. 

»Stig närmare, min vän!» sade han: »mor Karin vill 
Servera mig och min nyss inrättade domstol med thé. 
Jag bifaller; men med ett vilkor. Vill ni svara mig, 
gute Madame, om det är Sant, som man säger, alt ni 
utgör en skogsgudinna, som endast förmält er med 
skogvaktaren här för att hafva fast fot på jorden; men 
att ni i sjelfva verket kan trolla ?» 

Min nådigste herre! utbrast hon, tydligen smick- 
rad af det nådfulla skämt, konungen tillät sig med 
henne. 

»Ni tillstår det således? Man påstår, vet ni, att 
det är ingen annan än ni, som förhexat mig i dag . . 
hvad? Ni har besvurit ödet, och förskaffat mig den 
åkomma, som bragt mig hit . . » 

Inför lefvande Gud! 

»Tag icke illa vid er. Jag skall snart uppfinna ett 
lämpligt straff åt er. Ni skall behålla mig längre än 
ni kanske väntat. Hela aftonen. Hvad säger ni?» 

Hvilken nåd! hvilken glädje! 

»Tag således hit ert thé. Förstår ni er också på 
atl rosta franskt hvetbröd? ni vet hvad jag menar med 
franskt bröd, mor Karin?» 

Oh . . skulle jag icke känna hans nåd, grefve Tes- 
sins nyss införda, utländska förträffliga bröd? 

»Det skäres i skifvor, rostas vid sakta eld; och man 
har smör dertill . . verstehen Sie ?» 

Färskt smör, ers majestät! färskt . . alldeles tjärn- 
färskt! 
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Kung Fredrik såg sig småleende omkring på sina 
gäster. 

Hofjunkar Thott var icke sen, att såsom värd af- 
lägsna sig i mor Karins sällskap, hvarefter de tillsam- 
mans om några ögonblick återkommo med den smakli- 
gaste aftonunderhållning; om ock i anspråkslös stil. 
Man bör likväl erinra sig, att thé på den tiden hvar- 
ken var så allmänt gängse som nu, ej heller brukades 
så svagt. Det utgjorde en sällsynthet, tillgänglig genom 
det nya Ostindiska kompagniet; och när mor Karin på 
Rännarskedet kunde bjuda på sådant, så bevisade det, 
alt hon stod i förhållanden till en eller annan person i 
hufvudstaden, som hade tillgång till något af de högre 
handelshusen. 

»Jag tror det är imperialthé?» sade konungen, sedan 
han slutat sin mandarinkopp. »Ganska godt: sanner- 
ligen! Hvarifrån tar ni ert thé, goda mor?» 

Jag har det från herr Springer, om hans majestät 
tillåter mig säga. 

»Springer? Ah ..» 


Hofjunkar Thott märkte en ovanlig rörelse i konun- 
gens anlete vid detta namn. 

»Ni väcker hos mig en särdeles påminnelse,» fortfor 
konungen, »när pi nämner Springer. Denna man har 
en gång blifvit spådd: nå, det hör icke hit, och jag vet 
ej om ni tror på spådomar. Men sjelfva den person, som 
spådde Springer, bör räknas till våra största märk- 
värdigheter; och det var om honom jag påmindes, när 
jag fick höra Springers namn. Kan ni gissa? Ni har 
alla hört honom omtalas.» 

Man såg på hvarann. Ingen svarade, 
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Slutligen steg Robert Thott upp och inföll med en 
egen högtidlighet i rösten: ers majestät talar om assessor 
Svedenborg? 

»Rätt,» svarade konungen. »Känner min grefve Sve- 
denborg ?» 

Jag har en tid laborerat under honom i kemi, det 
är det enda; men på någon tid har jag icke sett till 
honom. 

»Han är icke nu i Sverige.» 

Nej, ers majestät! jag hör det: han lär vara i London, 

»Jag har erfarit det,» inföll konungen. »Det berät- 
tas, att den gode mannen i år fått hvad. man kallar 
uppenbarelser och andesyner.» 

I år? 

»Ja, min grefve; i år. Jag har icke hört sägas, att 
han haft sådant förr. Men min chargé d'affaires till- 
skrifver mig derom från London. Saken är ganska 
märkvärdig. Assessor Svedenborg vidgår öppet, att 
han samtalar med andar.» 

Förskräckligt! utbrast fru Bonauschiöld. 

»Så kunna andarne vara till,» anmärkte konungen. 
»Jag måste lemna så höga och af mig alldeles oför- 
sökta ämnen derhän; men med visshet anser jag dem 
förtjenta af uppmärksamhet. Med Svedenborg sjelf har 
jag talat åtskilliga gånger, och, utom annat, värderar 
jag honom för hans stora kunskaper.» 

Men det strider mot Skriften! fortfor fru Bonau- 
schiöld. 

»Jag är ej theolog, och kan icke afgöra den frågan. 
Men tänk er likväl, mina herrar och damer! tänk 
blott,» fortfor kung Fredrik och reste sig i sängen, 
»om ni här midt ibland er, midt framför er, hade en 
ande ?» | 
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Ganska visst! utbrast fänrik von Drachenmilch, det 
skulle icke förvåna mig. 

»Hvad säger då ni, mina öfriga gäster och vän- 
ner ?» 

Alla betraktade hvarann stillatigande och med un- 
derliga blickar. 

»Tro icke, att jag säger någon alltför stor orimlig- 
het.» inföll konungen. »Hvem vel?» 

Åke Thott och fröken Ankarclou spärrade upp ögo- 
nen med en viss fasa. De öfrige yttrade ej en så djup 
häpnad, men sågo på hans majestät med stora ögon. 

»Jag vill endast fråga er,» sade han: »ni vet ju alla, 
att jag nyss derute i skogen fick en svindel, föll af 
hästen och slog mitt hufvud. Ni vet, att jag blifvit 
inburen, lagd på denna säng, och här uppvaknat från 
svimningen. Icke sant?» 

Robert och Tage gåfvo med hufvudets ovilkorliga 
bugning tillkänna sitt bifall till det sist yttrade. 

»Nåväl?» fortfor Fredrik: »om nu allt detta ej varit 
alldeles hvad det sett ut för edra ögon? Jag skall 
säga er en sak: jag blef ihjälslagen derute på skogen. 
När jag inbars, så var jag död. Jag har uppvaknat 
härinne: men det är till ett annat lif jag vaknat. Jag 
sitter nu här, och är än ande. Hvad säger ni?» 

Ers majestat har den godheten att skämta, sade Ju- 
liana Wefverstedt, ej så litet blek och förfärad vid den 
väckta tanken. 

»Skämtar jag?» utbrast konungen. »Det vet jag 
minsann icke. Huru kan jag veta, om jag icke slog 
ibjäl mig? Deraf, att jag lefver nu? Visst; men hvarje 
ande lefver. Jag torde således vara en ande, här midt 
framför er. Hvad menar ni?» 

Men, nådigste konung! ni-är på Rännarskedet. 
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»Det är jag. Det förstås. Men kan man icke såsom 
ande vara på Rännarskedet?» 

Hm, tänkte Tage Thott, och det gick en kåre öfver 
hans rygg. Värdinnan, som jag på narri kallat en 
fée, måste hafva trollat på mera allvar, än jag sjelf 
anat. Är det möjligt, att konungen tänker hvad han 
säger? tillade han. 

Kung Fredrik hörde dessa ord. och smålog. »Min 
mening är, alt jag icke rätt vet huru det förhåller sig 
med mig,» sade han. »Men det roar mig, att antaga, 
alt jag är en ande, och jag tror det rättnu sjelf.» 

Von Drachenmilch såg på sin monark med ge- 
nomträngande, nästan spöklika ögon. Efter en bety- 
delsefull paus utbrast han högt och snart sagdt profe- 
tiskt: landtgrefve! jag ser på er! ni är... ni är... ja, 
vid Gud! ni är en ande, der ni sitter! 

Dessa ord verkade elektriskt på alla närvarande. 
Man blickade upp på den sjuke konungen såsom på 
ell annat väsende. Man vågade knappt andas. 

Men han sjelf bibehöll sitt goda lynne. »Mina gä- 
ster!» sade han, »jag är således en ande, fast omklädd 
med denna kropp. I alla fall kan ni betrakta mig med 
samma glada ögon som förr. Ty om jag är en skugga, 
så är jag dock ingen annan än kung Fredriks skugga: 
och honom har ni ju alltid älskat? åtminstone aldrig 
fruktat?» 

En hög och förundransvärd stämning hade i hast 
bemäktigat sig alla. Det var icke bäfvan längre. Man 
hade redan till hälften vant sig vid den underbara tan- 
ken. Marie Susanne var den första, som steg upp, 
nalkades konungens säng, fattade hans hand, fann den 
varm och tryckte en kyss derpå. Goda barn! sade han 
tillbaka, halfhviskande, och såg på henne, 
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»Ö min konung, er hand är varm! ni lefver: tro 
mig!» 

Lefver? Visst lefver jag, Susanne. 'Hvarje ande 
lefver. 

»Men er hand är varm!» 

Också mitt hjerta är varmt och slår. 

»Gud ske lof!» 

Men bör, mina gäster och vänner! och hör utan all 
förskräckelse: gör er icke förvissade, att jag ej är en 
ande. Nu kommer jag åter till den aftonunderhåll- 
ning, vi här önska oss. Ni mins, att jag har talat om 
en domstol? Kommer ni ihåg det? Jo. Men det 
skall icke blifva en domstol af något sådant slag, hvar- 
om vi förut talat, och som mademoiselle Pasch med 
så mycken klokhet afböjt. Nej. Det skall blifva ett 
Tribunal för Önskningar. 

»Hvad, ers majestät?» utbrast von Pahlen. 


Alla sågo på konungen och på hvarann med högsta 
spänning. 

»Ett Tribunal för Önskningar; jag säger det 
ännu en gång, och jag skall förklara mig. Detta är 
något, som skall intressera er lika mycket som mig, och 
mig lika mycket som er.» 

Tage Thott såg på den gamle monarken, och ett ha- 
stigt skimmer i hans ögon tillkännagaf nöjet, som han 
kände öfver den sist väckta tanken. 

»Jag ser på er alla,» fortfor Fredrik, »att ingen af 
er gifves, som ej hyser sina önskningar: starka, djupa 
önskningar. Han eger att framställa dem, för att få 
dem bedömda och . . - uppfyllda.» 

Uppfyllda? utbrusto flere af de närvarande. 
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Konungen såg sig om och nickade smålt. »Ni vet 
hvad en ande förmår ,» sade han. »Hafven förtroendet» 

Förträffligt! tänkte hvar och en. 

»Rörande sättet att gå till väga, skola vi samtala,» 
sade konungen, »sedan vi först afgjort théet, hvilket 
jag ser, att den artiga Stridsberga-Karin nu serverar 
ånyo.» 
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FYRATIOÅTTONDE KAPITLET. 
Förklaringarne. 


Men skola de verkligen kunna 
låta förmå sig, utt för korun- 
gen afslöja Bina hjertans önsk- 
ningar? 


Då hela denna glada angelägenhet var förbi och thé- 
servisen blifvit utburen, sade konungen, som kände 
sina krafter återställas och munterheten uppkomma: 
»nu, mina goda gäster! skola vi ofördröjligen skrida 
till det stora verket. Men det har på några ögonblick 
fallit mig in, att det bästa blir, om en annan form 
gifves åt tribunalet. Alla de närvarande, som sjelfve 
hysa några önskningar, kunna ej sitta som opartiska 
domare öfver de andra. De behagade samtligen af- 
lägsna sig i ett yttre rum, som vår värdinna skall upp- 
låta. Blott en i sönder träder sedan hitin.» 

Följden af denna. nådiga tillsägelse var, att alla drogo 
sig ut, den ena efter den andra. 

De hysa alltså önskningar, stora, märkliga önskningar, 
allesammans! jag kunde nog tro det, inföll konungen 
till sig sjelf, när han såg den sista aflägsna sig. Tribu- 


288 


nalet kommer följaktligen att bestå af mig ensam: ha- 
haha! jag har ingenting deremot. 

»Kom hit, mor Karin!» sade han högt till värdin- 
nan, hvilken qvarstannat i rummet, för att inhemta 
konungens ytterligare befallningar: »kom hit och upp- 
lös bandagen kring mitt hufvud. Fukta den ånyo, och 
säll den på mig, ehuru lindrigare. Jag torde ännu 
behöfva den en stund. Likväl känner jag mig vida 
bättre. Hörpå, goda mor! ni skall efter min tillsä- 
gelse rältnu anmoda till en början en af de utevarande 
gästerna att inträda. Slutligen skall ni laga, att allt 
här i afton blir så angenämt och godt som möjligt; och 
för er egen räkning skall ni icke rädas för någonting, 
emedan Pouffardin, när det lidit något framåt, sänder 
hit alla behöfliga förnödenheter.» c 

Då mor Karin med en djup nigning aflägsnat sig, 
fortfor konungen åter till sig sjelf: detta äfventyr har 
i hast för mig blifvit af mera värde och nylta, än jag 
från början alls anade, då jag endast tänkte på en 
glad, men för öfrigt betydelselös aftonförströelse. Jag 
påminner mig hvad fru Björnram sagt mig, och jag 
har lust att taga mig till godo den händelse, som här 
erbjuder sig åt mig. 

Man må anmärka hvad man vill, tillade han; ko- 
nungars ställning är en gång sådan, att vi ofta måste 
begagna utomordentliga medel för att kunna regera, 
för att kunna så godt som lotsa oss fram mellan klip- 
porna. Det är icke möjligt, att med embetsverk och 
ordentliga tjenstemän af alla slag komma till målet. 
Man är nödsakad, att nyttja hemliga tjensteandar, om 
man skall kunna förskaffa sig alla de underrättelser 
om de enskildes planer och företag, man behöfver ega, 
för att som regent stå öfver dem, beherrska dem, eller 
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åtminstone icke kringgås, bedragas och sjelf förstöras 
af dem. Jag värderar fru Björnram. Hon har, så 
mycket jag finner, den sällsynta egenskapen, alt icke 
vilja någon menniska ondt och skada ingen; men lik- 
väl genom sina konster vara mången och i synnerhet 
mig till gagn. Jag skall fortfara att understödja henne. 
Den fallenhet, så många menniskor besitta, att dragas 
af det mysteriösa, begagnar hon till deras hemligheters 
aflockande; och det kan väl vara sant, alt hon spelar 
med dem, att hon begår ett litet narri emot dem, då 
hon låtsar bistå dem i deras planer. Men egentligen 
är det endast mot deras svagheter -hon utöfvar detta 
narri, och hon leder dem, utan att de sjelfva veta det, 
till det bästa mål. Kan man icke kalla en sådan verk- 
samhet hög i silt slag? nyttig? välgörande? Allt hem- 
lighetskrämeri kan missbrukas, och är då afskyvärdt. 
Men i fru Björnrams band har jag icke ännu upptäckt 
annat, än en vis ledning af vissa dårskaper till ett äd- 
lare och ljusare. Hvad lät hon mig förstå i sin sista 
rapport? Att dessa bröder Thott, och i synnerhet 
Robert — den devouerade upprorsmakaren, hahaha! — 
hafva anläggningar på Ekolsund. Stackars bröder, jag 
undrar icke så mycket på dem; det var, såsom jag hört, 
en Ake och en Clas Tott, som i drottning Kerstis tid 
besuttit detta vackra ställe; minsann jag då finner det 
på ringaste sätt underligt, om de önska bekomma det 
åter; jag skulle sjelf vilja hafva det, om jag icke re- 
dan egde det. Men då nu ständerna gifvit Ekolsund 
åt mig, så måste annat påtänkas å Thottarne; och det 
skulle roa mig att höra deras planer, för alt se hvad 
göras kan. En lycklig händelse, att jag föll på tan- 
ken af detta slags afton-nöje! 
Herr. på Ekols. | 43t. 
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Men skola de verkligen kunna låta förmå sig aft 
för konungen afslöja sina hjertans önskningar? Skola 
de våga det, skola de anse det rådligt? Huru skall 
jag kunna bringa dem till fullständig uppriktighet? 
Hm, jag ville i denna stund gifva något för att vara 
en sådan der ande, hvarom den gode Svedenborg ta- 
lat, och som jag sjelf för ett ögonblick sedan låts . . 

Låt se .. hm. . ja .. emellertid måste jag, för att 
masquera mig, icke blott framsläppa bröderna Thott, 
utan äfven de andra, till önsknings-tribunalet. För 
alt öfva mig sjelf, vill jag börja med den hederlige 
von Drachenmilch. Kunde jag vara en ande, så skulle 
det verka. 

Mor Karin återkom med en i ättika och essence 
fuktad bindel, aflossade den förriga, och anlade den 
nya. Konungen kände sig häraf ännu mera upplifvad, 
och sade, när hon gick: »bed den Tyska fänriken in- 
träda» 

Efter några minuter visade sig von Drachenmilch i 
dörren, hvilken han omsorgsfullt stängde efter sig. 

»Träd närmare!» sade konungen med en något dof 
röst. 

Von Drachenmilch kände sina knän svigta. Dock 
nalkades han sängen, der konungen satt i halflutad ställ- 
ning och mätte den anlände med stora, stränga ögon. 

Fänriken, hänförd af ovilkorlig vördnad, böjde ett 
knä och började: min allernådigste landtgrefve och 
konung! .. 

»Ts! ts! ni förolämpar en ande, då ni gifver honom 
sådana titlar,» sade Fredrik. 

Ha! det är då en sanning! utbrast von Drachen- 
milch med ytterlig häpnad. Ni är verkligen en ande? 

Fredrik nickade, utan att svara. 
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Så se då till mig, som här ligger förintad för edra 
fötter! utropade von Drachenmilch. 

»Hvad önskar ni?» 

Hvad jag önskar . . ha ..! 

»Tala ut: det är för edra önskningars tillkännagif- 
vande ni erhållit detta företräde. Tala ur ert hjertas 
djup: dölj ingenting. Er begäran skall bedömas; och 
är den god, skall den beviljas.» 

Ni, som är en ande, känner sjelf mina tankar! 

»Jag gör så. Men jag vill höra, om ni känner dem 
sjelf. Tala!» 

Om jag känner mina önskningar sjelf? 

»Var fullkomligt öppen!» 

Nådigste . . hm . . 

»Nyttja inga titlar!» 

Höge ande . . så får jag väl säga? 

»Godt.» 

Tillåt mig då att bygga elt hus «. 

» Vill ni bygga hus, von Drachenmilch?» 

Jag vill återuppbygga ett, som nedbrunnit i natt. 

»Hvad? enkefru Bonauschiölds? Det rör er icke.» 

Den onde fienden har satt eld derpå! men det har 
skett genom mig. 

»Genom er? Ni bedrar er.» 

Men jag bedyrar, att han begagnade mig som medel. 
Sjelf var han ett stort svin .. 

»Ni bedrar er fullkomligt. Jag har erhållit rapport 
i saken.» — Äfven härom, sade konungen till sig sjelf, 
vill jag påminna mig, att fru Björnram tillskref mig 
i morse och uppgaf gerningsmännen, hvilka också 
hörde till dem, hon genom sina besvärjelser lockat till 
förtrolighet, så att de för henne yppat allt, för att 
erhålla hennes öfvernaturliga bistånd och, likasom i 
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ett slutet förbund, stå i samband med henne. Schön ! 
sehr schön! Jag mins ej nu i ögonblicket personerna: 
på »-— in» slutades de, såsom det så mycket älskas här. 
Men halt! fru Björnrams eget namn får jag också alls 
icke yppa, emedan nödvändigast af allt är, att ingen 
anar hennes förhållande till mig. Jag är nästan säker, 
att hon för alla sina vänner sagt, det jag och hon sna- 
rare äro fiender, om något skall vara. Nun gut! jag 
tror von Drachenmilch dignat till golfvet. — »Res eri» 
sade konungen högt, 

Store ande! ni har fått rapport om tilldragelsen? 
Ni vet då allt, . allt . . jag är stoft och aska. 

»Fänrik! ni skall icke bekymra er om huset, Ni 
var visserligen med i sällskapet, men det var icke ni 
som ledde brandföretaget, eller vände det just dit: ni 
kände ej en gång rätt, huru det tillgick,» 

Djefvulen gjorde det. Det har jag redan anmält! 
svarade von Drachenmilch. 

»Som ni behagar. Jag har hört ett par andra 
namn,» 

Det måste då vara flere än en ond fiende? 

»Så är det.» 

Oh . . det är fruktansvärdt! Jag trodde, att menni- 
skorna egde blott en att kämpa emot. 

»Har ni någon vidare önskan?» 

Hvad skulle jag åtrå? Jag bar stått i tjenst hos den 
nådigaste furste! 

» Vill ni avancera?» 

Gud afgör det. 

»Ni begär ingen grad?» 

Jag duger ej till annat än fänrik. 

v»Ärliga sjöllo 
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Oh . . detta var min konungs stämma: jag igenkände 
hans nådefulla ord. En ande i den höga gudaverlden 
skulle ej kunna kalla mig, stoft, en ärlig själ! 

»Jo, jag kan det, och jag säger det,» svarade Fredrik 
med rörelse. 

Gode ande! fortfor den andre, efter mig tillåtes en 
önskan, får jag yttra den? 

»Tala: just derföre är ni här.» 

Får jag återvända till mitt fädernesland, mitt kära 
Hessen ? 

»Hm, ni vill lemna Sverige, fänrik? Ni vill då öf- 
vergifva er konung?» 

Nej, aldrig! Men konungen är icke mera. 

»Hvad? hm .. ja, det är sant.» 

Han är en ande nu: han behöfver ingen fänrik: jag 
ville återse Frankenau. Hvad skall jag göra här under 
det nya regenthuset? 

En hastig känsla, lik en frossa, gick hastigt genom 
konungens nerver. Han tyckte sig på rent allvar vara 
i ett land, der han fordom regerat, men nu befann sig 
afliden. Men han bibehöll sig och sade: 

»Jag uppskattar denna fromma önskan: ni skall få 
återresa till Hessen, till sjelfva Frankenau, och det 
ganska snart. Jag skall gifva er ett angeläget upp- 
drag dit: ett maktpåliggande värf, som endast en man 
af ert redliga sinne, ert fasta hjerta kan uträtta.» 

Hvad bör jag? hvilken nåd och glädje för mig? 
Hvilket uppdrag bekommer jag? Det blir ett ärende: 
från andeverlden. Hvad man skall häpna i Cassel, när 
jag andrager det för dem. Det kan icke vara nyligen 
man der erhållit bud ifrån andar af högt värde.  Hvil- 
ket hvärf skall jag utföra? 
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»Vi skola tala derom. Jag skall lemna er del deraf 
med det första. Men nu, nöj er med den förklaring, 
jag gifvit er, att ni kan yara obekymrad om det ned- 
brända huset. Gå, min vän von Drachenmilch! och 
antyd major Åke Thott att inträda till mig.» 

När von Drachenmilch kom i det yttre rummet, der 
hela det väntande sällskapet befann sig, betraktade man 
honom med högst nyfikna blickar. Alla voro förtjusta 
i den föreställningen, att nu i hast hafva blifvit bragte 
till målet, att få framställa sina önskningar, och de 
genomgingo i tysthet med sig sjelfva hvad de skulle 
säga. Man såg på von Drachenmilch, att han med 
lycka genomgått sin sak; hans blick var glänsande och 
hela hans väsende tillkännagaf att han var upprymd. 

Då han vände sig till major Åke Thott för alt till- 
säga honom att inträda, yttrade han med detsamma: 
»Fredrik är en ande. Min store landsman har slagit 
ibjäl sig; men han lefver nu efteråt på ett obeskrifligt 
sält.» 

Är han således verkligen en ande? sade grefve Åke, 
och kände en rysning vid att gå till den utsatta audi- 
ensen. 

»Men af fullkomligen godt slag: var utan fruktan!» 
inföll fänriken. 

Grefve Thott nalkades således dörren till konungens 
rum, ehuru han icke gjorde det med fullt säkra steg. 
Han inträdde och såg sig om. Han stängde dörren ef- 
ter sig; han såg sig ånyo om. Han fann der allting 
naturligt. 

»Kom närmare, min vän!» sade kung Fredrik. 

Åke steg ett par steg emot sängen. 

»Ni ser ganska dyster och förstämd ut,» fortfor ko- 
nungen. »Öppna ert bjerta för mig.» 
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O, svarade Äke Fabian Thott, jag skulle hafva mye- 
ket att säga, om jag icke viste till hvem jag talade, 
och att jag ingenting behöfver yttra. 

»Men jag vill höra edra önskningar.» 

De ligga i öppen dag för . . för eders majestät! 
(Gref Ake tänkte försöka en annan titel, men fann genast 
säkrast att begagna den kungliga). För hvad ändamål 
skulle jag lägga mina önskningar i dagen? slöt han. 

»Ni har då inga, som ni vill se uppfyllda?» 

Önskningar, som jag ville se uppfyllda? Jo, utan 
tvifvel. Men . . ers majestät känner dem. 

Fredrik blickade ej utan förvåning på sin medtalare. 
Hvad kan han mena? tänkte han. Hm, ts! jag anar 
det. »Tala tydligare!» tillade han högt. »Jag känner 
väl hvad ni vill; men det fägnar mig att höra er sjelf 
tillkännagifva det.» 

Det är numera för ers majestät, i sitt innevarande 
höga, andliga tillstånd, ingen hemlighet, att jag önskar 
återbekomma det Thottiska godset Ekolsund. 

Aha! der äro vi således . . sade konungen till sig sjelf. 

»Jag vet det!» yttrade han högt. »Men edra medel?» 

Mina medel? Ja, ers majestät, de ligga i lågorna. 

»Huru ?» 

I eld. 

»Fru Bonauschiölds hus är uppbrunnet, menar ni; 
det är sant. Men ni talade ju om Ekolsund?» 

Detta herrliga gods, grefvarne Thotts fordna egen- 
dom, ville jag återbekomma genom en till riksens 
ständer inlemnad reklamation. Men min begäran 
skulle understödjas från regeringen. Jag kunde ej 
begära något för intet. Jag hade bestämt en icke 
obetydlig summa till indemnisationer åt . . . ers ma- 
jestät känner och ser från sin nuvarande obegrän- 
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sade synkrets, åt hvilka jag ämnat "dessa penningar 
för att verka till sakens genomdrifvande. Ständerna 
skulle icke derföre lemna konungen och riksgrefvinnan 
lottlösa, utan i stället åt dem anslå Räfsnäs, Tynnelsö, 
eller något ännu större kronogods. 

»En skön plan! Men de der penningarne . . de blef- 
vo aldrig lemnade till .. de der männen?» 

De skulle just i dessa dagar afbördas, då den oer- 
hördaste olycka inträffade. Ers majestät känner och 
ser äfven den och dess orsaker ifrån sin närvarande 
ljusa och höga punkt, såsom ande. 

»Sehr gut. Men just emedan en ande ser allting i 
stort och ifrån det höga blott, vill han, att ni sjelf 
skall ingå i de jordiska detaljerna. Berätta således alla 
enskildheter och uttala edra önskningar utan bäfvan.» 

Att min trolofvade, fru Bonauschiölds hus uppgick 
i rök, var visserligen svårt; men jag lyckades rädda 
hennes kapitaler. 

»Det är hvad som glädjer mig.» 

Dessa kapitaler hafva blifvit mig frånröfvade! 

»Ah . . ?» 

På det skändliga sätt som ers majestät känner!» 

»Hm .. 

Af den nidingen Gaspolin! 

Hvad hör jag? utbrast kung Fredrik för sig sjelf. 
»Fortfar!» sade han högt. 

Genom de konster, som brukas på Riksdalershuset, 
bemäktigade han sig och behöll penningkistan. Han 
förde bort guldet och silfret till ett fremmande ställe: 
till Lugnet. Der lät han kasta alltsammans i smältug- 
nar. Mig personligen hade han också lyckats gripa 
och instänga; och jag skulle sitta der ännu, om ej min 
broders rådighet räddat mig ur denna labyrint. 
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»Gaspolin ?» yttrade konungen halfhögt, och blickade 
tankfull i golfvet. »Hör, major Thott!» ropade han, 
och skådade hastigt upp: »se er om derframme i rum- 
met; märker ni ej, om mor Karin har något skrifdon? 
något papper?» 

Jo, ers majestät; jag upptäcker sådant här, och af ett 
ganska godt slag. Äfven gröna och gula oblater med 
sköna stämplar. 

»En ordentlig menniska. Får jag set Sådana pen- 
nor har ej alltid konungen. Gif mig papperet!» 

Åke Thott lydde befallningen. 

Kung Fredrik tog pennan, lutade sig ned emot bor- 
det och skref som hastigast några rader. Derpå vek 
han ihop papperet, lackade, och skref en utanskrift. 

»Känner ni mannen, som detta bref är till?» sade 
han. 

Åke Thott läste: »Generalauditören Joh. Wefver- 
stedt. Segersta.» Ers majestät! jag har mig detta namn 
ganska väl bekant. Men personen känner jag icke. 

»Ni skall göra hans bekantskap. Vet ni hvar Se- 
gersta ligger?» 

Nej, ers majestät! 

»Och ni vill blifva egare till Ekolsund? Ni har ej 
kunskap om en af edra underlydande possessioner ?» 

Hvartill skulle det båta mig, att känna dem, innan 
jag eger dem? 

»Filosofiskt. Nå godt: vill ni ej uppvakta Wefver- 
stedt på Segersta, så besök honom, när han återkom- 
mer till Stockholm.» 

Det skall jag ofördröjligen! 

»Wefverstedt har sig den der Gaspolin bekant. Han 
skall, efter att hafva läst mitt bref, ställa allting till- 
rätta; var förvissad derom.» 
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Åke Thott nalkades konungens bädd, böjde ett knä 
och utbrast: himmelska lycka, som fört mig hit i den- 
na stund! 

»Har ni ingen vidare önskan?» 

Ingen mera än den, att, sedan jag återfått den för- 
lorade skatten, nedlägga det behöfliga deraf i deras hän- 
der, som kunde utverka . . 

»Utverka ?» 

Jag begär icke annat än rättvisa, ers majestät! 

»Hvarföre lägger ni då penningar till?» 

Oh . . en ande fattar ej detta. Ers majestät, från 
sin närvarande eviga ståndpunkt, anser, att rätten kan 
hafva sin gång utan bistånd af guld. Skulle ers maje- 
slät ännu täckas se sakerna på jorden i deras gestalt: 
skulle en så hög ande, som ers majestät, behaga nå- 
digst skåda, hvilka menniskor sitta i rådkammaren ; så 
skulle det tillika förlåtas mig, att jag vill bära mig åt 
på det sält, som förer till målet. 

»Vi skola tänka derpå,» svarade konungen med en 
nick, som antydde, att audienstagaren uppväckt led- 
samma föreställningar hos honom. »Det är nog för 
denna gång, min major! ingå i öfverläggning med Wef- 
verstedt, och han skall, till följe af min biljett, gifva 
er de bästa råd.» 

Och jag får Ekolsund ? 

»Det torde slutas så, att ni antingen bekommer detta 
eller något annat. Var öfvertygad. Verstehen Sie!» 

Åke Thott steg upp, för att aflägsna sig vid den 
gifna vinken. 

»Bed er bror, Clas Thott, infinna sig,» sade konun- 
gen med en nådig afskedsnick. Åke gick, fullkomli- 
gen belåten. 
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FYRATIONIONDE KAPITLET. 
Två bref till. 


Ett vet jag säkert: delta allt- 
sammans innefattar någonting vi- 
då förmånligare , än håde dans och 
uppror. 


När Åke Thott återkom till sällskapet, gaf det de 
öfrige en ej ringa uppmuntran, att se honom så glad. 
Man trängde sig omkring honom. »Jag säger ingen- 
ting vidare om huru det gått,» svarade han på deras 
frågande blickar; »men en ande är han derinne, derpå 
är jag vissi» 

Man betraktade hvarann med hemska ögon. 

»En god ande!» tillade Åke Thott. »Men nu, min 
kära broder Clas, är det du som i ordningen är inkal- 
lad. Dröj icke!» 

Marie Susanne kastade på Clas Thott en bekymrad 
blick; hon yttrade likväl ingenting. "Han inträdde till 
konungen. 7 

När kung Fredrik blef honom varse, syntes han själf 
upplifvas vid denna höga, vackra, ädla gestalts annal- 
kande. 
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»Hvad ni önskar, min grefve, måste vara sådant, 
alt jag redan på förhand kan bevilja det!» sade han. 

Men Clas Thott skakade på hufvudet. Min monark, 
svarade han, min önskan är långt ifrån att vara den 
minst djerfva. Jag vågar ej en gång nämna den! 

»Jag känner den,» inföll konungen småleende: »ni 
vill hafva Ekolsund ?» 

Och min monark vyredgas ej? 

»Vredgas ?» 

Ty hvilken önskan kunde vara mera oerhörd? 

»Ekolsund vilja alla menniskor hafva: jag har sjelf 
velat äga det, innan jag fick det; hvarföre skulle det ej 
kunna förhålla sig likaså med er?» 

Hvilken godhet? 

»Men låtom oss komma närmare till saken. Vill ni 
taga Ekolsund ifrån mig nu genast?» 

Hvilken förkrossande fråga? 


»Med andra ord, skulle ni vilja beröfva riksgrefvin- 
nan Taube detta apanage omedelbart? Vill ni träda i 
besittning af slottet straxt?» 

Gud, huru ovärdig jag känner mig! 


»Låt mig då få del af hela er ovärdighet!» inföll 
konungen med en skämtsam blick. 

Jag älskar Susanne Cederlöf, svarade grefve Thott; 
och hon skall blifva min maka, om ej bistra, okända 
öden lägga sig emellan. Riksgrefvinnan Taube har om- 
fattat denna sin barndomsvän med en godhet, som må- 
hända kommit ända till ers majestäts kunskap. Hon 
har då och då låtit oss förstå, att hon helst af alla 
skulle vilja hafva oss hos sig medan hon lefde, för att 
under hennes ögon styra och ställa med det herrliga 
godset. 
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vAha? Hedvig är ej nöjd med Wefverstedt? Jag 
har anat det. Nun gut. Men, min grefve, på detta 
sätt blefve ni i alla fall ingen egare af detta stolta sä- 
teri, der grefvar Tott fordom herrskat, och der ni 
otvifvelaktigt måste vilja se er sjelf såsom något annat 
än blott förvaltare?» 

Clas Thott slog ned sina ögon. 

»Huru har ni tänkt er ställningen efter riksgrefvin- 
nans möjliga död?» 

En hastig blekhet gick likt en sky öfver grefve 
Thotts kinder. Men en känsla af högsint uppriktig- 
het öfverväldigade honom, och han sade: min konung, 
bevilja mig den nåden att förlåta min svaghet och min 
kärlek till min Susannes tycken! Riksgrefvinnan har 
någongång låtit min fästmö veta, alt hon efter sin död 
gerna skulle se henne — och genom henne mig — så- 
som cgare på detta stolta Ekolsund; såvida det kunde 
förenas med ers majestäts egen tillåtelse. Jag tillstår, 
att jag framkastat ett hinder; jag har föreställt mig, att 
ers majestät helst skulle önska se hans höghet, riks- 
grefven Fredrik Wilhelm von Hessenstein, eller i hans 
ställe, efter hans tänkbara frånfälle, riksgrefven Carl 
Eduard såsom fideikommissarie på Ekolsund . . 

»Jag kan säga er, min grefve! att detta verkligen 
varit min tanke,» 

Således förfaller hela Susannes plan, svarade grefve 
Thott. För oss skall alltid ett hem finnas, utan att 
träda våra furstar för nära, tillade han. 

»Schön ,» utbrast kupg Fredrik och betraktade gref- 
ve Clas med välbehag, hvari dock en och annan skift- 
ning af eget slag blandade sig. 

»Ni är uppriktig och älskvärd,» sade Fredrik, »jag 
vill vara uppriktig och älskvärd emot er tillbaka; Jag 
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skall förtro er, hvad eljest ingen menniska ännu vet, 
om ock någon anat det; nemligen, alt jag redan upp- 
satt konceptet till ett gåfvobref, deruti min son, riks- 
grefven Fredrik Wilhelm, göres till fideikommissarie af 
Ekolsund efter Hedvigs död. Men detta dokument är 
icke ännu utfärdadt. Fredrik och Eduard bekomma 
gods nog i Hessen och Holstein. Det skall således få 
bero uteslutande på Hedvigs egen önskan,om hon 
hellre skulle vilja dotera en sin hjertligt älskade ung- 
domsvän med detta säteri, framför de små grefvarne, 
som kunna blifva rika ändå. Jag vill Hedvig så väl, 
att hennes önskan blir min. Grefve Thott! det är 
således er och Susanne Cederlöfs begäran . . » 


Vid Gud! ers majestät: jag bönfaller som en nåd, 
alt det ej må anses som en begäran från min eller min 
Susannes sida! Vill hennes höga nåde, riksgrefvin- 
nan, gå ända derhän i godhet och tänka på oss, så 
blir det en ren skänk, icke annat. Ej annorlunda. Ej 
ett anspråk af oss. | 

»Godt,» sade konungen, och fattade pennan. Han 
skref ett litet bref, hopvek det, tecknade utanskriften 
till riksgrefvinnan Hedvig Ulrika Taube, och lemnade 
till Clas Thott. 

»Om ni följer Cederlöf på resan tt till Ekolsund, 
så eger ni att framföra min helsning till Hedvig och 
efterfråga hennes helsa,» sade han. »Bekymra henne 
icke med en underrättelse om min svindel här i afton, 
hvilken är ingenting värdt med. Och lemna henne 
denna biljett. Hon skall sedan muntligen svara er om 
er egen angelägenhet.» 

Clas Thott böjde ett knä för konungen, emottog bref- 
vet, och reste sig åter fjäderlätt. 
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Konungen gaf -honom en mild och glad afskedsnick, 
sägande: »låt er bror, hofjunkar Thott, komma in.» 

Grefve Clas aflägsnade sig. Utkommen i det all- 
männa rummet, möttes han af Marie Susannes blic- 
kar, som i hans ansigte sökte utforska utgången. Den 
tillfredsställelse, som lyste deri, utgjorde ej blott för 
henne, men för alla, den bästa borgen för en lycklig 
utgång på deras egna önskningar. 

»Gå in, bror Tage!» sade Clas. »Hans majestät be- 
faller nu att tala med dig.» 

Tage Thott syntes på väg alt fråga honom något, in- 
nan han inträdde. Men han hejdade sig och sade för 
sig sjelf: »det gör mig lika mycket! Ett vet jag sä- 
kert: detta alltsammans innefattar någonting vida för- 
månligare, än både dans och uppror.» 

Han steg på. 

Inkommen i konungens rum, var Tage ännu ej fullt 
öfverens med sig sjelf, om han skulle taga Fredrik 
såsom konung eller som ande. Det gör mig lika myc- 
ket, sade han åter till sig; slumpen må afgöra hvil- 
ketdera det blir. 

»Dröj icke så länge vid dörren, min hofjunkare! ni 
är väntad,» sade konungen. 

Tage Thott steg således fram under en djup bugning, 
och yttrade ingenting. 

Konungen mätte honom från hufvud till fot; och 
sade också ingenting. 

Tage Thott gjorde ånyo en djup bugning, hvarpå 
han sakta drog sig tillbaka till dörren, likasom för att 
gå ut. 

»Halt, hofjunkare! har Di ingen önskan att tillkän- 
nagifva för mig?» 
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Det är väl möjligt, svarade Tage; men jag vet det 
icke. 

»Ni vet det icke?» utbrast konungen.  »Så skall jag 
säga er det. Ni önskar ega Ekolsund. Har jag orätt, 
min herre?» 

Ers majestät är då en ande, vidtog Tage Thott; in- 
gen annan kunde veta det. Men det må vara, ers ma- 
jestät: en önskan är ju icke ett brott?» 

»Ett brott?» 

Jag hoppas, att det ej så anses. 

»Visst icke. Men hvarföre har ni ej öppet uppgif- 
vit er önskan för mig? Skulle det vara jag, som må- 
ste säga er den?» 

Ingen kunde göra det bättre. 

»Sehr nobel. Och ni står fast vid er önskan? Ni 
vill komma åt Ekolsund, min hofjunkare? Ni vill 
jaga bort riksgrefyinnan, och äfven mig, tror jag, der- 
ifrån?» 

Jag ber om nåd, ers majestät. 

»Så tala» 

Hela min önskan sträcker sig till att blifva Juliana 
Wefyerstedts man. Hvad hennes gode far vidkommer, 
så torde ers majestät sjelf hafva nåden aldrig finna 
någon mera god förvaltare. Är det någonting ondt i 
den tanken, att ers majestät förordnar sin general- 
auditör till förnämste disponent af Ekolsund, redan un- 
der fru riksgrefvinnans lifstid, och likaså efter hennes 
död? Jag skulle ej kunna se annat än godt häruti. 
Men det kan icke heller nekas, att Johan Wefverstedt 
är en man, som inom kungliga krigskollegium af sin 
konungs nåd torde böra upphöjas till krigsråd; och 
snart blir det. Då, ers majestät! frågar jag i under- 
dånighet, om det är brottsligt, att Wefyverstedt såsom 
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krigsråd ej längre fortfar att sköta Ekolsund, utan öf- 
verlemnar befattningen åt sin måg? 

Så. Er mening, Tage Thott, är då icke att blifva 
egare? Ni vill allenast vara disponent af Ekolsund. 
Det är förnuftigt. Ni skiljer er mycket från edra 
bröder.» 

Vi hafva alltid haft våra olikheter. Men jag trodde 
ej, all ers majestät skulle känna oss så väl. 

»Jo, min vän, jag känner er på håret. Hvar och 
en af er alla fyra vill för sig hafva Ekolsund.» 

Men ers majestät täckes sjelf finna, alt detta är en 
orimlighet? 

»Utan tvifvel. Icke kan hvar och en åf er besitta 
det. Men antag, att ni rådde om det gemensamt, och 
delade det?» 

Tage var slug nog för att inse, det denna fråga en- 
dast utgjorde en utlagd snara. Ers majestät! svarade 
han, sådant innebure en dålighet. En bit, ett stycke, 
en fjerdedel af Ekolsund kallar jag ett intet . . 

»Mot det hela, ja. Men hvarföre vill ni då icke, 
likt edra bröder, blifva egare deraf i dess helhet, lika 
litet som af en del?» 

Egare? nej. Ers majestät har sjelf redan täckts be- 
svara den frågan. 

»Hahaha! för att ni är klokare än de, menar ni. Ni 
anser det vara en ogörlighet att blifva egare, och ni 
nöjer er med att, såsom en man åt die gute Juliane, 
blifva förvaltare? Men om detta ej skulle ingå i min 
plan ?» 

Då är jag ers majestät den tropligtigaste tack skyldig 
för att jag i tid fått underrättelse derom. 

»Och dessutom tänker ni i ert hjerta: gubben Fre- 
drik lefver ej rätt länge, och sedan så. . .» 

Herr. på Ekols. 44 
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Och sedan, 'ers' majestät, så beror allt på det testa- 
mente, hvari ers majestät uttrycker sin vilja efter dö- 
den, och hvarutom ingen af oss skall vika. Men det 
tror jag mig kunna säga, att, äfven efter döden, "ers 
majestät ingen bällre förvaltare kan taga än Wef- 
verstedl. 

»Och han kan säkert ingen bättre måg erhålla, 
än er?» 

Emot eders majestäts vishet vågar jag ingenting in- 
vända, minst i detta fall. 

»Jag kan tro det, hahaha! Men hör man på, hof- 
junkare: jag vill hafva ett gladt och godt ögonblick. 
Jag vill medla emellan er alla, och se allas edra önsk- 
ningar till godo. Antag sjelf, att ni vore domare i 
önskningarnes tribunal, huru skulle ni afgöra saken, 
då alla önska ett och detsamma, nemligen, detta utom- 
ordentligt behagliga säteri?» 

Nog vet jag, huru jag gjerde. Men jag är hvarken 
konung eller ande. 

»Huru gjorde ni? Jag ger er tillstånd, att under- 
rätta mig om er tanke.» 

Jag skulle . . nåväl, det duger icke. 

»Hvad skulle ni, säg?» 

Jag skulle gifva hvar och en sin önskans mål. 

»Men när allas mål är ett och detsamma ?» 

Så skulle de af mig bekomma detsamma, och sedan 
få kifva derom sinsemellan, tills någon vann och bese- 
grade de öfriga. 

»Mycket bra.» 

Jag har redan sagt, att det icke duger. Ty, ers 
majestät! det duger icke. 

»Ni skulle förmodligen helst vilja hafva Ekolsund, 
ej blott ensam, men tillika utan all strid. Tag man 
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hit! Lemna mig det der papperet. Ni skall få se på 
en god utgång af leken emellan er och edra bröder.» 
Konungen fattade pennan och skref några rader. 
Han vek ihop detta bref, förseglade och skref en utan- 
skrift, som Tage, på det afstånd der han stod, ej kun- 
de läsa. Sedan lade han detta bref i ett nytt omslag, 
förseglade äfven det, och gjorde en ny utanskrift. 
»Tag, hofjunkaret» sade konungen. »Detta är till er 
blifvande svärfader. Men när han bryter det, skall 
han inuti finna en skrifvelse till någon annan, och till 
hvilken han har att öfverlemna den personligen. Ni 
skall sedan deraf få veta utslaget.» 
Tage Thott gjorde sin hofviska, djupa bugning. 
Konungens nick utmärkte, att audiensen för honom 
var slut. »Låt er bror Robert inträda!» sade han. 
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FEMTIONDE KAPITLET. 


Fjerde Bretvet. 


Min konung! jag är dödens mar. 


Tage Thott nalkades Robert Augustin och yttrade 
till honom, men så sakta, att ingen annan hörde det: 
»hvad du gör, när du kommer in, Robert — ty nu 
är det din tur — så glöm icke, att det är en ande du 
talar med!» 

Robert Augstin skiftade färg. Verkligen? sade han. 

»Jag säger dig det, och glöm det ej.» 

Men — då låter jag hellre bli att gå in. 

»Du måste.» 

Men — är han nu en sannskyldig ande, så är han 
icke längre konung i Sverige, och har ingenting att 
befalla mig! 4 

»Ah bab. Gå endast. Vet du icke hvad andar vill 
säga M» 

Robert Augustin hade mera än en gång rådgjort 
med fru Björnram om sådana. Jo! svarade han således. 
Men berätta mig, Tage, är han en god eller en ond 
ande nu, denne Fredrik? 
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»Jag skall icke säga.» 

Men jag behöfver nödvändigt veta det på förhand . . 

»Stå icke så länge. Han väntar; och han kan blif- 
va ond.» 

Grefve Robert öfvervann sig, och, ehuru med en 
hemsk känsla och darrande steg, nalkades han dörren 
till konungens rum. 

När han inträdde, ville han ej stänga dörren efter 
sig, för att hafva utgången desto hastigare och lättare. 

»Grefve!» sade rösten från sängen, »tillslut dörren!» 

Likväl gjorde han det icke. Men Tage, som stod 
utanföre och hörde detta, fann det vara sin hofjunkar- 
pligt att efterkomma ordres, och sköt dörren i lås efter 
sin bror. Der stod Robert nu. 

»Träd närmare!» sade konungen med mildhet. 

Denna stämma uppmuntrade Robert. 

»Hvad önskar ni, Robert Thott?» inföll Fredrik på 
elt förtroligt sätt, som liknade en menniskas. 

Robert Augustin dristade likväl ingenting svara, 

»Ni vill blifva egare af Ekolsund: men är det allt- 
sammans?» 

Den inkomne skälfde i alla leder. 

»Ni vill bekomma Ekolsund ensam och med uteslu- 
tande af edra bröder. Genom hvad medel?» 

Store ande, jag är ett stoft! utropade Robert Augu- 
stin, och knäföll midt på golfvet. Han tordes ej upp- 
höja sitt hufvud. 

Hm, sade Fredrik för sig sjelf, här måste vara värre 
än jag anat. 

»Stig upp, Robert! jag befaller er det. Ni skall nå 
er önskan, om ni öppet för mig framlägger de medel, 
ni vill begagna för att vinna målet?» 

En ande vet allt! svarade den andre och steg upp. 


310 


»Hemta er då. Ni ser ju, att jag icke låter er 
sjunka genom golfvet, såsom jag likväl kunde; och ni 
kanske borde.» 

Robert Augustin hade under tiden verkligen hemtat 
sig. Det låg i hans lynne, såsom fallet ofta varit, att 
ban i första ögonblicket gerna kände sig försagd vid 
stora och oförväntade händelser; men så fort han blott 
vunnit tid att repa mod, uthärdade han sedan vida 
mer än andra. 

Han hade nu utstått det första. Han hade redan 
vexlat ord med honom, som han antog för en ande: 
han hade märkt, att det gick an, och att golfvet burit 
honom. 

Denne ande frågar mig om de medel jag begagnar? 
tänkte han. Han vet likväl allt. Det gagnar till in- 
tet, att dölja mig. För öfrigt är han nu icke längre 
konung; det gör således ingenting, om jag säger honom 
saker, som endast kunde skada mig, derest han hörde 
dem såsom konung. 

»Nåväl? skall jag ej erhålla svar?» sade Fredrik. 

Medlet? upprepade Robert Augustin. 

»Ja: genom hvad medel vill ni komma i uteslutande 
besittning af Ekolsund?» 

Genom kärleken! utbrast Robert oförfäradt. 

»Kärleken? Hvad menar ni? Ni hyser kärlek till 
Ekolsund, förmodar jag ?» 

Det skulle ej båta stort. 

»Hvilken kärlek skall då hjelpa er?» 

Robert såg ned i golfvet med en i hast djupt för- 
dystrad blick. Slutligen sade han: jag har hyst kärlek 
till en person: hon. . hon skall ännu älska mig! 

»Hvad? hvad menar ni?» 

Jag menar en qvinna. 
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»Och hvilken?» 

En bruten, en förvissnad ros. 

»Och denna ros älskar er?» 

Hon skall komma att älska mig. 

»Och hon skall . . » 

Gifva mig Ekolsund. 

»Förundransvärdt!» 

Ingenting är vissare. 

»Huru tänker ni uppväcka denna kärlek ?» 

Robert kastade åter en melankolisk blick mot jorden. 
Hans kinder antogo en nästan askgrå färg. 

»Ni ämnar tvinga denna qvinna?» inföll Fredrik. 

Ja! Men ej med våld. 

»Gref Robert, ni vill då bruka trolldom ..» 

Ja! 

»Men ni vet icke ett härvid: ni är sjelf den för- 
trollade.» 

Robert såg hastigt upp: en mörk blixt tycktes ge- 
nomfara hans ögonstenar. Är jag förtrollad? fråga- 
de han. 

»Ni är det, tro mig!» 

Må vara; men jag når mitt mål. 

»Hvem är den qvinna, hvarom ni talar ?» 

Hvarföre frågar mig en ande, som sjelf vet sin frå- 
gas svar? Jag menar Hedvig Taube. 

Ha .. var konungen nära att utbrista; men han hej- 
dade sig. Fan yttrade blott: »ni älskar henne?» 

Nej! 

»Hvad vill ni då?» 

Jag har älskat henne. 

»Och hon. .» 

Hon .-. 

»Ja, hon? hon, säger jag, har hon älskat er?» 
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Hon . . 

»Vid Gud! svara .. eller . . I» 

Hon . . skall älska mig! 

»Hon skall? men har hon det?» 

Grefve Robert stod stum som en stod af bronz. 

»Har Hedvig Taube någonsin älskat er, grefve Ro- 
bert?» fortfor Fredrik med en mildare stämma. 

Oh . . . svarade den andre; men afbröt genast. 

»Tala på hjerta och samvete! Vet, att mycket beror 
på denna stund.» 

Innan konungen såg Hedvig Taube, såg jag henne. 

»Och älskade henne?» 

Ja. 

»Och hon . .» 

Det är en god och högsint ande, som skulle svara 
mig, som skulle upplysa mig sjelf om just denna fråga. 
Ty denna fråga är, har varit, och skall vara min egen! 

»Ni vet det således icke sjelf. Nåväl, hvad har Hed- 
vig sagt er?» 

Intet. 

»Hon har svarat intet på er kärlek ?» 

Intet. 

»Och hon blef sedan bekant med konungen; och, 
under den tiden, hvad har hon vidare svarat på er 
kärlek ?» 

Intet. 

»Men ni har fortfarit att älska henne?» 

Icke nu. 

»Likväl vill ni nu, att . . » 

Hon skall älska mig! Ja, hon skall. 

»Ni är förtrollad, grefve Robert; jag upprepar det 
ännu en gång. För hvad vill ni, att hon skall älska 
er nu, då icke ni älskar henne?» 
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Hon skall icke behöfva älska mig med kärlek. Jag 
efterfrågar icke detta mera. Hjertat är förbrändt och 
ligger i aska. 

»Huru skall hon då älska er?» 

Hon skall fastkedjas vid min vilja. Hon skall lyda 
min önskan. Hon skall .. 

»Hon skall genom förtrollning fästas vid er, utan 
alt älska er? Jag förstår. Det är det gamla. Detta 
skall väl vinnas genom samma konster, som . . minnes 
jag namnet rätt? min informator sade mig det flere 
gånger ur Horatius . . som en Canidia i Rom utöfvat 2» 

Jag efterfrågar ej Canidia. 

»Visst. Ni brukar nyare konster?» 

En ande borde icke fråga hvad till och med men- 
niskor veta. 

»Godt. Jag märker, att ni hemtat mycket mod, 
grefve Robert. Men hvem ansvarar er för, att jag kan- 
ske icke är en ande?» 

Härad 

»Jag skulle kunna vara rätt och slätt den jag är ... 
kung Fredrik nu som förr.» 

Gud! Vore det möjligt? 

»Jag tror, att detta till och med förfärar er mer, än 
om jag vore sjelfva den ande, för hvilken ni eljest vid 
ert första inträde så mycket bäfvade?» 

Robert störtade fram till konungens bädd, föll på 
ett knä och fattade hans hand. 

Min konung! utbrast han, ni lefver? ni lefver då? 
ni är ej en ande? Oh... jag är förlorad, om ni vill! 
Ni har hört den förfärligaste bekännelse från min mun. 
Ers majestät, ni ser mig här för edra fötter: döden är 
min säkra lott; jag trodde mig tala vid en afliden blott, 
o min Gud? 
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»Stig upp, grefve Robert!» 

Döm mig, såsom du vill, min konung. Jag är förbi, 
jag vet det. Oh .. Fredrik! Du har hört det: gör 
med mig hvad du vill. 

»Hör man ett ord, Robert Thott! Svara mig fullt 
öppet på en fråga: ert svar skall bestämma min dom 
öfver er. Ämnade ni bedraga Hedvig Taube, eller ville 
ni säga henne allt hvad ni nyss sagt mig?» 

Jag ämnade förtrolla henne. 

»Godt: jag tror, ätt ni talar uppriktigt; och fortfar 
på detta sätt, så torde vi komma till rälla med hvarann. 
Att ni ämnat gå till väga med enchantement — incan- 
tamento, elissir 'T'amore eller hvad det heter — det 
har ni också redan tillstått.» 

Intet elixir, konung! 

»Skönt. Men hvad ville ni säga Hedvig Taube för 
öfrigt?» 

Jag ville förtälja henne om min gamla kärlek, och 
buru . . huru . . af hvad orsak (han fixerade konun- 
gen) denna dött. Nu tänkte jag, för allt hvad jag 
lidit, icke begära kärlek af henne vidare, men den be- 
löning likväl, att genom hennes ynnest komma i åt- 
njutande af min slägts fordna och oss orättmätigt från- 
tagna gods, Ekolsund. Detta var ju rätt i sig sjelf? 
ty hvarföre skall en annan besitta hvad en Thott bör 
ega? Riksgrefvinnan sjelf skulle dervid ingenting kom- 
ma att sakna. Under hela sin lefnad borde hon, så var 
min mening, sitta orubbad på detta mitt sköna arfve- 
gods; men skänka mig det efter sin död, såsom någon 
ersättning . . åtminstone någon .. för allt hvad jag lidit. 

»Hm. Huru kunde ni vara nöjd härmed, gref Ro- 
bert? Hedvig är ännu ung: hon kan lefva länge, hon 
kan lätt öfverlefva er, och hvad vann ni då?» 
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Hedvig Taube lefver icke länge. 

»Hvad . . hvad säger ni . . och med denna visshet?» 

Jag berättar endast hvad jag hört. Hennes helsa 
är icke blott vacklande, den är undergräfd. 

»Gud! Robert . . ni känner mera härom, än ni vill 
omtala för mig?» 

Nej, ers majestät. 

Skall Hedvig dö?» 

Man förmodar det. Hennes sjukdom är af denna beskaf- 
fenhet. Riksgrefvinnan ligger icke nu till sängs; men 
nästa år tör hon ligga på bår. Det är hvad man säger. 

»Ni är förfärlig, gref Robert. Vet ni det!» 

Att läkare kunna förutsäga sjuka konstilutioners 
snara frånfälle, är hvarken ovanligt eller förfärligt, 
svarade grefven med köld. 

»Och ni talar härom med denna isande likgiltighet?» 

Nej. - Nej, ers majestät! 

Det såg ut som Roberti detta ögonblick borttryckte 
en tår ur ena ögonvrån, med det finger han som ha- 
stigast förde upp emot ansigtet. 

Ers majestät, fortfor han och liksom sammanpressade 
rösten till en stämma af hårdhet: en vissen, en för- 
trampad blomma vill jag hellre se begrafven, ön qvar- 
liggande ofvan jord. Må Hedvig dö! Jag skall sörja 

. sörja . . ob! Men jag skall glädjas. 

»Ni förvånar mig, gref Robert Thott,» utbrast ko- 
nungen, och reste sitt bufvud högt öfver kudden. 
»Jag önskar, att jag hade lärt känna er förr. Fast .. » 

Det skulle hafva tjenat till intet, svarade den andre 
iskallt. 

»Emellertid blandar sig ej en så liten egoism i edra 
bandlingar, då ni nu tillika vill hafva Ekolsund, och 
på detta sätt.» 
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Ekolsund! ha? Det är något annat. Ekolsund vill 
jag hafva, emedan det tillhör vår slägt. Hedvig Taube 
önskar jag död, emedan hon är en sönderplockad ros. 
Det är två olika saker. Ack. « annat hade det varit, 
om Hedvig ej blifvit denna brustna jasmin. Då skulle, 
nemligen om hon velat . . . Men det är icke värdt, att 
tala om detta. Nu får jag vara nöjd med det ena, 
det ena blott: det lilla. Jag får åtnöjas med Ekol- 
sund. 

»Jag börjar begripa er.» 

Min konung! jag är dödens man. 

»Ni skulle kanske vara det under en annan ko- 
nung.» 

O Gud? 

»Hör hvad jag vill säga er, gref Robert: jag ger er 
lof, att försöka er lycka. Res till Hedvig Taube, 
såsom ni här i sinnet: uppbjud hela er konst. Kalla 
det trolldom eller hvad ni behagar. Försök! Jag vill 
sjelf erfara huru långt ni kommer dermed. Ännu mer: 
jag vill gifva er rekommendationsbref till riksgrefvin- 
nan. Tag hit papperet och pennan ..» 

Ha! utbrast Robert med en hastig och outsäglig 
förskräckelse. 

»Nej, bäfva icke,» inföll konungen. »På det ni 
ej må tro, att jag för henne förråder hvad ni yppat 
för mig i afton, eller att jag varnar, att jag förbjuder 
henne tala med er; så skall ni sjelf få läsa hvad jag 
skrifver, innan jag förseglar. Se här!» 

Fredrik skref och gaf grefven att läsa: 

»Goda Hedvig! öfverbringaren af dessa rader, gref 
Robert Thott, har mitt tillstånd att uppvakta dig och 
från sin sida anföra allt hvad han önskar. 

Friederich.» 
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Robert Augustin inhemtade dessa rader under stum 
förvåning öfver hvad som ej kunde undvika att före- 
komma honom så upphöjdt, lugnt och säkert i hand- 
lingssättet. Han såg konungen försegla brefvet, teck- 
na utanskriften och öfverräcka det. 

Grefven emottog det .under samma tystnad. Han 
icke en gång bugade sig. Men när han kom till dör- 
ren, vände han sig om, höjde upp brefvet midt fram- 
för honom, som han lemnade, och utbrast bögtidligt: 

»Jag har bedragit mig: du lefver icke! du är ej 
menniska, ej konung. Du är en ande, en storsint ande, 
som kunnat göra så!» 

Skönt, min vän, tro det! svarade kung Fredrik. 
Res i frid; men kom ihåg, att jag följer edra steg der- 
borta och öfverallt. Försök ej vidare några våldsam- 
ma gerningar.  Versteben Sie? I allt öfrigt, uppbjud 
er förmåga, och gör hvad ni kan. På ert uppförande 
beror, med hvad anleten vi åter en gång komma att 
talas vid. Adieu, min grefve! 
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FEMTIOFÖRSTA KAPITLET. 
Banketten, 


Ju visst är han ful: men han 
har ändå ordentligt allt hvad 
han skall hafva i ansigtet, 


I detsamma som Robert Augustin stod i dörren, och 
konungen förmodligen ämnade tillsäga honom hvilken 
nu i ordningen borde inträda för audiensen och er- 
hålla sitt utslag inför önskningarnes tribunal; hördes 
från gården ett buller af ankommande. Konungen vred 
hufvudet mot fönstret och varseblef Pouffardin, som 
jemte ett antal hoftjenare kom från Stäke med stor ståt. 

»Är det så långt lidet 2» utbrast konungen. »Gref Ro- 
bert! tillsäg då derute, ätt tribunalet för denna gång 
är stängdt.» 

Robert Augustin aflägsnade sig och meddelade de 
öfrige denna underrättelse. Man spejade nyfiket i hans 
ansigte, för att utleta huru audiensen aflupit, och man 
upptäckte en tillfredsställelse i hans drag, som icke 
var vanlig. Likväl yttrade han ingenting vidare, än 


319 


alt han förtrodde Tage, det han af konungen bekom- 
mit ett bref. 

»Ett bref?» hviskade Tage Thott. »Ett sådant har 
äfven jag vunnit; och, om jag ej bedrar mig, så kun- 
na Clas och Ake intyga detsamma om sig.» 

Hvad? 

Tage Thott vinkade sina bröder. Alla fyra samla- 
des i ett hörn af rummet. 

»Det vore orimligt fordradt,» vidtog han, »att vi 
bröder skulle förtro hvarann hvad konungen sagt hvar 
och en af oss. Men så mycken öppenhet kunna vi 
bevisa hvarann, efter vi verkligen af händelsen sam- 
manförts till ett slags brödramöte här, i stället för på 
Järfva, att vi nämna, om ej den likhet i ynnest vederfa- 
rits oss alla, alt vi blifvit benådade med handskrifter ?» 

Jag har bekommit en skrifvelse till riksgrefvinnan 
Taube, inföll Robert, ej utan en viss höghet och sjelf- 
storhet i blicken. | 

»Du?» utbrast grefve Clas. »Äfven jag har en så- 
dan till fröken Hedvig.» 

Till henne? Det förundrar mig! sade Robert, och 
blickade misstänksamt på grefve Clas. 

»Men milt bref är till generalauditören Wefverstedt ,» 
inföll Tage Thott med trygghet. »Jag vill dock icke 
påstå, alt det alltigenom är endast till honom.  Kan- 
ske är också det i grunden till ett fruntimmer, ehuru 
utanpå . . » 

Till Wefverstedt? Den skrifvelse, konungen gifvit 
mig, är också ställd till denna man! utropade Ake 
Thott. Det är ju högst märkvärdigt? 

»Låt ingenting förundra dig på Rännarskedet, min 
bror. Du bör erinra dig, att vi här andas under en 
mäktig fées inflytelse,» sade Tage: 
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Det är synd, att audiensen blifvit afbruten, fortfor 
Clas. Utan tvifvel hade också våra fruntimmer här nå- 
got, och kanske ganska mycket, att andraga inför önsk- 
ningarnes domare. Äfven de hade kanske fått svart på 
hvitt. Men det har gått med dem nu, som ofta; de 
måste begrafva sina önskningar inom eget bröst, och 
tiga. 

»Frukta ej, alt de tiga, min bror,» svarade Tage Thott. 
»Det är väl sant, att önskningsparlamentet nu blifvit 
ajourneradt. Men våra damer hafva för det mesta OSS 
att tillgå; och hvad de ej fått tillfälle att säga konun- 
gen, skola de i stället anförtro oss under resan. Men 
ts! ts! se hvem. som nalkas . . 

»Det är kung Pouffardin.» 

Men han är icke ensam. 

»Hvem har han i sitt följe ?» 

Det var en underlig karl! 

»Det var en ful menniska.» - 

Hm, får jag se? utbrast Tage. Ja visst är han 
ful, men han har ändå ordentligt allt hvad han skall 
hafva i ansigtet. 

»Han går med en bjällra hängande i hvart öra.» 

Hvad skall det tjena till? Och guldring i näsan! 

»Ts, få se? den karlen stiger fram till dig, Tage.» 

Han bar en lång staf i handen. Skall han föreställa 
härold? Hans brokiga och lappiga drägt liknar nä- 
stan ett slags uniform. Det var märkvärdigt! 

Den fula mannen nalkades verkligen till hofjunkar 
Thott, och när denne stannade för at höra hvad karlen 
ville, utropade han med stark röst: 

»Mäktige tjenare hos den stormäktige konung Fredrik , 
anmäl ett sändebud, som önskar nedlägga sina ord 
för monarkens fötter !» 
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Är ni ett sändebud? 

»Jan 

Ni ser så ut. Från hvem? 

»Från konungen vid Stäke.» 

Aha, bra; jag förstår! Pouffardin har hittat på 
någonting att roa konungen med, och oss alla med det- 
samma. Nåväl, min vän, skall jag anmäla er som 
grefve eller markis? 

»Jag är riksjunkare, heter Vanderbouff, och kom- 
mer som ambassadör från konung Pouffardin.» 

Riksjunkare? präktigt: Vanderbouff? galant. 

»I mig sjelf är jag hofnarr hos konung Pouffardin.» 

Det tycker jag om! Hofnarren håller sig en hof- 
narr. Och ni begär företräde hos kung Fredrik? Hvad 
ämnar ni andraga? ; 

»Jag kommer för att å min konungs vägnar efter- 
höra hans majestäts välbefinnande. Min konung har 
i afton en bankett i sitt jagtläger, och önskar i dju- 
pet af sina önskningars djup få bjuda hans majestät tilj 
sig på en liten bjudning.» 

Hans majestät lemnar ej detta hus i afton, svarade 
grefve Thott. 

Den fula karlen nalkades honom i detta ögonblick 
mycket nära, och halfhviskade med återtagen naturlig 
röst: »laga, Tage! att vi få konungen till oss, och följ 
med sjelf, jemte hela ditt sällskap. Du skall få se, att 
det blir artigt.» 

Hofjunkar Thott såg sig om. Han igenkände rö- 
sten. Jag tror det är Simingskiöld? sade han. Du har 
då riktigt lyckats att förkläda dig! MHvarifrån har du 
kunnat få en så förb—dt ful masque? Det är ju ett 
mästerstycke? Och du har i hast gjort dig till nar- 
rens narr? 

Herr. på Ekols. 45 
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»Prata ej bort tiden, Tage. Wi hafva komponerat 
en liten tillställning vid Stäke, som skall muntra hans 
majestät och er alla.» 

En bal? 

»Nej.» 

Ett uppror? 

»A nej.» 

Ni mäter kräftor på torra landet? Det är en stolt lek. 

»Visst icke.» 

Men det stöter väl på rococo? 

»Det förstås. Det är i den yppersta smaken. An- 
mäl mig!» 

Konungen håller på att bli menniska: han tycker ej 
så mycket om rococo, som förut. 

»Ah: det återkommer nog. Låt mig blott få slippa 
in. Vi hafva med nöje sport, att svimningen gått öf- 
ver, och att han ej vidare mår illa alls. Kan han gå 
med lätthet ännu?» 

Nej, han är icke gängse. 

»Kan han ej gå ut från sitt rum ?» 

Nej, han är icke utgänglig. 

»Se der, Tage! hvad sade jag? Har icke lusten hos 
dig sjelf återvaknat att tala öfvermenskligt? Det som 
ligger i tidehvarfvet, min vän, undgår ingen, och du 
må spjärna emot så mycket du vill, så . . » 

Nå, hvad betyder det? En hofjunkare måste väl i 
alla tider vara litet rococo? Men konungen har satt 
sig öfver allt narri i afton. Framför allt skulle han 
ej vilja tala vid en narrs narr. 

»Såhå. Men allvarsamt: kan han cj gå ur sitt rum, 
så måtte han dock kunna bäras eller lyftas?» 


Han är hvarken bärbar eller lyftelig. 
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»Jag påstår, att han kan sitta till häst eller åtmin- 
stone åka i vagn.» 

Nej; kung Fredrik är icke sittsam. Han är hvarken 
ridbar eller åklig. 

»Du är förhexad, Tage Thott. Detta har mor Karin 
på Rännarskedet uträttat. Kan du icke mera tala ett 
förnuftigt ord?» 

Jo, om du vill säga mig hvilken tillställning ni 
gjort vid Stäke. 

»En hoffest, ett nöje efter jagten, begriper du.» 

Jaja. Men hvaruti består det? 

»Pouffardin har komponerat ett Thronföljarval.» 

Hvad? hvad säger du? 

»Det är ju klart, att, när vi icke få dansa, så måste 
vi företaga oss något annat.» 

Men skall detta roa konungen? Det måste påminna 
honom om nödvändigheten af en efterföljare, och skall 
kanske stöta eller oroa honom? 

»Visst ej. Tror du, att vi gjort det så rasande? 
Man måste till nöje för dagen välja det ämne, som alla 
menniskor mest tänka på och diskurera om.» 

Riktigt. Men detta är ett farligt ämne. 

»I Stockholm, kanske; men icke vid Stäkes färja.» 

Hahaha! du kan hafva rätt. Det bar alltid roat 
Fredrik, att se saker upp- och nedvändas, i synnerhet 
de högtidligaste . . 

»Hvyad sade jag? Tror du icke, att något af rococo- 
natur alltid och allestädes åtföljer konungen? Är icke 
det klart, att han egentligen icke måste tycka om att 
få någon thronföljare alls, då det ej kan blifva en 
son ?» 

Jo, det tror jag är klart nog. Det skulle förarga 
mig sjelf, om jag vore regent, att få någon efter mig. 
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»Alltså måste det roa honom, att se hela den saken 
framställd från den löjliga sidan.» 

Det är ej så rasande tänkt. Det är på sätt och vis 
fint tänkt. Det ligger ett aromatiskt smicker i den 
idéen, att för en konung framvisa hans efterträdare i 
dåligt, i narraktigt ljus . 

»Nå, ser du? Är då icke vår plan fin?» 

Bara den ej är så fin, att den går sönder, 

»Nej, Tage! den är osöndergänglig.» 

Som Sachsiskt porslin, ja. Och du tror dig om, 
att nu för konungen framställa allt i så riktig dager, 
alt du lyckas få honom till Stäke? Kan du tala som 
en ambassadör ? 

»Jag, ja? Jag är icke blott oratorisk, men till och 
med pratatorisk, och i en oerhörd grad,» 

Jag tror nog, att du är oemotståndlig, när du kom- 
mer dig för, Simingskiöld. Men hvad är orsaken, min 
vän, att du valt ett så utomordentligt fult ansigte? 
Hade du ej tillgång till någon bättre masque? 

»Jo; men det var det enda sätt, att göra mig ut- 
märkt. Vackra äro alla här; det är någonting all- 
dagligt.» 

Nå, deruti har du verkligen rätt, Jag har icke blif- 
vit det varse förr, och Gud vet bäst om någon an- 
nan heller blifvit det varse; men alla vid hofvet äro 
vi så välskapade, att det knappt utgör någon heder 
mera, men ålminstone ingen utmärkelse, att gå med 
sina anletsdrag. Hvar har du kommit öfver dessa linea- 
menter ? 

»Jag har köpt masquen hos fru Martinson vid Brän- 
da Tomten, syster åt henne i Sven Vintappargränd.» 

Ah . . som är bekant med Gaspolins? Ts! Men 
hvad tänker du på, Simingskiöld? 
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»Hm, hvad då? Masquer måste man kunna köpa 
af hvem som helst. Hon har fullständiga kostymer 
för en Brighella, Pantalone, Pulcinella, Arlechino, 
Scapino, Blarenio; ja, hon har till och med Truffal- 
diner.» 

Om du fortgår på denna bana, Simingskiöld, så skulle 
du en dag kunna utstöta sjelfva Pouffardin ur konun- 
gens ynnest? 

»Åh, prata.» Simingskiöld kunde härvid ej afhålla sig 
från en hastig och ofrivillig blinkning, som Tage Thott 
dock varseblef. 

Nå, så kom nu, min hederliga ambassadör! sade 
denne; jag vill anmäla er för hans majestät af Sverige, 
som lider stor brist på narrar, och säkert skall veta i 
er uppskatta en oeftergörlig sällsynthet. 

Han gick in till konungen. Hvad han sade der- 
inne, eller genom hvad medel han bemedlade saken, 
är icke kändt: men följden blef, att det illustra sände- 
budet efter en stund emottogs af Fredrik, hvilken, 
försatt i det bästa lynne och med återvunna krafter, 
dock för säkerhetens skull med bibehållen hbufvudbin- 
del, beslöt att infinna sig på »kung Pouffardins ban- 
kett», jemte hela det sällskap, som på Rännarskedet 
utgjort hans gäster. Tage Thott utbad sig, alt hans 
majestät täcktes begagna hans eller, rättare sagdt, Ju- 
liana Wefverstedts vagn, hvilket utan svårigheter bi- 
fölls; men med vilkor, likväl, att egarinnan sjelf der- 
före ej skulle rymma fältet. Således åkte Fredrik 
denna lilla väg med Juliana vid sin sida, och Tage, 
som lemnat platsen, promenerade till fots från Rän- 
narskedet till Stäkes färja, i sällskap med ett par af de 
öfriga herrarne, som icke heller hade vagnar. Damerna 
färdades samt och synnerligen i sina ekipager. 
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Resan var kort. Efter en fjerdedels timme befann 
man sig vid de kungliga tälten; man steg ur, och 
man beundrade den glans, i eklärering, zirater och en 
mängd prydliga, ehuru nog brokiga anordningar, som 
Pouffardin vetat gifva jagthofvet. Hela jägeriet stod 
uppstäldt.  Pouffardin sjelf, i ett slags kunglig utstyr- 
sel, begaf sig till en hög löfsal, der en thron syntes 
upprest, omgifven af rikt grönskande björk-, hägg- 
och hasselgrenar, samt prydd med utvalda blomster, 
bundna och uppfästade i guirlander. Sedan han här 
hemtat sin spira — gjord af flarn, för att utmärka 
bräckligheten af det välde han innehade — återvände 
han till sin höge gäst, kung Fredrik, och ledsagade 
honom från vagnen till thronen, under högljudd musik 
af jägarstatens trumpetare och hornblåsare. De öfriga 
gästerna infördes i tält vid sidan af thronen. 

På den sköna och släta gräsplanen, midt emellan 
alla tälten, skulle festen försiggå. 

Kung Fredrik blickade med stort nöje omkring sig 
på alla anordningarne, och kände sig mer och mer 
upplifvad. Men i ett ögonblick föll det honom någon- 
ting in. Högtidligheterna hade icke ännu begynt. Han 
skickade hofjunkar Thott till Pouffardin, och tillsade 
honom om ett enskildt samtal i ett af sidotälten, dit 
konungen som hastigast begaf sig. 

Hofsekreteraren inställde sig. 

»Hör man, min goda vän!» sade kung Fredrik, »jag 
finner, alt du uppbjudit din förmåga, att gifva mig 
och hela hofvet här en angenäm afton. Du skall sä- 
kert spela din roll, som konung af Monomolapa, gan- 
ska bra; och jag skall, såsom inbjuden och påhelsande 
monark, ej sämre göra min sak, som består i att njuta 
de nöjen du bjuder på. Så till pass är allt herrligt 
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Men, Pouffardin! du skall låta vara ett. Det har för- 
Jjudits, att du, till förströelse och spektakel, ämnar 
låta uppföra ett thronföljarval: Saken kan nog göras 
till en komedi, och vi skulle skratta af fulla hjertan. 
Men jag vill icke stöta ständerna för bufvudet. Det 
skulle berättas i Stockholm, att jag på mina jagtpar- 
tier förlustat mig med att göra narr af det allvarsam- 
maste rikets stånder förehafva. Det skulle förorsaka 
ond blod, mera än hvad som redan är af det fördömda 
Finska kriget.» 

Pouffardin blickade på konungen uppmärksamt. Han 
jakttog en stunds tystnad. Ers majestät känner, att vi 
tillämnade en hofbal .. 

»Som ej kunde blifva något af, ja. Och sedan på- 
tänkte jag, vet du Pouffardin, ett litet uppror, att 
muntra dig sjelf med, och hvaröfver ingen bland stän- 
derna skulle hafva funnit sig stött, emedan det endast 
gick löst på konungen. Men min svindel kom emel- 
lan, och så blef det lagdt å sido.» 

Nu, ers majestät, var det som herr hofjunkar Si- 
mingskiöld föreslog, att vi till hoffest skulle välja ett 
förut till spektakel ej användt, och således färskt, 
friskt, nytt ämne .. 

»Thronföljarval ?» ö 

Ja; och hofjunkaren försäkrade, att ingenting skulle 
kunna förlusta hans majestät mera, än att se detta för- 
löjligadt . . 

»Har Simingskiöld sagt detta? MHvarifrån har han 
kunnat taga den tanken?» 

Det vet jag ej. Af sig sjelf förmodligen. Han är 
ett godt hufvud, såsom synes af den masque han valt 
i afton. 
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»Godt hufvud?» eftersade konungen, och blickade 
tankfull framför sig. 

»Det ligger något härunder, Pouffardin ,» fortfor han. 
»Du är en ärlig man, en bottenhederlig narr; du gör 
parodier med redligaste sinne. Men . . och detta 
skulle väl Simingskiöld hafva menat såsom ett utsökt 
smicker åt mig, kan jag tro? Sade han icke dig det? 
Framställde han ej saken så? Huru skulle thronfölja- 
ren af er göras?» | 

Han "skulle vara en stor stackare, en tölp. Det för- 
stås, att annorlunda kunde det ej tillställas för att 
blifva ett godt spektakel. 

»Nej. Men Simingskiöld torde ligga inne med några, 
som gå med den hemliga uträkningen, att göra mig 
förhatlig hos ständerna och derigenom störta det parti 
jag mest hyllar. Huru skulle saken utföras?» 

Vi hafva tre utklädda hofjunkare, af hvilka hvar och 
en skulle föreställa någon af de tre pretendenterne till 
thronföljden. I synnerhet har den, som utgör furst- 
biskopen af Eutin, blifvit utstyrd och masquerad på det 
löjligaste. : 

»Halt, Pouffardin: det går icke. Adolf Fredrik får 
icke utskrattas vid en af mina privata hoffester. Hvem 
vet, om han icke endera dagen blir vald och sedan 
kommer hit, och då . . » 

Jag inser ers majestäts tanke, och bifaller fullkom- 
ligt den vishet, som ligger deri. 

»Herr Simingskiöld skall få någonting för delta; och 
den, som skickat fram honom med ett dylikt förslag, 
om det är någon annan än han sjelf, skall bekomma 
en lång näsa.» 

Ers majestät! vredgas ej på hofjunkar Simingskiöld; 
han är nog en god menniska. 
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»Jaja; men icke utan sin list. Det kan hända, att 
han velat tillställa en förargelse åt mig sjelf. Men det 
kån också vara, vet du Pouffardin, att han härmed haft 
i syfte att skada dig hos mig, genom att narra dig till 
att göra ett påhitt, som skulle förarga mig. Verste- 
hen Sie die Politik? Hör man, Pouffardin: du skall 
helt oförmodadt här göra någonting annat än thronföl- 
jarval ..» 

Hvad befaller ers majestät? : 

»Du skall tillställa ”val af hofnarr”. Detta kan ock 
utvecklas till en lustbarhet. Hvad säger du? Låt mig 
hållas. Vi skola göra Simingskiöld ett spratt, som han 
skall känna.» 

Pouffardin såg på Fredrik. 

Denne fortfor: »du är konung här, Pouffardin, och 
i likhet med andra monarker håller du dig en hofnarr; 
nicht wahr ?» 

Jo, ers majestät; och denne är just Simingskiöld, ut- 
klädd till Vanderbouff. 

»Ganska riktigt, min konung. Men nu har du bju- 
dit mig hit: jag är också en konung; och jag, förstår 
du, jag saknar händelsevis hofnarr . .» 

Hahaha! det tror jag, efter det är jag, och jag har 
blifvit upptagen med annat. 

»Ja, du är i hast konung sjelf. Men, ser du, jag, 
som hitkommit på besök till dig, jag låter förständiga 
dig genom en af mina män, att jag, för att hafva mig 
ordentligt och skickligt, önskar också mig en hofnarr nu.» 

Aha? 

»Då anställer du ett val härtill, för att förära mig 
en. Det öfriga skall du få se huru det sjelf utvecklar 
sig, Pouffardin.» 

Jag lyder med stort nöje ers majestäts befallning. 
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»Gå nu, och låt icke märka dig!» 

Pouffardin afträdde. 

Efter en stund visade sig Fredrik såsom en påhel- 
sande monark i det för honom tillredda thronrummet, 
den förr nämda löfsalen. Han var omgifven af sitt 
lilla egna hof för tillfället, hvilket nu bestod af det 
sällskap gäster han medtagit från Rännarskedet. 

Festen börjades med åtskilliga processioner och hög- 
tidligheter, hvarigenom den tidens hofmanér parodie- 
rades. Pouffardin presiderade som konung, och hade 
omkring sig en mängd utsökt besatta masquer. 

Nu förkunnades efter tre fanfarer genom en härold, 
som uppträdde midt på platsen och höll i handen en 
baton, lång som en half majstång, alt Monomotapa- 
festen skulle taga sin början. 

Detta var något nytt, hvarpå ingen beredt sig. Sjelfva 
Simingskiöld vände sig om, emedan han väntat få hö- 
ra något helt annat utropas, nemligen »kallelse till 
thronföljarval», såsom han bedt Pouffardin ordagrant 
benämna det. 

Sedan härolden slutat sitt anrop; tog Pouffardin 
sjelf till orda från sin upphöjda thron, och talade med 
sin stentorsröst följande ord: »Män af alla land och 
alla naturens ordningar! vi fira i afton en makalös 
qväll: stjernorna, som glimma öfver det lycksaliga Mo- 
nomotapa, hafva aldrig skådat hvad de nu blifva vitt- 
nen till.» 

Hvad vill det säga? tänkte Simingskiöld, och med 
honom hela den öfriga jagthofcirkeln. 

Pouffardin fortfor: »en stor monark har kommit på 
besök .till oss. Bruket i Monomotapa bjuder, såsom j 
alle väl veten, att den första välkomsthelsningen till 
en sådan måste bestå utiatt hembjuda honom en skänk, 
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och dertill taga hvad han sjelf helst täckes utvälja 
ibland oss. Monomotapa är nog rikt begåfvadt med 
ädelstenar, ädelt folk och ädla slafvar, för att kunna 
erbjuda honom fyrdubbelt af hvad helst honom lyster.» 

I detta ögonblick framträdde hbofjunkar Thott, med 
hvilken Fredrik förut öfverenskommit om hvad han 
skulle andraga. Han steg ut på skådebanan framför 
Pouffardin och talade: 

»Mäktige herrskare öfver Monomotapa och Stäket! i 
min konungs namn får jag inför dina lysande fötter — 
ty upp till ansigtet vågar jag icke skåda! — fram- 
föra underrättelsen om den skänk, som min konung vän- 
tar sig af din hand, så vida du eljest tillåter mig säga 
något här.» 

Tala, lycksalige ambassadör! svarade Pouffardin, 

»Min konung befinner sig i denna stund utan det 
stöd för sin thron, som han endast kunde besitta ge- 
nom egandet af en vis hofnarr. Skänk honom en så- 
dan, du, öfverlycklige monark i land, som helt och 
hållet bebos af dylike!» 

Helsa din herre konung, att han behagade taga bland 
milt folk hvilken han helst önskar. 

»Han ber dig välja sjelf åt honom!» 

Förgäfves skulle jag kunna företaga ett val; ty alla 
mina vise utgöra fullkomliga narrar, och alla mina 
narrar äro fullkomligt vise. De hafva alla denna lik- 
het. Må din konung sjelf välja, om han kan; jag för- 
mår det icke. 

»Så skall han göra det, och göra det genom mig, 
som han gifvit detta oändliga uppdrag. Hör alltså! 
Den höge embetsman, som min konung önskar och be- 
höfver till stöd för sin thron, måste hafva de tänkba- 
rast längsta öron ..» 
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"Ett högt skratt från de närvarande bevittnade den 
munterhet, hvarmed de följde det grotteska uppträdet , 
som i våra dagar skulle roa ingen, men den tiden till och 
med var i förnäma och bildade damers smak. Allas 
blickar föllo på Simingskiöld, hvars masque, såsom 
Vanderbouff, verkligen visade en figur med de längsta 
öron. 

Är detta vilkor nog? sade Pouffardin. 

'»Nej, fader i Monomotapa! mera tarfvas. Den man, 
som min konung skall kunna antaga till hofnarr, må- 
ste hafva knölig näsa, enligt fysiognomiken vittnande 
om den största möjliga klokhet.» 

Förnyade bifallsrop. Det sist yttrade instämde åter 
med Simingskiölds utseende. 

Hvad blir meningen med allt detta? sade han till 
sig sjelf. "Ts! det torde gå derhän, att kung Fredrik 
på detta sätt utväljer och antager mig åt sig i Pouf- 
fardins ställe. Det skulle vara en god post — om 
också ej alltid honorifique — men jag skulle sätta mig 
deröfver. 

»Vidare,» fortfor Tage, »fordrar min kung af sin 
blifvande hofnarr, att han kan besvara kinkiga frågor 
och lösa gåtor.» i 

Hm, tänkte Simingskiöld. 

Hvilka spörsmål gör din konung? frågade Pouffardin. 

»Han frågar, om någon så stor narr gifves i Mo- 
nomotapa, att han äfven i regnväder är sin monark 
trogen ?» z 

I varmt eller kallt regn? 

»När det regnar ständer.» 

Såså. Det blir svårt! 

Hvad säger han? utbrast hofjunkar Simingskiöld, 
som icke längre kunde hålla sin nyfikenhet tillbaka. 
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Det kan vara både kalla och varma ständer; hvilket» 
dera menar han? inföll Pouffardin, 

»En hofnarr måste vara sin konung trogen, huru- 
dana som helst ständerna äro, och hvad de än säga.» 

Hm, tänkte Simingskiöld, men yttrade ingenting. 

»Ännu en fråga: finnes i Monomotapa någon så stor 
narr, att han vill och kan åtaga sig, att vara narr 
åt narren ?» 

Hvad? skrek Simingskiöld, som icke längre kunde 
styra sig; detta allt syftar ju oupphörligen rakt på mig? 

»Hwilken ära!» ropade Tage Tbott. 

Hvilken ära! skallade det kring hela jagtlägret. 

»Jag tar mig icke af den äran! jag vill icke ha den 
äran! skrek Simingskiöld tillbaka: 

Då allt det högljudda oväsende, som uppkom genom 
dessa rop mot och för, något hade hunnit lägga sig. 
framträdde Tage Thott ännu närmare till Pouffardin, 
och sade: 

»Mäktige varelse! Du har skrutit öfver ditt lands 
narrar, och sagt, att de voro fullkomligen vise. Du 
har talat tomt; ty det är endast en ovis narr, som 
framträdt på vädjobanan. Han har icke med lugn upp: 
tagit det heta vatten, som kastats honom i ansigtet, 
och emot arga ord har han icke varit liknöjd.» 

Nej, ban var ingen filosof, det är sant. 

»Min konung kan således ingen skänk bekomma i 
Monomotapa?» 

Såvida han ej vill bålla till godo med den der fattiga 
narren, sådan han är? 

»Nej! den förkastar konungen platt; det får jag säga.» 

Längre kunde hofjunkar Simingskiöld icke uthärda, 
Han slet masquen af sitt ansigte, kastade den på jor- 
den och trampade derpå. Slut! sade han. Jag förstår 
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ganska väl halfqvädna visor. Hans majestät har vred- 
gats på mig. Jag anhåller i underdånighet om min 
dimission från hofvet » 

Detta intermezzo väckte ett stort uppseende, Man 
viste ej i början, om Simingskiöld talade rococo, och 
om den dimission från hoftjensten, han begärde, var 
från Pouffardins hoftjenst blott. Men uttrycket i hans 
ansigte var så allvarsamt, och hela hans uppförande, i 
sjelfva den verklige konungens närvaro, så föroläm- 
pande, att man ej kunde förklara det för ett skämt al- 
lenast. Kung Fredrik lät kalla Simingskiöld till sig 
och sade: »Simingskiöld har begärt silt afsked ur hof- 
junkartjensten? Han har det.» 

Ers majestät tillåter, att jag genast begifver mig här- 
ifrån? Genast? 

»Gör det, Simingskiöld. Genast: ja, hvarför icke? 
Res in till Stockholm, eller hvart ni behagar, och om- 
tala huru saken aflupit.» 

Saken, ers majestät? 

»Ja, eller tig, om ni hellre vill. I förtroende skall 
jag säga er, att ni skulle hafva fålt blifva hofnarr åt 
mig i survivance efter Pouffardin, derest ni visat ett 
bättre humör att tåla allting. Nu duger ni ej. Ni är 
ett stål, som brister; men ej ett segt jern, som låter 
bända sig och ändå håller. Jag vill icke neka, att 
ni ej är en narr, min vän; men ni är ej en klok narr.» 

Ack, ers majestät, det kom för tvärt på! 

»Ja, ser ni.» 

Jag skall förbättra mig; jag skall blifva visare. 

»Ni behöfver ännu länge gå i Pouffardins skola: be- 
trakta honom: gå i hans fotspår dagligen: lyssna på 
hyarje ord han säger: betrakta hvarje af hans handlin- 
gar . .» : 
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Det måste jag tillstå! Om jag det gjorde, då vore 
jag verkligen en fullkomlig narr. 

»Nå, men det vill ni ju blifva?» 

Hm; det var icke så jag menade. 

»Nej visst; ni trodde er om att kunna blifva konun- 
gens narr, utan att vara en komplett narr. Ni bedrog 
er. Ni har ännu ej en gång kommit så långt, att ni 
vet hvilken grad af filosofi det fordras, att erkänna det 
narraktigas storhet i verlden; mycket mindre har ni 
hunnit så långt, att ni kan utöfva det.» 

Himmel! utbrast Simingskiöld, jag märker, att jag 
är en pygmé. Men, min nådigaste herre, tillåt mig 
af gunst en enda fråga — tillade han med den oskyl- 
digaste uppsyn — när det fordras en sådan qvantitet 
filosofi för att vara en riktig narr, hvilken omätlig 
mängd behöfves ej då för att vara någorlunda konung? 

»Bra, Simingskiöld» utbrast Fredrik; »för detta in- 
fall förlåter jag dig dina förriga dumheter i afton. 
Stanna qvar, och du skall få se, att du återkommer 
till lynne. Låt försona dig med hofjunkar Thott.» 

Försona mig, ers majestät? Jag ville omfamna ho- 
nom på begge sidorna: jag ville äta rådjursstek med 
honom på samma tallrik.» 

Rättnu börjar du stiga i din roll. Fortfar bara, 
och du skall blifva min andre Pouffardin. Hör man, 
der! Hofjunkar Thott! 

Tage nalkades med en hofvisk åtbörd. Konungen 
sade till bonom: 

Här är en, som önskar få försona sig med er, hofjunkar 
Thott. Tag och dansa en försoningsvals med honom!» 

Tage nalkades Simingskiöld, omfamnade honom, 
och hviskade honom med detsamma i örat: »håll i dig 
nu, så går det bra!» 
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Derpå började de begge hofjunkarne i hvyarandras 
armar svänga omkring på den gröna planen i den mun- 
traste vals efter hoftrumpetarnes musik. »Walzer» ut- 
gjorde en dans, som på den tiden nyligen inkommit i 
landet, och började uttränga de mera högtidliga dans- 
slagen. Den liknade något genom svängningarnes och 
stegens liflighet sjelfva folkets dansar, utan att ändock 
vara polska. De äldre dansologerne voro derföre hög> 
ligen förbittrade på denna nymodiga, ytliga dans, hvar- 
uti inga invecklade tourer funnos, och ganska få slags 
steg behöfdes. Icke desto mindre omfattades den med 
enthusiasm af det yngre slägtet; och ett par valsande 
kunde aldrig göra sin rund i ett sällskap, utan att 
det upplifvade alla de öfrige att se på, och många 
smittades af en nästan okuflig håg att valsa efter. En 
lärd hade redan uppstått och i en afhandling bevisat, 
att valsen utgjorde den djupsinnigaste dans, såsom tro- 
get efterbildande ingenting mindre än sjelfva planetens 
dubbla rörelse. Det kan också ej nekas, att en val- 
sande, likasom planeten, beskrifver först och främst 
en stor ring eller orbita kring danssalen, och der- 
jemte går omkring sig sjelf på hvarje särskild punkt i 
denna orbita, alldeles som jorden under sin rörelse 
kring solen. 

Tage Thotts och Simingskiölds sätt att utföra valsen 
var sådant, att hela hoflägret utbrast i ett öfverljudt 
skratt.  Sjelfva Pouffardin hade svårt att hålla sig all- 
varsam, och kung Fredrik ropade till en af de närmaste i 
sällskapet: »was sagen Sie, vardt det icke hofbal af ändå?» 

Sedan härigenom munterheten var satt i gång, kom 
man snart ifrån det ena till det andra. Man företog 
Ickar, spörsmål, mimiska föreställningar: till och med 
små scener ur en och annan af Stjernhjelms balletter. 
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De damer, som medföljt från Rännarskedet, tillhör- 
de och bildade hvad kung Fredrik nu behagade kalla 
sitt privata hof för tillfället, till motstycke mot Pouf- 
fardins, dit han var bjuden, och som bestod af hela 
jägeristaten och hofjunkarne. - När de skämtsamma fö- 
retagen blefvo allt flere och lifligare, men likväl ge- 
nom Pouffardins visa konst alltid höllos inom grän- 
sorna af det skickliga, började ett och annat af frun- 
timmerna äfven deltaga deruti. Mademoiselle Pasch 
gaf sina artistiska råd för rätta uppförandet af det 
stycket i Stjernbjelms Cupido, der han rasar, efter att 
hafva förlorat sin sköld. Simingskiöld, som nu ma- 
squerat sig med vingar, gaf Cupido. Fredrik skrattade 
åt det raseri han ådagalade, så att tårarne glimmade 
i hans åldriga ögonvyrår; och sjelfva fru Bonauschiöld 
steg ut på den gröna gräsmattan, för att riktigt blifva 
vittne till allt. Det gick så långt, alt man vid ett och 
annat tillfälle spårade leende i von Drachenmilchs och 
Åke Thotts anleten. 

Sedan aftonen på delta sätt förlupit, slöts banketten 
genom ett jagtkalas, der villebrådet lemnade sina rik- 
haltiga bidrag, och drufvan afbördade sin blod i silf- 
verpokaler och förgyllda kannor. Det tillhörde kung 
Fredriks jagtseder, att aldrig medföra glas af glas. 

Man lagade sig till uppbrott. Konungen tillät jä- 
garstaten storma och roa sig huru länge den behagade 
inpå natten; men den hade dertill fått sig anvisad en 
aflägsnare plats uppe i skogen, för att ej störa konun- 
gens nattro. Fredrik, som förut på Rännarskedet haft 
i sinnet, att tillbringa hela sin afton bos mor Karin 
Stridsberg och äfven der intaga sin måltid, men här- 
uti ändrat plan genom Pouffardins ankomst och Van- 
derbouffs förledande inbjudning att besöka Monomo- 

Herr. på Ekols. 46 
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tapa, drog sig nu tillbaka, för att innesluta sig i sitt 
natt-tält. 

När: han här såg sig ensam med Planting: Bergloo, 
tillsade han denne sin förnämste och mest betrodde 


bedja honom på ett ögonblick inkomma till konungen; 
men att tillika utföra allt detta så, att ingen vidare 


Det skedde. 


Innesluten med Sebastian von Pahlen, öfverlemnade 
konungen sig åt det förtroligaste och ömmaste sam- 
språk med denne unge man, som han hade så mycket 
skäl att älska och ställa närmast sig, när ingen var 
vittne dertill. Men det var tillika om vigtiga angelä- 
genheter han öfverlade med von Pahlen. Han gaf ho- 
nom uppdrag om något, som han skulle säga Hedvig 
Taube vid ankomsten till Ekolsund, och som stod i 
nära sammanhang med det von Pahlen sjelf hade så 
varmt på sinnet att andraga hos henne. Tillika för- 
trodde Fredrik honom, att riksgrefvinnan kunde göra 
sig beredd på besök af tvenne grefvar Tholt, bvilka 
skulle lemna henne biljetter från konungen. 

Von Pablen uttryckte sin förvåning häröfver; men 
konungen bad honom lugna sig, och endast iakttaga, 
att komma till riksgrefvinnan före någon af de andras 
ankomst. 

»Jag reser härifrån i ögonblicket ! Jag dröjer icke 
natten öfver här!» utbrast han. 

Bra, Sebastian! sade konungen; jag gillar denna din 
skyndsamhet; jag hade sjelf tänkt bedja dig derom. 
Jag "skall 'befalla Planting genast skaffa dig en god 
ridhäst och en betjent, som hiltar vägen ifrån Stäke 
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till Ekolsund. Har du råkat i fiendskap med någon af 
Thottarne? 

»Ja, med Robert Augustin.» 

Aha! 

»Men Clas Manuel är min bäste vän.» 

Jag kunde tro det. "Pessa begge bröder äro som 
natt och dag. Men begge skola de uppvakta Hedvig 
Taube. 

»Begge? äfven grefve Robert?» 

Ja. 

»Honom vill jag framför allt förekomma,» utbrast 
von Pahlen. »Han synes mig vara en farlig och elak 
man. Om ers . . ers majestät låter gilva mig en god 
ridhäst, så dröjer jag icke ett ögonblick vid jagtlägret.» 

Konungen ringde; kammartjenaren inkom och fick 
befallning om allt hvad som behöfdes till von Pahlens 
ulrustning. 

Efter ännu några ögonblicks samtal, omfamnade ko- 
nungen von Pahlen, tryckte en varm kyss på hans 
panna, och den Hessiske kavaljeren aflägsnade sig un- 
der djup rörelse. 

När han utkom ur konungens tält, fördes han af 
Planting Bergloo bakom de angränsande tälten på en 
gångstig, der ingen från lägret såg dem. Litet längre 
fram under några lummiga björkar, hvilka månen nu 
som bäst försilfrade, såg han tvenne hästar och en: be- 
tjent. Von Pahlen satte sig upp: Planting sjelf led- 
sagade de begge ryttarne ned till Stäkes färja: När 
de kommo till stranden, funno de icke färjan, men 
hörde densamma af färjkarlen dragas derute på vällnet; 
cch snart föras i land. Färjkarlen” bad herrarne ur- 
säkta; men han hade nyss fört öfver en resande, för- 
mälde han. 


340 


»En resande så här på natten?» frågade kammarlje- 
naren. 

Ja, det var en ensam herre i en liten lätt reskalesch, 
så det gick som en dans att färja honom öfver. 

»Hvarifrån kom han?» 

Det vet jag icke, svarade färjkarlen; men han hade 
mycket brådtom, och syntes mig nu just ej komma 
längre än ifrån jagtlägret deruppe. 

»Ah!» utbrast von Pahlen med en aning. »Jag har 
blifvit förekommen af grefve Robert här; skall det gå 
så hela vägen? Skynda, min vän! tillade han; äfven 
jag har brådtom att komma öfver.» 

Detta skedde utan dröjsmål. 

Snart såg man tvenne stolta hästar, hållna i de med 
snäckor smyckade tyglarne af en boflakej, stå på färjan 
i månskenet, och spetsa öronen vid det minsta ljud, 
vid hvarje prassel, som hördes i den ofvanför liggande 
skogen, eller på vattnets skära duk. Von Pahlen stod 
ömsom vid färjans ledstång, ömsom hjelpte han färj- 
karlen 'draga i tåget för att öka farten. 

Kammartjenaren såg efter en liten stund färjan taga 
land på andra sidan, på stranden af Stäkesön. Sedan 
han äfven varseblifvit den Hessiske kavaljeren med sin 
betjent stiga i sadeln och snabbt aflägsna sig utefter 
vägen på andra landet, gick han upp från färjestaden, 
att rapportera förloppet för hans majestät. 

Af de tillstädeskomna gästerna, drogo sig damerna 
tillbaka till Bonäs, Kallhäll och Molnsätra; men de 
fyra herrarne, Åke, Tage och Clas Thott jemte den 
Hessiske fänriken, beslöto att taga sin natt på Rännar- 
skedet. 

När de anlände till värdinnan på detta gästfria och 
trefliga hem, förundrade det bröderna Thott, att icke 
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finna Robert Augustin. »Jag saknade honom vid ban- 
kettens slut på Stäke,» sade Tage; »men jag trodde ho- 
nom med säkerhet vara här.» 

En af herrarne har nyss varit här, tagit sin vagn 
och rest, svarade mor Karin Stridsberg. 

»Har han rest vidare nu i natt? Då är han sanner- 
ligen förtrollad, som har så brådtom!» utbrast Tage 
Thott. 

Nåväl, låt detta icke bekymra oss. Men hvar är von 
Pahlen? inföll Clas Thott; denne min reskamrat ligger 
mig om hjertat, och jag anser mig hafva honom på 
milt ansvar. 

»Jag märkte, att konungens kammartjenare efter 
bankettens slut införde honom i konungens natt-tält. 
Antingen befinner han sig nu på audiens för godnatt- 
tagning,» fortfor Tage Thott, »eller erhåller han depe- 
scher af hans majestät; men i hvilket fall som helst 
förmodar jag med visshet, alt man vid hboflägret anvi- 
sar honom plats för natten och ett skönt sofställe i nå- 
got af Pouffardins bästa tält. Bror Clas behöfver så- 
ledes icke sörja för von Pahlen.» 

Man började nu öfverlägga om sättet, huru dagen 
derpå resan bäst skulle fortsättas till Ekolsund, der 
alla bröderne hade att vänta lösningen på det för hvar 
och en af dem så vigtiga problemet. Tage Thott fann 
det angeläget, att icke, såsom han med Juliana först 
ämnat, blott göra ett besök på Linnarsnäs i herr Amin- 
sons affär; utan resa till Segersta, för att träffa gene- 
ralauditören. Ingenting vore då lämpligare, än att 
Juliana äfven fortsatte färden så långt, att hon träffade 
sin far. 

Den vagn, hvari fru Bonauschiöld gjort dagens resa, 
och som genom Reinholds försorg benäget blifvit henne 
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lånad från Stockholm, måste nu återföras dit, och Rein- 
hold var naturligtvis närmast till alt. göra detta. 
Von Drachenmilch ville ej återvända till hufvudsta- 
den, der han för närvarande hade ingenting vigtigt att 
förrätta, utan beslöt hålla sig i närheten af sin högt 
aktade landsman von Pahlen. Fru Bonauschiöld hade 
med major Åke Thott, innan de om aftonen skildes på 
Kallhäll, öfverenskommit, att begifva sig till Järfya 
och förblifva der i fröken Ankarelous sällskap, medan 
majoren gjorde sin tour till Wefversledt för alt er- 
hålla svar rörande sättet att af Gaspolin återbekomma 
skatten. 

Således skulle morgondagen randas, för alt se tvenne 
sköna vagnar färdas vesterut från Stäke, den ena med 
Marie Susanne Cederlöf och Agnes Pasch i sitt sköte; 
den andra med Juliana Wefyerstedt. och Tage Thott. 
Till häst ämnade bröderne Åke och Clas Thott åtfölja; 
hyarmed von Drachenmilch ville förena sig, såvida von 
Pahlen också begaf sig ål samma håll, hvilket grefve 
Clas försäkrade.  Dé viste icke då, att von Pahlen re- 
dan var på vägen, och kanske börjat upplefva nya äf- 
yventyr mellan Tibble och Gran. Ridhästar hade gref- 
varne Thott största skäl att laga från Åkes stall på 
Jakobsdal vid Järfva, hvarföre Didrik dilsändes underst 
bittida att hemta sådana till Rännvarskedet, hvari- 
från grefvarne fram på dagen ville förelaga resan. För 
Lolta de Croön hade de först haft den planen, att på 
Järfva anvisa. henne ett hem, : tills något ännu bät- 
tre kunde utfinnas; men vid närmare öfverläggning 
fann Clas Thott rådligast att hon-begaf sig till Kul- 
linge, Didriks hemort. Han ordnade derföre saken så, 
att Didrik och Lotta skulle på bondvagn resa förbud 
tre eller fyra timmar före de öfrige, då den fördel vunnes, 
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hvilken var lika vigtig fordom, som nu, att de åkan- 
de vid hvarje gästgifvarhåll .möjligen kunde påräkna 
hästar i beredskap. Emellertid blef denna lilla om- 
ständighet grunden till oförutsedda och oberäkneliga 
händelser af mera romantiskt slag för sjelfva de höge 
resande, än gästgifvargårdar eljest vanligen förorsaka. 
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Kunna säker blifva tyngre att 
draga nattetid? 


Da romantiska vägen vesterut ifrån Stäkes färja lö- 
per förbi ruinerna af det gamla slottet, och lemnar 
hela ön vid slutet af en ansenlig backe, stupande rätt 
utföre till ett smalt sund, Ryssgrafven, hvilket likväl 
på det ställe, der vägen framgår, blifvit igenfyldt, så 
att Stäkesholmen här egentligen sammanhänger med 
Näslandet, och: således icke är en ö. På andra sidan 
om Ryssgrafven böjer sig landet åter och vägen bil- 
dar en:backe; motsvarande den förut omtalade på Stä- 
kessidan, ehuru något mindre. 

När man reser: fram här i månljus! om natten, har 
man en ovanligt skön utsigt öfver den mellan. de begge 
höga landen inneslutna viken, hvilken slutligen vidgar 
sig till en stor och bred sjö, utgörande en del af Mä- 
Jlaren. Men denna -utsigts skönhet är dock blandad 
med mycken hemskhet. Nat-scenen är graflikt tyst; 
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tallarne synas i halfmörkret resligare än om dagen; 
alla skuggor skimra i en förfärande längd. 

Robert Augustin hade farit öfver Ryssgrafven, och hans 
hästar arbetade att komma uppför den backe, som här 
mötte. Då hans resvagn var så lätt, borde det hafva 
gått utan svårighet för två hästar, att i fortsatt traf 
snart hinna backens höjd. Men de trafvade ej: de ville 
knappt gå. De stretade med vagnen, som om de dra- 
git ett lass tackjern; och på sina ställen stannade de 
tvärt. Kusken brukade piskan flitigt; de stackars hä- 
starne förnyade då sina ansträngningar, men fingo än- 
dock vagnen ej fortare fram än i gående. Löddern stod 
om dem. Grefve Robert fann detta underligt, och 
han tillsade kusken att skynda sig uppför backen. 

»Det går nog, herr grefve; men det går långsamt.» 

Men jag önskar ej åka så långsamt. 

»Det är mig omöjligt alt få fram hästarne fortare.» 

Och vagnen är dock så lätt? 

»Om ursäkt . . men grefven måste ha några tunga 
varor med sig.» 

Tunga varor? Visst icke. 

»Då begriper jag icke huru det kommer till.» 

Jag har ingenting alls med mig, utom mitt scha- 
tull, och . . . ha! tillade han sakta, detta spegelfodral, 
som .. 

I ögonblicket påminde sig Robert Augustin, alt 
hexeri blifvit brukadt med det inuti liggande. Det 
upprann genast för hans minne, huru han hört berät- 
telser om osynliga troll på vagnar, hvilka gjort dem 
så lunga, alt hästarne med största möda knappt för- 
mådde draga dem. 

»Men,» fortfor han högt till kusken, »jag må hafva 
med mig hvad som helst, så är det åtminstone icke 
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mera eller tyngre, än det varit förut i dag, då ett par 
hästar utan svårighet drog alltsammans.» 

Ja, men det var på dagen, anmärkte kusken; nu är 
det natt. 

»Kunna saker blifva tyngre all draga nattetid?» 

Vissa saker, ser grefven. 

»Vissa! Hvilka saker?» 

Ja, det förstår jag icke, svarade kusken undvikande, 
och gaf sina hästar ett nytt rapp, likasom på försök; 
men det bjelpte föga. De arma kreaturen hoppade väl 
till och gjorde en salls, men gingo snart åter i sam- 
ma tröga passgång. i 

»Hvad menar du, säg?» utbrast gref Robert. 

Åh, jag menar just ingenting. 

»Ingenting? tror du på spöken?» 

Jag vet icke hvad det skall heta. Men f-n är kan- 
ske mera lös om natten än vid solsken; och om han 
har del i några varor, så lär han vilja taga igen dem, 
eller sitta och rida derpå, medan han arbetar dermed, 
förstår grefven; och det kan tynga. 

»Hm.» 

Hvad vel jag? 

Gref Robert såg sig om med en hemsk uppmärk- 
samhet. I detsamma tyckte han sig höra rörelse på 
andra sidan om viken. Han kastade ögat tillbaka på 
den tillryggalagda vägen, och varsnade tydligen häst- 
traf i den höga motsvarande backen på Stäkeslandet. 

Det gick en kall kåre öfver hans rygg. 

»Här komma några ryttare efter oss!» sade han half- 
högt. h 

Det skulle jag tycka om, inföll kusken. Det är all- 
tid bättre all resa i sällskap nattetid, vet grefven. 
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»Nå, du kän hafva rätt: jag är icke emot ett godt 
sällskap. Vi kunna då invänta dessa ryttare» 

Invänta! Det behöfs icke. De hinna oss nog, herr 
grefve. 

»Alt detta förefaller mig i högsta grad besynner- 
ligt! Jag har lust alt stiga af; för all se, om jag kan 
upptäcka hvad som hindrar hästarne. Håll elt ögon- 
blick !» 

Kusken. stannade. -Grefve Robert steg ned ur res- 
vagnen. »Kör nu» sade han. 

Kusken slog en klatsch med piskan. . Men samma 
svårighet syntes vidlåda hästarne att draga vagnen: 

» Håll!» sade Robert ännu en gång. »Jag vill göra 
elt eget slags försök.» 

Han öppnade vagnslådan, framtog spegelfodralet, 
som han erhållit af fru Björnram, kände-derpå och 
fann det ganska lätt. Fan sstack det under armen, och 
började gå några steg på landsvägen. 

»Såt försök all köra nu,» sade han åt kusken: 

Denne 'slog åter till en klatsch i den månskensklara 
nattluften, för alt reta hästarne till verksamhet. - I 
ögonblicket gjorde de en ny ansträngning, och funno 
vagnen så fjäderlätt, att det bar utaf i ilande fart. 
Robert stod ganska häpen på vägen med sin förtrolla- 
de skatt under armen. Ham ropade efter kusken att 
hålla; men denne tycktes Hvarken höra eller se. Det 
skenade tydligen, och han förlorade snart sin vagn ur 
sigte mellan de höga träden, som omgåfvo vägen. 

Då grefve Robert; slagen med bestörtning och der- 
jemte ganska brydd för resans fortsättning, här som 
bäst stod och såg sig omkring, märkte han bakom sig.de 
begge ryttare nalkas, dem han förut varsnat i backen 
på andra sidan om viken, och som nu i sin vordning 
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passerat Ryssgrafven, för att begifva sig uppför sam- 
ma backe, der Robert upplefvat sin Svåra händelse. 

Ehuru till lynnet föga meddelsam eller fallen att be- 
gära hjelp, tvangs likväl här grefve Robert af nöden 
att närma sig till den ena al: ryttarne. De hade sak- 
tat trafven uppför backen. 

»Ett ord, min! vän!» ropade: han: 

Hvem står der vid landsvägen? utbrast von Pahlens 
betjent till sin herre, som red på den andra hästen: 

»Ar det en röfvare eller tiggare? Jag ser ej rätt i 
halfdagern huru han är klädd.» 

Ha! det är von Pahlen, sade Robert Augustin sakta 
till sig sjelf, i det: han igenkände rösten: 

»Nå tala, hvad. vill ni?» ropade von Pahlens följe- 
slagare. 

Grefve Robert sökte förställa' sitt mål, för att ej 
derpå röjas af von Pablen. ,»Jag är hvarken tiggare 
eller röfvare,» svarade han, »utan en resande, för hvil- 
ken det nyss har skenat här i backen. Kusk, hästar 
och vagn hafva farit sin kos; och jag står här.» 

En tråkig belägenhet! 

»Jag anhåller om den godheten, att herrarne, som 
synas hafva starka hästar, behagade rida fatt mitt åk- 
don, hjelpa kusken, om han ej kan hjelpa sig sjelf, och 
laga, att han snart återkommer till mig. med. vagnen. 
Jag skall. emellertid beträda vägen till fots, och på 
detta sätt fortskaffa mig så långt jag kan, min vagn 
till mötes.» 

Hela denna framställning tillkännagaf en resande af 
stånd, som lidit någon olycka. Von Pahlen kunde: ej 
höra det, utan att hans ridderlighet förmådde honom; 
att erbjuda den okände sitt biträde. Han fann det 
alltför sorgligt, alt en person så der midt i natten 
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skulle befinna sig till fots på en ödslig skogsväg. Han 
föreslog honom derföre, att sitta upp på lakejens häst, 
om han behagade, och på detta sätt snart, såsom man 
borde hoppas, inhemta sitt eget åkdon. 

Grefve Robert, som fortfor att förställa silt mål, 
för öfrigt talade så litet som möjligt och höll sig på 
ett visst afstånd från von Pahlen, lyckades att vara 
obekant för denne. Han betänkte sig ej, utan mottog 
förslaget, att sitta upp på den ena af hästarne. Den 
tiden var det icke en så stor ovanlighet, som nu, att 
två personer intogo en hästrygg, så fort djuret hade 
styrka nog att bära dem. Helst om natten, då ingen 
vidare just kunde blifva vittne till färden, gick det 
väl för sig. Betjenten makade sig upp ur sadeln, för att 
gifva bättre rum åt den fremmande. Robert Augustin 
satte ena foten i stigbygeln, men var icke rätt vig att 
komma upp i sadeln, emedan han höll sin skatt under 
andra armen. Hoflakejen fattade honom i banden och 
hjelpte. honom. Han kom upp, ehuru ej utan obe- 
qvämligheter, enär, huru man tager det, två alltid ut- 
göra för mycket på en hästrygg. Emellertid var han 
nu så långt kommen, att han hade det andra benet 
kastadt öfver sadeln, då hästen oförmodadt började 
stegra sig och visa tecken till högsta ostyrighet. -Ro- 
bert, som måste bjuda till att icke falla af, sattes deri- 
genom i nödvändighet att bruka begge sina armar. 
Vid den snabba och instinktiva rörelse, han ögonblick- 
ligt måste göra, släppte han spegelfodralet , hvilket han 
hittills så noga hållit under venstra armen. Det föll 
ned på landsvägen.: Hästen upphörde nu att stegra sig, 
men satte utaf i sträck, liksom betagen af den hög- 
sta förskräckelse. Von Pahlen begaf sig efter så fort 
ban kunde; men hans häst, ehuru god trafvare, ville 
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dock icke skena. Den Hessiske kavaljeren kände en 
djup förargelse vid tanken på sitt ständiga öde, att 
ej kunna börja en resa, utan att genast utsättas för 
händelser. 

Han kunde under tiden likväl ej annat göra än söka 
fortkomma. Det går ändå an så länge här inga afvä- 
gar finnas, sade han till sig sjelf; men tänk om jag 
sättes i förlägenbet att ej bitta, sedan jag blifvit be- 
röfvad min vägvisare i detta fremmande land? 

I dessa tankar red han framåt, och for snart om Näs 
kyrka. Man kan här se trakten temligen långt framför 
sig, i synnerhet då luften är så ljus, som den var den- 
na natt. Vägen höjde sig åter, och von Pahlen märkte 
en gård på backens sjelfva ås. 

När han red upp dit, fann han en mängd personer 
i rörelse. I sjelfva verket befann han sig nu på Tibble. 

Man ' hade här lyckats fasttaga grefve Thotts ske- 
nande hästar, bvilka jemte vagnen stodo i ett skjul; 
och flåsande gåfvo tillkänna den hastighet, hvarmed de 
hitkommit. Von Pahlen fann äfven sin betjent, som 
stigit af och höll den stannade hästen vid betslet. 


»Hvar är den fremmande herrn, som gjort oss hela 
denna ledsamhet?» utbrast den Hessiske kavaljeren. 

Han har gått in på Tibble för att skaffa sig nya 
hästar, svarade hoflakejen. 

»Nå godt! han må vara derinne, jag är icke ange- 
lägen att taga afsked af honom. Jag är tvärtom rält 
glad att hafva sluppit honom,» vidtog von Pahlen. »Lå- 
tom oss ofördröjligen fortsätta resan.» 

Hoflakejen, som endast stigit af medan han invän- 
tat sin herre, satte sig nu ånyo upp med friskt och 
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fått veta hvilken den mannen varit, som sammanträf- 
fat med honom. 

Ryttarne fortsatte sin väg och hade snart Tibble så 
långt bakom sig, att de förlorade det helt och hållet 
ur sigte. 

Grefve Thotts kusk, som lyckats få sina hästar att 
stanna vid Tibble, hade längesedan tillsagt om nya. 
Men grefve Robert sjelf var inne hos gästgifvaren, för 
att af honom erbålla ett par karlar till biträde vid den 
promenad, han ämnade företaga tillbaka till backen 
vid Ryssgrafven. Det var honom så högst angeläget 
att återfå sitt spegelfodral, med inneliggande, att han 
utan det knappt ansåg sin resa löna mödan. Han frå- 
gade gästgifvaren, om någon besynnerlighet vidlådde 
vägen ofvanför Ryssgrafven, efter hans hästar skenat 
der? 

»Det händer: ibland, att der är otyg,» svarade man- 
nen och såg på den fremmande berrn: »Huru gick det 
till?» 

Robert berättade sin förargliga händelse. Gästgif- 
varen runkade på hufvudet:  »Herrn bar kanske ej 
något eldstål på fickan, när det skedde?» frågade han. 

Eldstål? Nej, det hade jag ej, svarade grefve Robert. 

»Jag kunde tro det,» vidtog gästgifvaren allvarsamt. 

Nå, kan jag ej bekomma ett sådant, om jag nu går 
dit för att bemta hyad jag förlorat? Jag skall betala 
allt hvad derför begäres, och derjemte gifva hederlig 
vedergällning åt den som följer mig, slöt ban. 

Den saken var icke svår att uppgöra. Gästgifvaren 
framtog ur en låda det behöfliga, och beslöt att i egen 
person vara den hederliga resanden följaktig. 

När således grefve Robert i sällskap med den gode 
mannen kom ut på Tibbles gård, blef han icke mera 
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varse den häst, hvarpå han så hastigt kommit ditri- 
dande; och ej heller såg han betjenten vid hästens sida. 

»Hvart hafva de tagit vägen?» frågade han en skjuts- 
gosse, som stod i närheten. 

Det kom nyss en herre till, som red, svarade denne. 
Och derpå steg lakejen upp på sin häst; och de foro 
begge af härifrån som alladi. 

»Ha't» utbrast grefve Robert. »Von Pahlen har re- 
dan hunnit hit? Och han har nu ridit i väg med sin 
lakej. Alltså har han: bekommit försprång för mig! 
Han skall komma till Ekolsund före mig? Hvilket 
öde! Förvånande hinder? Men fort, fort; jag måste 
först hafva åter det som jag mistat i den förtrollade 
backen, och sedan är jag nödsakad påfinna något sätt 
att hindra von Pahlens resa. Han har ännu flera mil 
fram. Det måste kunna gå.» 
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FEMTIOTREDJE KAPITLET. 


Frun på Fiskbrunna 


Det är otyg; och det är nog , det. 


Den hederliga värden på Tibble var snart i ordning 
alt ledsaga sin gäst, grefve Robert Thott, tillbaka tilk 
den farliga backen ofvanför Ryssgrafven. Hans son och 
ännu en ung dräng gjorde följe, i händelse »skrymslet» 
derborta skulle blifva alltför argt och mäktigt. Ingen 
glömde att medtaga eldstål i den högra af sina vest- 
fickor. 

Robert Augustin, som ej saknade historisk nyfiken- 
bet, skulle gerna hafva velat höra sig före hvad man 
då viste om denna besynnerliga backe, och om någon 
förfärlig gerning eller eljest gruflig händelse der till- 
dragit sig. Men han kände den gamla regeln, som 
är den förnämsta af alla, att man aldrig skall in- 
låta sig i samtal om de spöken, man för tillfället just 
har för händer. Man retar dem härigenom, och ingen- 
genting är farligare. Alltså blef följden, att, eburu 
alla de fyra, som här vandrade tillsammans utföre från 


Tibble, ej tänkte på annat än spöken, yttrade man sig 


endast om årsväxten. Tibblevärden talade om gräs- 
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masken, under det han spetsade sin hörsel vid hvarje 
knäpp eller kny bakom gärdesgårdarne; och Robert 
gjorde en mängd frågor om huru pass mörten och 
aborrfisket i år slagit till, ehuru sådant ej fans wid 
Tibble, och under det hans knän darrade vid före- 
ställningen om något nattligt vidunder, som han vän- 
tade få se när han kom fram. 

Efter en stund befann man sig i den fruktansvärda 
branten, der vägen från Näslandet löper ned mot det 
smala vatten, der, efter förnsagan, Ryssarne gräft 
sig igenom landtungan, för att slippa ut från Skarf- 
ven, der de varit uppe mot Sigtuna, härjat och bränt. 
Robert gick så långt i sina förmodanden, att han tänkte 
sig möjligheten af någon här huserande ande, som för- 
skref sig ända från dessa grymma tider. Ryssarnes 
anförare hade, efter all trolighet, varit en mycket 
elak menniska, hvarföre han efter döden kunde haf- 
va fått den domen, att oupphörligen gå omkring och 
plåga andra. Han vågade likväl ej meddela” gästgif- 
varen dessa åsigter, för att icke komma till tals om 
spöket. 

Det dröjde icke länge, förrän grefve Robert fick 
ögat på sin tappade skatt. Han skyndade dit. Spe- 
gelfodralet låg qvar vid ena sidan af vägen, dit det 
nedfallit från Roberts arm, då han, under de hastiga 
rörelserna på hästen, släppt det i backen. Men när 
han tog upp det, varseblef han till sin stora ledsnad, 
alt det blifvit upp- och nedvändt. Locket låg vändt 
emot marken. 

Gud! tänkte han, detta är alldeles emot fru Björn- 
rams befallning. Huru skall det nu gå? Hvad kraft 
skall det inneliggande kunna hafva? 
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Vid närmare öndersökning märkte han, att låset var 
uppe. »Hal» utbrast han förfärad: »tänk, om någon 
varit här och tagit ut...» 

Gästgifvaren, som nalkades och såg låset på locket 
vara uppe, sade sin tanke oförbehållsamt, att detta 
kunde hafva händt i fallet mot marken. Man har ofta 
hört omtalas, att små och svaga lås sprungit upp: vid 
den knäck de erfarit af en så stark stöt. 

»Det är möjligt!» svarade Robert. »Men, min vän, det 
är icke hvad jag nu begrundar. Jag eftersinnar möj- 
ligheten, att någon under tiden varit här och tagit bort 
det inneliggande, då locket varit öppnadt.» 

Ja, det är sant. Men någon resande har under denna 
stund hvarken begifvit sig från Tibble hitåt, ej heller 
kommit härifrån till Tibble. 

»Men . . utom resande, kunde det ju vara någon 
annan ?» 

Någon annan? 

»Ja; eller något annat . . ?» 

Något annat? — Mannen såg på grefven med en ber 
tydelsefull blick, och nickade smått. 

»Ja, just så, min vän!» sade Robert sakta. 

Det är nog sant. Ts! ts! Vi få ej tala om sådant, 
medan vi stå här. 

»Ej ett ord om låset en gång?» . 

Ej minsta ord . « «ts! ts! 

»Tig! tig!» 

Tig! tig bara! tig och tyst! upprepade man åt 
hvarann, utan att någon af hela sällskapet yttrade ett 
enda ord af hvad som skulle förtigas. 

»Nog är det rätt,» inföll gästgifvaren, »att sakerna 
inuti kunna vara borttagna, efter låset är uppe: Men 
derom är icke värdt att gissa och prata, utan bäst att 
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öppna och se ål; om de-ligga qvar. Jag tänker, att — 
så illa bär än må vara — äro sakerna qvar, så har in- 
gen tagit bort dem.» é 

Nej: Men. i 

»Nå, se då åt, min goda herre!» 

Robert var ett ögonblick på väg att öppna locket och 
titta in. Men en hastig förskräckelse grep: honom. 
Han vågade ej skåda i spegelfodralet: 

»Vi skola låta det vara som. det är,» svarade han. 
»Jag kan ändock ej hjelpa hvad som händt. Jag får 
väl en gång erfara hvad som är qvar eller icke. Lå- 
tom oss återvända» , 

Gästgifvaren skulle gerna hafva velat se sin. egen 
nyfikenhet stillad, och erfara om allt derinnanför loc- 
ket egde sin riktighet. Men då egaren sjelf icke vir 
sade benägenhet till denna undersökning, kunde han ej 
yrka derpå; och han kände sig till och med litet smit- 
tad af den rädsla att se åt, som den resande sjelf åda- 
galade. 

»Ja, låt oss gå hem!» sade han högtidligt och vände 
sig om i backen; för att vandra tillbaka till Tibble. 

Ett hemskt och jemrande läte hördes i detta ögon- 
blick från den angränsande skogen. 

»Är det en uf? eller blott en vanlig uggla?» half- 
hviskade Robert, och såg hastigt åt sidan upp på sin 
åldrige följeslägare. 

Gästgifvaren skakade på hufvudet; utan alt svara, 
och tecknade genom handens sättande för munnen, att 
man vid alla slags sådana tillfällen ej skulle tala. 

I stället började han stiga på allt snabbare. Robert 
och de öfrige voro icke sene att följa. 

Nu hördes åter det hemska lätet; men: mera hvä- 
sande och: hest, än jemrande. 
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Gästgifvaren grep den fremmande hastigt och starkt 
i armen, för att förmå honom att tiga och endast 
stiga på. 

De hade ej gått fyra eller fem steg, förrän ånyo ett 
uthållande ljud lät höra sig, men svagare och till ut- 
trycket mera lidande än de föregående. Robert Au- 
gustin kunde ej afhålla sig ifrån att kasta hufvudet 
tillbaka åt det håll, hvarifrån lätet kom. Han såg 
någonting hvitt skymta der längst bort mellan träden. 
Det var smalt och böjdt, och for fram mellan grenarne. 
Robert kunde ej afgöra, om det utgjorde ett återsken 
från månen, eller något annat. Och han vågade ej 
öppna sin mun för att fråga sitt sällskap. 

Man hade nu med raska steg hunnit upp ur backen, 
och gick friskt på, jemna landsvägen fram. Efter en 
liten stund kom man ånyo tillbaka till Näs kyrka, 
hvilken är belägen utmed sjelfva åkstråten. När gäst- 
gifvaren med sitt sällskap såg sig hafva passerat kyr- 
kan, stannade han, för att hemta andan, och sade högt: 
»Se Så!» 

»Så der, herre!» fortfor han, »nu är det icke farligt 
längre. Nu kunna vi godt samtala. Likväl är det 
bäst, att vi ej efterfråga att spörja hvarann om den 
der saken, som ändå ingen, ej en gång presten i Näs, 
kan besvara. Det är otyg; och det är nog, det.» 

Robert Augustin yttrade ingenting. Han hade visst 
mycket på sinnet; men hvartill tjenade att fråga? 

De vandrade således ännu en femtio, sextio steg, 
och sågo Tibble framför sig, dit de med nöje åter- 
vände, för att vederqvicka sig efter denna spökliga ut- 
lygt. 

»Ämnar herrn resa längre i natt eller bida öfver på 
Tibble, tills solen ljusnar?» frågade gästgifvaren: 
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Jag måste vidare, sade den fremmande. Jag har myc- 
ket brådtom, och måste redan beklaga förlusten af den 
dyrbara tid, som åtgått på detta. 

»Herrn skall verkligen resa genast?» 

Jag kan ej annat. Jag blir eljest förekommen . 

»Men det är hemskt att åka så här om nätterna; 
tycker herrn icke det?» 

Stundom tycker jag det. 

»Jaja. Nog har jag kört mången gång om nätterna. 
Men då sofver jag som mest, och hästarne gå sjelfva. 
Det är bäst, och då händer ingenting.» 

Jag vet, att bönder bruka så; och det är nog klokt. 
Men jag har ej så lätt för att sofva. 

»Nenej. Men om herrn ändtligen skall resa och ej 
bida en smula hos mig, så tänkte jag fråga herrn om 
något PD 

Tala, min vän. 

»Ja; det är icke för min del.» 

Hvad rör det? 

»Det är en resande fru hitkommen till Tibble, som 
skall åka vidare, men har ingen egen vagn. Hon har 
tillsagt mig, jemte det hon beställde häst, att skaffa 
henne ett godt herrskapsåkdon. Och det har jag ideli- 
gen svårt för. Herrn åker ensam i sin reskalesch: blir 
herrn ond, om jag frågar . . det är ett fint och rart 
fruntimmer . . liksom en enkefru . . och hon skall 
också åt Gransidan ..» 

Känner ni henne? 

Åh, visst något. Men det är helt litet.» 

Hvem är hon? 

»Hon eger om en gård, tror jag, heter Fiskbrunna, 
som åt Ekolsund till.» 

Hvad? Fiskbrunna? det har jag icke hört omtalas. 
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»Fiskbrunna? jo vasstre. Det är en rar gård, ligger 
på landet mellan Hjelsta vik och en annan sjö, Ryss- 
viken man kallar, der Arnö är.» 

Och det är nära Ekolsund, säger ni? 

»Ja, när man kommer om Öfvergrans prostgård, 
håller man till höger som åt Kumla, och då åker man 
till Skrikedra och Fiskbrunna; men när man håller åt 
venster, har man raka vägen fram till Ekolsund.» 

Hvad heter frun? 

Hon har ett konstigt namn. Hennes man var visst 


en tockender utlänning: Par — Parm — hur vardet 
nu igen? Parment — Parmenter! så heter hon» 
Parmenter? 
»Ja.n 


Parmenter, säger ni? skulle hon kunna vara slägt 
till den kapiten Parmenter, som haft så mycket göra 
med hans majestät konungen under den Hessiska liqvi- 
den? och med statssekreteraren Falcker? 

»Åh, det vet jag icke.» 

Hon tör vara något slags bekant med riksgrefvin- 
nan der på Ekolsund? 

»Vet jag. Jag har bara sett henne några gånger, 
då hon rest om.» 

Huru kommer hon hit nu? 

»Hon kommer som från Linnarsnäs hos herr Amin- 
sons. Hon skulle nu fara: tillbaka till Fiskbrunna, 
der hon bor, som jag säger; och hon kom till Tibble i 
aftons här. Hennes lilla resvagn hade gått sönder, så 
att den måst skickas tillbaka till Linnarsnäs som odug- 
lig. Nu hvilar hon öfver på Tibble; men har beställt 
häst att få åka underst bittida; och hon vill, att jag 
skall skaffa henne godt åkdon, kantänka. Hvar ska 
jag taga det på landsvägen?» 
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Det rann grefve Robert i hågen, att han väl kunde 
visa den fremmande frun denna artighet, såvida hon 
sjelf ville gå in på att färdas med en obekant. Efter 
hon bor derborta, tänkte han, och heter Parmenter, 
så kan det mycket lätt hända, att hon kan säga mig 
ett och annat från Ekolsund om sjelfva Hedvig, som 
är mycket godt för mig att veta på förhand. 

»Ja,» svarade han högt. »En plats i min vagn kan 
jag visserligen afstå; och jag gör det med nöje, om hon 
sjelf finner sig dervid. Hon har väl räknat på att 
resa ensam ?» 

Jag skall hämna för henne, sade gästgifvaren, att 
jag icke har vagn på annat sätt. 

»Jaja; men. bjud bara icke ut min tjenst, ty jag är 
fullkomligen likgiltig.» 

Det begrips. 

»Icke är hon beredd att resa nu genast? Vi hafva 
ej morgon ännu.» 

Morgonen börjar tidigt: det kan ej dröja alltför länge 
innan han kommer. Frun har bedt, att få resa un- 
derst bittida. i 

»Godt! så gör och säg hvad ni vill; men jag upp 
skjuter ej min afresa för hennes skull.» 

Nej, vass. 

Under dessa ömsesidiga meddelanden hade man åter- 
kommit upp till Tibbles gård. Robert hade hela vä- 
gen burit sitt spegelfodral under armen, utan att der- 
igenom komma i svårigheter eller utsättas för någon- 
ting. 

»Dröj nu bara en handvändning!» inföll gästgifva- 
ren, »så skaffar jag herrn hästar, och låter frun veta, 
att hon kan få sig plats i vagnen, om hon vill, six» 

Bra. 
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FEMTIOFJERDE KAPITLET. 
fjalsdukens andra sida, 


Jag" bhesvärar yttersk ogerna . 


Den åldrige, hederlige gästgifvaren på Tibble var en 
rask man. Det dröjde icke många minuter, innan fri- 
ska hästar stucko ut nosarne ur hållstallet, och gref- 
vens kusk bekom dem att sätta för vagnen. 

»Det är förspändt!» sade gästgifvaren efter ett ögon- 
blick, och nalkades grefven, som stod väntande på far- 
stubron. Han uppgjorde nu liqviden för besväret med 
promenaden, och gästgifvaren fann sig ganska belåten 
med den fremmandes frikostighet. 

Vagnen körde fram för trappan. 

I detsamma visade sig ett fruntimmer i dörren, som 
öppnades från ett af gästrummen. Hon stod resklädd. 

Grefve Robert nalkades henne för att tillbjuda henne 
sin tjenst. 

Hon gjorde en förbindlig bugning, ej fullt så djup 
som det landtliga bruket är; men ganska behaglig. 
Hon yttrade ingenting. 
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Den patriarkaliske gästgifvaren nalkades. »Min go- 
da fru,» sade han kort, men artigt, »är det så, att ni 
nu vill åka, så har denna resande rum i sin vagn.» 

För all del, min fru, anse det icke som ett besvär 
å min sida . . 

»Jag besvärar ytterst ogerna . . » inföll hon med 
en klangfull och vacker röst. 

Det städade och angenäma gjorde på Robert Augu- 
gustin en mäktig verkan, När härtill kom, att han 
såg för sina ögon ett fruntimmer, som, om ej sjelf ut- 
ländska, dock haft en utländning till man, och kanske 
nu stod i betydelsefulla förhållanden till den per- 
son han framför allt ville vinna, så leddes han instink- 
tivt att visa henne största artighet, Han bjöd hen- 
ne sin arm för att ledsaga henne upp i åkdonet, och 
beklagade med detsamma, att det endast utgjorde en 
så simpel resvagn. 

Hon tackade för hans utmärkta godhet. 

Gästgifvaren öppnade vagnsdörren för herrskapelt. 

Robert Augustin hade redan förut med omsorg in- 
lagt sitt Björnramska spegelfodral på samma ställe i 
vagnen som förut, och dervid noga iakttagit att vän- 
da locket uppåt, ehuru han inom sig beklagade, att 
allt detta kanske numera tjenade till ingenting. 

Man satt snart i fullkomlig ordning, och vagnen 
rullade bort från Tibble. Månen började redan sjun- 
ka ned mot vestra himlahvalfvet, och den skära half- 
dagern aftog, förvandlad i ett ännu djupare dunkel 
näst innan morgonen i nordost skulle låta känna sin 
inflytelse. Samtalet emellan de begge resande var 
nästan intet. Men just detta ökade deras förtroende för 
hvarann. Man fann å ömse sidor, alt ingen fråga var 
om, att genom fraser eller konstlad artighet vinna 
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insteg." Ingenting behagar mera, gifver hjertat säkerhet 
och själen nöje; ehuru det förekommer på ytan, sont 
om man. bade mindre: roligt, efter inga yttringar: låta 
märka sig; j 

Grefve Roberts första anmärkning var; att hästarne 
nu trafvade så snällt framåt, utan att tillkännagifva 
den spöklika rädsla, som nyligen gifvit honom så myc- 
ken orsak till oro. Han dömde således, att det han 
medförde i vagnen, huru mysteriöst och trollskt det 
än kunde vara, dock ej måtte hafva varit grunden till 
uppträdet i den der backen, åtminstone ej ensamt. Men 
" ack, tänkte han vid slutet af denna tysta anmärkning, 
om just det egentliga i spegelfodralet blifvit borttaget 
— "efter locket var uppe! — så kan det ju hända, att 
nu ingen orsak finnes för hästarne att stegra sig eller 
skena, men att jag i alla fall sitter här utan hvad jag 
framför allt behöfde? 

När denna sorgliga föreställning var på väg att taga 
makt öfver honom, kastade han sina ögon till höger, 
för att se om sitt sällskap i vagnen. Den unga frun 
satt sluten i tystnad, och förmodligen också i betrak- 
telser för egen del. Hon blickade endast framåt vä- 
gen; hon gaf ingen akt på honom vid sin sida. Detta 
satte grefve Robert i tillfälle att så mycket längre låta 
sina ögon hvila på henne. 

Hon var resklädd, och hade öfver hufvudet icke 
blott en hatt med dessa ofantliga bräm, som stundom 
den tiden brukades å la bergére, utan till och med 
öfver hatten en stor halsduk knuten, hvilken således 
gick öfver kullen, och sedan sträckte sig ned på båda 
sidorna om ansigtet. Det mesta häraf befann sig följakt- 
ligen bortskymdt. När också måndagern nu allt mer 
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stupade till mörker, kunde den obekantas anletsdrag 
så mycket mindre skönjas med fullkomlighet. 

Hvad grefve Robert upptäckte var likväl nog, att 
sätta honom i stor uppmärksamhet. Han blef varse 
ett par ögon af den mest uttrycksfulla glans: en fint 
bildad näsa: också en mun . . men här vidtog det ofant- 
liga. »enveloppe,» som den stora halsduken gjorde: 
Halsduken var svart, eller åtminstone svartgrön, hvil- 
ket ökade skuggorna kring det hvita anletet. 

Man kom: efter en liten obetydlig fart till Aspviks 
mjölgvarn, och saknade icke känslor för det storartade; 
att här finna sjelfva den gigantiska vatturännan, som 
drifver stora: bjulet, gå rakt öfver landsvägen, så att 
man åker icke mindre än under rännan. Man får ett 
begär att huka ned hufvudet, hvilket likväl alls icke 
behöfves. Men sedan man väl kommit igenom, ser 
man alltid. på hvarann, i fall man åker två i bredd; 
och det slår sällan felt, att ett litet småleende beled- 
sagar blicken, likasom med antydan, att någonting far- 
ligt nyss blifvit öfverståndet. 

Frun kastade detta lilla, hastigt öfvergående småle- 
ende på sitt resesällskap.  Sjelfva halfdagern, som hin- 
drade detta leende att vara fullt tydligt och uttryck- 
ligt, gjorde det likväl så mycket mera intagande. 

»Ja,» inföll Robert, »det är verkligen någonting eget 
i denna passage. I Sverige är det ovanligt; men jag 
gissar, att utrikes finner man ej sällan dylikt.» 

Utrikes? svarade hon. Kan det vara möjligt? jaja! 
vidtog hon och runkade smått på hufvudet. 

»Jag trodde, att min fru varit utrikes?» gentog grefve 
Robert. 

Jag? nej, visst icke. 

»Förlåt mig då.» 
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Skadar icke! 

Dermed var detslut för den gången, och man fortfor 
att färdas i all ro. Man kom framåt Bro, och åkte re- 
dan genom den märkvärdiga grinden, der det stora 
gärdet vidtager, som, om det icke ligger under Brogård 
sjelf, dock tillhör Härnevi. Utsigterna voro nu flacka; 
men vägen blef så jemn och ypperlig, att man kunde 
åka med ilande fart. 

Gärdena togo slut, och man kom in på Allmännin- 
gen bortom Stora Ullevi. Det började nu blifva som 
mörkast; de höga furuträden på den vidsträckta, graf- 
tysta Allmänningen reste sina mäktiga toppar mot natt- 
himmelen, likt jättar; och de åkande, som vågade sig 
inom deras krets, förekommo sig sjelfva likt oförsynta 
barn. 

»Denna del af vägen är hemsk .. den har alltid fö- 
refallit mig ryslig'» sade den obekanta frun hviskan- 
de till Robert Augustin. 

Alltid? vidtog han. Min nådiga fru har då ofta 
brukat resa denna väg fram? 

»Ja. En tid gjorde jag det ofta. Men bara man 
kommer litet bättre fram här, så att man börjar få se 
en skymt af Ullfjärden på höger, så ljusnar skogen.» 


Min fru tyckes vara mycket bekant på dessa orter? 

»Jag bor i en trakt på andra sidan om Gran.» 

Jag har hört det, svarade Robert; men ännu äro vi 
långt på denna sidan om Gran, Tillåt mig att fråga, 
efter jag får vara så närgången, min nådiga fru bor ju 
på ett ställe, som heter Fiskbrunna? 

»Ja. Jag har bott der sedan min mans död.» 

Jag hörde den gode mannen på Tibble nämna Fisk- 
brunpa; jag skulle ej annars hafva vetat det. 
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Hon såg åt sidan och gaf grefve Robert ett betydelse- 
fullt ögonkast. Han kunde för skogens skymning ej 
skönja så mycket deraf; men en hastig flamma sken 
likväl. Han fruktade sig hafva sagt någonting förnär- 
mande, då han omtalat Tibblevärdens ord, emedan det 
kunde tydas som om han med honom ingått i samtal 
om enskilda förhållanden rörande henne. 

»Jag kan försäkra,» vidtog han, »att jag om Fisk- 
brunna ej har mig det allraminsta bekant; men jag 
nämde det blott för att få veta, om det ligger långt 
från stora vägen.» , 

Stora vägen? inföll hon. Det ligger sjelf i närheten 
af en annan stor väg, fast icke denna. 

»Hvilken väg då?» 

En, som går till Tunalund. Man behöfver blott fara 
om Til och sedan förbi Hjelsta kyrka. 

»Så. Tunalund? Kan man också komma den vä- 
gen till Ekolsund?» 

Nej; härifrån vore det mycken krok. 

»Jag skulle i alla fall vilja fara den vägen dit.» 

Min herre vill till Ekolsund? 


»Ja.» 
Skall sd slanna på Ekolsund? 
»Något, Det kan hända. Jag får se. 


Det är k undige dar sedan jag var på Ekolsund. 

»Ni, min fru? Ni är kanske ofta der?» 

Stundom är jag der rätt mycket. 

»Ni känner riksgrefvinnan von Hessenstein ?» 

Hvilket namn ni nämner, min herre! Om jag kän- 
ner henne? 

»Ja; tillåt mig att öppenbjertigt fråga det?» 

Herr. på Ekols. 
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Lika: öppenbjertigt kan jag svara, att jag känner 
henne. Det var en tid, som jag sjelf bodde på Ekol- 
sund. Sedan var jag på Muranbo .. 

»Muranbo? ett mystiskt, ett vackert namn.» 

Ja, det är också ett litet ställe, ej långt ifrån det 
täcka Katbrinedal, som jag så mycket älskar. Men nu 
är jag icke på Muranbo mera; och . . 

»Visa mig ännu en öppenhjertighet, min- fru! Då 
jag åtnjutit lyckan att få färdas i ert angenäma säll- 
skap, tillåter ni mig väl, att min vagn får vara till er 
tjenst ända fram till Fiskbrunna?» 

Men det ligger af vägen för er, min herre, som skall 
till Ekolsund. 

»Men om jag försäkrar er, att detta, långt ifrån 
att strida mot mina önskningar, öfverensstämmer der- 
med ?» 

Så emottar jag ert anbud med mycken tacksamhet, 
svarade hon, och gaf genom en liten sänkning på huf- 
vudet tillkänna sin rörelse för hans artighet. 

I sjelfva verket grundade sig Robert Augustins an- 
bud på någonting mera än en blott artighet. Han ha- 
de redan lemnat ur tankarne all förhoppning att hos 
riksgrefvinnan kunna förekomma von Pahlen, då denne 
nu bekommit ett sådant försprång. Mer och mer blef 
det hos honom också tydligt, att fru Björnrams prepa- 
rat lidit någon skada, som gjorde detta, om ej alldeles 
odugligt, dock osäkert till sin verkan. Han dömde 
detta både deraf, att locket blifvit öppnadt och spegel- 
fodralet i backen upp- och nedvändt, men framför allt 
deraf, att hästarne nu så snällt drogo vagnen, utan 
att oroas af det han medförde, oaktadt det både var 
natt, och han passerat skogar och betänkliga backar. 
Om, 'såsom han fruktade, detta stora medel att vinna 
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insteg hos Hedvig Taube således ej längre stod honom 
så till buds, som det borde, var han angelägen alt 
skaffa sig något annat. Det visade sig då mycket för- 
delaktigt att skaffa sig kunskaper på sidan, om henne 
sjelf och om ställningen på Ekolsund. Detta kunde 
han aldrig bättre vinna, än om han på förhand reste 
upp på ett ställe i grannskapet, och vistades litet bos 
en person, som kände allt. Kunde då någonting vara 
lämpligare, än denna nyvunna bekantskap? 

Allmänningen öppnade sig nu märkbart; man varse- 
blef södra ändan af den långa, smala Ullfjärden; man 
fick på venster ett landskap med åkrar och ängar, och 
anlände till Grans hästombyte. 

Här måste man stiga ur. Hästar funnos icke genast 
alt tillgå. Medan man väntade, förde grefve Thott fru 
Parmenter upp i ett gästrum, så vackert som stället 
erbjöd. Sjelf gick han utföre till vägen, att ännu yt- 
terligare se om sin vagn och den skatt han förvarade. 
Han fann allting oförvandladt. 

Morgonen hade under tiden klarnat upp. Det rod- 
nade redan i öster. 

När efter en stund allt var beredt till resans fort 
sättande, gick Robert Augustin sjelf upp till gården 
och beträdde husets höga trappa, för att lemna sitt 
sällskap underrättelse om, att han väntade henne. 

Den obekanta trädde ut, honom till mötes. Vid 
den hastiga blick, han kastade på henne, kunde han 
ej undvika att betagas af'en ovilkorlig förvåning. I 
det fulla ljus, hvarmed dagern nu strålade, såg han 
framför sig en skönhet så utmärkt, att han aldrig skå- 
dat någonting öfvergående den, eller ens liknande. 

Hon bibehöll ännu sin hatt, men hade aftagit hals- 
duken, som förut under natten varit slagen öfver dess 
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kulle. I stället hade hon nu kastat denna halsduk 
öfver axlarne, och knutit den likt ett skärp under 
bröstet, såsom på landet ofta brukas. Hvad som här- 
vid mest fäste Roberts uppmärksamhet, var, att hals- 
duken, hvilken förut synts honom så mörk, nära svart, 
nu var hvit. Han fann, att egarinnan vändt om den, 
och begagnade andra sidan, hvilken, såsom händel- 
sen stundom är med vissa slags shawlar, var af en 
motsatt färg. 
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FEMTIOFEMTE KAPITLET. 
Ctt skönt Hem. 


Om jag kar er tillåtelse? — 
"Min Gud, hvilken fråga!” 


Samtalet emellan de begge resande blef nu mycket 
lifligare. Morgonen sken allt vackrare och klarare; 
landskapet syntes allt täckare. Äfven voro de begge 
redan mera bekanta. 

Robert Augustin, som eljest icke var språksam till 
lynnet, kunde ej emotstå inflytelsen af en god, mild 
och glad ande, som hans nuvarande sällskap medförde. 
Han kunde väl icke inlåta sig i samtal om mycket, som 
eljest skulle hafva intagit honom, framför allt om riks- 
grefvinnan och hela ställningen derborta. Det anstod 
icke, alt i öppen vagn och i närvaro af folket, som 
hörde dem, ingå i sådant. Men ämnen af många slag 
funnos i alla fall, som renade, gladde och höjde själen, 
hjertat och sinnet. 

Yttergrans lilla kyrka omfors utan att stort sades 
derom. Men sedan man lemnat Eckila och strukit 
förbi alleen till Wi, hade man redan gjort intagande 
utläggningar öfver många af de svåraste frågor i mensk- 
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liga lefuaden. Det liknade sig till den skönaste dag. 
Landet log från alla sidor. Man började skymta ett 
vattudrag längst fram till höger, och snart reste sig för 
ögat en ny kyrka af mera majestätisk skepnad än den 
förra. 

Robert Augustins resesällskap syntes ännu högre 
upplifvad än förut, när hon nalkades denna trakt. Hon 
omtalade med hänförelse buru nästan hvarje punkt här 
var henne bekant, och huru mycket hon älskade den, 
emedan hon tillbragt en stor del af sin barndom i den 
prestgård, hvartill de närmade sig. Grefve Thott viste 
väl, att den stora kyrka, de nu sågo framför sig, var 
Öfvergrans; men han hade icke ofta varit här, och al- 
drig anat, att så mycken skönhet uppvuxit i dess om- 
gifning. 

»Se» sade fru Parmenter och utsträckte sin högra 
hand: »om ni kunde föreställa er huru många gånger 
jag som liten flicka gått dernere på den långa bron! 
Man har en vid utsigt der öfver två sjöar på en gång; 
och det är ej för ingenting som den heter Warpsunds 
bro.» 

Det kan jag nog tro! utbrast grefve Robert hänförd, 
och viste icke hvad han skulle tänka om denna bro. 
Han såg likväl, att den tydligen besatt den märkliga 
olikheten mot ändra, att gå mellan tvenne sjöar, i stäl- 
let för tvenne land; men han sade till sig sjelf: detta 
har nog någon grund. 

»Det går en underbar saga om Warpsundet ,» vidtog 
fru Parmenter, »och denna hörde jag ofta omtalas som 
barn. När man står dernere, och skådar midt öfver 
sjön åt öster, har man för sig ett gammalt herresäle: 
Nyborg. Men ..»afbröt hon, »jag kan icke tala om 
denna berättelse nu» 
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Nyborg? Ja, jag ser verkligen der längst fram öfver 
viken elt stort ställe. Min fru! gör mig det nöjet, att 
omtala hvad ni vet härom. 

»Så här . . passar det icke,» svarade hon, och såg 
sig åt sidan. »Men är icke det en sanning, att jag 
hemma hos mig får vara värdinna åt den, som här 
på vägen haft den godbeten att i sin vagn vara min 
värd ?» 

Robert Augustin gjorde en bugning med hufvudet, 
innefattande en tyst och innerlig tacksägelse. 

»Då . . I» fortfor hon med en liten nick, och sade ej 
mera. 

Ack, min fru! inföll han, hela denna trakt har på 
ett märkvärdigt sätt intagit mig sjelf. Och berättelser 
från forntiden utgöra mitt högsta nöje. Blandar sig i 
händelsen något öfvernaturligt? 

»Det var en ung fröken, som växte upp på Nyborg,» 
svarade fru Parmenter. »Det var i kung Garl den 
Tolftes tid.» 

Icke längre sedan? 

»Kanske för trettio år tillbaka.» 

Icke mera? då kan det icke vara underbart. 

»Hvarför icke?» 

Allers 

»Kunna vi ej upplefva underbarheter i våra egna 
dagar ?» 

Det är sant! utbrast grefve Robert, som påminde 
sig sin egen händelse helt nyligen vid Tibble. 

»Icke behöfva saker vara längesedan förflutna för att 
vara förvånande, hänförande, utomordentliga,» tillade 
hon, och såg på honom med en varm och oskuldsfull 
blick, hvilken i hast blef för honom det mest slående 
bevis på sanningen af hvad hon sade. 
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»Men ,» fortfor hon, »mycket af det förflutna är verk- 
ligen också rikt på under; och den olyckliga sköna 
flickan från Nyborg, hvarom jag talar, föll en natt, vid 
högt månsken, i vattnet som löper mellan de tvenne 
sjöarne der nere, just hvarest bron nu går. Men då 
var der en färja. Den tiden brukade man mycken Ty- 
ska i landet, hvilket också ej ännu är aflagdt; så att 
man sade werfen och wärpen för kasta.» 

Nå, säger man icke ännu notvarp, då man talar om 
notkast, eller en utkastad not? 

»Ja, man gör så; och jag, som sjelf haft en Tysk 
till man, bör icke beklaga mig deröfver. Men deraf 
kom, ville jag nämna, att sundet, der Nyborgs fröken 
blifvit nedkastad — eller om hon kastat sig dit sjelf, 
det viste ingen rätt! — fick namn af Warpsundet.» 

Låt mig höra denna intagande saga! 

»När vi komma fram.» 

Till Fiskbrunna? Gud, min fru! 

»Men kasta nu här ögat omkring er på hvad vi haf- 
va närmast omkring oss.» 

Vägen höjer sig .. 

»Ja, vi komma uppföre till sjelfva Grans kyrka. 
Ser ni till höger på backen bredvid vägen, hvilken 
lund . . » 

Här växa mest aspar, tror jag? 

»Ack ja .. om ni viste hvad denna lund är mig 
kär; här har jag sprungit några tusen gånger som 
barn. Och vi kalla denna lund Asptomten. Derinne 
är vackert . . ack!» 

Om vi hade tid, skulle vi stanna och göra en pro- 
menad, för att bese utsigterna från denna sköna asp- 
tomt? 


33 


»Nej, nej, icke nu. Vi äro fremmande här. Förr 
kunde det så hafva varit. I min späda barndom bod- 
de här en prost Hammarin, och han är den, som först 
gjort Grans prestgård till ett paradis. Han har plan- 
terat en otalig mängd herrliga fruktträn, anlagt blom- 
sterrabatter, gjort allt . . allt . . » 

Låt rörelsen icke öfverväldiga er, min fru! 

Fru Parmenter teg. Hon bemtade sig småningom. 
Några sköna minnen af märkvärdigt slag syntes tydli- 
gen upplaga henne; och den hänförelse, hvari Robert 
såg henne, smittade honom sjelf med en enthusiasm, 
som han aldrig, eller ej på länge, känt. 

Han vågade och ville ej genom frågor störa silt älsk- 
värda resesällskaps känslor. De åkte således en stund 
under tystnad, lemnade Grans kyrka och den sköna 
kastanie-alleen med de jättehöga träden till höger; foro 
så ut på fältet, hvilket började omgifva landsvägen 
med mera flacka utsigter, och kommo slutligen till myn- 
ningen af en mindre väg. 

»Här skulle vi nu vika af,» sade fru Parmenter, 
»Men jag bör uppriktigt säga er, min herre, att stora 
vägen rakt fram åt venster löper till Ekolsund.» 

Men denna? 

»Denna går åt Kumla, och . . » 

Man kommer derpå sedan till Fiskbrunna? 

»Ja.» 

Tillåter ni icke, att också jag får åka den vägen? 
Ni har ju lofvat att vara min värdinna? 

»Ni vill då se mitt hem?» 

Om jag har er tillåtelse? 

»Min Gud, hvilken fråga!» 

Kör till höger! ropade grefven åt kusken, 
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Robert Thott afvek således ifrån sin först tillämna- 
de stråt. Men han kände sig öfvertygad, att han på 
detta sätt bättre skulle vinna sitt mål, genom att på 
förhand skaffa sig upplysningar i närheten, än om han 
omedelbart inställde sig på Ekolsund, hos riksgref- 
vinnan. 

Man åkte således. 

Man körde slutligen in på gården till Fiskbrunna. 

Detta ställe hade ett helt annat utseende för hun- 
drade år tillbaka, emedan orsaker, som ligga utom 
denna berättelse, i hög grad förändrat det sedan dess. 
Oss gör tillfyllest att veta, det fru Parmenter här 
egde ett litet täckt hemvist, och bebodde en våning, 
ej af många, men de vackraste rum, i landtlig stil. 
Hon syntes också hafva ett väl utrustadt hushåll. Det 
var ingen brist på tjenstfolk. 

Föremål af alla slag mötte ögat, och gaf det en eko-': 
nomisk tillfredsställelse, ofvanpå den ideala, som an- 
blicken af värdinnans egen gestalt skänkte. 

Snart anvistes plats åt vagnen. Skjutsen: betalades; 
hästarne bortsändes. 

En liten déjeuné af enkelt, men utsökt slag var i 
ordning. 

Derefter började ett samtal emellan grefve Robert 
och hans nya värdinna, som, så obetydligt det börja- 
de, hade till följd, innan det slöts, att bestämma gref- 
vens hela handlingssätt under det kommande. Man 
satt nu på tu man hand, och kunde ingå i de mest 
enskilda tankar. 

»Och det är då en sanning, som jag hört,» sade han, 
»alt riksgrefvinnan von Hessenstein icke njuter af den 
bästa hälsa?» 

Den bästa? o min Gud! 
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»Hon ligger väl icke till sängs?» 

Nej. Det består egentligen i ett tynande tillstånd. 
Hon går ute, bon njuter dagligen friska luften i sin 
park derframme. Men luften vill icke rätt körkör henne. 

»Jag beklagar henne!» 

Hon har varit den mest älskvärda; för närvarande 
kan jag säga, så är åtminstone mitt tycke, att hon är 
mera än älskvärd. 

»Ni är mycket god, min fru; ni delar ej fruntim- 
mers vanliga svaghet.» 

Huru skulle jag afundas er person, som står så högt 
öfver mig? 

sÖfver er? I rang och i förmögenhet kanhända. 
Men . .» 

Låtom oss ej förfalla till jemförelser, berr grefve. 
Grefvinnan Taube är för mig icke endast en vän; hon 
är och har varit min välgörarinna. 

»Jag hör med nöje, att Hedvig är mycket älskad i 
orten.» 

Hedvig? afbröt värdinnan med en viss förvåning, 
men tillika småleende. 

»Ja väl; Hedvig,» upprepade han. 

Hedvig . . hvilken förtrolig benämning? jag fin- 
ner, alt herr grefven är nära bekant med riksgref- 
vinnan. 

»Hvarför icke? jag gör ingen hemlighet deraf. Men 
jag bör tillägga, att denna bekantskap är gammal; dock 
icke gammal af det goda slaget, utan af det, som viss- 
nat. Felet har icke varit mitt.» 

Felet? frågade fru Parmenter med en oskuldsfull 
förvåning. 

»Ja, jag upprepar ännu en gång, att felet ej var 
mitt.» 
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Hade då hon något fel? 

Grefve Robert såg ned med den dystra blick, som 
stundom var honom egen. »Jag vet det icke: jag vill 
ej påstå det!» svarade han efter några sekunder. »Emel- 
lertid . . det är slut.» 

Slut? inföll hans medtalarinna åter med samma un- 
dran. Det vill då säga .. 

»Ingenting.» 

Jo, förlåt: ett slut förutsätter, att en början funnits. 

»En början, det är sant; en viss början; ja, min 
Gud! Fast, kanske har jag orätt häruti. Det var må- 
hända aldrig så mycket som en början; ty Hedvig 
Taube besvarade icke . . . Men, min Gud! hvartill 
leda mig alla dessa opassande uppriktigheter? Det är 
nog, att det är ingenting, fullkomligt ingenting nu.» 

Herr grefven reser förmodligen i någon ekonomisk 


angelägenhet till Ekolsund; men jag bör nämna, alt: 


i det fallet herr generalauditör Wefverstedt är den 
rälla att vända sig till. Icke riksgrefvinnan sjelf. 
För sådana ärenden är hon icke tillgänglig och tar ej 
emot. 

»Det är visst ekonomiskt,» svarade han; »men icke 
så blott och bart. Dessutom . . efter jag en gång är 
inne på de alltför långt gående uppriktigheternas ba- 
na . . så bör jag nämna, alt jag har en biljett till 
henne från konungen, och hon lemnar mig säkert fö- 
relräde.» 

Från konungen? sade fru Parmenter, och runkade 
smått på hufvudet. 

»Hvad menar ni, min fru?» 

Jag menar, att ni har en mycket god rekommenda- 
tion, som tillika är den sämsta, 

»Hvad ? hvad säger ni?» 
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Ingenting, om ni behagar. Detta är ett ämne, hvar- 
ken för er eller mig; men åtminstone ej för mig. Det 
enda, jag måste göra er uppmärksam på, är att, efter 
hvad jag känner, riksgrefvinnan ej i dag är hemma. 

»Hon är då så frisk, att hon gör utfarter ?» 

Ja visst. Hennes själ lider af en trånsjuka, som 
visserligen har försvagat hennes helsa, men dock tillå- 
ter henne vara i sällskaper. 

»Hon är alltså icke på Ekolsund i dag?» 

Nej, icke efter hvad jag vet. 

Förträffligt! tänkte gref Roberl. Då kan också von 
Pahlen ej träffa henne hemma denna dag. Och i mor- 
gon, eller så, kan jag förekomma honom. Högt til- 
lade han, i det han närmade sig sin värdinna för- 
troligt: 

»Känner man icke, hvari riksgrefvinnans trånsjuka 
består? eller hvad som utgör grunden derför?» 

Det är hennes hemlighet. 

Grefve Robert tyckte sig kunna sluta af fru Par- 
menters uttryck vid dessa ord, att hon hade någon del 
af hemligheten. 

»Jag vet, att häröfver hvilar en mystere,» inföll han. 

Ni känner det, herr grefve? 

»Det vill säga,» fortfor han, »jag har mig icke mera 
bekant än . . än ..» 

Hon såg upp på honom: varmt, men tillika for- 
skande, nästan genomträngande. Hon sade ingenting. 
Hon var i detta ögonblick utomordentligt vacker. MHå- 
ret besatt en egen bronzfärg, som kom lockarne, 
hvilka efter tidens sed flöto obesväradt kring halsen 
och början af skuldrorna, att på sina ställen skina i 
en ljus, nära till gult gående dager, men på andra 
falla i en mörkbrun glans, nära svart. Den bländande 
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skärhet, hvarmed pannans och kindernas hy afstack 
mot håret, upphöjdes tillika genom den lälta anin- 
gen af en och annan blå åder, som vid tinningarne gaf 
sig tillkänna, utan att fullkomligt synas. 

Hon utsträckte efter några sekunder högra handen, 
liksom i mening att fatta grefvens. Hon gjorde det 
likväl icke; men Robert Augustins ögon kunde ej und- 
vika att falla på denna hvita hand af den mest idea- 
liska skepnad. 

Hon reste sig till hälften från soffan, der de sutto 
tillsammans. 

Han reste sig också, utan att ännu veta, hvarom frå- 
gan var. p 

»Min grefve!» utbrast hon, men knappt mer än half- 
högt, »då ni känner till den der hemligheten . . det 
der, som ni sjelf gifvit namn af riksgrefvinnans my- 
störe . . så . .» ; 

Aflslöja det öfriga för mig! gif mig åtminstone en 
så stor del af saken, utom hvad jag redan vet, alt jag 
kan, när jag i morgon eller öfvermorgon kommer till 
Ekolsund, tala med riksgrefvinnan, utan att stöta eller 
såra någol minne, något ämne för grannlagenheten, nå- 
got det ringaste . . 

»Ni ämnar er således verkligen till Ekolsund i dessa 
dagar ?» inföll hon med en uppsyn, som ej blott var 
frågande, men tillika bedjande, nästan rörande. 

Visst! svarade han; men betogs i detsamma af en 
besynnerlig tvekan. 

»Följ mig då hitin'!» sade hon, och steg upp helt 
och hållet. »Jag will visa grefven någonting; det är 
ett och annat; och ändå tillika ..ett annat: jag har det 
derinne i rummet. Så långt kan jag gå, utan avt fela 
mot riksgrefvinnans förtroende, eller yppa mer, än hon 
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skulle tillåta. Grefven skall derigenom sättas i stånd 
alt få känna hvad som behöfs för . . eller när riksgref- 
vinnan råkas.» 

Intagen af tillfredsställelse och nyfikenhet, följde 
han sin värdinna in i nästa rum. Hon tillslöt dörren 
väl, på det att ingen af tjenstfolket skulle kunna lyss- 
na eller få del af hvad hon endast ville säga och visa 
grefyven. 
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FEMTIOSJETTE KAPITLET. 


Den sällskapliga Vesan. 


Men säg mig, Tage, du är 
ju egentligen kammarjunkare? 


De öfriga herrskaperna vid Stäke hade under tiden 
också på samma förmiddag sall sig i gång. Då von 
Drachenmilch från jagthofvet bekommit underrättelse, 
att von Pahlen redan aftonen förut begifvit sig åstad, 
beslöt han nu verkställa hvad han tänkt, alt till häst 
åtfölja grefvarne Åke och Clas Thott. Dessa hade från 
sjömän förvandlat sig till ryttare. Alla tre ville på 
detta sätt bilda en ridderlig »cavalcade» till eskort åt 
de tvenne vagnarne, af hvilka Cederlöf och Pasch skulle 
åka i den ena, men Tage Thott med sin fästmö i den 
andra. Icke mindre än sju hästar behöfdes för allt 
detta. 

Utom den stora nyttan, som hela denna resa med- 
förde för bröderna Thott, hvilka dermed lofvade sig 
sin lefnads hufvudsyfte uppfyldt, måste företaget tillika 
blifva en lustfärd, då det utfördes af så många före- 
nade bekantskaper. Ordnandet kunde emellertid ej gå 
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bals öfver hufvud. Man hade öfverenskommit om Rän- 
narskedet såsom gemensam samlingsplats på morgonen, 
och utgångspunkt för den vidare resan vesterut till 
Ekolsund och Segersta. Tage begaf sig tidigt öfver 
till Molnsätra, der Juliana Wefverstedt tillbragt en lugn 
och angenäm natt hos det beskedligaste värdfolk; och 
förde henne härifrån till resmötet. "Emellan klockan 
nio och tio infann sig Marie Susanne och Agnes Pasch 
ifrån Bonäs. Fru Bonauschiöld afreste med fröken 
Ankarelou till Järfva i den vagn, som Reinhold nu 
körde, för att sedermera återföra ända till Stockholm. 
Major Åke Thott hade enträget önskat beledsaga fru 
Bonauschiöld från Kallhäll; men, så gerna hon skulle 
hafva sett detta, ansåg hon, och med henne han, lik- 
väl angelägnare nu för Ake att snart komma till Se- 
gersta, och genom framlemnande af konungens ordres 
till generalauditören få den Gaspolinska saken på god 
fot. Majoren hade, sedan han bekormmit konungens 
bref och derigenom vunnit säkerhet om den förlorade 
skattens snara återbekommande, ej dragit i betänkande 
att för sin fästmö omtala förloppet af olyckan i sin hel- 
het. Fru Bonauschiöld tittade, vid förbifarten från 
Kallhäll, in som hastigast på Rännarskedet, och tog det 
varmaste afsked af sina vänner. Efter blandade tårar 
begaf hon sig härifrån på väg till Järfva, der hon 
skulle afbida major Åkes återkomst. 

»Nu skulle jag tro, att ingenting stort fattas» ut- 
brast Tage Thott, då han litet otålig klockan tio stod 
på Rännarskedets gård, såg de begge vagnarne för- 
spända och de tre ridhästarne uppbetslade. »Stig upp, 
lilla Juliana!» fortfor han, »Cederlöf och Pasch sitta 
redan i'sina åkdon.» 

Herr. på Ekols. 49" 
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Wefverstledt steg med snabba åtbörder upp i sin 
vagn, salt snart deri, och nickade fryntligt öfver till 
den andra vagnen, derifrån Marie Susanne gaf henne 
en glad åternick tillbaka. 

Så reste man och kom lyckligt till Stäke. Här låg 
hela jagthofvet ännu i djup och ljuf slummer, efter alla 
nattens och bankettens mödor. Utan att oroa eller 
väcka någon i det kungliga lägret, reste man det helt 
varligen förbi, och kom ned till färjan vid sundet. 
Färjkarlen gladdes hjertligen :åt så många resande på 
en igång, satte iherrskaperna öfver till andra stranden, 
fick sin betalning, och litet till, i Svenska stadiga kop- 
parslantar. 

»Nu vill jag bara önska,» sade Clås Thott, »att min 
kära Didrik lyckats uträtta sin sak som förbud åt oss, 
så att vi slippa vänta på våra bästar vid Tibble och 
Gran.» ; 

Hur dags for han i morse? inföll Åke, som red 
vid sidan af sin bror. 

»Didrik reste emellan fem och sex.» 

Alltså fyra och en half timme före oss? 

»Ja, minst.» 

Då böra beställningarne kunna hinna fram. 

»Jag vill hoppas det. Nå ja, få vi dröja litet, så 
är det icke hela verlden.» 

Du känner vägarne? 

»Förträffligt.» 

De äro goda? 

»Förträffliga.» 

Lät du Didrik rida? | 

»Nej, jag lät honom åka förbud i bondvagn, och han 
hade Lotta de Croön med sig. Hon skulle följa med 
till Didriks mor i Kullinge.» 
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Den beskedliga och raska flickan! Jag tycker om 
henne, sade grefve Åke; ehuru jag förstår, att hon haft 
sina stora fel. Jag vill gerna biträda till hennes upp- 
rättelse. Tror du, att Didrik tycker om henne? 

»Jag vet icke.» 


Blir det ett par, så skall jag köpa dem ett halft 
bhondhemman. Så mycket har hon gjort mig. 

»Jag skall tillköpa den andra hälften, så blir det en 
full gård. Didrik är en ärlig gosse; pratar; men är 
ock fallen för flit med händerna. Vi få se.» 


Under detta samtal hade de ridande bröderna kom- 
mit alt aflägsna sig litet från Cederlöfs vagn. Von 
Drachenmilch höll sig deremot stadigt vid dess sida. 
Han satt mycket väl och ledigt till häst. Han red på 
den sidan om vagnen, der mademoiselle Pasch åkte. 
Hon hade redan inlåtit sig i samtal med denna tappre 
och hederlige man, som verkligen, der han förde sig 
på sin häst, utgjorde en superb figur för en tafla. Hon 
iakttog med mycket nöje dragens rörelser i hans an- 
sigte, under det han talade. Hon svarade allt emellanåt: 
ja! ja! ånej! ånej då! till det han talade. Han glad- 
des åt det bifall hon gaf hans yttringar; men egentli- 
gen hörde hon ej på ett ord af dem. 


»Sverige, min nådigaste, är ett skönt land att resa 
uti: man löper här ej fara att stöta emot någon på vä- 
garne. Ty huru ofta far här folk? En-menniska på 
dagen» utbrast han. 

Ja, sade hon. 

»Hessen, min nådiga, är ett helt annat, ett berrligt 
land, fullt af folk; der slår man ständigt pannan emot 
någon, som man möter, hahaha! jag bedyrar.» 

Ja. 


44 


»Och får man icke duell en gång om dagen, så är 
det ens eget fel.» 

Jaa. 

»Derföre äro också Tyskarne kända som det lifliga- 
ste och bästa folk i verlden. Svenskarne äro ett trögt 
och dumt folk, bvarföre de också inga konungar kunna 
hafva af egen race. Men det omdömet värderar jag hos 
dem, att de veta taga furstar från ett land, der pro- 
duktionen af sådane, och till förträffligaste slag, är så 
stor, att deraf frambringas hela mängder i hvarenda 
liten landsträcka, ej större än ett Svenskt härad. Det 
kallar jag fertilitet.» 

Ånej? 

»Vet min nådiga, att Tyskland årligen afkastar så 
mycket furstar, att alla riken i verlden deraf kunde få 
sig regenter.» 

Åh då? 

»Och så kommer det också att gå. Alla länder börja 
begripa, att deras infödingar duga till intet. Alla, som 
taga Tyskar, hafva funnit sig väl. Tror ej min nå- 
diga det?» 

Jo. 

»Men se hvilken ruin der står till venster ?» 

Det är efter Stäkes gamla slott, sade Marie Susanne, 
som också ville hafva ett ord med. Har herr fänriken 
ej rest denna väg förr? 

»Visst; men icke i sällskap med fruntimmer. Der- 
före har jag också förr aldrig sett något under re- 
san.» 

Hvilken artighet? 

»Han har derföre aldrig förr sett någon ruin, menar 
han,» sade Agnes Pasch småleende till sin vän vid si- 
dan. »Det är ju att vara mycket artig mot oss?» 
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Det är verkligen så! fortfor von Drachenmilch, som 
hörde damerna småhviska, men gerna ville fortsätta 
sin elegans. 

»Och detta är då en ruin?» fortfor han ånyo, i det 
hån böjde hufvudet in åt mademoiselle Pasch i vagnen. 

Ja, sade hon anspråkslöst. Det är en ruin, så pass 
bra, som det fattiga Sverige kan hafva. 

Von Drachenmilch såg upp åt landthöjden, der de 
gamla murarne skådades. »Tarteiffel!» utbrast han, 
»slott och borgar, det tycker jag om. Hvilka ruiner 
skulle vi kunna ega utan dem? Nerfallna bondkojor 
och trädhus, hvad äro de?» 

Det är en sanning, att i målning se ruiner väl ut. 
De göra sig godt i olja, der tonen är mörkare. I 
gouache föredrar jag nya och hela hus, sade Pasch. 

»Jag vill då helst lefva i gouache!» utbrast Marie Su- 
sanne. »Seså,det var skönt! nu komma herrarne tillbaka.» 

Bröderne Clas och Åke, som insågo ohöfligheten att 
alltför länge aflägsna sig från vagnen, ströko med sina 
hästar och togo åter jemnt skritt med de åkande. Clas 
inledde ett samtal med sin Susanne. Ake Thott bör- 
jade sysselsätta sig med sina mustacher, som på dessa 
dagar blifvit ojemförligt yfviga. Under det han skötte 
tyglarne med den venstra handen, förde han högra 
pekfingret oaflåtligt till öfverläppen: slätade, kammade, 
strök och tummade. Efter en stunds arbete begynte 
borsten lägga sig nedåt. 

Följden var likväl, att, såsom han under allt detta 
lemnade mademoiselle Pasch åt sig sjelf, fortfor von 
Drachenmilch att upptaga henne; och han gjorde det 
på bästa sätt. Han underrättade henne om sin: sköna 
fädernestad, Cassel; och bevisade henne, att dess gif- 
na företräde framför Darmstadt endast ifrågasattes af 
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okunnigt folk. « Pasch biföll hans tanke helt och 
hållet. 

Den eftre vagnen gick, såsom man finner, utan kon- 
voy vid sina sidor. Tage Thott färdades här med sin 
fästmö, utan: att oroas af de ridande kavaljererne. Han 
dref derföre ett så mycket friare samspråk med henne; 
och hon gjorde ingen hemlighet af det nöje hon kände, 
att åka vid hans sida, eller af de förhoppningar hon 
hyste, all göra sin far en oväntad och stor glädje genom 
ankomsten (till Segersta och framlemnandet af konun- 
gens bref. 

»Åja ,» sade Tage, »nog skall generalauditören blifva 
förundrad. Och öfverraskning skänker stundom en 
förbättrad helsa. Det är någonting rätt besynnerligt 
med din far . . » 

Med Min far, Tage? hvad då? ; 

»Jo, det har alltid förvånat mig, att en så botten- 
klok, en så onekligen erfaren man, som din far, kunnat 
gilla mig till sin blifvande måg; mig, som, då jag 
undantar hvad jag bar i skulder, eger ingenting. Emel- 
lertid börjar jag inse, att sjelfva delta drag ej utgjort 
annat än ett nytt bevis på din fars undransvärda för- 
utseende. Ty ingen annan, än jag, hade hos konungen 
kunnat utverka hvad jag fått. Jag har icke läst den 
skrifvelse, jag för med mig; men jag vill hålla vad om 
dess fördelaktiga innehåll. Det skall sluta sig så, att 
jag af alla mågar i den Svenska naturen blir den för- 
delaktigaste; och så får din far rätt. Hvad skall man 
säga om en dylik skarpblick ?» 

Jag skall säga dig, Tage, utbrast hon i halft skratt, 
att den förebråelse, du så ofta framkastat mot mig, be- 
svarar jag på alldeles samma sätt. Huru många gån- 
ger har du icke också yttrat din förundran öfver mig 
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och frågat huru det varit mig möjligt, att fatta RE 
till dig? 
« »Hahaha, minsann? nå?» 

Ja, det är helt enkelt. 

»Enkelt? det kan jag tro; det vill säga: intet.» 

Intet? nej, dubbelt, du! 

»Dubbelt ?» 

Din älskvärdhet består i att komma med ingenting; 
som har det minsta anspråk på älskvärdhet. Derföre 
älskar jag dig. Så är det ock med din skönhet. "Kan 
någon säga, att du är vacker? 

»Det har jag ej heller hört någon annan, än dig, påstå.» 

Men jag påstår det. Du tycker sådant är orimligt 
af mig. Och du har rätt; ty du har intet utseende. 
Men det tycker jag just om: du är vacker genom att 
se ut på det sättet. 

»Gudskelof; men ..» 

Ja; du tycker sjelf du ej ser ut för något. Och det 
är det, som ser så bra ut. 

»Det der låter verkligen litet dubbelt. Men jag tar 
det för -godt. Hvad skall jag också göra? Om jag 
reser bort aldrig så många mil, så har jag ändå all- 
tid mig och hela mitt så kallade utseende med mig.» 

Var glad deråt! 

»Ja, det får gå. - För öfrigt vill jag till sluts med- 
gifva, att jag är en god menniska nog, om jag un- 
dantar ett par små småsaker . . och dem skall jag 
snart rätta. Så att du kan ganska väl hålla af mig, 
min goda Juliana, efter du har så mycket undseendex» 

Hvilka småsaker menar du? 

»Åh, det är några Gaspolinader.. Men din far bar 
mesta orsaken, att jag sett mig inne i det der; och 
han skall utveckla mig.» 
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Det är väl ingenting elakt, Tage Thott? 

»Icke just elakt, så mycket jag vet; eburu jag till- 
står, alt jag känner blott litet deraf. Men det är mera 
dumt. Det stöter på, alt göra personer små förar- 
gelser .. » 

Låt bli sådana tokerier hädanefter, Tage. 

»Det skall jag. Jag börjar se det der i ett helt an- 
nat ljus. Men, som jag säger: din far sjelf får reda 
ut det.» 

Är det något, som han har ledt dig till, så får han 
dig också nog ut: på min far sätter jag ett obegrän- 
sadt förtroende. 

»Ett godt hufvud är han. Ja . . nå . . och hvad 
hjertat vidkommer ..» 

Är det någonting du har att förtro mig, Tage, så 
gör det när vi hinna fram. Jag skall tala vid min far. 

»Jag vet, att du böjer honom i mycket, Juliana. 
Låt se! ja, få se hvad du kan förmå» — Tage Thott 
kastade härvid en blick på henne, full af den innerli- 
gaste förtröstan och kärlek. Det var som om han an- 
sett henne för ett så godt väsende, att hon hade makt 
att göra alla omkring sig till goda menniskor. Emel- 
lertid afbröt han detta ämne, som ute på landsvägen 
ej kunde vara det rättaste. 

Han återgick till sin vanliga tonart, och sade: »det 
skall bli ganska roligt att se huru länge vi komma att 
åka tillsammans i så här stort sällskap i dag.» 

Jag tänker ingenting skall hindra oss att hålla till- 
sammans, eller hur? svarade hon. 

»Du har rätt. Emellertid få vi se. Jag kan aldrig 
påminna mig, att vi fyra bröder varit så mycket till- 
hopa som dessa dagar. Robert har också redan lemnat 
oss. Clas och Åke rida derframme vid Susannes vagn. 


—— 
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De undvika mig; och det finner jag förlåtligt. Likväl 
är det säkert, alt, så många stridigheter oss emellan 
äro, skulle vi försvara hvarann med lif och blod, derest 
Ryssen kom öfver oss, eller någon annan riktigt dug- 
tig fiende hotade någon af oss.» n 

Det är då förmodligen bara bristen på rätt dugtiga 
fiender, som gör, att ni håller mindre ihop? Men 
kunde ni ej lära er en gång, att älska hvarann, utan 
alt hafva fiender, som tvinga er härtill? 

»Jag hoppas, att det går dertill, med tiden. För 
min del skulle jag ganska gerna ålska mina bröder; 
men jag begriper icke huru det kommer sig, att man 
så gerna vill gnabbas och hafva obytt, just för att man 
är bröder.» 

Det hör till dumheterna, Tage. 

»Och till elakheterna?» 

Ja visst!  Menskligheten har begge delarne. 

»Det har ofta förefallit mig, att om inga vore brö- 
der, eller ej hettes vara det, så skulle man älska hvar- 
ann vida mer. Men jag har väl orätt. Jag säger 
allenast huru det är. En stor mängd pockar på för 
mycken hjelp och för orimliga vänskapsprof, endast 
emedan man är slägt och bröder; en annan mängd 
gifver alldeles för litet, af fruktan för dessa orimliga 
anspråk, och skyr ingenting så mycket som slägt och 
bröder. Nogaf, det är eländigt. I det ena fallet for- 
drar man för mycket, i det andra ger man för litet. 
Vore man endast folk och menniskor, utan vidare, och 
gjorde sig till regel, att älska och bjelpa hvar och en 
blott i den mån han behöfde hjelp, utan afseende på 
om han hette Pål eller Per, så skulle « . » 

Jag tror du talar kristendom? 
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»Jag vet, all man i allmänhet ej gillar sådant. Men 
« » hörpå . . hvart hafva vi nu kommit i hast?» 

Vi nalkas den långa backen. 

»Som slutar hela Stäkesön? Der nere är ju Ryss- 
grafven, eller mins jag orätt?» 

Får jag se? Ganska rätt. 

»Det här är en rysansvärd utförbacke . . » 

Du är väl ej rädd att åka, Tage hofjunkare! Tyc- 
ker du vägen ser förskräcklig ut, min vän? 

»Du skall icke le åt mig, Juliana. Om jag också 
icke har ditt mod, likasom icke ditt utseende, i allt; så 
är jag i alla fall den jag är.» 

Men säg mig, Tage, du är ju egentligen kammar- 
junkare? Jag har hört folk kalla dig så? 

»Man benämner mig ömse.» 

Hvilketdera är du då rätteligen? 

»Till tjensten är jag hofjunkare; och derföre kallas 
jag alltid så hos konungen. Kammarjunkare titulerar 
jag mig, när jag rår mig sjelf på mina eller i andres 
kammare. Och mången benämner mig derefter för 
hederns skull.» 

Hvarföre skall det vara förnämare att heta kammar- 
junkare än hofjunkare, när dock hof är förmer än 
kammare? 

»Hahaha! jag kan ej lösa denna gåta; den måste röra 
någon af lifvets mysterier.» 

Skämta ej med dem, Tage Thott! 

»Nåväl, kan du tyda för mig en annan gåta . . » 

Låt höra? 

»Hvarföre har din far kallat dig Julia Juliana? Jag 
har hört personer kalla dig än det ena, och än det an- 
dra; men det är ju i grund samma namn?  Hvartill 
tjenar en sådan dubbelhet?» 
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Det är narraktigt nog af min far. Det är förmod- 
ligen emedan han sjelf heter Hans Johan, hvilket 
också utgör ett och samma, fördubbladt. 

»Du ser huru det öfverallt är med 0ss, svaga men- 
niskor. Aj! det var en förfärlig knäck! ' Nu stötte 
vagnen emol bron, som går öfver . . öfver .. hvad 
heter det nu? är det här icke sjelfva Ryssgrafven?» 

Jo. 

»Nå, det kan jag säga. Här skulle andre än Rys- 
sar kunna begrafvas, om man körde en smula på sned, 
kom i vattnet, och aldrig så litet dränkte sig.» 

Men det är just hvad man låter bli. 

»Är det då endast Ryssar, som åkt omkull och be- 
grafvit sig på denna plats?» 


Min Gud, Tage! hvar är du hemma i din Svenska 
historia? 

»Huru, älskade Julia Juliana?» 

Vet du icke, att detta märkvärdiga ställe hav sitt 
namn deraf, att Ryssarne gräft sig ut härigenom en 
gång i forntiden? 

»Det är sant; jag har läst derom. Eller hur?” Jo. 
Men hvarföre föllo Ryssarne på något så enfaldigt, som 
att gå och gräfva i Mälaren? Kunde de ej hafva nog 
af dylika göromål i djupa Ryssland?» 

O hvilken fråga! Det är att vara kammarjunkare. 
Mins du icke, att Ryssarne flydde, emedan de voro 
förföljde, och ingen annan utväg funno, än att gräfva 
sig ut här? 

»Flydde Ryssarne? Det var galant. Hvem flydde 
de för?» 


För oss, vet jag. 
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»Flydde de för oss? Det tycker jag om dem för. 
Det är då rätt som folk säger, att tiderna mycket för- 
ändrat sig, och att man hade det bättre förr än nu.» 

Nu fly ej Ryssarne, menar du? Det är sant! fort- 
for Juliana, och nickade med en viss Svensk höghet: 
det kan vara sant, fortfor hon, att vi nyligen fört 
ett. olyckligt Finskt krig. Men .. hvem anförde oss? 
Var säker på, alt det skall icke alltid gå på detta 
sätt! — Mademoiselle Wefverstedt hade i detta ögon- 
blick utseendet af en liten lejoninna, färdig att skaka 
manen. 

Tage Thott betraktade henne under tystnad; men 
det syntes tydligt, att han tyckte om, att han snart 
sagdt förtjustes, af detta stolta uttryck. Emellertid 
roade det honom att tala som förut, och han sade: 

»Nog komma Ryssarne i tur att fly för oss en gång; 
men hvad jag icke tror, är, att deras enfald skall 
sträcka sig ända till att ånyo gräfva Ryssgrafvar i Mä- 
laren. Men se! nu hafva vi en stor backe på andra 
sidan igen; och här skola vi upp?» 

Det låter som om du aldrig farit denna väg förr, 
Tage? 

»Jo, jag har. Men icke i historiskt sällskap. Der- 
före passar jag på nu, och skaffar mig upplysningar om 
allt rörande vägen.» 

Du är god, du. Historiskt sällskap? Hvarför icke 
också geografiskt? 

»Nå, men nog måste du medgifva, goda Juliana, att 
du kan mera historia än jag! Tror du icke, att vi ; 
böra stiga ur och gå i denna backe? Man stannar 
deruppe med främre vagnen, och låter hästarne pusta.» 


Ganska gerna; om de andra stiga ur, 


53 


»Om den här backen skulle jag verkligen vilja veta 
någonting, det säger jag,» yttrade Tage, i det han öpp- 
nade vagnsdörren och steg ned på landsvägen. 

Hvarföre om den här just? vidtog hon och såg sig 
omkring. 

»Jo, jag anser det omöjligt, att icke här någonting 
tilldragit sig.» 

Det kan nog vara. 

»Så nära den förb—de Ryssgrafven? Jag vill nä- 
stan hålla vad, att häruppe i skogen stått ett eller två 
fältslag.» 

Men hvarföre det? 

»Emedan man i forntiden bade den raskheten att 
slåss öfverallt, och hålla fältslag i synnerhet på de stäl- 
len, der det icke behöfdes.» 

Tror du våra förfäder voro så besatta? 

»Ånej. Jag talar just icke om våra förfäder, men 
om dem, som skrifvit våra förfäders historia. Ts! 
ts! Juliana, man står och resonerar om något der- 
framme . . » 

Hvad är det? 

»Man stannar.» 

Von Drachenmilch gör fasoner, det ser jag. 

nÄke Thott vänder om hästen.» 

Grefve Clas drar också in tyglarne. 

»Låtom oss köra på, att vi hinna upp dem: De 
samtala om något.» 

Stiga fruntimmerna ur? 

»Vi få se.» 

Med dessa ord påskyndade grefve Tage sin gång och 
kom fram till den andra vagnen. Han fann hela säll- 
skapet der sysselsatt att höra på skjutsbonden, som 
berättade en spökhistoria. 
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»Har något händt?» frågade Tage och vände sig till 
Clas "Thott. 

Denna :skjutsgosse, som varit till Tibble i natt, elt 
par timmar innan han kom till oss med hästarne, för- 
mäler, att det spökat i denna backe. 

»Har han sjelf varit mål för spöket?» 

Nej, men han omtalar hvad man sagt framme vid 
Tibble. 

»Hvad här man'sagt ?» frågade Tage nyfiken. 

'En resande har här i natt blifvit antastad af ett 
spöke, som tagit ifrån honom hans resväska, och der- 
på låtit hästarne skena. 

»Nw' i natt? så nyligen? Det måste jag nämna för 
Juliana!» 

Den eftre vagnen hade nu hunnit upp den föregående. 

»Juliana'» ropade Tage, »jag har fått min önskan 
uppfylld, denna backe eger sin historia.» 

Hvad är det? Har något mord skett här? frågade 
mademoiselle Wefverstedt. 

»Nej,» sade von Drachenmilch, som nalkades: »skjuts= 
gossen berättar, all gästgifvaren på Ti — Tib — hur 
heter det? — på Tibule, Tivoli, ja: han har varit ute 
jemte en resande herre här i natt, och träffat ett långt 
lakan, som skymtat och gåll helt hvilt fram genom 
skogen.» 

Ett lakan? 

»Ja, så skall spöket hafva sett ut!» 

Det är rysligt. 

»Och det skrämde hästarne, så att de först stegrade 
sig och sedan skenade.» 

Hvad 'kunde det vara? sade Juliana. Var det midt 
i natten? : Det var .månljäs i natt. 

»Ja; desto värre,» anmärkte fänriken. 
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Och den resande förlorade sina saker? 

»Ja,» ropade skjutsgossen, som hörde dessa frågor 
och nu inträdde svarande sjelf. »Den resande herrn 
både åkte, red och gick . . » 

Hvad? han både åkte, red och gick? Det var 
en f-n! 

»Och en sådan en kunde förlora sina saker?» 

Ja, det gjorde han; det har jag hört af gästgifvaren. 
Men han fick igen dem .. 

»Fick han igen dem? Gaf spöket honom igen sa- 
kerna ?» 

Ja. 

»Och det var ett lakan, som gick och gjorde allt detta ?» 

Förstås: det var den mördade själen, som blifvit 
nedgräld häruppe i backen, bakom bråten, som ofta - 
spökar här, och som nu visade sig som ett hvitt lakan, 
utan hufvud, utan armar och utan fötter. 

»Hu l» 

Den mördade själen? Hvem var det? 

»Det är någon tid sedan. Det är ett mördadt frun- 
timmer . .» 

Hvad, min Gud! utbrast Marie Susanne: det var 
en förfärlig händelse. Känner man af hvem hon mör- 
dades? 

»Det skall vara hennes man, som under en resa här 
nattetid mördat henne, och burit henne upp i skogen, 
och sedan farit sin väg. Det var i kung Carls tid.» 

Och hon spökar? 

»Ja, det berättar man.» 

Och gästgifvaren vet allt detta? Han måste kunna 
omtala allt för oss, utbrast Juliana. Hvilken fasa! 

»Gästgifvaren tör nog veta det,» sade skjutsgossen; 
»ehuru han icke mycket gerna talar derom.» 
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Han bar kanske ofta sett spöket? 

»Åh . . Gud vet . . det vet jag icke. Men han är 
mycket gammal i gården, och har varit här sedan barn- 
domen. Och folk pratar till och med, att den mör- 
dade ' själen då och då ej blott går i skogen, utan 
kommer ända upp till Tibble . . men då skaffar alltid 
gästgifvaren sig af med det fruntimret så fort han kan.» 

Hu? det är alldeles rysligt! 

Men spöket visar sig väl blott om nätterna? 

»Det tror jag säkert: jag har aldrig sett det, hvar- 
ken natt eller dag.» 

Det anser jag för det bästa, inföll Tage. 

»Låt se . . ligger der icke något hvilt uppe i skogen 
äfven nu på dagen?» sade Juliana, som under samta- 
let stigit upp i vagnen, och derigenom kunde skåda 
högre och längre än någon annan. Der ligger något; 
med säkerhet . . » a 

Får jag se? inföll Åke Thott. 

»Jag går dit» ropade Clas Thott. 

Alt det är hvill, det svär jag på, ropade von Dra- 
chenmilch, som rest sig i stigbyglarne, och derigenom 
blifvit mycket lång. 

»Gå icke dit! gå icke dit!» ropade Marie Susanne åt 
grefve Clas. 

” Åh, på dagen är det väl icke farligt!» anmärkte 
skjulsgossen. 

Clas och Åke Thott begåfvo sig oförskräckt inåt sko- 
gen. De gingo ända fram och träffade ett stort lakan 
liggande på marken. De lyfte upp det; de funno det 
gammalt och till och med bärande röda fläckar. 

»Det här ser ohyggligt ut,» sade gref Clas; »men ett 
spöke är det icke.» 


37 


Lakanet kan hafva varit upphängdt att torka, och 
blåst ned från träden, tror jag? 

»Låt det ligga. Då vi nu veta hvad det är, så be- 
höfva vi ej vidare befatta oss dermed.» 

Nej. Fy. Usch! det ser otäckt ut. 

Med dessa ord gingo bröderna Thott tillbaka till 
landsvägen. »Det var ingenting annat än ett naturligt 
lakan,» sade Åke med en lugn uppsyn. 

Skjutsgossen smålog under lugg, och sade ingenting. 
Det ser alltid så der ut vid dager! småhviskade han 
för sig sjelf. 

Nu hade hästarne pustat i backen. Tage salte sig 
upp i sin vagn vid Julianas sida, att fortsätta resan 
jemte de öfrige. 

Man åkte utan alla svårigheter vägen fram, förbi 
Näs kyrka, och så till Tibble; samma väg, som vi så 
väl känna, sedan Robert Augustins sista äfventyr un- 
der den föregående natten. 

När herrskaperna komme fram och man träffade 
gästgifvaren, utgjorde första frågan, om de beställda 
hästarne voro i ordning? 

Tibble-värden såg sig omkring: det skulle ju vara sju 
hästar ? ja 

»Ja,» inföll major Ake med en sträng blick; »hvar 
äro de?» 

Här finnas ännu icke fler än två hemma, uppbådade 
af reserven, och bållet är ute. 

»Vi kunna då ej få mer än två hästar?» 

Nej. 

»Men det är besynnerligt. Vårt förbud har beställt 
SJU» 

Ja, men beställningstiden var för knapp. 

»Huru längesedan var förbudet här?» 

Herr. på Ekols. 50 
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För fyra timmar sedan. 

»Det går ihop.» 

Sex timmar skall jag hafva på mig efter lag. 

»Nå, så måste vi väl finna oss!» utbrast Tage Thott. 

Men hvad skola vi göra med två hästar?» 

»Den ena vagnen kunde taga dem, och åka förut?» 

Det är sant! Men då skall sällskapet skingras? 

»Huru herrskapet vill, inföll gästgifvaren likgiltigt. 
Två hästar finnas. Och fem till skola komma om ett 
par timmar.» 

Låtom ”oss då stiga in på det trefliga Tibble och råd- 
slå, hvilket beslut blir bäst att fatta. 
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FEMTIOSJUNDE KAPITLET. 
Två par på en väg. 


Det är skam, det är synd , skulle 
jag säga, alt sitta inne. 


Det var ingen lätt sak att afgöra huru man skulle; 
bära sig åt, när man behöfde sju hästar och ej hade 
tillgång på mera än två. Dröja var det enklaste... Men 
skulle alla dröja, då man likväl kunde sätta den ena af 
vagnarne i gång? 

Ofverläggningen slöts så, att Tage Thott skulle taga 
de begge befintliga hästarne, och göra en liten sidoresa 
ned till Linnarsnäs. Att besöka denna gård hade varit 
Julianas och hans första plan, när de foro från Stock- 
holm, men hvilken de sedan, för betydligare angelä- 
genheter, lemnat åsido. Upptagne af tanken, alt ju 
förr ju hellre komma till Segersta, och träffa general: 
auditören, hade de icke en gång nu, efter slutade nö- 
jen på Stäke, ämnat besöka herr Aminson. Men ett 
tillfälle, att som hastigast verkställa detta, infann sig 
på sält och vis sjelfmant. »Vi skola vara ganska ha- 
stigt tillbaka,» sade Tage Thott, när han ur vagnen, 
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der han satt sig vid sidan af sin fästmö, nickade af- 
sked åt det öfriga sällskapet. 


De qvarvarande kunde ingenting bättre företaga sig, 
än göra små lustvandringar i nejden, medan de afvak- 
tade de beställda hästarnes ankomst. Vid sjelfva Tibble 
kunde man just icke kalla det vackert. Det hufvud- 
sakliga var således att gå derifrån. Man var icke nog 
hemma i trakten för att veta hvar man skulle finna 
sköna spatserturer. Man kände väl det stora och ståt- 
liga Granhammar till namnet; man kunde hafva känt 
lust att promenera dit, men fick snart veta, att det låg 
alldeles för. långt från Tibble. 


I grefve Åke Thotts lynne låg alltför mycket allvar, 
att vilja företaga sig onödiga gångstigars besökande. 
Såsom äldre militär kände han också vigten af vakt- 
hållning. Han sade derföre: »gå ni! gå och tag er en 
tur, men jag blir qvar här på stället vid trossen. Det 
kan ingen veta. Hm, jag har lärt mig hvad det vill 
säga all känna sig bestulen!» Han skådade dervid 
stindt framför sig och kastade på de närvarande ögon, 
blossande af vrede, nästan rödsprängda af förargelse: 
i sjelfva verket hyste han derunder de kärleksfullaste 
tankar emot alla han såg på. 


Clas Thott bjöd armen åt sin Marie Susanne. Det 
återstod för mademoiselle Agnes Pasch intet annat än 
att acceptera den armbjudning, herr fänrik von Dra- 
chenmilch gjorde henne; och hon emottog den med 
nöje, emedan hon redan erfarit, att han var en per- 
son, som icke blott kunde skänka motiver för taflor 
genom sin persons hela hållning och figur, utan tilli- 
ka utgjorde en ganska aktningsvärd och romantiskt 
varm karakter. 
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»Ja, mina nådiga herrskaperi» sade den hederlige 
gamle gästgifvaren, »jag hoppas, att de andra hästarne 
ej skola dröja mer än högst en timme eller par. Vill 
mina herrskaper taga sig en liten förströelse under ti- 
den, så vet jag nog, med förlof sagdt, att de helst 
vilja uppsöka löflundar. Men kring Tibble ligga mest 
åkergärden, hvilket vi bönder mycket värdera; så att 
jag begriper icke, om ej herrskaperna skulle vilja spat- 
sera nedåt Syltan till, som ligger en liten bit åt den 
der sidan (han pekade), eller åt Ekhammar, som man 
har der (han pekade åt motsatt håll). Det kan nog så 
träffa,» tillade han godmodigt, »att man får tråkigt på 
begge ställena; men se, mina nådiga herrskaper! det 
förstå vi bönder oss icke på.» 

Den der gamla lufven tror jag gör litet smått narr 
af sina nådiga herrskaper, oaktadt han ser så genom- 
beskedlig ut, sade mademoiselle Agnes. Men .. 

»Ah, meine Gnädige'» utbrast fänriken, »vi skola ej 
låta störa oss af någonting. Kom, om jag får utbedja 
mig! Det är skam, det är synd, skulle jag säga, att 
silta inne.» 

Hm, inföll Agnes Pasch småleende, efter vi så här 
händelsevis kommit ut på upptäcktsresor, så låt oss 
gå ett stycke utåt vägen. Vi spatsera åt hvart sitt 
håll, så kunna vi, när vi åter träffas, omtala för hvar- 
ann hvad vi upptäckt på färden. 

Detta förslag slog an. 

Grefve Clas och Marie Susanne beträdde vägen åt 
det håll, hvaråt Ekhammar skulle ligga, efter värdens 
fingerpekning; Agnes Pasch och von Drachenmilch åt 
det andra, hvarest man hade Syltan. Begge paren 
gingo således åt skilda väderstreck; och man kom snart 
ur sigte för hvarann. 
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Efter en stund funno grefve Clas och Marie Su- 
sanne en liten biväg, som förde dem från den tråkiga 
landsvägen, och gaf dem tillfälle att inkomma på 
mera skuggrika platser. 

»På detta sätt,» sade hon, »och om vi möta samma 
missöde att få vänta vid Gran, torde vi ej hinna så 
bittida fram till Ekolsund.» 

Må vara, svarade Clas Thott. Säg mig, är du verk- 
ligen orolig för riksgrefvinnan, min goda Susanne? 

»Orolig ?» 

Ja. Det skulle göra mig obeskrifligen ondt; eljest 
tycker jag vår resa är den angenämaste. 

Susanne gaf honom en glad blick, utan att svara. 

Låt vara, vidtog ban, att vi ej framkomma till 
Ekolsund förr än på eftermiddagen . 

»Men, Clas!» afbröt hon hastigt, »jag längtar så in- 
nerligt, att träffa rikgrefvinnan, och säga henne hvad 
jag har alt berätta henne. Orolig kan jag väl också 
säga all jag är. Ty riksgrefvinnan var icke rätt frisk 
när jag sist skildes vid henne.» 

Stackars Hedvig Taube! undföll honom att säga, med 
en melankolisk blick åt sidan uppåt de vackra nejder, 
som nu mer och mer öppnade sig. 

»Ja!» vidtog Marie Susanne, »det är att vara förnäm 
och olycklig! Att nödgas så, som riksgrefvinnan, i 
många år . . men», afbröt han håstigt, »jag får ej 
inlåta mig i grefvinnans hemligheter, äfven om jag ull 
en rätt stor del kunde det.» 

Jag vel att du känner mycket deraf svarade han. 
Men jag begär icke, ja, jag säger: jag vill icke, alt 
du skall förtro mig hvad som vore obehörigt alt näm- 
na. Jag önskar icke en gång, att du omtalar cgentli- 
ga anledningen för din resa från Ekolsund till Stock- 
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holm denna gång, hvilken jag förmodar skedde endast 
för riksgrefvinnans skull och i hennes ärenden. Jag 
hoppas, att dagarne äfven måtte ljusna för henne. Ack, 
när jag tänker på dig, min älskade Susanne! och på 
mig . . huru oändligen mycket lyckligare äro ej vi? 

»Och huru mycket närmare det rätta!» 

Hvilken himmel, att älskas af den man älskar! 

»Att ej behöfva försöka älska en annan, än den man 
älskar!» 

Goda Susanne, hvad tänker du om vår -plan ? 

Detsamma som jag alltid tänkt, Clas Manuel.  Riks- 
grefvinnans godhet emot oss är stor: kan hon, med ko- 
nungens tillåtelse, verkställa sin .plan med Ekolsund 
till vår fördel, så är det mycket bra; eljest så .. » 

Men ack! .. och just dit ville jag komma. Jag har 
ej rätt mycket af jordiska egodelar, sade han; men så 
mycket likväl, att vi kunna finna ett hem för oss, 
äfven utan denna nåd. 

»Jag skall säga dig något, Clas Manuel!» inföll hon 

. »fast, jag tror, att jag måste tiga . . » 

Hvad? hvad menar du? 

»Jag var på väg att yppa något.» 

Tala icke till hälften! 

»Nåväl, jag har rätt alt säga så mycket, som jag nu 
ämnade förtälja.» 

Rör det ånyo riksgrefvinnan? 

»Ja.n 

Jag tyckte du talade om oss och vår möjliga bosätt- 
ning på Ekolsund? 

»Också det. Men jag ville med ett par ord försäkra 
dig, Clas Manuel, att, ehuru det visserligen är af god- 
het och en nedlåtande vänskap för mig, riksgrefvin- 
nan önskar bearbeta saken så, alt Ekolsund en gång 
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kommer i våra händer; så är dock hennes önskan ej 
endast utgången från denna bevekelsegrund.» 

Hvad hör jag? 

»Finner du ej, att detta i sig sjelf vore orimligt? 
Grefvinnan vet ju, att du, liksom du också nyss sade 
sjelf, icke är så alldeles fattig, att vi af henne be- 
höfva en nådegåfva, oumgänglig för att lefva? För 
öfrigt kunde hon väl förära oss något mindre än Ekol- 
sunds stora, kungliga slott. Det kunde hafva varit 
nog med en underlydande gård. Nej, Clas Manuel.» 

Huru skall jag förstå allt detta? 

»Du skall inse en dag, att riksgrefvinnan visserli- 
gen velat dotera oss, men . . får jag säga det, utan att 
det stöter dig? bufvudsakligen mig ville hon sålun- 
da göra rik, på det jag, som är egarinna af en viss 
stor, djup och oomtalelig hemlighet, skulle kunna an- 
vända det mesta af den omätliga inkomsten för en an- 
nan utgift . . » 

En annan? 

»Jag kan icke yttra mera. Så mycket inser du, 
Clas Manuel, att om det är något . . någon . . eller 
några, som Hedvig Taube vill understödja . . rättare 
sagdt, som hon vill och bör skänka ett skönt lifs up- 
pehälle; men hon ej kan tillkännagifva det hvarken 
inför verlden eller för konungen sjelf; så fans för 
henne ingenting lämpligare, än att utse mig, som hon 
fullkomligt tror, till redskap härför. Och jag skall 
aldrig förråda, aldrig svika henne!» 

Min Gud? Susanne? 

»Du och jag blifva endast en pretext, eller huru du 
vill benämna det. Det innebär kärlek och godhet nog 
emot oss, att hon hyser ett så stort förtroende, en så 
himmelsk tillit till oss!» 
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Jag förvånas. 

»Om riksgrefvinnans plan lyckas, så blifva du och 
jag egare af Ekolsund efter hennes död, och under hen- 
nes lifstid förvaltare. Hon är icke nöjd med general- 
auditören Wefverstedt, som konungen insatt till den 
stora kungsgårdens egentliga styresman redan nu, och 
som troligen skulle få allt att säga der, efter grefvin- 
nans död.» 

Men hvad vill hon då att vi skola göra der? 

»Hon vill, att vi skola hafva Ekolsund såsom vårt; 
men att vi deraf taga nog för att underhålla några, 
som hon högeligen älskar och bör älska.» 

Jag börjar se igenom någonting. Arma riksgrefvinna! 

»Skola vi ej af bjertat vilja tjena henne och göra 
henne till viljes häruti?» 

Och hon kan icke gå till konungen öppet med sin 
önskan ? 

» Nej.» 

Hon måste begagna oss till slöja? 

»Till slöja för sjelfva sitt hjerta.» 

Himmel! 

»Sådan är de stores ställning.» 

Marie Susanne! utbrast han och slöt henne i sina 
armar. Lyckliga vi, som äro små! 

»Clas Manuel . . » sade hon hviskande, och besvarade 
hans kyss. »Hafva vi rätt att kalla oss så små? Hvad 
fattas oss af det stora?» 

Af det rätt stora? ja. Intet fattas oss. Gode Gud, 
hvad du har varit nådig emot oss! Men huru skola vi 
kunna gå i land med det uppdrag, riksgrefvinnan vill 
ombetro 0ss? 

»Vår egen kärlek skall bjelpa oss. Det torde väl 
blifva svårt nog, stundom, kanhända. Men ack, hvad 
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förmår man icke, när man är stark genom kärleken? 
Jag tycker alltid, att jag ser sakerna så varmt och til- 
lika så ljust, så säkert, när jag . . . får jag säga ut allt 
hvad jag tänker?» 

Allt, Susanne! Min Gud, skall du fråga mig derom? 

»Får jag då nämna för dig, att jag tycker mig mån- 
gen gång handla ganska klokt: utföra mina saker rik- 
tigt väl, och . . » 

Du är känd som ett af de mest kloka fruntimmer, 
till och med i skötandet af sådana uppdrag och äm- 
nen, som man minst skulle tilltro dig. Det utgör allas 
omdöme om dig; och du må icke tro, att jag finner: 
nöje i det tomma begäret att smickra dig. 

»Ack, Clas Manuel . . och vet du orsaken, vet du 
hvarföre jag bär mig så der klokt åt, som du och an- 
dra säga? Vet du hvarföre jag, rätt uppriktigt taladt, 
fast det må Jåta som egenkärlek, har ett så ljust om- 
döme, såsom jag sjelf förmärkt många gånger? Det 
är .. men blif icke ond! . . det är för att jag älskar 
dig, och du mig tillbaka. Ett varmt hjerta, som til- 
lika är lyckligt och sant i sin värme, har alltid med 
sig ett ljust hufvud.» 

Ljufva bekännelse! 

»Tro icke, att det är tomheter jag talar: det är 
icke om innehållslöst känslojoller jag yttrar mig. Det 
är min rena mening. Låt mig fråga dig sjelf: när 
började du se lifvet och verlden rätt klart och säkert? 
från hvilken tid har du uppfört dig med största klok- 
het och allvar? Jo, ifrån den stund, då du .. 

Men det är för mycket sagdt:» tillade hon mildt och 
innerligt leende, i det hon afbröt sina ord och dolde 
sin panna mot hans bröst. 
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Från den stund, då jag började rätt älska dig, Susanne! 
utbrast han. Du har rätt: så är det. Förut hade jag 
knappt något ändamål för mina bandlingar: det mesta 
i verlden var gåtolikt: jag tänkte och talade på måfå: 
jag uppförde mig bra nog, tror jag, såsom konungen 
sjelf och mina kamrater behagade vitsorda; men hvad 
var det? 

»Jag säger detsamma om mig. Likväl får jag tillstå,» 
fortfor hon med en viss ton, »att jag ganska länge varit 
ett klokt och - . ett snillrikt fruntimmer, ty jag äl- 
skade dig redan från mitt fjortonde år. Jag får ju tala 
om det, då du vet det?» 

Och jag har varit en förnuftig man ända sedan min 
pagetid. Detta är dig lika bekant, Susanne. 

»Hvilka ord? tänk, om någon hörde oss.» 

Jag blygs ej för att hafva varit klok så länge. 

»Men många skulle säga, att det är icke så.» 

De erkänna ej kärlekens makt, emedan de icke er- 
farit den. Och framför allt kommer allt det dumma 
talet om kärleken deraf, att man med detta ord menar 
något annat. 

»Just så! Nu sade du åter något, som jag ofta 
anat, fast jag icke kommit att finna sjelfva ordet för 
min tanke,» inföll hon. 

Huru ofta utbreder man sig icke i skämt öfver så 
kallade kärleksnarrar, kärlekstokar? Man påstår, alt 
folk med fulla hjertan gå som i en svindel, och att man 
måste vara kall för att vara klok. Hvad menar man 
med detta besynnerliga och orimliga tal? 

»Man menar helt annat, än hvad orden tyckas in- 
nebära!» 

Ja visst. Kärleksnarrar äro alls icke personer, el- 
dade af varm, sann och djup själskärlek, hvarmed det 
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yttre sinnets tycke följer såsom ett skal, en kropp, 
ett hölje, omkring en ädel och förträfflig kärna; men 
folk, som, endast dragne af kroppsliga tycken, utan 
den hjertliga andekärleken, flyga och fara som tokar, 
jollra hit och dit för att ställa sig in, prata om allt 
som kommer för dem, och . . aldrig älska. 


»Låtom oss dock vara rättvisa, Clas Manuel: här 
gifves också ett annat slag, ett slag olyckliga menni- 
skor, som verkligen hafva varma hjertan i själsmening, 
men dermed ändock rätt chaotiska tankar. De gå med 
all sin känslofullhet i töcken och svindel. Hvaraf 
kommer det? Jo, det kan jag besvara; ty jag skulle 
kunna anföra personliga exempel. De utgöras af så- 
dana personer, som visserligen ega varma hjertan, and- 
ligt varma själar, men ännu obesvarade af en annans. 
Ack, att jag kunde göra mig nog tydlig: jag skulle af- 
slöja ett mysterium! Ett varmt, men ensamt hjerta gifver 
icke sin egare eller egarinna det ljusa hufvud, hvarom 
jag talar. Det måste vara ett varmt hjerta, som tillika 
älskar ett annat och vel sig vara älskadt deraf tillbaka. 
Det är sjelfva denna ömsesidighet i andlig värme mel- 
lan tvenne personer, som hos dem bildar ljuset, som 
gör dem så kloka i omdöme och handlingar. Jag skulle 
vilja kalla det ett slags elektricitet mellan själarne, som 
medför gnista och blixt. Det är blott det varma hjer- 
tat, när det är ensamt, som har ett chaotiskt förstånd 
i följe med sig: antingen det är ensamt derföre, att 
det icke ännu funnit ett annat, eller emedan det blif- 
vit öfvergifvet. Det är denna stackars ensamma vär- 
me, detta ensliga hjerta, som förorsakar känslosval- 
let, sjukligheten, och ... narraktigheten (om vi skola 
nyttja ett så grymt ord för att beteckna olyckan!), ja, 
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besatthelen hos ett antal menniskor, hvilka vi se och 
bele . . ehuru vi borde beklaga och begråta dem.» 

Marie Susannes sköna ögon glimmade i denna stund 
af en öfverjordisk glans. Hennes uttryck såg så him- 
melskt och ändå svärmiskt ut, att sjelfva det oförklar- 
liga ej kunde vara omgjutet af en underbarare dager; 
och likväl låg tillika i hennes ögonkast ett uttryck af 
sanning, klarhet och klokhet, liksom om hon blixt- 
snabbt kunde uppfatta och genomtränga de svåraste 
ämnen. 

Clas Manuel drack af hennes själ. Med hvarje an- 
detag tyckte han sig mera upplifvad. Men det mest 
förvånande var, alt han i sjelfva verket ej var förvånad, 
och icke heller syntes sådan. Det underbara, han såg, 
hos henne, som ban älskade så, var redan hans eget 
själslynne. Huru kunde han då undra? Det var hans 
natur: ban var dylik sjelf. Himmelen undrar icke på 
himmelen. Kärleken är icke ett tillstånd af förvåning, 
af beundran, emedan den är någonting långt mera: 
det är ingen öfverspänning, ingen höghet som kännes 
hög. Alla dessa småsaker är man ifråp, när man rält 
älskar. Man är, och det är nog. 

»Men ett ord, Susanne!» utbrast han efter ett ögon- 
blick, »huru tror du riksgrefvinnan skall emolaga mig?» 

Dig, Clas Manuel? 

»Jag anländer i ditt sällskap. Bör jag det? Jag 
bar ett bref till riksgrefvinnan från konungen; och 
detta skall förskaffa mig ett säkert företräde hos henne. 
Hon har godhet, hon har ynnest för mig: men om 
hon förtrott dig något uppdrag i Stockholm, och du 
återvänder för att redogöra derför, månne hon ej skulle 
kunna tro, att jag aflockat dig hemligheterna under 
resan, då hon varseblifver att vi färdats tillsammans?» 
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Du har icke orätt, Clas Manuel. Vore riksgrefvin- 
nan i sitt fordna starka lynne, skulte misstankar ej 
oroa henne. Men nu kan jag icke ansvara för allt. 
Låt mig se . . 

»Mademoiselle Pasch och du resa ända fram till Ekol- 
sund; jag med bror Ake taga logis i grannskapet. Jag 
anmäler mig först en dag efteråt på slottet.» 

Men hvarest skulle du vara? 

»Det har fallit mig in, att göra besök hos Didriks 
gamla mor.» 

På Kullinge? 

»Hvad säger du derom?» 

Det förekommer mig ganska godt. Du följer oss i 
alla fall då ända fram; ty Kullinge ligger litet på an- 
dra sidan om Ekolsund. 

»Jag vet det.» 

Jag kan ej neka, att jag känner mig obeskrifligt ny- 
fiken att en gång inhemta hvad hans majestät skrifvit 
till riksgrefvinnan om oss. Han emottog då din fram- 
ställning med nåd? 

»Med den fullkomligaste godhet, Susanne. Han un- 
drade icke alls öfver, att vi ville hafva Ekolsund, sade 
han; ty det önskade alla få, och han skulle sjelf göra 
detsamma, om han ej redan egde det.; Sådana voro 
hans ord till mig.» 

Detta tyder på en tillåtelse från hans majestäts sida. 
Vi skola dock icke göra oss alltför säkra. 

»Ack, om du viste hvad jag är säker!» utbrast han. 

Är du så viss på din sak, Clas Manuel? Huru kan 
du vara det? 

»Jo, ty antingen lyckas den, eller ej. Hvad gör det 
mig? hvad gör det oss? För riksgrefvinnans andra 
aflsigter, dem som du förtiger, Susanne, kan det utgöra 
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en stor angelägenhet, att saken går igenom; men för 
mig ..» 

Icke? 

»Nej, Marie Susanne; ty jag eger dig.» 

Du är god! Jag är rädd, att du är för mycket 
god .. tillade hon med detta uttryck af förstånd, som al- 
drig lemnade henne, äfven i de mest svärmiska ögon- 
blick. 

»Hvad menar du?» 

Jo, jag menar, att du skall älska mig mera, om du 
älskar mig mindre. 

»Dina ord låta som en gåta, och likväl fattar jag dig. 
Frukta ej, Marie Susanne!» 

Du vill således älska mig mindre? sade hon små- 
leende. 

»Ja! det vill säga ännu tusen gånger mera.» 

Så kom! kom! vi få ej aflägsna oss längre. 

»Tror du, att det redan kan vara färdigt? Vi hafva 
ju endast promenerat ett par sekunder?» 

När timmar gå som minuter, då gå minuter som 
sekunder. 

»Gud, du har rätt: kärlekens tidräkning är icke 
chronologisk. Låt oss skynda. Jag ville ej, att de 
skulle sakna oss, eller undra på vår frånvaro.» 

Se dig om, Clas Manuel! Vi hafva ej aflägsnat oss 
så litet från det der stället, som du tror. 

Grefve Clas såg sig omkring. Han kunde ej upp- 
täcka Tibble. »Det förvånar mig!» utropade han. 

Det går så, svarade hon. Men jag skulle nästan tro, 
att detta måste vara Ekhammar? 

»Således äro vi ändock komne dit värden tycktes 
vilja hafva 0ss?» 

Det ser så ut. Minsann! 
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»Det gör ingenting. Vi vända om.» 

Men, att vända om här? Denna plats är så skön. 

»Vi gå vidare!» 

Men . . hinna vi det? 

»Nej. Vi gå ej tillbaka, och vi gå icke heller vidare. 
Vistanna! Hvilken gräsmatta? se denna gröna häck . .» 

Ts, Clas Manuel! hvem kommer? OQO min Gud, skall 
jag tro mina ögon? 

»Hvad ser du, Marie Susanne?» 

Jag ser . . en person! 

»Känner du den, som kommer der från gården?» 

Fråga mig icke! 

»Huru skall jag förstå . . » 

Denna person står i det närmaste sammanhang med 
hvad vi nyss talade om. Hvilken händelse! 

»Skulle det vara någon af riksgrefvinnans skyddlin- 
gar? af dem, som vi skulle underhålla med Ekolsund ?» 
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FEMTIOÅTTONDE KAPITLET. 
Frieri, 


Man ärar då det mogna i Tydk« 
land? 


Mademoiselle Agnes Pasch och fänrik von Drachen- 
milch lustvandrade också; men åt en alldeles motsatt 
led. Det är icke sagdt, att de ville sträcka sin pro- 
menad just ända fram till Syltan, som Tibblevärden 
påpekat åt detta håll; men de gingo emellertid på vä- 
gen ditåt. 

Det händer att fruntimmer, då de äro äldre och 
artister, icke finna sig stötta af ett sällskap, som kan- 
ske skulle plåga dem rätt mycket, om de såge lifvet 
och föremålen som andra menniskor: framför allt om 
de vore yngre, eller hade den art melankoli, som åt- 
följer vissa anspråk. j 

Mademoiselle Agnes Pasch var i hög grad anspråks- 
lös såsom fruntimmer; kanske mindre som artist. Icke 
desto mindre var hon glad och lugn, derest icke 
omedelbart konstnärliga frågor kommo å bane, vid 
hvilka hon kunde vara retlig nog, så fort hon ej kände 

Herr. på Ekols. dl 
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sig tillräckligt öfverlägsen i det sällskap, der hon be- 
fann sig. 

Von Drachenmilch, med den redligaste karakter, 
ansåg som ett brott mot ärligheten, att icke utsäga allt 
hvad han tänkte, till och med om det innebar ohöflig- 
heter. Att tiga med det dåliga, han fann, förekom 
honom vara ingenting annat, än ett lågt och oridder- 
ligt smicker, viltnande om feghet. Likaså föreföll det 
honom stridande med pligten mot fosterlandet, att 
anse någonting förträffligt utom Tyskland och i syn- 
nerhet Hessen. 

Pasch hade under den lilla föregående resan upp- 
täckt dessa drag hos sin hederliga fänrik. Hon viste 
att uppskatta dem; och hon hade ej lustvandrat långt 
på landsvägen vid hans sida, förrän det föll henne in 
att säga: 

»Vore jag rik, vet herr fänriken, så viste jag hvad 
jag gjorde.» 

"Men nu vet ni icke hvad ni gör, min nådiga? in- 
föll han med en hjertlig och till hälften bekymrad ton. 

»Icke fullkomligt, det bekänner jag!» vidtog hon med 
ett tonfall, som han likväl ej varseblef. »Men det var 
icke derom jag nu ämnade tala,» fortfor hon. »Jag 
ville säga, att om jag vore rik, så viste jag hvad jag 
gjorde ända till den grad, att jag lemnade Sverige, 
och företog mig en utländsk resa.» 

Tarteiffel! det vore det allrabästa. 

»Jag ville egentligen ej se något annat land än Tysk- 
land.» 

Det är klart; det är sjelfklart. 

»Jag skulle vilja utveckla mitt måleri. Men vet herr 
fänriken, jag tror ej att jag skulle kunna göra ett en- 
da penseldrag i Tyskland ..» 
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Icke ett endaste penseldrag? Donnerwetter! 

»Nej!» 

Jag är öfvertygad om det; jag fattar det fullkomligt. 
Så äro alla Svenskar och Svenskor. 

»Hurudana äro vi, herr fänrik?» 

Ni mister modet, när ni får se någonting riktigt dug- 
tigt. . 
»Der hafva vi det. Ja, så skulle det säkert gå med 
mig, om jag kom till Tyskland. Jag skulle falla i 
sjön, om jag kom till Hessen.» 

Är det min nådigas allvar att företaga en sådan resa? 

»Hvad skall jag svara?» 

Jag frågar icke af någon annan anledning, än en- 
dast emedan jag ville veta: det; ty . 

»Och hvarföre då, min fänrik?» 

Jo, jag kan yttra det, ehuru det är min landtgref- 
ves ord: min och eder konungs ord. Hör då! Jag 
sjelf torde snart komma att fara till detta land, som 
bland alla länder är Landet! Förstår ni? 

»Hvad? herr von Drachenmilch reser till Tyskland?» 

Det går derhän. 

»Lemnar Sverige ?» 

Jag gör det med saknad; ja, med verklig saknad af 
de år, som jag förlorat här, och som jag skulle vilja 
lefva tillbaka, när jag åter befinner mig i Cassel. 

»Hahaha, derpå tviflar jag icke!» 

Nej, det är en dyr sanning. Jag skulle vilja vara 
tjuguett år, min nådiga. Men, jag är det icke! och, 
hvad jag räknar för ännu mera, jag blir det aldrig! 

»Men säg mig, är man då så svag för ungdom i 
Hessen ?» 

Man är icke svag för ungdomen; nej, man upp- 
skattar det äldre hos andra utomordentligt. Det är 
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endast så, att hvar och én sjelf vill vara ung, men tyc- 
ker mycket om att andra äro gamla. Man är icke 
egoist. Det är en egenhet hos oss Tyskar. 

»Man ärar då det mogna i Tyskland?» 

Man ärar och högaktar allt det förträffliga der. Det 
mogna?  Tarteiffel! hvad menar min nådiga med det 
mogna? 

»Åh, jag menar till exempel mig sjelf.» 

Min nådiga skulle vara mogen? 

»Ja verkligen; jag gör ingen hemlighet deraf.» 

Men . . 

»Herr fänriken kan väl icke påstå, att jag är full- 
komligt ung?» 

Gott bewahre! jag vill icke yttra något påstående. 
Men lätom oss ej tala om åren, hvilka hvar och en 
har efter sina tillgångar; utan säg mig öppet: om min 
nådiga skulle vilja besöka mitt fädernesland, kunde 
icke jag då få vara ledsagare? Jag känner alla vägar. 

»Och kanske äfven konstnärerna? Låter man myc- 
ket porträttera sig i Tyskland?» 

Utomordentligt! 

»Det fägnar mig mer än jag kan säga.» 

Tarteiffel . . min nådiga skulle vilja föra penseln i 
Tyskland! Och. . kan jag få vara ohöflig? min nå- 
diga förtjenar redan här i landet mycket penningar? 
har utsigt att göra det årligen kanske mer och mer? 

»Jag nekar ej, att man uppskattar någorlunda min 
talang.» 

Jag utbeder mig, att få vara ohöflig en gång till! Min 
nådiga förtjenar . . huru mycket om året? 

»Åh, min herr fänrik, det är något för nära frågadt. 
Hahaha! Mina penningförtjenster bero på händelsen 
och på mina kunders karakter.» 


TI 


Von Drachenmilch rätade på sin ståtliga figur. Jag 
vill icke stort säga om mina egna förtjenster, inföll 
han efter en betydelsefull paus. Vi militärer hafva 
små löner, emedan äran utgör det hufvudsakliga i vårt 
stånd; och, till motsats mot artisterna, räkna vi he- 
dern för vår största inkomst. Är man tillika af adel, 
såsom vi i Tyskland alla äro, så fort vi kunna sä- 
gas vara till, så fråga vi desto mindre efter aflönin- 
gar. Men jag yttrar det ännu en: gång: konstnärer och 
oadlige böra förtjena penningar. Mademoiselle är icke 
af adlig börd? 

»Jag har ingen annan adel, än den min konst kan 
förläna mig.» 

Nå, det är ingen; det är icke börd, alltså ej adel. 
Men jag får ju ändå säga: min nådiga? 

»Alltför gerna.» 

Om min nådiga med sina le årligen tar folks 
penningar, så är det i sig sjelf en ganska god sak. Alla, 
kunna icke taga sin nästas gods med svärdet; hela 
verlden skulle då vara adel. Men . . jag talar ogerna 
i det ämne, jag nu ville yttra mig uti .. öppet får 
jag dock fråga . . skulle ej min nådiga äfven vilja 
förena ära och heder med sin penningförtjenst? 

Hvad i Guds namn menar han? sade Agnes Pasch 
för sig sjelf, och kunde endast med möda återhålla ett 
öfverljudt skratt. Här måste vara någonting genom- 
Hessiskt i farvattnet, tänkte hon; men yttrade högt: 
»heder och ära, min fänrik? hvarföre skulle icke äf- 
ven jag vara känslig för den, och vilja tillegna mig nå- 
got deraf, ifall det kunde vara mig. möjligt? 

Von Drachenmilch rätade på sig ånyo, och gaf sig 
en ännu ståtligare hållning. Likväl sade han ännu 
ingenting; han blott fixerade henne vid sin sida. 
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Agnes Pasch gjorde sin uppsyn så enfaldig, som en 
hushållerska, hvilken för första gången i sin lefnad är 
på Kornhamn att köpa fisk. 

»Åra?» upprepade hon; »hvar skulle väl jag kunna 
finna eller vinna något sådant?» 

Jag yttrar mig ogerna, sade han åter; men . . har 
min nådiga tusen daler silfver i årlig inkomst af sina 
penslar ? 

»Tusen daler silfver! Hvarföre icke tvåtusen?» 

Tvåtusen? Blitz und Regen! 

»Mången gång tretusen.» 

Tretusen .'. Gott im Himmel! 

»Men hvad betyder allt det utan ära, herr fänrik?» 

"Jag ville säga . . hm. 

»Hm är också ett godt ord att säga, så snart man 
förstår det.» 

Min nådiga förstår mig icke. Men till en början : kun- 
de vi ej resa tillsammans öfver till Tyskland? Se- 
dan .. 

»Sedan genom Tyskland?» 

Naturligen, ja. 

»Kanske till Cassel?» 

Tarteiffel . . just dit! 

»Och när vi vore der?» 

Ja då. . 

»Då 2» 

"Då skulle vi blifva der. Och alltid tillsammans. 
Jag skulle utverka mig visshet af min landtgrefve, att 
jag icke förtörnade honom eller den Hessiska adeln 
genom att bjuda min hand åt ett oadligt fruntimmer. 
Och sedan . « 

> »Men jag ville icke dröja länge i Cassel!» inföll made- 
moiselle Pasch, som oförmodadt tog en annan mine på sig. 
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Ville min nådiga ej dröja i Cassel? TI min fäder- 
nestad? Hvarföre icke? Jag tänker, att . . i hän-' 
delse allt ginge som jag tänker .. . 

»Ack, herr fänrik, det gör det aldrig.» 

Går det aldrig som jag tänker? Jo, ursäkta mig, 
min nådiga! det tänker jag att det gör. 

Agnes Pasch, som hufvudsakligen inlåtit sig i detta 
samtal för att derunder iakttaga sin medtalares alla 
åtbörder och fysiognomiska förändringar, fann af den- 
na 'exercis allt större vinst för sin konst, och tillika 
ett stort nöje. För öfrigt, då de voro på tu man: 
hand, kunde 'hon icke befara att utsätta sig för löje 
hos en tredje, om hon också brukade några vågade 
ordställningar, för att få fänriken till de attituder 'och 
miner hon önskade och behöfde för den étude, hon fö- 
retagit sig. Hon inföll således: 

»Ja, min goda herr fänrik! jag vill uppriktigt säga, 
att om vi också vore tillsammans i Cassel, först som 
resande, och sedan . . » 

Sedan, ja . . just det. 

»Och sedan . . i händelse herr fänriken, utan att såra 
sina adliga vänner, kunde ingå . . någonting med en 
oadlig . . » 

Ja, se derom var det jag skulle tala. Det var sjelfva 
min mening; det var till och med, att jag så må sd 
min afsigt. 

»Och om denna oadliga vore en mognad person AS 

Alldeles . . alldeles . . 

»Med sina tretusen a i silfver om året af sitt 
ärelösa konstarbete . 

Alldeles! Men hvarförb kunna vi icke nyttja namnet, 
och tillstå, att det är om min nådiga sjelf vi tala beg- 
ge två? ; 
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-»Äfven med antagande häraf, tänker jag att det i 
alla fall icke går som herr fänriken tänker.» 

Icke? Det vore förundransvärdt! 

»Grunden är, att om till exempel jag i Cassel vore . . 
till exempel herr fänrikens fru . .» 

O min nådiga! Nu äro vi der vi skulle vara. 

»Så ville jag icke stanna der. Jag ville icke blifva 
länge i Cassel.» 

Ni ville icke blifva i Cassel? Af hvad grund? 

»Jag ville se Italien, Rom, Florens, Paris, till och 
med Madrid: ja, hvårföre icke Madrid?» 

Madrid? Men hvarföre ville min nådiga se Rom, 
Florens, Paris och allt annat? 

»Alla konstnärer böra se dessa konstens hufvud- 
städer.» 

Men då vi äro gifta « . 

»Så följer mannen sin hustru, så fort hon är artist.» 

Hm. 

»Jag skulle verkligen ej hafva någonting emot en 
hofmästare, en, som kunde beställa hästar på vägarne, 
som betalade diligenserna, skaffade logis i städerna, 
bar min kappa i regn, höll öfver mig mitt paraply i 
solsken . . nej tvärtom! Godt .. herr von Drachen- 
milch kam ju också göra detta tvärtom?» 

Tvärtom, min nådiga? Tvärtom kan jag visst göra;” 
men . . 

« oHar herr fänriken varit i krig?» 

Jag? jag har aldrig varit i annat. 

»Då har väl fänriken lärt sig och öfvat sig i konsten 
att borsta sina kläder sjelf? ty man har väl under batal- 
jer ej tid att gå med betjent?» 

"Borsta, ja! det finnes intet jag ej kan borsta; Lik-> 
Väl : 
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»Det är endast dit jag ville: fruntimmersskor och 
kängor äro mycket lättare att blanka, än militära 
kragstöflar.» 

Jag tror nog det; men . . 

»Jag skulle finna rätt vigt, att hafva en sådan man. 
Endast ett vilkor ville jag sätta oss emellan.» 

Ett vilkor? Ah flere .. det skadar ej! 

»Ja visst; det skulle vara ett högst gagneligt vilkor.» 

Huru låter det?» 

»Att alla penningsummor, jag inbringade för mina 
konstarbeten, behölle jag; och jag förde sjelf mitt conto.» 

Tarteiffel! jag begriper icke .. 

»Herr fänriken begriper ej räkenskaper och förstår 
ej conto's: det är ganska säkert.» 

Men för hvad skulle jag då vara man? 

»För mig; det är klart. Men på Svenska säger man:” 
vara man åt.» 

Skulle jag vara man åt? åt hvad? 

vÅt mig.» 

Naturligen, ja. Men jag ville förblifva i Cassel, det 
är hvad jag säger och dervid blir jag bestämdt. 

»Det låter sig icke göra.» 

Kan ej min nådiga måla i Cassel? Der finnes en 
cascade af förundransvärdt utseende. 

»Men jag målar inga cascader: endast menniskor.» 

Äfven sådana gifvas i Cassel. 

»Jag kan då ej annat se, än att vi måste skiljas. 
Emellertid har denna stund varit intagande, och jag 
täckar förbindligast. Hvad kan väl vara mera roman- 
tiskt, än att samtala om det ämne, vi tillsammans af- 
målat ?» 

Det har varit ganska romantiskt, min nådiga! men 
kunde blifva det ännu mera, om . . 


82 


'»Mera: romantiskt, herr fänrik, det är icke möjligt. 
Hafva vi icke talat om kärleken ?» 

Hvad befalls? om kärleken? Jo, jag tror väl. 

»Hafva vi icke talat om hvad som föregår kärle- 
ken ?» 

Hvad som föregår kärleken? Det kan väl hända; 
men .. 

« »Men framför allt om hvad som efterföljer den. Hafva 
vi icke sett verlden, lifvet, Cassel, allt . . i hela den 
ur-romantiska dager, som ..» 

Som, ja. Alldeles: det hafva vi. 
»Hvad fattas då?» 

«Det går omkring i hufvudet på mig. Jag vet icke 
hvad min nådiga menar? 

»Vi tala om det romantiska; om det, som ger det 
menskliga lifvet färg.» 

Färg? = Tarteiffel . . 

»Och i synnerhet ton.» 

I synnerhet ton, mademoiselle? 

»Jag kan icke säga mera i dessa outsägliga saker, än 
alt jag är förtjust.» 

Hvarföre skulle icke äfven jag vara förtjust? 

»Men jag är mera: jag "är förvånad.» 

Förvånad? Det är jag som är det, mest af allt. 
Jag har sagt, att .. och jag säger intet mera. 

»Jag säger mera, herr fänrik! Jag säger ej allenast 
att, utan äfven huru.» 

Huru? 

- »Hvad kan vara mera utomordentligt ur-stort, än 
att betrakta huru? Ack! jag menar huru och på hvad 
sätt!» 

Hm; äfven jag menar huru och på hvad sätt. Men 

säg mig endast . . endast det . . 
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" »Jag säger icke endast det; utan jag "ber herr fänri- 
ken också betrakta, i hvilka stora omständigheter det 
romantiska uppenbarar sig.» 

I omständigheter, min nådiga? 

»Ja, svara mig: är det romantiska väl någonsin lika- 
dant i månljus, som i solsken?» 

Månljus och solsken? Jag vet icke hvad detta är. 

»Svara mig, om man i Tyskland icke vet att göra 
skillnad emellan en romantik i regnväder och en i 
uppehåll? Gör man icke det, min fänrik, huru kan 
man då utgrunda det ämne, hvarom vi tala?» 

I Tyskland gör man visst denna åtskillnad; derom 
är jag öfvertygad. Jag har icke särskildt frågat der- 
efter, emedan det ej är mitt yrke. 

»Skulle det romantiska ej tillhöra en adelsmans lif, 
lefverne, yrke, stråt, bana och oskiljaktiga sysselsättnin- 
gar? Det är icke möjligt hvad herr fänriken försäkrar 
om sig.» 

Men jag bedyrar, att . . Tarteiffel! Hör mig, min 
nådiga! jag tror, alt vi ej få aflägsna oss längre från 
vårt hästombyte. 

Men kunna vi så hastigt gå tillbaka från denna in- 
tagande, denna grönskande plats?» 

Här? grönska på torra landsvägen? 

Herr fänrik! här synas inga blommor för gräsets 
skull, och intet gräs är synligt för sandens skull; men 
i sig sjelf grönskar allt omkring oss. Vi äro omgifna 
af jag vill icke säga hvad.» 

Vi äro då det. Men vet, min nådiga, man väntar 
oss otåligt på Tibb . . huru heter det? 

»Herr fänriken körämer då icke mera ihåg detta ro- 
mantiskt sköna, detta olympiska namn? Tibble säga 
menniskorna; men gudarne säga annat. Låtom oss då 
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vända om, herr fänrik! Det smärtar mig, att Herr 
fänriken skall hafva ett så dåligt minne.» 

Har jag ett dåligt minne? - Hvad är det jag icke 
minnes? 

»Jag skall icke säga. Men herr fänriken måste haf- 
va ett mindre starkt hufvud. Har man i Cassel all- 
mänt pannor af denna form?» 

Pannor har man i Cassel, och äfven formar. Min 
nådiga, vi måste fortskynda våra steg! 

»Det smärtar mig, att herr fänriken icke besitter all 
den fina artighet, som en adelsman aldrig aflägger ..»: 

Hvilken artighet har jag då aflagt? Smärtar det min 
nådiga, att jag önskar oss hem? É 

»Nej; men det bedröfvar mig, att herr fänriken i dag 
träffat ut för så dåligt sällskap.» 

Sällskap? - Kan man hafva ett angenämare och. bät- 
tre sällskap, än min nådiga? 

»Det måste man, då man är så angelägen att kom- 
ma hem.» 

Gott im Himmel! låt oss då stanna på landsvägen. 

»Eller gå ända fram till Syltan?» 

- Nej, Gott bewahre .. 

»Adieu då, herr fänrik!» 

Hvad nu? går mademoiselle ensam ?» 

»Lebewohl! skulle jag säga.» 

Nej, för tusan . . . hm, säger man icke på Svenska 
tusan? Har jag uttalat det orätt? 

Nej, tvärtom; ganska riktigt. Men man säger al- 
drig tusan åt fruntimmer.» 

Ursäkta mig: när man ingen annan har att säga det, 
åt, så måste man.» 

»Ack, herr fänrik, jag, som bor i Drakens gränd, 
borde hafva rönt ett bättre, ljufvare, högre bemötande!» ; 
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Men för Guds skull? 

»Jag hade ej väntat allt detta. . » 

I Drakens gränd, säger min nådiga? 

»Ja, jag bor på en gata, som har herr fänrikens 
namn. Det är förvånande! gränslöst! Jag hade aldrig 
kunnat tro det.» 

Min nådiga . . kunde jag i Stockholm få göra min 
uppvaktning? 

»Icke här? Nej, nej; jag förstår. Man ursäktar 
sig, och säger, att man skall göra uppvaktning i Stock- 
holm. På detta sätt blir man qvitt hvad man finner 
qvitta en lika. Nåväl, det är då så! Ja, jag bor i 
Drakens gränd. Behagar herr fänriken sitta för mig?» 

Jag vill göra allt för min nådiga. Sitta? Ja, hvar- 
före icke sitta? 

»Och låta porträttera sig?» 

Aha? Jag skulle låta afmåla mig? Det är för myc- 
ket för mig!  Dertill är jag icke vuxen, mademoiselle. 

»Låt det blifva min sak. Jag skulle rätt gerna vilja 
hafva ett minne af alla dessa drag, som jag i dag stu- 
derat.» 

Jag är 'oförtjent dertill. I Drakens gränd? Och det 
är möjligt? 

»Som jag säger: straxt nedom trubbiga vinkeln, två 
trappor upp.» 

Jag skall infinna mig: jag flyger till detta möte: 

»Herr fänriken har visst namn efter denna samma 
gala?» 

Jag? Nej: det anser jag omöjligt. 

»Men säg icke så. Min gränd har sitt namn deraf, 
att i medeltiden, när man här skulle bygga hus, så 
gräfde man förgäfves länge efter grund, men fann 
ingen. Och hvarföre? Jo, emedan der låg en drake 
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under jorden, som ständigt gick undan med grunden 
för arbetarne, så att de aldrig fingo någon.» 

Det var en hund! - Gick han ständigt bort med grun- 
den? Gick han undan och åt sidorna med grunden? 
Det var en riktig hund! 

»Emellertid var det en drake. Och deraf har grän- 
den sitt namn; ty när de slutligen slagit ihjäl draken, 
fingo de grund.» 

Hvad grund erhöllo de då? 

»Draken sjelf.» 

Togo de draken till grund och byggde på honom?» 

»Ja, det gjorde de. Och jag förmodar, att detsam- 
ma är orsaken till herr fänrikens namn?» 

Det är alldeles icke möjligt. Hos mig har -man al- 
drig sökt någon grund.» 

»Men om man sökte, skulle man finna någon? Man 
skulle säkert hos herr fänriken ej träffa annat än herr 
fänriken sjelf, alldeles som man fann draken i Dra- 
kens gränd.» å 

Och det är det rätta, skulle jag tro. Jag ville all- 
deles icke, att man i mig träffade en annan än mig 
sjelf. Jag är intet dubbelväsen! ingen falsk figur! in- 
sen Kameleont, Sykofant eller Nebentischler! 

Nåväl! förträffligt! just derföre heter herr fänriken 
von Drachenmilch. Men ts! ts! låt denna historia vara 
oss emellan. Vi skola tala mera derom, när herr fän- 
riken kommer för att låta måla sig. Se nu, der haf- 
va vi Tibble. Vi behöfva blott gå några små bitar, så 
skåda vi åter de genomtrefliga röda knutarne. Hvad? 
en vagn rullar upp på gården vid Tibble?  Låtom oss 
skynda. Ja, minsann! det är sjelfva grefve Tage Thott, 
som återkommer från sin lilla biresa till Linnarsnäs.» 
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FEMTIONIONDE KAPITLET. 
Framme, 


Kommer stund, kommer våd! 
tänkte kan. 


När det i rococo-mening ganska romantiska paret von 
Drachenmilch och mademoiselle Agnes Pasch anlände 
till gården vid Tibble, såg man från andra sidan ett an- 
nat par, Clas Thott med sin Marie Susanne, äfven 
närma sig. Hvad dessa samtalat under sista afdelnin- 
gen af sin promenad, är väl icke bekant; men säkert 
tänkte grefve Clas ganska mycket på den uppenbarelse, 
hvartill han varit vittne vid Ekhammar, eller de per- 
soner, han der som hastigast fick se, och som Marie 
Susanne förklarat tillhöra dem, hvilka riksgrefvinnan 
skulle hafva i sigte alt egentligen understödja genom 
öfverlemnandet af den stora kungsgården i Marie Su- 
Sannes och hennes fästmans händer. 

De hade icke väl inkommit på sjelfva Tibble, förr 
än de med stort nöje varscblefyo sina för den vidare 
resan så angelägne hästar. Tage Thott stod på far- 
stubron med en tillfredsställd uppsyn, och Juliana 
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Wefverstedt satt qvar isin vagn, för att icke öda tiden 
med ur- och istigning. Hon var ekonom. Äfven 
hennes utseende tillkännagaf den belåtenhet, som be- 
visade, att ingenting förargligt mött på Linnarsnäs, och 
att hon förmodligen der hos herr Aminson lyckats 
uträtta hvad hon önskade, för att hos sin far, som hon 
snart skulle träffa, kunna anmäla en lyckad och an- 
genäm affär. 

Den ende, som stod för de öfriges ögon med en 
ganska trumpen uppsyn, var major Åke Thott. Han 
hade hela tiden fortvarit på Tibble och hållit vakten. 
På Clas Tholts fråga, om något ledsamt tilldragit sig, 
svarade han i afbrutna och mystiska ord, att han ob- 
serverat ugglor i måsen. Han hade nemligen helt nyss 
sett några personer rida förbi och begifva sig vidare, 
som, om han ej bedrog sig, tillhörde det Gaspolinska 
sällskapet. 

»Hvad säger du, min bror?» utbrast grefve Clas. 

Ja, du kan lätt begripa, huru obegripligt detta skulle 
förefalla mig sjelf. Hvad kunde dessa menniskor vilja 
härbortåt ? 

»Nå, det kan också göra oss fullkomligen lika mycket.» 

Visserligen eljest. Men de redo samma väg framåt, 
som vi äfven ämna färdas. 

»Hvad betyder det? icke frukta vi för dem? så- 
dana infama slokar! Det skulle roa mig att se dem: 
jag skulle gifva dem en smula tack på fingrarne.» 

Det tror jag! svarade Åke med en högst sur mar- 
tialitet i ögonyrårna. Hvem skulle hellre vilja slå ar- 
mar och ben af dem, än jag sjelf? och att frukta dem, 
det kan icke falla mig in. Men ser du, Clas . . 

»Nå? Jag märker ingenting här vid lag?» 
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Det anar mig .. ja, jag förstår icke sjelf, huru jag 
kan ana sådant! 

»Hvad anar du då?» 

Att dessa uslingar, dessa silfverröfvare, begifva sig 
ända till Ekolsund, eller kanske rättare till någon an- 
nan gård. 

»Då får man se sig före på den gården.» 

Hm! sade Åke Thott, och afbröt tvärt. Jag tiger; 
efter Clas på intet vilkor synes vilja fatta mig. Du 
får väl se. ; 

»Men tala tydligare!» utbrast grefve Clas, »så skall 
jag nog förstå dig.» 3 

Det lönar ej mödan, svarade Åke Fabian i en hög 
och afvisande ton. Min bror är för närvarande allt- 
för rosenrödt stämd, och har varit i för intagande säll- 
skap, att vilja eller kunna uppfatta mina mörka miss- 
tankar. Låt oss fortsätta resan och vara på vår vakt. 
Ännu en gång sagdt: vi få väl se! 

Grefve Clas kände sin brors lynne, och ville ej nu 
sätta sig emot hans melankoli. Kommer stund, kom- 
mer råd, tänkte han. 

Man redde sig i ordning att fortsätta färden, och kom 
snart i gång. Dagen var emellertid så långt framli- 
den, att man såg sig stadd mellan klockan tolf och ett. 
Man tillryggalade vägen mellan Tibble och Gran gan- 
ska raskt; hästarne voro goda. 

Just som man var på väg att svänga in på Grans 
gästgifvargård, der man ville rasta och spisa sin, för- 
modligen på ett sådant ställe tarfliga, men emellertid 
oumgängliga middag; varseblef man ett par ryttare, 
som lemnade samma gård, och fortsatte kosan vidare. 
Åke Thott rynkade ögonbrynen, och Clas Thott fick 
också i hast ett besynnerligt utseende. 

Herr. på Ekols. 52 
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” »Såg du den der karlen, som red till höger, min 
bror ?» sade Åke. 

Till höger? honom kände jag ej igen; men den, som red 
till venster, påminner jag mig hafva sett vid elt gan- 
ska betänkligt tillfälle. 

»Till venster, Clas? Nej, du bedrar dig. Honom 
har jag ingen tanke om; men den högra ryttaren är 
bestämdt en stor rackare.» 

Nå, låt öss ej tvista om höger och venster. 

»Ja, jag antar dem för ett par skurkar begge två.» 

Den mannen, jag menar, har jag sett hos Gaspolin i 
det helvetiska huset, utbrast Åke Thott. 

" »Den jag talar om, påminner jag mig från eldsvå- 
dan, der jag såg honom i ett mycket misstänkt säll- 
skap,» genmälde Clas. 

Bröderne Thott hade yttrat detta, under det att de 
redo tillsammans ett litet stycke från vagnen. 

I detsamma sprängde ännu en tredje ryttare af ifrån 
Grans gård, satte i fyrsprång efter de begge förra, upp- 
hann dem snart, och anslöt sig till deras sällskap framme 
på landsvägen. 

" »Hvad var det?» utbrast von Drachenmilch, som 
fått ögat på den sista ryttaren; »den der herrn i gula 
kyllerpantalongerna var ganska lik junker Martholin.» 

När Clas Thott märkte den Hessiska fänrikens för- 
våning, red han närmare till honom och sade: jag tror, 
att herr fänriken kände igen den der mannen, som red? 

- »Tarteiffel! det tillstår jag. Han var så snarlik en 
jag känner i Nattjuntan, att . . » 

Nå, men kände herr fänriken icke igen de andre 
tvenne? 

»De andre begge? Nej. Får jag sem fortfor von 
Drachenmilch och kastade ögat åt landsvägen, der 
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ännu längst fram en skymt syntes af de bortridande. 
Han plirade och skärpte synen. 

»Hm'» utbrast han slutligen, »jag kan icke säga; men 
den ena af de der andra två har på ryggen tycke af 
junker Snakenborg.» 

Är det den till venster? 

»Ja.n 

Än den då, som rider till höger om honom? 

»Den . . får jag se? honom känner jag icke till. Men 
det är omöjligt, att få fullt begrepp om folk på ryggen. 
Det kan hända, att jag skulle känna igen honom fram- 
till. Wenn der verdammte Kerl . . om den förban- 
nade karlen, skulle jag säga, ville under ridten se sig 
om bara, så skulle jag nog . . » 

Men det är just den der tredje, som jag skådat i det 
stora huset vid Munkbrovattnet, sade Ake Thott. Hvad 
han heter, vet jag icke; men det är en lång och mörk- 
lagd satan. Kan någon begripa hvart de ämna sig? 

»Mina herrar» vidtog von Drachenmilch högtidligt; 
»tvenne af de der, som jag varseblef, hafva varit med 
öm en ganska ond gerning; och om de €j hafva någon 
ånnan afsigt med sin ridt, så torde de rymma, för att 
icke ertappas i hufvudstaden. De hafva till gerningen 
varit ledde af den onde fienden. Mina herrar! jag har 
sjelf till en del varit med, såsom grefve Clas från den 
der natten nog minnes, och vi hafva ej ännu gjort upp 
hela vår räkning från den stunden. Men hvad mig 
beträffar, så har jag bekommit konungens nåd; och 
hvad jag eger obytt med grefve Thott, hafva vi ge- 
mensamt öfverenskommit att uppskjuta, tills vi erhålla 
tillfälle att göra slut på den vänskap, som vi nu böra 
stadigt hålla.» 

« Just så! svarade Clas: 
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»Men böra vi icke ofördröjligt satta efter de der tre 
skurkarne?» utbrast Ake Thott. 

Det skulle onödigtvis skingra oss, och draga oss ifrån 
sällskapet, anmärkte Clas. Vi skulle kunna inledas i 
nya äfventyr; och vi få ej lemna fruntimren. 

»Låt dem rida i väg!» tillade fänriken lugnt. »Vi 
hinna dem en gång.» 

Må vara då, sade Åke. Men låt oss komma öfver- 
ens, all när vi nästa gång träffa dem, så behålla vi 
dem! 

Von Drachenmilch nickade härtill ett heroiskt bifall: 

Vagnarne hade nu kört ända upp på Grans gård, 
i stället för att stanna och hålla vid vägen. Fruntim- 
ren lemnade sina vagnar och de tre ryttarne sina hästar. 

När man inträdt i det bästa rum, Gran erbjöd åt 
resande, och intog sin middag, skedde det visserligen 
med skyndsamhet; men saken hindrade icke von Dra- 
chenmilch, att öppenhjertigt samtala med de begge ka- 
valjererne, som utgjorde hans ridsällskap. 

»Efter så är,» sade Clas Thott, »att herr fänriken 
ej synes misstycka ett fritt språk äfven om de ömtåliga 
nattsakerna, så tillåt mig fråga, hvad herr fänriken har 
sig bekant om de nattsvärmare, i hvilkas gemenskap 
jag fann berr fänriken först på Stortorget och sedan 
nere vid eldsvådan? Det förundrar mig, att en he- 
derlig och rask militär inlåtit sig med sådane?» 

Inlåtit mig? utbrast von Drachenmilch. Ja, det kan 
grefven säga. Men vet likväl, att åtminstone den ena 
af de der tre är en adelsman och heter von Snaken- 
borg. 

Adelsman? Det är rätt dåligt. 

Grefven skall veta, fortfor den ärlige Tysken, att 
jag sjelf älskar mycket att fäkta; jag är stark i konsten, 
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och jag inlåter mig mycket gerna i slagsmål, så natt 
som dag, när det sker för hederliga ändamål, eller 
också blott för en god öfning emellan vänner. 

»Men hvilket ändamål hade ni om natten der?» 

Det allrabästa. Jag hade samlat juntan, för att 
med våld befria min landsman von Pahlen. Det var 
då jag träffade grefven vid Stortorget, och jag tog ho- 
nom för hufvudet, föranledd af tillnamnets likhet. 

»Nå godt; vi skola ej nu tala om den saken. Men 
hvad hade ni för sköna ändamål vid eldsvådan?» 

Hm; gut. Vi skola ej nu tala om den saken. Jag 
skyndade i fotspåren af ett stort svin, jag medgifver det: 
Detta var hela mitt ändamål! 

»Men andre af ert sällshap torde hafva syftat dju- 
pare. Kände ni då icke dessa herrärs karakter?» 

Snakenborgs och Martholins? 

»Javäll» / 

Deras karakter? Jag vet, att den ene är adelsman, 
och den andre kan blifva det, om konungen gör ho- 
nom dertill. 

»Derom tala vi ej. Hade herr fänriken intet be- 
grepp om dessa personers elakhet, och att de kunde 
låta bruka sig till dåligheter?» 

Nej, visst icke. Jag hade blifvit bekant med dem 
för någon tid sedan, vid ett tillfälle dådet gick gan- 
ska tappert till i trakten af Skans tull. Martholin, 
Snakenborg och alla de öfrige utgjorde tillsammans 
ett brödraskap, som kallade sig Nattjuntan, och som 
hållit ihop flera år. Händelsen förde "mig en afton 
långt ut på Södermalm, ty jag har alltid älskat Ham- 
burger börs. Dricker gör jag icke, ty det tillhör ej 
min natur; men alltid kan jag tömma ett par glas 
osquebad, till min landtgrefves ära, som sätter värde 
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på denna dryck. Alltså hände sig, alt jag skulle till 
Tanto på en postering; men fördes vilse af mig sjelf, 
och kom till Skans tull. När jag anlände till Post- 
mästarns backe, märkte jag, att jag var på rasande 
väg; men i stället att vända om och vika åt Tantosidan, 
vek jag andra bållet, och kom till drottning Christi- 
nas bläcktorn: allt sådant kan ske af osquebad. Har 
någon af herrarne varit vid Bläcktornet? Nun ja, 
wahrhaftig! det är en ståtlig plats, och gatorna der på 
trakten gå i krokar. När jag nalkades, hörde jag ett 
ganska raskt oväsende: och när jag kom ända fram, 
såg jag att man slogs som karlar. Det var ett helt brö- 
draskap, som kämpade med ett annat brödraskap. Det 
gällde en tjuf, som det ena partiet tagit, jemte en 
skön mängd. varor, som han praktiserat ut eller in 
någonstans i nejden af Bläcktornet, jag vet icke så noga. 
Tjufven hade en skara försvarare, som samlats för att 
hjelpa honom. Men det tappra brödraskapet, som ta- 
git honom och hans stulna gods, behöll honom också: 
ty jag sällade mig till det partiet, efter det måste vara 
konungen till välbehag att taga tjufvar. Jag blef på 
det sättet bekant med Nattjuntan; det var den, som 
anfallit tjufven och tagit hans gods. Gjorde jag icke 
rätt, som förhjelpte dem till seger? Det gjorde jag 
visst. Men bland det brödraskapet var Martbolin och 
Snakenborg; och likasom jag bjelpte dem vid Bläck- 
tornet, så hafva de sedan varit mina vänner så fort 
jag. påkallat. dem, såsom jag gjorde om aftonen, då jag 
ville befria von Pablen. 

»Hvad jag bör, är ganska märkvärdigt, inföll Åke 
Thott.:' »Den der Nattjuntan, hvarom herr fänriken 
talar; har alltså haft för sed att uppspåra tjufvar och 
taga deras gods?» 
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Ja. 

»Har herr fänriken sjelf varit med någon gång vid så- 
dana der tjufvars och deras varors annammande ?» 

Nej; det var icke min sak. vidare. Jag gillade 
deras ifver och nit alt rensa bort tjufrackare; och jag 
lånade dem min arm, när de någongång kommo i 
trångmål: intet annat. : 

»Herr fänriken känner icke Gaspolin?» 

Hvad? hvilken? 

»En, som heter Gaspolin? också en driftig tjufta- 
gare ?» 

Nej; den mannen känner jag ej. 

»Har herr fänriken nånsin varit på hvad som kallas 
Riksdalershuset ?» ; 

Nej; jag går aldrig till några hus. 

»Jag förstår,» sade Clas Thott. »De hafva ej fun- 
nit rådligt, all inviga en i sig sjelf hederlig och ärlig 
man i sina högre hemligheter. Vet då, min kavaljer , 
att ett värre sällskap skurkar gifves ej i Stockholm, 
än den Nattjuntan herr fänriken lärt känna.» 

Skurkar? was wir Schurken nennen? 

»Ja wohll!» 

Det gör mig ledsen. 

»Om vi nu, förr eller sednare, träffa dessa ryttare 
om igen, vill då herr fänriken ställa sig på deras sida 
emot oss, eller tvärtom? 

Äro de bofvar, så har jag med dem ej en sekund 
alt göra. 

»Så vet, att den der juntans medlemmar endast ta- 
git tjufvar för att sjelfva behålla tjufgodset: ja, de haf- 
va gjort personer på gatan till tjufvar och annammat 
deras egendom, utan att de alls varit tjufvar i sjelfva 
verket.» å 
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Blitz und Regen! 

»Hvad säger ni om sådant?» 

Hvad jag säger? 

»Ja, hvad tycker ni?» 

Det är oerhördt. I Hessen kunde det icke ske. 
Aldrig i Cassel! Kanske i Darmstadt . . men till och 
med det tror jag knappt. 

»Vi taga då för visst, att ni fortfar som en kämpe 
på vår sida?» 

Det är sagdt och säkert. 

»Låtom oss nu ej tala vidare härom.» 

Vi skola komma till handling. 

»Kanske snart nog...» 

Efter detta trohjertiga samspråk, som mycket bidrog 
att öka vänskapen emellan bröderna Thott och von 
Drachenmilch, tömde de ett par glas tillsammans af 
hvad Gran kunde förskaffa. Tage Thott hade på af- 
stånd i kammaren hört samtalet, men icke deltagit der- 
uti. När han såg de öfriga gå ut, för att nere på 
gården se efter sina hästar och känna på sadlarnes rem- 
mar, sade han halfhögt till sig sjelf: det var mer än 
märkvärdigt! skulle det till sluts kunna förhålla sig åt 
det der hållet med Gaspolins? Rätt helt har jag just 
aldrig ansett det; men dock icke kanaljöst. Jag tänkte, 
att man der på Riksdalershuset spelade en smula, lik- 
som på Solklubben, och att man något förargade sin 
nästa. Men detta! .. hm. Jag måste känna min blif- 
vande svärfar mycket nära på pulsen! sade Tage, och 
fick härvid fem rynkor i pannan. 

Hastigt vände han sig om, för att ej väcka upp- 
märksamhet hos Juliana. 

»Du står och har dina funderingar, Tage?» hviskade 
hon, nalkades och slog honom på armen. 
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Aha? Ja, jag har, svarade han. 

»Hvad fäster så djupt min kammarjunkares uppmärk- 
samhet ?» 

Ah lappri. Jag stod och undrade på hästarne, som 
gå på fyra ben, då menniskorna med den bästa vilja 
dock aldrig kunna lära sig gå på mer än två. 

»Det kan jag verkligen tro, att du tänkte. Du har 
alltid varit naturalbistoricus.» 

Atminstone mer än Svensk-historicus. Bästa Ju- 
liana, vet du, att jag icke är vid fullkomligen godt 
humör! ; 

»Jag ser det.» . 

Jag har ingenting sagt; men då vi åkte upp till 
Gran, varseblef jag några personer, som med detsam- 
ma redo härifrån . . 

»Några resande till häst förmodligen.» 

De der satans karlarne . . de herrarne, skulle jag 
säga . . hade ingenting här att göra. 

»Troligen begåfvo de sig också just derföre härifrån.» 

Du är lugn, du Juliana; och det är bra. Jag tyc- 
ker ej om, att jag fick ögat på de der personerna. 
Märkte icke du dem? 

»Visst såg jag tre stycken till häst.» 

Du kände ingen af dem? 

»Jag kastade knappt ett fjerdedels öga på dem.» 

Det är stundom nog för en, som är skarpsynt. 

»Den ena af de tre tyckte jag mig någongång hafva 
sett en skymt af . .» 

Hvilken var det? 

»En lång karl, snarast en vaktmästare, tror jag. Han 
har emellanåt kommit bärandes till min far med bref; 
förmodar jag.» 

Hvad namn bär han? 
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»Jag vill minnas han kallades Frank.» 

Frank, ja. Han är en sorts jag vet icke hvad på 
ett hotell . . nej, ett hoteil vill jag ändå icke kalla 
det . . men. ett stort trädpalats vid Munkbrovattnet. 

»Så; är ban?» 

Skulle det vara möjligt, tror du, att den der karlen, 
i hvars, sällskap de andra tydligen voro, nu kan begif- 
va sig till Segersta, till din far? 

»Det vet jag icke, Tage.» sade Juliana med ett ut- 
tryck, som tillkännagaf en liten spänning och förvåning. 
»Är du orolig öfver sådant lappri? Hvad är då den 
der Frank för en menniska?» 

Han är. långväxt, och ser mera dyster än tän- 
kande ut. 

»Såsom vaktmästare pläga.» 

Men han är, nogare sedt, herre. Säkert har han i 
sina dagar varit riktigt herre. 

»Hvad gör det? Riktiga herrar finnas många, och 
det är icke hela: verlden.» 

Nej... Men jag tycker icke om, att den der Frank 
kommer och går i ärenden till din far, Juliana. Ge- 
neralauditören borde hålla sig för god dertill. 

»För god? Min far är i krigskollegium. Huru kan 
man hindra sig ifrån alt tala med vaktmästare?» 

Du har rätt nog. Jag kan icke säga mera så länge. 
Juliana, blott ett ord! Du skall, när vi komma till 
Segersta, använda all din förmåga att verka på din 
far i ett visst afseende, som jag närmare skall yttra 
mig öfver, när vi äro der. 

»Du har något på lefvern, Tage! det har jag fun- 
nit af ett och annat. . Du skall säga mig allt, det ber 
jag: och sedan skall jag . . hos min far skall allt 
gå bra.» 
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Godt! godt! Låt oss nu nalkas de andra damerna; 
som i hast blifvit öfvergilna af sina kavaljerer. 

Juliana såg sig om. 

Agnes Pasch och Maric Susanne stego i detta ögon- 
blick upp från bordet. 

»Vår sällskapliga resa tillsammans lär nu icke räcka 
länge ,» inföll mademoiselle Wefverstedt till Pasch: 
»Herrskapet tar vägen ända fram till Ekolsund; men 
jag och Tage Thott vika af till venster, åt Segersta.» 

Jag bekänner, att jag ej rest denna väg förut. sva- 
rade Pasch. Ligger Segersta långt från Ekolsund? 

»Ånej: men det ligger åt sidan, och på landet hitanom 
Ekolsund; så att vi, som skola dit, åka icke fram till 
slottet.» 

Vi taga väl ändå icke afsked nu? inföll mademoiselle 
Cederlöf. 

»Jag vet icke,» svarade Juliana: »Vi torde väl från 
Segersta begifva oss till Ekolsund, om min far anser 
det gå an, att vi göra riksgrefvinnan vår uppvaktning.» 

Hvarföre, utbrast Marie Susanne, skulle det icke 
gå an? 

»Jag känner ej hurudan riksgrefvinnans helsa nu är,» 
svarade denandra i en ton; som lät litet undvikande. 

Herr generalauditören afgör säkert detta efter sitt 
behag, återtog Cederlöf. Om han kommer, och när 
han kommer, skall han otvifvelaktigt alltid: emottagas 
med nöje på Ekolsund, det är hvad jag anser mig be- 
rättigad. att försäkra, tillade hon diplomatiskt.  Miss- 
tyck ej för öfrigt. då jag yttrar af hjertat, att. ban 
skall blifva dubbelt välkommen i sin dott . . i made- 
moiselle Wefverstedts sällskap. 

I rösten, hvarmed detta sades, låg någonting de haut 
en bas, som kom en hastig skymt af rodnad att flyga 
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öfver Julianas kinder. Det hade visst ingen egentlig 
förnämhet varit hos Marie Susanne, den stackars silf- 
vertvätterskan förr och nu knappt mera, som kommit 
henne att yttra hvad hon sagt. Men det dagliga och nä- 
ra umgänget med riksgrefvinnan torde väl hafva smittat 
henne med en viss öfverlägsenhet, nådighet eller pro-. 
tektionalitet i sättet mot småfolk. Wefverstedt utgjorde 
väl icke alldeles bara småfolk; tvärtom, Cederlöf ansåg 
generalauditören för en mäktig och farlig man. Men 
hon kunde icke fördraga honom; och det dels å riks- 
grefvinnans vägnar, dels för egen räkning, hvartill hon, 
liksom grefve Clas, nog hade sina orsaker. Om detta 
ej helt och hållet kunde undvika att gifva sig tillkänna 
genom rösten, så hade hon ändå tillräcklig hoftakt att 
lägga sina ord vackert. Juliana var emellertid ett så 
klokt fruntimmer, att hon lade märke till tonen. 

Långt ifrån likväl, att låta någonting undfalla sig, 
gaf hon Cederlöf en förbindlig mine till tacksamt svar 
på det sist yttrade. »Jag skulle så gerna vilja se det 
sköna Ekolsund en gång ännu,» sade hon, »och aldrig 
kunde ett besök der vara angenämare för mig, än då jag 
kunde hoppas att åter träffa min nyvunna bekantskap!» 

Hon räckte härvid till afsked ut sin högra hand nå- 
got litet, likasom på försök. Marie Susanne accepterade 
den. Hon tryckte sin nya väns hand; oaktadt det 
slags lika fot, Juliana nu satte sig på, icke fullt sma- 
kade Marie Susanne. Egentligen var det en viss stor 
olikhet i dessa begge fruntimmers lynnen, som måste 
hålla dem aflägsna från hvarann, oaktadt artigheten i 
väsendet, och all den aktning de hyste, all den godhet 
de upptäckte, hos hvarandra. 

Clas Thott inträdde, efter att hafva utrönt, att allt 
befann sig i fullkomligen pålitligt skick för resans fort- 
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sällande. Han bjöd armen åt sin fästmö för att led- 
saga henne till vagnen. När han med henne kom ut 
på gården, störtade von Drachenmilch genast in för 
att bjuda armen åt mademoiselle Pasch, hvilken befun- 
nit sig ensam, sedan äfven Tage konvoyerat Juliana 
till sin bestämmelse.  »Ack, förlåt!» utbrast fänriken i 
det han böjde sin långa gestalt och krökte armbågen 
fram emot Pasch; »ursäkta, min nådiga, försummelsen 
hos mig att ej hafva varit den första. Orsaken dertill 
låg endast deruti, att jag kom sist!» 

Skadar icke det ringaste, svarade artisten, som i 
många år varit van vid dessa slags små förödmjukelser. 

Mademoiselle . . Donnerwelter! . . om jag denna gång 
råkat komma för sent, lofvar jag på min ära alt nästa 
gång infinna mig tvärtom.» st 

Fänriken ämnar då komma för bittida? Men det är 
icke heller bra, bästa ni! 

»Nej; jag menade ej så. Jag menade tvärtom.» 

Ah, då kommer ni för sent igen. 

»Verdammt! jag kan då icke Svenska? men förstå 
mig, min nådiga! jag menar aldrig som jag säger. Jag 
har den fullkomligaste mening i allt hvad jag talar, 
tro mig.» 

Det vet jag nog; jag uppskattar er, min bästa fän- 
rik. Men låt oss icke dröja. Man väntar derute. 

Von Drachenmilch, härigenom uppfordrad, tog ett 
par högst ansenliga steg, som tvungo damen vid hans 
sida, att hoppa till i hastigt tripp, för att följa honom. 
Man var vid vagnen. Pasch satte sig upp, under upp- 
stigandet stödd af den tappres arm. 

Åkningen och cavaleaden fortgingo ypperligt. Efter 
en liten stund kom man till en afväg på venster, som 
den tiden begagnades när man for till Segersta. Tage 
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nickade afsked åt sina bröder; Juliana gjorde en com- 
plaisant 'hufvudbugning åt sällskapet i andra vagnen. 
Så skildes man. 

Ett stycke fram på eftermiddagen rullade hofvagnen 
med Cederlöf och Pasch ini alleen till Ekolsund. Vid 
sjelfva den breda grinden, der parken börjar och stora 
landsvägen kröker åt höger för att gå utanför parken, 
stannade vagnen ett ögonblick. De ridande kavalje- 
rerna logo här afsked. Vagnen skred sedan genom en af 
park-alleerna upp till slottet. Bröderna Thott jemte 
den Hessiska fänriken redo landsvägen fram, förbi 
sjelfva slottet, och kommo efter en stund till Kullinge 
by, hvarest Didrik, enligt sin herres önskan, beredt 
dem qvarter. 

De ålerfunno den redlige ynglingen, som jemte sin 
goda vän, Lotta de Croön, inträffat i Kullinge några 
timmar förut. Didriks mor och hans syster hade i 
hast uppstädat och ordnat en kammare, som ganska 
väl dugde för den tillfälliga vistelse, grefvarne här åsyf- 
tade, och hvilken, såsom de hoppades, ej behöfde sträcka 
sig längre än öfver den kommande natten. 
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SEXTIONDE KAPITLET. 
Stor fara, 


Har ni anledning, ätt kans ma- 
jestöt fått nys om någonting? 


På Segersta satt generalauditören Wefverstedt och 
drog ur sitt trealnslånga skaft den mest aromatiska to- 
baksrök. > Piphufvudet, af chinesiskt porslin, hvilade 
på golfvet, men stod på en liten lackerad bricka, för 
att icke ripas eller skadas af sjelfva golfvet. Den spet- 
siga örnnäsan intog sin plats emellan ett par lifliga, 
ljusgrå falkögon, och de magra kinderna svarade ge- 
nom sjelfva sin infallenhet väl emot hakan, hvilken 
tycktes hafva åtagit sig att i deras ställe stå dess mera 
ut. Egaren såg visserligen klipsk ut; men ett lycke 
af bonhommie hvilade likväl öfver pannan och främre 
delen af det öfre hufvudet. Håret var mycket grå- 
sprängdt; men icke glest. På vissa ställen, såsom vid 
linningarne, visade det sig till och med tjockt; men 
genom en besynnerlighet var det så tunnt vid öronen, 
alt dessa, som också i sig sjelfva. voro mycket stora, 
djerft framstucko, och syntes nästan alldeles nakna i 
hela sin rödgulhet; hvilket verkligen missklädde. Detta 
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kunde emellertid ej hjelpas. Wefverstedt satt ensam i 
en nattrock af blommigt chinesiskt taft. Belåtenhet 
och nöje voro skenbarligen utbredda öfver hans an- 
sigte, och han njöl säkert mycket af att röka de fina 
orientaliska bladen. Virginiatobak viste man ej stort 
af den tiden; Ostindiska kompaniets varor beherrskade 
smaken. 

Att han öfverlade om någonting riktigt ekonomiskt, 
kunde man taga för afgjordt; men antingen han tänkte 
på Krägga, Sishammar eller Bedarö, är omöjligt att 
bestämma. 

Han steg upp ur sin lilla herrsoffa, och nalkades 
skrifbordet, der åtskilliga bref och papper lågo kring- 
strödda. Just som han skulle sälta sig på den stora, 
stoppade, med violett sammet öfverdragna och med 
maroquin kantade longchaisen, för att desto beqvämare 
och njutningsrikare genomgå ett par vigliga skrifvel- 
ser för andra gången, kom han att kasta ögat ut ge- 
nom fönstret, som välte åt gården. Han såg tre per- 
soner till häst anlända. 

-»Hvilket binderligt besök i dag!» utbrast han för sig 
sjelf. Betjenten inkom straxt derefter, och anmälde ett 
bud från Stockholm, som hade mycket angeläget att 
tala med herr generalauditören. 

»Från Stockholm? hvem då?» 

Det är Otto Frank . . 

. »Fördömdt! skall ban komma och omaka mig ute 
på sjelfva Segersta? Har jag icke nog af de inferna- 
liska Gaspolinerne och deras budskickningar, när jag 
är i bufvudstaden? Är han ensam? jag tyckte jag såg 
ett par gunstigherrar till?» 

Ja, de hafva kommit tre. 

»Hvilka äro de andra?» 
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Det kan jag icke rätt säga, svarade betjenten. 

»Låt Frank stiga in ensam.» 

Betjenten aflägsnade sig. 

Efter ett ögonblick inträdde en lång, något svart- 
muskig man, hvilken vi känna från Riksdalershuset, 
såsom von Pahlens misslyckade väktare. Han stan- 
nade vid dörren, öppnade ej sin mun, men såg dy- 
ster ut. 

»Hvarom handlar det, min kära Frank ?» vidtog Wef- 
verstedt med en förnäm vänlighet. 

En stor olycka! svarade den andre, och teg tvärt. 

»En olycka? Sådana tilldraga sig alla dagar. Hvad 
är det nu, Frank? Har du förlorat något vid elds- 
vådan i Didrik Ficks gränd? 

Ja, vi hafva förlorat mycket vid den. 

»Vi, säger du? Ni, således.» 

Gaspolins menar jag. Och det kan komma att gälla 
riksrådet; derföre har jag blifvit hitskickad med ilbud. 

Wefverstedt steg upp ur sin stol med spänd upp- 
märksamhet. Han gick ett par steg emot Frank och 
betraktade honom noga. Slutligen sade han halfhögt: 
»har du ingenting annat än muntligt?» 

Nej, herr auditör! 

»Besynnerligt? Då kan det ej vara alltför vigtigt.» 

Det är tvärtom af så stor vigt, att det ej kunnat 
skrifvas . . 

»Men kan sägas?» 

Visst kunde det kanske också skrifvas; men mynt- 
mästaren har ej haft tid dertill. Han hade affärdat 
bud från Lugnet, der han var i går; och det kom till 
Stockholm, för att ögonblickligt söka herr auditören. 
Men då herrn hade rest bort, for budet tillbaka till 
Lugnet. I natt fick jag befallning genom ett nytt bud 
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från Gaspolin, att genast begifva mig till herr general- 
audilören, och tala om att hela myntet sväfvar i stör- 
sta fara . . 

»Hvad? äfven det på Lugnet? Det är icke möjligt.» 
. Jo men. Det hvilar nu på herr auditören att ställa 
riktigt till. Som jag skulle begifva mig åstad i morse 
tidigt, kom ett par af brödraskapet och ville ändtligen 
följa mig. De önskade också säga ett ord. 

»Hvilka äro de?» 

Snakenborg och Martholin. Och som det kan vara 
godt i dessa tider, att resa i raskt sällskap, antog jag 
gerna förslaget. Så hafva vi ridit tre, och äro här. 

»Vet du hvad de andre vilja, Frank?» 

De hafva säkert något att rapportera rörande den 
stora eldsvådan. 

»Som jag också skall biträda dem uti?» 

Hvem kunde eljest hjelpa allting? 

»Känna äfven de den sak, hvarom du vill tala med 
mig | 

Från: Gaspolin? nej. Det hör nog ihop; men . 

»Så tala i korthet.» : 

Gaspolin, jemte flere af nattskapet i juntan, hade 
utanför grefve Clas Thotts boning på Stora Nygatan 
träffat en glop med ett ansenligt schatull eller penning- 
kista, som blifvit räddad ur det brinnande huset. Han 
bemäktigade sig denna rika skatt, jemte glopen, som 
han sedan ville utgifva för tjuf. 

»Hade glopen verkligen begått stöld dermed?» 

Nej; men han skulle förklaras för stöldens begän- 
gare, såsom Gaspolin brukar. Knappt hade han likväl 
fått skatten inom Riksdalershusets port, förrän en stark 
bjesse kom efter, och skrek att han rådde om godset. 
Det var den store gref Thott, majoren, snöplogen 
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numro 2. Han trängde sig in, och Gaspolin fann råd- 
ligast att genast på natten begifva sig med skatten sjö- 
ledes sin väg från Stockholm ut till Lugnet, såsom 
han i alla fall skulle. Hvad tycker auditören? Gref- 
ve Thott stormade efter i båt, upphann Gaspolin vid 
Hättan, och började anfall på honom med folk, som 
han skaffade sig från Kungshatt. Gaspolin kunde slut- 
ligen ej öfvermanna honom med annat, än sina qvin- 
nor; de slogo snaror om honom och fångade honom. 
Så skulle allt hafva lyckats väl, om icke en af Thot- 
tens bröder — icke kammarjunkaren, som vill herr audi- 
tören och oss alla väl, hoppas jag — utan pagen, gref 
Clas, hade kommit emellan . . 

»Hvad?» utbrast Wefverstedt, med uttryck af myc- 
ken förargelse. 4 

Ja, det är på det sättet. Det hade redan, lyckats: att 
sälta både gref Clas och den der misstänkta Tyska ka- 
valjeren i privat arrest på Riksdalershuset, och jag 
sjelf höll vakt om den sednare herrn . . 

»Ja, bra. Nå, Frank?» 

Genom förräderi på det skamligaste vis, af ett visst 
fruntimmer, kommo dessa begge herrar sin väg ur 
Riksdalershuset i går morse, begåfvo sig hals öfver 
hufvud ut till Kungshatt och Lofön, och befriade gref 
Thott, snöplogen. : 

»Genom förräderi, säger Frank? Hvilken har no- 
pat sig åstad med det?» | 

Jo, just en viss kanalje till käring, som Gaspo- 
lin mera hyllat än hatat, jag vet icke hvarföre: ex- 
grefvinnan eller bakelsemormor, såsom hon kallas på 
skämt. Fy, jag älskar icke skämt! 
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Otto Frank såg vid dessa ord ytterst barsk ut; han 
skulle hafva spottat i sin vrede, om han ej befunnit 
sig inne hos generalauditören. 

Wefverstedt såg på honom. »Så har då gamla Jea- 
na ånyo gjort er ett litet spratt?» 

Auditören skrattar? Men jag tror, att herrn skulle 
ej hafva varit så glad derute på Lugnet i går. 

»Nå, huru aflopp det?» 

Jo, det aflopp så, att Gaspolin sjelf blef fången i en 
af sina egna snaror. 

»Fången!» utbrast generalauditören och spratt till. 

Ja, det kom ännu en förräderska till med i spelet, 
den hederliga Micmac, som . . ja, jag vill icke säga 
hvilken innästlat henne hos Gaspolins. Men så gick 
det till sluts, att pagegrefven, i sällskap med den Hes- 
siska löjtnanten, togo ut major Tholt ur sitt fängsel der 
på Lugnet, sedan de förut hade fästat myntmästaren 
vid ett träd. 

»Ett träd?» 

Ja, herre. Der stod han en rund tid, och trodde 
att allt gick sin riktiga gång; då han till sluts märkte 
oråd, och började skrika. Man hörde honom ej på 
länge. Slutligen började han stormskrika. Då kommo 
någre af Cravelands arbetare springande upp till sko- 
gen, och befriade honom. Han fradgade af vrede; det 
har jag hört af budet, och tror det alldeles. Snart 
upptäckte han, att han varit fullkomligen narrad; Thot- 
ten var borta. 

»Nå, men skatten?» 

Den hade de icke kunnat taga, ty den låg som bäst 
och smälte i ugnarne. Men de tänka sig nog snart 
taga den också . 

Hvad? hvad säger du!» 
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Det är derom jag är hitkommen. Hela mynteriet 
och alltihop blir säkert angifvet hos konungen, rådet 
och ständerna, om det icke är redan skedt. 

»Gud! Hör, Frank ..» 

Det kom sig endast af den olyckan, att Thotten slapp 
ut på detta sätt. Hade han kunnat qvarhållas, såsom 
det lyckats Gaspolin med andre, ända tills de först 
och främst betalat lösen för sig och sedan aflagt den 
der väl valda helvetes-eden, att för sin salighet ej 
yppa det ringaste om mynteriet och riksdalershuset, 
då skulle detta hafva gått lika skönt, som allt annat. 

»Ni är ett rysligt dumt och oförsigtigt folk. Hvem 
har bedt er om allt detta?» 

Åh, det vet jag icke. Icke känner jag, om Gaspo- 
lin gjort allt hvad han företagit på herr auditörens be- 
fallning . 

»Är du rasande, Frank? tror du, att jag bedt ho- 
nom taga personers egendom, och deraf förfärdiga falskt 
mynt?» 

Åh då. Jag vet bara, att auditören understödt hans 
hemligheter förut och hjelpt honom ur stora svårighe- 
ter. Det har visst endast skett för det der riksrådets 
skull, som alltid är i så stort behof af penningar, att 
han till och med icke ogillar falskt mynt; men hvars 
namn det är oss så dyrt förbjudet att yttra eller ens 
tänka på i tankarne. 

»Prata nu ej om allt detta, kära Frank. Det var 
en befängd händelse, att ni just skulle falla öfver den 
der skatten, och komma i färd med grefve Åke Thott.» 

Ja, det är nu gjordt. 

»Thottarne måste ånyo inlockas ..» 

Herr auditören kunde väl säga ett och ett halft ord 
åt sin blifvande herr måg, kammarjunkaren: detta var 
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Gaspolins ena ödmjuka mening. -Den andra består 
deri, att herr auditören skulle förhindra sakens kom- 
mande till konungens och de öfriges öron. 

»Till konungen?» Wefverstedt for upp. »Har ni 
anledning, att hans majestät fått nys om någonting?» 
utbrast han. 

Nej; nej då; ånej! 

»Hörpå, karl! du vet bestämdt mera än du säger. 

Men du måste säga mig allt; ty derföre är du hitkom- 
men.» 
Så är det. Auditören skall då veta, alt under det 
"Thottarne voro på Lugnet, gjorde den ena af dem, 
grefven som varit page, besök hos ståthållaren på Drott- 
ningholm, för att genom hans biträde få sin bror, ma- 
joren, ur råttfällan. 

»Ah? det var således ståthållaren, som hjelpte till vid 
befrielsen ?» 

Nej, ånej. Han blef sin pligt trogen och glömde 
icke riksrådets tillsägelser. Men under det grefve 
Thott och den Hessiska löjtnanten voro inne hos ho- 
nom och parlamenterade, undföll det dem, att de skulle 
söka audiens hos kungen, för att omtala allt för hans 
majestät och få hjelp ofvanifrån. Detta är anledningen 
hvarföre Gaspolin fruktar, att det kan komma till ko- 
nungens öron, efter Thottarne äro lösa. 

»Konungen är icke hemma nu; och innan de der 
herrarne kunna få tala med honom, skall jag göra det.» 

Det vore väl! det är just hvad myntmästaren ber om. 

»Hans majestät är på jagt; jag följde honom sjelf i 
går morse ut till Stäke. Jag skall snart begifva mig 
till honom för ärenden och uppdrag, som han sjelf be- 
trott mig, och jag skall då med detsamma gifva hans 
majestät en vink om allt detta.» 


111 


Det underligaste, vet herr auditören, är, att de der 
grefvarne Thott, den befriade och befriaren, icke äro 
i Stockholm. Tänk om de redan uppsökt hans maje- 
stät på jagten? 

» Hvad!» 

Jag säger bara . . 

»Det vore . . I» 

Någre af oss ana det värsta .:. 

»Det vore alldeles fördj —ladt!» 

Ja! 

»Har man ingen spaning om hvar de befinna sig ?» 

Nej. 

»Gud'» utropade generalauditören under tecken till 
högsta oro, och började spatsera fram och tillbaka på 
golfvet. Han öfverlade skarpt med sig sjelf, och flera 
gånger undföll det honom, att svärja, hvilket civila 
personer eljest den tiden icke ansågo tillkomma sig. 
»Fördömdt! hvad skulle jag med det riksrådet att göra! 
Men . . » fortfor han i sina tankar, i sjelfva verket 
kunde jag icke undvika att gifva honom allt det bi- 
träde, som varit mig möjligt, för de tjenster han gjort 
mig och jag än vidare behöfver af honom. Det är en 
satans härfva! Detta infernaliska myntande . .. icke 
har jag sjelf haft ett kopparöre deraf . . fy åt skammen! 
jag skulle också ej vilja hafva en enda daler af sådant 
mynt eller på sådant sätt! Jag tror likaså, att riksrådet 
icke personligen annammat något . . han lefver rätt ly- 
sande . . men, ånej. Detär alls icke för sin räkning, utan 
för fäderneslandets eller rättare för hans partis framgång 
han satt detta förbannade myntverk i gång, införskrifvit 
Craveland, och håller Gaspolin hemligt under armar- 
ne. Allt för partiet! för politiken! Hvad gör det, 
tycker ban, om några enskilde få släppa till skinnet 
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och pungen? och deras gods får krypa ned i smält- 
ugnarne, då dermed medel anskaffas, att hålla partiet 
uppe? Vi få se, huru det slutas. De der herrarne, 
som man kallar »mössor,» torde omsider ej vara full- 
komliga nattmössor. Segra de, så går det åt hely—te 
med . . Ts! jag måste i tid bereda banan klar. Jag 
måste språka med Erland Broman och med .. Men, 
här skall nu ett hastigt beslut fattas: om konungen, stän- 
derna och den öfriga delen af rådet, utom mitt kära 
riksråd sjelf, får klara ögon på allt detta, så är det 
sedan objelpligt. Partiets kredit står ganska illa genom 
det helvetiskt dumma Finska kriget; och kan icke 
min kära grefve Charles Emil rädda sig på ett eller 
annat sätt, så svarar jag ej för hans hufvud. Bönderne 
hafva så länge blifvit gäckade, att de börja känna sig 
blodtörstige, och man har redan hört skarpa yttran- 
den. Om nu, jemte processen och de allt mer i dagen 
lagda förhållandena med kriget mot Lascy, tillika nå- 
gra eklatanta upptäckter göras om det falska myntan- 
det för att skaffa penningar till köpande af riksdags- 
vota, så ger detta partiet en sådan knäck, att alldeles 
ingen i Sverige mera vågar heta »hatt.» Då skulle det 
till sluts nog kunna hända, att allmogen råkar i så- 
dant raseri, att. de omtalade rörelserna uppe i Dalar- 
ne brista ut i verklighet. Inför himmelen! här finnes 
intet ögonblick att förlora; man måste stämma i bäc- 
ken. Dessa män, dessa Thottar, som kommit under- 
fund med Gaspolinaderna, måste, på hvad sätt det 
vara må, hindras ifrån att göra kunnigt hvad de veta. 
Hvad skada sådana der små privata instängningar på 
några dagar, när högre ändamål dermed kunna vin- 
nas? Och lyckas vi blott förstumma dem någon tid, 
några veckor, tills allt hinner beredas, så må de gerna 
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sedan släppas ut i fria luften. Kunde ej något me- 
del finnas att öfvertala dem till tystnad? Vore det 
omöjligt, att vinna dem? Tage har jag. Skulle ej 
våra ömsesidiga förbindelser kunna uträtta så mycket, 
som att han inverkade på sina bröder? Men den der 
majur Åke Thott är en oåtkomlig menniska; man kal- 
lar honom ej för ro skull »snöplogen,» till liknelse ef- 
ter hans stora namne i drottning Kerstis tid. Han 
är en björn, som ej kan tämjas, men måste insättas i 
bur. Pagen . . den »älskvärde» grefve Clas . . ja, huru 
skall man göra med honom? Han har sina ögon fä- 
stade på Ekolsund, likasom på . . det vet jag .. och 
det der är åter en askfärgad punkt för mig. Huru 
skall man göra med den vackra »silfvertvätterskan ?» Hon 
förmår allt hos Hedvig Taube, och det slutas aldrig 
väl med Ekolsund för mig, om de få hållas som de 
börjat. Jag hade gjort klokare om jag sökt vinna Ce- 
derlöfskan, i stället för att stöta henne; men jag ansåg 
henne alltför obetydlig. Ser man! Ingen är obetydlig i 
våra usla tider. Så länge Hedvig Taube lefver, har 
jag ingen säkerhet på godset! Nånå; det ger sig väl. 
Men grefve Clas . . huru skall jag hindra honom i ögon- 
blicket? Han måste ånyo inlockas i något. . om hans 
planer på Ekolsund talar jag icke nu:jag får tänka 
på det sedan; men här måste snar bot rådas, att ej 
grefve Clas sprider ut i allmänbeten hvad han nu utan 
tvifvel känner om Lugnet, och om Riksdalersbuset, 
och om kanske ännu mera! Hvem vet hvad han kun- 
nat få höra eller märka under sitt samtal med den der 
ståthållaren på Drottningholm, den inskränkta herrn, 
som riksrådet aldrig borde hafva satt dit, om han lydt 
mitt råd? Dock tror jag väl, att han tiger; jag hop- 
pas han erhållit sådana presenter af Cravelandska guld- 
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smedsarbetet, alt han ej vågar tala, af fruktan att sjelf 
blifva röjd och hållen för delaktig, om en husvisitation 
en gång skulle: komma i fråga. Men, lika mycket. 
Om grefve Clas Thott också ej på den vägen erhållit 
tydliga vinkar; så vet han säkert alltför mycket i alla 
fall. Och den Hessiska batarden sedan? Han är ju 
också med? Denna Pahlen kunde till sluts blifva far- 
lig, han också, genom sitt naturliga insteg hos konun- 
gen. Det är allt sammanlagdt en härfva, som... 
här måste fina och osynliga medel påhittas! Låt se: 

»Frank, min vän!» sade Wefverstedt högt och vände 
sig ånyo till mannen vid dörren; »hvar befinner sig den 
der gamla gumman, som vi emellanåt brukat, och som 
jag tror är en af de mest slipade?» 

Gamla Jeana, menar herr auditören? 

»Ja; du talade ju nyss om henne såsom en förräder- 
ska, tror jag? Hvad menar du med det? Jag ämna- 
de just nu bruka henne till något ganska vigtigt: till 
något, som ingen bättre än hon kunde utföra.» 

Bakelse-Jeana? Ja, till henne sätta herrarne alltid 
förtroende, fast hon narrarherrarne den cnaå gången ef- 
ter den andra. 

»Narrar ?» 

Ja, det tillåter jag mig att säga. 

»Var det således verkligen Jeana, som hjelpte till 
vid major Thotts befrielse? bedrog hon Gaspolin?» 

Det är just det, som Gaspolin sjelf icke rätt vet, ef- 
ter hvad han sade mig när vi skildes, och han gaf mig 
uppdraget till denna resa. 

»Nå, hvarföre kallar Frank då Jeana för en förrä- 
derska? Är det afund?» 


Afund? Skam, herr. auditör! 
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»Du tycker hon går för mycket fritt ut och in på 
Riksdalershuset ?» 

Så ja. Det må hon göra, den förb—de exgrefvin- 
nan. Hon slår sina krokar omkring den gråa Gafvel, 
och han tror sig narra henne, under det hon narrar 
honom och oss allesammans. 

»Men Gaspolin är väl så pass slug, att han ej kan 
låta en sådan käring lura sig?» 

Käringar äro värst, herre! Hvad vill det säga, att 
göra falskt mynt mot alt vara käring? I synnerhet om 
myntet göres för rikets bästa, såsom här sker: och 
utan det skulle jag aldrig vara med! Så pass har jag 
läst, tänkt och resonerat, herre! att jag skulle hänga 
mig eller rymma, förr än jag deltog i Gaspolinaderna, 
om jag icke viste, att allt gjordes för mitt foster- 
lands väl. 

»Godt! Men Jeana?» , 

Ja . . falskt guld- och silfvermynt för Sveriges bä- 
sta, det tycker jag om; men falska käringar tycker jag 
icke om! och jag kommer aldrig att älska dem. 

»Du sade ju, att det var långa Micmac, som narrat 
Gaspolin på Lugnet, och dragit Thotten ur fällan? 
Huru kan du då tala så der om stackars Jeana?» 

Herr auditören stackrar det trollet Jeana, bara för 
alt hon hetes hafva varil bättre folk i sina dar, och 
nu kommit utföre. Vore hon en käring af simpelt 
upphof, så skulle auditören ej taga hennes försvar. 

»Du är en skarp tänkare, Frank; och du är icke 
svartmuskig för intet. Men hörpå, min kära Ledsam- 
son, du må vara huru ond du vill på Jeana, så torde 
du i alla fall finna rådligt, att lyda mina befallningar, 
Jag vill begagna denna gumma, som är en af de skarp- 
sinnigaste till fina sakers utförande; och lika väl som 
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hon kan befria folk ur råttfällor och snaror, kan hon 
leda dem ditin. Just nu behöfver jag henne till så- 
dant, och vet i hast ingen skickligare.» 

Men om hon ej är pålitlig? 

»Det förstås. Derom måste man förvissa sig.» 

Nå ja. 

»Ni är rasande på bakelsegumman, derföre att hon 
kanske i sitt lynne spelat er några små spratt, som jag 
ej så noga känner. Men jag tycker om henne, alls 
icke derföre att hon från början varit af ett slags bät- 
tre folk . . liksom du, kära Frank (generalauditören 
fixerade sin medtalare) . . utan derföre, att hon har 
någonting stundom påkommande ädelt och godt, och 
hon är en person, som kan handla för sjelfva det rätta. 
Har hon någongång gjort er ett streck, så har det sä- 
kert varit af den bevekelsegrunden. Jag vet också 
ganska väl, att simpelt folk, såsom du kallar dem, gan- 
ska ofta och ännu oftare handla af varm känsla för det 
rätta; men när personer af litet bättre upphof göra 
det, får man icke förakta dem endast af den orsaken, 
att de äro bättre folk.» 

Det vill jag visst icke, jag, som, skam sägandes, sjelf 
varit af bättre folk, innan jag flöt in bland hattarne, 
och kom på knäken .. 

»Nå, det hör icke hit. Men säg mig öppenbjer- 
tigt, till punkt och pricka, allt hvad du vet eller anar 
om Bakelse-Jeana, att jag må inse, om något verkligen 
skulle brista i hennes pålitlighet.» 

Herr auditör! Gaspolin tror sannerligen, att han 
blifvit dragen vid näsan af Jeana derute på Lugnet, i 
anseende till grefvarne Thott. Jeana befriade grefve 
Clas och von Pahlen ur Riksdalershuset: är icke det 
redan vackert? Sedan åtföljde hon dem till Kungshatt 
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och Lugnet. Hon sade väl åt Gaspolin, att hon med 
flit åtföljt dessa herrar, för att utforska dem till Ga- 
spolins tjenst; men han, som märkte oråd, satte in 
gumman i fängsel på Lugnet, så att hon ej vidare 
kunde uträtta någonting der. Och sedan var det Mic- 
mac, som begick det stora förräderiet: hon band Ga- 
spolin vid ett träd, och förde bort major Thott. 

»Hahaha! jag kan ej annat än skratta, då jag tänker 
mig myntmästaren i denna ställning, så ledsamt det än 
var. Men huru gick det med Jeana? sitter hon ännu 
inne?» 

Nej. 

»Gaspolin har släppt ut henne?» 

Sedan Gaspolin en rund tid stått bunden vid träd- 
stammen deruppe i lunden och ej kunde värja sig från 
flugorna genom annat, än att spotta, fnysa och blåsa, 
efter han hade händerna bundna; började han slutligen 
skrika och ropa så högt, att man kom springandes 
från Lugnet, i tanke att röfvare och tjufvar voro i an- 
tågande. Man fann då myntmästaren, löste honom 
och återförde honom. Han svor nu öfver Micmac, 
och hans enda tanke var, att hugga henne i bitar eller 
steka henne framför någon ugn. När han der nere 
upptäckte, att hon bortfört major Thott, och att såle- 
des hans fängslande var anlagdt härpå, blef han ännu 
ursinnigare, och herr Craveland måste gifva honom 
droppar af en kemisk tinktur, som han har, för att 
något stilla honom. Nu hörde Gaspolin närmare efter 
om Micmac samtalat med Jeana, och om hon begått 
sin gerning efter samråd med henne. Men det kunde 
han icke upptäcka. Jeana hade man icke ett ögon- 
blick sett i lag med Micmac. Di fattade Gaspolin 
åter förtroende till bakelsegumman, släppte henne ut 
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ur kurran och sade, att om hon kunde locka Micmac i 
snaran, så att han ånyo finge henne i sitt våld, så 
skulle Jeana få en stor belöning. Jeana neg och an- 
tog förslaget; hvarpå hon gick från Lugnet nedåt stran- 
den, för att begifva sig till Stockholm i någon båt. 
Då berättas det, att Jeana ute bland holmarne vid 
sjelfva Hättan eller der i nejden skall hafva träffat 
kyparen Bastian i sällskap med faster Micmac, och att 
de alla tre i god ro och i god sämja begifvit sig till- 
baka till Stockholm. Detta omtalade en arbetare för 
herr Gaspolin. Han hade sett dem ro så der, såsom 
jag säger. Men (Gaspolin blef nu ånyo förundrad, och 
viste ej hvad han skulle tänka om Jeana. Hon skulle 
ju skaffa honom Micmac åter? och nu for hon fredligt 
i hennes sällskap till hufvudstaden? 

Men, kära Frank! huru kunde hon annat? Icke för- 
mådde hon då genast föra Micmac till Gaspolin? Der- 
till hade hon hvarken styrka eller medel.» 

Det är väl sant nog. Herr Gaspolin vet derföre 
icke hvad han skall tänka. Men pålitlig anser ingen 
af oss Jeana, det säger jag, och det skall herr auditö- 
ren få erfara en dag. 

»Äro Micmac och hon i Stockholm nu?» 

Hvar Micmac håller sig gömd, vet jag icke. Men 
det är en ganska farlig satan. Hon kan yppa rätt 
mycket! 

»Hon måste nödvändigt tagas i säkerhet.» 

På Riksdalershuset är hon ej mera. 

»Dit vågar hon sig väl icke?» 

Det är omöjligt. 

»Vore jag bara i Stockholm! På Solklubben kunde 
hon få ett rum. Der finnas glömställen.» 

Gömsltällen, ja; jag vet det. 
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»Nej, glömställen: man kallar det också oublietter. 
Du kan ju något Franska, Frank?» 

Ha . . oublietter! Jo, jag förstår. Jag trodde, att. 
sådana blott funnes vid Stortorget, i källrarne under 
Börshuset. 

»Nog. Vi skola ej vidare tala härom. Du vet så- 
ledes icke hvar Micmac håller sig?» 

Nej. Men vi skola nog taga reda på henne. VWVar- 
gentin har skarpt väderkorn. 

»Låt Vargentin slå efter henne; men med det allra- 
första. - Hvar uppehåller sig Jeana?» 

Jag såg henne ej innan min afridt från Stockholm. 
Jag tänker hon bor i god ro på sin sköna kammare vid 
Tyska Plan. 

»Jaså. Säg åt Gaspolin, att han låter Jeans vara 
i fred, och att han ej sätter henne i något gömsle. Jag 
vill tala vid Jeana, så fort jag kommer till staden, och 
hon skall vara mig betjenlig att locka Thottarne.» 

Men det slår ej felt, att hon är vän med Thottarne. 

»Jaja; det går då så mycket bättre.» 

Hvarföre skulle hon eljest hafva befriat grefve Clas 
från Riksdalershuset? och Pahlen likaså? 

»Det må vara. Jag tror nog, att hon kan vara vän 
med dem; och framför allt anse de henne för sin vän. 
Just derföre kan hon så mycket lättare locka dem i 
snaran.» 

Men hon sjelf skall icke vilja det. Dem vill bon 
icke bedraga eller locka. 

»Låt det blifva min sak. Att de följa hennes lock, 
är säkert. Men hon sjelf skall icke vilja det, tror du? 
Det är sant. Men om man ställer saken så, att Jeana 
icke sjelf vet hvartill hon lockar dem, utan tror sig 
göra dem en stor tjenst?» 
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Ha? det vore listigt, herr auditör. 

Wefverstedt klippte med ögonen. »Laga bara, att 
Jeana hålles vid godt humör derborta,» sade han. »Be- 
fall, att ingen får stöta eller förarga henne; men var i 
alla fall uppmärksam på hennes gångstigar. Står hon 
i godt förhållande till den der Gafvel?» 

Snakenborgs bror, ja. Åja: nog samspråkas de. Men 
hvilkendera af dem begge lurar den andre, eller om 
det verkligen är godt dem emellan, det har jag ingen 
full reda på. Herr auditören känner deras äldre sa- 
ker. Det skall bafva varit i någon landsort. Viste jag 
allt det der bättre, så skulle jag kunna observera både 
Jeana och Gafvel nogare, och vara till herr auditörens, 
riksrådets och Gaspolins tjenst fullkomligare. Ty jag 
måste säga, att sjelfva den der Gafvel förekommer mig 
stundom underlig. 

»Tror du, att icke heller han är pålitlig?» 

Säker tror jag nog Gafvel är. Men ofta går han 
och är hiskeligt mulen. Han tycker väl han borde 
vara bättre folk, än kypare och vicevärd på ett riks- 
dalershus. 

»Nå, strunt i hans mulenhet: han duger till ingen- 
ting bättre än hvad han är. Jag tycker om, Otto Frank, 
att du vill observera honom, likasom de andra; och du 
kan emellanåt rapportera mig deras ord och uppföran- 
den. Jag skall också derföre säga dig så mycket du 
behöfver veta. Gafvel heter egentligen Snakenborg, 
och är från Fyllingarum, likasom brodren . .» 

Fyllingarum? Del låter som en krog. 

»Det är ett stort fideikommiss, bortom Stegeborg. 
Du har ju varit på Stegeborg?» 

Nej. 
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»Så, jag mins nu: det var ej från Stegeborg, men 
från Stegeholm vid Westervik, du är.» 

Ja, herr auditör. OQO hvilket minne de stora her- 
rarne hafva! 

»Fyllingarum borde du hafva hört omtalas, du Frank, 
som varit läskarl.» 

Ack . . tala ej derom, herr generalauditör! 

»Der på sätesgården lefde Snakenborgarne. Men den 
der Anders .. såsom det stundom händer medlemmar 
äfven af adliga familjer ... hade hvad man kallar litet 
långa finger. Efter besök, som han i sällskap med an- 
dra gjorde i grannskaperna, hände det, att man då och 
då saknade pretiosa, som försvunnits man begrep ej 
huru. Slutligen fingo ej heller broderns lådor vara i 
fred. Slutet blef en ruptur, såsom du lätt begriper. 
Anders Snakenborg måste hals öfver hufvud skiljas från 
orten, för att undgå skammen och efterspaningar. Han 
bortlade sitt namn, och döljer sig nu som en Gafvel. Att 
han efter alla dessa uselheter är missmodig, kan ingen 
undra på; men han må vara nöjd öfver att icke se sig 
i ännu ömkligare läge. Bakelse-Jeana utgör ett frun- 
timmer af långt andra egenskaper, men också med vi- 
driga öden. Jag vet icke om hon ej är några år äldre 
än Gafvel; i alla fall måste hon gå nära sextiotalet, 
och kallas icke mormor för intet. Hon förskrifver sig 
från Snakenborgarnes ort, och har varit bekant med 
dem från yngre år. Hon känner således alla deras 
streck och hemligheter; i synnerhet måste Anders vara 
rädd för henne, och tillika hysa en stor aktning för 
hennes i åtskilliga fall vackra karakter. Hon blef myc- 
ket tidigt enka der nere i orten; och det säges att 
Anders Snakenborg gjorde henne sin uppvaktning. Men 
då hans dåliga uppförande upptäcktes, gaf hon natur- 
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ligtvis snattaren korgen. Hvad gjorde hon likväl? 
Hon var den, som skyndade sig omkring till alla de 
förolämpade personerna, bevekte dem att, om ej förlåta, 
dock icke förfölja den eländige, utan nöja sig med sa- 
kernas återställande. Hon var den, som i hemlighet 
tog dessa saker från Snakenborg, då han hårdnackadt 
ville behålla dem och rymma. Hon hade till och med 
från början varit den, som upptäckte snatteriel; och så- 
lunda i det fallet gjort Snakenborgs olycka, men likväl 
satt reda i hela det förhållandet genom alt återskaffa 
det stulna till egarne. Allt detta tyder utan tvifvel 
på ett godt hjerta, likasom på ett godt omdöme hos 
denna qvinna, som väl slog upp med en kurtisör af så 
dålig karakter, som junker Anders Snakenborg, men 
likväl hade ömhet nog för honom, att rädda honom i 
allt hvad räddas kunde. Jag gömmer denna anekdot 
såsom bevis på gamla Jeanas beskaffenhet. Men hon 
hade nog dessutom sina fel. Genom sin fattigdom för- 
anleddes hon att lemna orten, och hon begaf sig till 
Stockholm med sin späda dotter. Ehuru af bättre 
stånd, började hon en liten handel, hvilken, jag vet ej 
genom hvad händelser eller missräkningar, slutligen 
nedsjönk till en månglerirörelse. Så fick hon slutligen 
sitt tillnamn af Bakelse Jeana, ehuru hon nog gått om- 
kring med annat än endast bakelser. Hennes dotter 
växte upp och blef tidigt gift med en underofficer: 
fick en son, och det är den der Bastian, som icke är 
alldeles främmande för oss. Den stackars Bastian för- 
lorade tidigt sina föräldrar: och derom går en alldeles 
egen historia. Hans mor, det vill säga Bakelse-Jeanas 
dotter, var en utmärkt skönhet. På henne hade en 
viss hög persons ögon fallit. Underofficeraren var hennes 
make: somliga säga, att de redan voro gifta, andra att 
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de endast utgjorde ett par förlofvade; nogaf, det slöts 
tragiskt.  Underofficeraren föll för en kula på kungliga 
Djurgården.» 

Hvad? hvad! är det om honom, som det der ryktet 
gick en tid, att han skulle hafva blifvit beordrad med 
flit dit ut på en postering, hvarest en beställd kula 
fann honom? 

»Det hör oss icke till att tala om det, som icke an- 
går oss. Emellertid var den der underofficeraren just 
han. Det vär ett slags vigtig tullpostering vid Kaknäs, 
något uppom Blockhusudden, och der militärvakt be- 
höfdes, för att vid påkommande anfall af lurendrejande 
sjömän skydda eller biträda tullfolket. Underofficeraren 
sköts på Kaknäs af en kula, som kom . « troligen från 

någon skytt, som gick och strök i skogen derbredvid 
uppe i backarne.» 

Oh, jag har hört derom! 

»Emellertid var nu Jeanas dotter utan sin älskade 
vän . . » 

Himmelske Gud! de store äro orsaken till mycket. . 

»Härom tala vi icke.» 

Men det är min tanke, afbröt Otto Frank med en yt- 
lerst mörk blick i golfvet, att de store skulle icke 
handla så, ja, sjelfva konungarne, likasom råderne 
och andra höge, skulle ej bära sig ål på sådana fa- 
soner, om de icke ansåges för så store af sig sjelfve 
och af andre, som tro sig pligtige att blindt lyda dem. 
Och . 

»Nå, än se'n ?» 

Derföre, just derföre . . jag menar, tärd af denna 
min tanke, har jag köntit derhän, att .. jag nu går 
här, och är den jag är! 
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»Nog om det, kära Otto. Det blir tid att tala om 
dig en annan gång. Slutet med stackars Jeanas dot- 
ter var, att det icke gick efter dens önskan, som skic- 
kade kulan; utan sorgen tärde bort hennes lif, och se- 
dan hon skänkt lifvet åt en son, skördades hon sjelf 
af döden.» 

Gode fader i himmelen! så offrades äfven hon på sin 
blomsterdag ? 

Sonen är den der Bastian på Solklubben; och han 
kallar Bakelse-Jeana för mormor, ej på ordspråk, såsom 
de öfriga, utan på grund af slägtskap.» 

Fattiga gamla Jeana! 

»Nå, ser du, Frank?» 

Ja, jag skall aldrig blifva rasande på henne mera. 
Det är synd om henne. 

»Jag har också en särskild befallning, alt i tysthet 
hålla ett vakande och skyddande öga på henne och på 
gossen, utan att de märka eller begripa det ringaste 
hvarifrån det kommer, eller orsaken dertill.» 

Ha? . 

»Det är också från en, som tycker re om henne 
och om Bastian, likasom vi begge göra . 

En, ja. O Gud! En, som . Köbycker. ibn nu ef- 
teråt . . men icke tyckte synd förut? 

»Men det är ju ändå alltid något?» 

Efteråt? ja, det är sant: det är alltid något! tillade 
Otto Frank torrt och skarpt. En ren tyrann skulle lika 
litet hafva känt barmhertighet efter som före. Vi äro 
således välsignade med blott en halftyrann! 

»Akta dig, Frank: haf tand för tunga.» 

Och lås för tankarne, bom för hjertat! Så långt 
äro vi komne, att, när vi ändå ej lida af värre än 
halftyranner, skola vi känna oss så tillfredsställde, 
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att vi utbreda oss i tacksamhet och loford öfver dem. 
Vi skola knäböja för majestätets oändliga mildhet, icke 
sant? och för de andre höges öfversvämmande välgö- 
renhet, är det icke så? Den högsta grad af godhet, 
älskvärdhet, förträfflighet, hvartill de store kunna kom- 
ma, är halfhet. Vi underlydande hafva endast att välja 
emellan hela demoner öfver oss, eller halfva! 

Wefverstedt kastade en genomträngande blick på 
den svärmiske Otto Frank, hvars svarta öga i detta 
ögonblick sken nästan blixtlikt. Genalauditören yt- 
trade blott: »du finner följaktligen, att vi ej få lemna 
Bakelse-Jeana handlöst, eller låta henne förgås i något 
hål, som Gaspolin skulle kunna ämnå henne?» 

Herre! utbrast den andre, om ingen annan för- 
svarar henne . . om icke ni sjelf just, såsom jag be- 
griper, alltid vill stiga fram och visa era tankar här- 
uti, så skall jag blifva den olyckliga dotterlösas trogna 
värn! 

»Det är bra,» sade Wefverstedt med en nick. »In- 
nan vi skiljas, skall jag lemna dig en smula, som du 
skall gifva Jeana för sin egen och Bastians räkning, 
utan att säga hvarifrån.» 

Det är väl också från en viss, som har hjerta nog 
ändå att vilja återgälda . . i guld och silfver hvad han 
tagit i blod och lif? 

»Tig, och prata ej så mycket, Otto. När du gif- 
ver Jeana det der, så helsar du endast från mig, 
och säger, att auditören för omaket önskar, att hon 
gör honom en tjenst, när han återkommer till Stock- 
holm.» 

Det skall jag säga. 

»Du har väl icke hört, om Jeana varit hos fru Björn- 
ram nyligen?» 
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Otto Frank gjorde ett par stora ögon. Men han såg 
genast ned. Derom har jag mig icke det minsta be- 
kant, svarade han. 

»Så. Tillsäg dina begge följeslagare att stiga in, så 
får jag höra hvad de hafva att andraga.» 

Otto Frank trädde ut. 
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SEXTIOFÖRSTA KAPITLET. 


Martholin och Snakenborg. 


. 


Lefoa de ej härvid, så skola 
vi föra dem döde dit ni befaller. 


Då Martholin och Snakenborg inträdde, kastade ge- 
neralauditören på dessa begge herrar en blick, som 
genast tillkännagaf en viss köld, och att han betraktade 
dem helt annorlunda än Otto Frank. Martholin ha- 
de visserligen i sin uppsyn någonting lika mörkt som 
Frank; men tillika lömskt, slutet, skyggt och hemskt, 
då deremot öppenhet, rältframhet och en bisterhet, 
som icke lät pruta med sig, utgjorde hufvuddraget bos 
den andre. Frank var dyster till följd af bitter erfa- 
renhet och af tänkesätt; Martholin af elakhet. Hans 
följeslagare Snakenborg uttryckte lika mycken elakhet; 
men derjemte mera sliperi och illfundighet. 

Wefverstedt gjorde i synnerhet i dag dessa betrak- 
telser, emedan det samtal, han nyss haft med Otto 
Frank, visat denne från en känslofull och älskvärd 
sida, som högligen stack af från de begge nu ankom- 
na personerna. Wefverstedt bad ingendera af dem 
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stiga från dörren. Han tyckte sig bestämdt hafva elt 
par spetsbofvar för sina ögon, och det förargade honom 
djupt, att hans ställning och politiska förhållanden till 
elt visst riksråd, jemte dennes parti, skulle nödga ho- 
nom, att emottaga och vexla ord med dylika män. 

Då generalauditören icke började samtalet och ej en 
gång helsade, steg Martholin dristigt fram ett par steg, 
och yttrade: 

»Jag är hitkommen för att underrätta herr gene- 
ralauditören, att en ytterst stor fara hänger öfver huf- 
vudet ...» | 

Öfver ert hufvud, jag vet det, afbröt Wefverstedt 
förnämt och skarpt. 

»Öfver mitt?» genmälde Martholin. »Det vore en 
småsak. Jag vet nog att rädda hvad som kan be- 
höfvas af mitt hufvud. Men andres sitter på ett sva- 
gare skaft.» 

Gå då till desse andre. 

»Jag är just nu hos en af dem.» Martholin beled- 
sagade dessa ord med en tigerblick, hvari afspeglade 
sig. ej blott grymhet, utan tillika en djup förtrytelse 
öfver det sätt, hvarpå han såg sig emottagen. »När,» 
utbrast han, »en brandfackla har blifvit förd, så är 
det icke frågan om elden i dess ena ända, utan om 
handen, som vid den andra ändan hållit i facklan och 
fört den.» 

Jag förstår. 

»Förstår herr Wefverstedt fullkomligt? Eller vill 
herrn endast låtsa förstå? och förstå blott till hälf- 
ien ?» 

Jag har ej tid och lust till onyttigt och ohöfligt 
prat, 

»Onyttigt och ohöfligt? Ha...» 
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Skall jag låta inkalla mina drängar, och befalla dem 
kasta ut er? 

»Uppriktigt taladt: min herre kan göra någonting 
klokare. Vi, som tillhöra hvarann, kunna visserligen 
sönderslita hvarann, förråda hvarann, befordra hvarann 
till galgen och stupstocken. Men detta tycker jag är 
hvarken nyttigt för oss, eller höfligt. Kort sagdt: 
man är på spåren till upptäckt af eldsvådans upp- 
hof; och behaga de mäktigare icke göra någonting 
till försvar för Martholin, Snakenborg och Yenkenberg, 
så finna icke heller vi för godt att tiga, utan skola 
på skådeplatsen framdraga både riksrådet, auditören och 
flere . . » ? 

Är ni ursinnig, Martbolin? Har jag gjort er till 
mordbrännare? Har jag bedt er gå med brandfacklan 
i fru Bonauschiölds vindar? Eller har riksrådet kan- 
ske bedt er derom? eller hvem? säg! 

»Var icke så häftig; det ger sig nog.» 

Hvad är det som skall gifva sig? 

»Herr Wefverstedt har ej anbefallt mordbranden: 
visst icke.» 

Nå? 

»Han har ej en gång vetat af hela företaget förrän 
efteråt.» 

åå? 

» Hahaha!» 

Så svara, hvad vill ni? 

»Jag vill, att ni skall gifva mig, min vän här och 
ännu några till, skydd för hvad vi gjort, emedan jag i 
vidrigt fall gör allom kunnigt hvad ni bedrifvit i Riks- 
dalersbuset och på Lugnet. Falsk myntning är icke 
mordbrand; men det är dock något, som gör god ver- 
kan, när det framlägges i dagern.» 
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Wefverstedt bleknade på en gång af förargelse och 
rädsla; och han förbannade djupt den stund han inlå- 
lil sig i riksrådets och hans partis planer, för att deraf 
skörda de återtjenster han beräknat. Utan att svara, 
gick han ett slag öfver golfvet. 

»Ja» utbrast Martholin, »ni går och betänker er. 
Ni är nog en sådan karl, herre, att ni skulle kunna 
gå der framme på golfvet och spekulera på alt förgöra 
mig och Snakenborg, för att blifva af med ett par så 
farliga vitlnen till edra öfriga mandater. Ni skulle 


= skanske känna en lust att låta slänga in oss på något 


passande ställe, till och med måbända härute på landet, 
i händelse ni på Segersta eger någol glömsle till ou- 
bliette, eller åtminstone en källare till gömsle. Jag 
vill då säga er, herre! att jag beräknat edra möjliga 
tankar i den vägen. Gör ni något försök all lägga 
hand på oss, så finnes en tredje i beredskap, qvar- 
lemnad i Stockholm. Åt honom hafva vi gifvit be- 
stämdt uppdrag, alt gå in till en af rätterna med full- 
ständiga uppgifter på hela det falska myntverket, och 
hvarest alla verktyg, personer och samlade skatter stå 
atl finna. Yenkenberg har fått delta uppdrag, och han 
skall sätta det i verket samma dag, han får höra, 
att någonting farligt händt oss, hvilket bevisar sig 
derigenom, att vi ej på sagdan tid återkomma till 
Stockholm.» 

Wefverstledt spratt till, och stannade tvärt. "Hvad 
vill det säga? ropade han. Erkan många hinder möta! 
Och den der infernaliske Yenkenberg skulle rusa åstad 
med en sådan hisklig dumhet, blott för det att ni kan- 
ske tar er ett rus på Rännarskedet och ej infinner er 
på den sagda tiden i Stockholm? 
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»Åh, var icke rädd för sådant!» sade Martholin med 
ändrad, förtrolig ton, och småleende öfver den seger 
han nu såg sig bafva vunnit: »Händer oss ingenting 
värre, än ett rus på Rännarskedet, så skrider Yen- 
kenberg icke till några ytterligheter, och angifver in- 
genting.» 

Men, för att tala öppet, Martholin! svarade den 
andre, hvad önskar ni, alt jag skall göra för er? När 
ni begår sådana streck, sådana förfärliga illgerningar, 
som ingen bedt er om, hvad begär ni då, att man 
skall .. . 

»Sakta, sakta, herr generalauditör! Det är visst 
sant, all ingen af herrarne ordagrant tillsagt mig eller 
juntan, all gå och tända eld på det eller det huset. 
Herrarne hafva också aldrig förordnat, att vi på gatan 
skulle taga precist dens eller dens gods, såsom vi hela 
tiden gjort, och fört egodelarne till Riksdalershuset. 
Men herrarne hafva velat, emellertid, att nattjuntan 
skulle skaffa det politiska parti, i hvars tjenst vi ar- 
beta, medel, gods, penningar, guld, silfver - . » 

Nå, än se'n? 

»Alldeles för samma ändamål och till sakens, till 
riksrådets, och till, ja rent ut, till herr krigsrår 
dets — förlåt mig,» inföll Martholin med en smilande 
röst, i det han artigt bugade sig: »jag skulle säga au- 
ditör, men vet, att det nog snart blir krigsråd utaf —; 
med få ord: alldeles för samma orsak och till herrar- 
nes tjenst, tände vi på huset i Didrik Ficks gränd. 
Vi kände ganska väl, att enkelagmanskan hade sin 
döda mans hopskrapade klenodier förvarade der, och 
förstodo att de under eldsvådan skulle bortbäras. Vi 
hade ögonen på alla, som gingo ut och in der. När 
major Thott förde sin värdinna bort från det brinnande 
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huset, och hade det tunga schatullet under sin her- 
kuliska arm, så var Snakenborg ej sen att oförmärkt 
följa honom i spåren. Major Thott gick in i ett hus 
på Stora Nygatan, der han aflemnade sin enkefru. 
Händelsen gjorde, att han satte skatten ifrån sig på 
gatan i den mesen betjentens vård; och derigenom blef 
det för oss så mycket lättare att tillgripa hvad vi hade 
i sigte att taga. Men hade majoren också inburit ki- 
stan eller schatullet i rummen, dit han ingick, så hade 
vi beslutit att inrusa manstarkt; och han skulle under 
mörkret och den nattliga förvirringen hafva gjort sin 
förlust lika bra. Hvad är det således att tala om elds- 
vådan? Den är en gerning alldeles af samma skrot 
och korn, som nattjuntans andra bedrifter, ehuru kan- 
ske mera lysande och i ögonen fallande. Att vi kom- 
mo till fru Bonauschiölds hus den der natten, eller att 
jag föll på det infallet att bruka eld den der gången, 
härledde sig äfven af en händalse, och var blott en va- 
riation af hvad vi alltid brukade. Jag och flere an- 
dra af juntan voro i sällskap med en Hessisk fänrik, 
som påtingat vårt biträde till uttagande af en sin lands- 
man, hvilken man instängt på Solklubben. Wi gingo 
dit och blefvo illa mottagne. Vi utdrefvos och råkade 
i stor förargelse om natten. Den Hessiske fänriken 
framkastade då den sqvadronaden, att han af hämnd 
ville i grund nedrifva det huset, hvarest vi blifvit fö- 
rolämpade. Jag, såsom allvarsam, lade den Tyske 
pratmakarens uttryck på sinnet, och utarbetade tanken 
till ett förnuftigt förslag. Vi hittade ej om natten 
genast tillbaka till det hus, der vi haft vår batalj; men 
kommo slutligen ned i en annan gränd, der jag märkte 
en port stå öppen. Sådant, så sent på dygnet, väckte 
min uppmärksamhet. Jag såg mig om och igenkände 
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huset för den rika lagmanskans. Då rann det mig i 
ögonblicket i sinnet, att på detta hus verkställa det 
förslag, vår Hessiske fänrik byst om det andra. Han 
sjelf, som var temligen virrig, lät snart förmå sig att 
stanna vid denna tomt jemte det öfriga kompaniet, och 
jag med Snakenborg, som undertiden återkommit från 
en sidotur i staden, gingo in i Bonauschiöldska huset. 
Vi trängde osedde ända upp i vinden, och jag anlade 
en brandlunta. Snakenborg hade elddon på fickan. 
Så är förloppet, herr krigsråd. Allt har skett af poli- 
tik, utan egennytta från vår sida; och den junta, hvar- 
till jag har äran räkna mig, har uppfört sig till her- 
rarnes gagn nu som alltid, berömvärdt och ganska 
raskt. Den stora skatten bar redan kommit i Crave- 
lands smältugnar på Lugnet, uppblandad med hela 
den öfriga kemiska massan, och förvandlas sålunda snart 
till mynt med preglar till tio eller tjugu gånger hö- 
gre värde: allt såsom herrarne vilja.» 

Fördömdt! utropade Wefverstedt. 

»Ja, jag tycker också det är dumt,» sade Martholin 
lakoniskt. »Hvarföre skall öfverståthållaren slå efter 
gerningsmännen till en eldsvåda, som skett i sakens in- 
tresse? 

Oförskämde! 

»Ja, jag tycker också det är oförskämdt af honom. 
Hvad kan man uträtta i verlden, om man tages för 
hufvudet, så fort man gör något?» 

Hörpå, Martholin, af hvad anledning fruktar ni er 
vara upptäckt? 

»Det är för några grefvar Thott jag fruktar. Utom 
den förolämpade major Åke Tbott, hvars gods vi tagit, 
har också pagen, grefve Clas Thott, fått öga på oss. 
Hade de der grefvarne allenast blifvit vederbörligen 
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fasthållne, så vore faran ingen. Men de äro lö- 
Sd ...» 

Der äro vi åter! sade Wefverstedt för sig sjelf. Men 
hvar befinna sig dessa begge grefvar? tillade han högt. 

»Hörpå, herre!» inföll Martholin, och steg djerft ett 
par ytterligare steg framåt. »Grefvarne äro icke längre 
i Stockholm, det vet jag med visshet; ty jag har gan- 
ska noga efterspanat dem, för att knipa tag om dem 
ånyo. Gissa hvar de äro» 

Hvad? hvad behagas! utbrast Wefverstedt i högsta 
spänning. 

»Det slår ej felt, att de redan sökt konungen ute vid 
Stäke.» 

Ha! G 

»Jag vet mera,» utbrast Snakenborg, som hittills 
iakttagit tystnad. 

Hvad vet då ni? 

»Jo, grefvarne äro på väg åt sjelfva detta håll.» 

Åt detta håll? Huru vet ni det? 

»Jo. Mina kamrater Frank och Martholin sågo dem 
ej; men jag tror mig med säkerhet hafva blifvit dem 
varse vid Grans gästgifvargård.» 

Ni såg dem? Hvarföre märkte ej edra följeslagare 
detsamma? 

»De redo från gården förut. Jag hade litet oupp- 
gjordt med värden och stannade qvar ett ögonblick 
efter dem på Gran. När jag slutligen. gallopperade 
derifrån, anlände tvenne vagnar och tre ridande kaval- 
jerer. Jag hade icke tid att stanna för att utforska 
hvilka som åkte; men mitt öga har mycket bedragit 
mig, om jag ej i de ridande igenkände bröderna Åke 
och Clas Thott.» 

Men 'ni sade, att de ridande voro tre? 
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»Ja. Den tredje liknade fänrik von Drachenmilch, 
vår vän.» 

Er vän? 

»Ja. Han var också med om natten. Han har nu 
kommit i de andres sällskap, jag vet ej af hvad orsak. 
Nå strunt! han är en fanfaron.» 

Men, min store Gud! utropade Wefverstedt, hvad 
vilja dessa män här i trakten? 

»Det kan jag ej säga,» inföll Martholin; »men att de 
varit i hoflägret vid Stäke i går, det känner jag med 
visshet af en bland hofjägarne.» 

Himmel! om de skulle hafva talat med konungen 
om allt detta? ke 

»Honom leder herr krigsrådet,» sade Martholin. 

Wefverstedt strök sig med högra handen ett par tag 
under hakan, såsom han brukade vid betänkliga till- 
fällen, der han likväl smickrade sig med att genom 
sin vanliga fyndighet och kraft hitta ett tillräckligen: 
godt råd till bot. 

Hör man, kära Martholin! inföll han hastigt och 
gaf sin medtalare ett par ljusgrå, ytterst slipade ögon- 
kast. Att leda konungen är ej så lätt, som ni före-- 
ställer er. Emellertid är det en sak för sig, hvaröfver 
vi icke nu behöfva yttra oss. Men skulle de der far- 
liga grefvarne befinna sig ute och rida i nejden, såsom 
ni säger, kunna då ej ett par män, som Martholin och 
Snakenborg . . 

»Ja'» afbröt den sednare med eld, »vi hafva redan 
haft i tankarne att göra anfall på dem! Men vi ville 
nödvändigt först rida till Segersta, för att tala vid herr 
generalauditören, berätta allt och erhålla hans ordres. 
Dessutom ville vi ej gifva oss i handgemäng med gref- 
varne, så länge de voro i så stort sällskap.» 
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Låt se: de äro tre. Går Frank med er, så blir ni 
också tre. 

»Förträffligt!» ropade Snakenborg och slog på värj- 
fästet. »Vi uppsöka dessa landsvägsriddare: söka och 
finna lätt sak med dem. Vi anfalla dem, och vi skicka 
dem till den verld, dit de höra; haha!» 

Men, inföll Martholin betänkligt och djupt dystert: 
om de redan talat vid hans majestät, så är olyckan 
skedd, och oss gagnar föga att ränna värjan genom 
dessa grefvar, eller taga dem till fånga. 

Wefverstedt stannade ånyo under sin spartsertur öf- 
ver golfvet. »Hör!» sade han hastigt och bestämdt, 
»det vigtiga, det nödiga, det oumgängliga, är att fånga 
grefvarne. Med konungen skall jag sjelf tala, och jag 
skall bevisa honom, att om grefvarne sagt honom nå- 
gonting, hvilket jag nog utforskar, så har det varit 
grundlöst. Jag tror mig känna medlen att bevisa ko- 
nungen hvad jag vill.» 

Bravo! ypperligt! skrek den oförvägne Snaken- 
borg. 

»Ts! skrik icke härinne» . . sade halfbögt och var- 
nande den slutne, kloke Martholin åt sin kamrat. 

Om, fortfor Wefverstedt, grefvarne icke ordat här- 
om med någon annan än hans majestät, blir detta hul- 
pet, som jag säger; men vi måste gripa dem för att 
hindra dem från alla vidare verksamheter, eller att tala 
hos andre. Hvad vilja de här? Det kan ej vara i 
goda afsigter. De åsyfta något på Ekolsund; det anar, 
det vet jag. De måste gripas! En gång fångade och 
satte riktigt i den klämma, jag kan bereda dem, skola 
de kunna förmås till tystnad, till de eftergifter jag fö- 
reskrifver, och till återtagande af allt hvad de möjligen 
nämt för konungen. Jag vet hvad man kan göra 
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med: personer i enrum: . . i privata råttfällor lika Al 
som i statens fängelsehålor! 

Martholins mörka ögon glimmade vid dessa ord af 
ett hemskt, men starkt sken, likt ett svedjelands lågor, 
som oförmodadt ånyo bryta ut om” natten. 


»Gå nu, mina vänner!» vidtog Wefyerstedt; »låt för- 
friska er dernere efter ridten. Men dröj icke länge 
på Segersta. Tillsäg Frank, att göra er sällskap un- 
der det nya företaget. Jag har gifvit honom några 
uppdrag för Stockholm; men då jag Hör, att grefvarne 
nu ej äro der, blir Franks närvaro nyttigare här så 
länge. Nämn för honom derom. Uppsök grefvarne! 
och gör allt hvad ni kan för att bemäktiga er deras 
personer.» 

Jat Lefvande eller döda! ropade Snakenborg. 

»Lefvande, det förstås,» sade Wefverstedt. : 

Ja, men i nödfall döda? 

»I nödfall ..» 

Jag menar, att om de icke vilja låta taga sig på annat 
sätt, så får väl kallt stål beveka dem? Och lefva de ej 
härvid, så skola vi föra dem döda dit ni befaller. $Se- 
dan skola de hvarken tala om eldsvådans Spphöfsrban 
eller om det falska myntet; och .. 


Wefverstedt vände sig bort, utan att svara. 

Martholin och Snakenborg togo detta som en vink 
att gå. De aflägsnade sig. 

De hade knappt gått ut genom dörren, förrän Wef- 
verstedt hörde låset ånyo yridas om, och Snakenborg 
ensam steg helt varligen in tillbaka. 

Generalauditören stannade och såg på honom med 
förundran. 

Herr. på Ekols. — + ; dd” 
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'-»Om förlåtelse» sade Snakenborg med återhåller 
röst, likasom för att icke höras af någon annan än au- 
ditören sjelf. 

Hvad är det? utbrast denne. 

>Jag ber om ett ord för egen räkning. Sedan Mar- 
tholin fått tala så mycket, förljenar det ock att höra 
på mig.» 

Hvad rör det? 

»Jag ber ödmjukast att få fråga, om herr general- 
auditören gör sig fallkomligen säker på en viss under- 
lig menniska i Stockholm . . » 

Hvem? på hvem skall jag göra mig säker? 

»Får jag yltra mig?» 

Säg ut, Snakenborg; inga hemligheter! 

»Utan att det tas illa?» 

Intet krus! "Hvad i Guds namn menar herr Sna- 
kenborg? 

»Jag talar om en viss fru Cornelia Björnram.» 

Aha. 

»Som bor i Bennikebrinken.» 

Jag vet. 

»Är hon säker?» 

I sin konst att spå? 

»Nej. Det kan hon nog göra pålitligt. Men är 
hon att lita på i politiken ?» 

Jag har med henne ingenting att skaffa. 

»Intet ?» 

Intet alls. 

»Nå, jag frågar bara; och sedan kung Carls död, 
som man säger, äro alla frågor . . » é 

Fråga fritt och utan omvägar. Wet Snakenborg nå- 
genting om fru Björnram, som förtjenar vetas, eller 
som rör 0ss? 
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»Jag kan ej afgöra det. Men jag har någonting rätt 
besynnerligt att berätta.» 

Stöter det på hexeri? 

»Nära nog.» 

Jag älskar ej dylikt. 

»Jag tycker icke heller om troll. Men vet herr ge- 
neralauditören, jag fruktar, att fru Björnram spelar 
under täcke med grefvarne Thott.» 

Hvad? 

»Men tillika har hon att göra med Nattjuntan och 
det politiska parti, i hvars tjenst juntan arbetar.» 

Fru Björnram? Det tror jag icke. 

»Nå, herr auditören vill icke säga mig det, och jag 
begär intet förtroende. Men den "frun förekommer 
mig vara en dubbel person, som håller med olika par- 
tier; och derföre ansåg jag min pligt fordra, att göra 
herr auditören uppmärksam. Jag har något underligt 
att förtälja om henne från eldsvådsnatten.» 

Hvad säger Snakenborg? Skulle också fru Björn- 
ram hafva ett finger med i den saken? Berätta! be- 
rätta! 

»Martholin har redan förtäljt buru vi den der natten 
före eldsvådan hade kommit i en Hesssisk fänriks säll- 
skap, och huru vid med honom drefvo kring gatorna. 
Vi hade lemnat Solklubben, hvarifrån vi på ett föro- 
lämpande sätt blifvit utbragta. Vi gingo hit och dit i 
gränderna, somlige af oss med tankar, andra utan. 
Framför allt ville man hämnas; och vi skulle göra an- 
fall på huset, der vi blifvit skymfade. Flere af oss 
hade då ännu icke klart för sig, att det just varit 
Solklubben vi lidit vår smälek på. Andre, som togo 
detta för afgjordt, hittade likväl i mörkret ej genast 
rätt på huset. Så drefyo vi länge i dessa Stockholms 
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innersta labyrinter, innan vi slutligen i Didrik Ficks 
gränd ånyo samlades utanför det hus, der Martholin 
bekom sin ingifvelse att stiga in och anlägga eld. Hör 
nu! Under den nattliga epok, då vi voro litet spridda, 
kom jag några minuter att gå för mig sjelf, hvilket 
jag, oss emellan sagdt, ej tycker vara ledsamt om nät- 
terna; och jag kom på en minut nedåt Bennikebrinken. 
Här såg jag ljus glimta i ett fönster på Hvita Björn; 
Jag tittade upp förundrad. Det var hos fru Björnram. 
Det var midt i natten.  Nu:håller den trollpackan som 
bäst på och laborerar,; tänkte jag. Men såsom jag per- 
sonligen ganska väl kände henne, ofta varit uppe hos 


" henne och låtit spå mig, äfvensom annat, föll det mig 


ögonblickligt in att. också nu stiga upp. Efter porter 
endast stod på glänt; såsom det ofta händer på Hvita 
Björn, sköt jag utan stor svårighet upp den. Jag smög 
mig genom trapporna, och kom till fru Björnrams dörs 
rar i andra våningen... Jag gaf henne tecknet med 
mina fyra korta knack: bon läste upp. Jag bad hen- 
ne om en: styrkdryck, af det röda slaget med ratafia 
uli, som alltid gör en nattsvärmare godt, den timmen 
på dygnet. Hon bad mig artigt stiga in. Jag märkte 
dock tydligt, att hon: var :orolig och hade brådtom. 
Jag begrep, att hon höll på med trollkonster, som hon 
lofvat någon kund för morgondagen, och nu skulle 
göra undan, så att preparaterna väl som bäst lågo och 
gäste. Likväl gaf hon sig tidsatt räcka mig den styrk- 
dryck, jag begärde och betalade; och hon inlät sig till 
och med i samspråk om juntan. Under det vi pratade; 
skulle hon glödga vinet åt mig. Då tände hon på det 
med ett slags stickor, som sågo ingenting ut, men 
som fattade eld blott hon strök ena ändan mot väggen. 
Jag begrep tydligen, att det skedde genom: trolldom; 
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och håren ville resa sig på mig, när jag förnam en 
stark blå låga frusta ut ur ändan på stickan, hvilken 
fru Björnram icke behöfde mera än rista mot bord, 
mot vägg, mot kakelugnsdörr, eller hvad hon behaga- 
de. Hon smålog åt min förskräckelse. Men när jag 
blef van att se derpå, förgick häpnaden. Slutligen bad 
jag henne om att få några sådana förtrollade stickor, 
och hon gaf mig en liten knippa. Jag försökte sjelf 
stryka emot ett bräde . . hvad tycks? blott ett brädet 
och det tog eld. . Nu kunde också jag trolla. Jag stop- 
pade fru Björnrams stickor i min ficka; och sedan jag 
druckit, gick jag ifrån henne, upplifvad och modig. 
Efter en liten stund träffade jag åter'på gatan flere af 
mina. kamrater i juntan. Jag kom ned i Didrik Ficks 
gränd, der Martholin, jemte den Hessiska fänriken 
och flere andra, slogo sina lofvar. Martbolin hade lagt 
märke till ett hus; det var det der Bonauschiöldska, 
till hvilket han hade ett rasande godt öga. Vi följdes 
ditin; vi gingo upp i vinden. Martholin hade brand- 
luntor; .men när han skulle sätta eld derpå, saknade 
han elddon. Då tog jag upp mina Björnramska stic- 
kor; strök mot muren, och genast slog en blå låga ut 
genom det smala trädets ända. Dermed tändes brand= 
luntorna, af hvilka vi lade somliga i den vyrån, och 
andra i en annan. Nu vill jag endast fråga hvad herr 
generalauditören tänker om slikt? Det är klart, att 
hade jag icke egt de der trollredskapen på mig, så 
skulle ock ingen eld blifvit utaf. Men hör nu! På 
förmiddagen, efter den oroliga natten, och såsom jag 
ingenting hade sofvit, gick jag åter till fru Björnram, att 
bekomma mig en ny styrkdryck af samma slag; ty ingen 
har sådana bättre än hon. Med detsamma tackade jag 
henne särskildt för eldverktygen; och talade om den 
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stora händelse, som tilldragit sig under natten; utan 
att likväl nämna, att det ena stod i sammanhang med 
det andra, eller att jag gjort eldsvådan, eller brukat 
hennes don dertill. Men fru Björnram blickade på 
mig med sina skarpa ögon; hon är bestämdt en hexa. 
Och vet herr generalauditören hvad hon sade? Jo, 
hon förklarade mig, att hon hade känt fru Bonau- 
schiölds man i verlden, och att han, så lagman han 
var, skrapat ihop sina skatter med orätt. Hon hyste 
derföre ingen ledsnad öfver, att det huset brunnit till 
aska, sade hon. Hvad tycks? Månne icke hon, som 
är en sådan sierska, sjelf förutsett och tillställt allt 
detta genom de preparerade stickor, som hon gaf mig? 
Det är min tanke, alt hon på detta sätt var den, som 
med flit, ehuru i hemlighet och af mig okändt, skic- 
kade mig till utförande af branden. Fru Björnram är 
fattig nu och enka; men hon har flere gånger låtit 
förstå, att hon och hennes man gjort stora förluster 
genom orättmätiga processer och en falsk rättegång, 
som mäktiga jurister fört emot dem. Tänk, om en 
af dem varit sjelfva lagman Bonauschiöld! Då har fru 
Björnram hämnats. Men huru än härmed må vara, 
så har hon gjort nattjuntan en tjenst . . » 

Wefverstedt, som under hela denna framställning 
haft ett vexlande utseende, stundom rynkat pannan, 
stundom bleknat af en viss förvåning, stundom visat 
en fallenhet att dra på munnen, utbrast afbrytande: 
»men, kära Snakenborg, om den der frun gjort er den- 
na tjenst, som ni säger, af hvad anledning sätter ni då 
i fråga att hon är pålitlig?» 

Jo, det gör jag ändå. 

Men hvarföre ?» 

Emedan hon håller sig väl med begge sidorna. 
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pHurså?» 

Jo, hon är ipne med Thottarne. 

»Hvad, bevis har ni på det?» 

Jag märkte saken den der natten, när jag var hos 
henne och fick styrkdrycken. 

»Men ni är ofta så narraktig, kära Snakenborg, att 
man ej kan lita på hvad ni påstår. Ni drar slutsat- 
ser, der inga skäl derföre finnas, och deremot torde 
annat undgå er, som är vida märkligare. Berätta mig 
då hvad ni såg hos fru Björnram, och som gör henne 
misstänkt i edra ögon?» 

I få ord: jag varseblef som hastigast, när hon 
öppnade en af sina dörrar, på bordet i ett inre rum, 
stående mot väggen en liten tafla, föreställande en af 
grefvarne Thott i porträtt: det var Robert Thott. Por- 
trättet var derinne omgifvet af kemiska varor, som ko- 
kade, rökte och pyrde. Allt detta gjorde fru Björn- 
ram säkert ej för intet. Hon måste på ett eller annat 
sätt vara i något slags komplott med den der Thotten. 
Och i förbigående märkte jag äfven några af de an- 
dra Thottarnes namn på papper; och hvad tycker herr 
generalauditören . . besynnerligast, ja, värst af allt! .. 
jag, som har mycket skarp och lång syn, varseblef på 
afstånd några rader, tecknade på en dosa, stående i en 
vinkel af en fönstersmyg, och hvilka rader, efter mitt 
begrepp, tydligen påminde öm hans majestäts egen 
hand. 

»Hvad? hvad säger ni!» utbrast Wefverstedt i hög- 
sta häpnad. »Kan det vara möjligt? Det skulle kun- 
na vara ett nytt skäl att misstänka ett förhållande 
mellan Thottarne och konungen, som jag alls icke 
gerna ser. Fru Björnram skulle kurina vara en hem -: 
lig mellanlänk? Ha .. jag skall utforska henne i Stock: 
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holm. Men härute.. här måste Thottarne gripas! ögon- 
blickligt och utan skonsamhet! Gör allt hvad ni-kan, Sna- 
kenborg! uppelda Martholin: skynda er! Behöfver ni 
folk från Segersta?» 

Nej. Vi äro tillräckliga sjelfva, blott vi få handlå 
som vi vilja. 

»Begif er ut åt stora vägarne , . is! ts! jag hör nå- 
gon komma åkande på gården. Hvem kan det vara, 
som kör så raskt?» ; 

Generalauditören Wefyerstedt skyndade till fönstret, 
och såg en vagn rulla fram. »Hvad i all verlden ser 
jag? Det är ju min dotter Juliana, i sällskap med 
kammarjunkaren? De, från Stockholm, nu? Det var 
ett märkvärdigt besök! Hvad kan hafva föranledt dem 
härtill? Skynda härifrån, Snakenborg! = Tillsäg äfven 
Martholin och Frank att aflägsna sig härifrån hastigt 
och på sidan. Jag vill ej, alt de anländande fremman- 
de, och framför allt ej min dotter, blifva er varse.» 

Snakenborg bugade sig och afträdde. 

Såsom Wefverstedt önskade, begåfvo sig de tre med> 
lemmarne af brödraskapet bort från Segersta, utan att 
låta sig märkas. De gjorde en hastig ridt upp till när- 
maste skog; der de stannade och rådslogo hvad väg de 
borde taga, för att snarast och sbäst träffa grefvarne 
Thott, öfverraska; anfalla och antingen gripa eller i 
nödfall döda dem. 
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SEXTIOANDRA KAPITLET. 


Ekolsund. 


Hvilken himmel skulle ej kunna 
stråla öfver dessa lundar, gång- 
stigar och parterrer? 


Vön Pahlen hade begifvit sig från Tibble, sedan 
han skilts från Robert Augustin; och, såsom han på 
vägen beledsagades af en kunnig betjent, gick resan 
utan svårigheter. "Han hade tidigt på förmiddagen till- 
ryggalagt hela den väg, som de andra sällskaperna 
sednare på dagen, och ej utan sina små äfventyr, be- 
trädde. Vid Gran hindrade honom ingenting: han be- 
kom snart hästar och red vidare. 

När hän nalkades sjelfva Ekolsund, och fick för sina 
ögon de majestätiska alléerna, uppstego i hans själ 
känslor af tusen slag. Han tänkte på det märkvär- 
diga, han här förmodade sig komma att upplefva, och, 
ehuru han visserligen ej ett ögonblick drog i betän- 
kande att resa fram, kunde han dock ej hindra sig 
från att öfverlägga om det bäst passande sätt att fram- 
ställa sig för riksgrefvinnan. Han satte i fråga, om 
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han ej borde uppskjuta sin uppvaktning till eftermid- 
dagen. Men då han i detsamma erinrade sig den med- 
täflare, han egde straxt efter sig, kanske helt nära 
bakom sig, slog han detta uppskof ur tankarne; och 
hans beslut gick till en början hufvudsakligen blott 
ut på att komma så fort fram, att han ej måtte upp- 
hinnas af grefve Robert. 

Han red således utan vidare betänkande fram ge- 
nom den första alléen, och hade den stora grinden 
till parken framför sig. Vid ett litet, men snyggt hus 
här i närheten varseblef han en person trefligt spat- 
sera. Mannen såg så hemmastadd och förträfflig ut, 
att von Pahlen ej kunde undvika, att kasta ögat åt si- 
dan och med detsamma se på sin hoflakej, likasom frå- 
gande, om han kände den herrn. 

Hoflakejen tycktes uppfatta von Pahlens blick såsom 
en fråga, närmade sig ett par skridt med hästen, och 
sade halfhögt: »det är herr postmästaren.» 

Postmästaren? Här är således postkontor? Hm, 
det faller mig något in. »Min herre!» sade von Pahlen 
med högre röst, och vände sig till mannen, »ni har för- 
modligen underrättelser från palatset: är hennes höghet 
riksgrefvinnan för närvarande på slottet?» 

Den trefliga mannen närmade sig vägen, och be- 
traktade den resande med en viss uppmärksamhet, 
likasom undersökande, om han skulle vara värdig svar 
på en sådan fråga. Efter ett ögonblick lär han hafva 
känt sig öfvertygad derom, ty han svarade i den höfli- 
gaste ton: fru grefvinnan har rest bort på ett besök i 
grannskapet, hvarifrån hon troligen ej återvänder förr- 
än på eftermiddagen eller aftonen. 


»Hon är således icke hemma ?» 
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Var så god och rid fram i alla fall. Slottet är till- 
gängligt för alla resande, och framför allt dem, som 
komma från hans majestät. 

Huru kan han veta det? frågade von Pahlen sig 
sjelf. Men då hans öga i detsamma föll på lakejen i 
boflivréet, insåg han lätt skälet för mannens anmärk- 
ning. 

»Är det ett långväga besök fru grefvinnan företagit?» 
fortfor han. 

Hon har gjort en liten spatserfart till Arnö. 

Arnö? tänkte von Pahlen. Nå, lika mycket, det 
stället känner jag icke. 

Han nickade afsked åt postmästaren och red vidare. 

Då han inträngde genom grinden, hade han ånyo fram- 
för sig en ansenlig allé af majestätiskt höga, lummiga 
träd. Till höger härom såg han en bred gräsplan i rekt- 
angulär form, på andra sidan hvarom en annan allé gick, 
af alldeles samma storlek. Ingendera af dessa alléer 
sträckte sig rakt på slottet, hvilket deremot låg midt 
framför den vidsträckta rektangulära gräsplanen. ; 

Von Pahlen var snart framme, och red slutligen 
uppför en liten höjd, der palatset befann sig. Han steg 
af och lemnade hästen åt sin lakej. Då han viste, att 
riksgrefvinnan ej var hemma, fann han ingen angelä- 
genhet, att genast begifva sig upp till sloltet, utan an- 
såg sig ganska väl kunna gifva efter för sin lust alt 
göra betraktelser och taga omgifningarne i ögnasigte. 
Han vann också härigenom den fördelen, att orientera 
sig på ett ställe, der han kanske skulle erfara gan- 
ska märkvärdiga saker. 

Hvad som genast väckte hans undran, var att se 
detta hemvist icke ega en egentlig hufvudbyggnad, men 
deremot bestå af tvenne, som hvar för sig kunde kallas 
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slott. Förmodligen utgöra desse begge stora hus ett 
par gigantiska flyglar, tänkte han, hvaråt man ämnat 
en ännu större centralbyggnad, som ej ännu kommit 
till stånd.” Sammanbundrie kunna likväl de två husen 
på sätt och vis kallas, emedan en låg byggnad i half- 
cirkelform går midt emellan dem, och berör hvardera 
med ändan af sin båge. 

Von Pahlen företog sig en liten promenad i allt dju- 
pare tankar. Han ihågkom det slott i Tyskland, det 
han sjelf sett dagen, och der hän förlorat sin älskade 
imor. Han kunde väl icke säga, att arkitekturen på 
denna Hessiska borg öfverensstämde med Ekolsunds; 
men vissa likheter anslögo' likväl hans själs innersta 
strängar på ett underbart sätt. 

Han trädde omkring den södra pavillonen, och fanå 
alt den på sätt och vis utgjorde tvenne hus, sammansatta 
till en vinkel och bildande två långsidor. Han gick 
så långt i uppmärksamhet, -att han räknade fönstren; 
och upptäckte dem vara åtta på hvardera långsidan. 
Atta utgjorde väl ej ett mystiskt eller i sig sjelf eljest 
fruktansvärdt tal; men denna gång rörde det likväl 
von Pahlen på ett särdeles sätt. Han påminde sig ber 
stämdt från flere barndomsminnen, att äfven hans mors 
slott haft åtta fönster på hvardera långsidan. Han 
trädde nu öfver gräsplanen bort till den andra, norra 
pavillonen. "Han såg, att den var byggd på samma 
sätt af tvenne till en vinkel hopfästade hus, i fullkom- 
lig symmetri med den pavillon han nyss lemnat. Men 
han märkte en olikhet, som icke litet förvånade ho- 
nom.  Pavillonernas portar hade icke samma läge. 
Den norra pavillonen, hvartill han nu var kommen, 
egde en åt alléerna vättande trappuppgång, som ej hade 
någon sig motsvarande trappa på den andra pavillonen. 
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Under det att von Pahlen som: bäst stod och förun: 
drade sig öfver byggmästarens nyck i detta afseende; 
då han i öfrigt synts så fallen att iakttaga symmetri, 
företog han sig att stiga uppför sjelfva trappan. Han 
upptäckte, alt trappstegen. voro tio; och detta, som 
skulle hafva förekommit hvar och en annan hbögligen 
obetydligt, stegrade dock i sin mån den Hessiska ka- 
valjerens känslor och tycke för detta slott. å 

Han hade nu hunnit uppför trappan och inträdde ge- 
nom pavillonens port. Han såg framför sig icke en 
farstu, men en ganska lång, smal och mörk gång, vid 
hvars innersta ända han varsnade: en temligen vanlig 
och alls icke majestätisk dörr. 

Att ett så stort och praktfullt hemvist tycktes lida 
af någon ödslighet och folkfattigdom, förklarade von 
Pahlen af. riksgrefvinnans bortresa för tillfället. Då 
han kommit till slutet af den långa gången, öppnades 
likväl dörren af en person, och betjening utkom, ho- 
nom till mötes. En af dem, en temligen reslig qvin- 
na, tycktes föra ordet bland de öfriga. När hon upp- 
täckte ankomsten af en fremmande, bad: hon honom 
vara af den godheten och: träda tvenne trappor upp: till 
gästrummen, samt ursäkta emottagandet. Han lät sig- 
beredvilligt föras af den feminina kastellanen. 

De gingo således ifrån den smala gången först en 
trappa upp till praktvåningen; och derpå en till, hvar-. 
efter von Pahlen infördes i: en rad otaliga smårum, 
utgörande gästvåningen, Dessa voro: visserligen rätt 
låga i taket, men utmärkt vackra och trefliga..  Jung- 
fru Fredrika — von: Pahlen hade hört den öfriga be- 
tjeningen kalla henne så — lade sina ord ganska hof- 
viskt. Hon ansåg sig i grefvinnans frånvaro böra med 
så mycket större uppmärksamhet uppfylla: artighetens 
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fordringar, som skulden eljest skulle falla på henne 
ensamt. Hon anvisade den Hessiska kavaljeren de skö- 
naste af gästrummen, bad honom intaga dem och hvi- 
la, medan han väntade på middagen, som ej skulle 
dröja, försäkrade hon; men anhöll emellertid, att han 
ej skulle känna sig alltför plågad af den enslighet, 
hvari han måste finna sig, då inga andra gäster för 
närvarande påhelsat Ekolsund. 

Von Pahlen tackade för så mycken förbindlighet. 
Jungfru Fredrika aflägsnade sig. Den Hessiska löjt- 
nanten fördjupade sig hjertligen en stund i betrak- 
telse af taflorna på väggarne i de rum, dit man fört 
honom, och hvilka till hans ytterliga förtjusning vi- 
sade utsigter från hans eget fädernesland; till och med 
en, som utan tvifvel föreställde Frankenau. 

Han kastade ögat ut genom fönstret. Hvar är jag? 
sade han för sig sjelf. Kan det vara möjligt, att jag 
ännu befinner. mig i-ett fremmande, aflägset, nordiskt 
land? "Gud! om jag här vunne hvad jag åstundar, 
hvilken himmel skulle ej kunna stråla öfver dessa lun- 
dar, gångstigar och parterrer? 

Denna känsla var för stark. Ofverväldigad, kunde 
von Pahlen ej längre finna ro att sitta inne. Han be- 
gaf sig ånyo ut; trängde in i parken vid sidan af den 
norra alléen, och lät sig hänryckas af de mest svärmi- 
ska föreställningar. 

Härunder framskred det öfriga af' förmiddagen, och 
middagen serverades. Nya lustvandringar och betrak- 
telser företogos derefter. Ett litet stycke fram på ef- 
termiddagen hörde von Pahlen en vagn rulla fram 
genom södra alléen upp till slottet. Hans hjerta bör- 
jade klappa högt och oroligt. Men då han närmade 
sig, fann han att det icke var riksgrefvinnan. Hvad 
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upptäckte han icke i stället! Det var Marie Susanne Ce- 
derlöf och Agnes Pasch, som anlände. 

När dessa fruntimmer stigit ur sina vagnar och in- 
trädt i slottet, funno de ett stort nöje i att se den Hes- 
siske kavaljeren redan vara här. Efter ömsesidiga hels- 
ningar, kom man till redogörelsen för dessa dagars äf- 
ventyr; och man tackade försynen, att, oaktadt alla 
Robert Augustins försåt, man ändå lyckats samman- 
träffa. 

»Jag var verkligen i morse ganska oviss om utgån- 
gen,» sade von Pahlen; »ty genom den mest egna hän- 
delse höll jag på att invecklas i en resandes katastrof, 
vid ett hästombyte, som min betjent gaf ett namn: jag 
mins icke nu rätt. Men sedan detta äfventyr lyckligen 
slutats, har jag haft den angenämaste resa, och redan 
tillbragt flera timmar på slottet, hvarunder jag haft 
tillfälle att göra mig bekant med hela belägenheten.» 

Jag hör, alt riksgrefvinnan i dag gjort en liten utfart 
till Arnö, inföll Marie Susanne. Det glädjer mig, att 
hennes helsa tillåtit det. Förmodligen har det också va- 
rit för att upplifva lynnet och stärka krafterna, som hon 
åkt ut; och hon har på Arnö den umgängeskrets, hon 
värderar mest af alla i nejden. Efter hvad jag hör af 
folket här på slottet, kommer hon tillbaka mot af- 
tonen. 

Mademoiselle Pasch intogs af Ekolsund, som hon 
förr icke hade sett. Likväl beklagade hon, att ingen 
sjö eller ström låg så nära, alt den förskönade omgif- 
hingen med vatten. Hon gjorde sina anmärkningar 
häröfver, och kunde ej undvika att finna valet af läge- 
litet besynnerligt. Hon förmodade, att vattnet fordom 
stålt högre och nalkats parken. Hon insåg ej annars 
orsaken till namnet, som klart häntydde på ett ställe, 
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omgifvet af detta för ett landskaps: skönhet: oumgänga 
liga element. 

Under ett ögonblicks ingifvelse utbrast Marie Su- 
sanne: »tillåt mig att göra ett förslag! Mademoiselle 
har gjort mig det nöjet att medfölja till Ekolsund, 
för att uppfylla en önskan, som riksgrefvinnan. hyst. 
Vi veta genom hvilken intrig af en annan person 
den afbildning hindrades, som redan, en gång var å 
bane, som mademoiselle Pasch skulle verkställa. Hvil- 
ken glad öfverraskning skulle det icke skänka. riksgref- 
vinnan, om hon vid sin hemkomst fann denna mål- 
Ning... » 4 

Omöjligt kan det gå så fort! utbrast Agnes Pasch. 

»Det förslår jag väl. Men sjelfva början kunde: lik- 
väl göras. Och äfven det skulle, jag är öfvertygad 
derom, ganska mycket fägna riksgrefvinnan.» 

Det är en sanning, fortfor Pasch, att, såsom vi hade 
sjelfva detta arbete i tankarne vid utresan från Stock- 
holm, och ett hufvudändamål för mitt medföljande var 
alt. till riksgrefvinnans tjenst utföra detta arbete; så 
hafva vi medtagit färger, penslar och allt nödigt. 

»Märkvärdigt!» utropade von; Pahlen. 

Vi funno: sådana hinder i Stockholm genom den der 
gref Thotts ständiga begär att; komma emellan, att vi, 
med nöjet att göra ett besök härute i den vackra na- 
turen, ville förena "nyttan. af: det arbetes utförande, 
som riksgrefvinnan åsyftat. Hvad säger herr löjt- 
nanten ? 

»Jag, för min person, kan. ej: vara annat: än beredd.» 

Låt mig se! sade mademoiselle Pasch. Ja, hvarför 
icke? Det skulle vara en högst angenäm sysselsätt- 
ning. Utfinn åt oss ett rum, Susanne! med god da- 
ger, och der vi kunde alldeles rå om oss. 
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: »Fullkomligt ostörda?» 

Det behöfs icke. Tvärtom tillhör det mitt sätt vid 
porträttering, att sujetten ej skall vara alltför tyst och 
stilla. Bilderna blifya derigenom lifvade.; Jag hoppas, 
att du sjelf, goda Susanne, delar vårt sällskap och 
underhåller samtalet med herr von Pahlen. 

»Men går det an, att afbilda en person; som be- 
finner sig i de lifliga rörelser, hvartill ett samtal kan 
hänföra honom ?» 

Det blir så mycket bättre! utbrast Pasch. Utan 
denna liflighet skulle själen ej afslöja sig för mina 
ögon. Och hvad hade jag då att afteckna? 

»Men är det under så rörliga omständigheter möj- 
ligt?» 

Det är det. 

»Jag har hört motsattsen.» 

Det är verkligen en sanning, att målare sönderfalla 
i två systemer rörande denna punkt. 

»Jag har bestämdt trott, att man skulle hålla sig 
orörlig under porträttering, och tiga som en mur.» 

Det förstås, att på rörligheten skall vara en viss gräns. 
Det är också hvad jag menade, då jag nyss frågade om 
vi kunde se oss ostörda. Ty det är klart, att, ehuru 
sujetten ej behöfver sitta som en mumie, bör han dock 
iakttaga åtminstone någon stillhet. 

»Och samtal skulle ej vara förbjudet?» 

För ingen del. 

»Hahaha ,» utbrast Cederlöf; »det skulle kunna gå 
derhän, att jag sjelf då ej fann så förhatligt, alt låta 
taga af mig, hvilket jag eljest skytt som döden. Icke 
just ändå för samtalets skull; ty nog kan jag tillbringa 
timmar i tystnad, och har gjort det mången gång; 
men ..» 

Herr. på Ekols. 36 
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Skulle du då, goda Cederlöf, finna det så förhatligt, 
att hafva ditt anlete på duken? 

»Det har alltid förekommit mig mycket styggt. 

Styggt? Hvarföre? 

»Jo.  Åjo.» 

Du fruktar, att ej blifva väl träffad? 

»Icke det.» 

Nå? 

»Kanske träffar man mig alltför väl.» 

Hvad skadar det? 

»Det skadar betydligt.» 

På hvad sätt? 

»Jo, tänk blott, goda Pasch! nu sitter man med 
silt lilla utseende, sådant det är, och man låter taga af 
sig. Så blir man fästad vid »duken», såsom det he- 
ter. Men året derpå, eller två, tre år derefter, har 
man ett sämre utseende, Hvad säga nu alla, som se 
Porträttet? De säga ingenting.» 

Ingenting? 

»Ja, de yttra intet; men de skaka på hufvudet.» 

Låt dem skaka. Det gäller den stackars artisten. 

»Nej, förlåt mig, det gäller lika mycket den stackars 
sujetten. Ty när man upptäcker den der olikheten, 
så tänker man antingen: målaren har smickrat! hvil- 
ken föreställning ej innebär något smickrande för su- 
jetten; eller också tänker man: det var nog likt, när 
det gjordes, men det är hiskeligt hvad den menniskan 
åldrats sedan dess. Kan man se! Sådana jemförelser 
innefatta visst bara sanning, men .. kan man slippa 
dem, så är det väl» 

Agnes log. Nog fins det en method att hjelpa detta, 
sade hon; och flere målare omfatta den. 

»iIvaruti består den methoden?» 
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Åh, det är en ganska ful och tråkig method. Den 
går ut på att måla alla sujetter, äfven unga, såsom 
vore de redan gamla; och ju obehagligare ju bättre. 

»Det måste jag säga!» 

Ja, ser du. Det är ju icke heller bra? 

»Nej. Men hvartill komma vi således? Det måste 
vara det fördelaktigaste, att inga porträlter låta göra, 
af sig sjelf nemligen. Ty, det tillstår jag, aw mycket 
gerna vill jag hafva afbildningar af mina älskade vän- 
ner; och egde jag en af Clas Manuel, så vore jag glad.» 

Du är ganska inkonseqvent, sade Pasch. Du tyc- 
ker om att se andra afmålade; du vill göra jemförel- 
ser mellan deras förra utseenden och déras närvarande; 
men sjelf bifaller du ej att underkasta dig denna pröf- 
ning, icke en gång inför dina vänners ögon! 

»Hm,» svarade Marie Susanne. »De kunna hålla 
profvet; de tåla jemförelser. Men jag ..» 

Du? 

»För mig är det bäst, att få både blomma och viss- 
na obemärkt.» 

Agnes Pasch teg och vände sig åt sidan under ett 
mildt småleende. Så tala de unga flickorna, tänkte 
hon; men om man skulle taga dem på orden, och be- 
märka dem så litet, som de säga sig önska, så finge 
man se. 

Under allt detta hade man kommit in i ett stort och 
lagom Jjust rum, med fönstren åt norden. »Skulle ej 
detta vara passande?» frågade Marie Susanne. 

Denna salong är förträfflig till atelier, svarade Pasch. 

»Skönt! Får jag då lof, att låta bära hitupp alla de 
der sakerna ur vagnen?» 

Mycket bra. Hvad säger herr löjtnanten? Beha- 
gas det att sitta för mig en stund? 
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»Det är just hvad jag önskar, mademoiselle!» svarar 
de von Pahlen. 

Vi skola således här på landet, sex eller sju mil från 
Stockholm, verkställa hvad som var ämnadt att ske i 
hufvudstaden. Det går så! 

»Ofta händer det,» 

I hvilken kostym behagar herr löjtnanten se sig på 
taflan? Skall jag teckna klädseln sådan jag finner den 
här, eller skall jag måla en annan? 

»Jag önskade en sextonhundratalets riddardrägt. Skall 
jag uppgifva skälet?» 

Det angår icke mig. 

»Det förhåller sig så, att det egentligen icke är jag, 
som skall aftagas.» 

Hvad? : Det var då verkligen så, som jag hörde? 

»Det är i sig sjelf tydligt. Hvad skulle riksgref- 
vinnan med ett porträtt af mig?» 

Hvarföre icke? 

»Åb. Långt annati» 

Det förundrar mig. Herr löjlnanten skall då förer- 
ställa en annan? 

»Det är klart.» 


Klart är det visst icke; det är tvärtom det vanli- 
ga, alt när man låter porträltera sig, så är det sig 
man låter porträttera. 

»Men här blir det icke så. Riksgrefvinnan vill haf- 
va contrefait af en riddare från förra århundradet, 
hyilken jag har den äran att likna, Mina anletsdrag få 
således begagnas, Men en äldre drägt måste påsät- 
las.» 

Nu förstår jag. 

»Hvar skola vi bekomma den drägten?» 


157 


Jag har sådana i minnet, svarade Agnes Pasch. Jag 
har målat så många Wranglar, Hornar, Delagardier, 
Banérer, att jag kan kostymerna utantill. 

»Då återstår ingenting att önska.» 

Var så god och slå några slag öfver golfvet!  Haf 
den godheten och påtag en sextonhundratalisk mine . . 

»Jag måste hafva min egen uppsyn, mademoiselle.» 

»Jag vill icke hindra det. Men den måste ega en 
anstrykning af seklet. Efter det nu skall blifva ett an- 
sigte från förra århundradet, så « . 

»Men om mademoiselle tillåter mig, så bör jag sä- 
ga, att jag tror mig redan af mig sjelf och utan vidare 
hafva en mine såsom för hundra år tillbaka.» 

Jag försäkrar, att herr löjtnanten ser alldeles icke 
gammal ut. 

»Gammal? nej; det är visst möjligt. Jag menar blott, 
att jag ser ut som om jag vore en person för hundra 
år sedan.» 

Får jag se! sade Agnes Pasch, och började under- 
kasta hans lineamenter en sträng granskning ur på en 
gång historisk och artistisk synpunkt. Jag nekar ej, 
fortfor hon djupt öfverläggande, att herr löjtnanten 
har ett drag vid munnen, egentligen på högra sidan af 
öfverläppen, som jag igenfunnit på många anleten från 
trettioåriga krigets period. 

»Ja, ser mademoiselle! Detta karakteristiska drag 
hade äfven Herman von Pahlen.» 

Herman von Pahlen? hvem var det? 

»En af mina ättefäder på mödernet.» 

Och det är då han, som egentligen bör porträtteras? 

»Så är det.» 

På mödernet, hvad vill det säga: heter herr löjt- 
nantens mor också von Pahlen? 
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»Hon hette. Hon är icke mer!» 

Jag beklagar! 

»Hon var af den Pahlenska ätten äfven. Hon var 
rakt nedstigande från den Herman, hvarom vi tala. 
Det är min mer, som skänkt mig sina drag.» 

Det är det mest vanliga, sade Pasch, Söner likna 
ganska ofta sina mödrar; döttrarne sina fäder. Ingen 
har oftare, än målaren, tillfälle till dessa iakttagelser. 

»Men är det verkligen visst, att det der draget på 
öfverläppen är så utmärkande för personer från förra 
århundradet ?» 

Jag har iakttagit det, svarade hon. Draget tyder 
på ett visst högt förakt. Man rynkar öfverläppen, li- 
kasom i akt och mening att fräsa åt sin nästa. Un- 
der krigiska tider kommer man i stark och mycken öf- 
ning att begagna detta uttryck. Det fäster sig slutligen 
vid lineamentet; det kan blifva så karakteristiskt, att 
det till och med öfvergår i arf åt efterkommande. På 
detta sätt kan man omsider möta personer, som rynka 
öfverläppen, utan att hysa förakt eller sturskhet i hjer- 
tat. Det är då ej ett primitivt, ulan ett deriveradt 
lineament, såsom vi kalla det. 

»Jag vill hoppas,» sade von Pahlen med en inner- 
lig, nästan svärmisk godhet i blicken, »att om made- 
moiselle upptäcker några drag af förakt och spotskhet 
i mitt anlete, så äro de icke primitiva, utan deriverade.» 

Kanske, inföll Agnes, äro de så högt talande drag 
af godhet, af fromhet till och med, som jag varsnar i 
herr löjtnantens ansigte, äfven deriverade? 

»Säkert! jag har dem från min mor. Primitivt har 
jag ingenting,» slöt han anspråkslöst. 

"Var nu god och intag stolen. Jag har gjort mina 
observationer öfver det gående tillståndet. Detta hör 
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till hvad jag kallar Kinesitechhiken. Nu vill jag be- 
trakta herr löjtnanten i sitt stationära förhållande: jag 
önskar se med hvad uppsyn herr löjtnanten sitter. 

Von Pahlen fullgjorde under stort allvar artistens 
befallning. Han intog en stol, till hälften vänd mot 
dagern. 

En ganska god contenance! sade Agnes Pasch för sig 
sjelf. Verkligen? ja. Ja, jag ser det. 

Hvilka iakttagelser i den Hessiska kavaljerens fysio- 
nomi, hon härvid gjorde, sade hon icke tydligare. 
Slutligen utbrast hon likväl: »ja, minsann! just så bor- 
de en Herman von Pahlen hafva blickat omkring sig, 
när han satt i en församling af hbjeltar; till exempel i 
en krigskonselj.» 

Von Pahlen såg åt sidan under hög tillfredsställelse. 
Han kastade på artisten en generals blick. 

Agnes Pasch nickade bifall. 

Litet derefter kastade vön Pahlen på henne en ny 
blick: en fältmarskalks. 

»Herr löjtnanten avancerar i känslor, han stiger i 
höghet,» sade Pasch. »Var Herman von Pahlen befäl- 
hafvare?» 

Till en tid. Slutligen lemnade han dock militär- 
ståndet och ingick i kloster. 

»Hvad ?» 

Synes cj det i mitt ansigte? 

»Låt mig se efter . . hm. . får jag betrakta . . här 
är verkligen någonting under ögonen . «.» 

Jag skulle tro, att der är något. 

»En djup och besynnerlig ängslighet afmålar sig: det 
är en liten insjunkenhet emellan ögat och kinden. En 
ung person missklär icke litet deraf; men går det allt- 
för långt, så blir det en formlig grop.» 
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Och man går då i kloster, sade von Pahlen meå 
högtidlig stämma. Jag har likväl ej gjort det, utan i 
stället rest till norden. 

»Men i Sverige gifvas ej kloster.» 

Nej, svarade han; såvida man icke vill betrakta 
Sverige helt och hållet som ett kloster. 

»Huru skall det gå till?» 

Det beror naturligtvis på tycket. 

»Hvad tycker då löjtnanten?» 

Sverige helt och hållet är för mig ett slags klo- 
Sternaa. 

»Genom sitt afsöndrade läge från den öfriga verlden? 
eller genom sin naturs ofruktbarhet?» 

Också det. Men jag menar i synnerhet genom : dess 
egenskap att för mig vara en plats för helig vördnad, 
der jag önskade sluta mina dagar, likasom Herman von 
Pahlen i sitt. 

»Nå; men då har herr löjtnanten ett vida större ut- 
rymme i sitt kloster, än herr Herman egde i sitt.» 

Det kan så vara. 

»Var så god och se i taket på ett ögonblick !» 

Von Pahlen gjorde det gerna. 

»Så. Mycken devotion i blicken: jag väntade det. 
Godt: se nu ner igen, om jag får ben» 

Men von Pahlen fortfor att se i taket. 

»Herr löjtnant!» upprepade Pasch, »jag anhåller, att 
ögonkastet ej längre fästes i taket.» 

Men det är min käraste ställning. 

»Det må vara.» 

Mila mig med den blicken, mademoiselle! 

»Skall jag ?» 

Jag anhåller derom. 
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Men det är icke det fördelaktigaste. Det blir em 
bönfallandes porträtt.» 

Just så. 

»Var Herman von Pahlen . .» 

Han var devote: myeket devote; och det är som 
sådan han här bör uppfattas. 

»Det är en annan sak. Men huru skola vi då göra 
med öfverläppen ?» 

Öfverläppen, mademoiselle? 

»Ja; tillkännager stolthet, sturskhet, mennisko- 
förakt . 

Gör db så äfven på mig? 

pIcke utan: men hos herr löjtnanten är ju allt detta 
endast ett deriveradt, ej ett primitivt drag ?» 

Emellertid passar det icke väl ihop med devotionen, 
sade von Pahlen bekymrad. 

»Kanske att den Herman, hvarom vi tala, var lika 
högdragen emot sina medmenniskor, som han var öd- 
mjuk inför Gud? Då passar öfverläppen väl till det 
der ögonkastet mot taket. Han torde hafva ansett sig 
enkom utvald af Herran framför andre; hvarföre han 
hade en viss fallenhet att spotta åt sin nästa, såsom 
läppen uttrycker? Detta slags devotion var mycket i 
sextonhundratalets och trettioåriga krigets kostym.» 

Jag vet icke, mademoiselle. 

»Det är någonting på en gång adeligt och kyrkligt. 
Får jag se: ja! icke illa. Det är rococo-religiöst, hvil- 
ket mången tager för sant gudaktigt. Blicka ännu en 
gång upp emot takpanelen: så! Se alldeles förkrossad 
ut i blicken: rätt! Äfven litet tårögd: skadar icke; 
så; bra. Rynka nu derjemte påmunnen, hvilket rätt 
väl kan ske på samma gång: alldeles! det är rätta for- 
men. Det är ansigtet på en, som vill vara förkrossad 
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inför sin Gud, under det han sjelf vill förkrossa alla han 
kommer åt omkring sig. Det är en fanaticus. Rätt 
så! bibehåll denna ställning, och jag skall fästa den 
på duken.» 

Mademoiselle! låt mig hålla handen i någon ställning 
framför munnen, så att jag skymmer rynkningen och 
föraktet. 

»Hvarföre det?» 

Jag önskade, att afbildningen måtte visa det devota 
inför Gud, men icke ondskan emot menniskor. 

»Den sednare kan döljas på det sättet, att herr löjt- 
nanten böjer upp begge händerna sammanknäppta. Ju 
högre upp i luften detta sättes, ju mera devote ser det 
ut; och om de sammanknäppta händerna föras ända till 
den grad upp, att de skymma munnen, så äro rynk- 
ningen och menniskoföraktet helt och hållet bortgöm- 
da, under det att rococo-gudligheten ensam strålar ur 
ögat. Så: så der: just så!» 

Hvad menar mademoiselle med rococo? 

»Pet är en konst-lerm.» 

Men det låter som om mademoiselle icke tyckte om 
denna gudlighet? 

»Den sanna och ärliga gudsfruktan vördar jag djupt.» 

Så äfven jag; och jag vill ej veta af någon annan. 
Men hvarföre skulle Herman von Pahlen ej hafva hyst 
en sådan? 

»Det känner jag ej. Jag talar blott om det uttryck, 
den der läppen gifver. För öfrigt målar jag blott.» 

Och detta uttryck med munnen skulle således vara 
rococo? sade von Pahlen och strök sitt läpp-lineament 
med pekfingret, liksom för att släta ut det. 

På herr löjtnanten är det ju endast deriveradt?» fort- 
for Pasch. »För öfrigt är denna rynkning icke rococo, 
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om ögat tillåtes svara deremot, så att hela ansigtet ger 
tillkänna en grym, ilsken och ond herre. Det blir endast 
rococo, när det ena svär emot det andra; så att ögat 
dyrkar Gud, under det att munnen förbannar menniskor.» 

Jag börjar förstå. Christus talar någonstädes: den 
som säger att han älskar Gud, men hatar sin nästa, 
är en ljugare! 

Just. Det är en dylik ljugare jag i enlighet med 
mitt konstspråk benämner rococo-christen, till skillnad 
från en verklig, sådan som Christus velat hafva.» 

Mademoiselle! tillåt mig att se i golfvet. 

»I golfvet ?» 

Ja, jag vill icke skåda i taket. 

»Hvarföre icke?» 

Jag vill icke se devote ut på det der sättet; och 
jag önskar ej, att en dylik afbildning göres. 

»Men hvarföre skall då blicken häftas i golfvet?» 

Hvarföre? 

»Ja, säg mig det; ty det begriper jag ej.» 

En religiös person, jag menar en, som uttrycker 
den religiösa känslan, måste antingen se i taket eller i 
golfvet . . 

»Hvarföre icke rätt fram?» 

Hm, jag vet icke; men så brukas det ej. 

aSom berr löjtnanten vill; jag målar figuren i hvil- 
ken ställning som befalles.» 

Men råd mig! 

»Då jag icke känner ändamålet med taflan, har jag 
svårt att gifva råd för den bästa situationen.» 

Riksgrefvinnan vill hafva den till prydnad i ett af 
sina rum. Hon har önskat en afbildning af sjelfva: 
Herman von Pahlen. Men då hans anlete här icke är 
tillgängligt, såsom endast befintligt på ett porträtt i 


164 


ett Hessiskt slott, så kan jag ej annorlunda uppfylld 
hennes önskan, än genom en afteckning af mig, som 
liknar denna min maternella ättefader. 

»När så är, behöfs ju endast anletets likhet, men 
ingen onatur är angelägen. Herr löjtnanten har ju en 
öppen, menniskovänlig karakter? Dertill hör, att se rätt 
fram, skåda ut bland menniskor och in i de förhållan- 
den verlden har. Hvarföre då skjuta blicken öfver må- 
let, genom att skåda i taket, i molnen, eller i ethern, 
hvilka alla tillhöra det materiella lifvet lika mycket 
som jorden. sjelf, och alldeles icke utgöra den him- 
mel, religionen behöfver och fordrar; eller ock skjuta 
blicken under målet, genom att söka golfvet, som för- 
modligen skall vara djupet eller afgrunden. Jag talar 
som artist och ber om ursäkt. Men efter det blifvit 
frågan om råd för situationen, så' tycker jag, att en 
blick rätt fram på en gång är den mest religiösa och 
den vackrast menskliga; så snart man förstår det re- 
ligiösa efter Christi mening, den herr löjtnanten sjelf 
citerade, och tager det menskliga på ett godt och för- 
nuftigt sätt. Ty jag erkänner visst, att det förvridet 
menskliga äfven, om man så vill, är ett slags menskligt, 
ehuru ej det eftersökansvärda och normala.» 

Normala? ja, jag mins: denna term förekommer i 
mathematiken och till och med i astronomien och me- 
dicinen. Mademoiselle! det må blifva: jag skådar rätt 
fram; aftag mig sådan.» 

»Jag påminner dock ännu en gång, att jag borde 
känna taflans ändamål, för att kunna yttra mig om 
figurens bästa ställning.» 

Detta ändamål känner jag ej sjelf fullkomligt. 

»Och riksgrefvinnan har ej tillkännagifvit, huru hon 
önskar det contrefait hon begärt?» 
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Nej. 

»Kanske Cederlöf vet något närmare derom. Vi 
skola afbida hennes återkomst.» 

Marie Susanne visade sig efter en liten stund hos 
sina gäster, såsom hon kallade Pasch och von Pahlen, 
åt hvilka hon ville föreställa värdinnan. 

När hon inträdde, gaf hennes uppsyn tillkänna rö- 
relse. »Här har kommit bud från Arnö,» sade hon, 
»med tillsägelse på slottet, att man ej finge vänta hem 
riksgrefvinnan.i dag. Hennes opasslighet har tilltagit: 
den skall dock icke vara farlig; men man anser råd- 
ligast, att bon icke utsätter sig för åkningen. Troligen 
har hon: funnit sig så intagen och förströdd i det säll- 
skap hon eger på Arnö, att hon föredragit det framför 
sitt. eget hem, hvilket i dessa dagar kanske förekom- 
mit henne något ödsligt. Jag har återsändt Arnöbudet, 
med tillsägelse att jag hemkommit, i bändelse riks- 
grefvinnan skulle hafva något att befalla mig.» 

Vi hafva då hela återstoden af denna dag att an- 
vända på målningen, utbrast Pasch med konstnärlig 
tillfredsställelse.  Äro vi flitiga, så kunna vi hafva 
den nära färdig .till riksgrefvinnans hemkomst, såvida 
hon ej infinner sig genast i morgon, 

Von Pahlen gillade detta förslag i hög grad. Han 
bad mademoiselle Pasch sätta figuren i framåt skådande 
ställning. 

Enligt detta beslut företogs arbetet. Teckningen 
gjordes. Cederlöf var ofta inne hos sina gäster. Stun- 
dom gick hon ut: hon skötte en värdinnas åligganden 
på Ekolsund. 
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SEXTIOTREDJE KAPITLET. 
Vändning. 


Det är då på rangens höjder olyc- 
kan byggt en af sina mest gliu- 
sande throner? 


Vi påminna oss, att sedan Robert Augustin tem- 
ligen tidigt på dagen i sitt älskvärda resesällskaps följe 
kommit till Fiskbrunna, hade hans värdinna, efter ett 
lifligt samtal om riksgrefvinnan, infört honom i en 
kammare, för att derinne visa och tillika säga honom 
något, som skulle lemna honom upplysning i mycket 
af det han önskade veta, rörande den förnäma invåna- 
rinnan på Ekolsund. 

Vi återfinna nu grefve Robert och fru Parmenter 
på eftermiddagen inbegripna i ett varmt samtal, sit- 
tande tillsammans på en grön grässoffa i Fiskbrunnas 
lilla trädgård. Man kunde här föra det säkraste och 
mest ostörda samspråk; ty efter tidens sed var träd- 
gården omgifven af höga plank på alla sidor, och den 
stora trädgårdsporten, försedd med zirliga ornamen- 
ter och ofvanpå stolparne svartmålade hjeltehufvuden 
af björk, låstes alltid när värdinnan derinne, ensam 
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eller med någon af sina gäster, ville tillbringa en stund 
för nöje, hvila och förfriskning i den balsamiskt ån- 
gande trädgårdsluften. Kål-landen, ärtstörarne, morot- 
sängarne och gurklisterna voro så väl skötta, att det 
utgjorde en glädje att se dem; blomsterrabatterna, om- 
gifna af friska rader hvita tusenskönor, erbjödo den 
ljufvaste vederqvickelse. Robert Augustin förekom sig 
sjelf som ett nytt väsende; och han tyckte sig vara i en 
verld, hvarom han förut saknat begrepp. Begge voro 
inbegripne i de angenämaste samtal; och grefve Robert 
hade blifvit förvandlad till en meddelsam och talför 
person. Det är väl sant, att Hedvig Taube var ut- 
gångspunkten för deras ömsesidiga meddelanden; men 
dessa hade likväl mer och mer antagit uttrycket af ett 
slags innerlighet emellan dem sjelfva. Oaktadt alla 
de betänkliga egenskaper och dermed följande handlin- 
gar af elak beskaffenhet, som vidlådde Robert Augu- 
stin, egde han i grunden af sin varelse, såsom vi haft 
tillfälle att bevittna, en dragning till lifvets djupare 
mysterier, och en varm känslighet för det romantiska af 
ädelt slag. Det var mera en tidigt insupen förtviflan 
öfver möjligheten att finna hvad hans själ kräfde i dessa 
fall, som fört honom på sämre vägar, än dessa i sig 
sjelfva utgjorde något lockande för honom. Det var 
då icke underligt, alt hans innersta och bättre väsen- 
de upplät sig, likasom jorden om våren för en ny sol, 
då han i den älskvärda fru Parmenters sällskap för- 
nam de ädlaste och skönaste ämnen upprullas liksom på 
en ny och alldeles hvit duk för andens öga. Mycket 
bidrog också härtill uppdagandet af en bland Hedvig 
Taubes hemligheter, hvarigenom Robert Augustin på 
en gång kände sig mycket aflägsnad från henne i det 
afseende, hvarpå han eljest från början mest lagt an, 
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och fillika ändå sattes i belägenhet att fortfarande för 
henne hysa en med förundran, till och med i vissa fall 
medlidande, blandad känsla af tillgifvenhet. 

»Jag beundrar skickelsen,» sade han, »som i dag fört 
mig tillsammans med er, min: fru; och jag är fullt 
öfvertygad om en försyn, som leder våra öden. Jag 
hade om Hedvig aldrig kunnat föreställa mig hvad ni 
låtit mig veta . . » 

Emellertid. är ingenting säkrare, svarade Aurora 
Parmenter. Jag har sjelf ofta varit på Ekhammar, 
till och med just för denna sak och å grefvinnans: väg- 
nar., emedan hon bevärdigat mig med den varmaste 
vänskap: och ett förtroende, som jag varit lycklig att 
bibehålla, emedan jag aldrig svikit det. 

»Gud!» utbrast Robert Augustin. 

Ja, stackars Hedvig! 

»Det är då på rangens höjder olyckan byggt en af 
sina mest glänsande throner!i» 

Ni bör alltså icke undra öfver hennes själstillstånd, 
herr grefve, eller öfver ett lidande, som kanske snart 
drar henne till griftens marmorbrädd. 

»Jag undrar icke mer; jag är mest förvånad öfver 
mig sjelf, som kunnat gå så länge med mina tankar 
fästade på henne i ett afseende, som icke . . men ack, 
jag kände då ej hvad jag nu vett och jag bör således 
förlåta äfven mig.» 

Hedvig Taube kunde man kalla mindre förlåtlig. 
Likväl, sådant är majestätets bländande sken! 
+. »Förfärligt och föraktligt på en gång!» 

Utan tvifvel har också denna kung Fredrik haft nå- 
gonting älskvärdt genom sin Tyska godmodighet och en 
viss rättframhet. Hans grofva fel äro tillräckligt storai 
alla fall; och jag är minst den, som försvarar sådana 
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Men till en så djup förnedring kan endast thronens 
rang föra. Ulom att vara beklädd med den skulle icke 
Fredrik hafva ansett sig kunna gå till hvilken hand- 
ling som helst; och Hedvig skulle icke hafva låtit 
blända sig. 

»Och hennes hjerta tillhörde då en annan?» 

Redan för länge tillbaka! 

»Derom kunde hon icke tala med konungen: det är 
klart.» 

Fredrik var och är visserligen icke svartsjuk; men 
det förargar alltid en konung, att se sig hafva en 
rival. 

»Och denna dolda kärleks hemligheter bevaras så- 
ledes på Ekhammar? Jag måste se detta älskvärda 
barn.» 

Hvartill skulle det tjena? 

»Ö min fru, skall jag bekänna för er hela min 
svaghet? Jag tänkte om mig sjelf en gång . . oh ..» 

Hvad menar ni, herr grefve? tala öppenhjertigt 
med mig, fortfor Aurora med ett varmt glänsande ögon- 
kast. Tillåt mig, att vara er vän: dölj ingenting: utgör 
dét en hemlighet, så var viss alt jag skall bevara den. 

»Att Hedvig Taube icke kunde vara förenad med ko- 
nungen genom någon varmare och ömt hjertlig kän- 
sla, det har jag alltid ansett för afgjordt,» fortfor 
Robert Augustin. »Jag hade för en längre tid tillba- 
ka älskat denna sköna och utmärkta egen jag hop- 
pades alt hon skulle besvara mig. Då jag insåg, att 
Fredrik icke var något för hennes själ och hjerta, 
trodde jag månget ögonblick, alt jag skulle kunna vara 
den, som . . hvilken egenkärlek, hvilken dårskap att 
föreställa mig något sådant!» 

Aurora yttrade ingenting. 

Herr. på Ekols. d7 
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»Jag har nu uppvaknat ur min dröm! »tillade Robert 
med hänförelse, i det han fattade sin medtalarinnas 
hand. »Tack för dettam sade han. 

Men i alla fall går det ju an, att göra riksgrefvin- 
nan det tillämnade besöket? inföll hon. 

»Utan tvifvel, fast ej i samma syfte.» 

Och egendomen? : 

»Ja . . detta Ekolsundi» 

Hvad tänker min grefve nu om det? 

»Jag har öppet tillstått, att jag ville förskaffa mig 
detta gods tillbaka, såsom för länge sedan tillhörigt 
min slägt. Äfven utan Hedvig Taubes kärlek, ansåg 
jag mig kunna, genom henne såsom medel, hemäktiga 
mig detta. De hemliga krafter, jag för mitt ändamål 
satt i verksamhet, har jag uppriktigt beskrifvit för er; 
och om, såsom jag fruktar, något af deras kraft genom 
olyckshändelsen på vägen gått förlorad, så skulle jag 
kunna; förnya saken på samma sätt som förut. Jag 
tviflar icke på, att denna magi skulle verka på Hedvig 
Taube . . » 

Ni tviflar ännu ej derpå? inföll fru Parmenter små- 
leende. 

» Nej» ioi,2 

Icke, alls? 

»Hvarföre skulle jag sätta det i fråga? Men saken 
har i ett annat afseende mycket förändrat sig. Jag ser 
Ekolsund nu med andra ögon. Då Hedvig Taube i 
den der lilla Hedvig Amalia nyligen bekommit en arf- 
tagerska, som måste ligga hennes hjerta oändligen 
nära, skulle jag anse: det ovärdigt och grymt, att för- 
söka beröfva henne denna egendom. Helt annat var 
det förut, och innan jag egde kännedom om denna 
hemlighet.» 
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Jag förstår det. 

»För smågrefvarne Hessensteins framtid hade jag 
alldeles intet skäl att känna medlidande. De skulle 
blifva tillräckligt rika i Holstein och Hessen, utan 
Ekolsund. Då ansåg jag mig ganska väl kunna stiga 
in i denna possession, om jag på ett eller annat sätt 
kunde förmå grefvinnan dertill.» 

Jag kan ingenting stort säga härom. 

»Men, min goda fru Parmenter! vet ni också hvad 
utväg den beklagansvärda Hedvig Taube kan -be- 
gagna för alt vinna syftemålet, att efter sin död 
försäkra den lilla Amalia om underhåll och afkastning 
af Ekolsund?» 

Jag känner också det, kanhända. 

»Troligen kan hon icke förvissa sig om konungens 
bifall härtill?» 

Det lär hon knappt våga försöka. 

»Konungen skall ju dock vara så lätt ledd?» 

Stundom; men man kan icke göra sig säker härpå. 

»Jag inser det» 

Emellertid tror jag, alt grefvinnan utkastat sin 
plan för detta ändamål ganska väl. 

»Jag är nu så långt ifrån att vilja motarbeta henne 
häruti, att jag tvärtom, i fall jag kunde, ville söka 
hjelpa henne.» 

Den rena hjertlighet och frihet från elaka, mörka 
afsigter, hvartill Robert Augustin kommit, hade bör- 
jat gifva hans uttryck ett sällsynt behag. Ögats blick 
hade öppnat sig och antagit en högre glans. Anletet, 
utan att vara vackert, visade dock icke mer denna 
dragning åt det hemska, vidskepliga och derjemte ill- 
fundiga, som förut ej sällan vanställde det. Någon- 
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ting menskligt, af bällre och enklare slag, steg fram allt 
mer och mer i uppsynen. 

»Detta lilla vackra barn har sett ljuset i år?» fortfor 
han. 

Ja, svarade fru Parmenter. Men för Guds skull. .! 

»Kan ni tvifla på min tystlåtenhet, efter allt hvad 
vi sagt hvarann?» 

Nej, min grefve, jag gör det ej. För öfrigt . . den 
vård, som blifvit anförtrodd åt mig, skall snart upp- 
höra; lilla Hedvig Amalia skall snart föras från Fisk- 
brunna till Ekhammar, dit hon egentligen hör, för alt 
der njuta en omvårdnad, som . 

»Ekhammar nära Tibble? Det ligger längre än 
Fiskbrunna från Ekolsund, och kan således vara bältre 
égnadt till den farliga hemlighetens bevarande: ja!» 

Detta är, som grefven lätt inser, icke enda bevekelse- 
grunden för grefvinnan. På Ekhammar lefver den, 
som för lilla Hedvig Amalia står närmast, utom gref- 
vinnan sjelf. Det är således klart, att hon på intet 
bättre ställe kan njuta sin första omvårdnad. Jag 
tror också, att aldrig hvarken hon eller han kunna 
komma att flytta till sjelfva Ekolsund; man kan icke 
utsälla sig för faran deraf. 

»Men huru skall då grefvinnan kunna bemedla sa- 
ken så, all dessa för henne så kära personer bekomma 
afkastningen af Ekolsund?» 

Det skall ske genom en annan, till hvilken grefvinnan 
sätter det högsta förtroende, den oinskränktaste tillit. 
"»En annan?» 

Det är ett fruntimmer. 

»Jag förvånas! Hvem då?» 

Jag vill och får icke säga det, svarade fru Par- 
meéenter med en blick, full af eld och tillika af en 
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bestämdhet, som afvisade hvarje närmare inträngande i 
denna hemlighet. Så mycket kan jag endast nämna, 
tillade hon, att grefvinnan ämnar behandla saken på 
ett sätt, att detta fruntimmer bekommer Ekolsund så- 
som sitt gods . . att efter grefvinnans död besitta helt 
och hållet såsom sin och sin mans egendom, i fall 
hon gifter sig nemligen . . men hvarvid detta fruntim- 
mer, troget och redligt som guld, och utan att vilko- 
ret finnes skriftligt eller på annat sätt juridiskt uttryckt, 
likväl af Ekolsund lemnar rikligt underhåll åt de der 
kära personerna på Ekhammar. 

»Jag uppskattar högt denna plan. Den är god; den 
är vacker. Den är ock kanske för grefvinnan den 
enda möjliga, då hon ej kan gå till konungen öppet i 
saken. Detta förtrogna fruntimmer är således icke 
ännu gifl 2» 

Nej. 

»Men om hon gifter sig . . » 

Så gör hon det icke med någon annan, än en, på 
hvilken hon kan lita lika mycket, som grefvinnan litat 
på henne sjelf, att den Ekolsundska saken utföres till 
de omtalade älsklingarnes fördel. 

»Underbart» utbrast Robert Augustin, och steg upp. 
Han gjorde flera slag öfver golfvet i djupa tankar. 
»Att hysa ett dylikt förtroende är skönt!» sade han; 
»och att värdigt emotsvara det, är lika intagande» 

Efter ett ögonblick satte han sig ånyo vid fru Au- 
roras sida. Man öfvergick till andra talämnen. 

Ifrån det ena till det andra, kom man slutligen också 
alt taga sjelfva Fiskbrunna, dess historia, dess vidd, 
dess fördelar, dess läge i betraktande. Fru Parmenter 
dolde ingenting. Hon lade allt med den största upp- 
riktighet i dagen. Öppenbjertighet smittar stundom 
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ganska starkt. Grefve Robert, som eljest kunde vara 
rätt inbunden, sluten och otillgänglig, fann sig road 
af att till och med nämna sin egen ställning. Han 
vistades väl under riksdagen mest i Stockholm, sade 
han, men besatt för öfrigt en liten egendom i hufvud- 
stadens grannskap, som gjorde honom till proprietär, 
ehuru af litet slag. 

»Lilet kan räcka länge, och mycket kan snart förgå!» 
sade fru Aurora, med upprepande af ett redan den 
tiden kändt ordspråk. 

Sant! svarade Robert. Han fattade sin. värdinnas 
hand, och kysste den med stor värme. 

Ifrån denna stund tog samtalet dem emellan den 
förtroligaste vändning. Begge hade en beröringspunkt 
i grefvinnan Taube, som de ofta nämde; och begge 
öfverenskommo att fortfarande utgöra ett par de redli- 
gaste vänner åt henne. 

De kunde också kallas hvarandras vänner. Men de 
talade: miudre härom, än de lifligt kände det. Såsom 
Robert Thott af fru Aurora erhöll bestämd visshet, att 
riksgrefvinnan denna dag ej skulle hemkomma till 
Ekolsund förrän sent på aftonen, så vida hon ej dröjde 
borta ända tills morgondagen på det besök hon gjort; 
så antog han förslaget, att anse Fiskbrunna som sitt 
logis, tills han fann lämpligt, att göra uppvaktWningen 
på slottet. Han hörde Arnö vara ett ställe, dit gref- 
vinnan rest på besök. Robert Augustin kände icke 
Arnö. Men ban fick den underrättelsen, att Fisk- 
brunna hade sitt läge emellan Ekolsund och Arnö; 
hvarföre grefvinnan, på hemvägen ifrån det sednare, 
troligen kom att passera Fiskbrunna, såsom vägen den 
tiden gick. Förträffligt! tänkte han: det ena lämpar 
sig då icke illa till det andra! Jag dröjer tills jag får 
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se grefvinnan resa förbi här. Eller kanske stannar 
hon ock ett ögonblick? stiger ur, går in, och gör sin 
bästa vän ett besök på denna lilla intagande gård. 
Hvem vet? Jag skulle vilja se henne och Aurora 
tillsammans, om ej annat . . för den märkvärdiga 
jemförelsens skull! 
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SEXTIOFJERDE KAPITLET. 
Gåkvorna. 


Jag tyckte det var så roligt, att 
vi begge voro lika fattiga. 


På Kullinge vistades Åke och Clas Thott, lika litet 
som von Drachenmilch, länge inne: det kan man lätt 
begripa. Det lilla rum, som Didriks mor beredt dem, 
var i sitt slag rätt trefligt; men de förehade helt andra 
saker, än att dröja på Kullinge. 

Likväl fans också här ett vigtigt ändamål alt ej för- 
bise. De menniskoälskande grefvarne Thott hade be- 
slutit göra den lilla Kron-Lottas lycka, hvartill de 
dessutom kände sig förpligtade genom de stora tjenster, 
hon under dessa dagar bevisat dem. Grefve Clas hade, 
under det att Åke i sällskap med den Hessiske fänri- 
ken företagit sig ett litet stradaj utåt vägen fram emot 
Wiggby, för att göra sig hemmastadde i nejden, ta- 
git Lotta i enskildt förhör på tu man hand. Under 
många tårar berättade hon sina händelser, och af hvad 
anledning hon blifvit invecklad med riksdalersfolket. 
Lottas mor hade begått ett snatteri för tredje gången: 
för att rädda och hjelpa henne hade Lotta åtagit sig 
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detta såsom sitt. Hon hade således bekänt snatteri på 
sig. Såsom beträdd för första gången, slapp hon väl 
med en lindrigare näpst; men fick emellertid detta van- 
rykte om sig. Den ena svårigheten räckte den andra 
handen. Snart nog råkade Lotta i sällskap med nå- 
gra af dessa qvinnor, som anvisade henne herr Gaspo- 
lins såsom det säkraste hemvist. Hon upptäckte innan 
kort med grämelse hvart hon råkat. Ej långt derefter 
inträffade händelsen med major Åke Thott. 

Grefve Clas ville icke höra mera. »Efter den nya 
vändning, som det nu tagit för dig, Lotta!» sade han, 
»fortfar som du börjat, och det skall gå väl.» 

Lotta de Croön aftorkade sina tårar och betraktade 
grefve Clas med ögon, såsom såg hon framför sig ett 
Guds redskap. 

»Men säg mig en sak öppenbjertigt, min flicka: hvad 
tycka Didriks gamla mor och hans syster om dig?» 

Lotta slog ned ögonen. Dock slog hon ånyo upp 
dem, fulla af hopp och förtröstan på honom, med hvil- 
ken hon talade. 

»Jag förstår,» sade grefven ; »men du skall blifva varse, 
att det innan kort blir helt annorlunda, när Didriks 
mor och syster få höra, att du eger ett halft mantal i 
Husby Sjutolft.» 

Eger jag . . ? utbrast Lotta med högsta förvåning. 

»Det gör du,» svarade han. »Du har förvärfvat det 
i kriget, Lotta.» 

I kriget? 

»Ja; vet du icke, att tappra krigare eröfra slott, 
egendomar och gods?» 

Lotta de Croén runkade på hufvudet, med ett tvif- 
lande och sorgset utseende, I krig kommer jag aldrig! 
sade hon oskuldsfullt. 
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Men du har varit! utbrast grefven, och undertryekte 
genom ett småleende utbrottet af sin djupare känsla. 
»Du har kämpat och segrat, Lotta.» 

På Kungshatt, ja! .. sade hon, och rhinnet häraf åter- 
gaf hennes sköna ansigte åter den färg och glädje, som 
dystra tankar ett ögonblick förjagat. 

»Nå, hvad menar du nu? Tror du, att Gud skulle 
tycka om mig, om jag icke gaf dig någonting?» 

Gud tycker alltid om: grefven, om grefven ger mig 
något eller intet, svarade hon. 

»Är det så säkert?» 

Jag har aldrig hört, att Gud är ond på grefvar! 
yttrade hon, till hälften skalkaktigt; men tillade genast 
i en allvarsammare ton: nog är det sant, att jag hade 
litet göra vid Kungshatt; men så har jag också haft 
en oändlig glädje deraf! 

»Men, Lotta, denna kan ökas derigenom, att jag gif- 
ver dig den gåfva, hvarom jag talar. Tro icke, att jag 
skämtar! Det är icke mitt sätt.» 

Lotta de €roön kastade på grefve Thott en lång och 
genomträngande blick. Efter en paus sade hon half- 
högt: och jag får ett halft mantal i Husby Sjutolft? 

»Det får du.» 

Får jag det, så får jag också gifva bort det . . 

»Det blir en annan fråga: det är icke så sagdt.» 

Hvad är det då värdt med gåfvan? Min nådiga 
grefve, jag trodde jag fick hvad grefven gaf mig. 

»Ganska rätt. Men det kommer an på, huru och 
åt hvem du vill gifva bort min gåfva.» 

Det står mig då icke fritt, alt ega det jag får? 

»Jo . - låt sem inföll grefven afbrytande; »det är 
klart, Lotta, när jag tänker bättre efter. En gåfva, som 
du fålt, måste du kunna göra med huru du behagar. Nå?» 
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Nu är jag glad! 

»Låt höra . . » 

Jag skänker bort ett halft mantal i Husby Sjutolft! 
Det var präktigt! Ack .. 

»Nå, men .. 

Skall jag också säga för grefven huru jag tänker 
ställa till? 

»Jag skulle tacka dig, om du gjorde det, Lotta. Men 
har du ej förtroende för mig, så ber jag dig KE derom.» 

Förtroende? : O min Gud . 

»Jag menar det.» 

Skulle jag icke hafva förtroende för grefven! 

»Har' du det, så fägnar det mig.» 

Men grefven blir ond på mig, om jag talar om huru 
jag gör med mitt halfva mantal i Husby Sjutolft 

»Ond skall jag icke blifva, Lotta! blott du är upp- 
riktig.» 

»Uppriktig, ja. Få nu se, om min nådiga grefve 
blir ond och ledsen på mig .. jag ville nog, om jag 
finge, skänka den der halfva gården åt en person . : 

Lolta nedslog sina vackra ögon. 

»Du behöfver icke rodna för dina tankar, Lotta; 
jag har redan gissat hvad du ämnar. Du tycker kan- 
ske, att »mesen» skulle hafva godt af denna gåfva?» 

> Den stackars flickan kastade sina frågande ögon på 
sin välgörare. 

»'Tror du, att jag skulle blifva ond häröfver ?» fort- 
for grefve Clas. 

Hm; min grefve. 

»Men jag skall säga dig, att Didrik behöfver icke 
den gåfvan af dig . . » 

Jo, jo, jo. 

»Jag försäkrar dig!» 
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Ack jo, herr grefve. Han är fattig. Han har nog 
en präktig tjenst nu som betjent hos en så god herre; 
men i sig sjelf eger ban alldeles intet. Det har han 
sagt mig! Sin mor vill han ej hafva det minsta ifrån; 
och deruti gör han rätt. 

»Men vet du icke, Lotta, att Didrik också är egare 
af en half gård här i socknen?» 

Didrik. . ! utbrast Lotta och steg ett par steg tillbaka. 

»Hvad förskräcker dig så?» 

Är Didrik rik! O Gud... jag som hoppades och 
trodde, att Didrik skulle vara fattig! 

»Hoppades du?  Hvarföre gjorde det dig så glad ?» 

O min herre, det kan jag icke säga: det var illa 
tänkt af mig. Men .. jag hoppades Didrik skulle va- 
ra lika fattig som jag. 

»Denna glädje har du ju också nu?» 

Nej: det har jag icke, då han bar ett halft man- 
tal . . det har han aldrig sagt mig! 

»Men då du äfven eger ett halft mantal, så äro ju 
du och han lika rika?» 

Lika rika? Jag tyckte det var så roligt, att vi begge 
voro lika: fattiga. 

»Hvarföre det, Lotta? Du tänkte väl, alt Didrik 
skulle älska dig mera, om ni vore faltiga begge två?» 

Älska? sade Kron-Lotta med en fin och skär rod- 
nad. Hvem har sagt just, att han skulle älska mig? 

»Nå, lika mycket, Lotta. Jag kan säga dig mera 
än det: du älskar Didrik, min goda Lotta: har jag icke 
rätt?  Hvarföre skall du hålla detta hemligt för mig? 
Och var viss; du och Didrik skola hålla hvarann kä- 
ra äfven då ni nu eger så mycket, som jag talar om 
för er. Hör, min goda Lotta! låt mig få vara såsom 
far för dig i denna sak,» 
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O, herr grefve .. huru bar Gud kunnat komma att 
tänka på mig med så mycket? 

»Tacka honom och var glad, Lotta. Lefva din egen 
far och mor?» 

Nej, nej. Min mor är död; och min far .. 

»Är han också död?» 

Jag vet icke. 

»Icke?» 

Jag har aldrig haft någon far, hviskade Lotta. 

»Stackars barn!» yttrade grefve Clas med : rörelse. 
»Har du ej den ringaste spaning derom ?» 

Ack nej, herr grefve. Jag vet blott, att min mor 
tjenade vid hofvet: i en mycket liten befattning, det 
förstås, men ändå vid hofvet. 

»Så! låt oss då icke tala vidare härom. Allt är nu 
väl, Lotta de Croén; tacka Gud, och låt hädanefter din 
vandel gå sin nya, goda bana.» 

Lotta närmade sig och fattade grefvens hand, tyd- 
ligen i mening att kyssa den. Men han tillät det ej. 

Grefve Clas öppnade dörren, som ledde ut till den 
allmänna stugan. Han inkallade Didrik, och under- 
rättade honom om allt. 

Grefve Thotll ville icke missunna Didrik och Lotta 
nöjet all med hvarann uppgöra utkastet till den fram- 
tid, som förestod dem. En half gård, och en half 
till, det gör en hel gård: det är lätt att säga. Men 
huru många tusende tankar förknippa sig icke härmed? 
Huru många rika utsigter? hvilka planer? 

»Tag mor derute till råds!» sade grefve Clas, när 
han gick ur kammaren, och nickade ett godt farväl åt 
dem begge, hvilka han lemnade åt sig sjelfva i den 
älskvärda nya verld, som upplät sin himmel för de- 
ras ögon. 
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SEXTIOFEMTE KAPITLET. 
Uppmaningen. 


Om här skulle yppas underliga 
tider; såsom herr grefven nyss 
trodde, så förvånade det mig på 
intet sätt. 


När grefve. Clas Thott steg ut från Didriks mor i 
Kullinge, gick han framåt vägen och såg sig om åt 
alla kanter, för att varseblifva sin bror Åke eller von 
Drachenmilch. Men ingendera ville visa sig. 

Såsom » det måste vara major Åke Tholts ändamål, 
att ju förr ju hellre komma till Segersta hos Wefver- 
stedt, för att framlemna konungens bref och få slag 
i den Gaspolinska saken, var det troligast, att han ha- 
de sett sig om efter: någon god ridhäst, för att med 
lika mycken snabbhet, som heder, utföra denna sin 
färd. Clas Thott ville icke längre än till Ekolsund, 
och dit kunde man ganska väl promenera från Kul- 
linge. "Men han kunde ju göra sin bror sällskap hela 
denna del af. vägen, och således äfven rida? I dessa 
tankar hade han redan låtit Didrik hos grannarne till- 
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säga om en god häst; ty den tiden nöjde sig mindre 
bemedlade kavaljerer med att äfven, när de ej voro i 
sjelfva hufvudstadens närhet, sätta sig på bondkampars 
rygg, så fort djuren voro någorlunda försvarliga, väl 
ryktade och skinande på länden. 

I sjelfva verket hyste Åke Thott och von Drachen- 
milch alldeles samma tankar. De hade väl tagit sig 
en liten spatsertur till fots, medan de väntade; men 
dessa herrar voro på det hela mindre vänner af van- 
dring, än ridt; och von Drachenmilch dolde för ingen 
sin grundsatts, att en krigare utan häst var sämre än 
en häst utan krigare; hvilket likväl såsom maxim är 
falskt. 

Det dröjde således ej länge, förrän Clas Thott fick 
öga på sina vänner, gående tillsammans på en liten 
gångslig emellan ett par gärdesgårdar, utgörande hvad 
man i byarne kallar en gata. De kommo tydligen från 
några bönder i grannskapet, och när grefve Clas träf- 
fade dem, fick han höra, att de efter en liten stund 
skulle hafva sig ett par goda klippare, färdiga att emot- 
taga sadlar och betsel. 

»Jag ,» inföll den Hessiske fänriken, »har visserligen 
icke något ärende till den sköna landtgård, som herr 
major Thott ämnar besöka. Men, mina herrar! till 
hvad har jag väl ärende? Majoren har tillåtit mig 
göra sig följe, blott och bart såsom sällskapare; och 
då jag ingenting har att skaffa på Kullinge, fyller 
jag oändligen gerna en vapendragares plats åt herr 
majoren.» 

Det är förträffligt, sade Clas Thott. Det är klart, 
att vi ej kunna dröja på Kullinge, der vi endast tagit 
in för alt hafva ett hemvist, utan att obeqväma nå- 
gon annan: Vi befinna oss nu på andra sidan om 
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Ekolsund; och måste resa litet tillbaka, för alt komma 
såväl dit, som till Segersta. Jag har äfven tillsagt om 
häst för min egen räkning; ty jag ämnar icke uppskjuta 
mitt besök på slottet till morgondagen. 

»Vi få då sällskap alla tre, och det glädjer mig,» 
svarade grefve Åke. »Uppriktigt taladt, skulle jag 
tycka allramest om, att bror Clas följde mig ända till 
Segersta, i fall det läte sig göra. Det är likväl en 
småsak. Jag känner icke personligen den der Wefver- 
stedt, som konungen tillskrifvit; men ryktet säger, att 
det skall vara en slipad man. Jag vet icke, om det 
kan ligga i hans lynne, alt vilja gå på sidan om hans 
majestäts ordres; men jag har flera gånger erfarit, alt 
jag för min del duger bättre i bataljer, än i diplomati. 
Jag såge derföre rätt gerna en civil person vid min 
sida i detta värf. Du är numera civil.» 

Vi få talas vid derom, sade Clas. Är ställningen 
på Ekolsund sådan, att jag passande kan aflägsna mig, 
och rida öfver till Segersta, så gör jag det gerna för 
din skull, min bror. 

»Se der komma hästarne» utbrast fänriken. »Skönt! 
jag går förut och sadlar upp.» 

Sålunda samtalade dessa trobjertade kavaljerer, och 
det dröjde ej länge, förrän de alla tre sutto till häst 
på gården i Kullinge; och de redo derifrån under Di- 
driks, Kron-Lottas och hennes blifvande svägerskas 
bugningar och nignpingar, som ödmjukt och länge yt- 
trade sig från farstubron, der de stodo och åskådade 
herrarnes affärd. 

Något ståtligare kunde man också icke se; än Åke 
Thotts och von Drachenmilchs resliga gestalter ofvanpå 
ett par hästar, som likväl, jemförelsevis, kunde hafva 
varit litet större, för all göra taflan ännu vackrare. 
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Clas "Thott var mindre anseulig till växten, och såg 
derföre bäst ut, i anseende till sin öfverensstämmelse 
med hästen. 

Man trafvade i gladaste mod vägen framåt Wiggby, 
och nalkades Ekolsund. Vädret var det skönaste; man 
lefde i Juni. Ake Thott, såsom förnämligast, red emel- 
Jan: Clas på hans högra sida; den Hessiska fänriken på 
hans venstra. I allmänhet trafvade man, såsom det 
redan är sagdt; men stundom försökte man galoppera, 
för att göra ridten mera ridderlig och vacker, hvilket 
likväl Husbysjutolftshästarne icke rätt begrepo eller 
efterfrågade. 

Under det all de på detta sätt i godt och trefligt 
mak intogo det ena vägstycket efter det andra, för- 
nummo de oförmodadt ett buller bakom sig. Clas 
Thott såg sig tillbaka, och märkte en som kom ridande 
i sträckande fyr. Dammet rykte om honom, så att 
det var omöjligt att utforska hvem ryttaren kunde vara. 
Snart uppnådde han de tre kavaljererne. Men med 
samma hastighet, som han kommit, red han dem förbi, 
utan att helsa. Han fortsatte sin väg lik en stormil. 
Åke Thott tyckte sig kunna sluta af mannens uniform, 
hvilken han skönjde vid den skyndsamma omfarten, 
alt det var en så kallad landsgevaldiger, eller kanske 
snarare blott en postiljon, af det slaget, som' lands- 
höfdingarne brukade skicka med rapporter till regerin- 
gen, eller med befallningar till underlydande fogdar 
och länsmän. 

Hvad står på? tänkte major Thott; men efter sin 
vana sade han mindre än han tänkte. 

»Den karlen hade mycket brådtom,» anmärkte Clas 
Thott. »Var det en landsgevaldiger, och han ämnar 
sig till Stockholm, så begriper jag ej hvarifrån han 
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kunde komma; ty här i närheten gifves ej någon lands- 
höfding, som kunde sända honom från sitt residens; 
såvida mannen ej kom ridande ända från Westerås.» 

Från Westerås? ja, det är ganska sant, svarade Åke. 
I fall landshöfdingen i Westerås har något märkligt att 
inrapportera till Stockholm, så måste budet färdas den- 
na väg. 


»Det spörjs väl!» sade Clas; »vi lefva i underliga 
tider.» j 

Ah, mina herrar! utbrast: von Drachenmilch, kan 
man hafva annat än underliga tider i ett land, som 
Sverige, som sjelf är det underligaste land? 

»Det är sant, alt här går icke allt rätt till,» sade 
Åke Thott.  »Men står rättvisan bättre i andra länder? 
blir man icke äfven i- Hessen stundom beröfvad sitt 
gods?» 

Rättvisan? derom talar jag icke. Bortröfvadt gods 
finner man också öfverallt; hvad är det att säga om? 
Nej, jag talar om detta lands oerhördt långa landsvä- 
gar och vidsträckta nejder, stora som furstendömen åt 
alla håll, och hvari man ändå nästan aldrig träffar an- 
ledning. till ridderliga företag och sådana bragder, för 
hvilka man lefver. . Huru många mil hafva vi ej till- 
ryggalagt dessa dagar, men ingen skärmytsel har inträf- 
fat? Här måste ej gifvas några egentliga röfvare i Sve- 
rige. - Man har sagt mig, att vägarne skulle vara osä- 
kra, och jag beredde mig på någonting. Men det sker 
ej det bittersta! 

»I det fallet lyckönskar jag Sverige, att vara elt 
underfullt land,» inföll Clas Thott. »Men har man då 
icke äfven säkerhet i Tyskland ?» 

Säkerhet? hvem talar om säkerhet? Visst har man 
det, genmälde von Drachenmilch. I Hessen är det tätt 
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emellan städerna; och alldeles icke som här. TI dem 
äro öfverallt rådhus, rätter och betjenter. I byarne, 
hvilka äfvenledes ligga tätt, har man amtmän; och ett 
rättvisare land än Hessen gifves ej. Men man har 
också godt om folk, fallne att göra napptag. Man kan 
räkna på ett artigt slagsmål en eller två gånger om da- 
gen; man har sysselsättning, nöje och öfning. Jag be- 
gär icke röfvare; blott man kunde träffa andra personer 
med vapen och stridslust. TI Stockholm var det ändock 
något; men härute på bygden fullkomligen intet. Jag 
begriper icke detta land! och om här skulle yppas un- 
derliga tider, såsom herr grefven nyss trodde, så förvå- 
nade det mig på intet sätt. 

»Vi skola ej sqvadronera,» sade Clas Thott; »vi kun- 
na derigenom uppmana något ondt att hända.» 

Något ondt? har jag då talat om något ondt? frå- 
gade von Drachenmilch. Äfven det hör till det besyn- 
nerliga, att begreppen här i landet äro upp- och ned- 
vända, och jag har märkt att man knappt kan göra sig 
förstådd. Jag har yttrat mig om ridderliga bragder, 
hvilka måste vara den högre menniskans mål. Herrar- 
ne tala om rättvisan: nå, så sägen mig, hvartill skulle 
rätter vara, med domare och skrifvare, om icke något 
vore att döma? Således måste ju äfven för dessa sakers 
bestånd slagsmål, kif, händelser och sammanträffnin- 
gar ske? Huru skulle det eljest gå med domstolarne? 
Man måste väl begripa hvad som är hufvudsaken och 
det egentliga. 

»Det kan allt så vara,» sade Åke Thott. »I Sverige 
ser man dock sakerna annorlunda. Jag nekar ej, alt 
man bör hafva värjan vid sidan; hvarföre också jag är 
rätt glad, att i stället för min, som jag förlorat under 
Kungshatts-striderna, hafva fått låna mig en annan af 
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en-bekant bland boffolket vid Stäke. Jag undviker så- 
ledes icke fäktning; men jag anser ej slagsmål för lif- 
vets hufvudsak. Jag skall säga herr fänriken, att jag 
under dessa dagar tagil honom i betraktande, och fun- 
nit, all han eger ett redligt, varmt och förträffligt 
bjertelag, hvilket jag önskar tillhörde hvarje menniska; 
men hvarmed herr fänriken parar mycket besalta tankar, 
som jag anser att herr fänriken och andra böra aflägga, 
ehuru de må utgöra adlighetens sjelfva kärna.» 

Clas Thott, som såg att von Drachenmilch härvid 
rynkade ögonbrynen på ett Hessiskt sätt, sökte afleda 
misssämjan genom all göra herrarne uppmärksamma 
på omgifningen. En sanning var också, att utmed vä- 
gen till höger började man nu se en stenmur. Innan- 
för den blefvo löfträden allt talrikare och högre. När 
man kom ännu litet längre fram, märkte man, att 
detta var Ekolsunds park. Till- venster syntes åkrar, 
och derjemte några byggningar för ekonomien. 

Men. midt för dessa byggningar sall en grind i sten- 
muren, som omgaf parken. Genom denna grind lopp 
en mindre väg upp: till slottets norra flygel. »Håll 
ditet här, mina herrar» sade Clas Thou; »jag stiger af 
på ell ögonblick och går dituppåt, för att efterhöra, 
när det skulle vara skickligt för mig at göra den 
uppvaktning, jag hari sinnet att aflägga hos riksgref- 
vinnan.» 

Med dessa ord steg han af sin häst. Han tyckte sig 
se skymten af några personer mellan träden bort i par- 
ken; han förmodade dem tillböra slottet. 

; »Jag skall icke dröja länge,» fortfor han. »Vill bror 
Ake rida utan mitt sällskap fram till Segersta, så gör 
det... Men annars kommer jag snart tillbaka, sedan jag 
inhemtat min underrättelse; och då åtföljas vi vidare.» 
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Jag dröjer och inväntar dig, svarade gref Åke Thott. 
Jag stiger också af min häst, och slår några slag un- 
der de sköna träden, medan du besöker slottet, eller 
ger dig i tal med någon. 

Med dessa ord svängde sig begge grefvarne af sina 
hästar. > 

Von Drachenmilch såg detta. »Mina herrar!» sade 
han, »när tre hästar stå tillsammans på ett ställe, af 
hvilka tvenne sakna ryttare på sina ryggar, då sitter 
icke jag på den tredje; ty sådant ser ut som när en 
bonde rider i vall.» 

Med dessa ord steg också han af sin häst. De bun- 
do nu alla tre vid den lilla grinden, och stego in i 
parken. Clas Thott aflägsnade sig från de andre, för 
alt gå upp lill den hitåt vättande slottsflygeln; och såg 
icke de personer, han förut skönjt åt ett annat håll. 
Men Åke Thott tog i sällskap med fänriken vägen till 
venster in åt den täta och löfrika lund, som här ut- 
gjorde parkens skönaste del. 

De började snart ett samtal, och fördjupade sig allt 
mer bland de skuggrika träden. Von Drachenmilch 
hade inträdt på kapitlet om företrädet af den kyller, 
som förfärdigades af hjorthud, framför all annan: Åke 
Thott hade sympathier för kalfskinn, hvilket han på- 
stod vara ännu smidigare och lika stärkt, när det garf- 
vades väl. Frågan var icke lätt att slita ute i det 
gröna. Von Drachenmilch bad grefven, till upplys- 
ning, taga med fingrarne och känna på den kyller han 
bar: lenheten, mjukheten och styrkan af lädret i hans 
pantalonger kunde näppeligen bestridas.  Grefve Ake 
ämnade sätta upp sin fot på en stubbe, för att derige- 
nom få sitt knä nog högt, att erbjudas till påkänning 
och tumning af fänriken tillbaka; då i detsamma ett 
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genomträngande skri nådde de begge kavaljerernas öron, 
och gaf deras tankar en annan riktning. 

Det lät som jemmerrop från någon illa slagen eller 
anfallen person. Ljudet kom längst bort till venster 
från parkens yttersta sida; således i motsatt håll från 
slottet. Det kunde ej vara från Clas Thott, som gått 
ditupp. Men det menniskoälskande och ridderliga 
sinnet förmådde Ake och den ädle Hessaren, att ge- 
nast skynda den ropande till hjelp. 

När de springande kommit ett långt stycke in på 
parkens skummaste gångstigar, och förmodade sig vara 
ganska nära den som ropat om hjelp, hörde de icke 
längre något skrik. De sågo sig om åt alla sidor. 
I detsamma sprungo tre män fram, och omringade von 
Drachenmilch. 

--»Halt, kamrat!» ropade Snakenborg, en af de tre. 

Hvad för kamrat? utbrast fänriken till svar. 

»Så? du vill icke mer kännas vid dina vänner i 
Nattjuntan! men lika godt . . » 

Tarteiffel! jag tror jag ser Martholin? och är det 
icke du, Snakenborg? Hvem af er har ropat om hjelp 
här i gröngräset? 

»Hahaha! din stora tok!» 

Hvad menar du, din nattgrinare? 

»Hör, von Drachenmilch,» sade Marthbolin torrt och 
allvarsamt; »du befinner dig i ganska dåligt och orim- 
ligt sällskap.» 

Jag? Hvilken skurk vågar tala så . . 

»Snacka nu inga Hessiska dumheter, utan var en 
äkta knekt i juntan, såsom du bör, och alltid förr 
varit. Vi hafva spanat efter er, och sett er rida ut- 
efter landsvägen. Men hvar är den tredje?» 
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Hvilken tredje? sade grefve Åke Thott, i det han 
rynkade pannan och lade banden på fästet till sin pal- 
Jasch.. Han igenkände de personer, han förut i dag 
sett rida förbi Tibble; och ehuru han icke hade full- 
ständig kännedom om dem, tyckte han sig dock i den 
ena spåra en man från Riksdalershusetl. Det var 
Frank, hvilken ännu höll sig i bakgrunden. 

»Hörpå, grefve Thott,» inföll Martholin, utan att ome- 
delbart svara på hans fråga: »ni har er bror, pagen, 
med er. Hvar är han? jag ser honom icke nu i ert 
sällskap, ehuru han nyss red med er på vägen?» 

Min bror Clas? Hvad angår det er? 

»Vi hafva ett ord att tala med honom.» 

Det kan ni säga mig, så skall jag föra fram det åt 
honom. 

»Eris st 

Ja, mig. 

»Hahaha! När jag vill tala med en, så talar jag 
icke med en annan.» 

Ni vill således icke tala med mig? 

» Nej!» 

Så vill jag i stället språka ett ord med er . . röt 
Åke Thott. 

»Om hvad då, din dj>+-1?» 

Jo, om eldsvådan! sade grefven. Ni tillhör bestämdt 
det helvetiska pack, som röfvat min egendom. 

»Din egendom, trasgrefve? Du skulle då hafva haft 
någon!» skrek Snakenborg. 

Du är en Gaspolinare! 

» Vet hut!» 

Åke Tholt bade dragit sin värja, och Snakenborg 
var icke sen att göra detsamma. 
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»Halt'» ropade Martholin.  »Jag tar er begge öfrige, 
herrar Frank och von Drachenmilch, till vittnen, att 
grefve Thott här gjort anfall på min vän och kamrat, 
von Snakenborg af Fyllingarum; och det inom sjelfva 
konungens borg. - Ty denna park tillhör ett kungligt 
slott, och dess mark måste vara fridlyst. Det skall 
en dag blifva ett artigt straff för grefve Thott! Men 
hör på, ni begge kavaljerer, som känna törst efter 
hvarandras blod; jag föreslår er att lemna parken och 
gå ut på landsvägen, eller åkern, eller någon annan 
plats, då striden ganska väl kan gå för sig, utan brott 
mot konungaborgens helgd; och der vi skola vara edra 
sekundanter.» 

Ja väl! ropade Snakenborg. 

»Må ske» svarade Åke Thott, som ej anade listen 
i detta förslag. 

Finnes här ute på landsbygden någon plats för rid- 
derliga bragder? sade von Drachenmilch; det hade jag 
i Sverige aldrig trott. 

»Låt oss gå! fort! fort! eller ränner jag värjan obe- 
sedt i denna förb—de trasgrefvet» ropade Snakenborg. 

Skurk utan gård och ärligt namn! utbrast Åke Thott 
och stannade ånyo, för att måtta en stöt åt Snaken- 
borg. 

Men Martholin, i hvars alsigt det låg, att få Thot- 
ten bort ur parken, gick emellan, tog värjspetsarne i 
hvar sin hand, och sade: »sticken svärden i skidorna 
och följen mig!» 

Huru långt skola vi gå? skrek Snakenborg med 
tillgjord häftighet; och låtsade sätta sig emot Martho- 
lins förslag. 

»Blott en liten bit, din hetlefrade satan!» svarade 
denne. 
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Må gjordt! inföll Åke Thott tryggt; att slåss inom 
kungsborgen, är icke det rätta. 

Man skyndade nu efter Martholins ledning ut ur 
parken. Det begrips, att han icke förde sällskapet 
uppåt slottssidan, utan till en aflägsen trakt af lundar- 
ne, nära stenmuren, utanför hvilken landsvägen strök. 
I en afkrok här hade Gaspolinerne sina hästar bundne. 

När man kommit utanför muren och stod på lands- 
vägen, utbrast Snakenborg: »se så, fega grefver nu 
kan ingen längre skylla på konungens borg och den 
fridlysta marken: drag!» 

Nedrige ljugare! feg för dig? skrek Åke Thott. Det 
är icke jag, som fört oss hit; jag skulle gerna hafva 
ränt värjan genom dig derinne. 

» Håll! håll! mina herrar,» ropade Martholin med hög 
och varnande röst: »när jag besinnar mig, så är också 
landsvägen en fridlyst plats. Det är ett stort brott 
alt bryta vägfriden. Vi skola söka oss in i något 
hus .. » 

Nå än sen? Man får ju icke heller bryta hus- 
friden? - Låt oss gå midt ut på åkern» ropade Sna- 
kenborg. 

»På åkern? fy» sade Martholin. »Attstå och duel- 
lera på en åker bland kokor, fåror, rågstånd och vild- 
senap!» 

Fatta raskt ett beslut, inföll Åke Thott med gäsan- 
de vrede. Ute på en åker ställer jag mig icke. 

»Der har man intet fotfäste bland stybbe och upp- 
körd mull,» sade fänriken med en kännarblick. 

Ja, mina herrar, jag finner det: jag skall utsöka er 
ett hus, svarade Martholin. 

»Men husfriden .. hahaha!» sade Snakenborg, 
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Om sådan blir endast frågan i hus som bebos, åler- 
tog Martholin lakoniskt. Vi skola finna ett uthus, en 
loge... Der känner lagen ingen husfrid, som kan bry- 
tas. "Kom! kom! jag ser redan en sådan byggnad der 
framme. 

Man skyndade bortåt vägen med stor ifver. Sna- 
kenborg tillkännagaf allt emellanåt ett: knappt återhåll- 
bart begär alt slåss, hvarigenom han allt mera retade 
grefve Thott, och underhöll hans vrede i en sådan 
kokning, att han saknade besinning, och betogs förmå- 
gan att inse det försåt, som utlades. 

De öfrige herrarne upptäckte ej det hus, hvartill 
Martholin ämnade ställa sin kosa. Det var också klart; 
ty han viste icke sjelf af något sådant. Han ville en- 
dast hafva Ake "Thott bort från närheten af slottet, 
hvarifrån undsättning kunde komma. Han kände icke 
byggningarne i nejden så noga, att han viste, om nå- 
gon af dem dugde till gömsle. Men han tänkte: un- 
der det att vi gå här, hittar jag alltid på någon! Han 
ville fånga Thotten lefvande; men en duell, som i följd 
af Snakenborgs vildhet kunde leda till mord, ville han af- 
böja, emedan han ganska väl insåg, att ett sådant, utom 
i största nödfall, ej skulle vara Wefverstedt i smaken. 

Under det de framskyndade på vägen, utbrast von 
Drachenmilch: »herrar! vi äro alla kräk; hvarföre rida 
vi icke?» 

Rida? 

»Ja, jag frågar det? Det ser ut att blifva långt, in- 
nan Martbolin hittar huset, der vi böra gå in. Vore 
det då icke skäl atl taga våra hästar och rida, så kom- 
me vi fortare?» 

Minsann! 

»Fänriken säger något!» 


195 


Men nu äro vi ju redan aflägsnade från hästarne? 

»Någon af oss kan skynda efter dem; medan de an- 
dra vänta ett ögonblick.» 

Godt! sade Martholin, som i ögonblicket uppfattade 
fördelen af denna vändning. Ingen har snabbare och 
längre ben än von Drachenmilch: vandra hastigt åstad; 
min hjertans fänrik! efter edra hästar. ' Frank går ef- 
ter våra! 

»Det låter väl göra sig,» svarade fänriken; »men kom; 
ihåg, att våra hästar stå vid en grind mycket längre 
härifrån, än edra; om således Frank kommer hastiga- 
re tillbaka med edra hästar, än jag med de andra, 
så dröj och invänta mig!» 

Det är gifvet, svarade Martholin. Fort bara! 

Von Drachenmilch och Otto Frank lade i väg på ett 
ganska flinkt vis. Under tiden stodo Åke Thott, Sna- 
kenborg och Martbolin stilla; ehuru det icke var lätt 
för de förra begge, att tillbakahålla utbrotten af den 
sjudande vreden. 

På återvägen kommo Frank och Hessaren ganska 
snart till stället, der Gaspolinernes tre "hästar stodo. 
Frank tog dem. Von Drachenmilch skildes nu vid ho- 
nom, för att gå längre bort, upp till grinden, der hans 
och grefvarnes hästar voro bundne: 4 

Frank återkom snart till platsen med de tre förträffliga 
klippare, han hade att föra, och som utgjorde välfödda, 
ståtliga kungsgårdshästar, bekommna från Segersta. 

Von Drachenmileh bade ett icke obetydligt stycke 
väg att tillryggalägga. 

När han ändtligen hann till grinden, förargade det 
honom alt se Kullingehästarne modstulna och med hän- 
gande hufvuden. Utom att sjelfva jemförelsen med de 
ståtliga djur, ban nyss skådat, var ofördelaktig för hans 
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stackars hästar, syntes de dessutom äfven vara af ett 
obeskrifligen tungt humör. 

Just som von Drachenmilch stod och gjorde sina 
bétraktelser öfver bondhästars karakter, och redan ha- 
de löst sina betsel, såg han Clas Thott komma gående 
från slottet. 

»Jag är färdig att följa er» sade han. 

Godt! skynda er då, min grefve, ropade von Dra- 
chenmilch. 

»Hvar är min bror ?» frågade grefve Clas förvånad. 

Han är icke mera här. 

"»Nej, det ser jag nog.» 


Han har... 
»Har han sjunkit ?» 
Ånej. 


»Då har han flugit . . hvar är han?» 


Han har gått i batalj; och det skadar icke, att vi be- 
gifva oss dit efter. 

»Har han råkat i färd med några?» 

Ja, till min förundran, hafva vi verkligen till sluts 
här på landsbygden träffat personer, färdiga att slåss. 

»Att slåss?» 

Det kan jag bevittna. 

»Hvad' var det för folk?» 

Ett par, tre; af mina förra vänner. ( 

»Aha. Dem tror jag icke om godt! Är det långt 
härifrån 2» 

Tre eller fyra goda böss-skott. 

»Åke är till fots? Jag ser hans häst här.» 

Ja, han går. Vi gingo begge, när vi oförväntadt 
kommo; i:sällskap med'desse herrar. Men jag skall 
hemta hästarne' efter till dem, ' 
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»Lål oss icke dröja. Edra förriga vänner, sade ni? 
Hvilka menar ni?» 

Ah, jag vet icke hvad jag skall kalla dem. 

»Jag gissar de äro af juntans medlemmar ?» 

Rätt tänkt. 

»Huru många?» 

Tre. 

»Fort i sadeln! Herr fänrik, ni har begått ett 
dumt" streck, då ni lemnade min bror ensam ef- 
ter er.» 


Grefven? er bror? Han är så god som två och en 
half. 

»Men de äro tre, sade ni?» 

Nå ja; två och en half måtte väl kunna slå tre. 
Det är ej för mycket. Jag vet tillfällen, då jag ensam 
skött fyra. 

»Men nattjuntans män förena list med styrka. De 
äro, med er tillåtelse, stora skurkar.» 

Någre af dem äro små. Men det gör lika myc- 
ket. 

De sutto nu begge i sadlarne. Von Drachenmilch 
förde den tredje hästen i tygeln. De jagade af i god 
traf. 

När de kommo fram till platsen, funno de icke dem 
de väntade. Det syntes ingen skymt, hvarken af Åke 
Thott eller af Gaspolinerne. 

»Blitz und Regen! man har ljugit som storljugare!» 
utbrast von Drachenmilch och såg sig om åt alla kan- 
ter. »Det som har händt, är för oss den största upp- 
maning att blifva ursinniga!» skrek han; »men jag 
svär, att taga en lysande hämnd! en hämnd, som 
skall lysa lik en ljungeld från Cassel ända till Darm- 
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stadt, såsom man säger hos oss: och deruti har man 
rätt!» 

Rätt! skrek Clas Thott, men först af allt måste vi 
skaffa reda på dessa afgrundsskurkar, edra vänner, 
hvilka helvetet utkastat i något ögonblick, då icke en 
gång det ville hysa dem längre! 
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SEXTIOSJETTE KAPITLET. 
Fängelse inpromtu. 


Åke Thott hiarken såg, hörde 
eller kunde tala: 


På landsvägen hade Åke Thott stått midt emellan 
Martholin och Snakenhorg, när de andra begge begif- 
vit sig åstad för att hemta hästarne; Han kastade sina 
ärliga, men högst vresiga blickar utefter landsvägen, 
och märkte icke, att de andra vexlade blickar med 
hvarann. 

Då von. Drachenmilch och Otto Frank voro så af- 
lägsnade, att de icke mera sågos, blickade Martholin 
omkring sig åt alla håll. Han fann landsvägen i detta 
ögonblick tom från resande. 

»Nu!» sade han halfhögt. 

Snakenborg började genast med ett ursinne utan like 
svärja och förbanna den stund han råkat i sällskap 
med grefven, som han skyllde för alla sina olyckor. 

Åke Thott begrep icke hvad han menade, emedan 
allt hvad han. sade, saknade sammanhang. Men orden 
förfelade dock icke sin verkan, att i hög grad reta 
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honom, och blodet steg honom i ansigtet till den grad, 
alt ögonen skeno helt rödsprängda. 

Martholin drog upp en stor näsduk. »Begge två är 
ni ett par så utförskummade karlar att vara heta,» sade 
han, »alt er make icke gifves; och du, Snakenborg, 
borde löga dig för att blifva svalare.» I detsamma gick 
han till diket vid landsvägen, som låg och flöt af det 
tjockaste vatten. - Martholin lade sig på knä utmed di- 
keskanten; och, så van som han var vid råa och utom- 
ordentliga äfventyr, betydde det ingenting för honom, 
att sticka ned sina händer i vattnet och i blåleran, hvaraf 
diket öfverflödade. Han grep deraf flera göpnar och 
lade i sin näsduk. När denna hastigt blifvit fylld med 
blålera, steg han upp, vände sig till Snakenborg och 
röt: »nu, din brinnande krabat! skall jag kyla af dig!» 

Knappt hade Martholin yttrat dessa ord, förrän han 
upplyfte sin stora näsduk med begge händerna, och 
kastade den med hela sitt våta innehåll öfver ansiglet 
på Åke Thott, hvilken minst af allt väntade detta an- 
fall, då det var till Snakenborg Martholin hade vändt 
sig med sitt holande tal. > Blåleran slog sig som kitt 
omkring alla hans anletsdrag, betäckte hans ögon, och 
hade så när betagitl honom andedrägten genom att nära 
tilltäppa både näsa och mun. 'Grefven var ur stånd att 
hemta sig från sin förvåning. Ogonblickligt vardt det 
nu klart, alt Martholin endast nyttjat den finten att 
tilltala Snakenborg, för att derigenom afvända. grefve 
Thotts uppmärksamhet från sig sjelf. Ake var nära 
alt falla omkull, på en gång bemäktigad af den djupa- 
ste förargelse öfver att känna sig mål för ett så löjligt 
anfall, och tillika af plågan att ej kunna se, och blott 
med. möda kunna andas. Snakenborg var icke sen, 
alt fatta och hålla hans begge armar, under det att 
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Martholin knöt näsduken i knut bak i hans nacke: Han 
stod der nu värre än en blindbock. Martholin öppnade 
på näsduken framtill allenast så mycket, att andedräg- 
ten kunde hemtas genom näsan; men kring öronen hadé 
den mjuka, lena och smidiga blåleran slagit sig så tätt; 
att grefve Ake ej hörde det ringaste. I munnen sattes 
en kafle, i hast hopvriden af en annan näsduk. 

Frank kom nu ridande med de tre Segerstahästarne: 
Martholin blickade skarpt utåt vägen, för att efterse, 
om von Drachenmilchs återkomst ännu skulle vara att 
befara. Men han sågs icke till. : 

»Han kan ej ännu hafva hunnit, men är snart efter 
oss» sade Martbolin; »fort i sadeln!» 

Otto Frank, som i längd och krafter nära kunde 
mäta sig med Åke Thott, tog, med de andre begges 
biträde, grefven upp i sadeln till sig, der han höll 
honom i sin famn. Snakenborg band som hastigast 
hans händer, och Martholin slog en rem om hans föt- 
ter. Derefter hoppade de opp i sadeln på sina egna 
hästar... Nu bar det utäf på fyren. 

När Martholin, som anförde tåget, kommit på lands- 
vägen så långt som till postmästarens stuga, utanför 
den östliga ändan af parken, bad han de andra två 
hålla litet med sina hästar, under det att han sjelf steg 
af och gick in. 

Martholin fann den hederlige och godmodige post- 
mästaren i det yttre rummet; och- han tilltalade hor 
nom: »min bästa herre! nöden har ingen lag, och jag 
anhåller hos er, å herr generalauditören Wefverstedts 
vägnar, om logis på en liten stund för en sjuk. : Det 
är en af auditörens slägtingar, som, anfallen af en 
häftig sinnesyrsel, begifvit sig bort från Segersta, och 
nu af oss blifvit igenfunnen i ett dike, dit den olycklige 
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i en paroxysm af raseri kastat sig. Vi hafvä endast 
med stor möda lyckats draga upp honom derutur.» 

Postmästaren var genast beredd att efterkomma en 
mans önskan, som talade på generalauditörens vägnar, 
denne mäktige herres, under hvars befäl hela Ekol- 
sund stod, och hvilken postmästaren sjelf nästan räk- 
nade som förman. Han anvisade den fremmande ett 
af sina rum. 

Martholin gick ut till sina kamrater. Åke Thott 
hvarken såg, hörde eller kunde tala. Han utstötte vis- 
serligen hemska, vilda ljud, ej olikt ett qväfdt vrå- 
lande; men postmästaren lyssnade endast derpå med 
skakningar på hufvudet. När han såg hans händer 
och fötter bundna, kunde han begripa, hvilken stor 
grad af ursinnighet här varit för handen. Men såsom 
en god och vis rådgifvare, ville han likväl göra Mar- 
tholin uppmärksam på det mindre fördelaktiga, att haf- 
va en näsduk så tätt knuten om den sjukes ansigte 
och hufvud. 

»Häruti har ni fullkomligt rätt,» svarade Martholin, 
»men vi kunde i hastigheten ej göra någon bättre för- 
bindning kring den olyckliga herrns hufvud, som han 
under fallet i diket skadat så betydligt, att det måste 
omlindas.» 

Hvilken händelse! Han har smutsat ner sig allde- 
les förbålt! sade postmästaren, med en blick på gref- 
vens leriga kläder. 

Martholin var ganska angelägen, att icke dröja med 
grefvens inbärande. Han kunde hvarje ögonblick hafva 
att vänta ankomsten af den Hessiska fänriken, som sä- 
kert icke skulle förstå sig på skämt. 

Så fort derföre Åke Thott blifvit införd i ett rum, 
der han öfverlemnades åt Snakenborgs vakthållning, 
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skyndade Martholin till hästarne, förde dem från vä- 
gen och band dem vid en sida af huset, der de icke 
kunde ses af förbifarande. Derpå gaf han Frank be- 
fallning, att genast rida utför till Segersta, och till- 
säga rättaren om en hövagn, som borde ankomma så fort 
som möjligt. Otto Frank svängde sig upp på sin häst, 
och aflägsnade sig i fyrsprång. Han for öfver den 
lilla bron vid Hjelstavikens utlopp, der man nu beta- 
lar penningar, men fordom reste för intet; och begaf 
sig snart derefter åt höger fram till Segersta, der han, 
utan alt särskildt besvära generalauditören, snart be- 
kom det han önskade. 

Under allt detta var det, som von Drachenmilch och 
Clas Thott ankommit till platsen på landsvägen, der 
den förre med skäl väntade sina efterlemnade kam- 
rater. Han och gref Clas sågo sig om åt alla kanter: 
förgäfves. Sedan de alltså funnit sig narrade, och 
utöst alla de förbannelser, de för tillfället ansågo lämp- 
liga, beslöto de att utan all vidare kringskådning fort- 
sälta ridten. De satte af i sporrsträck utefter lands- 
vägen, och kommo snart till det lilla postmästarhuset, 
hvilket de förbiforo, utan att deråt lemna den ringaste 
uppmärksamhet. 

När de hunno till bron öfver Hjelstavikens utlopp, 
träffade de en åkande, som höll och vattnade sina hä- 
star. Denne måste väl hafva varit här någon stund, 
tänkte grefve Clas, och frågäde honom, om han icke 
nyss sett fyra män till häst rida förbi. 

Mannen runkade på hufvudet, till nekande tecken. 

»Men hör, von Drachenmilch'!» sade grefve Clas, »är 
ni säker på, att de voro fyra?» 

Jag vet, alt jag såg Martholin, Snakenborg och en 
dessutom, hvars namn jag icke har mig bekant, men 
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som jag nu räknar för en lika stor skurk. När jag 
härtill lägger er bror, så måste det göra fyra. 

»Men min brors häst föra vi med oss. Huru har 
Åke då i hast kommit derhän, att rida? Såg ni, om 
de der karlarne hade någon reservhäst med sig, utom 
dem de sjelfve. begagnade?» 

Jag varseblef endast tre hästar derborta vid stenmu- 
ren, svarade fänriken. 

»Huru vill ni då förklara detta?» 

Förklara? 

»Ja.n 

Jag har aldrig förklarat något, och tänker icke hel- 
ler nu göra det. 

»Men säg mig, herr fänrik, huru hänger det egentligen 
ihop med hela historien? Ni behagar väl icke drifva . .» 

Clas Thott påminde sig från eldsvådsnatten, att den 
Hessiske fänriken tillhört motpartiet, ehuru han sedan 
genom händelseruas föranledande kommit på Fhottar- 
nes sida. Dessa herrar, om hvilkas ankomst von Dra- 
chenmilch nu talade, utgjorde då hans vänner. Grefve 
Clas viste således ett ögonblick icke hvad ban skulle 
tänka om saken. Likväl förekom honom fänriken så 
bottenärlig, att det knappt var möjligt att misstänka 
en sådan man. 

Vid de sista ord, Clas Thott fällde, såg Hessaren 
på honom. »Hvad menar ni?» sade han; »en bra karl 
talar ej till hälften!» 

Jo, jag menar, svarade grefven, att den här tilldra- 
gelsen, sådan ni förtäljer den för mig, är mig så obe- 
griplig, att ... 

»Jag skall säga grefven,» inföll von Drachenmilch 
med högt allvar: »alltsammans härleder sig från den 
onde fienden.» 


205 


-- Hvad menar ni med det? 

»Jo, det var på samma sätt med eldsvådan i den 
der underliga gränden — Diderifix, såsom de säga — 
och hvilken den onde fienden också tillställde.  Mar- 
tholin var äfven då med. Och jag börjar taga för sä- 
kert, att så fort den karlen visar sig, har jag att räkna 
på f-n bakom honom.» 

Nå godt. Men i alla fall måste väl min bror haf- 
va tagit vägen någonstans: han kan väl icke hafva 
sjunkit. 

»Jo, det är hvad jag tror.» 

Har han sjunkit? 

»Utan tvifvel.» 

Ner i jorden? 

»Jag vet icke, ner i hvad man eljest skulle kunna 
sjunka.» 

Man kan komma i vattnet. 

»Men der vid vägen fans ingen sjö.» 

Låtom oss ej borttaga tiden med onyttigt tal, herr 
fänrik: jag måste hafva reda på min bror, och jag 
håller mig till er. Ner i jorden har han med viss- 
het icke kommit. Långt hellre har han flugit genom 
luften. 

»Genom luften, herr grefve? nej. Endast käringar 
fara den vägen: och äfven de blott skärthorsdagsnatten.» 

Men begriper ni icke, att man far genom luften, när 
man rider fram på en eldig häst? 

»Det kan vara sant. Men grefve Ake Thott hade 
ingen eldig häst. Hans klippare för jag här i betslet; 
och han är så utan eld, att jag knappt får honom ur 
fläcken längre, och jag ger honom f-n» 

Hörpå, det faller mig någonting in. Bror Akes afsigt 
var, alt begifva sig till en gård, vid namn Segersta, 
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der han skulle träffa en viss herr Wefverstedt. Tro- 
ligen har han farit dit, ehuru jag icke kan förklara 
hvarken på hvad sätt han gjort det, då hans häst är 
qvar här, ej heller hvarföre han skulle göra det utan 
vårt sällskap, som han förut ganska gerna såg. Det 
bästa blir, att vi rida dit. 

»Segersta? jag har hört talas derom.» 


Clas Thott vände sig ånyo till mannen vid bron, 
som nu slutat vattnandet af sina hästar, och stod i be- 
grepp att betsla upp dem. »Ni har då alldeles icke sett 
någon rida förbi här, min vän?» sade han. 

Någon, jo. En red här nyss. 

»En ?» 

Ja, en ja. Men ni frågade ju ihjons om fyra? 

»Vi gjorde så. Men nu tacka vi Gud, om vi åtmin- 
stone få reda på en. Hur såg han ut?» 

Som folk. 

»Var det en liten, kort karl?» 

Nej vasstre. 

»Lång? mycket lång ?» 

En lång, svartmuskig räckel var det. 

»Det slår in på Åke. Gick han, eller red han?» 

Han red, vet jag. 

»Hvartåt?» 

Vägen fram. 

»Ah . . kanske bonden menar den der enspänna- 
ren eller postiljonen, hvilken for om oss, då vi 
lemnade Kullinge,» sade grefven till von Drachen- 
milch. »Är det en stund sedan?» fortfor han till 
bonden. 


Nej, det var just nyss. 
»Alldeles nyss?» 
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Ja, straxt innan herrarne kommo. Jag tror nästan 
han synes ännu. 

Bonden pekade framåt Segerstahållet. 

»Nå, då kan det icke hafva varit enspännaren,» sa- 
de Clas Thott. 

Men, inföll fänriken, er bror skulle då i hast hafva 
blifvit ensam. 

»Ja, hvarför icke?» 

Det förefaller mig omöjligt, ty han skulle. gå i duell 
med de der Stockholmsherrarne. 

»Hvad säger ni? i duell? Och det har ni icke 
nämt förrän nu!» 

Ja, hvad var det också att tala om? Grefve Åke 
och von Snakenborg hade råkat i tvist, och ville ränna 
värjan genom hvaran: det var alltihop. 

»Nå, än se'n ?» 

Martholin skilde dem åt, och ville att de skulle 
slåss på ett mera passande ställe, än på landsvägen, som 
han påstod vara frid . . fridsam . . fridlyst, eller nå- 
gonting hvad det heter. 

»Det har sin riktighet. Landsvägar äro fridlysta.» 

Så? det skulle då ej vara i sin ordning att slåss 
hvar som helst? Och landsvägen skulle ej finna sig 
hedrad deraf? Men lika mycket: i Sverige får man 
ej räkna på något förnuft, och jag säger numera in- 
genting. Med ett ord: de skulle söka sig ett hus, 
der de kunde gå in och slåss. 

»Ett hus?» 

Ja, så var Martholins förslag. 

»Ni förundrar mig mer och mer, herr fänrik.» 

Nyss ville ni ju hafva förklaring? 

»Nå ja, men på det sättet skulle vi ju hafva att söka 
min bror i någon byggning, men icke på landsvägen?» 
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"Det är mir fulla tanke. 

»Då kunde det icke hafva varit han, som efter bon- 
dens utsago red öfver bron?» 

Nej: Ånej. Den, som red öfver bron här, så der 
helt nyss . . 

»Säg ut, hvad tror ni?» 

Det var visst ingen annan än den onde fienden sjelf; 
som begaf sig sin väg, hals öfver hufvud, sedan han 
ställt till allt detta. 

»Så; äro vi nu här igen.» 

Hvar skulle vi eljest vara? 

»Så fort något förefaller, som ni icke begriper, är 
det genast djefvulen, som förorsakat det.» 

Säg då sjelf, hvem annars gör obegripligheter? 

Grefve Clas vände sig omkring på hästryggen, såg 
åt alla kanter, och sade: 

»Jag grubblar så att jag kan dö: att rida till Seger- 
sta är oklokt, i fall min bror skulle befinna sig i nå- 
got hus här i grannskapet, kanske i de värsta skur- 
kars händer, hvilkas råa tillgrepp jag ganska väl på- 
minner mig från Kungshatt; men att icke rida till 
Segersta, är äfven illa, i fall han just der skulle som 
bäst behöfva oss.» 

Herr grefven har fullkomligt rätt. Intetdera duger. 

»Hvilket beslut skola vi då fatta?» 

Vi skola icke stanna på den plats, der vi nu sitta. 

»Det bästa blir, att vi rida tillbaka till Ekolsund, och 
derifrån sätta folk i rörelse. Då dessa riksdalers-skur- 
kar äro i farten, förebafva de säkert någonting ge- 
ment, kanske af vidt utseende slag: man måste upp- 
söka dem, och stäfja dem i deras planer.» 

Vissare är ingenting. 

»Ifrån Ekolsund får jag lätt ett ilbud till Segersta» 
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Hittade jag dit, så for jag sjelf, för att tjena gref- 
varne med min person. 

»Ni säger något! gör det, von Drachenmilch! På 
det sättet kunna vi uppfylla begge ändamålen. Är 
min bror vid Segersta, så bistår ni honom der; och 
skulle han befinna sig här i nejden, så blir jag hans 
trogna stöd. Jag skall genomforska hvart hus. Jag 
känner Ake af gammalt, och sist sedan händelserna vid 
Kungshatt och Drottningholm; han är stark som en 
björn, men låter lätt lura sig, och är då svagare än 
elt barn genom sin ohändighet och omdömesbrist.» 

Jag rider mycket gerna till detta Segersta, som jag 
aldrig sett, och till någon herr Wefverstedt, som jag 
aldrig skådat, svarade Hessaren. Jag skall efterforska 
grefve Thott, var viss derpå. Men peka, åt hvad håll 
jag bör rida. z 

»Jag känner icke vägen sjelf. At den der sidan 
skall Segersta vara, så mycket vet jag,» sade grefve Clas 
och betraktade venstra stranden af viken nedanför bron. 

Så. Nå, då hittar jag väl. Militärer behöfva aldrig 
på rekognosceringar veta mera än väderstrecket, så 
göra de sig väg sjelfva. Farväl! 

»Farväl och lycka till, min fänrik!» 

De begge kavaljererne nickade ett vänligt och godt 
afsked åt hvarann; hvarpå de svängde om sina hästar 
åt hvar sitt håll. Clas Thott emottog sin brors häst, 
som von Drachenmilch förut fört i betslet bredvid sin. 
Hans afsigt var, att först rida upp till slottet och der 
lemna ifrån sig denna besvärliga fyrbenta följeslagare, 
samt sedan genast begifva sig ut på efterforskningar. 
Han verkställde detta också genast. Under det att 
von Drachenmilch försvann ur synkretsen på det ena 
hållet, skyndade Clas Thott upp till Ekolsunds gård, 
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der han nu för andra gången, efter ett litet uppehåll, 
ingick och samtalade med sin älskade vän. Det glad- 
de Marie Susanne att så snart återse honom; men då 
hon frågade honom om orsaken till hans snara och 
oförväntade återkomst, berättade han om sin brors 
plötsliga undankommande, och om sitt beslut, att ge- 
nast resa ut och uppsöka honom. 

Medan allt detta förehades, hade Otto Frank hun- 
nit till Segersta, och derifrån bekommit en parvagn, 
till hälften fylld med hö, såsom Martholin befallt. En 
dräng körde vagnen, och Frank red framföre. Vägen 
emellan Segersta och Ekolsunds postgård är icke allt- 
för lång. Han framkom hit utan att hafva mött von 
Drachenmilch, som, utan kunskap om den kortaste 
vägen, svärmade omkring i nejden på vinst och förlust. 

Martholin hade hela tiden haft ett ganska vaksamt 
öga på landsvägen, som han iakttog från ett fönster i 
postmästarens byggning. När han för en stund sedan 
varseblef huru Clas Thott och den Hessiska fänriken redo 
förbi, kunde han knappt hålla sig från att skratta; 
men då han såg grefve Clas litet derefter återkomma 
ensam, steg hans fröjd i höjden, emedan han nu märkte, 
att äfven dessa begge kavaljerer skilts ifrån hvarandra. 
Nu skall det blifva en lätt sak att öfvermanna dem, 
hvar för sig, sade han till sig sjelf. 

Frank stannade utanför porten, och hövagnen jem- 
te honom. Martholin gick in till Snakenborg, som be- 
vakade fången i det impromtu-fängelse, han och hans 
vän så egenmäktigt vetat bereda honom. Utan barm- 
bertighet hade Snakenborg bundit Åke Thotts armar 
och händer med änn starkare band än förut; och 
Martholin tillade nu goda råd om fötternas ytterligare 
fängslande. I denna bedröfliga ställning bars grefven 
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ut ur rummet, och sattes i hövagnen. - Man öfverhölj- 
de honom icke med hö; men gjorde likväl en så djup 
grop, att, när Åke Thott blifvit nedpackad deruti, 
kunde ingen förbifarande märka, att en menniska fördes 
i lasset. Den goda postmästaren var sjelf behjelplig i 
företaget, beklagade den stackars sinnessjuke, och be- 
römde mycket den kloka omsorgen att hafva skaffat ett åk- 
don, deruti han så mjukt och beqvämt kunde föras hem. 

Martholin och Snakenborg togo ett afsked af ho- 
nom, som han med värme besvarade, och bad derjemte 
om sin ödmjuka helsning till generalauditören. Mar- 
tholin, Snakenborg och Frank reste af med sin fånge. 

Sedan en stund förflutit, och hvarken hövagn eller 
ryttare mera syntes från postmästarens hus, kom gref- 
ve Clas Thott ridande åt detta håll ånyo. Han hade 
lemnat slottet, och redan gjort besök i närliggande hus 
och framför allt lador; emedan han från Hättan på 
Kungshatt påminde sig, att det djerfya riksdalersfolket 
hade för sed att sky ingenting, och väl kunde hafva 
narrat in hans bror i något uthus, för att der öppna 
tvist och batalj med honom. Förgäfves. Clas Thott 
upptäckte ej minsta spår. 

Då han landsvägen framåt kom till postmästarens bo- 
ning, ansåg han klokt att äfven här stiga in och fråga 
sig för. Han kunde väl ej föreställa sig möjligheten, 
att i ett ordentligt och godt hus träffa de onda vildba- 
sare han efterletade; men postmästaren förmådde kan- 
ske gifva honom några upplysningar. Han steg in. 

Jag kommer i ett besynnerligt ärende,» sade han, 
när han träffade värden. 

Välkommen: var så god och stig in! svarade han. 
Med hvem har jag äran tala? Förmodligen efterhöras 
bref? 
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' »Visserligen nyheter, men icke bref, min herre. 

Bref bruka innehålla nyheter, fast icke alltid goda, 
genmälde den hederliga, rödlätta och en smula fet- 
lagda mannen. 

»Icke alltid goda? nej, minsann. Sådana nyheter 
kan man till och med få utan bref.» 

Ganska sant! Min herre kommer från slottet, såsom 
jag ser; och är .. 

»Mitt namn är grefve Thott.» 

Grefve Thott? Allraödmjukaste tjenare! 

- »Jag kommer för att göra berr postmästaren en be- 
synnerlig fråga; och jag vet knappt buru jag rätt skall 
begynna . . » 

Har någon olycka händt på slottet? 

»Nära nog så.» 

Jag förskräcks . . riksgrefvinnan . . jag vet, att hen- 
nes helsotillstånd icke varit det bästa. 

Om henne talar jag icke nu. Jag önskade veta, om 
herr postmästaren sett några personer i duell här 
nära vid?» 

I duell? Gud bevare mig! 

»Icke alls?» 

Som jag säger: dueller åser jag aldrig; jag kunde 
blifva kallad till vittne i ett högst ohyggligt förhör. 
Det är ej min sak, herr grefve. Jag har den grund- 
satts, att menniskor icke böra döda menniskor. 

»Har herr postmästaren ej nyligen sett några per- 
soner ?» 

Jo bevars. 

»Hvilka?» 

Jag glömde efterfråga deras namn. 

»Det har då verkligen några varit här?» 

Ja visst; helt nyss. 
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»Och: de slogos?» 

För ingen del. 

»Men de tvistade likväl?» 

Visst icke. 

»Åtminstone kan jag ej tro, att de voro goda vän- 
ner ?» 

Jo säkert. De voro de bästa vänner i verlden: 
hjelpsamma, omtänksamma, på allt sätt förträffliga. 

»Min Gud! då var det icke dem jag söker.» 

Herr grefven söker några? 

»Ja! några utförskummade: skälmar.» 

Hvad hör jag? elaka menniskor? 

»Jag letar efter två, tre de värsta . . » 

Rackare? 

»Spetsbofvar af första sorten.» 

Men hvad skall herr grefven med dem? Jag får - 
säga, att jag för min del letar aldrig efter dylika; 
Jag nästan undflyr dem. Det är minsjäl min grund- 
satts. 

»Gud! huru skall jag finna dem?» 

Jag begriper icke det, Jag får säga, att jag kän- 
ner inga elaka menniskor; och jag tror, att rackare 
gifvas icke alls här i orten. 

»De, som jag söker, höra också ej till orten,» 

Det är en annan sak. 

»Herr postmästaren skall veta, att min bror befann 
sig bland dem.» 

Oerhördt! bland spetsbofvarne? och dock en grefve 
Thott! 

»Jag fruktar, att de innästlat honom genom ett listigt 
påfund, för att döda eller fånga honom.» 

Här voro nyss trenne medlidsamma menniskor, ut- 
sände från generalauditören på Segersta, för att hemta 
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tillbaka en stackars sjuk, som i ett anfall af yrsel 
sprungit hemifrån. 

»Jag beklagar! en sjuk? från Segersta?» 

Ja. 

»Hvem var det? en af generalauditörens slägtin- 
gar ?» 

Jag tror nog. Han hade lupit från gården, och i 
sinnesoro kastat sig i elt lerigt dike. Också såg han 
ut derefter. Store Gud! 

»Hvar hade den olyckan tilldragit sig?» 

Här bredvid, sade man mig. 

»Här bredvid? och helt nyss?» 

Ja; man for härifrån för en handvändning sedan. 

»Man for? Man åkte således?» 

Den sjuke återfördes i en vagn: det var till och 
med en hövagn. Men männen från Segersta voro till 
häst. 

»Ah . . huru många voro de, sade herrn ?» 

Tre; jemt tre. 

»Min Gud! tre? Tänk, om det skulle kunna vara .. 
Men den sjuke, åkte han?» 

Nej; hit kom han i en högst eländig och beklaglig 
ställning. Han fördes i famnen på en af ryttarne, hvil- 
ken höll honom framför sig på sin häst. 

»Så 2» ? 

De skickade sedan efter en vagn, och läto honom 
åka inbäddad i den. 

»Men hvad sade den sjuke sjelf?» 

Ingenting. 

»Hvad? ej det minsta?» 

Jag försäkrar, att han teg fullkomligt. 

»Då kunde det ej hafva varit min bror!» 

Jag såg ej en gång hans ansigte. 
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»Det var besynnerligt! hvarföre såg ni ej hans an- 
sigte, herr postmästare?» 

Han hade en näsduk knuten om hufvudet, som til- 
lika dolde det mesta af anletet; han kunde knappast 
mer än hjelpligen andas. 

»Hvarföre bar han denna bindel?» 

Emedan han rysligt skadat sig i fallet. 

»Ha! jag anar något ..» 

Ja; det är ganska ohyggligt. Jag har knappt nå- 
gonsin bland menniskor sett en mera nerlerad person. 

»Hade han ler på sig? Hvad menar herr postmästa- 
ren med det?» 

Jag menar blålera. 

»Ni skämtar?» 

Jag skämtar aldrig med sådant. 

»Här har bestämdt föregålt någonting helt annat, än 
herrn förmodar.» 

Hvad menar grefven? 

»Jag tror att . . jag vet icke hvad jag skall säga: 
men det synes mig högst misstänkt.» 

Jag skulle också mycket gerna vilja misstänka nå- 
gonting. Hvad gissar grefven? 

»Jag kan ej yttra mig vidare; men jag måste efter- 
sätta den der vagnen.» 

Ingenting är lättare. De kunna ej vara långt komma. 

»Men jag begriper icke, huru de kunde säga sig vara 
af Wefverstedts folk. Kände herr postmästaren igen 
någon af dem från Segersta gård?» 

Nej, det gjorde jag icke. Och när jag tänker efter, 
så är det besynnerligt; ty jag har dock eljest väl reda 
på Segerstaboerne. 

»Var det icke tilläfventyrs tre Stockholmare?» 


216 


Stockholmare? Från hofvet? nej. De buro ej hof- 
lakejuniformer. 

»Ah, det begrips.» 

Det är sant: vänta! drängen, som kom med hölas- 
set, kände jag igen, och det var en sannfärdig Segersta- 
karl. Då måste ju också de andra förskrifva sig der- 
ifrån? ty de och drängen voro bekanta. 

»Skulle Wefverstedt vara öfverens med dessa bof- 
var? Kan det vara möjligt? Detta döljer en förfär- 
lig intrig, eller också har jag helt och hållet bedra- 
git mig. Farväl, herr postmästare! jag måste begifva 
mig efter dessa ädelmodiga sjukväktare!» 

Clas Thott lyfte på hatten och nickade åt postmästa- 
ren, hvilken med en djup bugning besvarade hans ar- 
tighet. 
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SEXTIOSJUNDE KAPITLET, 
Skogslhuset. 


Är det icke sant, att herr gref= 
ven misstänker mg? J 


Clas Thott sprängde med raskt traf af på vägen, 


och "kom snart ånyo till den lilla bron öfver Hjelsta= 
vikens utlopp, der han för ej längesedan befann: sig 
med von Drachenmilch. Jag skulle nu hjertligen ön-= 
ska, att jag hade honom vid min sida, tänkte han; 
jag undrar, 'om denna tappra officer kan vara långt 
borta? 

När grefven kommit öfver på andra sidan, stannade 
ban ett ögonblick med sin häst, för att se sig om. Han 
kunde ingen von Drachenmilch upptäcka. Men längst 
bort mot skogskanten på en liten väg, som gick åt 
höger, tyckte han sig upptäcka en hövagn, som kör- 
des af en dräng, och vid hvars sida några ryttare 
skönjdes. 

Der har jag dem! sade Clas Thott till sig sjelf. Det 
må nu vara hvilka som helst, så måste jag begifva mig 
dit, för att undersöka och fråga 

Herr. på Ekols. 60 
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Han red således åt det hållet. Han märkte på af- 
stånd åtskilliga arbetare ute på åker och äng, hvilket 
gladde honom, i händelse af en öfverrumpling. 

Han upphann likväl icke hövagnen förrän den redan 
var kommen inom skogskanten, och med god fart be- 
gaf sig allt djupare mellan träden, som här temligen 
tält omgålvo vägen. 

Clas Thotl var ganska nära det ridande sällskapet, 
innan han fick en skymt af deras anletsdrag. Nu vände 
sig en af dem tillbaka, och grefven erfor, ej utan häp- 
nad, att det måste vara en: af de personer, han sett an- 
tingen vid eldsvådan eller i Riksdalershuset. 

Han såg sig om, och märkte, att han redan kommit 
ur sigte af folket på åkern och ängarne. Nu kall blod! 
tänkte han. 

Ett ögonblick var han färdig att vända om, för alt 
rida tillkaka och samla folk, sedan han af hvad han 
redan sett, ansåg sig kunna vara förvissad om saken. 
Men i detsamma närmade sig en af det ridande sällska- 
pet: på, sin häst, och vände 'sig till honom med dessa 
ord: | 

»Misstar jag mig icke, så har jag iden äran att se 
framför mig herr grefve Thott; och ingenting skulle 
jag i detta ögonblick kunna räkna för en lyckligare 
bändelse.» 

Det var Martholin, som yttrade detta med den he- 
derligaste uppsyn: Han var också en af de tre, som 
Clas Thott minst misstänkte, emedan han icke påminde 
sig honom. Han svarade således: 

Min herre har ej misstagit sig. Hvad rör frågan? 

»Herr grefven kommer oändligen väl till pass, ty 
ingen kan vara närmare, än herr grefven: sjelf, att bistå 
OSS so » 
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Bistå er? hvad vill det säga? 

»Jo, kort sagdt, vi hafva träffat herr grefvens bror. 
Han befinner. sig, derframme i hövagnen. Mans till- 
stånd är icke godt; och ingen kan vara närmare än 
herr grefven; all =. » 

Min-bror?: sade Clas Thott högt. Detta slog visser- 
ligen in med hans egen förmodan; men det förvånade 
honom att finna den fremmande med så mycken öppen- 
het omtala detta. Skulle det till sluts ligga sanning 
till grund för postmästarens berättelse? tänkte han: 
Han närmade sig derföre med sin häst till den ryttare, 
som öppnat samtalet med honom, och upprepade ännu 
en gång: min bror, säger ni? 

»Ja,» fortfor Martholin. '»Det är ingen annan än 
herr major Åke Thott jag talar om; och han befinner 
sig derfraimme i vagnen, nerbäddad i höet; jag ansva- 
rar herr grefven för hvad jag säger.» 

Nå, af hvad orsak befinner han sig der? 

»Han är sjuk, eller, egentligen taladt, högst eländig.» 

Huru har han blifvit så eländig, min herre? utbrast 
Clas Thott och blickade skarpt på sin medtalare. 

»Åjo, det kan jag väl berätta,» inföll den andre. 
»Men jag. skall uppriktigt säga, att jag fruktar grefven 
tror mig icke. - Vi hafva haft den olyckan, eller lyc- 
kan, hvilketdera jag skall kalla det, att af herr gref- 
ven blifva kända under omständigheter, lysande visser- 
ligen, men kanske ej ändå fullt klara för oss, åtmin- 
stone icke i herr grefvens tankar. . Är det icke sant, 
att herr grefven misstänker mig? eller dock ej har den 
bästa föreställning om mig?» | 

Ni bedrar er icke i den tanken, min herre. 

»Nåväl, säg mig då, om ni, hindrad af personlig. 
hätlskhet mot mig eller mina vänner här, vill låta bli 
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all bistå er egen bror i ett kanske för sjelfva hans lif 
farligt ögonblick?» 

Tvärtom, det är hvad jag både vill och ämnar. Hvar- 
uli består saken? 

»Jag kan icke sjelf fullkomligen säga hvad det rör,» 
svarade Martholin. »Jag och ett par af mina vänner 
voro stadda på en resa i denna trakt, och färdades gan- 
ska fredligt fram . .» 

Derom är jag nästan alldeles öfvertygad! inföll Clas 
Thott med en dragning på munnen. 

»Herr grefven skall vara af den godheten och höra 

mig till slut,» sade Martholin med en ärlig och något 
förolämpad mans hela allvar. -»Grefven och vi hafva 
stått i spändt förhållande till hvarann; men deraf föl- 
jer icke, att vi nödvändigt skola göra hvarann orätt i 
allting. > För öfrigt begriper jag icke, hvad grefven 
menar med sin spefulla blick. Grefven må tänka om 
mig och mina vänner hvad han behagar i och för elds- 
vådan, så är det likväl nu frågan om något belt an- 
nat, ja, om någonting motsatt, nemligen vallen, hvari 
grefvens bror varit på väg atl omkomma.» 
- Hm, tänkte Clas Thott, detta sammanstämmer ej 
så illa med: postmästarens ord. Men hans berättelse 
härflöt kanske blott från dessa herrars utsago. Nåväl, 
vatten alltså? svarade han högt. 

»Vatlten, ja; lerigt vatten till. och med: är det pas- 
sande mål för skämt?» 

. Stundom. 

»Men om ens egen bror fallit deri . . » 

Än se'n? 

»Och man träffar dem, som tagit sig mödan att 
draga upp honom derur, bör man då bemöta dem . . » 

Som de förtjena, utan tvifvel. 
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»Herr grefven hade kanske hellre sett, att jag och 
mina vänner tänkt så här: låt den besten ligga der: 
det är en af våra fiender! — "Nu, för att vi tänkte 
motsattsen, för att vi sade till hvarann: låt vara, att 
han varit vår ovän: i nödens stund böra vi likväl 
hjelpa honom! så få vi här den tacken, att hans egen 
bror ser oss med sneda ögon.» 

Martholin yttrade detta med en vrede, full af red- 
lighet. 

Något träffad, svarade Clas Thott: jag skall tror er, 
min herre, om ni närmare beskrifver för mig ett par 
omständigheter. Var min bror ensam, när ni fann 
honom? 

»I diket var han ensam,» svarade den andre. »Men 
en officer, vid namn von Drachenmilch, som jag per- 
sonligen något känner, såg jag med hastiga steg vandra 
bort på vägen från stället, der er bror låg.» 

Hvad? utbrast Clas Thott. Att von Drachenmilch 
var i Åkes sällskap, det vet jag .-. 

»Nå, har ni ej sjelf sedan träffat den Hessiska fän- 
riken? Han kunde bäst upplysa er af hvad anledning 
er bror kommit i vattnet: såvida han vill nemligen. 
Men Hessaren torde hafva sina orsaker, att ej just af- 
gifva den berättelsen i sanna ordalag; och det är 
klart, att man skall tro en Tysk mera än sina egna 
landsmän !» 

Skulle von. Drachenmilch kunna hafva ljugit för mig? 
sade Clas Thott för sig sjelf. Hörpå, min herre! ro- 
pade han och nalkades Martholin allt närmare, ni kän- 
ner ju den der utländska kavaljeren? 

»Jo, gör jag så,» genmälde Martholin med antar 
gen liknöjdhet, under det han lät sin häst skrida 
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allt närmare hövagnen, dit Clas Thott nu också drog 
sig, i det tåget kom allt mer och mer in i skogen. 

»Jag måste väl känna den karlen,» fortfor Martholin, 
»då han, liksom jag, tillhör nattjuntan. ' Och om nå- 
gon kan räknas som fiende till er, så måste det vara 
han, menar jag.» 

Det är sant, att von Drachenmilch velat duellerå 
med mig .. 

»Nå ja. Och han är personlig fiende till er bror, 
major Thott, det måste ni väl veta, då majoren i'ho- 
nom sett första uppbofvet till den förb—de eldsvådan, 
för hyilken. andra sedan fått skulden . . ty hvar fin- 
nes sanning? Ha, det är absurdt att lefva numera!» 

Det är ganska visst, alt von Drachenmilch befann sig 
i en rätt misstänkt ställning till elden den der natten, 
sade grefve Clas, 'och att min bror måhända erfarit åt- 
skilligt derom. 

»Har ni aldrig hört Hessaren yttra ovänligheter mot 
er bror?» 

Nej, tvärlom. 

»Då är Tysken mera slipad, än jag väntat af ho- 
nom.» 

Det enda jag, till och med just i dag, sport, är, alt 
von Drachenmilch beklagade sig öfver bristen på tillfälle 
till strider härute på landet. 

»Der har ni härftråden. Och han var en stund en- 
sam med er bror, Ake Thott?» 

Ja, han och min bror spatserade tillsammans i 
Ekolsunds park på en stund, medan jag var uppe i 
slottet. 

»Så. Då tycker jag det vore mera skäl för er, att 
vända edra gemena tankar emot den troliga gernings- 
mannen, som otvifvelaktigt, under ett ögonblick af 
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uppkommen tvist, brottades med er bror och lyckades 
störta honom i ett djupt, af vatten uppfyldt dike vid 
vägen, än laga oss för hufvudet, som räddat er bror 
från att drunkna?» 

Jag vet icke hvad jag skall tänka. 

»Nå, hvar befinner sig nu von Drachenmilch? hvar- 
före har ni ej honom med er?» 

Vi hafva skilts åt. 

»Jag kan förmoda det: han fann troligen ert säll- 
skap mindre trefligt, efter den der händelsen. Vill ni 
icke för ro skull se i hvad belägenhet hän försatt er 
bror? Det är någonting hbiskeligt; vet herr: grefvens; 
och endast en Tysk har kunnat bära sig åt på det 
sättet. Påhittet är på en gång infernaliskt och löjligt. 
Som jag säger: det är så fantastiskt, att det allenast 
kunnat uppspringa ur en Tysk hjerna.» 

I detta ögonblick var Clas Thott alldeles upptagen 
af tankarne. på von 'Drachenmilchs möjliga förräderi, 
oaktadt all den ärlighet han hos honom tyckt sig upp- 
täcka, men hvilken (dock möjligen hade blifvit öfver- 
väldigad af hetta och kamplust.. Dertill kom nu nyfiken= 
het, att lära känna hvari det omtalade: fantastiska på- 
hittet bestod, tillika med begäret att skaffa sin bror 
en snar hjelp. Det var således icke underligt, att han 
följde Martholin ända fram till vagnen. Han egde i 
denna stund ingen uppmärksamhet för sin egen :ställ- 
ning och fara midt ibland dessa äfventyrlige män. 

»Ser vi?» sade Martbolin, och pekade på den i hö- 
vagnen nedbäddade. »Känner ni igen er bror?» 

Hvarföre har han hufvudet ombundet? 

»Ni kan icke gissa det?» 

Nej! 

»Skall jag säga er det?» 
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Det är just min önskan. 

»Men ni skall hissna.» 

Tala! 

»Jag kan icke beskrifva det: ni måste se det sjelf.» 

Men, min evige Gud! så säg då hvaruti det består? 
utbrast Clas Thott i högsta spänning. 

»Hör, herr grefve! Fänriken, er brors vän och 
spatserkamrat, har, under tvisten, troligen först . . 
jag kan icke förklara det annorlunda + . slagit sin näs- 
duk, full af blålera och vatten, öfver er brors ansigte, 
hvarigenom 'han förtagit honom syn och hörsel, samt 
sedan störtat honom i diket, der vi funno honom lig- 
gande, med endast benen och: fötterna synliga uppe på 
dikesrenen !» 

Det är förfärligt! Men hvarföre har ni icke lossat 
näsduken från hans ansigte? jag ser icke en gång 
munnen? 

»Vi hafva försökt lossa honom; men . . jag kan ej 
omtala det, utan på en gång skratt och fasa . . leran 
hade bitit så in i hullet, att skinn och kött ville följa 
med, när vi försökte taga bort näsduken.» 

Hvad? det är då en-ganska skarp och ovanlig lera. 
Emellertid måste det ske genast; man kan ej låta ho- 
nom hafva det der qvar öfver sig. 

»När vi komma fram, torde det lyckas, att med varmt 
vatten mjuka upp allt; men härute kan det icke låta 
sig göras.» 

Jo, det kan det! utbrast €las Thott.” Jag fördrar ej, 
alt se min bror i denna belägenhet. 

»Om då grefven sjelf vill försöka, att lossa banda- 
gen, som von Drachenmilch fastknutit. : Följer något 
af köttet från ansigtet dervid med, så må herr gref- 
ven, såsom anhörig, taga det på sig. Men vi vilja 
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icke stå till ansvars för att hafva rifvit skinnet ur Sy- 
nen på en grefve Thott.» 

Godt; jag tar den saken på mig, utropade Clas 
Thott; som omöjligen kunde: anse leran så styfnad 
ännu. 

»Var då så god och stig upp i vagnen till er bror, 
och gör hvad ni finner för godt!» sade Martholin artigt 
och stannade med sin häst.  »Håll stilla der med vag- 
nen I» vinkade han åt drängen. 

Clas Thott hoppade hastigt och raskt af sin häst. 
Snakenborg och Frank, som äfven stigit af sina hästar, 
hjelpte grefven upp i hövagnen. 

I detta ögonblick gaf Martholin leende sina kamrater 
en vink, som de ganska väl förstodo. 

Clas Thott befann sig redan i höet och närmade sig 
sin bror, för att fatta hans händer; då han häpnade 
vid upptäckten, att se dem bundne, hvilket han förut 
ej märkt, emedan hö varit utbredt öfver dem. Han 
tyckte sig till och med märka en hopvirad stor lapp till 
kafle i sin brors mun, som han nu började se litet af. 
Han ämnade just ropa till, och fråga huru härmed 
hängde tillsammans, då han i blinken såg en vid näs- 
duk flyga öfver sitt eget hufvud och omgifva ansigtet. 
Det var Snakenborg, som stod bakom honom i höet, 
och på detta sätt helt oförmodadt förvandlade honom till 
blindbock. Med detsamma tog han honom också i ax- 
larne, hvälfde ned honom på rygg i höet, och sade: 

»Tyst, tyst bara! ropa icke, grefve Clas! Det skulle 
ej tjena er till något gagn på denna skog, der ingen 
menniska nu är, mer än vi; men ni skulle derigenom 
tvinga oss att tillstoppa er mun med en propp, hoprul- 
lad af en annan näsduk; ty jag bör säga er, att vi lida 
ingen brist på dylika linnen.» 
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Men hvad . . hvad . . hm . . Grefyen uppgaf dessa 
ord såsom begynnelsen till ett häftigt anskri. 

»Tyst som muren; säger jag er utbrast Snakenborg 
och gaf honom ett så starkt slag i hufvudet, att ban 
nära domnade. 

Var obekymrad! inföll Martholin, som red bredvid 
vagnen, hvilken nu ånyo blifvit satt i gång. Det skall 
icke hända er det ringaste ondt. Vi förehafva blott en 
lustfärd upp till ett litet hus här på skogen, hvartill 
vi snart anlända. 

»Fins här ingen enda ärlig menniska, som kam...» 
ropade grefve Clas; men Snakenborg, som höll sig 
bakom honom i höet, satte sin stora hand för hans mun 
och afbröt fortsättningen af hans ord. 

Vi måste impromtu förfärdiga en kafle och sätta i 
hans mun, likasom vi gjort med den andra; det hjelps 
ej med mindre! sade han och tog upp någonting ur 
fickan, som kunde tjena härtill. 

»Var vid godt mod, grefve! vi äro snart der vi skola,» 
fortfor Martholin, som red vid sidan. ' »Ni kan: väl be- 
gripa, att alltsammans blott är ett skämt, ämnadt till 
ett par: personers öfverraskning,» tillade ban. »Ni skall 
blifva öändligen road af upplösningen och gladare än 
ni tror.» 

Grefven hörde väl dessa ord; men som han pu in- 
genting vidare förmådde svara, förblef det ovisst, huru 
öfvertygad han kände sig om sakens egenskap att blott 
vara ett skämt. 

Det är också twoligt, att Martholin gaf "allt denna 
förklaring, blott på det att Wefverstedts: dräng, som 
körde hövagnen, skulle uppfatta saken så, och derige- 
nom skiljas från misstankar, som kunde blifva farliga 
för sällskapet. När denna dräng först anländt med 
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vagnen till postmästaren och setl den 'sjuke utbäras, 
hade detta ej hos honom 'väckt någon tanke om be- 
drägeri. Men Martholin fruktade med skäl, att han, 
såsom viltne till behandlingen af den sist funne gref- 
ven, kunde draga öronen åt sig, och antingen skynda 
bort efter personer till hjelp, eller dock, hemkommen 
till Segersta, utsprida händelsen bland folket, till myc- 
ken olägenhet för generalauditören och för sjelfva natt- 
juntans härvarande medlemmar. 

Martholin fortfor alltså i sin angenäma utläggning, 
vänd med sitt tal till Clas Thott, men egentligen äm- 
nad åt Segerstadrängen. 

»Den åsyftade öfverraskningen skall blifva oöfver- 
träfflig,» sade han med munter stämma. »Hvilken bal 
skola vi ej tillställa! så här uppe på skogen skall det 
allt taga sig ypperligt ut. Hör du, min vän, om jag 
ej misstager mig, har man ett stort golf deruppe i 
ladan, dit vi fara: icke sant?» 

Åjo, golfvet är bra, svarade drängen; men nu är 
allt en' svår mängd sjögräs der i ladan. Vi bärga 
ditin all starren, vassen och ängdunet, som vi skära 
vid stranden här nere; och vi hafva skogsladan 
dertill: 

»Godt; men jag vill minnas, sedan jag för ett par 
limmar sedan var och gick här på skogen och besåg 
detta hus, att derinne måste vara flera rum ?» 

Der äro väl några små 'afplankningar, likasom kalf- 
kättar; men intet. vidare heller. 

»Kalfkättar? det är ändå alltid något.» 

Se der hafva vi skogshuset, utbrast Frank; som red 
en liten bit i förväg. 

Vagnen vek af till venster, hvarigenom den kom 
ännu mera in bland mörka träd. Här varsnades en 
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nybyggd och i ganska godt behåll stående lada. Dör- 
ren var ny, men icke tillåst. 


Frank öppnade den. 


Martholin steg af sin häst, tog i hast ur sin plånbok 
ett papper, hvaraf han ref en hvit lapp, och skref 
derpå med plånbokens blyertspenna dessa ord: »allt har 
lyckats: jag kommer genast ner till Segersta.» Han 
vek derefter ihop lappen, satte munlack på, och skref 
utanskrift till generalauditören. 

»Tag detta till din herre!» sade han åt drängen. »Så 
fort de åkande personerna stigit ur, far du genast hem 
med vagnen; men talar om ingenting, annars än blott 
för din herre, emedan allt är stäldt på att hållas hem- 
ligt för nöjets och öfyerraskningens skull, såsom du 
lätt begriper.» 

Drängen strök på foten och tog biljetten. Då hans 
husbonde var med om saken, kunde han icke vara emot 
någonting. 

Man hjelptes nu åt. Ena stegen lyftes af hövagnen, 
hvarefter det sedan blef ganska lätt att införa Åke Thott 
i ladan. : Man satte honom i ett litet rum till venster 
om stora golfvet. Denna afplankning var blott till hälf- 
ten fylld med gräs, och gaf således tillfälle till godt 
utrymme för en person, som icke derinne ville svänga 
sig alltför mycket. 

Man gick nu ut att hemta den andra grefven. Då 
han kände sig bäras, började han sparka och hofvera 
på ett förfärligt sätt, så att Snakenborg sade: »vi må- 
ste slå ett rep om hans armar och ben. Har du in- 
gen lasso på dig, Frank ?» 


Jo, se här; slikt går jag ogerna utan, svarade denne. 
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När Clas Thott förnam ordet lasso, kände han en 
kallsvett öfver sin rygg. Men hans mun var tillstop- 
pad; han kunde ej yttra sig. 

Då drängen såg honom inbäras, och märkte hans 
häftiga rörelser, runkade han på hufvudet: »f-n till 
öfverraskning» sade han halfhögt. »Här måste snart 
bli ett odrägeligt nöje, och glädjen kommer att stå upp 
i taket!» | 

Grefve Clas infördes i en afplankning på andra si- 
dan om det stora golfvet. . Härinne var mera sjögräs 
och temligen hård starr. Men Snakenborg gjorde snart 
i ordning en kätle, så god man i dessa omständigheter 
kunde hafva den. 

Martholin hemförlofvade drängen, och gick derpå in 
till grefve Clas. 

»Ni kan blifva befriad från kaflen, hvilken icke tor- 
de smaka bra i munnen, emedan den är hopvriden af 
blott vanligt huslärft,» sade ban; »men då måste ri 
lofva tiga. Det vill säga: ni får inlåta er i det för- 
nuftiga samspråk, som jag med er vill börja; men be- 
gynner ni försöka det ringaste rop eller skrik, så Kar 
ni kaflen "genast på rätta stället igen; och skulle ni 
väsnas alltför mycket, så . : » 

Snakenborg slog på sitt värjfäste. 4 

Clas Thott såg denna rörelse och begrep, att han var 
i mördares händer. 

»'Tro ej, att vi skrida till ytterligheter, derest ni för- 
håller er stilla,» inföll Martholin. 
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SEXTIOÅTTONDE KAPITLET. 
Anätallet. 


Ni skall tala fullt öppet till 
Mig, såsom jag nyss till er. 


»Tag nu, Frank, och försök göra den der ohyggligt 
nerlerade grefven fri från sin ansigtsmasque,» sade 
Martholin. »Behöfver du vatten härtill, så har jag 
under min vandring sett en källa här i skogen på litet 
afstånd.» 

Frank gick för att verkställa denna befallning. 

Martholin tog nu Snakenborg afsides för att rådslå. 
»Det vigtigaste, hvarom jag måste skaffa oss och gene- 
ralauditören underrättelse, är, huruvida dessa stolta 
herrar talat med hans. majestät; »och, i sådant fall, 
hvad han sagt dem.» 

Detta måste tvingas ur dem, antingen med godo 
eller ondo, svarade Snakenborg; och du skall få se, att 
det senare blir den slutliga och enda utvägen. 

»Möjligen går det derhän; men jag skall emellertid 
försöka hvad jag på godt manér förmår öfver majoren.» 

Major Åke? Det är ju den värsta af dem? en or- 
dentlig björn! Den andra är ett lamm emot honom. 
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»Du bedrar dig: du dömer blott efter utseendet.» 

Nå, lycka till! 

»Jag väntar blott tills Frank fulländat rentvagningen. 
Dig, Snakenborg, tillhör att emellertid noga bevaka 
pagen.» 

Grefve Clas, ja. Med din tillåtelse, Martholin, skall 
jag med honom anställa mina försök. Få se, om jag 
icke-bekommer några uppgifter! 

»Men ett vilkor, Snakenborg! inga våldsamheter: så 
mycket du vet. Skulle vi. omsider nödgas tillgripa dy- 
lika, så får det icke ske utan mogen öfverläggning och 
efter samråd.» 

Ska bli. Jag skall. bjada till att vara så listig 
som du. 

»Listig? det är icke rätta sättet.» 

Hvad menar du då? 

»Ärlig, menar jag.» 

Ärlig? ! 

»Ja, just ärlig. Icke lurar man ur en menniska nå- 
gonting ned list; det enda slags bedrägeri, som duger 
och förslår till något, är ärlighetens.» 

Detta förstår jag ej; men lika mycket, vi få väl se 
hur det slutas. Då du talar om ärlighetens bedrägeri; 
så menar du naturligtvis något, som blott har” sken af 
ärlighet, men i sig sjelf är motsattsen. 

»Du begriper mig icke. Men se här kommer Frank. 
Nå, min vän Otto?» 

Gref Thott eger för närvarande ansigte. 

»Förträffligt. Men du har väl icke lossat händer 
och fötter? eller borttagitl kaflen ?» 

Nej; det spörjs nog. Här i ladan skulle icke då 
vara så tyst. 
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»Med hvad ögon blickar grefven omkring sig, der 
han sitter ?» 

Med sina egna. 

»Hahaha! de lära då icke vara för milda?» 

De äro snart sagdt ohyggliga; jag vill säga: för- 
tviflade. 

»Hvilken mes! Och detta skulle utgöra: en bjelte 
från Finska kriget? Farväl på en stund, Snakenborg: 
jag skall uppvakta vår höga gäst. Frank går patrull 
utomkring, och spanar noga, att ingen obehörig nal- 
kas skogshuset.» 

Snakenborg begaf sig in till grefve Clas, att. se om 
honom och trösta honom. Frank fattade posto under 
ett par granar, hvarifrån han hade den bästa utsigten 
åt alla håll. Martholin stod ett ögonblick och öfver- 
lade tyst. 

Efter en paus nickade han bifall, likasom åt sig 
sjelf, och inträdde i afplankningen, der major Åke 
Thott förvarades. 

När denne blef honom varse, började hans kinder 
antaga en högröd färg och syntes. brinna-af raseri. 
Martholin låtsade ej varseblifva någonting, utan satte 
sig med största lugn vid hans sida. 

»Jag vill hafva ett öppet och rättfram samtal med 
er, min grefve!» sade han och vände sig till sin fånge. 
»Ni är nu åter försatt i det tillstånd, att ni både hör 
och ser. Men ni kan icke ännu tala. Jag skall ge- 
nast gifva er äfven denna förmögenhet, sedan jag först 
yttrat ett par ord, hvari jag önskar icke blifva af- 
bruten.» 

Åke Thott gaf honom ett det hiskligaste ögonkast. 

»I korthet, min grefve: ni är högst vred på mig, och 
ni har dertill det fullkomligaste skäl. Jag har genom 
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någonting, som ni utan tvifvel skall kalla både list och 
våld, gjort er till min fånge. Jag har gjort er der- 
till, emedan ni, efter de upptäckter och erfarenheter 
ni bekommit vid eldsvådan, på Riksdalershuset och: hos 
Gaspolins på Lugnet, är mig så ytterst farlig, alt jag, 
för alt försvara mig, måste försälla er i tillstånd att 
ej kunna skada mig. » Ni skall icke gilla detta son ur< 
säkt för mig; och det får ni låta bli: Emellertid, min 
grefve, stå nu sakerna så, att ni fullkomligt beror af 
mig. - Jag släpper er icke. Jag dödar er icke. Men 
jag är beredd att göra det . . och kan det utan fara för 
mig på denna plats . . om ni icke ingår på aw uppfylla 
min begäran. - Jag skall nu taga kaflen ur er mun, 
på det all ni må kunna svara mig; men jag ber er låta 
bli att upphäfva rop, emedan de skulle tjena tillintet, 
men tvinga mig att åter göra er stum. Skulle ni blif- 
va alltför ursinnig, så är här milt blottade svärd (han 
utdrog det ur skidan), och det kan säga er hvad som 
utgör höjden af uppriktighet från min sida.» 

Martholin pauserade och såg på sitt offer; men hvar- 
ken argt eller häftigt, utan obeskrifligen fredligt. 

»Hvad jag vill veta af er, herr grefve» fortfor han, 
»är huruvida ni talat vid bans majestät om de Gaspo- 
linska omständigheterna; hvad ni, om så är, sagt ho- 
nom; och hvad Fredrik sagt er. Ni skall tala fullt öp- 
pet till mig, såsom jag nyss gjorde till er.» 

Efter denna förklaring, som- på den redlige Åke 
Thott gjorde ett sällsamt intryck, emedan den utan 
tvifvel, oaktadt all ondska, var helt och hållet ärlig, 
"drog Martbolin kaflen ur hans mun, och bad honom 
svara med all den stillhet, som var honom möjlig. 

Herr. på Ekols. 61” 
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. »Med stillhet? din utförskummade dj=1» ropade 
Ake Thott, så fort han kunde begagna sig af talets 
herrliga gåfva. 

Min bästa grefve, afbröl Martholin, nyttja icke, en 
så stark röst. Jag har redan sagt er, alt ingen här 
kan höra eller hjelpa er; så alt skrik, äfven det mest 
stormande, blir fullkomligen gagnlöst. Men vi kunna 
öfverlägga med mera ro, om grefven sjelf tar allting 
simplare. 

»Ni retar mig till döds på detta sätt! Jag säger, 
alt ni är Leviathan; och om ingen menniska hör mig, 
så skall Gud höra mig.» 7 

Han bör grefven i alla fall, utan att grefven behöf- 
ver så anstränga sig. Lyd derföre mitt råd. 

»Hvad vill ni, förb —de? Döda mig så gerna straxt. 
Hvartill tjena dessa långsamma marter ?» 

Jag har sagt grefven hvad jag vill. 

»Det har jag icke hört!» 

Så? 

»Nej, usling» 

Jag talade nyss om hans majestät. 

»Hvyad vill ni med konungen, ni?» 

Jag vill med honom helst ingenting; men frågan är, 
om också han vill ingenting med mig? 

»Just det ja! var öfvertygad, att han skall låta er 
höra ett och annat.» 

Jag förmodar det, herr grefve. 

»Han skall undersöka er! upptäcka er! bestraffa er!» 

Jag hoppas, alt hans majestät tänker låta rifva ned 
Riksdalershuset! 

Grefve Thott såg på sin medtalare, och kunde, 
oaktadt sin sjudande förargelse, ej undvika alt något 
smittas af hans köld och derjemte öppenhet. 
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»Riksdalershuset?» utbrast han, »det låter som om 
ni sjelf vill hafva detta infernaliska näste nedrifvet?» 

Det kan väl herr grefven hafva den godheten för- 
stå, att jag icke vill, så vida det icke sker för att få 
huset repareradt. Det utgör mina närmaste vänner 
Gaspolinernes hemvist. 

»Gaspolin! Gaspolin! ha . . nämn ej den mest inpi- 
skade satan! jag förgås blott jag hör hans namn! Men 
konungen vet redan allt! jag har sagt honom mer än 
allt. . och han skall oförtöfvadt göra slut på Lug- 
net!» 

Jag finner grefvens ord icke underliga. Önskar gref- 
ven en drick vatten? Det är allt hvad jag har att 
bjuda på här. Vin saknar jag helt och hållet; och jag 
har icke en gång glas. 

»Hahaha! du är ojemförligt nedrig; men var säker, 
att konungen skall hitta dig, och göra slut på din 
älskvärdhet.» 

Jag förmodar, att hans majestät med det allra sna- 
raste skrider till verket. "Jag tyckte jag hörde någon 
säga, att han redan skickat folk till Lugnet?” till Ga- 
spolin? 

»Har han?» ropade Åke Thott och spratt till af glädje. 
»Konungen har skickat vakt och manskap till Lugnet, 
säger ni? O Gud, jag andas! Har ni äfven hört 
om Gaspolin ännu är hängd? Han måste hänga; ty 
han är falsk myntare.» 

Jag har ej hört, att det skett. 

»Så sker det, var öfvertygad. Det behöfs ej mera, 
än atl jag säger ett ord åt generalauditören Wefver-: 
stedt. Jag har ordres till honom från kungen. Hart 
jag glömmer min ställning: det blef mig icke gifvet 
alt träffa honom, som jag skulle.» 
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Önskar herr grefven lala med herr generalauditören 
Wefversledl? 

»Om jag vill tala med! honom!» 

Ja, jag frågar det. Jag vill gå grefvens önsknin- 
gar till mötes i allt billigt. 

»Jag måste väl vilja tala med Wefverstedt, då jag 
har: hans majestäts ord att framföra till honom, och 
denjemte ett: skriftligt bref.» 

Huru lyckligt! Vi äro ej långt från Segersta, der 
generalauditören just nu. befinner sig. 

Ake Thott blickade skarpt på Martholin. »Ni talar 
om Wefverstedt som om ni kände Honom,» utbrast 
han. 

Jag känner herr generalauditören mycket väl. 

» Ni?» 

Jag, ja: jag har nyligen träffat honom, och talat 
med honom på det förtroligaste. 

»Ni? ni är bekant med Wefversledt?» 

Utan: tvifvel. 

»Nära bekant? Förtrolig, säger ni?» 

Så der temligen. 

»Min Gud! Då är hans majestät bedragen!» 

Åter förifrar ni er, min grefve. z 

»Konungen: har salt sitt förtroende till Wefverstedt, 
och: Wefverstedt ligger inne med Gaspolins! Det är 
förfärligt: o mitt fosterland! hvilka tider? hvilka seder? 
hvilka händelser?» 

Jag börjar finna, att grefven är mera sjuk, än jag 
trodde. Eller kan det komma af ren okunnighet hos 
er? Vet ni då icke, att regeringen sjelf är med: om 
det vi göra? alt Gaspolin handlar i ett riksråds tjenst? 
att konungen . . 

»Tig, skändlige förtalare!» 
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Jag märker, att grefven ej ligger djupt i politiken. 

»Men jag skall beslå er med edra egna uttryck. 
Ni hoppades ju, sade ni, att konungen skulle låta 
rifva ned ert fördömda Riksdalershus? Det var edra 
egna ord.» 

Jag hoppas det verkligen; ty huset är mycket gam- 
malt. Det behöfver nybyggas, så att vi blifva bättre 
logerade. 

»Himmelskå Gud'» 

Hvad myntningen på Lugnet beträffar, så hoppas 
jag också vigtiga förbättringar för den. Konungen 
måste låta flytta inrättningen in i hufvudstaden, så allt 
kan gå lugnare. 

»Ni är ytterst oförskämd!» 

Det låter som om grefven icke viste någonting. Var 
icke kung Carl XII Sveriges store och dyre konung? 

»Nämn icke hans namn, gudlöse!» 

Och kung Carl XII var falsk myntare. 

»Alla helvetes qval, att jag skall vara bunden till 
händer och fötter, och ej få slå dig på din hädiska 
mun, satan! Det var Goertz, som gjorde mynttecken 
och värdelösa penningar, och på det sättet, om ni vill, 
var falsk myntare; men icke kung Carl» 

Som ni behagar. Också är det här 'Gaspolin och 
Craveland, som förfärdiga myntet. Ni vet väl, att 
konungen aldrig gör någonting. 

»Sting er värja genom mig!» 

Hvad? 

»Så undgår jag höra dylikt!» 

Grefven har bref från konungen till Wefverstedt .. 

»Jal» 

Och grefven begriper ingenting 'om det brefvet? 

»Begriper? hvad skall jag begripa? Jag fattar'ej..» 
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« Icke det minsta? 

»Så säg då din tanke, din hiskliga skurk!» 

Jag säger, alt det just är på Wefverstedts befallning 
jag gjort grefven till fånge här; och det just för att 
grefven kommit under fund med Gaspolinaderna. Be- 
griper grefven något nu? 

»På Wefverstedts befallning ?» 

Skall jag upprepa det? 

»Är del Wefverstedt, som fångat mig?» 

Ganska visst. 

« »Och hvarföre ?» 

Det sade jag nyss. Egentligen har det skett der- 
före, att grefven har bref till honom från konungen. 

»Skulle jag fångas, för att jag bär konungens bud 
till honom?» 

Det är svårt, att tala med en person, som icke kän- 
ner abed. 

»Bof!» 

Nog kunde väl ändå herr grefven finna så mycket, 
som all bans majestät ej skulle se med nöje, att gref- 
ven kommit under fund med de der sakerna, och rå- 
kat sticka sin näsa i Gaspolins grytor, kittlar och smält- 
ugnar? 

»Hans majestät skulle icke se det med nöje . . » 

Nej, minsann. Men sedan den olyckan skett, måste 
hans majestät vara högst angelägen all tvinga gref- 
ven till tystnad. Ty om saken utdunstade i publiken, 
skulle ständerna och många andra . . . förstår ni nå- 
got ännu? 

»Ha! jag är den olycksaligaste!» 

Kan ni utfundera, hvad hans majestät befallt sin 
förtrogne generalauditör? 

»Alt hemligen fängsla mig!» 


239 


Just. Nu är ni på spåret. 

»Men hör . . Wefverstedt har ju icke ännu fått det 
bref från konungen, som jag bär på fickan?» 

Tror ni då, stackars grefve, att konungen ej kan få 
befallningar fram till Wefverstedt på annat sätt, än 
blott genom er? 

»O Gud» 

Nå, hvad tänker ni? 

»Men hvarföre skulle då konungen lemna mig ett 
bref att framföra till Wefverstedt ?» 

För att roa er. För ert nöje, er tillfredsställelse: 
det är ju klart. Vet ni icke, att konungar alltid ön- 
ska göra sina undersåtare glada, äfven då de låta 
fängsla dem? Det händer till och med, att de glädja 
dem på schavotten, invid sjelfva stupstocken, med till- 
ropet om nåd, sedan de en tid marterats af dödsångest; 
och de fägnas med lifstidsfängelse. Har ni aldrig hört 
talas om dylikt? 

»Oh . . 

Det finnes mera fröjd till i verlden, än ni för- 
modar. 

»Lifstidsfängelse!» 

Man är alltid, så länge det räcker, fullkomligen sä- 
ker om sitt lif. 

»Grufligt!» 

Kan ni icke ännu inse, hvarföre konungen skickat 
er till Wefverstedt? 

»Gud gifve jag vore så blind, som för en liten stund 
sedan!» 

Brefvet bekom ni, på det ni för egen räkning skulle 
känna er saltisfierad och lycksalig af konungens nådiga 
huldhet emot er; men i synnerhet för att med visshet 
begifva er åstad till Wefverstedt. 
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» Hvad ?» ; 

Ja. : Konungen kunde ju på intet sätt säkrare få 
er alt genast resa till Wefverstedt, och derigenom 
ögonblickligt falla i händerna på den, som skulle 
gripa er? 

»Gud i himmelen . . » 

Nå, säg sjelf: har det icke också gått så? 

Ake Thott skakade på hufvudet. Han sänkte det 
mot bröstet, och kastade en blick af djup bitterhet och 
förtviflan mot golfvet. 

Ännu en gång, min grefve: att ni är fångad, ser 
ni: alt jag gjort det, vet ni: att jag gjort det på Wef- 
verstedts tillsägelse, kan ni få höra af honom sjelf; 
och att Wefverstedt utgör konungens högra hand, må- 
ste; ni icke vara i okunnighet om: Fast ni var blind 
för en stund sedan, kände ni väl, att ni åkte? Ni 
åkte i en vagn från Segersta: ni for efter kungsgårds- 
hästar; och en Wefverstedts dräng, som vill säga det- 
samma som konungens dräng, körde er. Behöfver ni 
höra mer? 

»Jag har hört för mycket!» 

Ni kan väl också inse, att menniskor ej kunnat gå 
till så djerfva handlingar, som vi här i dag, utan att 
veta sig hafva beskydd och tillstånd dertill från högre 
ort? 

»Jag är förlorad; Stackars Louise Bonauschiöld!» 

Er enkefru? Gräm er icke onödigtvis för henne. 

»Den fördömda biljetten bränner mig på bröstet.» 

Hvilken? 


»Konungens bref: detta Urias-bref, hvarmed han skic- 
kat mig för att falla i Wefverstedts händer. Och...» 


Nå, det lumpna brefvet hade jag verkligen glömt. 
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»Lumpna bref! Detta, hvarpå jag satte mitt hopp; 
men som fullkomnat min olycka och gjort mig till fån- 
ge för andra gången!» 

Förarga er icke öfver den uselheten. Det bref, ni 
bär, innehåller ingenting. 

»Ingenting ?» ; 

Ja, det måste ni väl nu inse. Wefverstedts ordres, 
atl låta hemligen fängsla er, fick han på annan väg; 
men den biljett, kungen gaf er, var blott för att förmå 
er genast fara till Segersta. Den behöfde således icke 
hafva något innehåll, blott en utanskrift. : 

»Men jag såg sjelf, att konungen skref någonting 
der, innan han förseglade.» 

Hahaha! såg ni? såg ni också hvad han skref? 

»Nej. Hur skulle jag kunna det? jag stod på af- 
stånd. Och dessutom, hur skulle jag hafva vågat ka- 
sta en blick på . . jag var loyal..jag var god rojalist 
.. min Gud» 

Nå, efter edra undersåtliga ögon icke dristat läsa de 
kråkfötter, Fredrik raspade till en rad eller två der i 
brefvet, så kan jag sjelf säga er innehållet. 

»Ni? är ni en trollkarl?» 

Nej; mindre behöfs för detta. 

»Så säg mig då hvad konungen skrifvit? Jag är i 
detta ögonblick så djupt förargad öfver detta skändliga 
Urias-bref, att om jag hade fria "händer, skulle jag 
rycka det upp ur min ficka och slänga det bort i den 
föraktligaste vrå. Det bränner mig som svafvel på 
bröstet, hvaröfver det ligger.» 

Hm, min grefve. Den tjensten kan jag göra er, alt 
svalka er från ett sådant svafvel. > | 

Martholin föll på knä framför Ake Thott, der han 
satt i sjögräset, knäppte upp hans rock, stack handen 
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ned i hans bröstficka, och uttog ett litet bref. Han lä- 
ste på ulanskriften: 

»Der Auditeur Johann Veverstet.» 

Det är det rätta, sade han. . 

»Nå, hvad innehåller detta falska, infernaliska ko- 
nungabref ?» 

Jag anser det icke tillständigt för mig, att uppbryta 
min konungs bref till en annan, svarade Martholin, 
under det han fortfor att stå på knä, och som hastigast 
förde brefvets sigill till sin mun. 

»Jag märker, att ni är en konungatjenare'» röt Åke 
Thott. »Rif sönder brefvet och kyss det icke! säger 
jag er.» é 

Det skulle kosta mig hufvudet, minst. 

»Nå, hvad tänker ni göra med det?» 

Jag skall lemna det till sin egare, generalauditören. 

»Ha! Nå, det betyder ingenting: det kan gerna ske 
nu: jag är i alla fall redan fängslad. O Fredrik, är 
det lifstidsfängelse du ämnat mig 2» 

Lifstidsfängelse? upprepade Martholin, och steg upp. 

»Ja. Skall jag afföras till Warberg eller Bohus, för 
alt jag råkat se in i Gaspolins hemligheter, och för alt 
jag förlorat allt mitt silfver och guld i hans ugnar ?» 

Jag vet icke. Det tycker jag vore synd. 

»Har ni ej hört något derom ?» 

Icke ännu. Men det torde snart visa sig. 

»Lifstidsfängelse, o min Gud! hvad har jag då brutit?» 

Martholin såg ned på honom med en viss medöm- 
kan, och runkade smått på hufvudet. Huru feg i sin 
stora kropp? tänkte han. 

»Menniska!» utbrast Åke Thott, »hvem ni ock är . ..» 

Martholin är mitt namn. 

»Martholin? . . det lyktas som: Gaspolin!» 
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Och som Vargentin. Nå, hvad menar ni med men- 
niska? Man plägar eljest kalla mig herre. 

»Men jag vill tala till er som menniska. Att ni är 
rojalist och en trogen konungatjenare, det finner jag. .» 

Ni har god uppfinningsgåfva. 

»Skämta icke. Jag har något att bedja er om, Mar- 
tholin !» 

Att bedja mig? Vill ni jag skall fälla förbön för 

er hos Wefverstedt, eller kanske hos konungen, att ni 
måtte slippa lifstidsfängelse? ; 
Åke Tholt gaf honom en bister eldblick. »Nej!»- 
utbrast han. »Är detta mitt öde, så må det ske. Men 
ni måste utverka, att jag får tala vid en af mina brö- 
der, innan jag afföres.» y 

Hahaha: en ringa begäran. Önskar herr grefven 
ingenting mer? 

»Jag ville hafva ett bud till fru Bonauschiöld; jag 
önskar, att min bror underrättar henne om min och 
hennes olycka.» FN 

Hvilken af grefvens bröder skulle uträtta detta? 

»Min bror Clas betror jag mest.» 

Han kan icke göra det. 

»Kan han icke?» 

Nej; ty han har också blifvit fängslad. 

»Hvad hör jag? Store Gud, och hvarföre?» 

Emedan äfven han behagat lära känna Gaspolinaderna. 

»Få vi samma fängelse?» 

Ånej. 

»Hvilken grymhet! Vi kunde dock samtala och 
trösta hvarann!» 

Jag kan ej hbjelpa det. Men den tjensten kan jag 
gerna göra herr grefven, att underrätta fru Bonau- 
schiöld om den olycka, hvari grefven råkat. 
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» Ni?» 

Ja; tror grefven mig icke om att vilja eller kunna 
framföra detta? 

»Jag ville gerna hafva ett bättre och hjertligare bud- 
skap.» 

Stackars grefve, det undrar jag icke på. Jag vill 
icke såra hvarken grefven eller frun onödigtvis. När 
ni kommer i ett bättre fångrum, der ni kan få lösa 
händer och lefva som en karl, skall jag äfven skaffa 
er skriftyg; och ni skall uppsätta edra tankar och ert 
afsked till fru Bonauschiöld. 

»Afsked ... himmel! det har då kommit derhän? 
Får jag aldrig mera se Louise?» 

Louise? Jag kan ej svara derpå. Det beror på ko- 
nungens nåd. Tror ni, att er enkefru skulle vilja dela 
ert fängelse ? 

»Louise i fängelset Hon skulle väl vilja det; men 
icke jag. Hon är nu fattig, ensam, fullkomligen 
olycklig!» 

Kronan kan icke belasta sig med att föda och kläda 
henne i sina fängelser. Ni har rält, herr grefve: ni 
bör icke vilja, att hon delar Warberg med er. Och 
bon får det sannerligen icke: hon måste söka sin ut- 
komst på annat sätt. 

»Sin utkomst? store Gud . . derhän är det nu kom- 
met, att Louise måste . . hafva sin utkomst!» 

Det är förfärligt. Var nu emellertid vid godt mod, 
goda grefve; jag lemnar er på en stund, och begifver 
mig till Wefverstedt. Sök få en liten angenäm slum- 
mer, en blund, en smula stärkande hvila. Det gör 
er godt, min grefve. 

»Sofva, jag» 
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Farväl; jag skall icke öfvergifva er; ni ser mig snart 
åter. 

Åke Thotl gaf honom: en sträf nick till afsked. 

Martbolin aflägsnade sig. När han kom ut, såg 
han med nöje Frank på sin; post, och allt stilla. De 
tre hästarne stodo bundne vid några trän, och betade 
skogsfoder: 

»Men hörpå, Frank,» sade han, »jag tycker att här 
borde vara fyra hästar?» 

Fyra? Vi hafva aldrig haft fler än tre. 

»Nej; men hvar: har den' tagiv vägen, som grefve 
Clas red på, när ban: kom bil? Då ni lyftade gref: 
ven: upp: i hövagnen, så: blef hans häst ledig.» 

Ja, det är sant. 

»Hvar är han?» 

Jag vet icke, sade Frank och såg: sigoom 'åv alla 
båll. Han har väl aflägsnat sig, och går och betar här 
någonstans: i backarne. 

»Vi böra taga bonom till vara. Det kan alltid vara 
godt all hafva en häst i beredskap; vi veta icke hvad 
som kan stunda.» 

Nu mins jag, ropade Frank. Den der löshästen 
följde med hövagnen, när Segerstadrängen körde sin 
väg härifrån. 

»Var han bunden vid vagnen?» 

Nej; han sprang jemte. 

»Det var skada. Men vi kunna nu ej hjelpa det. Har 
du ej hört af Snakenborg?» 


Jag har icke sett bonom, sedan han gick in till 
grefve Clas Thott i den högra kalfkätten. 

»Hahaha! du är muntrare i dag, ELedsamson, än du 
brukar vara.» 
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Jag är alltid gladare ute i det gröna, än när jag hål- 
ler vakt på det otäcka Riksdalerspalatset och har göra 
med Gafvel. Det är en menniska, som kan förvandla 
den yraste glädting till en trumpen karl. 

.»Du har rätt, Otto Frank. Låt se, att du bevakar 
allting noga, medan jag spatserar ner till Segersta. I 
förtroende sagdt: haf ett öga på Snakenborg, att han 
ingen våldsamhet begår mot fångarne.» 

Var säker! svarade Frank. 

Martholin trädde bort från skogshuset; men valde 
sådana vägar, att han ej kunde blifva för mycket sedd. 
Han ville äfven komma in på Segersta och träffa ge- 
neralauditören, utan att upptäckas af hans ankomna 
Stockholmsfremmande, såsom Wefverstedt sjelf tillsagt, 
då han bortsände sina vänner af nattjuntan. 

Hvad han skall blifva glad, när han får i sina hän- 
der det lilla bref jag uppsnappat! sade Martholin till 
sig sjelf. För denna tjenst skall han hålla mig räk- 
ning, och allt skall till sluts gå fullkomligt väl. 
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SEXTIONIONDE KAPITLET. 
Skönhetens upptäckt. 


Han snarare gnolade, äv sjöng 
nu likväl. 


Då Snakenborg såg Martholin aflägsna sig för att gå 
till Segersta, steg han först ut att slå filosofiska slag kring 
skogshusets fyra knutar, och gick derpå åter in. Han 
hade under Martholins samtal med major Thott hållit sig 
gömd i ladans golf, såsom det stora och egentliga rum- 
met kallades. Han uppfattade väl icke hvarje ord, som 
de samspråkande: vexlade med hvarann; men han för- 
nam likväl, att Åke Thott ej blott medgaf sig hafva 
talat med konungen, utan äfven bekommit ett bref, som 
Martholin lyckats bemäktiga sig. 

Snakenborg tänkte: hafva begge bröderna tillsam- 
mans uppvaktat konungen på Stäke, så är det väl icke 
troligt, att hans majestät talat med hvardera serskildt; 
men hvem vet likväl? Kanske har för detta hofpagen, 
den vackra gref Clas, också erhållit något bref alt 
föra fram? Det vore ypperligt! Kunde jag, å min 
sida, komma mig till detta, så vore äfven jag rekom- 
menderad. Våld? Nej, våld får jag icke bruka, sade 


248 


Martholin. Det vore alt bryta edsöre, kan jag tro? 
likasom vi ej redan gjort edsörebrott, då vi bundit och 
fängslat frie män? Nå godt: jag måste lyda Martholin. 

Men list . . fortfor han för sig sjelf, den som bara 
vore listig! Olyckligtvis är icke Clas Thott lika in- 
skränkt, som major Åke. Jag tror icke dylika finter 
skulle kunna brukas med honom. 

Snakenborg tog sig ånyo ett par hvarf omkring den 
onekligen vackert belägna ladan. Det duger ej! det 
duger ej! sade han allt emellanåt halfhögt för sig sjelf. 

Han såg Frank stå på utkik, och det så visligt, att 
han både, om det behöfdes, kunde kasta sina blickar 
in i ladan genom »golfvets» stora dörr, och äfven skåda 
om sig i nejden, för alt upptäcka alla möjliga ankom- 
mande. 

Jag undrar om icke Frank skulle kunna gå in till 
grefve Clas, utspana honom, och aflocka honom hans 
bref, i fall: han. har något? Frank har i lynnet den 
der ärligheten. Jag är listig: och det listiga "duger 
icke, sade: Martholin. Dessutom har den der Otto en 
frank blick, som ingifver förtroende; jag deremot, för atv 
vara rätt uppriktig mot mig sjelf, ser ut som en Sna- 
kenborgare: Jag kunde låta honom gå in och försöka 
sig; och jag sjelf kunde under tiden i hans ställe fatta 
posto härute? 

Men, tänkte han vidare: om Frank lyckas, så blir 
det han och icke jag, som gör lycka. Det vill jag icke. 
Clas Thott är min; jag har fått honom på min lott. 
Har han tilläfventyrs bekommit ett sådant der kunga- 
bref, så vore det onekligen ett herrligt fynd, att taga 
och se hvad det innehöll, utan att låta hvarken gref- 
ven eller brefvet sedan komma fram till sin bestäm- 
melse? 
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Det gifves ett så enkelt medel! fortfor han. Clas 
Thott sitter bunden i högra kätten, likasom hans bror 
i den venstra. Jag behöfver blott låta honom hafva 
linnevalken qvar i munnen, så att han ej kan ropa; 
derpå knäppa upp hans rock, och taga allt i hans bröst- 
ficka. Nå ja; men detta är våld! Och jag hörde be- 
stämdt huru Otto Frank af Martbolin fick hemliga 
ordres, att i smyg bevaka äfven mig och hindra mig 
från allt tockeder. Alltså står jag under Franks kom- 
mando, och det är hyggligt. 

Lika godt, Tobias Snakenborg! sade han och såg 
upp: nu har jag hiltlat mig sjelf, och uppfunnit mig, 
der jag är i min riktighet. Jag skall bruka något, 
som hvarken är list eller våld; efter den förra icke 
duger, och det om det sednare heter: det duger icke! 
Jag får icke taga till makten, kantänka. Bravo, natt- 
juntister! kan ni svara mig hvad som hvarken är li- 
stigt eller våldsamt? Det är idylliskt. 

Sagdt och gjordt! Jag skall försöka någonting idyl- 
liskt med Clas Thott. Vi få se. Det torde misslyc- 
kas; och det är ej då annat än hvad som händt To- 
bias Snakenborg förr. Idylliskt? hahaha: låt mig se? 
jag måste väl hafva någon bok i fickan? Jag plär al- 
drig gå utan Turturdufvan i Norden. 

Efter dessa tirader med sig sjelf trädde han fram 
till Frank och sade: »jag går in i ladan på en stund. 
Du vakar här noga, Ledsamson! Ingen fremmande 
käft får nalkas ladan på hundra steg. Jag går in till 
högra grefven, och sätter mig att prata bort en stund 
med honom, under det jag afbidar Martholins åter- 
komst.» 

Gå in herrn och prata, svarade Frank med en but- 
ter blick, som ej saknade sin höghet i uttrycket. Gud 
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bevars! fortfor ban, herrn är icke son åt någon led- 
sam; visst icke; Jag lyckönskar grefven, som får höra 
alla herrns Snakenborgiader. 

»Hm, vasserra!» sade den andre halfmumlande, och 
gick in. »Frank skall vara qvick, och låta förstå att 
han tittat i bok. Gasconader, Henriader, Myriader, 
Snakenborgiader . . kantänka, allt på — ader . . det är 
bokvett! Tralå, tralelå, tralelittan, lattan, lalelalelå'» 
fortfor han sjungande, och utvecklade sig småningom 
till en melodi: 


”Sist när på ljuflig blomsterplan 

Jag mina lamm utförde, 

Och satte mig som jag var van, 

Der jag bäst lärkan hörde: 

Så kom till mig en gammal man . . ” 


Denna nyligen utkomna älskade visa, om »Hjeltar- 
nes samtal med den tappre och omisteliga herr Mal- 
colm Sinclair, förrädeligen mördad den 19 Juni 1739 ,» 
var nu, i hvar mans mun, och Snakenborg föll in i 
den af vana. Men snart fann han, att delta just också 
kunde blifva den rätta inledningen för honom, att 
komma i. godt och förtroligt samtal med grefve Clas, 
som han säkert antog vara så romantiskt stämd, att 
han skulle. älska sången om Sinclair och kung Carl 
den Tolfte. 

Snakenborg egde en vacker röst. Han snarare gnolade 
än sjöng nu likväl, för att icke genom någon högljudd- 
het förråda för folk i grannskapet, att någon var i ladan. 
Äfven såsom gnol, lät den i sig sjelf intagande visan 
icke illa. Clas Thott, så djupt förargad han var, kun- 
de icke undvika att höra derpå med ett visst nöje. 
Snakenborg steg allt längre in i skogshuset och sjöng: 
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”Så kom till mig en gammal man, 
Beprydd med silfverhåren; 

Han såg mig ganska gunstigt an 
Och helsade: god-måren! 


Ja, rätt! detta är idylliskt,» sade sångaren till sig 
sjelf, och fortfor med allt ljufligare röst: 


”Hör, sade han, kom Celadon! 
Följ med mig lite stycke: 
Lägg från dig dina lappris don, 
Da skall få höra mycke. 


Du skall få höra mycket,» upprepade Snakenborg 
utan melodi, och trädde in till grefve Clas, vid hvars 
sida han intog plats i starrgräset, till efterhärmning af 
hvad han sett Martholin göra, då han satte sig ned 
hos grefve Åke. I öfrigt ämnade han icke imitera 
honom, emedan han af flera grunder ansåg grefve Clas 
helt annorlunda än den andra. Blott i ett enda afse- 
ende till ville han anslå en ungefär likartad sträng 
med Martholins, och sade: 

»Det är klart som dagen, att herr grefven, som 
fånge, skall hafva lika tråkigt som jag, som fångvak- 
tare. - Det är ledsamt nog, att tjenare, eller hvad jag 
vill kalla undersåtare, måste lyda sina beherrskare; i 
dag hafva vi på hög befallning tagit grefvarne och 
skola kanske hänga upp dem i någon tall; i morgon 
eller öfvermorgon komma grefvarne på lika hög befall- 
ning och gripa och hänga upp oss. Ty det gifves in- 
gen säkerhet. Låtom oss derföre vara glada tillsam- 
mans, och roa hvarann bäst vi kunna. Här, min 
grefve, tager jag nu ånyo kaflen ur er mun; på det vi 
måtte kunna idka entretien; ty min tanke är, alt vi 


282 


böra fördrifva vår ängsliga tid såsom herdar, jag vill 
säga såsom Celadon och Damon, här i den sköna lun- 
den, dit höga vederbörande sändt oss att vakia, jag vill 
icke säga får, men dock hvarandra.» 

Höga vederbörande? hvad gör ni för anspelningar? 
sade Clas Tholt, som nu återfick talegåfvan, men af 
de tvingande omständigheterna likväl fann rådligast, 
all icke skrika eller yttra för högljudd förargelse, 
så länge han ännu befaun sig bunden och vid sidan 
såg en man, på en gång med värja och utan betänk- 
ligheter. 

Den föreställningen, all han skulle vara fångad på 
höga vederbörandes vägnar, plågade honom emellertid 
alltför mycket, all han kunde återhålla sin molsägelse: 
Tydligt blef likväl, alt om någon skymt af' sanning låg 
häruti, så kom Spakenborg derigenom för honom i et 
något mildare ljus. 

Hvad är er tauke ? tala tydligare! utbrast han derföre. 

»Min tanke är kortligen,» svarade Snakenborg' så 
hjertligt han förmådde, »att vi begge två äro lika lyck- 
liga; jag vill säga: lika olyckliga. Ty det äro vi. Om 
ni en. förmiddag blir hängd i en tall, och Jag på ef- 
termiddagen i en gran, hvad är skillnaden? Men så 
mycket är det, att det är idylliskt. Tralelå, lalelå: 


Ett fasligt berg framför oss var, 
Det jag rätt häpna” före. 

Men gubben sade: åh, var karl! 
Vi så ej hissna böre; 

Säg, vet du ej, att veklighet 
Har aldrig vunnit ära, 

Men deremot manhaftighet 

Ses alltid kransar bära. 
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Häraf så blef jag faller styrkt, 
Men återigen förskräckter . . >” 


Haha, minsann! utbrast Clas Thott; som knappt, 
oaktadt sin belägenhet, kunde afhålla sig ifrån att falla 
in i den kära Sinclairska Vismelodien. Han var just 
på väg att sjunga jemte, då han påminde sig det fas- 
liga, han: nyss begrundade, och afbröt hastigt genom 
att utropa: men hvad är det då för vederbörande, som 
icke: blott skulle gilla allt det här, utan till och nied 
anbefalla det? 


Snakenborg skakade på hufvudet, och fortfor med 
sin sång. : Emellan verserna sade han: »vederbörande? 
ni "känner "då icke dem?» 

Men hvilka? 


»Dem, som underhålla Riksdalerspalatset, bibehålla 
Hättan och vidmakthålla Lugnet . . 

Ja, säg! hvilka äro de? 

»De äro desamma som. de, hvilka: taga andras: gods 
och deraf göra falska pengar till glupskaste öfverflöd, 
hvaraf menniskor samt andra kreatur hafva sitt be- 
drägliga uppehälle. De äro också desamma som de, 
hvilka taga hyarann till fånga ute på gator och lands- 
vägar, och sätta in hvaranti med kaflar i munnen, och 
slutligen hänga upp hvarann vid halsen; emedan de icke 
hänga upp hvarann vid. fötterna.» 

Ni är en infernalisk pratmakare . . 

»Och allt det der, finner grefven lätt, skulle omöj- 
ligen kunna ske i Sveriges rike, derest icke höga ve- 
derbörande  såge genom fingren; och det skulle samma 
vederbörande omöjligen kunna göra, öm icke deras: fin- 
ger vore mera långa och smala, än korta och tjocka, 
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så att de oändligt väl kunna se igenom dem; jag vill 
säga : emellan dem.» 

Hm! utbrast grefven, och det stack till i bröstet på 
honom med den smärtsammaste känsla. Nog vet jag, 
att: Sverige är sönderslitet af partier, sade han sorgset, 
men jag trodde icke, all något af dem skulle kunna 
förmå sig att begå nidingsdåd! 

»Hvad är: det man annars skulle begå?» inföll den 
andre med en högst enfaldig blick, som hade mycket 
bukoliskt uti sig. »Grefven vet väl, att vi hafva riks- 
dagar, och der äro vi ståndaktige. Men vi skulle icke 
kunna hålla stånd, utan alt lefva friskt lite grand; 
och dertill behöfvas pengar, och för pengar fordras 
guld och silfver att göra dem af. Jag är adelsman 
som alla andra, tar pengar som de fleste, och gör pen- 
gar som de högste. Hvem kan hjelpa det? Det kan 
icke hjelpas. Gubben Fredrik är med i juntan så myc- 
ket han för sitt hufvud kan; både han och vi alla äro 
djupt invecklade; det bär val at till hin håles bergs- 
håla till sluts; och vi draga alla, såsom här grefvarne, 
med oss; vi ville kanske draga oss tillbaka, men det 
är för sent. 'Tralelå: 


När gubbens hand med rostig dyrk 
Åt bergets port blef sträckter: 
Jag ville rymt tillbaka , men 

Han fattad' mig i armen 

Och sade: har du då, min vän, 
Ej hjerta uti barmen ?” 


Gode Gud, ställningen är sådan: jag har i många 
fall insett det! inföll grefven eftertänkande, djupt me-' 
lankoliskt. Det är i sig sjelf högst förskräckligt! 
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»Ja, i sig sjelf är det så. Låtom oss derföre vara 
idylliska; ty, gode grefve, hvad hjelper det? Hvad 
är lifvet? Det är futtigt. Ni anser mig för en dålig 
menniska; och, kände ni allt nogare, så skulle ni inse, 
att ni har mera rätt i det, än ni sjelf nånsin tror. Ni 
är icke en dålig menniska, ni, hvad det beträffar; 
men ni är i de dåligaste omständigheter, och kan icke 
utan hög befallning komma derutur. Hvad är då icke 
dåligt? uselt? erbarmligt? Ack, grefve! jag kan icke 
blott. balladen om Sinclair, utan äfven Hönsgummans 
Visa, som den qvicka saten Dalin gjort. Men när 
jag besinnar mig, är det bättre, att vi icke sjunga; 
det kunde gå någon der längst borta på åkrarne, som 
genom sången kunde blifva tankspridd i sitt arbete; 
han kunde så hvete, och det uppväxte råg i distraktion. 
Derföre skall jag icke sjunga, utan läsa och berätta. 
Jag har ganska säkert med mig »Den sörjande Turtur- 
dufvan», som nyss skådat ljuset, och som jag aldrig 
går utan. Få se? nej: det måste vara »Sagan om Hä- 
sten»; med den kan man också hafva en idyllisk stund. 
Nej se: hvad är det här? några blad ur »Den Svenska 
Sanningen». Det kan jag tro; det är mycket qvickt: 
handlar om alla osanningar, hvarmed Svenskar uppe- 
hållit hvarann sedan 1739. Nej; det båtar alltsam- 
mans till intet. Här, se här: hvad är detta? jo rik- 
tigt! den skrifna berättelsen af min vän Yenkenberg: 
den skall grefven få höra: det är om en herdinna och 
en herde!» 

Yenkenberg? 

»Ja, Yenkenberg har för nöje lånat mig papperet, 
som är en hemlig och farlig skrifvelse.» 

Politisk? 

» Nej.» 
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Huru kan den då vara farlig? 

»Det handlar om ett fruntimmer och en karl.» 

Af hvardera slaget finnas många. 

»Men fruntimret är förnämt, och herren . . borde 
vara det.» 

Är det blott en berättelse? eller sanning? 

»Det är en idyllisk sanning.» 

Hvad menar ni med det? ö 

»Atl händelsen eger sin riktighet, men att Pperso- 
nernas namn äro ljufligen förändrade.» 

Personerna lefva kanske? 

»Det händer.» 

Och äro af ryktbart, af högt uppsatt slag? 

»Derpå tviflar jag icke.» 

Man skrifver om dem under förtäckta namn? Jag 
gissar det är någonting skändligt. 

»Snarare sorgligt; men lika mycket. Det var en 
gång en ung herdinna, vacker som den skönaste april- 
dag i maj, när junisolen strålar deröfver; intagande, 
mild, behaglig. Glädje och kärlek afmålade sig i hen- 
nes täcka ögon med en himmelsk glans, säger skrif- 
velsen; och tillägger, att rosorna på hennes kinders 
skära hy icke kunde jemföras med annat, än munnens 
ömma behag, som hade ingen sin like. 'Grefven har 
sjelf sett denna utmärkta person, om hvilken jag blott 
må nämna, att det icke är mademoiselle Cederlöf.» 

Hvarföre inblandar ni mig och henne i denna be- 
rättelse ? 

»För ingenting. Men när man är idylliskt stämd, 
så gör man så.» 

Ni skulle kunna vara dräglig att höra, om ni icke 
pratade på ett odrägligt sätt. 


257 


»Grefven skall veta, att i samma trakt, som den 
unga, sköna herdinnan, lefde också en mycket gammal 
och rik herde Han besatt en odräglig mängd oxar, 
får och kalfvar, hvilka alla lydde hans vink och idis- 
lade hans foder. När han sade åt den ena: kom! så 
gick han; och när han sade åt den andra: gackt så 
kom han till honom. Ty oxar och kor hafva det sät- 
tet. Icke desto mindre var den gamle herden: stolt 
öfver sina djur, och ansåg sig för grossmächtig.» 

Hvad? 

»Han fattade tycke för den unga herdinnan, och 
bad henne bo hos sig. Hon satte värde på hans bo- 
skap, såsom herdinnor göra. Hon flyttade till honom 
och blef hos honom, hvilket var illa gjordt. Hon fann 
nu, att den gamle herden blef allt otäckare till själen, 
såsom han alltid varit, och äfvenledes till kroppen. 
Hon såg en ung herde af ålder, skönhet och hjertelag 
just för henne. Han hade så godt som ingen boskap alls. 
Hon gaf honom af de kalfvar, som den gamle herden 
skänkte henne, och han lefde deraf. Så älskade den 
unge herden och herdinnan hvarann, och den gamle 
viste intet deraf... Den unga berdinnan vågade ej tala 
om det för honom, ehuru gubben alltid varit god emot 
henne. Men detta tärde på hennes hjerta, så att hon 
fick: ondt i bröstet.  Grefven vet, att lungorna ligga 
nära hjertat.» 

Kom icke med edra nedriga sidoinfall! Huru gick 
det? 

»Det gick icke. Det stod; och det står ännu.» 

Står det? Hvad menar ni med det? 

»Yenkenbergs historia, hvarur jag kortligen berättat 
det idylliska, säger mot slutet, att herdinnan Zaletta, 
med den gamle Damon på ena sidan och den unge 
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Celadon på den andra, befinner sig i den svåra och 
oulhärdliga ställningen ännu. Så står det.» 

Nå, men huru går det? 

»Det går nog så, att Zaletta får lungsot; ehuru mån- 
ga tro, att bon redan bekommit något annat, som drar 
henne i grafven inom ett år. Hon sörjer mest öfver, 
alt i hennes tankar Celadon icke sörjer så mycket, som 
han borde.» d 

Sörjer icke Celadon? 

»Jo, nog sörjer han i sin herdegrotta på det sköna 
Ecamaria, der han bor och har sin boskap . .» 

Ekhammar? 

»Men Celadon sörjer sig dock icke ända till lungsot. 
Han har elt skönt och intagande landtställe, som Za- 
letta i hemlighet beredt honom, utan Damons vettskap; 
och bon har bragt till verlden en liten Celadonia, som 
Damon tror vara sin, ehuru det är Celadons . .» 

Min Gud! 

»Zaletta älskar denna lilla flicka öfver allting, och 
ville "helst hafva henne bos Celadon . '.» 

Det är klart! 

»Men hon är rädd för Damon, som hon skyr, men 
icke kan säga åt, alt hon skyr honom. Huru skall 
hon göra?» 

Det måste väl stå i den der Yenkenbergs historia? 
Jag tänker, att till sluts blef dock Skönheten upptäckt? 

»Hahaha! herr grefven förstår väl, att detta är en 
apokryfisk novell, uti hvilken ingenting är sant, mer 
än alltihop?» 

Jag anar ganska väl meningen, som säkert syftar på 
en viss olycklig, hög person, vid hvilken den offent- 
liga malicen gerna måste vilja fästa sig, och till egen 
förlustelse om henne uppgöra sina förklädda sagor. Det 
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skulle roa mig att veta huru Yenkenberg, såsom ni 
kallar honom, slutligen utvecklat sin sak. 

»Yenkenberg ?» 

Sade ni icke så? 

»Ja, han har en afskrift af den hemliga chronique 
scandaleuse, som cirkulerar bland goda vänner; men 
icke har han hopsalt historien.» 

Yenkenberg måste således vara en hedersman. Men 
har hans afskrifna historie intet slut? 

»Jag tror grefven blifvit nyfiken? Det skulle fägna 
mig.» 

Hm .. 

»Grefven måste medgifva, att man har mycket roli- 
gare när man är nyfiken, än när man sitter och frågar 
efter ingenting. Och jag ville roa grefven: det var 
bela min afsigt.» 

Så utför den än vidare. 

»Säg mig på hvad sätt, och jag skall göra det ge- 
nast.» N 

Låt mig höra buru Zaletta på en gång sökte till- 
fredsställa Damon, värna sig sjelf, och bereda Celadons 
lycka? 

Det underligaste är, att berättelsen låter förstå, lika- 
som alt Zaletta sjelf önskar dö, för att derigenom få 
allt tillrättastäldt. Ty mycket illa har hon gjort.» 

Himmel! Vidare? Den der apokryfiska idyllen 
måste vara upptecknad af någon, som har hum om nå- 
got? 

»Det vet jag icke. Ty, hvad vet jag? Jag är sjelf 
ingen Celadon och ingen Damon, ehuru jag skulle önska 
mig vara begge delarne i en Person, » 

Hvem är Yenkenberg? 

»En man af nattjuntan.» 
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Ha? återigen: dessa ohyggliga och föraktliga menni- 
skor ligga då inne i det högsta? 

»Det är hvad jag redan sagt. Vi äro en hemlig 
orden.» 

Det borde kallas ett röfvarband, men ej en orden: 

»Det skulle nog så kunna; men namnet röfvarband 
passar icke för ett sällskap, hvari konungen är med- 
lem.» 

Ni är ytterst förgriplig! Konungen skulle vara med 
i sådant? 

»Nå, jag vill icke påstå, att konungen är långt kom- 
men inom vår orden; vi hafva ej släppt honom in hö- 
gre än i andra graden.» : 

Till sluts lär: det väl vara er mening, att icke ko- 
nungen befaller öfver eder, utan ni öfver konungen? 

»Det har varit vår mening från början, och är så 
alltigenom.» 

Om detta skulle innehålla någon sanning, så är det 
icke underligt, att en Yenkenberg ibland er kan vara 
invigd i hemligheten af vissa händelser . . 

»Det är icke underligt alls, ty hän är arkivarie.» 

Arkivarie och mordbrännare ! 

»Åh', han är ännu mycket mera. 'Han vet sättet 
att bereda hemliga gifter. "Fan har varit i Italien och 
studerat aqua tophana.» 

Hvad är det? Derom har jag icke hört talas. 

»Tacka er Gud, min grefve. Men han har också stu- 
derat konsten, att göra pulver och parfymer, så fina, 
att man kan parfymera papper dermed, utan att det 
syns eller käns på lukten; men ändå sådana, att man 
dör en tid efter att hafva inandats ångan från ett så- 
dant papper.» / 

Afskyvärdt! Men hvartill tjenar sådant? 
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»Det tjenar, om man vill afdagataga någon med bref.» 

Med bref? 

»Yenkenberg: förstår den der konsten; jag begriper 
den icke. Jag vet, att: han förskaffat konungen sådant 
brefpapper.» 

Då skulle ju konungen vara död genom inaudandet 
af ångan derifrån? 

»Papperet blir ej giftigt förrän man skrifver derpå med 
ett visst bläck, hvars saft blandar sig med papperets 
innehåll.» j 

Det är förfärligt. Men man bar intet exempel på 
någon händelse, uppkommen härigenom. 

Icke? Icke ännu kanske; men det blir väl» 

Jag fasar vid denna tanke! 

»Men när man vill blifva al med farliga och förhat- 
liga personer, är det vigt. Och det är naturligt, att 
ångan ej blott skall verka på personen, som får bref- 
vel; öppnar det och läser; utan äfven på brefbäraren, 
ehuru 'i något mindre grad; emedan han förer: brefvet 
hopviket. Har icke grefven ondt i hufvudet?» 

Jag? 

»Eller i bröstet? i magen?» 

Hvad menar ni med det? 

»Grefven för med sig euw'bref: det ser jag bestämdt på 
herr grefvens by, som blifvit mycket blek på en stund.» 

Ett bref? jag behöfver ej göra hemlighet af alt jag 
för elt sådant med mig; men .« 

»Det må vara godt och väl, att konungen derigenom 
vill göra sig qvill Wefverstedt, som han haft till för- 
irogen, men som börjat blifva honom mycket besvärlig.» 

Weflverstedl? jag har ej något bref till honom. 

Aha? till hvem då! tänkte Snakenborg; men låtsade 
den största liknöjdhet. »Det är väl möjligt;» sade han, 
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»att det kan vara någon, som konungen ännu hellre 
och förr önskar rödja ur vägen genom ångan från ett 
bref. Ty hvem finner sig icke förtjust af att bekom- 
ma en skrifvelse från konungens egen hand? hvem öpp- 
nar och läser ej sådant?» 

Ni talar som en skändlig menniska, och jag tror er 
icke. 

»Jag bryr mig icke om att grefven tror mig. Här är 
blott frågan om att tillbringa en idyllisk stund; der- 
före talade jag om gamle Damon, Zaletta och Celadon, 
som ni icke heller trodde, och icke behöfde tro.» 

Om Zaletta? om riksgref . . ahl deruti var någon- 
ting, som jag viste var att tro. z 

»Om Damons bref, och verkan deraf, inhemtar ni 
nog också visshet en vacker dag . .» 

Damons bref? Det låter som om ni viste något? 

»Ni-har sjelf sagt, att ni förde ett bref. För öfrigt 
rör det mig icke, och ej heller er, vidare, än om ni 
får ondt deraf i hufvudet, bröstet, magen, ryggen 
och den öfriga kroppen. Känner ni något? Ni ser 
så högst tänkande ut» 

Grefve Clas kastade en föraktfull blick på sin med- 
talare. Men han grubblade mera, än han sjelf ville 
tillstå, på berättelsen om Damon och Zaletta, hvari 
han trodde sig tydligen se kung Fredrik och fröken 
Taube. Att historien var sann i anspelningen på en 
Celadon, en älskad vän, en person af adlig ätt, i tyst 
och okänd stillhet boende på Ekhammar, det viste 
han också. I ett dystert ögonblick föll det honom in, 
att den rysliga skildringen om förgiftade bref icke be- 
höfde vara fullkomligt ogrundad; och att höga perso- 
ner ofta med en viss godhet, i sätt att tala, tänka och 
vara i en mängd enskilda fall, kunde förena mycken 
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grymhet i andra, derom påminde han sig många exem- 
pel. Det skulle ju kunna vara tänkbart, att den bu- 
koliskt såkallade Damon upptäckt sin Zelattas förhål- 
lande till Celadon, och i vrede ville hämnas, eller på 
ett hemligt, ouppdagligt sätt skilja henne från sig? 
Denna tanke om konungen var emellertid så djupt 
ohygglig, att en man med grefve Clas Thotts rena själ 
kastade den ifrån sig med afsky. Och likväl kunde han 
icke fullkomligt aflågsna den ifrån sig; ty alltför myc- 
ket godt viste han ej om konungen, hvilken visserligen 
oftast framställde sig godmodig, men af grefven ej 
kunde fritagas från åtskilliga fulheter, bekanta för få 
blott, men bland dem af honom. Skulle det kunna 
vara möjligt, att jag medförer ett bref, som skall breda 
dödens sky öfver riksgrefvinnans ögon, när hon öppnar 
och läser det? Åter bortkastade han denna föreställ- 
ning med vämjelse. Till styrka för konungens oskuld , 
ville han påminna sig, att när brefvet skrefs på Rän- 
narskedet, togs papperet på mor Karin Stridsbergs 
bord, och, såsom det måste förmodas, af hennes. Men 
å andra sidan kunde det likväl alltid qvarstå som en 
möjlighet, att konungen sjelf. medfört detta papper, 
ehuru han af någon orsak kommit alt lägga det ifrån 
sig på bordet. Grefve Clas var genom dagens olycka 
och andra svåra omständigheter blefven misstänksamma- 
re, såsom det alltid händer: vid lugnare sinnesstämning 
skulle han hafva klarare inselt den mindre rimligheten 
af alt tillägga kung Fredrik detta försåt. Nu salt han 
i sitt fängelse och tänkte, och tänkte. Försigtighet kan 
i all händelse icke skada! slöt han, och han föresatte 
sig att ej framlemna brefvet till Hedvig Taube, utan i 
högsta nödvändighet, eller utan någon förberedelse, 
som kunde göra det oskadligt. 
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Soakenborg iaktlog honom under det ögonblicks tyst- 
nad, som uppstått. »Ja, nog ser grefven mycket tän- 
kande ut,» började han, »och det upprepar jag. Men 
på det förgiftade brefvet är icke värdt at grubbla, så 
fort icke Wefverstedt är den, som skall hafva det.» 

Icke det? Hvarföre icke? 

»Ty konungen kan ej behöfva tillgripa sådana hem- 
liga utvägar med någon annan; såvida det icke skulle 
vara ell fruntimmer, i hvars urvägenrödjande han ej 
heller kan handla öppet.» 

Snakenborg såg, alt grefve Clas skakades af någon 
känsla, som han emellertid sökte dölja. Hvad? sade 
han till sig sjelf: det är ganska säkert bref till ett 
fruntimmer han medför! 

»Ja,» fortfor han högt, och vände sig liknöjdt åt si- 
dan, »historier om fruntimmer, som blifvit afdagatag- 
na genom bref, utan alt någon kunnat ana saken, 
har jag många.» 

Grefve Clas häftade, på sin medtalare en ganska be- 
kymrad blick. 

»Jag vet en dame, bland mina bekanta,» fortfor Sna- 
kenborg, »som jag frälste från en sådan olycka.» 

Ni frälste henne? 

»Ja. Hon, eller rättare jag, hade en liten aning om 
faran, som etl visst till henne anländt bref kunde med- 
föra. Vi rökte då brefvet på ett säll, det vill säga, i 
ett kemiskt preparat, så att giftkraften förtogs. Se- 
dan kunde hon öppna och läsa allt utan att dö. Hon 
kände sig icke en gång ledsen deraf; ty brefvet inne- 
höll en anvisning på penningar, hvaraf hon försträckte 
mig hälften, såsom jag också förtjenat.» 
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Alltid infernaliska tillägg! Men emellertid, fort- 
for Clas Thott och blickade betänksamt ned i sitt 
sköte, aldrig kunde en sådan försigtighet vara skadlig. 

»Jag ser på er, att ni vill röka ert bref.» 

Det kan hända, att jag låter röka det, innan jag 
framlemnar det. ) 

»Ni låter röka det? Hahabat Ni skulle kunna det 
då.» 

Skulle jag ej kunna det? 

»Vet ni hvad ni skall röka det med? Vanlig to- 
baksrök, kanske? Eller rök af björkkol? kakelugnsos? 
ljusos? Jag tackar.» 

Dermed blir väl någon utväg. 

»Visserligen, i fall ni känner den. Ni måste väl ej 
föreställa er, att gift kan fördrifvas med hvad som 
helst ?» 

Det är sant. Det tror jag icke. Men ni är troli- 
gen ej större kemist än jag. 

»Troligen? Men efter jag är bekant med Yenken- 
berg, som förstår gifter och motgifter, och efter jag 
en gång räddat ett fruntimmer, så kan jag utan skryt 
påstå, att jag har kunskap om denna röknings ingre- 
dienser, utan att vidare vara kemist för öfrigt.» 

Grefve Clas såg på sin sällskapare. Hade vi någon 
eld och rök här, sade han, så skulle jag bedja er för- 
söka. 

»Det är onödigt; och jag bryr mig alls icke om nå- 
g0t bref.» 


Men . . 
»Men eld behöfs icke oumgängligt till giftångans 
fördrifvande.» 
Huru skall ni eljest få rök? 
Herr. på Ekols. 63 
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»Rök är icke oumgänglig. Giftet kan äfven fördrif- 
vas genom en annan method.» 
Det vore förträffligt. 

»Men det kan ej ske här.» 

Det kan jag tro . « 

»Likväl . . det beror på storleken .. kan ni säga 
mig huru stort ert bref är?» 

Om jag komme åt, skulle jag visa er det. 

»Om ni så behagar.» 

Jag har det i en af mina fickor: 

»Vill ni, att jag skall taga fram brefvet åt er?» 

Om ni ville göra det . . 

»I hvilken ficka ligger det?» 

I venstra rockfickan. 

Snakenborg nedstack sin hand, och kände en obe- 
skriflig glädje vid inhändigandet af ett bref, som det 
således lyckats honom att bemäktiga sig utan allt våld. 

Han hade redan uppdragit det, besåg utanskriften 
och utropade: »ha! hvad finner jag? till fröken Hedvig 
Taube på Ekolsund!» då han i detsamma fick höra stor- 
mande ljud af några, som nalkades skogshuset. För- 
skräckt, eller åtminstone förvånad häraf, störtade han 
fram till ladans öppning. 

« Håren reste sig på hans hufvud. Hvad han varse- 
blef, skall omtalas i det kommande. 
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SJUTTIONDE KAPITLET. 
— Wetverstedts beslut, 


Du ljuger! brefveb var ej till 
dig. 


När Martholin kom ned emot Segersta, såg han sig 
med mycken försigtighet omkring, för att ej blifva 
upptäckt. Det hade verkligen lyckats honom att på 
hela vägen icke blifva röjd, oaktadt åtskilliga personer 
syntes här och der sysselsatte med arbeten i skog och 
mark. 

Sedan han inträdt, gaf han betjenten tillkänna, att 
han önskade ett enskildt samtal med hans herre. Be- 
tjenten gick, och återkom efter ett ögonblick med be- 
fallning till Martholin att stiga in i ett rum, som han 
anvisade honom. Här infann sig också generalauditö- 
ren. Han såg mera kall och besvärad ut, än Martho- 
lin tyckte om. För att genast förvandla hans sinnelag, 
utbrast derföre Martholin efter den första helsningen: 

»Stora nyheter, herr auditör! de begge farliga män- 
nen äro fångade, och jag kan, hvilket ögonblick som 
helst, öfverlemna dem till herr generalauditörens fria 
disposition.» 
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Wefverstedt tillkännagaf en hastig blekbet, men yi- 
trade dock ingenting annat än: jaså! 

»Hvart skola grefvärne nu föras? hvar önskar ni haf- 
va och gömma dem ?» 

Grefvarne? på 

»Ja! grefvarne Clas och Åke Thott: dessa män, som 
herr Wefverstedt gaf mig och mina begge vänner de 
strängaste befallningar att gripa, och till och med i 
nödfall behandla med våld.» 

En feberaktig rodnad for öfver Wefverstedts ansigle, 
och hans panna rynkades på ett märkbart sätt. 

»Men» . . utbrast Martbolin otåligt . . »hvad är me- 
ningen, herr auditör? Mins icke herrn sjelf hvilka 
ordres herrn gaf oss förut i dag här?» 

Jo, jag mins allt. 

»Nå, buru skall jag då förklara detta? Jag får sä- 
ga, alt jag finner mig icke mottagen som jag väntade; 
och jag boppades till och med på beröm, om ej be- 
löning, för de nyheter jag hade med mig. Jag har lyc- 
kats, att ej allenast fånga grefvarne, utan äfven ur den, 
ena af dem locka hemligheten af deras uppvaktning hos 
konungen.» 

Jag känner den redan, Martholin. Vi skola tala öppet 
med hvarann. Ni bar hufvud dertill, och dessutom 
behöfs nu, mer än nånsin förut, ett godt råd. Min 
dotter har ankommit till Segersta i sällskap med min 
plifvande måg, bofjunkar Thott. Denne Thott har un- 
derrättat mig om allt; han har förtäljt mig, att hans 
bröder baft enskild audiens hos hans majestät. 

»Då har han väl också omtalat hvad konungen sagt 
dem ?» 

Nej, det bar han icke kunnat, emedan han icke 
varit närvarande dervid, och bröderne ej heller sedan 
berättat honom derom. 
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»I så fall måste det väl vara rätt angeläget för herr 
auditören, att lära känna saken?» 

Utan tvifvel. 

»Men . . öppet taladt . . hvarföre då emottaga mig 
med köld, mig, som anländer med denna berättelse?» 

Hm, svarade Wefverstedt, med en ny och ännu för- 
nämare rynkning i pannan: jag skall säga er det, kära 
Martholin, ehuru ni kunde vara något mindre närgån- 
gen . . 

»Men vi äro ju nu på tu man hand, och saken är 
alltför vigtig att tillåta ceremonier.» 

Vet då i korthet, Martholin, att ni har icke gjort 
mig någon tjenst med grefvarnes fängslande. 

Men ni har ju sjelf anmodat mig derom?» 

Jag vet det: jag klandrar er således icke; jag blott 
nämner, alt jag skulle hellre önskat . . » 

Martholin kände vredens blod uppstiga i sitt ansigte. 
»Nåväl!» sade han, »huru skulle jag eljest hafva kun- 
nat få i mina händer hvad jag här har ..» 

Hvad har ni? 

»Ett bref.» 

Ett bref? från hvilken? 

»Jo pass sade Martholin och gick litet åt sidan, 
för att upptaga sin medförda konungaskrifvelse; men 
derjemte för något annat. Här måste bestämdt vara 
ugglor i måsen, tänkte han. Wefverstedt har med 
sin måg haft något samtal, som föranlåtit honom att 
vilja ställa sig på god fot med de fångade grefvarne: 
Följden måste blifva min och kanske hela nattjuntans 
olycka. Det är icke nog, att jag framlemnar konun- 
gens bref, utan jag måste sjelf veta dess innehåll, hvil- 
ket Wefverstedt i denna sinnesstämning torde förhem- 
liga för mig, om jag icke på egen hand vet att skaffa 
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mig kunskap derom. Med dessa tankar trädde” han 
fram till fönstret, ett stycke ifrån ”Wefverstedt, upp- 
drog kung Fredriks biljett, öppnade den och genomög- 
nade innehållet. En isköld lade sig öfver hans panna, 
hans kinder sammandrogo sig krampaktigt, och öfver- 
läppen började tillkännagifva ryckningar. Men hastigt 
bemannade han sig, sönderref det lilla brefvet, och 
ämnade förmodligen antingen stoppa det i sin ficka 
eller kasta bort det, då Wefverstedt nalkades och ro- 
pade: 

»Skurk! hvad gör du? Det der brefvet . . » 

Det var ett kärleksbref till mig, min herre; jag har 
blifvit bedragen på ett möte, som jag väntade. 

»Du ljuger! brefvet var ej till dig. Tag hit det!» 

Ej till mig .. 

»Nej, säger jag! Det är till mig; du skulle icke 
eljest hafva inträdt till mig dermed. Vill du genast 
lemna mig bitarne?» 

Herrer :'. Å 

»Hörpå, Martholin,» sade Wefverstedt lugnt, men 
med fruktansvärdt allvar: »ännu äro vi vänner; men 
ett ögonblick kan förändra "allt, och då kommer du 
icke ur detta rum för annat, än att gå i fängelse. För- 
står du mig? Ur det fängelset skulle du ej kunna 
komma för annat, än att bekläda galgen. Tag hit de 
sönderrifna brefbitarne!» 

Utan att afvakta svar, ryckte Wefverstedt pappers- 
lapparne ur banden på Martholin, som på ett ögonblick 
kände sig öfverväldigad. 

Generalauditören sammanlade bitarne, och fann ett 
bref, hvars stil han igenkände vara konungens, och 
med utanskrift till Wefverstedt. Både denna utanskrift 
och innehållet utgjordes af ett blandadt »språk, hälften 
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Svenska och hälften Tyska: stafsättet likaså. Men, satt 
på vanlig Svenska, lät det hela sålunda: 

»Min kära Wefverstedt! jag hör med stor ledsnad, 
att jag blifvit förd bakom ljuset rörande Gaspolin och 
de der företagen. Jag befaller dig, vid min kungliga 
onåd, att genast tillsäga vederbörande att gripa Ga 
spolin och alla tillhörande: att noga undersöka allt, 
och genast skaffa grefve Thott igen det gods, som de 
tagit ifrån bonom. 

Ir.» 


Gud! sade Wefverstedt för sig sjelf: detta innefat- 
tar en befallning i mera bestämda ordalag, än Fredrik 
vanligen brukar. Han måste hafva blifvit bragt till 
en decision, som ingifvit honom en förfärlig precision: 
Huru skall detta hjelpas? Här duger ej att ... Men 
skall jag då låta allt springa? Det är verkligen långt 
värre och längre kommet, än Tage sagt mig. Skall 
jag uppoffra riksrådet? Skall allt öfverlemnas åt of- 
fentlig skandal? 

»Herre'» utbrast Martholin, dödsblek, men likväl 
med elt sarkastiskt leende, »ni står der och öfverläg- 
ger med er sjelf, antingen ni skall låta befordra mig 
och mina kamrater till galgen, eller creera oss till 
grefvar. Men jag vill underrätta er, att derest jag 
icke handlat såsom jag gjort, så skulle de der grefvarné 
nu ligga mördade på er mark, och ni skulle blifva 
både offentligen känd och äfven lagförd såsom upphof- 
vet till morden. Jag tycker således, att jag förtjenar 
någon tack af er.» 

Mördade? hvad menar ni? 

»Jo, Snakenborg skulle hafva ränt sin värja genom 
Åke och Clas Thott, och det på -ett ställe nära Se- 
gersta; och han skulle hafva kungjort för alla, att det 
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skett på er befallning, hvartill han haft full rätt, ef- 
ter hvad ni nog sade honom, när ni sist skildes vid 
honom.» 

Men, min Gud! min Gud! 

»Ja, säg sjelf: huru skulle ni efter den betan hafva 
redt er?» 

Martholin . . ! 

»Ja, jag heter Martholin; men ni har behandlat mig 
som om jag varit en Snakenborg.» 

Förstör ej tiden och oss med denna strid. 

»Nej. Men jag vill ytterligare säga, att här for- 
dras ett afgörande beslut; och jag måste genast till- 
baka.» 

Du fruktar, att jag häktar dig här? 

»Gud vet hvad tankar ni kunde hysa; ty tacksamhet 
och redlighet hafva sällan fallit på stora herrars lott. 
Men hör emellertid. Jag svarar ej för, att Snaken- 
borg, i hetta och oförnuft, der borta hvilken sekund 
som helst verkställer sin lust att genomstinga de bundne 
grefvarne, om jag icke är närvarande, hindrar och styr 
honom.» 

Bundne, säger du? Hvar har ni fångarne? 

Martholin nickade betydelsefullt: utan mig tillrätta- 
finnas de ej! Jag kan icke namngifva platsen, emedan 
den heter ingenting. 

»Du är en misstänksam narr,» svarade Wefverstedt 
kallt. »Grefvarne måste föras hit; men alldeles icke 
bundne.» 

Ni skall emottaga dem som vänner, det förstås! sade 
Martholin med gnistrande ögon. 

»Det angår er icke, hur jag finner för godt att emot- 
taga dem. Nogaf: hvar äro de?» 

Gif mig folk; så skall jag gå och hemta dem hit. 
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»Folk ?» 

Ja; de få ju icke vara bundne? Då gå de minsann 
icke sjelfmant. 

»Himmel! jag fruktar det värsta af det våld ni an- 
vändt.» 

Vi hafva ännu ej användt det ringaste våld. Men 
jag svarar ej för, att det icke kan ske, om jag dröjer 
här- ett ögonblick; ty på Snakenborgs arm litar jag 
aldrig. 

»Så skynda, Martholin! Jag skulle sjelf följa med . .» 

Sjelf? för att bevaka oss, och se, att vi intet under- 
slef bedrefve med fångarne? Nå godt; kom då med 
sjelf, herr generalauditör. 

»Nej; jag kan icke.» 

Ni kunde ju gå upp i skogen, buga er för gref- 
varne, och bjuda dem till er på kalas? 

»Prata icke, Martholin. Jag skulle blifva känd; 
möjligen, såsom den der förorsakat dem den der led- 
samheten.» 

Ledsamheten? ja, det är rätta ordet. Nå, så följ 
då icke. Får jag några man med mig? 

»Du skall få taga min betjent och en eller par till.» 

Jag tackar. 

»Aftag alla bojor, och hitför grefvarne i all vänlig- 
het. Säg, att jag har något angeläget och för dem 
angenämt alt säga.» 

Det skall jag. 

Generalauditören ringde; och då hans betjent inträd- 
de, gaf han honom befallning, att tillkalla tre perso- 
ner för att göra Martholin följe dit denne förde dem, 
samt att i allt lyda hans befallningar derunder. 


»Får jag hafva dem beväpnade?» 
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Beväpnade? för hvad? tillställ ingenting, Martho- 
lin! Du vet hvad det vill säga, att bryta edsöre, och 
den nya lagen, som ej ännu är tio år gammal, sitter 
så frisk i allas tankar, att man nu mer än nånsin må- 
ste passa på sig. 

»Men, min herre! betänk, att ingen omöjlighet är, att 
icke jag kan blifva nödsakad bruka våld emot Snaken- 
borg och kanske Frank, om de få se att jag gör gref- 
varne fria. Jag bör åtminstone kunna hota dem!» 

Du har ej alldeles orätt, Martholin. Men egentliga 
vapen har jag icke härute åt folket. Låt dem taga 
dugtiga påkar. 

»Det är dock något.» 

Så farväl, och kom snart åter! 

»Farväl, min herre!» yttrade Martholin med en snäf 
blick, och i en ton, som hvarken var den vackraste 
eller varmaste. 

Då Martholin aflägsnade sig från Segersta, hade han 
trenne med starka, jernskodda käppar beväpnade följe- 
slagare. 

I deras sällskap begaf han sig upp emot skogsnej- 
den, der han hade sina fångar. Han sade under gå- 
endet intet ord; han var upptagen af ganska djupa tan- 
kar. Han insåg, till följe af konungens bref, att en 
afgörande olycka förestod honom sjelf och alla Gaspor 
linerne; och på Wefverstedt litade han alldeles icke. 
Han öfverlade således om någon ny plan. Han ansåg 
det knappt rådligt, att en gång till inställa sig på Se- 
gerstå. Ett ögonblick genomgicks hans hufvud till och 
med af den tanken, att det torde blifva honom oum- 
gängligt att beröfva grefvarne lifvet, då han icke kun- 
de betaga dem friheten; emedan ingen säkerhet eljest 
gåfves för honom och hans vänner. Han tänkte. på 
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förträffligheten af att på en gång hafva denna illgerning 
gjord, och tillika hela skulden deraf vältrad på Wef- 
verstedt; hvilket kunde ske derigenom, att Segersta- 
folket skulle blifva närvarande och göras till delakti- 
ge. Om han sjelf genast derefter begåfve sig på flyk- 
ten med Snakenborg och Frank, och icke kunde ertap- 
pas; så måste otvifvelaktigt följa, både att grefvarne 
genom döden hindrades från att för sin del yppa nå- 
got, och att Wefverstedt skulle fastna för morden. Han 
utvecklade denna plan i sin bjerna under det han van- 
drade framåt; men egentliga orsaken, hvarföre han 
varit så angelägen att från Segersta bekomma det be- 
väpnade folket, låg häruti. 

Han var kommen ett temmeligt stycke på vägen, då 
han oförmodadt hörde hästtraf bakom sig, och en röst 
ropade: »Halt, Martholin!» 

Han såg sig om, och upptäckte von Drachenmilch. 

Hvad vill ni? utbrast Martholin otåligt. 

»Jag vill följa dig,» sade fänriken. »Jag har ridit 
omkring i nejderna en ganska god stund, kors och 
tvärs . .» 

Dermed kan du fortfara. Det skadar minst. Far- 
väl, jag har ingen tid att förlora. 

»Men jag tager ej farväl af dig, skurk! utan jag föl- 
jer dig. Hvar har du min bortkomne grefve?» 

Skurk för dig, von Drachenmilch! blygs du icke? 
Vi äro ju begge i nattjuntan? 

»I nattjuntan, ja; men nu lefva vi på dagen, och 
jag vill veta, hvar du har gjort af gref Åke Thott?» 

Hvad angår det dig? Men vill du veta, så mår 
grefve Thott ganska godt. 

»Skönt. Hvar är han? Svara mig, eller jag bjuder 
dig på min värjspets.» 
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Att nu gifva sig i tvist eller strid med denna fan- 
faron, är icke rådligt, tänkte Martholin. Jag har in- 
gen tid och inga krafter att förspilla. Han sade der- 
före helt vänligt: vill du göra mig följe, von Drachen- 
milch, så kan du träffa din älskade Thott. 

»Du går då nu till honom ?» 

Det gör jag. 

»Han lefver?» 

Utan tvifvel. 

»Jag förmodade, att han och Snakenborg duellerat ?» 

Det blef icke af. 

Sådana mesar! Nå, det må vara.» 

Vill du reta dem till ny strid, von Drachenmilch, 
så kan du få göra det. Jag gifver dig dertill mitt lof. 

Ny strid? Hahaha! det vore någonting. Men den 
andra grefven skulle ej gilla det.» 

Den andra? 

»Grefve Clas, ja.» 

Grefve Clas är också häruppe i skogen. Du får äf- 
ven träffa honom. 

»Är han? Det var förträffligt!» 

Så uppehåll mig icke längre. 

Med dessa ord fortsatte Martholin vandringen med 
sitt folk, och den Tyske fänriken gjorde honom sällskap. 

De nalkades redan skogsdungen, då de från motsatta 
sidan varseblefvo ett följe personer, som närmade sig 
åt samma ställe. 
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SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET, 
Drabbningen. 


Agnes Pasch runkade på hufvu= 
det af bestörtning. 


Vi påminna oss, att då grefve Clas Thott steg upp 
i hövagnen, der hans bror befann sig, och han lemnade 
den häst, hvarpå han ridit dit, kom denna att gå bredvid, 
Ingenting hade varit klokare, än att taga vara på denna 
häst och binda honom. Men alla hade varit så upp- 
tagne af annat, alt ingen tänkte på Clas Thotts sprin- 
gare, förrän då Martholin frågade Frank hvarest den 
befann sig. I sjelfva verket hade hästen, såsom Frank 
omtalade, medföljt hövagnen, då denna hemkördes från 
skogshuset; men länge dröjde det icke, förrän han såg 
sig alldeles lös och ledig på den väg han kommit till 
hela nejden. Ingenting var då naturligare, än att han 
tog till fötter och begaf sig bem. 

Ju mera han aflägsnade sig från skogshuset och 
kände sig fri, ju mera påskyndade han sin gång, såsom 
hästar bruka; och han sprang snart i sträckande fyr. 

När postmästaren vid Ekolsund varseblef en med sa- 
del och betsel försedd häst löpa förbi sina fönster; 
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anade han genast, att någon olycka måste hafva händt 
ryttaren. Han igenkände hästen och påminde sig det 
samtal, han för en stund sedan haft med en herre, kom- 
mande som från slottet, och hvilken tagit vägen till 
Segersta. Den hederlige mannen kunde icke blifva ett 
stilla och overksamt vittne till hvad ban såg, och den 
olycka han trodde sig upptäcka. Han begaf sig genast 
upp fill slottet. 

Hästen fortfor i tändande fyrsprång utefter vägen, 
som bar till Kullinges När han utmed Ekolsundspar- 
ken kom så långt som till grinden, der han en gång 
stått bunden, och der grefve Clas sist återtagit honom, 
upptäcktes han från slottsfönstren i norra pavillonen 
af en person, som stod der, och som igenkände hästen 
för densamma, hvarpå den påhelsande kavaljeren ny- 
ligen ridit. Jungfru Fredrika — ty hon var det — 
skyndade sig genast till mademoiselle Cederlöf med 
underrättelse härom. Marie Susanne råkade i stor 
förskräckelse. Hon hade för en stund sedan tagit af- 
sked af Clas Manuel, som berättade sig ämna rida för 
att uppsöka sin bror, hvilken ban fruktade hafva råkat 
i elaka händer; och pu förnam hon Clas Manuels häst 
komma hemspringande utan honom sjelf. 

Hon viste i första bestörtningen ej hvilket beslut hon 
borde fatta. Hon meddelade sig med von Pahlen, 
hvilken i sällskap med Agnes Pasch som bäst syssel- 
satte sig med artistiska öfverläggningar om den påbör- 
jade afbildningen. Marie Susanne skyndade derefter 
ut för att samla några af'de raskaste och pålitligaste 
bland folket; då hon oförmodadt möttes af postmästa- 
ren, som anlände i portgången. 

Denne meddelade hvad han viste och sett. Han trod- 
de, att den ridande kavaljeren begifvit sig till Segersta; 


279 


och alt någonting. der i närheten inträffat, som for- 
drade snar hjelp. 

Marie Susanne kunde väl icke bestämdt inse eller 
ens gissa, hvari olyckan eller faran bestod; men hon 
trodde sig af vissa ord, som Clas Manuel fällt rörande 
sin bror, kunna sluta, att man hade att frukta för 
kringströfvande våldsverkare. Hon ansåg derföre nö- 
digt att samla en manstyrka, som kunde bjuda flera 
personer spetsen, och låta dem medtaga några vapen, 
som vore att tillgå, samt för öfrigt beväpna sig med 
jernskodda käppar, efter tidens sed. 

Hon påskyndade visst utrustningen så raskt hon för- 
mådde och deltog sjelf deri; men undvikas kunde likväl 
ej, alt det drog ut en stund, innan man fick hästar 
och folk i ordning. Von Pahlen satte sig i spetsen för 
truppen, och Marie Susanne sjelf kunde icke afhålla 
sig ifrån att medfölja till häst. Hon var visserligen 
alltför späd att förtjena kallas amazon; vapen var hon 
också ej van att föra, ehuru hon på kungliga lustjagter 
afbränt sin lodbössa så väl som något annat fruntimmer. 
Och att föra sin häst, tillhörde hennes skickligheter. 
Det var till och med en etiquettepligt för hoffruntim- 
mer den tiden, att kunna rida en häst vid karuseller; 
ehuru visserligen de sedigaste och frommaste djuren 
togos från hofstallet för damernas räkning. 

Nu hade hon ingen palefroi af särdeles väl inridet 
Och fromt slag, att välja på. Detta afskräckte henne 
likväl icke. Agnes Pasch runkade på hufvudet af be- 
störtning, och fruktade allt af hvad hon förnam. Marie 
Susanne kunde likväl af inga föreställningar hejdas el- 
ler återhållas från sitt beslut, att åtfölja truppen. »Jag 
kan icke föra vapen,» sade hon, »men jag kan träffa 
Clas Manuel; jag kan se honom; och skulle stor fara; 
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skulle död öfverhänga honom, oh. . så kan också jag 
dö, då jag ej längre har någon luft för hjertat, och in- 
tet ljus mera för ögat.» 

Man begaf sig i färd, sju personer högt. Sjelfva den 
förträffligt stämde postmästaren sadlade sin häst, när 
han kom ned till sitt boställe; och det dröjde ingen 
stund förrän han befann sig i det öfriga följet. Von 
Pahlen och Marie Susanne syntes i spetsen. Men 
för att visa kortaste och bästa vägen till Segersta, red 
en af Ekolsundsfolket vid deras sida. 


Man viste egentligen icke hvarest man skulleha fva 
att träffa grefve Clas Thott, som man sökte. Man 
vände sig åt Segerstahållet endast af den anledning, 
som postmästarens berättelse gaf om den förbifarandes 
uttalade beslut, att der i trakten söka sin bror. I det 
hela red man följaktligen på måfå. 

Ju mera man nalkades, ju mera brydd blef man sjelf 
för utgången; och skulle man komma ända fram till 
generalauditören, utan att bafva någonting annat än 
sin lösa förmodan, att anföra som skälet för sin be- 
väpnade ankomst, så måste det se underligt nog ut. 


I dessa tankar satt Marie Susanne på sin häst, och 
spejade åt alla kanter med sitt lifliga öga, för att upp- 
täcka hvad hennes hjerta ville finna med så varmt och 
innerligt begär. Hon såg snart en skogsdunge till 
venster, hvartill en liten sidoväg ledde. Man hade 
ingen anledning att rida ditupp, emedan det snarare 
skulle afleda tåget från stråten till Segersta, hvilken 
man företagit sig att följa. 

Hvad som likväl väckte Marie Susannes uppmärk- 
samhet, var, alt hon der längst fram mellan träden uppe 
i backen tyckte sig se skymten af en karl, som stod 
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liksom på vakt, och tidtals såg sig omkring, än åt 
det ena hållet, än åt det andra. 

»Den der 'karlen ser ej klädd ut som en bonde; 
hvad kan han göra deruppe bland träden, von Pahlen? 
Ser ni honom?» 

Den Hessiska kavaljeren blickade åt den sida, made- 
moiselle Cederlöf tillkännagaf. Han skärpte sin syn 
så mycket han förmådde. Efter ett ögonblick utbrast 
han: »hvad ser jag!» 

Ja, hvad märker ni, herr löjtnant? upprepade hon. 
Det måste vara någonting af vigt. ; 

»Den der långa, svartmuskiga karlen har jag sett 
förr en gång! Hvem? hvem? .. Himmel, nu igen- 
känner jag honom!» 

Och det är? . . 

»Min väktare!» 

Er väktare, herr löjtnant? 

»Det är en af nidingarne! en af de våldsamma per- 
soner, som taga menniskor från galan, instänga dem 
på eget bevåg, och hålla vakt om dem.» 

Gud: på denna beskrifning förstår också jag, alt, 
har Åke Thott, och efter honom Clas Manuel, här 
blifvit öfverfallen af några stigmän, så är det af riks- 
dalersföljet.  Ditåt måste vi ställa kosan, herr löjt- 
nant! 

Von Pahlen styrde sin häst inåt den lilla skogsvä- 
gen, och alla följde honom. Ju närmare han kom, 
ju fullkomligare igenkände han Frank, som en natt' 
bevakade honom i det beryktade trädpalatset vid Munk- 
brovattuet. 

Det var just ankomsten af detta sällskap Snaken- 
borg varseblef, då han ett ögonblick, straxt efter att 
hafva -bemäktigat sig Clas Thotts bref från konungen, 

Herr. pd Ekols. Gi 
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steg ut ur den högra afplankningen i skogsladan; och 
håren ville resa sig af förskräckelse på hans hufvud, 
vid anblicken af de annalkande: såsom det vid slutet 
af ett föregående kapitel berättades. 

Men von Pahlen bade med sina män knappt fram- 
kommit på tio eller tjugu steg nära skogshuset, då 
han märkte en annan liten trupp anlända från den 
motsatta sidan. Denna utgjordes af Martholin, som 
med sitt folk anländt fem man högt från Segersta, och 
nu dessutom hade von Drachenmilch i sitt sällskap. 

Martholins skarpa blick upptäckte von Pahlens ge- 
stalt, innan denne ännu kunnat urskilja hvilken som 
red i spelsén för detta parti. Martholin insåg genast, 
att han här måste hafva fiender för sig. Von Pah- 
Jen kunde ej vara ditkommen i annan afsigl, än att be- 
fria grefvarne Thott, om hvilkas tillhåll han erhållit 
spaning. 

Martholin, för att bekämpa den öfverhängande stora 
faran, fann sig genast och ropade till sina Segersta- 
män: »kom nu väl ihåg, att er herre och husbonde 
satt er under mitt befäl! Der ser ni ett antal för- 
bärdade skurkar, hvilka befinna sig vid skogshuset, 
för att hindra oss från utförande af det uppdrag, herr 
generalauditören gifvit mig, nemligen, att derifrån ut- 
taga och till Segersta hemföra ett par herrar och hög- 
välborna grefvar, dem man förrorättat med nidings- 
dåd och anfall här på trakten.» 

Detta var oundvikligt för Martholin att framkasta, för 
att kunna förmå sina män till anfall på de andre. Det 
var ganska naturligt, att de skulle låta förleda sig af 
hans ord, och de rusade med höjda, jernskodda käppar, 
ej olika medeltidens lansar, mot Ekolsundsfolket. 
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Von Drachenmilch upptäckte snart också von Pah- 
len, red genast från Martholin öfver till honom, och 
satte sig vid hans sida. 

Striden skedde egentligen endast emellan Martholin, 
Snakenborg och Frank på ena sidan, samt de begge 
Hessiska kavaljererna på den andra; ty när Segersta- 
drängarne snart upptäckte sig hafva redlige och välbe- 
kante Ekolsundsboer emot sig, så ansågo de icke rätt 
vara, att öfverfalla dem med påkslag, eller gifva dem 
dobbskostyng. 

»Tarteiffel'» utbrast von Drachenmilch, i det han ut- 
drog sitt svärd, »här träffar jag då på ett ställe dessa 
tre fördömda skurkar, dessa förrädare, som en gång va- 
ril mina förtrogna vänner! Blitz und Regen! är det då 
Svensk sed, att uppföra sig så gement mot egna lands- 
män, som ni i dag mot grefvarne Thott?» 

Både han och von Pahlen hade stigil af sina hästar, 
för att kunna gripa striden an mot de andra, hvilka 
syntes till fols. 

Snakenborg var den förste, som råkade i utomor- 
dentligt raseri. Han hade fått en stöt af von Pahlens 
värja, visserligen lindrig, men likväl så, att han såg 
sitt blod färga marken. Straxt derefter hördes höga rop 
inifrån skogshuset. De hårdt bundne grefvarne märkte 
på ljuden, att fremmande ankommit, och att en strid 
begynt: de gålvo derföre sin närvaro tillkänna, och 
brunno af begär alt deltaga i kampen. 

Dessa röster hördes knappt, förrän Marie Susanne 
skyndade sig ditin, och tog ett par beväpnade i sitt 
sällskap. Hon sjelf begaf sig åt högra sidan, der hon 
tyckt sig upptäcka Clas Manuels stämma, och en af de 
andre trädde in till venstra afplankningen, der Åke 
Thott befann sig. 
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När Snakenborg varseblef denna rörelse, skyndade 
han i ögonblicket dit efter. Blifva grefvarne befriade, 
tänkte ban, så äro vi utan hjelp förlorade! Icke blott 
att vi öfvermannas här; men sedan hafva grefvarne full 
frihet att i allmänheten omtala hvad de veta om oss. 
På deras död hänger vårt lif! 

Med dragen värja och ögonen gnistrande af den 
hemskaste eld, störtade han således in i rummet, der 
Åke Thott nyss fåll sina fötter befriade från bojan, 
och Ekolsundsmannen sysselsatte sig med upplösandet 
af den lasso, som var slagen om hans armar och 
händer. 

» Halt» ropade von Drachenmilch, i det han äfven 
med sträckt värja skyndade efter nidingen. Men det 
var för sent. Den vilde och ursinnige Snakenborg 
hade redan stött sitt mordvapen genom Åke Thotts 
bröst, och grefven hade nedfallit med bufvudet lutadt 
mot sin ena axel. Vid denna förfärliga anblick höll 
icke von Drachenmilch sin arm tillbaka. Ögonblickligt 
gaf han Snakenborg en väl måttad värjstöt, som sträckte 
honom till marken vid Åke Thotts fötler. 


Härunder hade en icke mindre häftig kamp för sig 
gått emellan von Pahlen och Martbolin. Den sednare 
var till sin karakter egentligen partigängare mer än 
fäktare; det dröjde således ej länge, förrän den i fäkt- 
konstens alla bemligheter så väl bevandrade Hessiska 
kavaljeren gaf honom ett banesår, hvarifrån han icke 
mera reste sig. Han föll till jorden, och uppgaf sin 
ande utan en suck. 

I detta ögonblick trädde Marie Susanne ut ur skogs- 
huset, och hon hade Clas Manuel befriad vid sin sida. 
Himmelsk sällhet sken ur hennes ögon; men nu varse- 
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blef hon hvad hän föregått, och hon ryste tillbaka vid 
åsynen af de blodigej, fallne. 

Otto Frank syntes icke. Så fort stridens utgång var 
tydlig, hade han dragit sig tillbaka; ej af feghet, men 
af insedd nödvändighet, att genast gifva herr Wefver- 
stedt. underrättelse om ;denna händelse. Begge Hes- 
sarne hade haft sin uppmärksamhet så fästad vid annat, 
alt Frank lyckades undgå deras blickar; och han smög 
sig genom den tätaste delen af skogen bort till en öp- 
pen del af fältet, hvarifrån han sedan begaf sig. ned 
till gården. 

Hela den öfriga striden hade upphört med Martho- 
lins och Snakenborgs fall. ; 

Förfäran och smärta grepo alla vid åsynen af den 
så nidingsmessigt mördade Åke Thott. Han hade ej 
hunnit få mer än den ena handen lös ur bojan, innan 
värjstynget beröfvade honom sansen först, och snart. 
derefter lifvet. Han hade under fallet lagt den fria 
handen på sitt bröst, och uppgifvit sin sista suck un- 
der känsla och hopp ännu, att kunna försvara sig. 

Man rustade sig genast till återtåg från den afsky- 
värda platsen i skogen. Clas Manuel skyndade sig först 
till Snakenborgs vanställda, ohyggliga lik, och återtog 
det bref, denne man ett ögonblick beröfvat honom, och 
som under fäktningen blifvit så skadadt, att det sågs 
nära sönderrifvet, ehuru Snakenborg dock ännu höll 
det.” Sedan begåfvo han och Marie Susanne sig först af 
alla bort ifrån den ohyggliga skogslädan till Ekolsund, 
för att derifrån sända en vagn till afheritande af Åke 
Thotts lik. Det öfriga folket åtskildes. Segerstabo- 
erne funno snart, att de icke hade någon strid att ut- 
kämpa med: Ekolsundarne, och att de varit förde af den 
fremmande Stockholmsmannen till elt ganska tvetydigt 


286 


värf. Emellertid ansågo de rätt vara, alt skynda till 
Segersta efter bårar, för att till herr generalauditören 
hemföra Martholins och Snakenborgs döda kroppar. 

Von Drachenmilch såg sig med örnblickar omkring 
på slagfältet. »Här har rättvisa skett i dag!» utbrast 
han med en varm blick på de kringstående. »Kom, 
von Pahlen! Låtom oss oförtöfvadt begifva oss till- 
baka till slottet, herr löjtnant! Jag har aldrig haft 
den förmodan om det höga landet i norden, som jag 
nu vunnit: jag finner, att man äfven här i bygderna 
kan komma i ridderligt handgemäng, och att man icke 
blott kan draga värjan, utan äfven stupa derför! 

Så satte sig dessa båda ädle kavaljerer ånyo till häst, 
för att begifva sig till Ekolsund. Vid skogshuset qvar- 
stannade endast några män, och i spetsen för dem den 
redlige postmästaren, hvilka fortforo att blifva vid Åke 
Thotts döda kropp, tills vagnen hann ankomma för att 
afhemta den. 

Von Pahlen red i djupa tankar vid sin tappre lands- 
mans sida. De hade mycket nog af denna dags hän- 
delser, alt genomgå med hvarandra: skatter för erfa- 
renheten, bjertat och tanken. Dagen var icke ännu 
slut; men solen hade sänkt sig mot horizonten. 

I vacker och lagom ridt nalkades de till bron, och 
kommo snart åter in i Ekolsunds alléer. Den vida, 
majestätiska parken stod som vanligt med sina lugna 
trädkronor sträckta mot himmelen; och allt hade en 
anblick, såsom om ingenting händt. 

»Ädle herre!» sade von Drachenmilch, då han på sin 
häst galopperade vid von Pahlens sida, men tyckte, 
alt den förnäme Hessaren alltför mycket iakttog tyst- 
nadens reglor. »Ädle herre» sade han ännu en gång, 
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»gif mig tillstånd att fråga er: hvarföre rider ni så dy- 
ster? Vi äro födda af samma moder ..» 

Von Pahlen blickade bastigt upp. 

»Jag menar det sköna Hessen, som frambragt oss 
begge,» sade von Drachenmilch; »derföre, efter vi äro 
barn af samma moder, menar jag, att vi kunna tala 
oförbehållsamt med hvarann, ehuru en stor rang skil- 
jer oss åt.» 

Tala, min gode von Drachenmilch! 

»Så säg mig då, herr löjtnant, hvilket bekymmer 
tär eder i detta fremmande land? Är det icke så godt, 
att ni, likasom jag, begifver er ifrån norden igen till 
det älskliga hemmet i Cassels grannskap?» 

Reser ni tillbaka till Hessen? utbrast von Pahlen 
förvånad. 

»Konungen har gifvit mig sitt lof dertill.» 

Men jag, min vän, vill icke skiljas från mitt nya 
fädernesland. 

»Fädernesland, min Gud? Nå, så blif då qvar, von 
Pahlen. Vi skola skiljas; men hvart jag kommer, skall 
jag minnas er!» 

Och jag skall aldrig glömma er! 

Efter en paus fortfor åter den trobjertade fänriken: 
»jag har ofta tänkt, alt jag blott och bart är en slags- 
kämpe, en buss; och att det fattas mig något för att 
vara riktig kavaljer, af det höga och intagande skic- 
ket. Men hvad är det som brister mig? Det måste 
vara en hjertesorg, som felas mig. Jag har ingen så- 
dan. Men ofta har jag förmärkt, att de, som bära 
en dylik på sinnet, få en fin uppsyn och en blek hy, 
som smycka dem mera, än det bruna, väderbitna skin- 
net pryder mig; deras ögon skina af en hög glans, 
som jag vet alt jag saknar och aldrig får. Hvad är 
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er lanke, von Pahlen, min landsman och vän? Slåss 
kan jag nog, och seger vinner jag nästan ständigt; men 
hvar skall jag bekomma någon så frätande sorg, att 
den gör mig till en rätt kavaljer?» 

Ni har då aldrig känt någon smärta i hjertat? 

»Jag har alltid trott på Gud om dagarne, och sofvit 
godt om nätterna.» 

Ni har aldrig förlorat någon, som ni älskat? 

»Jo, alla; mest alla. Men de hafva gått till Gud. 
Skulle jag missunna dem det? eller sörja öfver deras 
eviga glädje?» 

Men ni kunde sörja öfver er egen ensliga ställning ? 

»Men jag är icke enslig. Hvart jag kommer, ser 
jag vänner; och önskar jag mig fiender, när det kittlar 
i armen på mig till kamp, så får jag ock sådana hvart 
jag vänder mig.» 

Ni är en lycklig man. 

»Men ingen rätt kavaljer!» 

Fråga ej derefter. 

»Men det förargar mig, att jag skall se ut som 
jag gör.» 

Ni ser förträfflig ut, tro mig. Och i Hessen skall 
man glädjas högt öfver, att återfinna er likadan som 
när ni for. 

»Men jag är icke nöjd med mig sjelf.» 

Hvad fattas er då? 

»Till'en början är jag för lång. Ingen äkta kavaljer 
har min längd. Chevalier Bayard var smal, och Ale- 
xander den store liten.» 

Min Gud! kära von Drachenmilch . : 

»Jag härstammar från jättarne i Schwartzwald; och 
min mor var visst en Thäringerinn, hvars förfäder 
ofta besökt Blocksberget. Det förargar mig.» 
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Tacka Gud för er styrka, min vän. 

»Jag är glad nog deråt, när jag parerar eller sjelf 
gör utfall. Men ingenting är vackrare, än en späd ros 
på en smärt stängel.» 

Jag tror ni är blödig? 

»Ånej, herr löjtnant. Men såg ni hur vacker den 
der damen var, som hand i' hand med: gref Clas Thott 
begaf sig från mördarkulan? Och märkte ni hur vac- 
ker han såg ut? Det var en fin och ridderlig gestalt: 
0 von Pahlen ..» 

Hvad menar ni? 

»Jag menar blott, att von Drachenmilch är von Dra- 
chenmilch, och blir aldrig annat.» 

Nå, sörjer ni då nu? Ni har ju sagt mig, att ni 
aldrig sörjer? p 

»Jag sörjer icke; nej,» svarade den andre, och strök 
hastigt med handen öfver pannan. »Det var ett litet, 
svagt, dumt moln; det är nu förbi. Gud har gjort 
mig till von Drachenmilch, och jag är nöjd. Hvad 
behöfver jag annat vara? Vill han göra mig schlank, 
mild och vacker, när jag kommer en gång i hans pa- 
radis, så kan han ju det? Det är tids nog. Jag bidar 
på hans goda nåd, och ställer mig tillfreds med en 
himmelsk förhoppning.» 

Om Guds paradis är ni så viss, min goda landsman? 

»Jag tror fast på Jesu makt, att han förer mig dertill. 
Gör icke ni detsamma, von Pahlen?» 

Jo, svarade denne; jag förlitar mig på Gud. 

»Likväl vill jag begrafvas i Hessen,» fortfor fänri- 
ken; »ty då är jag vissare. Jag skulle icke som ni, 
von Pahlen, vilja se mina ben ligga i någon af dessa 
fremmande kyrkogårdar, på hvilka jag ingen riktig sä- 
kerhet har. 
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Von Pahlen yttrade intet härom. Dock kastade 
han en glänsande och förtröstansfull blick fram emot 
den sköna park, som nu vidtog. De begge kavalje- 
rerne genomträngde Ekolsunds venstra allé, och be- 
funno sig snart uppe vid den herrliga gården. De 
stego af och gingo in i slottet, der det öfriga sällska- 
pet redan en stund saknat dem, och emottogo dem med 
öppna armar. 
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SJUTTIOANDRA KAPITLET. 
Afskedet. 


Farväl , mina herrar och damer! 


Dagen efter började på Ekolsund, under en ganska 
allvarsam stämning hos alla de närvarande. Man hade 
fålt underrättelser från Arnö, som innehöllo, att riks- 
grefvinnans helsa ej tillåtit henne återkomma till slot- 
tet aftonen förut; men atl hon vore alt vänta fram på 
dagen. Budet medförde också en liten biljett till Ma- 
rie Susanne, hvari Hedvig Taube ultryckte sin glädje 
öfver sin väns återkomst till Ekolsund, och ålade hen- 
ne en god värdinnas pligter, i hennes eget ställe. Utom 
annat, bad hon henne också icke tillåta någon af säll- 
skapet taga sin vistelse utom slottet, utan förordna gäst- 
rum till deras herbergerande. Clas Thott och von Dra- 
chenmilch togo således afsked af Kullinge. Åke Tholts 
jordiska qvarlefvor insattes i ett afsides rum, hörande 
till orangeribyggningen. 

Man kände en djup sorg öfver den olycka, som öf- 
vergått honom, och mycket bekymmer i anseende till 
sättet alt meddela händelsen åt fru Bonauschiöld. 
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Siutligen uppsteg von Drachenmilch bland de försam- 
lade, rådslående vännerna, och sade: »jag skall rida 
med rapport härom till Järfva!t Min vältalighet är, 
såsom jag tror, ingen; men sanningen osminkad kan 
måhända vara det bästa i olyckan, som i lyckan. Jag 
har en gång förr ledsagat den stackars fru Bonau- 
schiöld under mörker och svår smärta; hon torde vid 
mig fästa minnet af all sin hedröfvelse; ingen passar 
då heller bättre, att gifva henne detta nya och för- 
skräckliga slag. Jag skall söka gifva henne det så godt 
jag kan.» 

Utom den stora saknad, som sjelfva dödsfallet måste 
medföra, sade grefve Clas, tillkommer för fru Bonau- 
schiöld den bittra tanken, all hennes förlorade egendom, 
som. Åke skulle. hafva skaffat henne åter, och hvarom 
utan tvifvel konungen gifvil honom sitt ord i bref till 
Wefverstedt, nu icke mer kan återvinnas på detta sätt. 
Hvart Åkes bref Llagil vägen, vet jag icke. Vi hafva ej 
kunnat igeofinna det hos liket. Jag är likväl säker på 
all chan bekommitl ett. Det är icke omöjligt, att den 
" ene af skurkarne beröfvat honom det, liksom den an- 
dre var på väg att göra mig förlustig den dyrbara 
skrifvelse till riksgrefvinnan, jag medförde, Jag tror icke 
fru Bonauschiölds sak kan hjelpas utan genom en ny 
uppvaktning hos hans majestät. 

»Herr: grefvem utbrast den Hessiska fänriken, »jag 
anser händelsen med grefve Åke Thott vara af den 
vigu, alt konungen derom bör erhålla rapport. Jag 
ålager mig att framföra den till min nådiga konung 
och durchlauchtige landtgrefve. Kanske träffar jag ho- 
nom ännu vid Stäke, om jag rider genast. Jag kan 
då erhålla denna audiens under min resa till Järfva, 
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och på samma gång hafva den glädjen och äran under- 
rätta fru Bonauschiöld hvad hans majestät svarat.» 

Förträffligt! sade grefve Clas. Jag är min bästa 
herr von Drachenmilch högst förbunden, och jag kän- 
ner en oändlig ledsnad öfver den äldre ställning, hvari 
vi varit satte till bvarann, och som egentligen skulle 
åtföljas af en duell. 

»Del är ganska sant,» svarade den andre; »men vi 
kunna alltid påminna hvarann derom, då andra angelä- 
genheter lemna oss en stunds frihet dertill. - Jag är be- 
redd när herr grefven behagar utsätta timme och ställe: 
blott det ville jag säga, att jag önskade ohindrad af- 
börda mig pligten att först resa till hans majestät, och 
tills SO» ' 

För allt i verldent! hvad tänker ni på, von Dra- 
chenmilch? - Kan ni föreställa er, alt vi straxt efter en 
sådan händelse, som nu skett, skulle duellera, skulle 
företaga ss att eftersträfva hvarandras lif? 

»Detta är utan tvifvel fullt passande när som helst, 
blott med undantag af tillfällen, då vigtigare ärenden 
böra uträtlas.» 

Marie Susanvue, som var närvarande, kunde ej un- 
derlåta att utbrista: sådana ärenden äro nu för han- 
den! och jag hoppas till Gud, att de aldrig skola bri- 
sta tvenne så utmärkta, redliga och tappra kaval- 
jerer. 

Von Drachenmilch betraktade henne med en blick; 
full af: varm och nästan outgrundlig känsla; Straxt der- 
på sade han: »var viss, sköna Fräulein! att om jag och 
er vän ginge i duell. med hvarann, skulle nog han få 
göra ett dödligt utfall mot mig i sekund eller prim; 
men jag skulle endast tillåta mig rispa hans arm of- 
vanför handlofven, på det han under sin lefnad måtte 
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ega ett litet ärr (till minne af en man, som värde- 
rar honom lika högt, som han sjelf ljuft älskas af sin 
bästa vän.» 

Clas Thott såg på honom med ett rördt och glim- 
mande öga: den prim eller sekund, hvarom ni talar, 
skall länge dröja från min hand, sade han; men nog 
utbedjer jag mig och önskar, att i alla fall få gifva er 
något till minne al mig, och af dessa dagar! 

Von Drachenmilch nickade härtill sitt trvohjertiga 
bifall, och inföll: »får jag välja minnet sjelf?» 

Ja, svarade grefven. 

»Så tillåt mig, att få kyssa mademoiselle Marie Su- 
sannes hvita hand i dag; och sedan skall jag glad be- 
gifva mig härifrån till fyllande af ett högt värf.» 

Småleende räckte Marie Susanne honom sin hand. 

»Grefven svarar icke?» sade von Drachenmilch. 

Clas Thott nickade ett vänligt bifall. 

Då utsträckte den redlige Hessaren sin stora kämpe- 
hand, och fattade hvad som förekom honom blott likt 
slutet af en liten, fin liljestängel. Fan kysste Marie 
Susannes hand, lätt, utan häftighetl, nästan som en- 
dast i förbigående. »Detta har jag allenast gjort till 
minne af er, min grefve! Kom ihåg det,» sade han. 

Ni vill då icke alls minnas mig? inföll Marie Su- 
sanne, med en tår skinande öfverst vid ögonlocket. 

»Farväl, mina herrar och damer!» sade von Dra- 
chenmilch, med en högtidlig bugning för alla de när- 
varande, och utan att gifva något särskildt svar på ma- 
demoiselle Cederlöfs fråga. 

Han begaf sig från den stora våningen i slottet, 
gick ned på gården, åtföljd af Clas Thott, och steg till 
häst. Ännu en gång svängde han sin hatt, med den 
lilla liggande plymen, upp emot fönstren, der han såg 
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damerna stå och betrakta hans afresa, och nicka honom 
det hjertligaste farväl. 

Mademoiselle Agnes Pasch hade användt stor ifver 
på den företagna afbildningen. Såsom den var tilläm- 
nad i mindre skala, var den materiella delen af arbe- 
tet derigenom mindre. Von Pablen besåg framskri- 
dandet deraf med stor tillfredsställelse, och fann det 
hela innehålla mycken likhet med det original i Tysk- 
land, som det egentligen var ämnadt att föreställa. 
På en stund, då artisten var mera upptagen af det 
yttre i arbetet, aflägsnade sig von Pahlen. Han gjor- 
de ett slag ner i parken, som af förmiddagssolen upp- 
lystes på det behagligaste, och der skuggorna under 
löfhvalfven inbjödo till den angenämaste lustvandring. 
> Här träffade han Marie Susanne, som återkom från 
ett besök i orangeriet. 

»Jag afvaktar med en spänning i själ och sinne, som 
jag knappt kan beskrifva, riksgrefvinnans återkomst ,»' 
sade han. »Måtte himlen tillstädja, att jag kunnat 
uppfylla hvad hon önskat!» 

Marie Susanne såg på den Hessiska kavaljeren med 
en blick, full af mild melankoli, svarande emot den, 
som låg i hans eget ögonkast. 

Ja, gentog hon, för er, herr von Pahlen, kan jag 
oförstäldt yppa mina tankar om henne, som utgör må- 
let för min varmaste tillgifvenhet ifrån spädaste år. 
För henne blommar ingen lycka på jorden . . 

»Är det då möjligt?» afbröt han, med en ännu hö- 
gre och finare blekhbet bredd öfver de sköna anlets- 
dragen. »Hvarpå hvilar då denna hemlighet?» til- 
lade han. 

Mången orm smyger sig in i de högsta kretsar, och 
förgiftar der de skönaste blomster. 
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»Jag känner ännu riksgrefvinnan alltför litet; jag 
medför till henne sjelf en öm begäran ifrån . . skall 
jag tillstå det . . ifrån mig sjelf! Jag vet icke änn, 
buru min bön skall upptagas, och hvad svar jag kan 
hoppas af hennes mun. Men hvad henne sjelf vidkom- 
mer, ansåg jag henne vida upphöjd öfver olyckan, lika- 
som hon, efter hvad jag hört försäkras, skall, genom 
de former, som blifvit fullbragta, i sin ställning till 
konungen vara ställd på en tadelfri grund, om också 
detta ej är kändt för den stora allmänheten.» 

Ni har visserligen rätt i hvad ni här menar, herr 
von Pahlen; men .. 

»Hvad menar då ni, min bästa vän?» 

Jag var på väg, att vidröra en af riksgrefvinnans 
ömmaste och farligaste hemligheter. 1 

»Ni har ju sagt mig, att ni icke ville hålla något 
förborgadt för mig?» 

Jag har förklarat det . . 

»Men ni anser mig numera ej värdig ert förtroende?» 

Herr von Pahlen! låt oss icke missförstå hvarandra. 

»Tala tydligare» 

Det är icke min, utan riksgrefvinnans sak, jag här 
bevarar. 

»Jag begär ingenting veta, som hon förbjudit er att 
omtala. Men då jag sjelf af henne blifvit hedrad med 
ett ganska högt förtroende, ansåg jag mig nästan vär- 
dig, att äfven lära känna det ni här anspelar, min bä- 
sta Cederlöf. "Det är långt ifrån blotta nyfikenheten, 
som leder mig.» i 

Jag känner det, goda von Pahlen: Hvad jag kan 
yppa för er, är, att riksgrefvinnan har sina stora sor- ; 
ger, tärande på hennes lifs blomma. Det är icke nog ' 
med det tadel, verlden kastar öfver henne, och hvarom 
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ni nyss talade. Hon har ännu en annan grund för 
felaktighet, eller för alt känna sig behöfva förlå- 
telse. Hon känner sig förkrossad. 

»Jag måste häpna!» 

Ni har skäl dertill. Och likväl bör ni veta, att allt 
hvad riksgrefvinnan bedt er om, står i nära samman- 
hang härmed: det är för intet annat ändamål hon nu 
eftersändt er genom mig, och som hon önskar sig den 
tafla, mademoiselle Pasch målar. 

»Om så är, hvarpå jag ej kan tvifla då ni försäkrar 
det, hvarföre låter ni mig icke närmare veta, hvarom 
frågan är ?» 

Det skall blifva tydligt för er. 

» När ?» 

Ganska snarl, som jag tror. 

»Jag väntade mig så mycken glädje på Ekolsund, 
och jag finner . . » 

O min herre, ni finner menniskor . . menniskor 
öfverallt. 

»Ni vill dermed säga, att jag finner sorger öfverallt ?» 

Jag vill säga, att ni finner öfverallt sådant, som dels 
är, dels anses för felaktigheter: djupa, stora fel .. 
brott . « 

»O min Gud!» 

Tror ni, att någon rang är fritagen härifrån? 

»Himmel, hvad skall jag tänka?» 

Ni skall tänka, att det gifves en himmel efter jor- 
den, der förklaring, hopp och försoning lefva. 

»Jag börjar fatta nu . . såvida jag ej ännu misstar 
mig . . en del af det uppdrag som gafs mig. Men jag 
får väl icke skåda det rum, hvaruti afbildningen är 
ämnad alt stå?» 

Ni skall få se det, von Pahlen.  Men-dröj dermed. 

Herr. på Ekols. 63 
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»Jag lyder helt och håller er vink!» 

Efter all min förmodan, kan icke riksgrefvinnan 
dröja länge. 

»Men hör, mademoiselle! här måste också vara nå- 
gonting annat. Är det en sanning, alt riksgrefvinnans 
helsa skall vara så försvagad? Jag har här hört nå- 
gon framkasta, att hon icke skulle kunna lefva ännu 
ett år. Är det möjligt?» 

Gud ensam känner våra öden! svarade Marie Su- 
sanne. Jag vet, att ett och annat underligt rykte löper 
om riksgrefvinnans snara död, som man anser sig kun- 
na förutspå, jag vet icke af hvad anledning. 

»Det måste väl icke vara möjligt, att hon på ett el- 
ler annat sätt gjorts delaktig af ett så beskaffadt sö- 
derländskt gift, som medför en säker död efter en på 
förhand uträknad, huru aflägsen tid man behagar?» 

Ni förfärar mig, herr von Pahlen! går ryktet ända 
derhän, att påstå något sådant? 

»Ni missförstår mig: jag säger endast, att så beskaf- 
fade medel gifvas; men att något af denna afskyvärda 
art blifvit användt för riksgrefvinnan, vet jag icke be- 
slämdt; och jag bönfaller hos Gud, att det måtte sakna 
all grund här. Hvem skulle kunna vilja henne så ondt? 
Jag har icke hört någon varelse önska hennes ofärd, 
än mindre hennes död.» 

Hennes död önskar visst ingen . . mer än en. . hon 
sjelf! 

»Hon sjelf? store Gud! Det är då verkligen så?» 

Jag fruktar det. 

»Min nådigaste . . min ädlaste vän!» utbrast von Pahr 
len och utsträckte sina händer, nästan bedjande, mot 
mademoiselle Cederlöf: »jag anropar er, att icke för- 
dölja något af denna mörka gåta för mig. Jag måste 
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säga er, hvad kanske ännu ingen här vet, nemligen, 
alt jag har kemiska kunskaper . . » 

Kemiska? ni laborerar? 

»Jag har kännedom om antidoter.» 

Motgifter? gode Gud . . på. hvilket ämne äro vi 
komne! 

»Skulle riksgrefvinnan hafva erhållit något af aqua 
mirabilis eller tophana, eller . . » 

Ack, nämn ej dessa afgrundsnamn! 

»Jag måste veta det; ty jag kan bereda, eller . . 
med ett ord, jag kan förskaffa hvad jag vill kalla aqua 
antimirabilis, antitophana, anti ..» 

O min vän! men tänk, om riksgrefvinnan icke vill 
njuta något antidote? 

»Icke vill? Det vore endast, om hon från början 
sjelf skulle hafva : +. sjelf... . jag ryser och tiger!» 

Herr von Pahlen! jag ber er om en sak: i hvad 
ämne ni ingår, då ni kommer i samtal med riksgref- 
vinnan, så undvik detta! Det är så hemskt, att det 
skulle kunna i grund skaka hennes nerver, och döda 
henne blott genom tanken. 

»Tvärlom! det är just detta, synes mig, hvari hon 
framför allt behöfver underrättelse, för att räddas, om 
det verkligen skulle så vara, att . : » 

Ah, Clas Manuel! utbrast Marie Susanne afbrytande, 
och blickade framåt alléen. 

Det var också sant, att grefve Thott i detta ögon- 
blick nalkades på gångstigarne i den del af parken, der 
von Pahlen promenerade med mademoiselle Cederlöf. 
De skyndade emot honom med öppna armar. ; 

Grefve Tholt bar en uppsyn, som tillkännagaf alt 
han var mycket skakad och orolig. Marie Susanne fat- 
lade hans arm. Hon bjöd till att läsa orsaken till 
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bekymret i hans pauna, och om sorgen öfver hans brors 
död kunde vara enda grunden till den smärta, hon 
trodde sig upptäcka. 

»Susanne'» sade han, »jag har för ett ögonblick se- 
dan gjort en upptäckt . . alldeles mot min vilja . . men 
en uppläckt, som satt mig i bestörtning.» 

Hvad rör det, Clas Manuel? inföll hon med en viss 
häpnad, ty bon bade sällan sett honom upprörd till 
denna grad. 

»Det angår det gemensamma målet för vår kärlek.» 

Grefvinnan Hedvig? 

»Ja.» 

Kan du säga mig hvad du upptäckt, eller måste allt 
bibehållas i tystnad? 

»Nej; jag bar sökt dig i parken, och jag ber dig 
följa mig upp på slottet ett ögonblick. Säkert skall 
von Pablen ursäkta 0ss?» 

Den Hessiska kavaljeren gjorde en artig och före- 
kommande bugning för sin vän, grefven; hvarpå han 
aflägsnade sig i en annan af parkens gångar. 

Då Clas Thott och Marie Susanne blifvit ensamna, 
sade han: »du känner, älskade Susanne, att jag innan 
afrésan från Stäke bekom ett bref af konungen, att fram- 
föra till grefvinnan Hessenstein?» 

Jag vet det, Clas Manuel! 

»Men du vet icke, huru händelsen fogat med detta 
bref?» 

Har det förkommit? 

»Nej; men det har varit nära att beröfvas mig af 
den niding, som i går traktade efter mitt lif. Jag lye- 
kades likväl återtaga brefvet ur hans hand, innan jag 
skildes från skogshuset; men det var i det närmaste 
sönderrifvet.» 
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Jag anar något! Du kan ej framlemna det: du an- 
ser det icke skickligt? 

»Visserligen; men detta är en mindre betänklighet, 
Susanne. Du skall få höra. Jag kan icke afgöra, hu- 
ruvida den bof, som bevakade mig i skogshuset, upp- 
rifvit konungens bref i mening att läsa det och ut- 
spana innehållet, eller om biljetten blifvit sönderrifven 
genom en händelse och af den häftiga rörelsen under 
striden. När jag återtog den, var den i sådant skick, 
och jag lade den i min ficka. Då jag slutligen såg 
mig här på Ekolsund, har jag råkat i mycket bryderi, 
och frågat mig sjelf, om jag borde framlemna det an- 
förtrodda. Då konungen skref denna biljett i anled- 
ning af min audiens, kunde jag ej annat sluta, än att 
brefvet egentligen blott rörde mig och dig, Susanne; 
jag kunde alltså ej behöfva tillställa det åt egarinnan 
annars än för vår egen fördel. Efterfrågade vi denna 
mindre, så kunde jag också undvika framlemnandet. 
Jag upptog derföre det lilla brefvet ännu en gång, för 
att efterse, om det verkligen vore så illa skadadt, 
att det nästan utgjorde en skandal, att utgöra budbä- 
rare deraf. Jag verkställde detta helt nyss deruppe 
på slottet. Under det jag stod och betraktade det i 
flera fragmenter förvandlade brefvet, hvars ena hörn 
var till hälften uppviket, föll ordet ”Silfverereutz” mig 
i ögonen . .» 

Hvad! utropade Marie Susanne. 


»Ser du? Samma blixtlika verkan, som på dig, 
måste också detta ord, stående i konungens bref, göra 
på mig.» 

Hvad kan konungen bafva skrifvit om hofjunkar Silf- 
vercreutz till Hedvig Taube? 
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»Och detta i elt bref, som jag trodde endast röra 
OSS ?» 

Kan det vara möjligt? Skulle konungen känna 
allt? 

»Jag har gjort mig denna fråga; och jag är i högsta 
bryderi.» 

Hvad innehåller då biljetten? 

»Jag har ingenting vidare tillåtit mig alt läsa der- 
uti. Ordet ”Silfverereutz” föll mig i ögat utan min 
skuld. Som jag säger: hörnet var uppviket.» 

Gud, Clas Manuel! Hvad kan hans majestät hafva 
sagt Hedvig om Silfvercreutz? Du sätter mig i stor 
bestörtning. Jag ville gifva guld och diamanter, om 
jag hade, för alt få veta hvad konungen skrifvit. Ej 
af nyfikenhet! Gud är milt viltne; men för min älskade 
grefvinnas skull. Huru är det möjligt nu, att framlem- 
na detta bref, som, då det är uppbrutet, skall gifva 
henne en oundviklig anledning till den tanken, att vi 
läst om ordalag från konungen, som kanske för henne 
äro mycket påkostande? 

»Jag har sagt mig sjelf detsamma. Men huru skola 
vi göra? Att icke framlemna en biljett, som utan 
tvifvel måste innehålla något vigtigt, är omöjligt. Det 
skulle vara i högsta grad oförlåtligt.» 

Vet du visst, Clas Manuel; om Silfvercreutz var vid 
Stäke? 

»Jag tror det; jag är alldeles säker derpå. Jag mins 
bestämdt, att jag såg honom om aftonen bland hoffolket 
på festen efter kungsjagten.» 

Och vi upptäckte honom dagen derpå likväl under 
förbigående . . du mins . . vid Ekhammar? 

»Det är just det. Men Ekhammar ligger obetydligt ' 
långt från Stäke. Silfverereutz kunde mycket väl hafva 
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hunnit hem. till Ekhammar om aftonen efter festens 
slut, eller bittida om morgonen, innan vi företogo resan.» 

Häruti har du rätt, Clas Manuel. Märkte du om 
hofjunkar Silfvercreutz der vid Stäke syntes stå i för- 
hållande af nåd eller onåd? 

»Jag fäste ingen uppmärksamhet på dylikt; jag viste 
ingenting om" honom, i det afseendet, då ännu, och jag 
hade således intet större skäl att iaktaga honom fram- 
för andra. Mcn såg icke också du honom, Susanne?» 

Jo; om jag påminner mig. Jag märkte ingenting alls 
emellan honom och konungen; och du begriper lätt, att 
jag icke ville närma mig honom. Då hvar och en vet, 
att jag tillhör riksgrefvinnans suite, skulle det i någons 
ögon kunna hafva väckt misstankar, om jag sysselsatt 
mig med Silfvercreutz, eller ens vexlat ett ord med 
honom. Jag såg derföre icke alls efter om han var 
der. 

»Så mycket fann jag bestämdt, att han icke var mål 
för någon onåd. Det skulle nog hafva synts på de an- 
dra hofjunkarnes uppförande emot honom. Pouffardin, 
hvilken betyder så mycket hos konungen, visade vid 
ett och annat tillfälle, som jag just nu kommer ihåg, 
Silfvercreutz en artighet, som hade tycke af djup akt- 
ning.» 

Förr har jag gjort samma iakttagelse; och deraf dra- 
git den slutsatts, att konungen ingenting känt om förbål- 
landet emellan Hedvig Taube och Adam Silfvercreutz. 

»Ganska sant. Och nu skrifver konungen likväl i sin 
biljett till henne om honom ?» 

Detta innebär en förfärlig gåta! 

»Skola vi framlemna brefvet, och dermed kanske 
skaka grundvalarne af grefvinnans redan förut så sva- 
ga helsa?» 
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Men huru kunna vi låta bli det? Det kan inne- 
bålla stora, för henne högst angelägna saker. Jag går 
så långt, sedan jag hört det der namnet, att jag påstår 
det måste innehålla sådana, af högre vigt än någon- 
ting i verlden. 

»Gud, Susanne!» utbrast grefve Clas efter en paus, 
»skall jag kunna .. skall jag vara i stånd att meddela 
dig ännu någonting till, rörande detta bref?» 

Hvad, Clas Manuel? ditt ögonkast förskräcker mig! 

»Jag sätter i fråga att nämna det med mitt minsta 
ord.» 

För Guds skull . . kan du hålla något hemligt för 
din Susanne? 

»Det är så grufligt, Marie Susanne, att du behöfver 
all din själsstyrka att höra det.» 

Och . , efter denna inledning, Clas Manuel! .. tror 
du, att jag skulle kunna lefva utan att få höra hvad du 
menar? 

»Jag har erfarit någonting, eller, rättare sagdt, 
blott bekommit såsom ett löst, framkastadt ord, nå- 
gonting . . » 

Om Hedvig? 

»Ja, eller nej. Egentligen om detta bref.» 

Om brefvet, som du medfört? 

»Ja, Susanne. Tänk . . tänk bara, om detta bref 
skulle vara förgiftadt?» 

Förgiftadt! hvad vill det säga? Ett förgiftadt bref? 

»Du skall få höra och döma. Medan jag satt fån- 
gen i det der skogshuset, hade jag en infernalisk karl 
till väktare. Han gjorde sig ett sarkastiskt nöje af 
att plåga mig genom att roa mig. Han framkom med 
åtskilliga berättelser i den nu gängse smaken, som kom- 
mit så starkt på modet, att framställa allt i herde- 
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scener, och låta herrar och fruntimmer spela figuren af 
herdar och herdinnor. Jag skulle icke hafva efter- 
frågat detta fada gyckel, om jag icke snart märkt, 
att mannen verkligen lät som invigd i vissa stora hem- 
ligheter. Han sjelf kände kanske ingenting; men den, 
som sammansatt idyllen, måste hafva varit hemma i 
sjelfva dessa mysterier, hvilka just vi vilja bevara. Han 
talade om en ålderstigen Damon, en ung -herdinna, 
Zaletta, och slutligen en Celadon. Hvad han sade, 
anspelade alldeles samma förhållanden, som emellan 
konungen, Hedvig Taube och Adam Silfvercreutz, utan 
att något af dessa namn hördes i den bukoliskt för- 
klädda dikten.» 

Stackars grefvinna! hon skall då göras till en saga? 

»Hvad jag hittills berättat, är ingenting, Susanne. 
Hör vidare, hvad den der våldsverkaren lät mig för- 
stå! Jag sörjer öfver att han stupat: huru mycket 
bättre, om vi lyckats blott fånga honom! han skulle då 
hafva tvungits besvara några frågor, som jag ville göra 
honom. I korthet: han talade om hemligt verkande 
gifter, som låta känna sig först efter en tids förlopp. 
Om det var skämt eller allvar i hans mun, kan jag 
icke afgöra; men han framkastade, att om man ville 
göra sig af med en person, vore ingenting vigare och 
lättare, än att tillskrifva den ett bref, hvars papper 
blifvit beredt och indränkt med ett dylikt oupptäckligt 
gift. Den, som bekom och läste brefvet, skulle inan- 
das giftångan från bokstäfverna och dö deraf. Och 
hör nu sist: den der mannen slog fram, att konungen 
skrifvit ett sådant bref till Hedvig; och att det var 
just det, som jag medförde . .» 

Afskyvärdt! Hvilken afgrundstanke! 

»Jag förkastade den också.» 
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Huru viste han, alt du medförde ett bref? 

»Jag begriper det icke; han sade det emellertid. 
Det är förundransvärdt! Kanske framkastade han det 
blott på en slump eller som en fanfaronade. Men han 
tillade dock mycket annat, om flera höga och för all- 
mänheten obekanta förhållanden, som gjorde, att jag 
icke helt och hållet kunde förakta hans ord. Om han 
sjelf icke stod alltför nära hemligheterna, så måste han, 
ännu en gång sagdt, dock varit bekant med personer, 
som äro det. I sjelfva verket, min goda Susanne! då 
vi nu äro ensamne, kunna vi tala utan all förbehåll- 
samhet. Hvad är väl då att säga om denne konung? 
Han anses god till lynnet: utan tvifvel! men man har 
dock mörka drag af honom. Det är sant, att icke kan 
han ställas vid sidan af en Henrik VIII i afseende på 
sinnets vildhet och hårdhet, ehuruväl i anseende till råa 
seder, åtminstone i fruntimmersfall och vid många till- 
fällen. Jag är också öfvertygad, att han ej emot Hed- 
vig skulle kunna begå någonting nedrigt grymt, så vida 
icke . . och detta slår mig just nu för hufvudet . . 
såvida ej någonting särskildt mellankommit, som sårat, 
retat, uppbragt honom. Af dylik art kunde just hän- 
delsen med Silfvercreutz vara.» 

Och det namnet finnes i brefvet? 

»Förstår du? Just så!» 

Det vore oerhördt! 

»Om konungen på detta Italienskt utsökta sätt skulle 
vilja ”göra sig af med” Hedvig Taube, sedan han blif- 
vit uppretad på henne för Silfvercreutz” skull, mot 
hvilken han likväl, för att dölja sig så länge, visade 
all nåd? om han dertill ville begagna ett bref, hvari 
han just, för att stinga henne desto fullkomligare, an- 
förde detta namn? och om jag skulle göras till öfver- 
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bringare af brefvet, på det att det så mycket säkrare 
målte framkomma och icke väcka misstankar?» 

Min tanke står stilla! Clas Manuel, kan något så- 
dant vara möjligt från kung Fredrik? 

»Jag vill tvifla' derpå i det längsta; men undra ej, 
om jag har betänkligheter vid att framlemna ett bref, 
som dock möjligen . . » 

Du har rätt. - Hvilken utväg skola vi påfinna? 

»Jag vet det ej. Men vi måste .. vi måste . .» 

Clas Manuel! utbrast hon, likasom af en ingifvelse, 
vi måste läsa brefvet. Innehåller det något bevis på 
konungens vrede, så framlemna vi det ej; och jag åta- 
ger mig, att bemedla saken. Kunna vi ej helt enkelt 
anföra, att du förlorat det på vägen? i fångenskapen, 
såsom du också var ganska nära till? Innehåller det 
åter endast någonting om oss, såsom vi sjelfve förut 
förmodat; så gifva vi grefvinnan del deraf, med en för- 
klaring om orsaken till brefvets sönderrifvande. 

»Förträffligt!» 

Hvar har du brefvet? 

»Deruppe i mina rum.» 

Vi gå dit, Clas Manuel. 

»Oh « . i hast förefaller mig något: det kan ej ske, 
det får ej ske.» 

Hvad menar du? 

»Om det skulle vara sant, till sluts, såsom den der 
skurken framkastat, alt en giftånga utgår från brefvet, 
farlig för hvar och en som läser det, så skulle vi ju 
då blifva offer derför?» 

Marie Susanne såg sig omkring med djupt begrun- 
dande, och skakade på sitt täcka hufvud flera gånger. 
Kan något sådant vara möjligt? sade hon. Att hem- 
liga, starka gifter finnas, står icke att neka, fortfor hon; 
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och von Pahlen har nyss talat derom. Hör, Clas Ma- 
nuel! har icke du sjelf redan läst . . 

»Jo; men det var allenast ett enda ord.» 

Du kände ej någon svindel? något illamående? 

»Nej. Men betänk, att jag läste ej mera än ett en- 
da ord på ett uppviket hörn.» 

Men detta enda ord var Silfvercreutz! Innehöll bref- 
vet något giftigt, så borde det framför allt finnas i 
detta namn. k 

»Du förirrar dig, Marie Susanne. Kemien gör or- 
den lika giftiga, de må innefatta hvad grad af menin- 
gar, som helst, sins emellan.» 

Men skulle icke också sjelfva papperet vara förgif- 
tadt? Då borde du, såsom brefförare, hafva haft ondt 
deraf? 

»Jag bör hafva den uppriktigheten att säga dig, det 
jag i går icke mådde fullkomligen väl.» 

Hvad hör jag? Än i dag? 

»Också i dag. Men jag har räknat det endast som en 
följd deraf, att jag under striden och fångenskapen i 
går fick ett ganska hårdt slag i hufvudet.» 

Gud, Clas Manuel! 

»Jag har följaktligen ingen säkerhet, att det onda, 
jag känt, kom från brefvet, som jag bar i min ficka.» 

I hvilka ovissheter sväfva vi ej! 

»Om jag egde ett medel, ätt draga oss derutur!» 

Clas Manuel, jag följer dig upp till dina rum. Jag 
måste se detta bref. Åtminstone utanpå, eller på af- 
stånd, kan det väl icke vara farligt. 

»Kom I» 

Den der nidingen i Segersta skogslada, som beröf- 
vade dig brefvet och ref upp det. . han blef ju icke 
sjuk deraf? 


309 


»Han dog straxt efter, Susanne.» 

Ha . . hvad säger du? Men det skedde ju af helt 
annat? 

»Han föll till jorden, genomborrad af von Drachen- 
milchs värja. Men hvem vet, om icke en svindel gri- 
pit honom förut, försvagat honem, och gjort honom så 
oskicklig att fäkta, atl han med lättbet öfvervans? 
Efteråt ega vi ingen visshet i denna sak.» 

Hvilken labyrint! Men något måste vi försöka . - 

»Om jag blott viste hvilken rök vore den rätta.» 

Rök? 

»Ja, den mannen, som sade mig allt det der, tillade, 
alt man kunde göra förgiftade bref oskadliga genom 
att röka dem.» 

Med hvad skulle de rökas? 

»Derom hann han icke underrätta mig.» 

Min Gud, det finnes således ett medel? detta är då 
en antidote? Von Pahlen har nyss omtalat för mig, 
alt han är kemist. 

»Är den Hessiske kavaljeren kemist? bvilken lycka!» 

Han har försäkrat mig, att han kan göra motgifter. 

»Här på Ekolsund fins intet laboratorium. Han skulle 
ej kunna bereda något härute. Och dessutom. -» 

Jag förstår, Clas Manuel; du ville icke gerna införa 
honom i en hemlighet, som skulle kunna vara så afsky- 
värd, möjligen? Du ville icke låta bonom veta af 
brefvet? 

»Jo, Marie Susanne. Ett ögonblick kunde jag tänka 
så; men jag finner nu, att delta vore att drifva saken för 
långt. Von Pahlen kan räknas för en af riksgrefvin- 
nans förtrognaste vänner. Han behöfver dessutom icke 
läsa brefvet. Han skall endast göra det oskadligt, om 
han kan.» E 
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Tillkännagaf den der mannen ej det ringaste hvad 
slags rök man borde nyttja? 

»Nej: han kom ej så långt. Kanske ville han det 
också icke. Men en sak påminner jag mig: han lät 
mig förstå, att eld, således också rök, ej skulle vara 
oumgänglig till giftångans fördrifvande. Det måste 
finnas ett annat antidote, ehuru eld väl torde vara bäst.» 

Vi måste rådslå härom med von Pahlen. 

Hand i hand gingo nu de begge förtroliga vännerna 
till slottets venstra hufvudbyggning, trädde trappan 
upp till gästrumsvåningen, och stego här in i Tlas 
Thotts innersta kammare. 

Grefven framtog brefvet ur en låda, som han upplå- 
ste. Han lade det på bordet. Han till och med sköt 
undan det så långt bordet medgaf, och tillät icke 
Marie Susanne nalkas nära dertill. 

Hon såg derpå med spända blickar. Hennes ögon- 
kast utmärkte en så stigande häpnad, att det nästan 
började stirra. 

»Lål dig. icke bemäktigas af en föreställning, som 
kanske är tom!» bad han. 

Gå ned efter von Pahlen! svarade hon. Ian måste 
skaffa oss något medel, att betaga brefvet den farlig- 
het, för hvilken vi frukta. 

»Jag går. Men ack, Marie Susanne! stig icke för 
nära bordet.» 

Räds icke, Clas Manuel! svarade hon leende. Jag 
älskar ju dig? skulle jag då kunna utsätta mig för nå- 
gon fara, som bedröfvade dig? 

Grefve Clas gick. 

Marie Susanne fortfor att se på brefvet, och det drog 
henne till sig, nästan magnetiskt. Likväl bekämpade 
hon sin nyfikenhet. 
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Hon närmade sig dock något: det kunde hon icke 
hjelpa. Hon var nu endast på ett par alnars afstånd 
ifrån det uppbrutna brefvet, som grefven lagt på bor- 
det, utan omsorg att just inpehållet skulle döljas, då i 
alla fall ingen nu borde läsa det. 

Marie Susanne hade visserligen goda ögon; men hon 
kunde ej ännu på detta afstånd dechiffrera orden i 
konungens dåliga stil. Likväl upptäckte hon tydligen 
»Silfvercreutz» på ett par ställen: till och med ordet 
»Ekhammar» varseblef hon. 

O min Gud, utbrast hon; ty hon fick just nu ögat 
på ordet »Hedvig Amalia». Det är då afgjordt! Ko- 
nungen vet allt! Han har inträngt i grefvinnans stör- 
sta hemlighet! Himmel, huru skall detta aflöpa? Hvad 
tänker konuogen om den upptäckt han således gjort? 
Evige Gud .. huru ser han saken . . hvad känsla bar 
han mot grefvinnan? det måste stå der . . der . . just 
der . . jag måste . . jag skall läsa dett» 

I detta ögonbick nalkades hon till bordet, hänförd 
af ett ocmotståndligt begär; då hon i detsamma hörde 
steg utanföre. Hon begrep, att Clas Thott återkom. 
Hon hejdade sig, och gick tillbaka från det farliga 
bordet. | G 

Grefve Clas inträdde och hade von Pahlen i sitt säll- 
skap. »Der borta ligger det!» sade han. 

Den Hessiska kavaljeren stirrade på brefvet med för- 
fårade ögon. Marie Susanne insåg, alt han blifvit un- 
derrättad om frågan. 

»Känner du något medel, von Pahlen? Att brefvet 
innehåller giflånga, kan jag icke bestämdt säga; du 
har inhemtat hvad jag sjelf hört derom.» 

Alt använda en antidote, är utan tvifvel det säkra- 
sle, svarade han. Är hela vår fruktan ogrundad: var 
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alltsammans blott ett påfund af den der skurken, för 
att roa, eller, kanske troligast, skrämma dig till bref- 
vets aflemnande åt honom; så skadar emellertid rök- 
ningen ej. 

»Hvarmed vill du röka?» 

Jag anhåller om ett par ljus. Jag behöfver två, för 
att . . och äfven ett théfat, om jag får be. 

»Det skall genast ske,» svarade Marie Susanne och 
skyndade ut för att gifva befallning om det angelägna. 

Jag behöfde också sprit, sade von Pahlen. Egent- 
ligen vinsprit; men i nödfall . . i 

»Jag skall efterhöra !». svarade Clas Thott och skynda- 
de ut efter Marie Susanne. 

Der stod nu von Pahlen ensam framför bordet. 


Kan det vara möjligt, att det der brefvet är så far- 
ligt? sade han till sig sjelf. Papperet är hvilt, allde- 
les hvitt. Men det är sant: aqua mirabilis färgar icke. 
Jag undrar dock, om det äfven kan vara fullt hvitt 
på andra sidan? , 

Von Pahlen tog ett djerft steg framåt, grep brefvet 
och vände om det utan betänkande. Dock påminde 
han sig genast otillbörligheten af alt läsa andras skrif- 
velser. Hans ögon drogos med stor makt ned till en 
blick på kung Fredriks rader, hvilka, så fula de voro, 
af von Pahlen älskades högt. Ögonblickligt varseblef 
han på ett ställe ordet »von Pahlen»: på andra ställen 
»Cederlöf» och »Thott»; men åter »von Pahlen». 

Min Gud! utbrast han, der står således också nå- 
gonting om mig? 

Han öfvervaun sig, lade bort brefvet, och trädde på 
flere stegs afstånd från bordet. Han var ståndaktig 
nog -att icke stiga dit för andra gången. 
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En liteh stund:déerefter återkommo' hans begge vän= 
ner. Marie Susanne medförde tvenne ljus, ett théfat 
och en flaska med fin sprit, hvilket i rikare hus och på 
större ställen äfven på landet plägade finnas att tillgå 
den tiden, då man deraf gjorde flerfaldigt medicinskt 
bruk. 

»Jag tror icke här är gift i fråga,» sade han; »pap- 
peret är rent hvitt. 'Men, lika mycket, vi skola snart 
upptäcka det.» 

Jag förmodade aldrig, att du var en stor kemist; 
inföll grefve Clas. 

»Stor är jag Visst icke,» gentog von Pahlen; i det 
han slog sprit i fatet och höll öfver ena ljuset för att 
upphetta den. 

»Nu ville jag endast önska, att jag måtte vara mera 
händig, än jag plägar,» fortfor han. »Skulle naturen 
i detta fall hafva begåfvat mig bättre, så hade jag sä- 
kert öfvergifvit all annan väg, än kemiens och techno- 
logiens.» 

Det är således din brist på händighet, som koms= 
mit dig att välja militären? inföll Clas! Thott. Jag 
trodde din börd vara orsaken; och dessutom har jag 
sett dig föra värjan med mycken skicklighet. 

»Värjan är någonting helt annat att hålla i, än blås- 
röret,» svarade von Pahlen. »För öfrigt erkänner jag, 
att jag alldeles icke är ohändig i frågan om stora och 
egentliga rörelser och bandgrepp; men jag är icke läc- 
kerhändt; jag släpper glas mot hvarann; jag fäller 're- 
torter ur fingerna: jag slår sönder.» > 

Men akta dig nu, min vän! är icke spriten redan 
tillräckligt upphettad? : 

Von Påhblen stack näsan närmare. »Jo! den:är god,» 
sade han. »Tag nu hit brefvet. Skiftar det icke färg; 

Herr. på Ekols. 66 
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så är det icke inpregneradt med någon fremmande 
tinctur.» 

Skall det skifta färg? 

»Vi få se, om det kan hålla profvet och ej mista 
sin färg, då jag håller det öfver denna upphettade spi- 
ritus rectificatus.» 

Von Pahlen grep brefvet, och höll det först ett 
ögonblick öfver det andra ljuset för att värma det. 
Derefter satte han det på behörigt afstånd öfver sprit- 
fatet, som han qvarhöll öfver det första ljuset för att 
bibehålla dess hetta. 

»Nej!» sade han, »ingen skiftning! Brefvet visar in- 
tet tecken till förgiftning. Den, som har skrifvit det, 
har dermed ej haft annat än den bästa syftning.» 

Gud ske lof! utbrusto Clas Thott och Mårie Susanne 
på en gång. ' 

»Jag skall för säkerhetens skull profva det ännu en 
gång,» sade den Hessiska kavaljeren. 

»Nej!'» utropade han: »det bibehåller sin karakter 
förträffligt.» 

Ack, hvad jag är glad! O Gud, om jag nu viste 
hvad konungen der skrifvit? då han kan nämna Silf- 
vercreutz, och . . ty. . vred kan han nog hafva varit, 
om han ock skrifvit på el oskyldigt papper. 

Hon gaf Clas Manuel en vink: »tror du icke nu, 
alt jag utan fara kan taga och inhemta innehållet, såsom 
vi öfverenskommit? Det är af den högsta vigt . .» 
> Jag tror det nog: jag tor det på von Pahlens för- 
säkran, svarade grefven. 

»Ja!» utbrast von Pahlen ännu en gång: »det är gan- 
ska starkt: verkligen ihärdigt; det håller sig char- 
mant hvitt.» Med dessa ord närmade han i sin för- 
tjusning brefvet en smula för nära ljuslågan, och det 
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tog eld i ena hörnet. I häpenheten drog von Pahlen 
det hastigt derifrån, och doppade det, för att släcka 
lågan, i spritfatet. Hvilken tankspriddhet? Het sprit 
var icke vatten. I stället för att släcka det brinnande 
brefvet, tog spriten sjelf eld, och hela fatet stod i ett 
nu i ljusan låga. Brefvet blef alldeles omflammadt 
och brann i alla hörnen, innan von Pahlen hann tän- 
ka sig om. 

»O Gud! hvad gör ni?» ropade Marie Susanne och 
sprang fram. Hon ryckte till sig det brinnande bref- 
vet. Hon blåste derpå, för att blåsa ut lågan. Barns- 
lighet! Man blåser ut små lågor; men stora ökar 
man på detta sätt. 

Det var inom en half minut förbi. - Hon kastade 
den olyckliga biljetten på golfvet för att trampa ut 
elden med foten, såsom man brukar. Hon släckte 
visst härigenom elden. Men af alltsammans återstod 
endast aska. 

Clas Thott såg detta uppträde med en odold bestört- 
ning. »Så har det slutats med min beskickning!» ut- 
brast han. »Kanske har min och Marie Susannes lycka 
brunnit upp i denna stund! Ty . . nådiga voro ko- 
nungens ord till mig under den der audiensen, och 
jag kunde ingen annan slutsatts draga af hans uttryck; 
än att våra lifliga önskningar skulle befrämjas genom 
detta bref. Store Gud, detta är nu om intet! Kan- 
ske har jag i detta ögonblick att taga afsked af Ekol- 
sund ?» 

Jag förbannar min tafatthet och mina tankspridda 
griller! ropade von Pahlen: dock, ingen förlust skall 
ni göra för min skull; jag skall sjelf berätta för ko- 
nungen hvad jag gjort, och han skall ersätta olyckan 
genom ett nytt bref, om det behöfves. 
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Just: jag höppades få lära känna något, som nu kanske 
blir mig evigt fördoldt: hans majestäts tankar i ett visst 
afseende. Ah! denna underrättelse var icke mig äm: 
nad. Jag får taga afsked derafi» 

För grefvinnan Hedvig är kanske ett hårdt slag be: 
sparadt genom detta brefs hindrande att komma fram; 
inföll grefve Clas. 

»Ett hårdt slag?» afbröt Marie Susanne. »Vi veta 
icke det så noga. Kanske förvarades i dessa rader nå- 
gra ord från konungen, innefattande nåd, glädje, förlå- 
telse . . ack, hvilken olycka har icke timati» 

Jag är förtviflad öfver hvad jag gjort, utbrast den 
Hessiska kavaljeren ånyo. Jag reser genast till hans 
majestät och anhåller om brefvets förnyande, och i 
samma ordalag. 

»I samma ordalag? Ack, min vän,» fortfor mademoi- 
selie Cederlöf, »ni kan råka konungen i en annan sin- 
nesstämning, och då skrifver han andra tankar, andra 
ord. Vi hafva verkligen lidit en oersättlig förlust: 
På Rännarskedet, den der aftonen, hade Fredrik nyss 
känt sig mycket sjuk; han var mild; han tänkte kan- 
ske på sin egen död. Huru goda och älskvärda rader 
kunde han icke då hafva anförtrott åt papperet, dem 
han icke skrifver mer och ej upprepar för andra gån- 
gen ?» 

Låtom oss icke förtvifla, Susanne. Jag hoppas ännu 
det bästa! 

Von Pahlen stod i en djup begrundning. Efter en 
paus inföll han: »skulle det verkligen vara så, som ni 
säger, att konungen är alltför ombytlig: att den godhet, 
han måhända yttrat i det nu uppbrunna brefvet, icke 
med säkerhet kan påräknas till ett nytt bref af samma 


317 


innehåll; då bekänner jag, att jag i dag begått ett fel, 
ett brott, som jag skall uppbjuda hela mitt lifs kraft, 
att söka godtgöra. Kan det vara tänkbart, att konun- 
gen är sådan?» 

Låtom oss ingenting yttra derom! svarade Clas Thott. 

»Hvad hör jag ?» utbrast Marie Susanne: »en vagn rul- 
lar genom alléen upp till slottet?» 

Hon skyndade till fönstret. »Ah +.» sade hon: »ser 
ni detta equipage? riksgrefvinnan kommer!» 
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SJUTTIOTREDJE KAPITLET. 
På Segersta, 


Allt beror på rubriken; och vi 
skola påhitta någon sådan. 


Generalauditören Wefverstedt hade stått i ett af fön- 
stren i sin kammare på Segersta, och sett först Frank 
och litet derefter det öfriga folket med hastiga steg 
återkomma från skogen, den der dagen. Hvad har 
händt? tänkte han. Detta bådar intet godt. 

Han lät fråga efter och fick höra, att man begärde 
bårar, för att hemföra några personer. Juliana, som 
varit närvarande i sin fars rum, och vid åsynen af det 
återkommande folket väcktes till samma nyfikenhet, 
frågade betjenten, »hvilka man skulle bära hem? och 
om de voro illa sårade?» 

Sårade? upprepade han. De äro döda. 

»Döda? o min Gud'» utbrast Wefverstedt, »jag är en 
olycklig man. Det har då gått derhän, att man mör- 
dat grefvarne Thott?» 

Det är Martholin. och Snakenborg som stupat, och 
för hvilka bårarne behöfvas. 
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»Hvad hör jag? Snakenborg och Martholin hafva 
fallit? o. . jag andas! Men grefvarne?» 

Också den ena af dem har stupat: majoren. 

»Ha! major Ake Thott har blifvit dödad! Huru 
skall man kunna svara för detta: om.» q 

Grefve Clas Thott har gått tillbaka till Ekolsund med 
allt folket, som kom derifrån. 

»Folk från Ekolsund? hvad menar du med det?» 

En stor manstyrka anlände derifrån och befriade 
grefvarne. Men ett par utlänningar voro i spetsen 
för dem. 

»Utlänningar ?» 

Utan tvifvel von Pahlen och von Drachenmilch, om 
hvilka jag förut talat med min far, afbröt Juliana. 

vJag vet, jag vet. Kom in hit, min dotter; vi maå- 
ste i samråd med Tage rådslå om det bästa sättet 
att reda den labyrint, hvari vi skulle kunna invecklas 
genom denna händelse. Ett mörkt moln drar sig till- 
sammans!» 

Huru väl hade det icke varit, om min far, såsom 
jag alltid med så mycken värme bönfallit, ej lemnat 
sitt minsta finger till biträde åt Gaspolinaderne? 

»Biträde, Juliana? Du vet ganska väl, att jag deraf 
hvarken haft för ett öre gagn, eller gifvit saken det 
ringaste bistånd. Jag har velat hålla riksrådet ryggen 
fri, det är alltsammans; och jag har inför hans maje- 
stät sökt skydda de der.» 

Men detta var icke väl gjordt: tillåt mig att säga dets 

»Nu är det också förbi.» 

Gud gifve, att vi kunde hoppas det, min far! 

»Hvad menar du?» 

Det stränga och afgörande bref, konungen lemnat 


major Åke Thott, ger ett tillräckligt intyg om hans 
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majestäts sinnesslämning. Hade majoren icke stipat, 
så hade man kanske kunnat tillfredsställa de förorättade 
och missnöjde; men nu? 

»Fru Bonauschiöld skall bekomma sitt åter.» 

Men huru skall det förklaras, att major Thott blif- 
vit mördad på Segersta egor, och af folk som kommit 
från min far? 

Wefverstedt gick i djupa tankar fram och tillbaka på 
Silt golf.. »Det är en svår punkt! en ganska svår punkt!» 
utbrast han. 

»I en olycklig stund lät jag dessa riksdalersskurkar 
få företräde ,» fortfor han. »Men huru kunde jag afvisa 
Martholin, Frank och till och med Snakenborg? De 
voro invigde i mycket, och kunde skada oerhördt, om 
de uppretades. Hvad hade jag att göra?» 

Min får måste nu som alltid uppfinna: ett godt råd. 
Här är Frank öfrig: han är utan tvifvel .den bäste af 
dem. Skulle man icke genast sända honom till Stock- 
holm, för att På en gång underrätta de hotade, och 
förmå dem till upphörande af det -onda, liksom till 
återställande af det tagna? 

»Frank ? Frank . . » upprepade Wefverstedt, der han 
spatserade på golfvet. »Om man skulle låta häkta denné 
Frank, såsom en af mördarne . .» 

Hvad? Nej, min fart Denne Otto Frank, efter 
allt hvad jag hört, förtjenar ett bättre öde. Han kan 
vara mycket brottslig genom sin medvaro i detta onda 
sällskap. Men, såsom jag tror, har han inkommit der- 
uti af grundsattser för någonting högre, och ej endast 
för egna fördelar, dem det Synes mig att han snarare 
för sin filosofi försakat. 
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»Grundsattser för. någonting högre? "Sådana Kyste 
visst också Martholin; åtminstone för det politiska par- 
tiet, som han ganska nitiskt tjenade.» 

Martholin kände jag föga; men det' lilla, jag såg af 
honom, förekom mig afskyvärdt. - Nej! min far, det 
var en helt annan karl; 

Wefverstedt fortfor i sin gång öfver golfvet. »Frank» 
..« sade han halfhögt ... »ja, denna Frank kunde man 
låta gå till stupstocken, ty något offer skall väl den 
mördade grefven hafva. Han var på stället dervid, 
och jag ser ingen lämpligare; men då måste Frank gri- 
pas genast innan Han hinner undkomma. Hör hit nå- 
got . .» i 

Jag bönfaller för den olycklige! afbröt Juliana Wef- 
verstedt och gick ett steg emot generalauditören. Dess- 
utom, min far! tillade hon med en i hast förändrad 
röst och en blick, full af strängt allvar, vore väl den- 
na tillvägagång mot Otto Frank en handling af er van= 
liga klokhet? 5 

»Klokhet? huru?» 

Ja, jag frågar det, fortfor hon med en. nick. Det 
vore ett hjertlöst, ett argt företag af er, min far! för- 
låt mig: och jag tillåter det aldrig. Men jag nämde 
om klokheten. Tror ni väl, att Frank skulle tiga, när 
han fördes inför domstolen? 

»Hvad skulle han tala om?» 

Har han icke haft en lång öfverläggning, ett långt 
samtal åtminstone, med er sjelf i dag? och det nyss före 
händelsen ? 

»Åh, det är Frank för hederlig att inblanda.» 

Frank är för hederlig dertill? Men ni, o min far! 
ni är icke för hederlig, att skicka er förtrogne till 
stupstocken? NN 
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»Barn, du begriper ej politik . . » 

Jag tror mig förstå en politik, som är högre än ne- 
drighetens. 

»Hvad säger du? nedrighetens? glömmer du, att du 
talar med din far?» 

Nej: det är emedan jag mins det, som jag yttrar 
hvad jag säger. Ett barn skall höra sin far, är det icke 
så? Och en far skall höra sitt barn, är det icke äf- 
ven så? 

»Men, Juliana . . » 

Min goda far! 

»Så säg, hvad bättre råd gifver du?» 

Dröj ej ett ögonblick att sända Frank till Gaspolins 
med befallning att inställa och undanrödja allt. Min 
far finner, att få de der borta ingen sådan varning; 
så kunna de, då saken är känd af hans majestät, när 
som helst tagas för hufvudet, och följden kan blifva 
ganska äfventyrlig för alla, som varit medvetande: bland 
dem min far.» 

»Du har icke orätt.» 

Sedan måste min far fatta något beslut rörande de 
slupade våldsyerkarne. Skola de hemföras till Seger- 
sta, så måste hela verlden tro, att de hörde oss till. 

»Fördömdt !» 

Men i sig sjelf finner jag ingen hjelp härför. Ty de 
hade Segerstakarlar i sitt sällskap härifrån och dit; och 
dessa måste intyga, att min far sjelf sändt dem i Martho- 
lins följe. Martholin var en ganska slug man, som 
tillställde så. : 

»En helvetes bof! Låt se, Juliana: det bästa vore, 
att få dessa rackare nedgräfda i samma skogsbacke, der 
de stupat. Men .. det är ogörligt! Lagen fordrar 
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obduktion, undersökning och slutligen en ordentlig be- 
grafning. Minsann, med sådane . « » 

De hafva fallit! de äro derföre nu »sådane !» 

»Du är sträng, Juliana!» 

Barn utgöra sina föräldrars samvete. 

»Hvad råder du då mig i detta fall?» 

Saken blir utan tvifvel svår; men jag ser ej, att man 
kan undvika att emottaga de stupade. Undersöknin- 
gen får väl utvisa hvad de här begått. Alltsammans 
torde kunna få namn af mord i bråd skillnad, alltså 
ett slags slagsmål, eller hvad det kan heta. Om; så- 
som jag hoppas, ingen af sjelfva Segerstafolket gjort 
anfallet på Thotten och mördat honom, utan detta skett 
af någon bland riksdalersmännen, till exempel af Sna- 
kenborg, hvilken jag alltid räknat för den vildaste; så 
måste väl min fars folk gå frie för Thottens död, och 
min far sjelf då likaså. Det torde alltsammans kunna 
rubriceras som ett ofall. 

»Du har rätt. Allt beror på rubriken; och vi skola 
påhitta någon sådan, som hjelper saken. Hm! hvad 
var väl naturligare, än att vi här på Segersta skulle 
afskicka folk för att bistå några öfverfallna personer, 
som behöfde hjelp? Hvilken, som från början öfver- 
fallit dem, och huru hela den saken gått till, vet in- 
gen, och kan ingen veta nu, då Martholin och Sna- 
kénborg icke mera finnas. Hahaha! detta måste duga. 
Om, under det sjelfva biståndet lemnades, slagsmål 
uppstod, hvem rår för det? åtminstone icke jag. Och 
om slutligen några härvid, under trätans hetta, kom- 
mo att bita i gräset, det kan aldrig blifva min skuld. 
På detta sätt ligger allt i det klara. Endast en, och 
det är Frank, skulle kunna gifva upplysning om sam- 
manhanget; det allrabästa blir således, att icke göra 
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sig honom till ovän, samt att aflågsna honom från hela 
trakten, der undersökning möjligen kunde komma att 
anställas. ' "Denna behandling slår alldeles in med hvad 
du säger och önskar, Juliana: det är märkvärdigt nog 
hvad vi till sluts" nästan alltid tänka lika, och jag be- 
undrar ditt goda omdöme, min dotter.» 

Min far kunde således genast inkalla Frank, gifva 
honom förhållningsordres, och ofördröjligen affärda ho- 
nom till Stockholm. 

»Det skall ske, Juliana. Du har verkligen rätt, att 
härmed icke bör dröjas.» 

Han borde i detsamma medfå en sträng befallning 
till Gaspolin, att genast anskaffa guld och silfver, fullt 
motsvarande hvad man beröfvat fru Bonauschiöld. Jag 
tror det skulle för min far och oss alla vara ganska 
ofördelaktigt, om hans majestät finge veta, alt denna 
enkefru, för hvilken han synes intressera sig, icke be- 
kommit sitt igen; hvaremot min far kan skörda obe- 
räkneliga fördelar af konungens gunstiga och välbevågna 
stämning, om han ser silt bref hafva burit frukter, 
snart sagdt i ögonblicket. 

»Sant, Juliana !» 

Med dessa ord ringde han, och befallde betjenten 
låta Otto Frank inträda. Då denne inställde sig, fick 
han af herr Wefverstedt tillsägelse om en skyndsam 
afresa till Stockholm, jemte buds framförande till Ga- 
spolin. 

Frank var på väg att tillåta sig några filosofiska an- 
märkningar, rörande omöjligheten att göra det ned- 
smälta guldet osmält igen; men generalaudilören af- 
bröt honom. med förklaring, alt Gaspolin finge taga 
guld och silfver hvar han kunde; men det, som tillkom 
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fru Bonauschiöld, egde han' att genast återställa henne, 
vid fara att genast dragas inför domstolarne. ; 

Otto Frank hade blick nog för att se hvartåt de 
lutade, och att motsägelser här icke tjenade. »Jag skall 
framföra tillsägelsen noggrant,» förklarade han med en 
vördsam bugning; hur pass Gaspolin kommer att verk= 
ställa den, blir Gaspolins sak, tänkte han. 

Han steg till häst och begaf sig från Segersta. -Ge- 
neralauditören kände sitt bröst lättas från en svår och 
tryckande börda. 

I sällskap med sin älskade dotter, begaf han sig 
nu till de inre rummen, der Tage Thott befann sig, 
upptagen med omsorgen alt öfverse den gemensamma 
reskassans återstod, för hvilken han både skulle och 
ville redovisa för Juliana, 

»Min kära Tage,» sade generalauditören, »enligt un: 
derrättelser, som jag haft från Ekolsund, befinner gréf- 
vinnan Hessenstein sig ej der. Hon har gjort ett litet 
besök på Arnö, hos öfverstens. Vi skola således upp: 
skjuta vårt besök och vår uppvaktning till morgön- 
dagen. Jag bekänner, att jag är lika nyfiken som du; 
att erfara innehållet af konungens bref.» 

Hvad som mest af allt förundrar mig, svarade hof- 
junkar Thott, är, att hans majestät, när han lemnade 
mig detta bref att framföra, icke då satte den adress 
derpå, som skulle utvisa hvart jag hade att vända 
mig omedelbart; utan slog ett nytt kuvert om alltsams= 
mans, adresseradt till min blifvande herr svärfader. 

»Detta bör icke förarga dig, Tage. Konungen gjorde 
brefomslaget ytterst till mig, troligen på det all jag så 
mycket säkrare skulle veta af det inre brefvet till riks- 
grefvinnan, och med detsamma gifva mig den vink, 
som den lilla medföljande raden innefattade.» 
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Att min svärfar skulle noga ställa sig till efterrät- 
telse riksgrefvinnans muntliga svar på det, hvarom 
brefvet till henne handlade? 

»Ja.n 

Det tycker jag låter icke så smickrande för min gode 
svärfar, som jag skulle önska. 

»Hurså, Tage Thott? Du vet väl, att den formen 
oupphörligen skall iakttagas. Riksgrefvinnan skall all- 
tid hetas styra och ställa sjelf med Ekolsund, om också 
jag i sjelfva verket gör det, och gör det uti det allra- 
minsta.» 

Min svärfar tycker icke illa om den formen? 

»Hvad bryr jag mig om det, Tage? Jag håller mig 
till det väsendtliga.» 

Jag skulle också vilja hafva en hop af det oväsendt- 
liga; såsom: att få befalla der på slottet, utan att haf- 
va någon öfver mig. 

»Den tiden kommer nog, Tage. Nu så länge skola 
vi hafva den klokheten, att . . » 

Vara kloka, ja. Jag förstår nog. Men vet min svär- 
far, det är med verklig ledsnad jag ändå måste säga, 
att jag är ledsen. 

»Du lider af inbillningar, Tage. Hvad gör det, att 
riksgrefvinnan kallas, anser sig sjelf och går och gäller 
för herrskarinna, när hon dock icke är det? Skulle 
dessutom det der ryktet vara sant, så lefver hon icke 
öfver året; och sedan så . . » 

Men kan hon icke bortdisponera Ekolsund efter sin 
död ? 

»Om den saken kommer väl konungen att säga ett 
ord först.» 

Tänk om han skrifvit derom i brefyet, som min 
svärfar har att aflemna till henne? 
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»Jag förmodar det nästan. Då hans majestät lem- 
nat dig detta bref, till följe af det andragande du gjor- 
de under audiensen, så bör det väl innehålla något till 
grefvinnan Hedvig, som gifver utslag i det du suppli- 
cerade om hos konungen.» 

Jag ville gifva något för att känna detta brefs innehåll! 

Din nyfikenhet är ursäktlig; men dämpa den till 
morgondagen.» 

Tänk om grefvinnan läser sitt bref, utan att svara 
oss ditt eller datt? 

»Anej.» 

Hvarföre icke? 

»Ånej, säger jag.» 

Sådana äro fruntimmer. 

»Men inser du icke, Tage Thott, att just derföre 
lade konungen hennes bref inuti ett kuvert med utan- 
skrift till mig?» 

Det kan jag icke inse. 

»Jo, begriper du icke, min måg, att om han omedel- 
bart skrifvit till henne, då skulle hon möjligen hafva 
kunnat emottaga och läsa brefvet utan att låta någon 
vidare förstå innehållet, hvilket hon bevarade för sig, 
och . . som hon kunde få omgjordt, när hon nästa gång 
träffade konungen, ifall hon icke tyckte om detsamma. 
Men nu kan hon icke låtsa ignorera brefvet. Hon 
har bekommit det genom mig, i bref till mig: hon vet 
att jag har rätt att fråga henne derom, på grund af 
konungens rader till mig.» 

Min Gud, hvilken finhet? Det hade jag icke trott 
kung Fredrik om! 

»Jo, min måg: så är det.» 

Det utvecklar sig präktigt. Men i sand åka vi i 
alla fall, så länge ej .:« 
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- »Hör, Tage Thott, efter du "kommer att nämna den 
saken: det är klart, att jag omöjligen kan önska nås 
gon menniskas död; men hvad är det då Yenkenberg 
egentligen pratat?» 

Yenkenberg, min svärfar? Yenkenberg pratar ickei 

sÄr han stjerntydare? Huru kunde han eljest för- 
säkra något sådant der? ' Eller kanske han är medicus, 
och uppsnappat något om riksgrefvinnans-helsotillstånd; 
som gifvit honom anledning till den besynnerliga tan- 
ken, att hon skulle vara död inom året?» 

Yenkenberg, min svärfar, är icke stjerntydare och 
icke medicus. Jag vill knappt säga, att han är apo- 
thekare. Likväl är han en af de: högsta medlemmar 
i nattjuntan. Och ehuru han icke är fullkomlig apo- 
thekare, såsom: jag nyss sade, förstår han dock vissa 
saker mer än någon annan menniska. Han har föré 
utsagt, alt Hedvig Taube icke skall uppnå trettio års 
ålder; ja, han hav påstått, att hon icke skall kunna 
upplefva slutet af Februarii månad år 1744, 

»Men huru i Guds namn har Yenkenberg kommit 
att säga detta?» frågade Wefverstedt med en liten 
blinkning, som gaf hans ögonlock ett mycket eget 
utseende. 

Min svärfar vet, att han och jag äro nära förbund- 
ne i juntan. Det han sagt mig, har varit i stort för- 
troende; och när jag förtrott det åt min kära SVArfad 
der, så har det skett med ett förtroende, som . 

»Du icke skall ångra, Tage. För öfrigt kan jag 
säga dig, att ryktet redan förut icke var mig så allde- 
Jes obekant. Men det jag ville veta af dig, var hvad 
du sjelf tänker om denna utsaga? Då vi icke antaga 
Yenkenberg för trollkarl,  spåman eller eljest öfver- 
mensklig, så måste han hafva haft sina uppfattliga 
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grunder för påståendet, såvida han icke blott och bart 
roat sig med dig.» ; 

Nej, min svärfar, jag är fullt säker på, att han icke 
roat sig. Jag vet till och med, att jag vet hans 
grund. 

»Du känner den, Tage?» 

Ja, med en viss grad af visshet. 

»Kan du tala om den?» 

Tage Thott såg sig omkring. Nej, svarade han. 

»Hm; det är alltså en ordenshemlighet?» 

Nej. 

»Det är någonling i fruntimmersväg, som Juliana 
icke bör höra?» 

Alldeles icke. 

»Hmhm, det var en för gruflig hosta jag fått, och 
den släpper mig icke. Hmhm, säger jag, det är för 
otäckt: söta Juliana, kan du skaffa mig ett glas vatten 
med socker uti, i brist på betjenten.» 

Straxt, min far! sade Juliana: dertill har aldrig förr 
behöfts betjent, tillade hon småleende och gick ut i 
salen. 

»Nå, Tage! kan du säga mig det nu?» 

Yenkenberg känner beredningen af hemliga, osyn- 
liga, omärkbara gifter och motgifter! svarade Tage 
Thott. Men ts! härmed. 

»Jag tiger som ett barn: ja, som mitt eget barn- 
barn. Men ..» 

Men, ja. 

»Men, Tage, hvad har detta att göra med grefvinnan 
Hessensteins död?» 

Yenkenberg tror sig veta, alt hon redan för en tid 
sedan bekommit en dosis af det Italienska gift, som 
medför döden ett år derefter. 

Herr. på Ekols. 6 


330 


"»Men, min Gud! hvem skulle hafva gifvit henne 
det? Folk finnes kanske, som skulle kunna hafva 
nytta af hennes död; men ingen kunde vara nog grym 
eller brottslig, att ingifva henne ett dödande medel. 
Har man någon gissning härom ?» 

Yenkenberg har en gissning, som han påstår vara 
mer än gissning. 

»Jag fasar!» 

Min svärfar skulle icke tro mig, om jag talade 
om det. 

»Hvad tror du sjelf derom?» 

Jag hänger upp mitt omdöme på framtidens spik. 

»Det vill säga ?» 

Jag bidar på utgången: inom ett år måste det visa sig. 

»Ja, delta är visst att få veta saken i framtiden; 
men jag skulle önska närmare kännedom derom redan 
nu. Hvad säger då din kemiska vän, som ej är full 
apothekare, men dock giftberedare?» 

Han gör motgifter, min svärfar. 

»Motgifter? antidoter? Men han måste väl också 
bereda sjelfva gifterna? Hvad skulle han eljest bafva 
att göra motgifter till? Det måste i min tanke vära 
en usel näring, såvida han icke äfven gör gifterna, som 
personer sedan behöfva gå till honom och söka hjelp 
emot. Så är det ju i allting; och på annat sätt kan man 
ju icke blifva oumbärlig.» 

Yenkenberg kan visst också sägas bereda sjelfva gif- 
terna, om jag tänker efter. Saken är den, min svär- 
far, att allt gift, man tar första gången, är gift; men 
när man tar det ofvanpå eller andra gången, så blir 
det motgift mot det första. Det låter konstigt; jag kan 
icke hjelpa det. 

»Vidare ?» 
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Grefvinnan Hessenstein — tror Yenkenberg — skall 
i slutet af sistledue Februarius hafva bekommit nå- 
gra droppar af hans inperceptibla årsgift i ett glas 
hautbrion. 

»Arsgift ?» 

Ja, så kallar han gift, som gör sin verkan efter ett 
års tid. 

»Inperceptibla, hvad är då det?» 

Omärkliga, min svärfar. Hvarken på lukt, smak, 
färg eller annat kännes det. Det smakar följaktligen 
icke illa, och skall ej en gång åtföljas af plågor. 

»Men ännu en gång . . jag begriper icke . . hvem 
skulle hafva haft hjerta, att gifva dylikt åt den goda, 
milda, mot alla välgörande, mot sjelfva sina illviljare 
. » och jag tillägger: illviljerskor . . så nedlåtande, för- 
låtande, oförargliga Hedvig Taube?» 

Häröfver hvilar slöjan af den djupaste hemlighet, 
min svärfar. 

»Och du vet ingenting derom, Tage? ej det rin- 
gaste ?» 

Tänk . . länk bara, om hon skulle hafva skaffat sig 
detta milda, detta okänbara, först efter ett år verkande 
gift sjelf? 

»Ha . . hvad säger du? hvad skäl skulle hon då haf- 
va, alt sjelf vilja dö . . min Gud» 

Derom vet min vän Yenkenberg intet. Men hvad 
jag hittills berättat, är en viss förmodan, som han 
stödjer på kännedomen om den person, som från hans 
toxicologiska laboratorium hemtat årsgiftet, ”aqua mir 
rabilis unius anni”, och som skall tillhöra grefvinnan 
Hedvigs intimaste krets. 

»En af hennes husfolk ?» 

Jag vet icke hvilken. 
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»Del måtte väl ej kunna vara din tillkommande svä- 
gerska ?» 

Marie Susanne Cederlöf? Nej, nej, det tar jag på 
mill hedersord. 

»Förunderligt! Men hvem då?» 

Det har jag aldrig kunnat få veta. Det är också 
klart, att Yenkenberg måste hålla sådant fullkomligt 
tyst. Hans praktik skulle snart upphöra, om han ej 
viste liga. För öfrigt oroar saken honom föga; ty ban 
är ganska viss, alt man skall komma till honom att 
köpa motgift innan året gåll om. 

»Hm, är han så säker derpå? Än du, Tage, är du 
lika viss, atl Hedvig innan årels utgång skaffar sig an- 
tidole?» 

Det är mig omöjligt att afgöra, min svärfar. Jag 
har tänkt betydligt öfver fruntimmer, och slutligen ut- 
grundat, alt de äro outgrundliga. Mången gång hän- 
der, att fruntimmer vilja lefva; men stundom inträffar , 
all de önska sig döden med en fullständig hårdnac- 
kenhet, alt icke åtra sig förrän de aldrig åtra sig mera. 

»Hvilken gåta bvilar då i detta fall öfver den stac- 
kars rikgrefvinnan? Visst har jag hört et och annat; 
men det trodde jag för ingen del skulle leda till hvad 
du talar om.» 

Men vet min svärfar hvad som är ännu värre, och 
som jag äfven har från Yenkenberg? Hedvig Taube 
skall af honom icke blott hafva förskaffat sig af det der 
årsgiftet, utan äfven en dosis af tioårsgift, aqua topba- 
na decennalis: det är apothekarlatin, det är förgiftadt 
språk; men är icke saken i sig sjelf förfärlig? 

»Tioårsgifl ?» 

Ett sådant, som, om det intages eller ingifves i år, 
icke medför döden förrän inom tio år. 
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»Himmel! det kunde icke vara åt henne sjelf: åt 
hvem, min Gud, skulle hon kunna ämna sådant?» 

Det är hvad jag minst af allt kan veta; och jag 
hoppas, att detta måtte vara en saga, oaktadt Yenken- 
berg berättat det. 

»Tage, det säger jag om riksgrefvinnan, att går hon 
och bär på så grufliga tankar, då afundas jag henne 
icke lifvet.» 

Icke heller jag, min svärfar. 

»Lefde jag i så plågsam belägenhet, att jag skulle 
behöfva önska mig sjelf gift; så skulle jag dö af den 
smärtsamma känslan deröfver.» 

Om jag icke skulle alldeles dö deraf, så skulle jag 
åtminstone upphöra att lefva. Men det kan göra det- 
samma: blott en sak ville jag anmärka, min svärfar, 
och dit ville jag komma, att om Yenkenbergs berättelse 
innehåller grund, så skulle vi kunna se oss i besittning 
af Ekolsund inom året, med vilkor, att konungen: ej 
tillåter grefvinnan disponera bort godset åt någon efter 
sin död, utan det går till lilla Fredrik Wilhelm von 
Hessenstein. Han är nyligen blott åtta år blefven; och 
alt vara förvaltare under en så minderårig herre, är 
så godt som att vara egare sjelf. 

»Och lägg till, kära Tage, att denna lilla Fredrik 
Wilhelm dessutom blir herre till Tanker och Vogelsdorff 
i Holstein, förutan Hohenfelde, Smoll, Todendorff, 
Klamp och hvad skall jag nämna allt, som Buchwaldt 
bestyr om; så att hans intrader af Ekolsund kunna 
vara ganska transumerade, och ändå för honom oänd- 
ligen suffisanta, jag menar tillräckliga.» 

Transumerade intrader? hahaha! Inkomster i tran- 
sumt! afkastning i sammandrag! Man skulle ock- 
så kunna kalla det diminutiva rentor. Hela denna 
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förvåltving blefve icke blott privat, utan lill och med 
privätiv: 

»Skämla icke, Tage. För öfrigt har du dervid lag 
alldeles opåssande tankar om mig. Slulligen äro dina 
infall mycket litet i sin ordning efter det allvarsam- 
må och bedröfliga ämne, vi nyss vidrörde.» 

Jag är icke glad, min svärfar; jag känner mig i 
detta ögonblick icke mera tillfredsställd, än ni. sjelf. 
Men det är en gång så mill sält, min svärfar; och 
jag önskar, alt, när ni ser mig le, ni målte betrakta 
mig som gråtande. 

»Jag försäkrar dig, Tage Thott, att om Hedvig Taube 
skulle dö inom året, så skulle jag fälla ganska upp- 
riktiga tårar dervid, af medömkan öfver den olyckliga; 
ty sjelfmord är ett ganska stort brott.» 

'Fro icke, min goda auditör Wefverstedt, att jag har 
etl så beskaffadt hjerta, att icke äfven jag skulle fälla 
ganska varma och sauna tårar öfver en sådan händel- 
se; ehuruväl jag i dag kanske yttrat mig gladare än 
jag bort, då saken i sig sjelf ännu är så aflägsen, och 
jag för öfrigt med Yenkenberg ständigt tror på en blif- 
vande reqvisition af antidote från hennes sida. 

»Och derpå är han verkligen så viss?» inföll Wef- 
verstedt och stannade midt på golfvet under sin kring- 
gång. "Men i detsamma tillade han: »ts! ts'» 

Juliana återkom och bar ett glas på brickan: ursäk- 
la, alt jag dröjt, min far! men det fans intet friskt 
vatten uppe, sade hon. 

»Tack, min dotter! Men .. du ser så blek ut?» 

Jag har gålt genom farstun, och der var litet kyligt, 
inföll hon undvikande. 
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»Så, mitt barn; godt!» svarade han, och blickade på 
henne tankfull. Generalauditören tog silt glas och 
tömde det under tystnad. 

»I morgon resa vi till Ekolsund, att uppvakta riks- 
grefvinnan och framlemna konungens bref,» sade Wef- 
verstedt. 

Läsaren påminner sig, att allt detta tilldrog sig och 
beslöts på Segersta, samma dag som olyckan skett i 
skogshuset. 
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SJUTTIOFJERDE KAPITLET. 
På Fiskbrunna, 


Då blir det ju häraf en ännu 
större spökhändelse? 


Sist vi sågo oss om på Fiskbrunnas lilla trefliga gård, 
funno vi grefve Robert Augustin Thott der i förtroli- 
gaste samtal med enkefru Aurora Parmenter. Det är 
tydligt, att de härunder utvecklat med hvarandra alla 
behöfliga tankar i de ämnen, som lågo dem mest om 
hjertat. Robert hade icke allenast fått höra berättel- 
sen om den olyckliga, intagande och sköna fröken på 
Nyborg, som genom sin död gifvit Warpsundet sitt 
namn, utan äfven bekommit flera nya underrättelser 
om riksgrefvinnan, och om sjelfva Ekhammar. 

Mot slutet af första dagen, som Robert vistades på Fisk- 
brunna, väntade han, såsom vi veta, att riksgrefvinnan 
skulle återkomma från sitt besök till Arnö, och trodde 
att hon kanhända i förbifarten kunde stiga in och göra 
en liten påhelsning äfven hos fru Parmenter. Men gref- 
vinnan kom icke från Arnö. 

Robert tillbringade således aftonen i samma älskvär- 
da och glada umgänge som förut, utan att detta stördes 
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genom ankomsten af en tredje. Det var redan af- 
gjordt, att han skulle betrakta Fiskbrunna såsom sitt 
logis i denna nejd. Han emottog följaktligen med nöje 
ett litet gästrum en trappa upp, hvilket här ville säga, 
i vinden; och njöt der sin natthvila i ett lugn och en 
själsförnöjsamhet, som han länge saknat. 

Morgonen derpå, vid frukosten, återfann han sin 
värdinna dubbelt intagande och angenäm. De rekapi- 
tulerade nu med hvarandra under lifligaste nöje den egna 
tilldragelse, hvarigenom de på Tibble först kommit att 
göra bekantskap. 

»Jag tillstår,» sade Robert, »alt jag den der natten 
under resan nyss förut hade upplefvat någonting så 
underligt, att jag nästan var spöklikt stämd, när jag 
kom till Tibble. Ni bör således förlåta mig, goda Au- 
rora, om jag i början af vår åkning var mera tyst och 
tvär i samtalet, än artigheten fordrat.» 

Jag kan icke påminna mig någon tvärhet, svarade 
hon med en vänskapsfull blick på sin gäst. Men säg 
mig då, gref Robert, hvilka oerhördheter hade ni ut- 
stått? Ni kom ju den gången ej längre än från Stäke, 
der konungen gifvit en hoffest om aftonen? 

»Det är sant, att min resa var ganska kort. Från 
Stäke till Tibble är ingenting. Men der är en backe, 
straxt när man kommer upp ifrån Ryssgrafven, som 
för mig blef af mycken betydelse.» 

Jag vet. Jag har hört talas om den backen. 

»Hvad vet ni då, bästa Aurora? Jag bekänner, att 
jag aldrig trott på spöken till den grad, som sjelfva 
den natten; churu jag också annars aldrig hört till de 
otrogne.» 

Det är icke värdt, att vi tala mycket derom, sva- 
rade hon, 
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»Gör det er ledsnad ?» 

Visst icke. 

»Men, jag förstår: ni anser sjelfva frågan om spö- 
ken höra till kretsen af barnsligheter.» 

Barnsligheter? upprepade -hon med en -allvarsåm ton 
och skakade litet på hufvudet. 

»Hvad tanke hyser ni då om hvad man kallar det 
öfvernaturliga ?» 

Fru Parmenter teg ett ögonblick. Jag kan med nå- 
gra ord, och ganska oförbehållsamt, besvara er fråga, 
sade hon. 

»Hvilken glädje ni dermed skulle skänka mig!» 

Utan tvifvel gifvas andar; tron på dem är detsamma 
som tron på själarnes odödlighet. Om själar efter dö- 
den, eller andar, kunna komma och göra jorden sitt 
besök för andra gången, vet jag icke: men jag inser 
ej hvarföre det skulle vara rent omöjligt. 

»Men dermed är icke heller sagdt, att det nödvän- 
digt skall kunna ske?» 

Nej, visst icke. Hvarthän komma vi således med 
våra tankar i hela detta ämne? Jo, såsom jag tror, 
till följande. Mången sak tilldrager sig inom kretsen 
af hvad vi kalla blott och bart naturligt, och af natur- 
liga orsaker; men likväl för oss obekanta. Vi sam- 
manfoga det med något annat, som händt, äfven lika 
mycket till finnandes inom omfånget af det vi hålla 
för endast naturligt, men derjemte af hos oss okända 
orsaker. När vi nu sammanslå tvenne sådana händel- 
ser, begge lika jordiska i och för sig sjelfva, kan deraf 
i våra tankar uppstå en öfverjordiskhet. 

»Denna förklaring synes mig gåtolik sjelf. Af två 
jordiskheter blir en: öfverjordiskhet, säger ni, min 
fru ?» 
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Jag skall göra mig tydligare, och det just genom 
anförande af hvad jag vet om den der backen vid 
Ryssgrafvén. 

»Der jag upplefde spökeriet? Skulle ni kunna gifva 
mig en ultydning derpå, så vore jag er i hög grad 
förbunden.» ; 

En fullkomlig uttydning torde det ej blifva; men 
jag skall säga er hvad jag tänker. Hästar kunna 
skygga till af mycket jordiska orsaker, och dertill be- 
höfvas inga spöken. De fara ål sidan för limmerstoc- 
kar, som ligga vid vägen på ett sätt, som synes häst- 
ögat ovanligt; för uppbängda skynken rädas de myc- 
ket; och de fly för lukten af vissa ämnen med den 
häftighet, alt de råka i skening. Detta känna i syn- 
nerhel zigenare, som af sina orsaker vilja oroa folk 
och deras dragare. Jag skall också säga grefven, att 
det ej sällan roar skjutsbönder . « till och med gästgif- 
vare! . all tillställa små spratt, hvarmed de skrämma 
sina resande, hålla vissa ställen af vägen uppei rykte 
för underbarbet, och dermed hafva sin lilla inkomst, i 
drickspenningar, på ett eller annat sält. 

»Hvad hör jag? Detta blefve så naturligt, att jag 
vämjes deråt!» 

I den der backen, hvarom vi tala, har verkligen för 
någon tid tillbaka en ganska ohygglig bändelse tilldra- 
git sig: ett mord. Saken är icke närmare bekant. 
Men det berättas, att en resande herre färdats fram 
der en natt med sin fru, hvilken ban, antingen af för- 
ut anlagd plan eller af ögonblicklig vrede, mördat 
och derefter burit liket upp i skogsbacken, gömt det 
under en rishög och farit Sin väg. Liket upptäcktes 
en tid efteråt: 
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»Hvad står detta i för sammanhang med det före- 
gående?» 

Ser ni? just der äro vi nu. Liket efter ett mördadt 
fruntimmer har funnits bredvid backen: det är ju i 
sig sjelf alldeles icke öfverjordiskt? 

» Nej.» 

Och hästar hafva ofta skyggat der, i synnerhet om 
nätterna och i månsken, då trädens grenar på vissa 
ställen slå skuggor omkring sig, bildande figurer, som 
hästarne icke begripa. Delta är ju icke heller öfver- 
jordiskt ? 

» Visst icke.» 

Men när man i sina tankar slår dessa begge saker 
tillsammans, hvad blir det då? 

»Ah .. jag anari» 

Man säger: här har ett mord skett; och så säger 
man: här hafva hästar skyggat. Begge delarne äro 
riktiga; men nu kommer sammanbindningen, och man 
säger: ett mord har skett här, och derföre skygga 
hästarne här! 

»Sålunda kan af tvenne jordiska saker uppstå, i tan- 
karne, en öfverjordisk sak; nemligen att hästar skulle 
skena för en mordhändelse, som försiggått på stället 
flera år förut? Jag finner det.» 

Men om man således upplöser spökeriet, månne deraf 
följer, att inga andar finnas, eller att man ej tror på 
något öfverjordiskt? Månne man är otrogen -derföre, 
att man ej är vantrogen? Nekar man andar, för det 
att man icke tar för gifvet allt hvad som säges om 
spöken ? 

»För ingen del!» 

Erkänner man icke, att den mördade frun har en 
själ, som lefver efter döden, ehnru man icke, utan 
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vidare bevis, bifaller den tanken, all hon går igen i 
backen der, och straxt tror detta vara orsaken till hä- 
starnes skrämsel? 

»Jag ser nog det. Men underligt är likväl, att de 
skygga just i den backen ?» 

Hästar skrämmas på mångfaldiga ställen, och af rätt 
olika orsaker, inföll fru Parmenter småleende; men 
man lägger icke märke dertill, utom när det sker på 
platser, som förut äro beryktade för något annal. på 
slår man det tillsammans, och det blir en spökhistoria. 


» Hm.» 


Lägg nu bärtill hvad jag förut berättat om skjuts- 
bönders och gästgifvares nöje - - till och med uträk- 
ning! . alt då och då skrämma sina resande. När de 
till exempel hbafva en för någon ohygglig tilldragelse 
beryktad backe, dikesren eller annan punkt i grann- 
skapet, så draga de deraf sin lilla inkomst, eller hafva 
dock sitt nöje af det skämt, den rädsla, de förorsaka. 
Så reta de sina bästar med flit, när de komma till den 
farliga platsen: i synnerhet om nälterna, då den rer 
sande ej kan upptäcka så noga, huru allt tillgår. 

»Skall jag tro dylikt om folket på Tibble?» 

Det säger jag alldeles icke! svarade fru Parmenter 
med en blinkning. Jag nämner endast, alt sådant på 
många ställen händer, emedan bönder gerna känna ett 
stort nöje af all roa sig med herrar, som .. 

»Som ?» 

Som 'de tycka det går an med. Men det var visst 
icke fallet på Tibble. Att hästar kunna skrämmas, i 
synnerhet i månsken, af underligt liggande skuggor, 
som trädens grenar skapa vid vägen, är ju bekant; 
och der i backen stå verkligen ett par märkvärdigt 
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utgrenade träd, som jag ofta sjelf på mina resor be- 
undrat. 

»Då antar jag den förklaringsgrunden hellre, än att 
den hyggliga gästgifvaren velat gäcka mig,» sade grefve 
Robert. 

Får jag säga grefven ännu ett? något ganska roligt? 
tillade fru Parmenter, och betraktade honom med ett 
frågande ögonkast, hvilket tillika innehöll en djup och 
underbar dragning till oförklarligt skämt. 

» Min fru, för Guds skull tala» 

Hvad säger ni, Robert, om icke blott två, men tre 
saker sammanslås? alla tre jordiska, och i den me- 
ningen naturliga, men tillsammans bildande en ännu 
större öfverjordiskhet? 

»Hvad vill ni säga?» 

Då blir det ju häraf en ännu större spökhändelse ? 

»Det kan hända!» 

Och det har händt. 

»Hvad ?» 

Säg mig uppriktigt . . men säg mig det mycket upp- 
riktigt . . med er själs fullkomligaste öppenhet: hvad 
tycker ni om mig? 

»O, min fru! jag har redan sagt er det. Skall jag 
upprepa hvilken känsla jag hyser för er?» sade han 
och tryckte hennes hand. 

Hon såg på honom med milda, varma ögon, likasom 
hon bönföll om en förlåtelse. 

Han tryckte hennes hand till sin mun med innerlig 
hänförelse. 

Grefve Robert! fortfor hon nu, vet ni hvem ni träf- 
fade der på Tibble om natten? 


»På Tibble 2» 
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Vet ni hvem gästgifvaren förde till er, med begä- 
ran att låta henne få åka i er vagn? 

»Men, min Gud . . det var ju ni sjelf ?» 

Det var ett spöke ni fick till reskamrat! 

»Himmel!» ropade han och sprang upp från soffan. 

Men sitt qvar! fortfor hon leende och fattade hans 
hand. Ni har ju lärt känna mig? tycker ni jag är ett 
spöke ? 

Robert Augustin viste icke om han skulle falla till 
golfvet. Han kände sig darra och förtjusas på en och 
samma gång. 

»Tror ni icke, att jag är en menniska? känn på min 
hand: är den icke varm? Tror ni kanske, att jag är 
den mördade frun, som spökat vid vägen, och som 
skrämde edra hästar?» 

Robert kände en rysning löpa öfver sin rygg. 

»O, min grefve!» fortfor hon, »om någon är en na- 
turlig menniska, så är det jag. Jag skall derpå gifva 
er det fullkomligaste bevis. Sätt er blott åter! Ser 
jag så spöklik ut?» 

Min fru . - jag eger intet ord till svar! 

»Så hemsk?» 

Oh . . . tvärtom! 

»Så öfverjordisk ?» 

Nej - - eller rättare, ja! 

»Hvad menar ni med det, min grefve?» 

Får jag säga det, utan att ni vredgas? 

» Tala!» Å 

Ni är öfverjordiskt vacker. Jag har aldrig sett nå- 
got sådant; ehuru ni visserligen har starkt lycke af en 
som jag känt förr. Men förlåt mig: jag vet, att det 
är ohöfligt, all, säga ett fruntimmer något sådant i hen- 
nes närvaro, emedan det låter som >. 
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»Som hvad, grefve Robert?» 

Det kan låta som ett begabberi, elt halft skämt, ett 
sårande jag vel ej hvad, när man säger åt ett fruntim- 
mer, rakt fram, hvad jag här ämnade säga: att ni är 
outsägligt . . 

»Så tyst då; ts! Men jag skall med några ord be- 
rälta er hela min händelse. I riksgrefvinnans ärenden 
har jag under denna tid icke sällan gjort resor till 
Ekhammar: ni kan, af hvad vi förr samtalat, lätt inse 
orsaken.  Ekhammar ligger i trakten af Tibble, något 
bortom Näs kyrka. Dessa resor måste af goda skäl för- 
hemligas: jag gjorde dem oftast om nätterna. Det 
skedde så också denna gång.» 

Hvad? ni hade då icke varit till ett ställe, som gäst- 
gifvaren kallade Linnarsnäs, på besök hos ett herrskap, 
som han äfven namngaf? 

»Visst icke. Jag kom från Ekhammar. Men den 
gode gästgilvaren har tjenat mig . . eller kanske jag 
rältast bör säga riksgrefvinnan . . med denna lilla osan- 
ning, ämnad att från spåret leda personer, som komme 
alt upptäcka mig, såsom ni. Mitt åkdon hade verkligen 
gåll sönder den här gången; och jag behöfde oumgäng- 
ligen återvända till Fiskbrunna utan dröjsmål. Nu 
förstår ni lätt?» 

Jag tackar gästgifvaren för den bekantskap han för- 
skaffat mig. 

»Vill ni veta ännu mera? Då jag flera gånger farit 
om Tibble så der, och . . merendels om nätterna . . har 
gästgifvaren, för att skrämma alla ifrån mig och freda 
mig för nyfikne, låtit förstå, att det der nattliga frun- 
timret var . . » 

Ett spöke! Nu ligger allt klart för mig 
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»Med ett ord, att jag var sjelfva den mördade själen 
från Ryssgrafven, som gick igen.» 

Gud, hvad jag är glad åt denna upplösning! 

»Tror ni ännu, alt jag är öfverjordisk, grefve Ro- 
bert ?» | 

Icke i den meningen, men väl i en annan. Ni är 
underbar i mina ögon . . icke som spöke, men som 
menniska, som . . fruntimmer .. 

»Tack, Robert Augustin: jag värderar er för dessa 
ord. Vill ni höra mera? Men kom då först och 
sätt er.» 

Han gjorde det med fördubbladt nöje, sedan allt 
återvändt inom sakens vackra, ljufva och sanna grän- 
sor. Han såg på henne. Han frågade: kan här vara 
något mera . . o Gud!. . för mig att höra och se? 

»Ja; men det är bäst jag tiger,» sade hon och afbröt 
sig sjelf. »Jag skall tala derom en annan gång, eller 
kanske helst aldrig. Jag ämnade endast i förbigående 
nämna, att det icke alltid var jag, som gjorde resorna 
till Ekbammar och for om Tibble så der, skyddad ge- 
nom spökberättelsen, hvilken den välvillige . . och må- 
hända också väl betalade . . gästgifvaren utspridde. 
Det var ett annat fruntimmer, hvilket ännu bältre be- 
höfde dölja sig, än jag, och som under mitt namn nå- 
gon gång . . kanske ej så sällan . . gjorde dessa resor.» 

Ett annat fruntimmer? Hvilket då? utbrast Robert 
Augustin häpnande. ; 

»Vi skola tala derom vid ett annat, mera passande 
och lugnare tillfälle.» 

Gud, min fru! denna stund är för mig så utom- 
ordentlig, och ni sjelf är till hela er gestalt i mina 
ögon så underbar, alt ni aldrig kan välja ett fördelak- 
tigare ögonblick, att meddela mig hvad helst ni vill. 

Herr. på Ekols. 68 
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»Säg mig då, Robert Augustin! . . men vill ni ånyo 
tala mycket uppriktigt?» 

Mitt hjerta, min ande, min hela själ skall lägga sig 
för edra ögon såsom en uppvecklad duk. 

»Så svara mig då .. men det är sant, jag skulle kom- 
ma att säga någonting rätt sårande . .» 

Från er kan ingenting sårande komma! 

»Så svara mig då: hvarföre är ni vidskeplig?» 

Vidskeplig? jag, min fru? 

»Ni har haft den öppenheten, att för mig under vå- 
ra förtroliga samtal här på Fiskbrunna omtala edra be- 
sök hos fru Björnram, allt hvad ni gjort der, och hvad 
hon gjort ål er.» 

Ni kallar då detta vidskepelse? Ni tror icke på det 
underbara? det öfverjordiska? 

»Hafva vi ej redan för ett ögonblick tillbaka talat 
nog härom? Vi missförstodo ju hvarann icke då?» 

Jag tyckte så. 

»Skola vi nödgas missförstå hvarann mera nu?» 

Jag önskar icke det. d 

»Så vill jag endast påminna er om hvad ni sjelf sagt.» 

Har jag sagt mågonting? 

»Ni kallade mig /helt nyss underbar: mig, som dock 
lefver på jorden, liksom ni sjelf och allt annat. 

Utan tvifvel. Ni, goda Aurora, är utomordentlig! 
öfverjordisk ! 

»Men jag kan säga detsamma om er, och om tusen 
andra saker.» 

Är jag utomordentlig? 

»Säkert. Det innersta i er själs väsende är ädelt, 
enthusiastiskt, varmt, och har fallenhet för klarhet. 
I det yttre har ni förlorat er i mörka saker, och slut- 
ligen sjunkit till vantro. Är icke det vackert?» 
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Vantro, min fru? 

»Ja, vantro, eller orimlighet. Vi hafva ju derom 
talat för en liten stund sedan, då vi öfverlade om spö- 
kerierna, och insågo huru man inbillar sig sådana ge- 
nom sammanslående af två eller flera helt jordiska hän- 
delser. Man kommer således till det orimliga och 
ogrundade, emedan man förbigår det sanna.» 

Förklara er, jag ber! 

»Ni föraktar sakerna som de äro: ni ser icke, att 
allting har sin märkvärdighet med sig i hvad det är: ni 
märker icke, alt allt, just sådant det ligger omkring 
er här på jorden, är underbart.» 

Tror ni då icke på en högre verld? 

»Jo, min Gud! Och den högre verlden eger sin 
underbarhet för sig. Men icke består den i orimlighe- 
ter, utan är tvärtom sjelf den rimligaste. 4ilraminst 
vinnes den genom sådana grundlösheter, falska konster 
och järtecken, som vidskepelsen efterjagar. Men lika- 
som den der högre verlden, hvartill ock hör lifvet efter 
döden, har sin egen underbarhet och krafter, dem 
vi få erfara och bruka, när vi en gång komma dit; så 
bar vår verld här ock sin stora underbarhet, sin utom- 
ordentlighet och sina krafter, hvilka vi skola begagna 
under lefnaden här. Märker ni icke, att ni sjelf, jag. 
och alla jordiska ting hvart ni vänder er, hafva en ande 
uti sig? Denna ande utgör deras öfverjordiskhet; och 
den kan vara mäktig, förvånande, intagande . + eller 
ock afskyvärd! . . men i alla fall underbar och ofta 
högligen stark. Samma ande kan visa sig ännu högre 
underbar och vida mer mäktig i den verld, som vän- 
tar oss; och det blir då. Men nu och här gör detta 
tillfyllest. För öfrigt kunna vi nu och här icke hafva 
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annat och mera, än det slags öfverjordiska, som, en- 
ligt lifvets beskaffenhet här, finnes uti oss och framför 
oss i allt, sådant det är och hvart vi vända oss. Minst 
af alll må ni tro er vinna något från den der högre 
verlden genom orimligheter, osanningar och vidskepliga 
förelag.» 

Jag hör er med högsta undran, min fru. Skulle då 
Cornelia Björuram vara en bedragerska? 

»Hon är visare och bätlre, än ni vet, än ni ens 
anar.» 

Hvad skall jag då tänka? 

»Vill ni gå så långt, som jag önskar, i öppenhet? 

Jag är fullt beredd dertill. 

»Vill ni visa mig den der afbildningen, som fru 
Björnram ”preparerat” för er räkning; och hvilken ni 
beräknat för en viss mycket stark verkan på Hedvig 
Taube ?» 

Robert Augustin studsade. 

»Ni svarar mig ej? Jag tyckte nästan på något af 
edra ullryck i går, all ni slagil hela den der saken så 
godt som ur hågen, och att ni . . får jag säga rent ut? 
tillade hon småleende . . att ni icke mera efterfrågade 
riksgrefvinnan ?» 


Oh, min fru! ni har orätt. Att jag icke mera efter- 
frågade henne, är för mycket sagdt; men, efter hvad jag 
af er fåll höra, länker jag icke mera på henne så, som 
förut. 

»Och då behöfver ni ju icke hela afbildningen?» 

Men fru Björnram tillsade mig, att icke öppna spe- 
gelfodralet, förrän jag framkom till riksgrefvinnan. Jag 
vill ej göra fru Björnram emot, ehuru jag ej mer be- 
höfver verkan af hennes preparat. 
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»Ni anser verkan deraf i alla fall förbi'efter händelsen 
i skogsbacken, då locket på ert spegelfodral blef upp- 
och nedvändt?» 

Det är sant, min fru. 

»Då detta hexeri således redan förlorat sin kraft, ge- 
nom den der olyeckshändelsen, så måste det ju icke 
vara värdt att hålla på?» 

Nejjs «nej sjamenöy. 

»Men,» inföll hon och blickade genomträngande på 
honom, »ni är en liten grann bäfvande, grefve Robert? 
är det icke sant?» ; 

Ni är mycket fallen att döma strängt om mig, min 
fru! 

»Strängt? Har jag då talat orätt? Säg sjelf: är ni 
icke rädd?» : 

Nej, jag är icke rädd. 

»Så låtom oss då öppna ert spegelfodral och efterse 
hvad det innehåller.» 

Al. 

»Ni är rädd?» 

Nej «- » nej . . men... 

»Men ni är ändå rädd?» 

Till hälften bestört och till hälften förargad på sig 
sjelf, gick Robert Augustin efter den lilla dyrbarhe- 
ten, som han medfört från Hvita Björn i Bennikebrinken. 

»Locket är ju uppe?» 

Ja, min fru, det blef uppslaget när det nedföll i 
vägen, den olyckliga natten, såsom jag sagt. 

»Då har ni väl redan skådat ditin?» 

Nej, vid Gud! 

»Icke ?» 

Jag bedyrar! 

»Det är att hafva varit stark.» 
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Ni håller mig då för så svag? 

»Vi få sel» sade hon med en betydelsefull uppsyn. 

Utan att vidare fråga, vände hon upp locket på det 
ominösa spegelfodralet. 

Robert Augustin var på väg alt vända sig åt sidan 
eller gå bort. Han ansåg det nästan som ett sacrile- 
gium, elt brott mot sitt förbållande till fru Björnram, 
all ställa sig och se på hennes arbete, då hon så 
strängt förbjudit honom det, innan han framkommit der- 
med till sin bestämmelse. 

Hans värdinna, hvilken inga sådana grunder hade för 
betänklighet, lyfte utan fruktan bort de papper och 
dukar, som lågo ofvanpå och betäckte sjelfva porträttet. 
Efter ett ögonblick var detta blottadt. 

»Min Gud!» utbrast hon med ett anskri, »det var då 
härmed ni ville verka så starkt på Hedvig Taube, att hon 
skulle förtjusas, fängslas vid er vilja, och gå edra önsk- 
ningar till mötes? En skön trolldom! Se hit sjelf» 
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SJUTTIOFEMTE KAPITLET. 
Icke kärleks; men vänskap. 


Ni har nu knäfallit för mig två 
gånger i dug: låt det icke blifva 
den tredje! 


Afbildningen visade väl ett ansigte. Men allt, som 
på ett sådant borde vara rödt, var svart; och allt, som 
skulle vara hvitt, var rödt. Delta gaf ett afskyvärdt ut- 
seende åt det hela, ehuru dragen visserligen det oak- 
tadt innehöllo mycken likhet med originalet, och man 
ganska väl kunde igenkänna Robert Augustin Thott. 

Det underligaste var, att ögonen bekommit ett allde- 
les eget uttryck. De glänste af ett slags mörk eld, 
liksom originalets; men ingåfvo tillika en stark känsla 
af sorg, de väckte nästan medlidande. Man tyckte sig 
se bilden af en i grunden bättre varelse, som försjun- 
kit, men ännu bad om upprättelse. 

Så ohyggligt porträttet låg, ådrog det sig likväl 
ganska mycket hennes uppmärksamhet, som satt och 
betraktade det. »Det är förvånande!» utbrast hon half- | 
högt. »Att en menniska till kroppen eller till det för 
våra yttre ögon synliga anletet. ej kan ega ett 'så 
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rysligt, ett så förkrossande utseende, det är tydligt; 
men själens anlete . . » 

O, min fru! utropade grefve Robert, som icke längre 
kunnat tillbakahålla sin åtrå, att också kasta ett öga 
på denna afbildning, kan ni då tänka, att min själs 
anlete kan vara så förfärligt? eller nånsin kunnat vara 
det? Den nedriga hexan har på det grymmaste bedra- 
git mig. När jag lemnade det af mademoiselle Pasch 
målade porträttet till fru Björnram, så hade det icke 
dessa färgor. Det är denna trollpacka, som indränkt 
det i sina kemiska preparater, och derigenom i grund 
förvandlat färgorna. 

»Jag förstår nog det,» svarade hon; »men låtom oss 
icke tala så illa om vår fru Björnram. Hvad min 
grefve kan vara säker på, är, att denna tafla, just sådan 
den nu synes och under fru Björnrams hand blifvit, 
ovilkorligt måste ådraga sig den betraktares . . eller 
betraktarinnas . . ögon, som en gång kastat sin blick 
derpå.» 

Det är sant! men var väl detta allt? Icke var 
det endast en uppmärksamhet, en förfärande uppmärk- 
samhet, jag önskade vinna? 

»Så säg mig en gång, hvad ville ni då egentligen 
vinna, grefve Robert? Ni har visserligen redan visat 
mig ett så stort förtroende, som fru Parmenter kunnat 
begära efter en kort bekantskap; och ni har sagt mig 
mycket. Men ni kan här slutligen tala utan allt, allt 
förbehåll! Ni har ju redan uppgifvit er plan, att vilja 
verka på Hedvig Taube genom detta kemiska prepa- 
rat, sedan ni om henne fått höra det jag berättat er? 
Di således detta är slut, och ni förmodligen icke efter- 
frågar att medföra denna tafla till Ekolsund för att 
visa grefvinnan; så kan ni i stället för mig utan 
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omsvep lägga hela er mening i dagen. Det skulle ju i 
sjelfva verket ej lemnas henne såsom porträtt af er?» 

Nej, min fru. Jag skall förtro er min innersta 
hemlighet med denna sak. Det var ämnadt att före- 
ställa porträttet af en Herman von Pahlen . 

»Ha, min Gud! hvad hör jag?» utropade hon med 
en känsla, som tillkännagaf den högsta öfverraskning. 
»Tala! tala! hvad vill det säga?» 

Jag blyges derför, min fru. Men jag har beslutit 
att för er nämna allt med fullkomlig uppriktighet. Jag 
hade från annan hand fått veta, alt riksgrefvinnan ön- 
skade sig en afbildning af Herman von Pahlen, hvilken 
skall hafva varit en tapper och gudfruktig riddare un- 
der trettioåriga kriget, och som slutligen tillbragt sitt 
lif i helig devotion. Orsaken, hvarföre riksgrefvinnan 
ville ega hans porträtt och hvad hon dermed för sin 
del ämnade, kan jag icke bestämdt säga, och det kän- 
ner fru Parmenter kanske närmare. 

»Men hvad hade man då sagt er derom?» 

Min fru! man berättar mycket underligt om Hedvig 
Taube; och då ni utgör hennes förtrogna, har jag in- 
tet skäl att dölja det för er, så mycket mindre, som 
ni måhända bäst kan upplysa mig om hvad här kan 
vara falskt. Jag bekänner, att det i hög grad förvå- 
nade mig sjelf. Men jag har på ganska länge icke 
sett Hedvig; hon har sedan den tiden lefvat i högst 
egna, svåra, ja utomordentliga förhållanden, så att jag 
icke tilltrott, mig af egen kännedom om henne kunna 
bedöma ryktets grund eller ogrund. Det är fullt tio 
år, på hvilka jag icke träffat denna nu så förnäma 
och genom sin ställning upphöjda dame, hvilken jag af 
gammalt kallar helt enkelt Hedvig Taube, ehuru jag 
aldrig i hennes närvaro skulle tillåta mig en sådan 
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närgående . . kanske förnärmande! . titel. På tio år 
kan man undergå ganska stora förändringar till själen, 
till tänkesältet, ack .. till sjelfva hjertat! Och hvad 
Hedvig Taube beträffar, bör jag tillägga, det ni sjelf 
ej tör hafva er bekant, om ni icke känt henne alltför 
länge . . 

»Hvad? hvad?» 

Hon undergick för nio år tillbaka en mycket svår 
sjukdom. Såsom min bekantskap, mitt umgänge i riks- 
rådet och öfveramiralen Taubes, hennes fars hus re- 
dan då hade upphört, såg jag Hedvig hvarken under 
denna sjukdom eller någonsin sedermera. Jag omta- 
lar följaktligen i denna sak endast hvad jag hört be- 
rätlas. 

»Hvad hörde ni om hennes sjukdom ?» 

Att hon uppstod derutur mycket olik sig. Hon hade 
helt och hållet förlorat håret, hvilket likväl skall återvuxit. 
Hennes hy lärer hafva undergått en fullkomlig förän- 
dring; kanske likaså flere af de drag, som äro i stånd 
att någol ombildas. Jag vet icke huruvida denna sjuk- 
dom varit den nya, man kallar kopporna. Flere säga, att 
Hedvig derigenom en gång för alla bekommit ett obot- 
ligt sjukdomsfrö, som en dag skall draga henne i en 
förtidig graf. Andre påstå, att hon visserligen ej skall 
lefva länge; men att detta onda likväl ej förskrifver 
sig ända från hennes stora sjukdom för nio år tillba- 
ka, utan från något, som hon detta år, ej så längese- 
dan; fått in). i 

Fru Parmenter tillgännagaf en hastig rörelse, som 
hon dock genast dämpade. é 

Utan att kunna bedöma sanningen af alla dessa äm- 
nen, fortfor Robert Augustin, är jag likväl säker, att 
det knappt kunnat vara kopporna, Hedvig Taube hade 
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för nio år sedan, åtminstone gåfvo de henne icke nå- 
gra ärr. Snarare, om jag vore medicus, skulle jag 
då antaga, att, om det varit kopporna, de blifvit ge- 
nom: något starkt medel hindrade från att slå ut, och 
i stället slagit in, såsom man säger; samt just derige- 
nom grundlagt någonting obotligt i bennes konstitu- 
tion, som troligen ej kunde häfvas på annat sätt, än 
att ånyo förmå kopporna att slå ut och så gå bort ur 
kroppen. Detta allt, min fru, utgör blott förslagsme- 
ningar af mig, emedan jag icke är medicus. 

»Ni är icke så alldeles fri från medicinska idéer, 
som ni sjelf säger, min grefve; men fortfar!» 

Hvad jag bestämdt vet om Hedvig Taubes stora 
sjukdom, är, att den icke förstört bennes utseende, då 
hon. just under denna period uppträdde såsom -hofvets 
mest lysande stjerna, och alla omtalade hennes utomor- 
dentliga skönhet likt ett ordspråk öfver hela landet. 
Grämelse och många . . många orsaker gjorde, att jag 
under all denna tid icke ville . . icke bade nog sinnes- 
styrka, kan jag säga . . att återse henne, och således 
ej heller skaffade mig tillfölle dertill. I det, allmänna 
visade hon sig nästan aldrig: Hon kom allt mer och 
mer alt blott tillhöra konungens enskildaste krets: först 
i hufvudstaden och slutligen på Ekolsund. Man ta- 
lade om henne i alla sällskaper mera som om en fée, 
en förtrollande och förtrollad varelse, en gudinna för poe- 
sien, en herdinna för idyllen, än som om en menniska, 
hvilken man sjelf sett. Man viste, att konungen var 
fullkomligt betagen, var fästad vid henne; men att hon 
tillika begagnade sin makt med så stor mildhet, så 
utmärkt hofsamhet, alt man ej kunde nämna en enda 
politisk händelse, hvari hon sökt blanda sig eller 
verka till någon menniskas förderf. Skulle man då 
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jemföra henne med någonting, så kunde det endast vara 
med den tillbakadragna, goda, älskvärda hertiginnan 
De la Valligre, hvarom man under den nyligen för- 
flutna tiden talat så mycket från Ludvig XIV:s hof; 
men alla voro likväl öfverens, att Hedvig Taube oänd- 
ligen öfvergick De la Valliére i sann skönhet, i djupt 
intagande behag . . 

En hastig rodnad smög sig öfver fru Auroras fina 
kind; men försvann genast, och gaf rum åt hennes hys 
vanliga skära glans och utmärkta hvithet. 

Nu, min fru! fortfor han, bör det väl icke förvåna 
er, om jag säger, alt, sedan stormarne lagt sig i min 
själ, och jag insett oriktigheten i mina anspråk på 
Hedvigs kärlek, då hon icke velat mig någonting och 
således ej besvarat den, jag dock måste känna en stark 
nyfikenhet att efter så många år återse delta beun- 
drade fruntimmer. Skall jag kunna igenkänna henne, 
när jag kommer till Ekolsund? Det vet jag ej. Hon 
var en blondine vid de sjutton eller aderton års ålder, 
då jag sist såg henne. Men det hår, jag då så högt 
älskade, försvann i den stora sjukdomen; och de 1oc- 
kar hon nu bär . . dem har jag aldrig sett! Mig 
skall också hon icke kunna återfinna i den person jag 
framställer, såvida hon alls bevärdigar mig med en 
"enda blick. 

»Hvarföre tror ni, att hon icke skall igenkänna er, 
min grefve?» 

O, min fru! på tio år har jag undergått mycket, Det 
enda, som möjligen skulle kunpa påminna Hedvig om 
min person, är ett ärr på högra kinden . . 

Fru Parmenter såg upp. »Ja, verkligen! ni har ett 
sådant, min grefve. Men ni tror icke sjelf huru väl 
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det klär er,» tillade hon med en rörelse, som hon sökte 
dölja och lyckades göra omärkt. »Jag får icke fråga 
er om detta ärrs historia?» 

Robert Augustin drog hastigt och ovilkorligt en suck. 
Jag fick det i en duell, svarade han efter ett ögonblicks 
tystnad, liksom betänkande sig. Hm, tillade han, det 
var onödigt! det var oriktigt! jag gjorde det för en 
person, som ej ville mig någonting! Men . . likväl: 
jag ångrar det icke. Jag gjorde det i milt hjertas öf- 
verflödande känsla; och jag bär det nu till minne . . 
ej af henne, för hvars skull jag fick det . . men af min 
egen värme den tiden, och för hvilken jag nu i min 
vinter icke blyges. Nej, o Gud! 

»Kanske dömer ni för mycket hårdt och afgörande 
om vissa saker,» inföll hon. »När ni en dag träffar 
riksgrefvinnan . . nåväl, jag kan icke fullt svara derför, 
men jag yttrar min förmodan .. kanske skall hon af 
hjertat, varmt, önska sig er vänskap; och gerna gifva er 
en sådan tillbaka, i stället för en kärlek, som icke kun- 
de vara. Intet fruntimmer är alldeles likgiltigt för en 
karl, som visat prof på den stora hängifvenhbet, hvil- 
ken fört honom till grannskapet af döden för hennes 
skull!» 

Hon nedslog ögat; hon dolde det, och teg en sekund. 

Hvad tänker ni, min fru? 

»Jag tänker på det intyg om er, som detta ärr på 
högra kinden gifver er, och som Hedvig SN en dag 
icke torde kunna se utan . 

Hon har aldrig hyst Hågol kärlek för mig, afbröt 
Robert, tvärt och kallt. 

»Nej; men vänskap, tacksamhet, ädel förtrolighet . . 
är icke äfven det någonting, eller hur?» 

Ack! 
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»Menniskor kunna komma att stå i många varma 
och innerligt täcka förhållanden till ihvarann, utan att 
det ändå är den kärlek, hvarom ni talar. Jag vill 
blott såsom ett litet exempel bland tusen nämna er 
godhet mot mig, då ni upptog mig i er vagn, och vi 
åkte tillsammans den mörka natten? Icke ledde kär- 
lek hvarken er eller mig; men ett rent, godt, mensk- 
ligt förtroende. Och så är det ju än i denna stund 
oss emellan? Kärleken . . den stora, outsägliga, him- 
melska . . utgör något högre. Men låt den vara, här.» 

Min fru! det förtroende, den förtrolighet, ni visat 
mig, är för mig det dyrbaraste i min lefnad. 

»Likväl, grefve Robert, återstår en mörk punkt, 
som ni måste upplysa mig öfver, emedan den icke är 
vacker hos er. Jag vill tillägga: den är ful!» 

Min Gud, hvarom talar ni? 

»Jag talar om er förtviflade plan, er afsigt med por- 
trältet, som skulle föreställa Herman von Pahlen, då 
det likväl var en afbildning af er sjelf. Huru föll ni 
på den tanken att vilja bedraga Hedvig?» 

Robert Augustin runkade smått på sitt hufvud och 
blickade fram emot golfvet. Efteråt begriper jag det 
knappast, svarade han; men jag var så invecklad i 
mörka griller. Jag var öfvertygad om den verkan, fru 
Björnrams trolldomsmedel skulle göra. O, min fru! 
låt mig säga allt i ett ord, som ni sjelf ej längesedan 
begagnat: jag var vidskeplig. Och hvarföre var jag 
det? Emedan mitt hjerta brustit, och kärleken gått 
till aska i min själ. När menniskan ej har sol, har 
hon natt; och när hon har natt, griper hon till natt- 
liga funder. Att bedraga riksgrefvinnan var visst icke 
min afsigt i egentlig mening; men jag wille starkt ver- 
ka på henne. Jag viste, alt hon önskade sig Herman 
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von Pahlens afbildning; att hon tänkte använda den- 
na tafla att hafva för sina ögon i ett bönekapell eller 
dock ett rum, der djup känsla skulle fatta henne; jag 
ansåg tillika, att hon genom en skicklig framställning 
kunde förmås taga mitt portrält för hans, emedan 
jag egde visshet, att hon aldrig sett den Tyska ridda- 
rens anlete. 

»Men huru kunde ni veta det?» 

Skall jag säga er det? Nåväl: mellan 0ss kan in- 
genting förtigas. Hör då: jag hade erfarit det af en 
Hessisk kavaljer, en löjtnant Sebastian von Pahlen. 

»Gud!» 

Huru kan detta röra er så? Ni häpnar? 

»Grefve Robert, ni har talat med denne von Pahlen ?» 

Jag har det. . 

»Fortfar! fortfar! Det betydde ingenting,» sade fru 
Parmenter, och återtog sin fattning. 

Lär nu åter känna en mörk sida hos mig, vidtog 
han. Jag är förvandlad nu: jag bekänner allt: jag för- 
hemligar intet i dag! 

»Hvad skall ni förtro mig?» 

Ett högst elakt drag, min Gud! och jag är beredd 
att bönfalla om förlåtelse derför vid riksgrefvinnans 
fötter, om hon någonsin bevärdigar mig med ett så långt 
samtal, att jag kan komma till beskrifningen af sjelfva 
den svarta bottnen på min förtvillans duk. Jag 
hade samtalat med löjtnant von Pahlen i Stockholm; 
han hade blifvit förtrolig med mig, och nämt om 
riksgrefvinnans önskan att erhålla en afbildning af 
den Tyske Herman von Pahlen. 

»Huru kom ihan att nämna härom för er?» 

Han begärde underrättelse :om en god artist. Jag 
gaf honom adress på mademoiselle Agnes Pasch; och 
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under samtalet uppgaf han orsaken, hvarföre han ville 
träffa en målare. 

»Den obetänksamme !» 

Förlåt honom, min fru. Niskulle hafva hört honom; 
det tillgick på det naturligaste sätt. 

»Och sedan ni fick denna underrättelse . . ?» 

Nu kommer jag till mig, och till det mörka. Jag 
beslöt att hindra von Pahlen från den afbildning, han 
skulle låta göra af sig. 

»Af sig?» 

Ja, af sig, min fru. Ty han förklarade, att han 
sjelf, genom den naturnyck, som ofta inträffar inom 
generationerna, skulle vara så lik sin ätteman, Herman 
von Pahlen, att hans porträtt kunde gälla för dennes. 

»Hm.» Tholt, så initierad i allt! tillade hon för sig 
sjelf. 

Emellertid gaf detta mig anledning till min egen 
plan, fortfor han. Jag tänkte: Hedvig Taube vill 
för något högt och mystiskt ändamål, som jag icke 
känner, men dock förmodar vara för henne af stor vigt 
och mycket verkande på hennes själ, hafva ett porträtt 
af en man, hvars utseende hon icke känner: hon kan 
då få mitt så gerna, som von Pahlens; och det kan 
gälla lika väl, som hans, för den der hjeltens. Om 
detta lyckas verka på hennes fantasi, tänkte jag vidare, 
så måste det blifva till min fördel, när jag sedan visar 
mig för henne; och jag kan genom den makt, mitt an- 
lete eller rättare mitt porträtt eröfrat öfver hennes 
känsla, slutligen förmå henne till det jag önskade. 
När jag nu efteråt, i det bättre ljus hvari jag kommit, 
besinnar min gerning, kan jag ej annat än afsky den. 
Himmel, jag blyges derför, som för en nedrighet, en 
afgrund!" Jag afsvärjer den, och jag vill förstöra denna 
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målning! Jag skulle aldrig kunna: visa mig för Hed- 
vigs ögon, om hon viste häraf, eller ännu ansåg mig 
i stånd till något dylikt! 

»Finner ni icke nu, gref Robert, att fru Björnram 
haft rätt? Har hon icke genom de kemiska preparar 
ter, hvari hon indränkt ert porträtt och förvandlat 
färgerna derpå, gifvit ert ansigte ett utseende, som 
snarlikt nog afspeglade er karakter?» 

Evige Gud, jag bekänner det! utbrast han. 

Fru Parmenter såg på honom med ett genomträn- 
gande ögonkast. »När jag först gjorde er bekantskap 
i går, viste jag icke detta om er, och skulle icke haf- 
va trott det, sade hon, strängt, men likväl ej utan 
en viss vänskapsfullhet. 

Förkrossa mig icke med denna blick, och med edra 
ord! förkasta mig icke helt och hållet i edra tankar! 
utropade Robert Augustin, nedstörtade på knä, och 
fattade hennes hand. 

Hon nedsåg på den förlorade, ej utan rörelse. 

Säg mig endast, fortfor han: tillåter ni, att jag ka- 
star denna förbannelse, denna hemska tafla på. elden? 

»Ni vill då icke mera, att Hedvig Taube skall haf- 
va den?» 

O Gud, huru kan ni fråga det? 

»Ni vill förstöra er afbildning?» 

Svara mig allenast ett ord: tycker ni, att jag i det- 
ta ögonblick liknar det der, som fru Björnram med sin 
djupa konst tillskapat, om det ock utgör en sann lik- 
nelse af hvad jag då var? 

»Nej, grefve Robert! nu liknar ni det icke.» 

Gifver ni mig då icke lof, att förinta detta infer- 
naliska stycke? Jag stiger ej upp» förrän ni beviljat 
mig den nåden. Jag ville ej, att ett så hemskt minne af 
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hvad jag en gång i min dystra förblindelse varit, skall 
vidare gifvas till i verlden. 

»Gerna,» sade hon med ett ljuft småleende; »men 
skola vi kasta ett arbete på elden, som utgör frukten 
på en gång af Agnes Pasch” och Cornelia Björnrams 
beundransvärda konst?» Ara 

På elden, eller ej. Som ni vill; blott det förintas! 
Jag bönfaller derom. 

»Stig upp, min grefve. Vi skola eftertänka. Om 
jag känner fru Cornelia rätt, så gör hon ingenting till 
hälften. Vi skola tillåta oss närmare se åt i dennå 
låda.» | 
Skulle något mera finnas i spegelfodralet ? utbrast 
Robert Augustin, och sprang upp. 

»Här i hörnet märker jag en flaska insatt; få se?» 
sade fru Parmenter. »Man kan verkligen tillstå, att 
vi lefva i ett kemiskt, ett mystiskt tidehvarf, tillade 
hon halft skämtsamt, »då till och med fruntimmer be- 
fatta sig med dylikt; och jag bör säga er, att jag sjelf 
« » i riksgrefvinnans ärenden och för hennes skull . . 
gjort besök hos kemister i Stockholm, och hemtat af 
deras droguer. Jag vill dermed blott antyda, att jag 
icke är fullkomligen okunnig om tinkturer, och . . låt 
oss läsa på etiketten! ty för någon orsak måste väl en 
så vis fru hafva inlagt denna flaska.» 

Det förvånar mig, att den icke blifvit sönderslagen 
på vägen, eller genom den der olyckshändelsen kom"- 
mit att omstjälpas och uttömmas. 

»Fruktan härför var väl orsaken, att fru Björnram 
förbjöd er vända upp och ned på spegelfodralet.» 

Men det har skett. . 

»Dock lyckligtvis utan följd, efter flaskan är hel. 
Här står på etiketten: »essence att hälla öfver mål- 
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ningen, i händelse den ej behagar i sitt nuvarande 
skick. Hm,» fortfor hon, »det utgör säkert ett ganska 
starkt kemiskt ämne. Vill ni bruka det, Robert 
Augustin?» 

Utan tvifvel! Ty målningen behagar mig alls icke: 
den ljuger! 

»Så försök då hvad denna tinktur förmår på fär- 
gerna.» 

Gör det sjelf, min nådigaste. Ni, min fru, ni; 
som förvandlat mitt eget väsende under dessa dagar; 
skall också förvandla porträttets färger till, såsom jag 
hoppas, mera sanning. 

»Men bäfvar ni icke? Vet ni hvad som: kan upp- 
komma i stället? Vi känna ej hvad fru Björnram kan 
hafva ingjutit i duken, och hvad verkan denna flaskas 
innehåll kan utöfva på preparatet.» 

Jag fruktar ej. Värre; än det der redan är, kan det 
aldrig blifva. 

»Det må då ske efter er önskan, min grefve.» 

Fru Aurora Parmenter uppdrog guldproppen ur den 
af fin emaljerad fluss gjorda flaskan och hällde ut 
dess innnhåll öfver det lilla porträttet. Tinkturen! hade 
hvarken lukt eller färg. Men den var ytterst stark 
och verksam. Den bet sig genast in i duken, som ef- 
ter ett ögonblick syntes torr igen: 

Fru Aurora upptog målningen ur spegelfodralet, och 
uppställde den i en varm kakelugnsniche i rummet. 
Efter en liten stund syntes det kemiska ämnet tydligen 
verka på färgerna, som indränkts under den föregående 
prepareringen. Det var förlåtligt, att Robert Augustin 
stod och betraktade förvandlingen med de mest spända 
och lågande blickar, uttryckande ömsom hopp, ömsom 
fruktan och tvekan, 


364 


Det svarta bortgick ur anletsdragen; det röda blef 
hvitt igen, såsom det skulle. - Men icke nog härmed: 
det hela vann ett mycket bättre utseende, än det någon- 
sin haft förut. Det var samma ansigte, men med en 
hög och klar kolorit, utbredd öfver lineamenterna. 

Glad ända till förtjusning, nedföll grefve Robert ånyo 
för sin värdinnas fötter. »O, min fru,» utbrast han, 
»hvad ser jag? Detta är mer än trolldom! Om af- 
bildningen, sådan den nu är, icke ånyo ljuger, så är 
det er förtjenst. Att kemiska preparater genom fysisk 
kraft kunna förvandla färger på en målning, det inne- 
håller ingenting så utomordentligt; men ni har här un+ 
der dessa dagar förvandlat en menniska, en själ, ett vä- 
sende:. . 0, tillåt mig ..» 

Robert Augustin! sade hon rörd, och lät honom fatta 
den hand, han under höjden af hänförelse tryckte till 
sina läppar. Låt oss vara vänner nu, och det är godt! 
Öfver vänskapens linie skall det aldrig gå. 

»Jag begär icke kärlek!» svarade han; »jag är icke 
värdig dertill: men kan jag hoppas, ej blott på vänskap, 
men på en varm vänskap ?» 

Ni skall! sade bon med en ljuf nick, hvarvid hon 
hastigt fäste sin blick på ärret på hans högra kind, och 
hvilket i bennes ögon var det älskvärdaste hon såg på 
hans gestalt. Detta ärr hade hon redan varseblifvit och 
igenkänt från sjelfva begynnelsen af deras sammanvaro 
under resan. Det hade utgjort den förnämsta orsa- 
ken, hvarföre hon först så mycket började fästa sig vid 
grefve Roberts person och sysselsätta sig med honom; 
ehuru hon icke med minsta ord låtit förstå detta, för 
att icke yppa sig, eller afrycka den masque, som hon 
alltid under dessa sina resor haft så oumgängligen nö- 
digt att taga sig. 
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Hon fattade efter ett ögonblick hans egen hand, i 
utbyte mot sin, och uppreste honom. 

Ni har nu knäfallit för mig två gånger i dag: låt 
det icke bli den tredje! utbrast hon. Hennes uttryck 
härvid gaf åt hela den föregående djupa känslan en 
anstrykning af lätthet, af något, som man skulle kalla 
det finaste, det upphöjdaste coquetterie, såvida detta 
ord här anstode. 

»Ej den tredje? Jag svarar icke för det!» inföll 
Robert Augustin. 
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SJUTTIOSJETTE KAPITLET. 
Hemkomsten till Ekolsund. 


Hon bar på hufvudet en liten 
svurb kastorhaltt , med uppviket 
bredt bräm på ena sidan, och 
liggande plymer i form af pa- 
nasch. 


»Då ni nu,» sade grefve Roberts värdinna, »icke vill 
förstöra ert porträtt, utan slutligen blifvit nöjd med 
det preparat, fru Björnram gjort åt er; men likväl icke 
efterfrågar att förära riksgrefvinnan er tafla, efter ni 
uppgifvit alla de der planerna, . .» 

Vid Gud, jag blyges att ens tänka på dem! 

» .. Så säg mig, vill ni icke i stället skänka mig 
detta lilla minne?» 

Er, min fru? jag kan icke tro, att ni skulle vilja 
hafva det? 

»Tro hvad ni vill derom. Vill ni gifva mig er bild?» 

Ni förtjusar mig! 

»Så tar jag den,» inföll hon, gick utan vidare till 
nichen, och fattade den numera ganska vackra taflan. 
»Efter ni tillåter, grefve Robert, skall jag upphänga 
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den på min vägg. Jag vill se derpå, då och då; var 
säker. Den skulle ju för mig till sluts kunna utgöra 
någonting sådant der ungefär, som ni tänkt att Her- 
man von Pahlens afbildning skulle vara för riksgref- 
vinnan ?» 

Hvilken sällhet! Jag kan icke förtjena det, min fru! 

»Får jag säga er min mening, utan att ni såras ?» 

Skall jag behöfva säga er, att ni aldrig kan såra 
mig? 

»Vet då, Robert Thott, att jag anser er visst icke 
för någon fullkomlighet, så att jag ville hafva er af- 
bildning för mina ögon till föresyn, eller till en hög 
och helig anblick.» 

Min Gud, det begriper jag. 

»Men likväl...» 

Jag inser knappt ert skäl? 

»Detta är ju porträttet af. en djupt fallen, som vill 
upprätta sig? och som börjat? och som bönfaller om 
höga makters bistånd dertill? som hoppas på dem? 
Har jag orätt, Augustin Thott?» 

Oh . . måtte ni tala fullt sant! 

»Jag tror det,» svarade hon; »från. detta ögonblick 
tror jag det ännu mer än nånsin. Och vet, alt en så- 
dan anblick är värd att se: det är den jag vill betänka, 
när jag har ert anlete för mina ögon. . Kanske förstår 
ni mig nu?» 

Men ni, min fru: ni beböfver ej betänka sådant. 

»Vet ni det så noga, grefve Robert?» 

Ack . . min Gud, jag var på vägen att yttra en hä- 
delse! 

»Hvad tänkte ni säga? 

Jag var på väg att säga: Gud gifve, alt ni vore 
min like! 
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»Er like?» 

Ni förstår mig ej; och jag ber er icke begripa mina 
ord. Jag höll på att tänka: Gud gifve, att ni, för att 
jag skulle få glädja mig åt att i er se min like, vore 
en lika så djupt fallen . . 

»Ah «so 0 7 

Men ni behöfver icke den upprättelsen, som jag, 
ur ett ondt och mörkt lif. 

»Oh, min grefve . . » 

Det får vara. "Ni kan ändå nedse med godhet på 
mig! slöt han, med tonen af den innerligaste, den upp- 
riktigaste sjelfförringelse. 

Hon blickade rörd på honom, i känslan af stor be- 
undran. Efter en minut sade hon: »har ni icke kun- 
nat gissa, hvarföre riksgrefvinnan önskade sig Herman 
von Pahlens porträtt?» 

Det enda, jag kunnat tänka derom, har jag redan 
sagt er, min fru. 

»Efter jag är en af riksgrefvinnans förtrognaste, 
tror jag mig nära känna det,» fortfor hon. »Det var 
för samma orsak, som jag önskar att hafva taflan af 
er. Ni förstår säkert riksgrefvinnans ställning?  Fin- 
ner ni underligt, om hon slutligen skulle känna sig 
vara en ganska djupt sjunken . .» 

Hvilka ord yttrar ni? 

»Jag talar som hennes verkliga förtrogna.» 

Djupt sjunken?' 

»Och som sträfvar . . min Gud! som begär, som vill 
« . Upprättas? Som söker efter medlen härtill? Som 
önskar sig en upplifvande föresyn? Som bönfaller hos 
Gud, och tror på eviga, höga mäkter, fulla af kärlek 
och nåd, verksamma till en själs upptagande ur ondt 
mörker ?» 
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Jag förvånas. Men det infaller med' hvad jag redan 
hört och trott. Hedvig Taube skulle känna sig så 
förkrossad? skulle hafva ett så lefvande begär efter nå- 
defull himmel? ' Hvilken tafla! Jag tror, alt ingen 
anblick på jorden öfvergår i skönhet den, att se bilden 
af en menniska, sträfvande till upprättelse . 

»Genom Guds ande!» 

Jag undrar då icke, min fru, att Hedvig Taubes 
helsa, efter hvad jag hör, skall vara ganska under- 
gräfd. Med sorg och förkrosselse följer detta. 

»Tror ni det verkligen, grefve Robert?» 

Då ni vet om riksgrefvinnan så mycket, kunde' ni 
väl också förtro mig hemligheten af hennes helsotill- 
stånd. Ni har väl hört de rykten, som gå härom, 
och förutsägelsen om riksgrefvinnans död? 

»Om hennes död? Min Gud! Man talar således 
också redan om den?» 

Utan tvifvel har ni hört det. Hvad känner ni?» 

»Det står i nära sammanhang med den stora sjuk- 
dom för nio år tillbaka, som ni sjelf omtalat. Ni 
gissade icke orätt, alt den bestod i kopporna, hvilka 
då hämmades genom våldsamma medel, och' derefter på 
länge ej yttrade sin närvaro hos henne. Men för nå- 
gon tid sedan, i februarii detta år, gåfvo de sig åter 
tillkänna. De hafva likväl icke fått makt att bryta 
ut. Tvärtom kan jag försäkra er, ehuru det kanske 
låter märkvärdigt att höra mig tala med så mycken 
visshet derom, att riksgrefvinnan;, oaktadt anfall af 
svaghet då och då, nu är mycket starkare, friskare och 
gladare än ni tror. Efter jag sagt så mycket, kan 
jag gerna tillägga delta, eburu jag för min egen skull 
måste bedja er tiga dermed: hon har hos en stor dro- 
guist i Stockholm förskaffat sig ett specificum, ett 
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mycket starkt verkande medel, som hon intagit, öch 
som skall fullkomligen bringa det onda till slut, genom 
att göra koppornas återkomst omöjlig.» 

Hon har intagit någonting, säger ni? Något hem- 
ligt, bermetiskt medel? ett arcanum? 

»Jag kan ej så noga uppgifva namnet.» 

Af hvilken droguist fick hon det? 

, - »Han är mindre känd som vettenskapsman; men lik- 
väl förstår han beredandet af dessa slags absoluta lä- 
kemedel.» 

Och han heter? 

»Yenkenberg.» 

Hvad hör jag! 

»Känner också ni honom, min grefve? Jag ser er 
förvånas? ni häpnar?» ä 

Jag vet något litet till en person med detta namn. 
Men det måste icke vara han, sade Robert Augustin 
och hemtade sig. 

»När - riksgrefvinnan i februarii erfor känning af 
det ondas återkommande, sökte hon råd och hjelp. 
Hon erhöll af doktor Yenkenberg ett Italienskt lifs- 
elixir, som hon intagit. Inom ett år skall hon vara 
fullkomligt botad, har han sagt, men med strängt 
vilkor. att hon aktar sig för att njuta något annat 
areanum, som kunde motarbeta det redan tagna elixiret. 
Hon har från denna stund blifvit allt friskare, vecka 
från vecka. Hon har styrka att resa och göra besök, 
såsom ni vet. Och hon känner sig ofta så glad, 
upprymd, ljuft intagen . . » 

Glad? 

»Ja: af kärlek och förhoppning.» 

Efter hvad ni låtit mig förstå, min fru, kunde hon 
ju hafva mycket att frukta från konungen? 
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»Och likväl fruktar hon ej!» 

Något underbart omsväfvar henne. 

»Hon fruktar ej . - ty hon vet, att efter ett år skall 
allt vara bra.» 

Ni talar med mycken bestämdhet. "Hvad tänker ni 
sjelf om den der Yenkenberg? 

»Jag har på riksgrefvinnans vägnar varit bos honom 
i hemlighet ett par gånger i Stockholm; och handlat 
hvad hon behöft.» 

Jag vill hvarken beröfva er eller riksgrefvinnan: den 
goda tanken om denne man. - Men tillåt mig att frå- 
ga er: hvilken har gjort er bekant med honom? 

»Fru Cornelia Björnram.» 

Hat Ånyo hon! 

»Finner ni det besynnerligt?» 

Nej. Jag tiger. Jag hoppas: jag inser, att ni haft 
den bästa grund till ert förtroende för den doktor, 
hvars elixirer hon rekommenderat. "Vet ni, om Yen- 
kenberg är hvad man kallar förtrogen med fru Björn- 
ram? an 
»Det vet jag icke; men tror det knappt. - Hon kän- 
de endast hans förmåga och skicklighet att bereda alla 
slags arcana, specifica,  elixirer, lifs- och -dödsvatten 
jemte antidoter, som nu äro så mycket på modet och 
kommit i verksamt, om ock hemligt, bruk i de högre 
samfundskretsarne.» 

Känner ni sjelf fru Björnram mycket nära? 

Grefve Roberts värdinna såg på honom med ett for- 
skande, likasom sjelf frågande ögonkast. »Min grefve, 
ni är ju mycket bekant med henne?» sade hon: 

Jag kan härpå svara både nej och ja. Jag har 
sökt hennes bekantskap för de ändamål, jag redan -be- 
rättat er, och för hvilka jag nu blyges.: Det var min 
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egen vidskeplighet, som drog mig till henne. Men det 
har slutligen förekommit mig, att hon . . väl icke 
drifvit gäck med mig; men ändock ledt mig framtill 
något helt annat, än jag väntade. 

»Méen säg, har hon ledt er till ondt?» 

Tvärtom, min fru! 

»Nå, hvad tänker ni då om henne nu?» 

Det synes mig, att hon icke är en trollpacka, såsom 
jag ansåg henne. Jag skulle nästan vara fallen för den 
förmodan, att hon: söker draga personer ifrån deras 
vidskepliga griller och elaka planer, till högre och 
bättre tankar; och att hon för detta ändamål i början 
går in på deras egna önskningar. Detta utmärker en 
djup godhet och mycken visdom. Tillika besitter hon 
visst många kemiska kunskaper, hvarmed hon labore- 
rar, bereder starka fysiska medel, och kanske äfven ar- 
betar för medicinen; såsom äldre fruntimmer eller så 
kallade visa fruar ofta plägat, i synnerhet i forntiden. 

»Så är det just. Jag förstår ingenting af hvad fru 
Björnram vet i fysiska ämnen; men i andliga tänkesätt 
känner jag, att hon mycket rådsammaät i en vördnads- 
värd mans sällskap, med hvilken också jag talat.» 

Jag anar något. Ni menar Svedenborg? 

»Rätt, min grefve» nickade hans värdinna. 

Nu igenkänner jag och finner nyckeln till mycket, 
som ni yttrat till mig förut i går och i dag. Nu kan 
jag förklara den värme, hvarmed ni talat om menni- 
skosjälens upprättelse ur det onda mörkret, om själens 
verld, och om det eviga lifvet. 

»Känner också ni Immanuel Svedenborg ?» 

Något, min fru; men jag kan tillägga: alltför litet. 

»Jag tror det nog, då ni sedan råkat in på så mör- 
ka, elaka stigar. Ack, äfven jag har talat med honom 
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ganska litet, och först mot slutet af .. hade jag lärt 
känna honom förr, så skulle jag icke . . ack! men det 
var då för sent . . nu . . nu har jag blott upprättelsen 
att tänka på! Och för sjelfva begäret efter en sådan har 
jag att tacka honom.» 

Grefve Robert förvånades ej litet öfver dessa gåto- 
lika utbrott, som undsluppo henne, förmodligen genom 
en hastig glömska af det hon annars viste så väl iakt- 
taga. Han var på väg alt fråga henne derom, då 
ban förnam en stor vagn rulla fram åt gården. Han 
trodde den skulle fara förbi; men den stannade vid 
Fiskbrunna. 

»Hör! det är riksgrefvinnans vagn, som återkommer 
från Arnö!» utbrast hon. »Ursäkta mig, bästa grefve 
Thott, att jag lemnar er på ett ögonblick. Jag skall 
gå in i mina rum och kläda om mig, för att åka med 
bort till slottet. Hör!» tillade hon, och stannade i dör- 
ren, »ni var i går min värd uti er vagn; kan jag icke 
nu få tillbjuda er att åka med mig till Ekolsund; dit 
ni ju i alla fall ämnar er?» 

Grefve Robert. bugade sig, ehuru han ej litet un- 
drade på denna frikostiga bjudning. Men, tänkte han, 
bon är väl en så nära förtrogen till riksgrefvinnan, 
alt hon till och med vågar på hennes vägnar erbjuda 
en fremmande rum i vagnen. Dock, min Gud, då 
skall jag ju intaga plats vid riksgrefvinnans sida! Jag? 
så oberedd? så utan all förutgående presentation? 

Robert Augustin kunde ej få alla dessa spörsmål 'be- 
svarade, emedan hans värdinna redan dragit sig till- 
-baka och lemnat honom ensam. 

Han trädde således fram till fönstret. Han såg för 
sina ögon en kunglig vagn, med:'ett spann de stol- 
taste hästar, och kusk och lakej i hoflivré. I sjelfva 
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vagnen! såg han ingen.-; Han märkte likväl skymten af 
ett fruntimmer, som just nu trädde in genom Fiskbrun- 
nas! port, efter alt nyss hafva lemnat. vagnen. 

Aha! tänkte han, riksgrefvinnan har stigit ur och 
går in nu. Gode Gud, huru skall detta aflöpa? - Jag 
kommer-således för hennes ögon här i huset och in- 
nan afresan? Jag skulle vilja gifva guld för att und- 
vika denna alltför bastiga enmtrevue. Jag önskade .. 
jag behöfde verkligen tänka öfver detta något. . Jag 
ville nu ej träffa grefvinnan förr än på Ekolsund. 

Han: hann knappt sluta sin monolog, förrän hans 
värdinna ånyo inträdde, klädd i mörkblått siden- 
sars, på det rikaste och präktigaste, efter tidens sed. 
Hon bar på hufvudet en liten svart kastorhatt, med 
uppviket bredt bräm på ena sidan, och liggande ply- 
mer i form af panasch. 

Jag märker, att riksgrefvinnans förtrogna måste ändå 
kläda sig efter ett hofs fordringar, så fort hon skall 
bestrida uppvaktning hos henne, oaktadt det är hemma 
på ett landtligt slott, sade grefve Robert till sig sjelf. 

»Kom nu, min grefve!» inföll hon. 

Men, min nådigaste ... det går icke an . . Gud! hvad 
skall riksgrefvinnan säga, om jag visar mig för henne 
på detta-sätt . . oberedd . . utan all: presentation? 

»Var utan fruktan, Robert Thott! jag skall Ppresen- 
tera er: kom, kom!» 

Hon fattade hans hand, och förde honom ut. Det 
var honom icke möjligt att vara försagd längre, så gerna 
han ville. 

När de befunno sig i farstun, varseblef han ett an- 
nat fruntimmer, af omkring trettio år, snyggt, men : 
någorlunda: tarfligt klädd och af ett godt utseende. 
Han märkte på hennes klädsel, att hon var densamma, 
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af hvilken han nyss genom fönstret sett en skymt, då 
hon steg ur vagnen och kom från Arnö. 

Robert Augustin häftade på henne ett par ögon, 
såsom om 'han velat skåda midt igenom henne; ty det 
förvånade honom, att hans värdinna ej syntes visa henne 
den djupaste vördnad. 

I stället, under det värdinnan förde honom' sjelf till 
vagnen, sade hon till den andra damen, blott som i förbi- 
gående, ehuru likväl med en ganska vänlig nick: »adjö 
nu, fru Parmenter lilla! må väl på Fiskbrunna, tills vi 
råkas härnäst. Nu behöfver jag icke vidare låna ert 
namn för den här gången,» tillade hon halfhögt och 
lutade sig intill damen. »Kom snart öfver till Ekol- 
sund, min goda Aurora! jag tror jag skall: hafva något 
åt er, som ni icke skall tycka illa om.» 

Det andra fruntimret gjorde härvid en vördnadsfull 
nigning ända ned till golfvet, men utan att yttra ett ord. 

Hoflakejen öppnaäde vagnsdörren och nedslog fot- 
steget. 

Robert Augustin, som hört allt; stod förstenad, för= 
lorad, förintad. 

Hans värdinna trädde upp i sin vagn och satte sig. 
När hon såg honom dröja, utbrast hon: 

»Kom då, min bästa grefve, och stig upp! Icke 
gjorde jag så många svårigheter, när jag stod bredvid 
er vagn derborta . . » 

Gud! anade jag väl detta vid Tibble, när jag bjöd den 
okända der stiga upp hos mig? tänkte han; men intet 
ord vågade högt lemna hans mun. 

Han satte sin fot darrande på fotsteget. Hoflakejen 
understödde hans arm. Lifvad snabbt af ett mod, som 
han knappt väntat hos: sig sjelf, trädde han nu upp 
i vagnen, och satte sig vid sidan af henne. 
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Vagnen rullade lätt framåt. Efter en stund kom 
man på den större vägen, nådde Ekolsunds alléer, och 
for emellan de skönaste löfhvalf, de grenigaste kronor 
till höger och venster. 

Om landskapet flöt den täckaste luft. Det var tem- 
ligen långt lidet på förmiddagen. 

Hofvagnen for upp till slottet. Det var denna vagn, 
som Marie Susanne varseblef från ett af slottsfönstren, 
der hon stod vid sidan af sin bästa vän, såsom det 
berättats i slutet af ett föregående kapitel; och då hon 
med hög fröjd utbrast: »ser ni detta equipage? riks- 
grefvinnan kommer!» 

Hon skyndade ned: till porten af den ena stora slotts- 
byggningen, utanför hvilken vagnen hållit. Hon ha- 
stade att emoltaga sin herrskarinna: sin ljufva, fast 
höga vän. 

Hoflakejen öppnade vagnsdörren, och nedslog fot- 
steget. Hedvig Taube hoppade ned ur vagnen, och 
föll i sin älskade Marie Susannes armar. Hon skyn- 
dade vid hennes sida uppför slottstrapporna. 

- »Goda Susanne,» sade hon och stannade ett ögon- 
blick, »tillsäg lakejen, att han anvisar rum åt en gäst, 
som jag medfört.» 

Mademoiselle Cederlöf nickade. I detsamma såg hon 
en person stiga ned ur riksgrefvinnans vagn, vid hvars 
anblick hon litet häpnade. 

Men riksgrefvinnan förde henne genast in i sina 
rum och sade, innan den andra hann öppna sin mun 
till frågor: 

»Han har medföljt mig från Fiskbrunna; du känner 
honom väl? han är bror till din egen Clas Manuel. 
Men var icke bestört. Ts! ts! Susanne, jag vill säga 
dig något. Du har väl bekommit budet från Arnö i 
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går aftons, med tillsägelse, att jag icke då kunde kom- 
ma hem ?» 

Ja, min grefvinna . . 

»Vet Susanne, att jag har icke alls varit på 
Arnö.» 

Gud? 

»Du kan väl gissa?» 

Ah «öv. skall jag tro. 

»Jag läl fru Parmenter på dessa dagar åka öfver 
till Arnö och göra sin lilla ödmjuka påhelsning eller 
uppvaktning hos öfverstens, jemte framförande af allt 
det der jag ville säga mina vänner. I stället reste 
jag sjelf helt och hållet inkognito, eller; om du hellre 
vill, under fru Parmenters namn, hvars röle jag vid 
dylika tillfällen brukar, som hastigast till Ekhammar; 
och återvände derifrån i går natt. Jag hemkom tidigt 
i går förmiddags till Fiskbrunna. Men jag dröjde der 
öfver hela gårdagen, för att fullkomligt ordna hela 
saken med lilla Hedvig Amalias öfversändande.» 

Hvilken djerfbet, min grefvinna! 

»Det gick lika väl som vanligt.» 

Det är att vara sjuk! 

»Du vet, all jag är frisk . . ganska frisk . . nem- 
ligen på mitt vis. Deremot ser jag rätt gerna, att 
ryktet om min trånsjuka sprider sig. Jag reser då 
säkrare, och ingen anar: något.» 

Och ingen anade något nu? 

Ingen. Den ende, som på vägen igenkänt mig, var 
den trogne gästgifvaren. Men honom har jag. Han 
är pålitlig som guld. Och min kusk och hoflakej här, 
de tro mig hafva stannat på Fiskbrunna under hela 
tiden, medan fru Parmenter i min vagn fått aflägga 
visiten på Arnö.» 

Herr. på Ekols. 70 
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Förträfligt. Men huru färdades min nådiga gref- 
vinna från Fiskbrunna till Ekhammar? 

»Omklädd och väl ombonad, det förstås; och med 
fru Parmenters lilla vagn. Men den gick sönder på 
återvägen; så att mannen på Tibble måste skaffa mig 
en reslägenhet. Detta, Marie Susanne, har förskaffat 
mig en bekantskap, eller . . skall jag säga det! . . för- 
nyat åt mig en gammal, hvaröfver jag är glad. Var 
angelägen, att vår gäst, som jag hitfört, må njuta det 
bästa emollagande. Du har sjelf hitkommit i sällskap 
från Stockholm? Hvad jag är angelägen att med dig få 
tala om allt. Men nu vill jag icke dröja, att låta 
dem aflägga sin uppvaktning. Jag önskar sjelf af bjer- 
tat träffa dem. Kom, gå vi ut i parloiren!» 

Marie Susanne redogjorde med några ord för de per- 
soner, som ankommit till slottet, under riksgrefvin- 
nan von Hessensteins frånvaro. Hon ansåg likväl ej än- 
nu lämpligt, att vidröra den sorgliga nyheten, att det 
fans lik i buset: att major Åke Thotts döda kropp för- 
varades i grannskapet af sjelfva blommornas hem. 


SJUTTIOSJUNDE KAPITLET. 
Von Pahlens Uppvaktning. 


Det är icke sjukdom, min: herre; 
jag hör särskildt säga er det. 


När riksgrefvinnan trädde ut i det stora förmaket, 
fann hon framför sig Agnes Pasch, von Pahlen och 
grefve Clas Thott. Hon blickade omkring sig, lika- 
som sökte hon någon ännu mera, och upptäckte slut- 
ligen längst bort en kavaljer, hvars blygsamhet syntes 
förbjuda honom att lemna dörren. Det var Robert Au- 
gustin Thott. 

»Stig närmare, min grefvem sade Hedvig Taube, 
och gick till häften emot honom. »Välkommen på 
Ekolsund!» 

Robert Thott nalkades. Han höll ett bref i handen. 
Jag har ingen ursäkt för all min: djerfhet, hviskade 
han snarare än talade; men jag anhåller om den nåden, 
att få öfverlemna denna biljett från hans majestät, 
hvarigenom jag hoppas att, åtminstone till någon del, 
min resa och min ankomst måtte rättfärdigas! 

Med dessa ord gjorde han en åtbörd, likasom böjde 
han hastigt ett knä för-riksgrefvinnan. 
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»Ni har ju lofvat att icke knäfalla för mig tredje 
gången?» utbrast hon småleende och i samma hviskan- 
de ton, som ban. 

Hon genomögnade derefter konungens lilla bref, 
hvars innehåll läsaren redan känner, och fortfor: »ännu 
en gång, min grefve, var välkommen till Ekolsund! 
Ni skall här icke finna andra än bekanta.» 

Hon förstod väl orsaken till den spänning, som kun- 
de ega rum emellan von Pahlen och Robert Thott; och 
alt äfven mademoiselle Pasch icke förmådde se den 
sednare med fullkomligt vänliga ögon, var klart. Men 
riksgrefvinnan boppades med några ord upprätta ett 
bättre förhållande mellan dem. Utgångspunkten här- 
till var redan gifven genom den artighet, hon visat 
grefve Robert Augustin; en artighet, som nästan lik- 
nade ett förelräde framför de andra. De öfriga gä- 
sterna kunde då icke visa mulna ögonkast, eller till- 
vägagå med sträfva åtbörder emot en person, som den 
höga värdinnan sjelf utmärkt. 

Marie Susanne inträdde efter en liten stund, och 
snart bildades en krets af de tre damerna jemte de tre 
herrarne, hvari liflighet och en vänskapsfull ton rådde, 
om också hjertat ej alltid fullt deltog i uttrycken: Man 
talade om allmänna riksdagsämnen, om Stockholm och 
om den ohyggliga eldsvådan; men man öfvergick snart 
ifrån detta sorgliga ämne till berättelsen om konungens 
jagt vid Stäke. Riksgrefvinnan roades synbart af de 
underrättelser hon fick bärom. 

Dörren öppnades, och ett äldre fruntimmer, likasom 
i egenskap af gouvernante, inträdde, hållande vid han- 
den tvenne gossar, den ena om åtta, den andra fem 
års ålder, klädda i violetta sammelsjackor. Deras upp- 
syn ullryckte godhet, men mera inskränkthet, eller 
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kanske rättare tröghet i lynnet, än man väntar. hos 
barn. Den äldre, Fredrik Wilhelm, visade likväl mera 
liflighet, än den yngre, Carl Eduard; och han kunde 
redan för sin ålder kallas skön. Gouvernanten förde 
de begge gossarne fram till riksgrefvinnan, hvars hand 
de kysste, till vördsam helsning. Hon klappade dem 
sakta på hufvudet, och strök ett ögonblick deras loc- 
kar åt sidan. Hon gaf derefter det äldre fruntimret 
en vänlig nick, som hon förstod. Hon återförde de 
begge grefvarne till barnkammaren och lekstugan. De 
hade på ett par dagar icke mått så väl, att fru Sele- 
nius ansett rådligt, att låta dem gå ut; men nu trodde 
hon en promenad med dem i parken kunna vara tillål- 
lig, och ämnade företaga en sådan. Riksgrefvinnan gaf 
härtill sitt bifall; och hon aflägsnade sig. 

Sedan samtalet emellan de öfrige tagit den lifliga 
vändning, att riksgrefvinnan ansåg sig kunna lemna 
sina gäster, utan att underhållning brast dem, vin- 
kade hon vor Pahlen till sig. Han närmade sig. Hon 
förde honom ut ur det stora rummet. 

De kommo efter några minuter in i ett till sina 
prydnader utmärkt skönt kabinett, som framför alla an- 
dra egnade sig för privata audienser. Sedan hon här 
sjelf satt sig i den med purpursammet öfverdragna 
soffan, och bedt von Pahlen intaga plats, började han 
sin uppvaktning med att framföra helsningar från det 
Romerska kejserliga och konungsliga hofvet i Wien, i 
de högtidliga och valda uttryck, som ceremonialet for- 
drade, tilläggande den önskan, att hon länge måtte 
njuta titeln af det Romerska rikets grefvinna, ohindrad 
och oförändrad. 

»Låtom oss öfvergå från detta ämne,» sade hon lik- 
nöjd. »Utan att vara alltför gammal, har jag likväl 
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lefvat länge nog, för att erfara tillars' tomhet och be- 
tydelselösheten af vissa slags namn. Jag är emellertid 
det Romerska Tyska hofvet all underdånig tack skyl- 
dig, och anser mig stå i förbindelse hos den artiga 
kavaljer, som gjort en så lång resa för att framföra 
den nådiga helsningen till mig. Gode von Pahlen, jag 
vet genom Cederlöf, att ni velat gå mig tillhanda i det 
der andra jag begärt; men säg mig: ni har väl också 
träffat konungen ?» 

Ja, svarade han. Jag har under sjelfva resan hit 
haft företräde hos hans majestät vid Stäke:- Jag be- 
kom då af honom ett högt uppdrag: befallningen att 
framföra något, som tillika för mig är ovärderligt. -O 
min nådigaste grefvinna! fortfor han med darrande röst, 
hvad jag har att nämna, fordrade en' vältalig tunga; 
och jag - . hvad har jag? endast ett hjerta! 

»Hvad vill ni säga, min herre? för Guds skull, 
yttra er utan omsvep, utan dröjsmål. Niär skickad från 
konungen, säger ni? Jag trodde er egentligen hitkom- 
men till följe af min begäran, framställd genom Cederlöf.» 

Utan tvifvel! svarade han. Min grefvinnas egen yt- 
trade nådiga önskan var första driffjädern för min resa 
till detta sköna slott. Men då jag under vägen upp- 
vaktade hans majestät, gaf han mig en helsning att 
framföra. När jag bekom den, skattade jag mig lyck- 
lig, att få vara budbärare häraf; och nu, framkommen, 
sitter jag försagd, och vet icke med hvad ord jag skall 
begynna. 

»Det är förundransvärdt!» utbrast hon, ej utan en 
viss häpnad. »Hvad kan hans majestät då mena, när 
en i verldens kretsar så bevandrad man letar efter ord, 
för att uttrycka det?» 

Von Pahlen nedslog ögonen. 
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»Rör saken mig eller er, min herre?» 

Begge, svarade han. Men missförstå mig för Guds 
skull icke! 

»Om ni icke förklarar mig, så måste jag . . miss- 
förstå er!» 

Von Pahlen steg upp. Hans sköna anlete syntes 
genom den alltför starka känslan öfverdraget af en så- 
dan färg, att det nästan var blodrödt. Han nedstör- 
tade på knä framför riksgrefvinnan; han fattade hen- 
nes händer, och, just då hon var på väg att resa sig 
och kanske undfly, betagen af på en gång skräck och 
ledsnad vid den hänförelse, hon tyckte sig upptäcka 
hos honom, qvarhöll han henne, utbristande halfhögt, 
men med en ton af djupaste innerlighet: blif min mor! 

»Himmelska Gud, hvad säger ni, von Pahlen? Jag 
er mor? Önskar ni mig till mor? Stig då upp!» 

Vredgas icke! gentog han och reste sig, lugnad, 
sedan det svåra ordet var uttaladt. Hans anlete upp- 
klarnade; han satte sig vid riksgrefvinnans sida och 
började en berättelse om sina öden, eller rättare om 
sin egen personlighet, som ingaf henne förvåning och 
mycken medkänsla för den bönfallande. Då början till 
bekännelsen nu var gjord, hade han ej mera svårt att 
yttra sig. Med ord, som efter den tidens seder inom 
de kungliga och furstliga familjerna mycket väl läto 
säga sig, och som nästan helt och hållet tillhörde dessa 
höga slägters kostym under förflutna perioder, gjorde 
ban riksgrefvinnan begripligt, all han var son åt ko- 
nung Fredrik: ifrån den epoken, då denne ännu vista- 
des i Hessen, Hans mor, en Tysk grefvinna, på en 
gång sjelf härstammande från /Pahlenska ätten, och 
förmäld med en von Pahlen, hade nu för flere år till- 
baka aflidit. Sebastian von Pahien längtade till Sverige, 
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der han emottogs af sin far med värme, och er- 
kändes af honom i den enskilda krets, som endast be- 
stod af dem begge. Han trifdes icke i Tyskland, der 
ryktet om hans ursprung var spridt; och der den Pah- 
lenska slägten ej väl såg honom. Sin namnfader hade 
han aldrig älskat; men deremot med så mycket eldi- 
gare enthusiasm omfattat sin mor, af hvilken han be- 
kommit hemligheten af sitt upphof. Då redan häri 
låg en tillräcklig grund för hans kärlek till henne; 
ökades den ännu mer genom hans sinnes karakteristi- 
ska tycke för det milda: för fruntimmer. När hon 
dog, kände han sig otröstlig: han sökte hjertats till- 
fredsställelse i det nya land, der han hade att finna 
sin far; och då han kände den nära förbindelsen emel- 
lan honom och ett skönt fruntimmer, hvarom han 
redan hört talas i Tyskland, hade den tanken före- 
sväfvat honom såsom den älskligaste fantom, att i henne 
vinna bekantskap med en person, hvilken han nu kunde 
få kalla sin mor och älska som sådan. Han viste väl, 
att hon var ung: kanske af samma ålder som han sjelf 
blott. Men detta betydde för hans svärmiska känsla 
ingenting. Han önskade sig en upphöjd, skön qvinna, 
att med barnslig pietet få gifva det heliga moders- 
namnet. Han ville endast beundra, vörda, uppvakta 
henne. Han ville vara henne till all sonlig tjenst; och 
till all ridderlig, dessutom. 

Sedan han i sin framställning, full af hänförelse, 
skildrat allt detta, hvilket vi nämt med endast några 
ord, började Hedvig Taube småningom finna en begä- 
ran fattlig, som eljest skulle kunnat kallas temligen 
egen från en med benne nästan jemnårig person. Hon 
hade dessutom vant sig, att Tyskar tänka om många 
ämnen i verlden på ett för Svenskar fremmande sätt. 
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Innån hon besvarade hans bön, häftade hon sina 
stora ögon på honom med en synbar rörelse. Då hon 
alldeles icke ville eller kunde skåda på honom såsom 
älskare, skulle hon gerna hafva föreställt sig den ädle 
Hessiske kavaljeren som en bror; men att i honom se 
en son, och göra detta hjertligt, var så nytt, oväntadt 
och i sig sjelf icke lätt, att bon behöfde en stund först 
taga hans gestalt i betraktande under denna synpunkt. 

Då von Pahlen förgäfves väntade hennes svar, in- 
föll han: »det var för att verka på er till förmån för 
min dristiga begäran, som konungen gaf mig med på 
resan den helsning till er, min nådiga riksgrefvinna! 
hvarom jag redan nämt.» 

Hvad innefattade då konungens helsning, min herre? 
Han-hade å sin sida bifallit er önskan, förmodar jag? 

»Det hade han. Men, troligen emedan han förut- 
såg, att ni skulle betrakta saken som en alltför stor 
djerfhet af mig, gaf han mig att framföra några 
ord .. » 

Och hvilka? 

»Konungen sade: nämn för grefvinnan Hessenstein, 
att hon ej med alltför stor vrede tänker på detta mitt 
äldre förhållande. Nämn för henne, att jag känner en 
viss . . » von Pahlen afbröt. 

Fortfar, min herre! 

»Nämn för henne, sade konungen, att jag vet en 
viss, stor, hennes egen hemlighet, den hon tror mig 
icke känna ... » 

Hvad! utropade Hedvig Taube med lågande blickar, 
och störtade upp från soffan. 

» . . och den jag förlåter, så, som hon förlåter mig, 
och tar von Pahlen till godo. Dessa voro ordagrant 
hans majestäts uttryck» 
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Förklara er, herr von Pahlen! Hvad menade Fre- 
drik med den der hemligheten, som skulle vara min? 

»Jag vet det icke. Jag känner icke ett enda ord 
derom, mera, än konungen sagt och jag nu nämt.» 

Icke en bostaf mera? 

»Nej; på milt riddarord !» 

Är det så, som jag gissar . . som jag måste tro . . så 
var det ädelt af Fredrik att ej säga mera. Min herre, 
ni, som framfört detta . . förlåtelse, sade ni jäs 
ack, huru kan jag nog varmt uttrycka mig för er? Ni 
vill heta min son! Var det . . ack, men var åtmin- 
stone tillika min vän, ehuru ni ej vill vara min bror. 
Gode, gamle Fredrik! som har haft nog hjerta att skic- 
ka mig ett sådant bud! 

»Hvad jag älskar er, min grefvinna, för dessa ord, 
för dessa känslor mot min stackars gamla far. - Ni ville, 
att jag skulle upphöjas till er vän? Låt mig vara er 
son, er sakförvaltare, er homme d'affaires, ert allt, här på 
det herrliga Ekolsund, likasom annorstädes,» slöt han. 

Aha? sade hon sakta. Nu, min herre, fortfor hon 
högt, låtom oss komma till det andra. Ni har hört 
Marie Susannes framställning till er från mig? Har ni 
haft. den godheten att villfara min begäran? 

»Porträttet af Herman von Pahlen är bär, och så nära 
färdigt, att endast några penseldrag fattas, dem made- 
moiselle Pasch ganska snart skall fullända. Jag skulle 
hafva haft allt färdigt redan i Stockholm och före min 
afresa till ert slott, min nådigaste grefvinna, då ett 
hinder mellankom +. » 

Jag känner det, von Pahlen. Vi skola uppskjuta att 
tala derom. Men låt mig något närmare inse förhål- 
landet med den store Herman von Pahlen, hvarom ni 
sändt ' mig den lefvernesbeskrifning, jag önskat, och 
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som jag studerat med mycken hänförelse. Är det san- 
ning, som historien om honom förtäljer från sexton- 
hundratalets tid, att han nått en sådan helighet, att 
blotta åskådningen: af hans ansigte hade; en nästan pre- 
sterlig, en helgande verkan? 

»Ja, min grefvinna. Från, hans ansigte, och i syn- 
nerhet från hans ögon, utgick en helig flamma, hvilken 
ännu bibehållit sig, och än i dag strömmar från taflan, 
som föreställer honom.» 

Är det möjligt? 

»Närvaron af hans ansigte i det rum, der dess afbild- 
ning hänger, är sådan, att det verkar till helgelse, likt 
en presterlig akt: med ett ord, till sanktifikation.» 

Hon såg på von Pablen. Är jag icke sjelf vidskep- 
lig, om jag tror härpå? sade hon till sig sjelf. Jag, som 
likväl förebrått grefve Robert för någonting likartadt? 

Hvar har ni afbildningen, min herre? yttrade hon 
högt. 

»Befaller ni, alt jag går till mademoiselle Pasch 
efter den?» 

Gör det, von Pahlen. 

Han afträdde. 

Är detta vidskepelse, fortfor bon till sig, sjelf, så 
måste den likväl här blifva oskadlig, då jag ingen- 
ting vidare gör deraf, än låter sätta den lilla taflan 
på väggen, på den der platsen, i den tomma ramen, som 
redan väntar. Jag bekänner, att jag från början haft en 
högtlidligare mening dermed, när jag tillsände von Pah- 
len bud härom. Men nu, när jag eftertänker och lägger 
det tillsammans med hvad jag sjelf yttrat till. Robert 
Augustin Thott i anseende till hans superstitiösa före- 
tag, så öfvergifver jag all annan plan bärmed, än hvad 
som blott är och förblir oskyldigt. 
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Von Pahlen återkom, och aflemnade inider högtid- 
lig tystnad hvad han höll i handen. 

Riksgrefvinnan besåg ett ganska väl måladt anlete 
i miniatur, hvilket liknade von Pahlens eget, och som 
hade ett par strålande ögon. 

»Detta var således Herman von Pahlens blick ?» frå- 
gade hon, och betraktade sin medtalare. 

Ja, svarade han. 

»Afbildningen skall få silta der,» sade hon. »För- 
sök om den passar i ramen.» i 

Storleken är noga tagen efter det målt, som made- 
moiselle Cederlöf gifvit mig, inföll han. 

» Väl, min herre. Stig upp och nedtag ramen, om 
ni behagar.» 

Von Pahlen gjorde det. Den lilla taflan smög sig 
under hans händer ganska riktigt in i ramen, under 
glaset; och han vred hakarne för. Han upphängde der- 
efter porträttet på väggen. 

Riksgrefvinnan ställde sig midt på golfvet, i sitt 
lilla kabinett, besåg dess nya, så länge och så varmt 
väntade prydnad; och hon utbrast, efter några minuters 
varm meditation, hvarur hon plötsligt uppvaknade med 
en liten blinkning: 

»Ja, verkligen; jag ser det! Det är ni sjelf, min ka- 
valjer.» 

Men jag bedyrar,; att det fullkomligen liknar den 
Herman von Pahlen, hvars afbildning finnes i Hes- 
sen! 

»Jag vill tro det. Det må sitta der. Gaf konungen 
er någonting vidare att framföra till mig?» 

Ingenting annat än att efterfråga er helsa, min nå- 
digaste grefvinna. Hans majestät var bekymrad öf- 
ver er sjukdom. 
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»Det är icke sjukdom, min herre; jag bör särskildt 
säga 'er det.» 

Gud ske loft Ryktet härom flyger då på falska 
vingar? 

»Man må gerna anse mig så sjuk och svag man be- 
hagar.» 

Slutligen befallde hans majestät mig säga er, min 
grefvinna, att ni hade att vänta uppvaktning af tvenne 
personer, som till er skulle framföra biljetter från ho- 
nom. 

»Biljetter? hvilka personer?» 

Ni känner det redan; och mitt budskap kommer i 
detta afseende för sent. 

»För sent? Menar ni grefvarne Thott?» 

Ja; grefve Clas och grefve Robert. 

»Grefve Robert Thotts medförda bref har jag redan 
inhemtat.» 

Jag trodde mig märka det i parloiren, min nådiga- 
ste. Det andra brefvet har ni icke fått. Grefve Clas 
är i den olyckliga belägenbet, att han icke förmår 
framlemna till er den honom anförtrodda biljetten: 

»Icke? 'Hvarför ej?» 

Biljetten har drabbats af en beklagansvärd hän- 
delse. 

»Kan det vara möjligt, att grefve Clas Manuel varit 
vårdslös med något, som konungen sändt?» 

Jag känner mig högst, högst olycklig i denna stund! 

»Robert Thotts biljett innehöll intet annat; än att 
jag skulle tillstädja honom för mig andraga hvad han 
önskade. Detta har jag redan tillåtit honom. Den 
andra grefvens bref måtte väl hafva medfört någonting 
för mig vigtigare, då konungen genom er nämt, att 
jag hade att vänta det?» 
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Oh, min grefvinna, det är förkrossande, att nödgas 
säga er allt här! Detta vigtiga bref finnes ej: det har 
blifvit lågornas rof . . 

»Min Gud! är ett bref förstördt, som min konung 
skrifvit till mig? Hvem har vågat ..» 

Grefyve Clas är fullkomligen oskyldig. Det är jag, 
jag, min nådigaste grefvinna! som af oförsigtighet be- 
gått ett så oförlåtligt fel. 

»Har' ni uppbränt min biljett, von Pahlen? Hvar- 
före det, i himmelens namn ?» 

Af ett öde, ville jag säga! af en oskicklighet, måste 
jag säga! Ovårdsamhet .. jag kom för nära ett ljus! 

»Och det är på detta sält ni börjat er önskade be- 
fattning, att vara min sakförvaltare på Ekolsund?» 

Inför Gud! jag skall dö, eller jag skall utverka ett 
likadant bref till ifrån konungen. Ni skall icke hafva 
att beklaga er öfver mig. 

»Ni skall utverka ett likadant bref till? Utverka? 
Ah, min herre, om jag behöfver detta bref, så tror 
jag mig om att utverka det sjelf.» 

Jag står förintad! 

»Förintad? Mins då hvems son ni är, och var stolt.» 

Stolt? jag? o min Gud. Ja, jag har en far; men 
jag ser, att jag eger icke . . en mor! 

»Stilla er, von Pahlen; ursäkta mig, om jag i ögon- 
blicket yttrade ett hårdt, ett mindre betänkt ord.» 

O min nådigaste! det är jag ensam, som har att 
bönfalla om ursäkt och förlåtelse, utbrast den Hessiske 
kavaljeren, likt ett bedjande barn, och fattade hennes 
hand, som han så gerna ville kalla sin 'stjufmoders, 
äfven nu då hon behandlat honom litet stjufmoderligt. 

»Knäfall icke, von Pahlen! jag ber er: jag hör nå- 
gon vid dörren,» sade Hedvig Taube. 
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Marie Susanne gaf tecknet, och erhöll inträde. Hon 
anmälde ankomsten af nya gäster. 

»Hvilka ?» utropade riksgrefvinnan. 

Generalauditören från Segersta. 

»Så, det är han? min tjenare och min herre. Bed 
honom vara välkommen, och . . kommer han ensam?» 

Nej; hans dotter och ' tillkommande: måg, hofjunkar 
Thott, åtfölja honom. 

»Väl. Det oangenäma är bättre i sällskap, än en- 
samt. Jag kommer.» 
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SJUTTIOÅTTONDE KAPITLET. 
Den förkastade Varningen. 


Hon? Känner du henne när- 
Mare + « 


När riksgrefvinnan utkom i sitt statsgemak för att 
emottaga fremmandet från Segersta, tillkännagaf hen- 
nes uppsyn vid helsningen mera höghet, än man var 
van att se hos henne i sällskaper, der hon aflade nä- 
stan all stolthet. Generalauditören närmade sig hennes 
person med en krypande ödmjukhet, och visade en mer 
än höfvisk artighet. Man intog sina platser. 

»Om jag ej förnummit, att min nådiga riksgrefvinna 
icke varit tillstädes på sitt sköna slott, så skulle jag 
redan i går haft äran affägga min skyldiga uppvakt- 
ning,» sade han. »Hans majestät har behagat sända 
mig ut till Segersta för ett ekonomiskt besigtigande af 
vigt. Det är frågan om att slegra ladugården ifrån 
sextio nöt till åttatio, och för detta ändamåls vinnande 
öka fodertillgången genom ett par mosslupna ängars 
upp-plöjande eller hvad vi vilje kalla vändning: allt 
med vilkor af min nådiga riksgrefvinnas bifall och 
tillåtelse, som jag är hitkommen att utverka mig.» 
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Hvad skulle jag hafva deremot? svarade Hedvig 
Taube. Huru mådde hans majestät, när herr Wefver- 
stedt sist såg honom? 

»Han var vid en förträfflig helsa. Han företog ett 
jagtparti till Stäke, och jag hade den lyckan att åtfölja 
hans majestät från Carlberg och dit, innan jag sedan 
reste vidare till Segersta. Jag har redan företagit den 
nödiga undersökningen på stället, och funnit att ladu- 
gårdsbyggnaden bör ombyggas, hvilket, jemte ängarnes 
vändning, kan ske med en kostnad, som jag i uppgjordt 
detaljeradt projekt medför, för att få nåden lägga för 
min riksgrefvinnas ögon, till gillande eller afslag.» 

Väl, min auditör. Jag skall se derpå. 

»Slutligen har jag ännu en helsning från hans maje- 
stät, uttryckt i bref. Hofjunkar Thott, i sällskap med 
min dotter, öfverraskade mig i går med besök på Se- 
gersta, sedan de under vägen uppgjort åtskilligt i kon- 
traktsväg på Linnarsnäs. Hofjunkaren hade äfven vid 
Stäke haft «audiens, och från konungen bekommit ett 
bref till mig. När jag öppnade det, fann jag deruti en 
biljett till min nådigaste grefvinna.» 

Till mig? genom er, min herre? 

»Egentligen icke genom mig, utan grefve Tholt, 
hvilken jag torde få den nåden föreställa såsom min 
blifvande måg.» 

Hedvig såg upp. Tage Tholt reste sig och gjorde 
en djup kompliment, fullkomligen i sin ordning och i 
riktig form, ehuru ej utan sitt lilla rococo. 

»Det är klart,» tillfogade Wefverstedt, »att hans ma- 
jestät icke kunde låta något tillfälle, äfven det minsta, 
gå sig ur händerna, utan att begagna det till förnyade 
bevis af sin innerliga, varma känsla. Här, om det 
tillåtes mig ..» 

Herr. på Ekols. 7 
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Han öfverräckte biljetten, som Hedvig tog och öpp- 
nade. Den var skrifven på konungens vanliga bland- 
språk; men lät på mera ordentlig Svenska: 

»Goda Hedvig! 


Jag har skänkt dig Ekolsund, såsom du sett af gåfvo- 
brefvet i din secrelaire. Men min afgjorda önskan är, 
alt du för din del icke disponerar bort det åt någon 
annan, hvem helst det vara må. Din väl affektionerade 

Fredrik.» 

En hastig sky bredde sig öfver riksgrefvinnans pan- 
na, och en köld genomisade benne. Hon lät dock in- 
genting förmärkas. Hon sade blott till sig sjelf: bvad 
kan detta betyda? Jag, som likväl just byste den pla- 
nen att disponera bort detta Ekolsund! Här måste 
någon hafva kommit emellan, som utforskal mig och 
vunnit konungens öra? 

Generalaudilören såg på riksgrefvinnan med stor 
uppmärksamhet, liksom om han ville läsa i hennes in- 
nersta. »Innehåller det någon ny befallning till mig?» 
sade han. 

Nej! det rör mig enskildt, min herre. 

»Jag förmodade, att hans majestät för grefvinnan 
gifvit sina tankar närmare tillkänna om de vattensjuka 
ängarne vid Hjelsta vik?» inföll han med en liten blink- 
ning, som stundom gaf bans ansigte det så egna ut- 
seendet. 

Ni skall få veta vidare derom! gentog hon med en 
ton, som, utan att vara stötande, dock innehöll ett 
tillräckligt afvisande. Hon steg upp; hon gjorde våld 
på sig. Hon kände ett band öfver bröstet; hjertat var 
så beklämdt, att det ej utan svårigbet slog. Hedvig 
Taube förnam ett så ytterligt obehag af Wefverstedts 
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personlighet, alt hon behöfde hela makten öfver sig, 
alt ej gifva luft åt något utbrott af förtrytelse. 


Efter ett ögonblicks strid öfvervann hon sig så myc- 
ket, att hon antog ett yttre sken af tillfredsställelse. 
Hon förde samtalet öfver till allmänna ämnen; vände 
sig till hofjunkar Thott med frågor om de sista hän- 
delserna i bufvudstaden; och, sedan hon bedt sina 
nya gäster dröja öfver middagen samt under tiden i 
all beqvämlighet taga hennes hus såsom sitt eget, drog 
hon sig tillbaka till sina rum, endast åtföljd af Marie 
Susanne. 

På tu man hand, i ett af de inre rummen, med 
denna älskade vän, gaf hon sina återhållna känslor 
frilt lopp, och hon utbrast: »förhatliga menniskor! 
denna Segerstakonung vill vara mig öfvermäktigare än 
sjelfva konungen på Carlberg; och ändå så gudsmjuk! 
o falskhet . . falskhet . . och hans anhörige sedan?» 


Min nådiga grefvinna, afbröt Marie Susanne, jag har 
en anhållan att framföra, som kanske förekommer riks- 
grefvinnan lika besynnerlig, som mig oväntad. 


»Hvad rör det, min vän?» 


Wefverstedts dotter, mademoiselle Juliana, har bedt 
mig hos riksgrefvinnan utverka nåden af ett enskildt 
företräde. 

»Hon? Känner du henne närmare, Cederlöf?» 

Vi gjorde resan hit i sällskap. Jag har icke något 
egentligt omdöme om henne. 

»Hela den der slägten väcker min afsky.» 

Hvad skall jag svara henne? Får hon audiens? 

»Hon torde väl också hafva några ängar och kor i 
sigte; fast jag erkänner, att hon icke ser så hal ut 
som fadern sjelf.» 
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Hon är mera stolt. Jag nekar ej, alt jag blifvit 
litet stött af en förnämhet, som hon emellanåt tar sig. 

»Jag förstår. Hon vet sig vara dotter åt en konung 
på Segersta.» 

Alt hon icke är rätt vacker, vet Gud. 

»Jag begriper icke din blifvande herr svåger. Men 
Tage Thott lär väl sjelf vara derefter, synes det mig.» 

Också han har en svår yta. Men döm honom icke, 
min grefvinna. Han eger ett bältre hjerta och redli- 
gare sinne i boltnen, än man skulle tro, till följe af 
de besynnerliga sällskaper, hvari han kommit att blifya 
inblandad. 

»Mademoiselle Juliana har således anhållit om före- 
träde? Det tyder ändå på en viss undergifvenhet. 
Förmodligen vill hon utverka sig ett halft hemman till 
nålpenningar; och man är alltid höflig, när man vill 
begära någol. Säg henne, all jag väntar.» 

Marie Susanne aflägsnade sig. 

Efter ett ögonblick visade sig Juliana Wefverstedt. 
Sedan hon inträdt genom dörren, och med omsorg 
stängt den efter sig, närmade hon sig ett par steg emot 
riksgrefvinnan, men stannade midt på golfvet, och 
syntes i stor förlägenhet om ord. Riksgrefvinnan be- 
traktade henne från bufvud till fot, med en köld och en 
obenägenhet, som icke uppmuntrade henne att begynna. 

Slutligen bemannade hon sig och sade med dar- 
rande röst: »fru riksgrefvinna! jag utbedjer mig en 
stor nåd!» 

Ni har anhållit om ett enskildt samtal, mademoiselle; 
hvad önskar ni af mig? 

Juliana hade nu vunnit tillräcklig makt öfver sig 
sjelf. Med värdighet, men tillika med en djup rörelse, 
som hon knappt förmådde dölja, gick hon ända fram 
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till riksgrefvinnan, böjde sig ned mot golfvet, tog hennes 
klädningsfåll, tryckte den till sin mun, och kysste den. 

Hvad? tänkte Hedvig. Detta af en så stolt qvinna? 
Hvad kan hon mena? 

Tala, min vän! sade hon till Juliana. Vi äro för 
oss sjelfva, och ni behöfver ej göra inledningar. 

»Jag ber, som om den största gunst,» vidtog Juliana 
Wefverstedt med långsam och eftertrycklig, men dock 
knappt mer än till hälften hörbar stämma: »jag bönfal- 
ler, att riksgrefvinnan ofördröjligen sänder till en viss 
man i Stockholm . . » 

Hon afbröt sig sjelf, såg ned i golfvet, och tycktes 
hafva omöjligt att finna sina uttryck: hon, som eljest 
visat prof på ganska tillräckligt förstånd härtill. 

En person? i Stockholm? Hvem menar ni, made- 
moiselle? 

»Yenkenberg'» hviskade Juliana. 

Ha . . utropade Hedvig Taube, i hvad inblandar ni 
er? huru vågar ni ..? Jag trodde ni hade något att 
begära för egen del? 

»För min egen del? ack, min grefvinna! jag kan 
också väl säga, att det är för min del jag ber om det 
jag sagt.» 

Hvad vill ni då med Yenkenberg? 

»Hvad jag vill? Oh. . jag anhåller, att ni genast 
sänder till honom efter . . motgift.» 

Himmelska makter! hvarom talar ni, Juliana? efter 
motgift, säger ni? 

»Ja, jag har nu sagt ut det. Det var mig tungt 
att uttala.» ; 

Förklara er, fortfor riksgrefvinnan, och såg på sin 
medtalarinna med genomträngande, till hälften miss- 
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tänksämma blickar: Motgift? upprepade hon. Det för- 
utsätter gift, intaget förut? 

»Ja» Juliana lät härvid höra en djup suck, som 
hon gjorde sig all möda att dölja. 

Men gift, mademoiselle, hvarifrån skulle jag hafva 
fått det? 

»Ni har fått det från Yenkenberg. Ni har icke trott 
det. Ni har äskat det sjelf. Ni har fordrat det så- 
som läkemedel mot det sjukdomsfrö, ni bär; och som 
ni fruktade skulle ånyo bryta ut under detta år, för 
att gifva er döden. Ni önskade en hemlig, men stark 
bot deremot: ja, ett arcanum, som absolut skulle göra 
slut på det onda. Min grefvinna! ni har erhållit detta 
arcanum af Yenkenberg, med försäkran, att ni efter 
ett år skulle vara fri från allt. Ni har tagit in det. 
Det var också ett arcanum, i sanning! ett specificum: 
men .. gift» 

Gaf han mig gift, säger ni? 

»Ett gift, som efter året lägger er på båren, såvida 
ni icke tager antidote.» 

Besynnerliga underrättelse! Huru vet ni allt detta, 
mademoiselle ? 

Juliana höjde sin blick. Det låg någonting ytterst 
stelt, nästan hemskt i hennes ögonkast. Det var som 
om hon sönderslitit sitt eget hjerta, för att kunna ut- 
tala hvad hon redan sagt. Hon svarade ej på riksgref- 
vinnans sista fråga, utan skådade stirrande framför 
sig. Dereftler sänkte hon åter sin blick mot maltan. 

Ni yttrar er icke? 

Juliana fortfor att tiga. 

Jag upprepar ännu en gång: huru vet ni hvad ni 
påstår? Ni har gifvit mig en underrättelse af den 
yttersta angelägenhet, såvida den är sann. Men skulle 
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den vara falsk, så är det för mig af en alldeles lika 
stor vigt att icke följa ert råd. Jag har af doktor 
Yenkenberg bekommit ett arcanum, som jag tagit in, 
och som efter ett år skall hafva fullkomligt botat mig. 
Men det var med sträng tillsägelse från hans sida, att 
icke under denna tid intaga något motverkande; ty 
det är klart, att då skulle kraften upphäfvas af det 
jag redan njutit. 

»Just så, min grefvinna.» 

Men det måste vara för mig högst nödigt, att denna 
verkan icke upphäfves . . 

»Rätt: i fall nemligen det icke varit gift.» 

I ett sådant fall, min Gud! ja: då är det tvärtom. 
Men hvad förvissar mig härom? Ni vill, att jag skall 
tro er? blindt tro er? 

»Ja.n 

Men . . skall jag säga er oförbehållsamt hvad jag 
tänker? 

»För Guds skull, säg det!» 

Det kunde ligga i vissa personers intresse, alt jag 
icke blir botad: förstår ni? Dessa menniskor kunna 
ej tycka om, alt jag bekommit ett starkt läkemedel, 
som efter ell år sätter mig i ett tillstånd af fullkom- 
ligt återvunnen helsa utan vidare fara. De vilja gerna, 
att jag skall intaga något annat, hvilket de kalla anti- 
dote, men som egentligen skulle förstöra verkan af mitt 
läkemedel. 

»Ha . . » utbrast Juliana: »hvilken grym misstanke! 
och mot mig? mot mig? 

Riksgrefvinnan betraktade henne under djup tystnad. 

»Och jag, som dock gjorde våld på milt eget bjer- 
ta, för att frambära hvad jag ansåg som en oeftergiflig 
pligti» 
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Hon aflägsnade sig ett steg. 

Riksgrefvinnan gaf henne en kall nick. Om hvad 
ni säger, är sant, mademoiselle; så kunde jag ej an- 
nat än vara er den största tack skyldig, i synnerhet 
som (Hedvig Taube skärpte blicken) ni då hade gjort 
mig en tjenst, alldeles stridande, efter hvad jag tror, 
emot den fördel, ni sjelf eller någon annan, som må- 
ste ligga er vida närmare än mig (Hedvigs öga blef 
hyasst som en piludd), utan tvifvel skulle skörda af 
att jag icke blefve botad. , 

En dödsblekhet spridde sig öfver Julianas kinder. 

Ni torde då, fortfor grefvinnan, finna min begä- 
ran ganska billig, att få veta grunden för det ni yttrat 
i denna stund. Huru har ni kommit till kunskap om, 
att doktor Yenkenberg och jag haft förhållande till 
hyarann? att han gifvit mig medicin? och, framför allt: 
huru vet ni, att detta hans arcanum var gift? 

Juliana dröjde att svara. Slutligen sade hon half- 
hviskande: »jag kan icke, min grefvinna! uppgifva för 
er huru jag vet det; men det är visst.» 

Då förlåter ni, att jag tänker derom hvad jag vill. 

»Evige Gud'» 

Hvarföre behagar ni då icke nämna för mig er sa- 
gesman? 

»Jag kan det icke.» 

Ni måste åtminstone vilja säga mig den anledning 
ni har till er förmodan? 

»Jag har mera än förmodan; jag har visshet.» 

Förundransvärdt blott, att ni ej kan styrka den! 
Ni måste erkänna, att jag ej, utan den fullkomligaste 
säkerhet om att det varit gift, kan vilja förstöra kraf- 
ten af den kur jag begagnat såsom den helsosamma- 
ste? 
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»Jag inser er tanke, och erkänner dess riktighet. 
Oh, det är grufligt!» 

Hvad kallar ni grufligt, mademoiselle? 

»Att ni ej tror mig.» 

Jag förstår det. Ni är ganska slug. Har ni något 
mera att säga mig? 

»Ah!» utropade Juliana under utbrottet af den yt- 
tersta förfäran: »ni afvisar mig! ni förkastar min var- 
ning! ni är dödens barn!» 

Jag afvisar er? ja; ty jag måste visa ifrån mig 
hvad som synes mig ej annat vara, än ett försök från 
ett visst håll. Men lägg i öppen dag för mig grunden 
för ert påstående, och jag skall tro er: jag skall tacka 
er: jag skall skicka till Yenkenberg efter antidote. 
Tala alltså!» 

Juliana teg. 

Ännu en gång: vill ni säga mig det? Nej. Så 
skall jag sjelf göra det! utbrast Hedvig Taube, gick 
ett par steg fram emot mademoiselle Wefverstedt, gaf 
henne ett par stora, flammande ögon, och utropade: 
ni har det från er far! 

»Gud, det är för mycket!» sade Juliana, vände sig 
bort, och störtade till dörren. ; 

Utkommen i elt yttre rum, stannade hon som ha- 
stigast, sammanknäppte sina händer och hviskade för 
sig sjelf: »till orden bade hon dock rätt i det sista hon 
sade: ack! men i en alldeles motsatt mening. Jag har 
fålt det från min far: ja, vid Gud! men icke så, som 
riksgrefvinnan tror. Huru skall jag göra? Jag kan 
icke, jag får icke afhölja min far för hennes ögon. 
Jag måste söka en annan utväg, för att frälsa min 
far ifrån fullbordandet af den grufligaste gerning, som 
jag anar . . fastän jag dock, himmelens Gud vare 
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lofvad! ej med full visshet kan säga, om den utgått från 
honom sjelf, eller ej snarare från de nattliga demo- 
nerne i juntan, ehuru han tyckes vara medvetande 
derom. Tage håller jag alldeles fri: så mycket hörde 
jag bestämdt: han vill, att grefvinnan skall intaga an- 
tidote. Hellre, än att hon faller ett offer för våra 
fördelar, vill han vänta på detta Ekolsund huru länge 
som försynen helst behagar. Men huru skall jag gå 
till väga? Hvart skall jag vända mig? Jag måste i 
Stockholm uppsöka Yenkenberg sjelf. Jag måste under 
någon förevändning förskaffa mig motgiftet, och på 
något sätt i verlden skaffa det till riksgrefvinnan. Gud 
bistå mig! 

Efter denna monolog, begaf hon sig ut till det öf- 
riga sällskapet. 
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SJUTTIONIONDE KAPITLET. 
Konungen. 


Himmelska makter! om Juliana 
haft rätt . . 


Riksgrefvinnan fann sig, efter Juliana Wefverstedts 
bortgång, i hög grad orolig. Hon kallade på sina när- 
maste vänner, Marie Susanne och Clas Thott. 

»Jag har alltid en förkänsla af sorg, hvarje gång 
jag kommer i sällskap med denna auditör från Seger- 
sta,» utbrast hon. »Och det stannar icke vid sorg, 
det går ända till ..» 

Är det då möjligt, inföll Marie Susanne, att denna 
mademoiselle Juliana under sitt företräde vågat göra 
framställningar af sårande innehåll? 

»Sårande? Jag vet icke hvad jag skall kalla det. 
Hon har gifvit mig en helsning, ett råd, eller hvad 
namn jag bör gifva det; men som tydligen förskrifver 
sig från hennes far. Kunde jag sätta tro till det hon 
-sagt, så vore det visst för mig i högsta grad godt att 
följa Men det tyder på en inblandning i en af mina 
ömmaste hemligheter: ja, det visar en kännedom om 
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dem, som måste djupt smärta mig. Hvarifrån har 
man kunnat hemta kunskap derom ?» 

Tillåter min nådiga riksgrefvinna, alt jag frågar, 
hvarom mademoiselle Juliana talat? 

»Det rör en sak, min bästa Susanne, som kanske 
bland alla är den enda, hvartill jag icke begagnat dig 
och din godhet.» 

Ni har då ej velat visa mig detta förtroende? 

»Säg icke så. Händelsen fogade, alt jag uträttade 
detta ensam och genom mig sjelf. Jag hade, under 
milt vistande i Stockholm i februarii, då du var på 
Ekolsund, älskade Marie Susanne, fått underrättelse 
om ett läkemedel emot det onda, hvars återkomst se- 
dan flera år du vet att jag befarar. Det var ett så 
kalladt absolut arcanum, och jag har intagit det.» 

Jag ser ej annat än godt häri. 

»Ännu mer. Dessa absoluta läkemedel äro af olika 
slag: de äro så tillagade, att de verka efter vissa ti- 
ders förlopp. Jag skaffade mig ett sådant preparat 
på ett år; ett annat på tio år, det vill säga sådant, 
alt det fullbordar utöfningen af sin kraft efter tio år. 
Jag har gifvit det sednare åt lilla Hedvig Amalia. Jag 
fruktar, att hon ärft af mig detta frö till den nya sjuk- 
domen, till kopporna, som jag haft, och som man sä- 
ger slagit in. Genom det arcanum, Hedvig Amalia 
bekommit, skall detta onda, om det finnes hos henne, 
vara utrotadt efter tio år.» 

Vredgas min riksgrefvinna, om jag dristar fråga, 
från hvilken dessa starka, men hemliga botemedel er- 
hållits? sade grefve Clas. 

»Af en i hermetiska vettenskaper djupt bevandrad 
kemist, doktor Yenkenberg,» 
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Min Gud! sade Clas Thott för sig sjelf. : Var det 
icke om honom Snakenborg talade? 

»Känner min grefve något om den mannen?» frågade 
riksgrefvinnan. 

Jag har hört hans namn. Jag tror visst, att han 
är skicklig beredare af hemliga och starka medel. 

»Och nu anmäler sig denna Juliana Wefverstedt, 
och söker hos mig väcka misstankar emot honom.» 

Misstankar? utbrast Marie Susanne. 

»De grymmaste!» 

Hvaruti bestå de? inföll Clas Thott betänksamt. 

»Hon påstår, att Yenkenberg gifvil mig gift, i stäl- 
let för botemedel.» 

Store Gud! utbrast Marie Susanne. 

Att Yenkenberg kan bereda gift, alt ban är toxico- 
log, finner jag troligt, sade Clas Thott. 

»Utan tvifvel, min vän. Hvarje sådan kemist måste 
kunna bereda det ena, så väl som det andra.» 

Himmelska makter! Om Juliana haft rätt . . 

»Men inser du ej klart, Marie Susanne, att just den 
källa, hvarifrån denna varning kommer, måste göra 
den i högsta grad misstänkt för mig. Juliana påstår; 
all jag bör skaffa mig en antidote. Men Yenkenberg 
har förbjudit mig taga något motmedel, emedan ver- 
kan derigenom förstöres af det jag redan fått; och det 
är ju klart, alt så måste vara. Hvilkendera skall jag 
tro?  Wefverstedt har ett tydligt intresse i min olyc- 
ka, ja, i min död! Om ifrån det hållet något skall 
komma, så måste det då ej kunna vara hvad som är 
egnadt att upphäfva något för mig skadligt, men väl 
tvärtom. Jag tror icke, att Juliana sjelf vill bedraga 
mig; men hon kan hafva framfört något från sin far, 
som innehåller försåt. Jag måste misstro hennes ord. 
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Men Yenkenberg deremot, en för mig alldeles frem- 
mande person, hvad skäl kunde han hafva att skada 
mig ?» 

Ju mera jag länker på denna hemlighet, ju svartare 
förekommer den mig, utbrast Clas Thott. Jag känner 
ej denne Yenkenberg; men jag fruktar, att han är 
medlem af ett sällskap, som stiftar ondt, och som ej 
fruktar att skada sina medmenniskor. 

»Hvad säger ni, min grefve? Men i alla fall, hvad 
anledning kunde ban eller hans sällskap hafva, att 
vilja förgifta mig? Jag ryser vid denna tanke.» 

O min grefvinna! vi hafva en vän, som vi måste 
medtaga i detta råd. 

» Hvilken ?» 

Von Pahlen. 

»Den Hessiske kavaljeren?» 

Också han är kunnig i kemiska frågor. Han är 
riksgrefvinnan på det fullkomligaste tillgifven. Han 
måste kunna utreda hvad som är sanning, eller ej, i 
Julianas påstående. 

»Är von Pahlen en sådan man? Du nämner honom 
i rälta stunden, Marie Susanne. Jag har samtalat 
med honom i dag rörande våra angelägenheter; och 
han har framställt något, som, oaktadt hans förlräff- 
lighet, icke gaf intyg om hans skicklighet.» 

Ah! han har då omtalat den olycka, som händt? 

»Han har berättat för mig om förstörandet af ett 
bref från konungen, som i denna stund skolat vara af 
högsta vigt för mig att känna.» 

Jag är otröstlig öfver denna förlust! utropade Clas 
Thott. Det var jag, som skulle framföra brefvet till 
min nådiga grefvinna; och jag har all anledning, att 
det innehöll vigtiga saker, äfven för mig. 
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»Gref Clas, och du, Marie Susanne! jag bör säga 
er, att jag erhållit ett annat bref från Fredrik, som 
för mig varit ganska nedslående.» 

Genom min bror Tage? 

»Ja, eller genom Wefverstedt, som är detsamma. 
Så snart något olyckligt skall nå mig, så är det genom 
honom !» 

Jag bäfvar att fråga hvad hans majestät skrifver i 
det brefvet. j 

»Flan förbjuder mig att göra någon disposition af 
Ekolsund till annan person. Och detta, som likväl ut- 
gjorde just min älsklingsplan, såsom ingen vet bättre 
än ni, mina vänner!» 

Huru skall jag fatta detta? utbrast Clas Thott. 
Muntligt lät hans majestät mig förstå, vid den audiens 
jag erhöll, att han skulle bafva intet emot en sådan 
disposition. Han förtrodde mig (såsom hans egna ord 
föllo, och dem jag vändligen väl mins, emedan de in- 
preglade sig i mitt hjerta), att det uteslutande skulle 
bero på riksgrefvinnans egen önskan, om hon ville do- 
tera en sin hjertligt älskade ungdomsvän med Ekolsund 
framför de små grefvarne, som blifva rika nog ändå. 

»Har konungen sagt detta? Var det Fredriks ord 
till er, gref Clas?» utropade Hedvig. 

Ordagrant som jag säger, svarade han. 

»Då är jag glad! Det förenar sig med hvad von 
Pahlen helsat mig från honom . . ack, om jag kunde 
våga tro allt detta!» 

Men det synes mig stå i fullkomlig motsägelse till 
meningen i det andra bref, som Wefverstedt framlemnat. 

»I motsägelse? utan tvifvel! Men detta är icke nå- 
got nytt hos min gamle gode Fredrik. Det är tvärtom 
hans vanliga. Hade det bref framkommit, som han 
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tillskrifvit mig genom er, min grefve, så skulle han 
hafva förklarat gåtan deraf. Nu måste jag vänta tills 
jag träffar honom personligen. Det faller mig något 
in! Det konungen skrifvit i Wefverstedtska brefvet, ut- 
gjorde endast hvad vi kalla ett soulagement. Det var 
ämnadt att ställa auditören och hans måg tillfreds. 
Men Fredriks verkliga mening och plan lågo förvarade 
i den biljett, som . . » 

Gåll i rök och blifvit aska! 

»Hvad fruktar ni, Clas Thott? Var ej så dyster. 
Jag boppas det bästa!» 

O min grefvinna, låtom oss ej dröja, att taga von 
Pablen i samråd om det Yenkenbergska arcanum. 

»Ni har rätt.  Försigtighet är alltid klokast.» 

Det behöfves ej mera, än alt låta von Pahlen under- 
söka det botemedel, det specificum, som Yenkenberg 
lemnat grefvinnan. Han har bestämdt sagt mig, att man 
på kemisk väg kan underkasta allt en pröfning, hvari- 
genom man upptäcker, om deri finnes giftämne eller ej. 

»Men om jag icke skulle hafva något qvar deraf?» 

0 Gud! utbrast Marie Susanne. Då skulle ingen 
annan utväg återstå, än all söka YVenkenberg sjelf. 
Men han lär icke lemna ett uppriktigt svar, om han 
verkligen anlagt ett försåt i afsigt att skada. 

»Sant!» sade riksgrefvinnan och nedblickade mot den 
turkiska mattan med djup begrundning. »Men här 
måste gifvas ett råd. Kalla in von Pahlen!» 

Clas Thott aflägsnade sig. 

Von Pahlen anlände efter ett ögonblick vid grefvens 
sida. 

Han blef med några ord underrättad om det stora 
ämne, frågan rörde, och hvari rikgrefvinnan begärde 
hans råd och hjelp. Von Pahlen på en gång häpnade 
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och gladdes åt det tillfälle, som erbjöds bonom, att få 
visa ett bällre prof på sin vettenskapliga färdighet 
och kunna göra den älskade riksgrefvinnan den. vigti- 
gaste tjenst. Under denna öfverläggning, som fordrade 
att sammanställa allt hvad man hade sig bekant om 
Yenkenberg, berättade grefve Clas sin händelse i skogs- 
huset på vägen till Segersta. Riksgrefvinnan föll i 
djupaste bestörtning vid denna berättelse, och när hon 
inhemtade grefve Ake Thotts död och underrättelsen 
om all hans lik förvarades på Ekolsund, skakades hon 
af en ofrivillig förskräckelse. 

»Nådiga riksgrefvinna» inföll Marie Susanne; »då 
löjtnant von Pahlen besitter förmågan all kunna ur- 
skilja gifter från oskyldiga medicinska medel, bönfaller 
jag, att, om något finnes qvar af Yenkenbergs arcanum, 
riksgrefvinnan ville framtaga det. Gud! mitt hjerta 
skälfver . . huru mycket kan ej bero på den upptäckt, 
herr von Pahlen är i stånd att göra?» 

Jag har den lifligaste önskan att få se det, svarade 
han; men det är ganska möjligt, att jag icke genast 
och genom blotia anblicken förmår upptäcka förhållan- 
det dermed. Jag torde behöfva reagentiér och annat, 
hvarpå här i slottet ej är tillgång. Får jag fråga: be- 
stod det af ett flytande vatuen, hvad vi kalle aqua, 
eller i ett torrt medel, hvilket vi benämne pulvis? 

»Nej, det var ej ett pulver, von Pahlen,» svarade riks- 
grefvinnan. »Jag skall genast uppsöka det.» 

Hon trädde in i ett af sidorummen, uppläste sin se- 
cretaire, och framtog ur en af dess fördoldaste lönnlå- 
dor en liten flaska af agat. 

När hon kom ut dermed till sina vänner, genomisades 
de vid åsynen af den till utseendet så lilla artikel, 
hvari lif eller död förvarats. 

Herr. på Ekols. 72 
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Riksgrefvinnan öfverlemnade flaskan i von Pahlens 
band. »Den har innehållit ett flytande medel, sade 
hon; »men om något är qvar deraf, kan jag icke se, 
emedan agaten ej är nog genomskinlig. Så mycket 
mins jag, att af tioårsvattnet, hvilket jag begagnat för 
den lillas helsa, är ingenting öfrigt.» 

Det kunna vi således icke undersöka. Men låtom oss 
efterse detta, utbrast von Pahlen och skakade den lilla 
flaskan. 

»Fins der något?» frågade riksgrefvinnan. 

Gud gifve, att så vore! utropade Marie Susanne med 
lågande blickar. 

Fins der ingenting, halfbyiskade Clas Thott, så äro 
vi öfverlemnade åt den rysligaste ovisshet. Ty, att 
nödgas söka underrättelser hos Yenkenberg, är, såvida 
jag skall tro den skurken Snakenborgs hänsyftningar, 
detsamma som att få intet svar, eller ett bedrägligt. 

»Öppna då flaskan, min vän »'sade riksgrefvinnan. »Då 
man skakar, hörs väl ingenting; men något litet af detta 
hemlighetsfulla aqua kan i alla fall finnas på bottnen.» 

Von Pahlen lydde tillsägelsen. Han öppnade den 
med yttersta varsamhet, ehuru med darrande hand, lu- 
tade något litet på flaskan, och märkte slutligen vid 
halsens mynning ett genomskinligt fluidum. »Seger'» 
utbrast han, »här finnes något.» 

Marie Susanne, som vid sidan af von Pahlen stod 
vid fönstret, kastade vid denna underrättelse de gla- 
daste blickar rundt omkring sig och äfven ned mot 
alléerna i parken, hvilka syntes från detta rum. I ett 
nu slog hon tillsammans sina händer och utropade: 

»Hvad ser jag? der kommer upp till slottet en hof- 
vagn med dubbelt anspann. Min Gud, jag märker tyd- 
ligt: det är konungen!» 
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Vid detta ord skakades alla ögonbliekligt. Tanken 
på konungens oväntade ankomst fattade i synnerhet von 
Pahlen så häftigt, att han, hvars händer redan förut 
något darrat, släppte flaskan i golfvet. Ett par drop- 
par aqua, som utgjorde hela återstoden af Yenkenbergs 
arcanum, rann ut och försvann i mattan. 

»Olycklige!» sade Clas Thott. TEN 

Ha . ..! utropade von Pahlen. > Det är förloradt! 

Riksgrefvinnan framstörtade. »Så är jag då dömd, 
att på gunst och nåd öfverlemnas åt en fremmandes, 
kanske en misstänkts, behag, alt gifva mig sanna eller 
falska svar!» utbrast hon förfärad. »Men ts nu! . jag 
måste skynda ned till min konungs möte!» 

Marie Susanne fattade hastigt hennes händer och 
qvarhöll henne. »Stanna, jag bönfaller!» hviskade hon. 
»Jag upptäckte i konungens följe en person . . för Guds 
skull, min grefvinna! gå icke ned, gå dem icke till 
mötes: er styrka skulle kunna öfvergilfva er!» 

Hvem menar du? sade Hedvig Taube bleknande. 

Marie Susanne lutade sig till riksgrefvinnans öra, 
och uttalade ett namn. 

Riksgrefvinnan var nära att falla afsvimmad i hen- 
nes armar. Clas Thott och Marie Susanne förde henne 
till soffan. Hon lutade sin hvita kind mot sin trogna 
väns bröst, och sökte återhemta sig för att bära hvad 
som: förestod henne. 

Ack, utbrast hon hviskande tillbaka åt Marie Su- 
sanne: det är han, som hemligt och länge varit mitt vä- 
sendes enda, min himmelska vän, mitt hjertas verkliga 
älskling! han har tillhört: mig och jag honom, i allt! 
Men nu . . nu, o Gud, hvad väntar oss! 
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ÅTTATIONDE KAPITLET. 


Slutet. 


Deras sak var nu definitivt 
ordnad. 


Kung Fredrik nedsteg ur sin vagn, biträdd af hof- 
junkar Adam Silfvercreutz och någre af sin närmaste 
omgifning, som han medtagit på denna lilla resa. I 
slottsporten stodo generalauditören; de tre grefvarne 
Thott och von Pahlen, som skyndat ned till hans måje- 
stäts emoltagande. 

Konungens anlete utmärkte välbefinnande och glädje. 
Han helsade alla. med nåd och: en vänlighet, som likväl 
nu bade ifrån. sig aflägsnat all den dragning till skämt 
af lägre slag, hvilket annars så gerna medföljde ho- 
nom i muntrare ögonblick. Han syntes upprymd, hög- 
stämd och nästan högtidlig. 

.Sedan han uppkommit i parloiren, och der med lika 
nedlåtande godhet. helsat på mademoisellerna Pasch och 
Wefverstedt, såg ban sig om, och vände sig till gene- 
ralauditören, som gick vid hans sida och understödde 
hans arm, med dessa ord: »är Hedvig sjuk ?» 

I detsamma öppnades dörren till de inre rummen, 
och riksgrefvinnan, understödd af mademoiselle Cederlöf, 
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gick, blek som en lilja, konungen till mötes. Fram- 
kommen, knäböjde hon för ihonom och 'fattade hans 
hand, i tydlig mening att trycka den till sin mun. 

»Hedvig?» sade konungen och uppreste henne. 

Han fästade på henne en blick, full af den inner- 
ligaste mildhet. Hon förstod detta ögonkast och hem- 
tade mod. 

»Du ser, all jag bjuder mig till middagen bär hos 
dig, Hedvig; om du har en bit åt en resande?» till- 
lade han småleende. »Jag tyckte, att, när jag: var på 
Stäke, kunde jag också göra min lilla utfart till Ekol- 
sund. Jag har haft jagUycka dessa dagar!» slöt han, 
vände sig till hofjunkar Silfvercreutz, och lemnade ho- 
nom sin hatt att hålla. 

Vid den utmärkelse och nåd, som detta tillkännagaf, 
fästade sig ingen af de närvarande med så mycken 
glädje, som Clas Thott. ; 

Konungen satte sig. 

Han såg sig omkring och gaf sällskapet en lätt nick. 
Alla de öfrige satte sig, utom Silfvercreutz, hvilken intog 
sin plats bakom konungens stol, såsom uppvaktande: 

»På min hitresa,» fortfor Fredrik, »vid ett hästom- 
byte ungefär halfväges mellan Stäke och Ekolsund, 
träffade jag en ridande kavaljer, som tidigt i dag 'be- 
gifvit sig härifrån, fick företräde, och gaf mig rapport 
om åtskilligt. som smärtat mig» Fredrik kastade en 
flygtig blick på Wefverstedt. 

»Kavaljeren torde vara er bekant, mina herrar och 
damer,» fortfor konungen; »det var den hederlige von 
Drachenmilch, en man, en officer, som jag måste vär- 
dera, oaktadt han är af min egen nation.» 

Fredrik såg sig omkring med ett litet sjelfbehagligt 
löje vid den sarkasm han uppfunnit; men som "var så 
mild, att den ej stötte någon af de närvarande. 
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Hans åldriga anlete antog också straxt derpå ett all- 
varsamt, ett nästan tragiskt utseende. »Von Drachen- 
milch : underrättade mig om en stor olyckshändelse, 
om mordet af en person, på hvilken jag salt ett stort 
-värde både som officer och menniska. Det är smärt- 
samt, att sådant ännu i våra dagar skall kunna till- 
draga sig: och det på Ekolsunds, på Segersta egor.» 

Wefverstedts kinder öfverdrogos af en synbar blekhet. 

»Kronobetjeningen skall, såsom jag hoppas, snart upp- 
täcka mordets anledning, om den ej redan är funnen.» 

Ers 'majestät! den är redan funnen, sade Wefver- 
stedt; som i ögonblicket fann sig, steg upp och nal- 
kades med en djup bugning. 

»Det fägnar mig mycket! mycket» upprepade ko- 
nungen och gaf honom en vänlig nick. »Ni skall ordna 
allt det der på bästa sätt, min auditör: och så fort som 
möjligt, på det icke blodfläckar må vidlåda våra egor. 
Jag hör, att gref Åkes lik skall befinna sig här. Vi 
måste föranstalta om en begrafning, som hedrar den 
hädangångne. Von Drachenmilch var stadd på resa 
till den olyckliga fru Bonauschiöld, som nu kan kallas 
enka för andra gången. Jag har medsändt ett par 
ord till henne för egen räkning. Hon har utomdess 
lidit förlust på all sin egendom genom några skurkars 
oerhörda djerfhet. Jag vill, att hon skall njuta fullt 
skadestånd ur min egen kassa, tills saken hinner ut- 
redas, och jag kan få mitt igen. Wefverstedt föran- 
staltar härom på mina vägnar. Jag betraktar det 
som en honneur för rikets laglighet, hvilken måste 
upprätthållas.» 

Wefverstedt bugade sig åter. Allt skall ske, nådigste 
konung! 

»Få nu se,» vidtog konungen, godmodigt leende, 
»om von Drachenmilch, när han kommer till Järfva, 
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kan lyckas trösta den olyckliga. Ville hon öfvergifva 
detta land, der bon endast. har förluster att begråta, 
så kunde hon rätt väl, med de penningar hon bekom- 
mer, resa öfver till Hessen, dit min fänrik säkert ej 
ogerna ledsagade henne; och . . hvad säger ni om detta 
parti? jag menar, om hon toge detta parti?» 

Ingen yttrade ett ord; men öfver fleres ansigten smög 
en skymt af muntert bifall. 

Talet öfvergick nu till andra ämnen, Kung Fredrik 
vidrörde icke politiken, hvarken riksdagens eller rikets 
i allmänhet. - Likväl undföll honom vid ett tillfälle: 

»Här på Ekolsund, der man ligger något närmare 
Dalarne än vii Stockholm, har man: försport någonting 
om Dalkarlarne? Jag fruktar, att de oförståndige taga 
sig något oråd före. En enspännare reste i går förbi 
Stäke och begaf sig med rapport till regeringen. Han 
kom från landshöfdingen i Fahlun. Troligen med- 
förde han någonting om tillståndet i Dalsocknarne; 
men jag uppehöll honom ej, på det rådet så mycket 
hastigare måtte få veta hvad det behöfver, för att vid- 
taga åtgärder. Jag såge helst, att Dalarnes folk hölle 
sig hemma: jag ville ogerna, att Archenholtz en gång 
skulle anteckna, att jag nödgats skjuta upprorsmakare. 
Dock . . våga de en marche hit. . komma : de: till 
Stockholm, bvem kan då hjelpa de stackrarne?» 

Hvilken god landsfader! yttrade Wefverstedt half- 
hviskande och för sig sjelf, men likväl så, att det hör- 
des af alla. 

»Jag bar sorger nog ändå,» fortfor Fredrik. »Detta 
Finska krig, som skulle hafva gått bättre, om man 
låtit mig sjelf ställa mig i spetsen för arméen! Denna 
Buddenbrock, hvars hufvud fallit! och Lewenhaupt, 
som öfvergilvit sitt fängelse! Man säger, att han på 
en fiskarbåt lyckats komma ut i skärgården: han vill 
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väl kryssa öfver Östersjön i en ökstock? Arma grefve! 
träffa honom Theomed eller Graman, så återföres han, 
och hans hufvud sitter lika löst, som den redan dekapi- 
terade fältherrens. Så går det, när man skall vara 
general, utan att förr hafva fört krig som duger. An- 
norlunda gick det i min svågers tid. Han anförde 
sjelf. Och jag hade äfven velat anföra sjelf nu. Men 
man ville icke.» 

Efter några ögonblicks tystnad tillade Fredrik: »man 
tycker jag är gammal! Det är också sant: jag är gammal.» 

Han såg sig omkring med en rörd blick, som slut- 
ligen stannade på Hedvig. 

»Men,» vidtog han, »ehuru jag är gammal, skall jag 
visa, innan jag dör, att jag kan hafva ett ungt hjerta.» 

pJag har lust att försöka en liten spatsertur, innan 
jag tar middagen. Hjelp mig upp, min herre!» sade han 
till hofjunkar Silfvercreutz, och räckte honom sin hand. 

Kung Fredrik reste sig. Ingen satt mera, när ko- 
nungen stod. 

»Farväl på en stund, mina vänner: vi återses vid 
bordet. Förströ er i parken så godt ni kan på Ekol- 
sund: jag går litet till mina rum så länge.» 

Hofjunkaren ledsagade konungen till det inre af vå- 
ningen, dit äfven riksgrefvinnan följde på en för de 
öfrige omärklig vink, som konungen gaf henne, då han 
stod i sjelfva dörren. 

Det öfriga sällskapet förströdde sig under samtal och 
tusentals meddelanden. Wefverstedt och Tage Thott 
syntes på en gång glade och tankfulle. 

När konungen anländt till ett af de inre rummen, 
vände han sig oförmodadt till riksgrefvinnan med dessa 
ord: »bvar har du ditt lilla bönekapell, Hedvig? du må- 
-ste visa mig det.» 

Hon kände en viss häpnad och svarade intet. 
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Fredrik tog hennes hand. »För mig dit!» sade han. 
»Du har gjort en hemlighet af detta rum för mig; du 
hade icke behöft det, Hedvig. Jag längtar nu alt gå 
dit: jag har något att säga dig. Jag hör, att mitt bref ge- 
nom Clas Thott icke framkommit: jag måste då tala sjelf.» 

Riksgrefvinnans knän svigtade. Utan att våga ett 
ord, ledsagade hon konungen genom några rum, och 
kom slutligen till det lilla kabinett, hvari Herman 
von Pahlens porträtt nyligen blifvit uppsatt. 

När Fredrik, alltid vid armen understödd af sin 
hofjunkare, stigit ditin, hade han sjelf den omsorgen 
att stänga dörren" och efterse, att ingen skulle kunna 
lyssna. Denna ovanliga åtgärd från konungens sida 
väckte riksgrefvinnans stora förvåning. Denna ökades 
till bestörtning, då hon såg en tår glimma i hans öga. 
Han kastade en flygtig blick på von Pahlens afbildning, 
och såg slutligen ned på hofjunkaren och på fröken Taube. 

»Hedvig!'» sade han, »jag har mycket att bedja både 
dig och verlden om förlåtelse för. Kan du förlåta mig 
i denna stund inför Guds ansigte, så förlåter också jag 
dig. Jag känner hvad du har velat hålla hemligt för 
mig . . se här ditt straff'» 

Fan fattade Hedvig Taubes hand till venster och 
Adam Silfverereutz” till höger, och lade dem i hvarandra. 

Hedvig Taube nedföll badande i tårar. 

»Det är du, som skall uppresa . . » sade Fredrik 
och vinkade Silfvercreutz. »Påminn dig nu hvad jag 
sagt dig, Adam! och räds icke mera.» 

Silfverereutz upplyfte Hedvig och slöt henne i sina 
armar. 

»Ni har tillhört hvarann: rå nu om hvarann'!» sade 
konungen sakta. 

»Mina begge unga vänner!» fortfor han, och blickade 
dervid, ehuru liksom blott i förbigående, på von Pahlens 
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bild: »hvad här har skett, låt endast Gud veta det. 
Hvarken Archenholtz, Puffendorff eller några andre 
behöfva känna det.» 

Slutligen uppreste han Hedvig Taube i sin egen 
famn, tryckte henne till sitt bröst och sade: »barn! 
kan du nu förlåta . . förlåta också mig?» 


Jag har endast en bön, hviskade hon tillbaka: måtte 
Gud och ers majestät miskunda sig öfver mig! Verl- 
den förlåter mig aldrig. 

»Godt!» hviskade Fredrik; »det gifves en tröst i det 
tysta.» å. 

Efter ett ögonblick tillade han: »vill du tillåta mig 
att bida en stund i ditt bönekapell, Hedvig? Jag ville 
hvila ut litet här, efter verlden.. Gå, ni mina barn! 
blanda er med det öfriga sällskapet i parken, och låtsa 
om intet. Jag märker här inne en afbildning, som 
både fägnar och smärtar mitt öga. Jag vet hvarifrån 
det är: det påminner mig om Hessen, och om mycket. 


Hedvig nickade ett bifall, som utvisade, att hon för- 
stod konungens mening. 

Silfvercreutz och hon aflägsnade sig. 

När de i dörren vände sig om, märkte de, att ko- 
nungen sammanknäppt sina händer. 

Det liknade en bön om nåd, frid, upprättelse, förso- 
ning: en bön, som den felaktigaste kan göra varmt. 

På eftermiddagen satt man i det rum i södra: slotts- 
flygeln, som konungen begagnade: såsom sitt enskilda, 
när han var på Ekolsund. Han bade genom riksgref- 
vinnan underrättats om Robert Augustins uppförande, 
och förnummit alla öfriga enskildheter. Mot aftonen 
tillkallade han de tre bröderna Thott. Hedvig Taube 
och Marie Susanne voro äfven närvarande. 
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»Innan jag lemnar Ekolsund denna gång,» sade han, 
»har jag beslutit ordna en angelägenhet för er, mina 
herrar grefvar. Hvar och en af er har för mig öp- 
pet tillkännagifvit sina önskningar, att vara Herre på 
Ekolsund, hvaröfver jag icke hyst ringaste förundran. 
Till och med utan att hafva pretentioner ända från 
drottning Kerstis dagar, kan man ändå tycka rätt mycket 
om detta slott, såsom jag bevitlnar af mig sjelf. Vi 
hafva en gång förut samtalat bärom. En af er, mina 
grefvar, har lemnat det jordiska: blott för trenne har 
jag således att nu ordna saken.» 

Då konungen tystnade, höjde grefve Clas Thott sin 
röst och sade: ers majestät täcks i nåder finna, att, 
då ingen af oss kan göra det ringaste anspråk, beror 
alltsammans på eders majestäts ynnest; och såväl jag 
som mina bröder skola befinnas kongl. maj:t och kronan 
lika trogne, om vi för våra önskningar få intet, eller 
om vi bekomma något. 

»Jag känner dessa loyala tänkesätt,» vidtog kung 
Fredrik, »och det är just i öfvertygelse: derom och 
med kännedom, att j skolen finna er nöjde buru jag 
än gör, som jag förordnar det följande.  Ekolsund skall 
fortfara, som hittills, att vara en donation åt riksgref- 
vinnan Hedvig Ulrika von Hessenstein; så länge hon 
lefver, och sedan öfvergå som fideikommiss åt Fredrik 
Wilhelm von Hessenstein. Carl Eduard von Hessen- 
stein bekommer Tynnelsö slott, till namnet. Men jag 
insätter grefve Clas Emanuel Tholt genast till förval- 
tare af Tynnelsö, med rättighet att uppbära rentorna 
och använda dem efter godtfinnande (konungen såg på 
Hedvig Taube och Marie Susanne Cederlöf), utan att 
för namnherren någonsin behöfva redovisa, hvarpå jag 
skall gifva honom särskildt bref, med min egenbändi- 
ga underskrift... Er, grefve Robert Augustin Thott, 
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som vunnit vänskap i stället för kärlek, och funnit er 
deruti (konungen blickade som hastigast på riksgrefvin- 
nan och Robert Thott): er, som jag skulle önskat mig 
hafva känt förr så väl som nu, föreslår jag, att i mina 
ärenden resa till: London, der jag vill göra er till 
attaché vid min beskickning; såvida ni: anser lämpligt, 
att i ett fremmande' land glömma de sår, ni fått på fo- 
sterjorden. Jag skall, om ni bifaller” mitt förslag, be- 
vilja eri årlig inkomst hvad som behöfves för en gref- 
lig lefnad. Ni, grefve Tage Ezechiel Thott, som, när 
ni muntligen uppvaktade mig, hade den klokheten 
att undanbedja er Ekolsund, skall jag också ej göra 
till egare deraf. Men ni kan på mina ord förmäla er 
med Wefverstedts dotter; ty generalauditören skall 
fortfara som förvaltare här, med riksgrefvinnans bifall, 
hvilket jag i dag särskildt närmare utverkat mot vissa 
vilkor af noggrann undergifvenhet (konungen såg all- 
varsamt på Tage Tholt, och gaf honom en nick, hän- 
tydande på, att han borde ansvara för vilkorets upp- 
fyllande). Denna förvaltning må ock utsträckas under 
riksgrefve Fredrik Wilhelms minderärighet, derest den 
bedröfliga händelse skulle inträffa, som Gud afvände, att 
han i så späda år skulle tillträda fideikommisset. Mine 
herrar! ären j tillfreds, så skall er konung känna sig glad.» 


Härmed slutar berättelsen om »Herrarne på Ekol- 
sund», 'ty deras sak var nu definitivt ordnad. 

Endast med några ord må i förbigående nämnas 
utgången af de personers händelser, som här förekommit. 
Hedvig Ulrika Taube, grefvinna 'von Hessenstein, dog 
den 11 februarii 1744; och har annalisten om "hennes 
död antecknat, att den efter allmänna ryktet härflöt af 
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kopporna, ehuru en hemlighetsfull slöja var bredd:öfver 
sjukdomen. Isjelfva verket-hade den ädla Juliana Wefver- 
stedt, enligt sitt beslut, varit hos Yenkenberg, och af 
honom, efter många svårigheter, erhållit ett: antidote; 
men hvilket denne niding med flit lemnade af overk- 
samt slag.  Julianas far var icke ursprunget till detta 
grymma och nedriga dåd, hvilket utgålt från det bem- 
liga sällskap, Yenkenberg tillhörde, och som: hade i 
sigte alt, till vinnande af allt mera medel för sina por 
litiska syftens genomförande, bemäktiga sig inkomsterna 
af Ekolsund, och derföre ville riksgrefvinnans död. 
Wefverstedt, långt ifrån all vara upphofsman, utgjorde 
sjelf blott ett medel i detta mörka sällskaps händer, 
ehuru ban så till vida deltog, av han egde en viss 
medvetenhet derom. Efter Hedvigs död förvaltade 
han, enligt konungens förordnande, Ekolsund för den 
minderårige Fredrik Wilhelm von Hessensteins räkning, 
såsom det hette; men rentorna gingo för det mesta till 
Welverstedt och Tage Thou, ehuru äfven de måste 
lemna betydligt till sällskapet, som, då det förorsakat 
riksgrefvinnans död, också ville njuta frukterna. Den 
lilla Hedvig Amalia slöt sitt lif 1752, således föga mer 
än nio år gammal. 

Under de Dal-oroligheter, som utbrusto ej mycket 
långt efter de händelser här sist berättats, utmärkte 
sig Adam Silfverereutz, hvilken bekommit en militär- 
grad jemte sin hofbefattning. Han kämpade: på den 
blodiga 22 junii, och stupade, likasom riksrådet Adler- 
feldt, hvilken vid. tillfället. sårades och snart derefter 
dog. Silfverereutz' förtidiga död var en af de för- 
nämsta orsakerna, hvarföre Hedvig Taube, utom svå- 
righeten att bekomma något verksamt antidote från 
den illfundige Yenkenberg, icke heller vårdade sig 
om lifvets bibehållande, utan slöt sina dagar! innan 
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det förespådda dödsårets utgång. Så länge hon lefde, 
vistades grefve Clas Thott, med sin älskade maka Ma- 
rie Susanne, merendels på Ekolsund; likasom von 
Pahlen der utgjorde: riksgrefvinnans trogna sällskap. 
Hennes sista födelsedag den 30 oktober 1743 firades 
med högtidligheter och nöjen. Tre månader derefter 
utbröt hennes sjukdom. Efter hennes död flyttade 
grefve Thott till Tynnelsö; och von Pahlen, som nu 
ej längre kunde finna någon trefnad på Ekolsund, be- 
gaf sig till Stockholm, hvarifrån han, då Sverige icke 
ville skänka honom någon blomstrande lycka, ånyo 
reste öfver till Tyskland, ingick i Preussisk tjenst, och 
stupade i sjuåriga kriget. 

Wefverstedt njöt icke länge besittningen af Ekolsund: 
Sedan ständerna 1747, i glädje öfver den nya dyna- 
stiens förstärkande genom prins Gustafs födelse, för- 
ärat den unga arffursten en gåfva af 200,000 daler 
silfvermynt, inköptes för dessa penningar Ekolsund från 
konung Fredrik, hvilken på prins Gustaf öfverlät den 
»förpantningsrätt» på Ekolsund och Segersta, som han 
sjelf af ständerna bekommit år 1742. Han beröf- 
vade således sjelfmant sin son Fredrik Wilhelm von 
Hessenstein denna gård, hvilken han förut anslagit 
till fideikommiss åt honom genom gåfvobref af 1743, 
stäldt på hans mor, och, efter hennes död, på bonom. 
Ekolsund öfvergick till Gustaf, hvilken, såsom konung, 
sålde det år 41785 åt grosshandlaren i Stockholm 
Georg Seton. Eganderätten till Ekolsund har många 
gånger gjorts till föremål för processer, anhängiga vid lä- 
gre och högre domstolar. Tvisterna hafva visserligen 
afdömts, men den primitiva rättsgrunden aldrig kunnat 
bringas i det klara, enär sjelfva naturen af det domi- 
nium, hvarmed Gustaf III besatt godset, icke ådagalagts. 
Saken har emellertid uppfattats så, att han egde Ekol- 
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sund, personligen, men ej såsom konung, hvilken blott 
under sin lefnad brukar en kungsgård. På grund af 
denna antagna personliga eganderätt, kunde Gustaf II 
försälja godset till enskild man. Ekolsund kom sålun- 
da i Setonska familjens ego, och då furst Fr. W. von 
Hessenstein' öfver handeln 1786 väckte klagan vid 
Trögds häradsrätt, afslogos hans påståenden. De brö- 
dratvister, som i sednare tider uppstått och gjorts anhän- 
giga mellan herrarne Patrik och Alexander Seton, rörde 
deremot andra frågor. 

Generalauditören J. Wefverstedt blef verkligen krigs- 
råd, såsom Tage Thott förespått; och ehuru de begge skildes 
från åtnjutlandet af Ekolsunds förvaltning, sedan kungs- 
gården öfvergålt till prins Gustaf, tillbringade familjen 
dock goda dagar, oftast genom den kloka Juliana Thotts 
bemedling. Det mörka sällskap af nedrige partigän- 
gare hade småningom utdött, hvaruti hennes far, lika- 
som hennes man, en tid sett sig invecklade. De värsta 
och djerfvaste Gaspolinaderna, likasom det falska myn- 
tandet på Lugnet, funno sig nödsakade att upphöra, straxt 
efter sedan saken, genom grefve Åke Thotts händelse, 
kommit för konungens öron. Uppträden af den art, 
som denna historia på flera ställen omtalat, och som 
varit karakteristiskt utmärkande för dessa och. ännu 
mer för äldre tider, gjordes likväl sedan allt mer och 
mer: omöjliga genom införande af en strängare ordning 
och en vaksammare lagskipning. 

Fru Bonauschiöld "hade bekommit sitt igen.  Visser- 
ligen var hon länge otröstlig öfver major Åke Thotts 
frånfälle; men den trohjertige och i grunden ädle von 
Drachenmilch bade vetat välja sina ord så, att hon icke 
öfverlemnade sig åt en ständig sorg. För att desto 
bättre öfvervinna smärtsamma minnen, begaf hon sig 
till Hessen, der hon förvandlade sina kapitaler i ett 
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skönt herregods nära Cassel, och slöt sina dagar vid 
von Drachenmilchs sida. Agnes Pasch gjorde häröfver 
en tafla. 

Robert Augustin Thott emottog konungens anbud 
att resa till England. Hans djupa tycke för Hedvig 
Taube hade väl öfvergåll från kärlek till vänskap; men 
minnet af den oförglömliga tärde äfven i fremmande 
land på hans lifs innersta trådar. Då han fick un- 
derrättelsen om hennes död, föga mer än ett halft år 
efter sin utresa, försjönk han i ett svårmod, som hvar- 
ken kunde skingras genom resor till Skottland, Frank- 
rike eller Italien, och snart sänkte honom i grafvens djup. 

Af de fyra bröderna, som allmänt kallades »Her- 
rarne på Ekolsund», på skämt, efter ingen af dem er- 
hållit godset, men alla eftersträfvat det, lefde grefve 
Clas lyckligast; och hans älskade Marie Susanne för- 
ljufvade hans dagar mer och mer. Likaså angenämt 
tillbringade Didrik och Lolta sin lefnad;: De hade be- 
kommit de utlofvade hemmanslotterna i Kullinge; men 
grefve Clas hyste ett sådant tycke för den redlige unge 
mannen, att han önskade honom till Tynnelsö, der 
Didrik snart bosalte sig med sin hustru, och emottog 
en indrägtig befattning med en del af underlydande 
gårdar, tillhörande grefvens inspektion. Grefve Thott 
glömde icke heller den raske Bastian på Solen vid We- 
sterlånggatan. Han understödde honom i yngre år; och 
när herr Westerfelt snart lemnade det jordiska, för- 
hjelpte han Bastian till källarmästare på det indrägtiga 
värdshuset, dit äfven mormor Jeana flyttade, för att hos 
sin älskade dotterson i frid sluta sina dagar. 
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